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CHRONIQUE
DES

DUCS DE NORMANDIE

LIVRE DEUXIÈME.
(SDITE.)

ICI COMENCE L'ESTOIRE DEL REI GUILLAUME SI CUM BENEKIT

L'A TRANLATÉE {sic) '.

Retrait vos ai del duc Robert,

Si cum l'estoire mostre apert 31780

Ses faiz, ses ovres e sa fin :

Or redirom del gent meschin.

De Guillaume le duc, son fiz.

Quant recontez seront c diz

Li suen travail, li son labor, 31785

Que si home, fel traïtor.

Par tante feiz li engignerent

E tant mal li porchacerent;

Dunt Deus partot le délivra ;

Cum puis les venqui e plaissa, 31790

E fist venir humiliez

Les plus orgeillos à ses piez

' WiH. Gemmet. lib. VII, cap. 1 : dam. (Duchesne, 267, C.) — Roman d*

Quos labores Willelmas puer perpessus est Rou, ton». II, 1, 3 , 3.

in initia sai principatus perversitate quoram-

CnHON. DE NORMANDIE. III.
*1
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Aprienz e maz e poûros;

Cum fu puis hauz e glorios

E crienz sor toz e son empire, 31795

Riens ne l'orra conter ne dire

Qu'estre peust n'eissi avienge

Qui à merveille ne le tienge.

Escrit trovum en plusors leus

Que terres e chasteaus e feus, 3 1800

Por les orribles félonies

Que firent li père à lor vies,

En furent puis li fiz chacié,

Mort u destruit u eisillié
;

E ce que li perent forfirent 3i8o5

Li fiz après espanoïrent ;

Mais sor le duc, jofne danzel.

Le proz, le sage e le bel.

Ne deust pas ce avenir
;

Kar bien savum, senz nul mentir, 3i8io

r 192 V*, c. 1. Que le pères une ne forfist,

C'unc damages li avenist

N'ennui ne contraire ne lait;

Mais de bien fait rent Ton col frait.

Si r veit l'om avenir sovent. 3i8i5

Tant vos dimes certainement,

Teus out le père mult amez,

Hauciez, creuz e alevez.

Qui puis furent, son lor poeir.

Au fiz honte et damage aveir; 3i8jo

Se li pères out cheriz [sic),

Mult s'en aperçut poi li fiz ;

Mult les trova vers sei cruaus,

Desleiez e parjurs e faus.
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Tant preisierent sa seignorie 3i8j5

Qu'à dolor mistrent Normendie.

Forteleces e heriçons

E motes hautes e danjons

Firent en dous cenz leus plusors,

Qui à eissil e à dolors 3i83o

Mistrent la terre e le païs;

Ne jà ne l'en fust dreit requis

,

Kar n'aveit poeir ne efforz

Cum adober peust les torz.

Por lui ne laissent l'uns à faire 3i835

Al autre honte ne contraire;

Poi i aveit, s'il se vousist,

Qui jà por lui se destreinsist.

Bien diseient tuit li plusor

Que la terre esteit senz seignor. 3i84o

C'erent li suen home demeine

Qui plus sofreient honte e peine;

E li enfès duz, de bon aire,

Qui autre rien n'en poeit faire,

j

Sofreit e esgardout l'ovraigne , > {sic) 3i845

Dunt a poi gent ù conseil truisse)

N'en qui ne où fer se puisse.

Tel tient por cher ami certain

La nuit, qui s'en vait lendemain

Encoragié de son mal querre 3i85o

E de chacier le de la terre.

N'i a mais: qui plus pot, si fait.

Unques si très-doleros plait

En tant de tens n'oïstes mais,

Que nus n'i tient à autre pais. 3i855



CHRONIQUE

EISSl CUM ENTRE WADKELIN (f. 192 v°, c. a.
) DE FEBRERES E HUE DE

MUNIORT s'entre -OCISTRENt'.

Oiez de dous riches barons,

A quele fin vint lor contençons

E lor gerres cruaus e fieres:

L'uns fu Waukelin de Ferreras,

E l'autre Hue de Munfort; 3 1860

Cist s'entre-haïrent de mort.

Par evesques ne par abez

Ne par homes que fussent nez

Ne pout entr'eus aveir au jor

Pais ne concorde ne amor, 3i865

Lor terre ert destruite e lor genz.

Tant aveit duré lor contenz

Que toz li maires ne li mendre

N'i aveit fors recet que prendre.

Mult s'esteient sovent laidiz, 31870

Chasciez e morz e desconfiz.

Tant qu'à un jor, senz rien doter,

Les fist deiable entr'ajoster.

Od ire pleine e od rancure

S'entre-corurent à dreiture, 31875

Feus e desvez e d'ire espris.

Mult i out sempres d'eus ocis,

Qu'od les lances, qu'od les espées,

Qu'od les saetes empenées

Se donerent tant e ferirent 3 1880

' Will. Gemmet. lib. VII, cap. 11 : berni fdii Serfasti. (Du Chesne, u68, A.)

De bello inier Tuslinum de Bastenborc et Id. lib. VII, cap. xxxviii. (/6i<i. 298, A.)—
Walckelinam de Ferrariis, et de morte Os- Roman de Rou, II, a.
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C'unques alnceis ne départirent

De ci que Hue e Waukelin,

Si cum lisant truis en Latin,

Chaïrent cl champ morz sanglenz

,

Ausi tôt le plus de lor genz : 3i885

Si finerent cum vos oiez

Lor grant reneiz e lor mautez.

Uns suens amis verais e cerz

(C'ert li quens d'Uismes Gilberz)

I fu ocis mult cruaument, 31890

Bien vos savom dire cornent :

Cist Gilebert, si cum je vei,

Fu fiz le conte Godefrei;

N'iert mie de trop grant eage,

Fort chevalier e proz e sage SiSgS

Aveit en lui; par sa bonté

E par sa très-grant leauté

Fu-il garde deu dameisel,

Del duc, que mult par serveit bel

E enseignout e norriseit; 31900

f° 193 r\ c. I. Nus teu garde ne s'en perneit:

Mult li esteit feeils amis.

Un suen compère out el païs,

Gascelin del Pont-Erchenfrei

(Oïr porreiz fier deslei); SigoS

Cist l'ont mandé à sei parler,

E cil senz crieme e senz doter

I fu alez à escharri;

E Gascelin, qui Tout traï,

L'ocist e Fuque, un suens amis 31910
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Qu'il out od sei, fîz Geroïs^

Eissi ert la terre en malice,

Senz lei, senz crieme e senz justice.

Sis plus demaines chamberlens,

Ainz que passast gaires de tens 3 191

5

(Toroude aveit non, ce m'est vis.

Sage e corteis e bien apris)

,

Li r'ocistrent à grant deslei :

Unques ne sout li dux por quei.

R'oiez d'Osber son seneschal, Sigjo

Franc chevalier, proz e leial;

Niés fu la contesse honorée

Gonnor, la proz e la senée;

Toz ert maistres sire de toz

,

Corteis e afaitiez e proz. SigjS

El val de Rooil, que je qui,

Esteit li dux e il od lui

Enz en son lit. Vez queu merveille

Que fait deiable e apareille!

S'esteit cuchiez od son seignor SigSo

Qui mult l'amout de grant amor;

Là fu en dormant estranglez

E delez lui morz e tuez.

De ce fu li dux si iriez.

Si angoissos, si esmaiez SigSS

Qu'à peine s'en pout conforter.

Ne se saveit en qui fier :

' Cette anecdote ne se trouve pas dans ensuite à Jérusalem , et revint enlln en

le Roman de Rou Normandie, où il mourut. Voyez Orderic

Plus tard ce Gascelin alla en Fouille au- Vital, livre XI, an. 1107. (Du Chesne,

près de Bohémond, puis à Constantinople, SaS, G; 8a4 , B.)
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N'avelt nul plus privé de sei

N'a qu'il deist plus son scgrei,

N'osout aler home vivant 3 1940

Par bois ne par chemin errant.

SI CUM UNFREI, FIZ ROGER DE VILETES, OCIST ROGIER DE

TOENI EN BATAILLE *.

D'un chevalier fait ci mémoire

,

Si me retrait e dit l'estoire

Que mult fu fel e deputaire :

f 193 r°, c. a. Por tel li vint honte e contraire. 31945

Roger de Toeni out non,

Del lignage d'un haut baron

Qui od Rou vint, de Daneis nez;

Malehuche fu apelez.

De s'estrace fu cist Rogers; SigSo

Mais d'armes fu buens chevaliers.

Od de ses parenz grant compaigne

Ala por conquerre en Espaigne.

Sis pris, ce truis, i fu mult granz,

Or i conquist trop e besanz. 31955

Quant li dux Roberz fu feniz

,

E il en fu certains e fiz,

Pleins d'orguil e de félonie

S'en repaira en Normendie.

Tant coveite son fol espeir 31960

Que tôt quide prendre e aveir

Senz contredit tôt à bandon,

Kar ne quide defension;

' Will. Gemmet. lib. VII, cap. m : Quo- neio supei-avit. (DuChesiie, 268, C.)—Ord.

modo Rogerius de Bellomonte Jilius Ilunfridi Vital, lib. III. [Ibid. 468, A.)

de Vetulis, patrisjussione , Rogerium de Toe- Wace a omis la substance de ce chapitre.
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En l'eve troble vout pescher,

Mais mult le compara puis cher. 3 1966

Quant venuz fu en Normendie

Chargiez, comblez de manantie,

Fel fu, eschis e esterços

E vers l'enfant si orgoillos,

Vers le petit duc dameisel, 31970

Dist ne li ert ne bon ne bel

Dunt la chose ert eissi alée,

Qui ne poeit aveir durée ;

Laide ovre ert e desavenant

Que dux fust fiz d'une soignant. 31975

Fait-il : « Vil sûmes e cuvert

Si d'AUuieve fille Robert

Peletier borgeis de Faleise ,

E fiUe e née de borgeise,

Avom seignor en Normendie ;
31980

Mais eissi ne 1' otrei-je mie.

Autres i a vaillanz e proz

Del lignage fiz e nevoz :

Si en seit uns pris e dux faiz,

Kar vil chose ert e honte e laiz 3 1985

Si de neient nos sosmetom

A un neentel bastardon. »

Eissi parlout vilainement

E faiseit mal à tote gent

,

Tant ert malicios en sei 31990

r 193 v°. c. 1. Qu'à nul home ne portout fei ;

Od gent qu'ont od sei allée

E od l'esforz de sa lignée

Fist au duc sovent maint contraire,
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Ne s'en voleit neient retraire; SiggS

0(1 ses veislns n'aveit tcnance

N'amor ne f'ei ne bienvoillance.

Hunfrei de Vilettes haieit

E sa terre li destruieit,

Robout, ardeit de jor en jor; 3aooo

Sovent li faiseit deshonor.

Vieuz ert Hunfreiz e bien d'aage,

Chevaliers e hauz hoem e sage.

Un jor, si cum ert costumier,

Ert à grant force entrez Roger SjooS

Sor lui por sa preie saisir;

E quant Unfrei ne 1' pout soffrir,

S'a pris Roger son fiz secund,

Qui donc art sire de Beaumund :

«Va, dist li il, cum que t'en prenge, Saoïo

Si te combat e si nos venge;

Met tôt à un, qu'eissi le voil,

Si fai remaindre cest orguil;

Kar ki porreit tant endurer.** »

Roger a fait ses genz armer, SaoïS

Si qu'à bref terme , senz demore

,

Quit qu'il iront la preie escorre.

Cil se prist mult [à] esjoïr

Quant il les vit vers sei venir,

Mult par quide aveir de ses buens; Siojo

Kar toz quide qu'il seient suens.

Senz autre chose deviser,

S'entre-laissent chevaus aler;

Ferir s'en vont si durement

Que li costé furent sanglent 3»oî5

As plusors d'eus al avenir,

CHHON. DE NORMANDIE. III. a
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Qu'as granz colées départir

Fu sempres li chans arosez

De sanc de piz e de costez.

As bons glaives d'acer trenchanz 32o3o

E as espées reluisanz

Jetèrent mort, tant vos en di,

Sempres Roger de Toeni

E ses deus fiz demaintenant

,

Herbert l'ainzné. e Elinant : 3jo35

r 193 v°, c. 2. Unques n'eissirent del estor;

Tuit trei morurent en un jor.

Ce fu joies, teus ne fu mais

Qu'o eus n'aveit nule riens pais

Coiivert, orgoillos e félon, 32040

Se aie sunt à perdition,

Ce n'est ire ne dous ne perte :

Teus deveit estre lor déserte.

Robert cil de Grente-Maisnii

,

Dunt mult firent grant dol si fil, Sao^s

Fu iloc navrez morteument ;

Ne vesqui pas puis longement,

Ainz treis semaines fu feniz;

Sa terre laissa à ses fiz

Robert e à Huun l'ainzné. 32o5o

Si a le munt toz tens duré

Qu'eissi contendent e estrivent :

Li un morent, li autre vivent;

L'un el desus, l'autre el desoz;

Mais avantage unt li plus proz : 3 2055

D'eus enorer chascuns se paine

,

Si leiauté les guie e maine 1

Si fu de Roger de Beaumunl.
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* Ce retrait l'estoire e espont

Qu'après l'ocise e la victoire 3îo6o

Dunt Deus li out doné la gloire,

Fu puis les jorz qu'il fu vivanz

Leiaus, entiers e veirs disanz;

Praeus funda, dunt est gariz,

Kar mult i est Deus beaus serviz; 3îo65

Au duc Guillaume porta fei,

Qu'autretant l'ama cortie sei :

Por ce out hautesce e tel honor

Qti'avant n'orent si anceisor;

Femme prist pucele meschine, 32070

E truis qu'el out non Asceline;

Si ert fdle ainznée Walerant

Qui esleit conte de Mellent;

De li out deus fiz, ce m'est vis:

L'uns fu Robert, l'autre Henris. 3J075

Robert, tant n'eu sout nus desdire,

Fu puis de Mellant quens e sire

Vint e set anz toz acompliz;

Henris, ce retrait li escriz,

Refu de Warewic puis quens fait, 3jo8o

Si cum avant sera retrait.

11

Tig'ir*, <. 1. SI CUM LI RIUS GUILLACME OONA SA MERE A SEIGNOR

HERLEVE'^.

Après la mort dei duc Robert,

' Will. Gemniet, lib. VII, cap. iv: Quod

idem lioyerius ahattiam Pratellis eedificavit,

et Adelinam filiam Walerani comitis Mel-

lenti duxit. (Du Chesne, 269, A.)

' Will. Gemmet. lib. VII, cap. m. (Du

Chesne, a68, D. )
— Will Malmesb. de

Gestis Regum Anglorum, lib. III. (Her. An-

rjUc. Script, post Bedam prœcip. éd. Henrico

Savile, p. 1 1 1, 1. A8; D. Bouquet, XI, 189,

C.)— Orderie. Vilal. lib. VII (Du Chesne,

660, B; D. Bouquet, XI, a 48, C.)— Gal-

lia Chrittiana, I. XI, col. 353

a.
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Ceo m'a l'estoire descovert,

Dona 11 dux à grant honor

Herleve sa mère à seignor 3io85

A un chevalier de haut llng

Qui ert apelé Herlewln.

En pol de tens en out deus fiz,

Qui chèrement furent norrlz;

E si orent andul par non Ssogo

Li un Roberz e l'autre Odon.

L'uns fu clers, l'autre chevalers;

E si les out 11 dux mult chers :

L'un fist evesque, l'autre conte,

SI cum l'estoire me reconte. SaogS

SI CUM LI REIS DE FRANCE FIST ABATBE TELERES E TOLI AU

DUC GUILLAUME'.

Mult ert 11 damelseaus plus sages

Que r ne requerelt sis aages;

Mult ert dolenz des granz orgulz

Que sovent veeit od ses olz,

E de la fiere deablle 3!"oo

Dunt tant avelt en Normendie,

Dunt tant 1 crelst e nalst e pule;

Mult 11 desplalst, mult 11 ennuie.

Toteveles de jor en jor

Crelst e prent quor e force e valor. 3îio5

Les hauz homes e les plus sages

E ceus de plus lelaus corages,

Toz les plus richement chasez

' Will. Gemmel. lib. VII, cap. v: Quod nec non et Argentomum. (Du Chesne, 269,

Henricus rex Francoram castram Tegalarias C.) — Roman de Rou , II , S-^.

a Normannis pro pace sibi traditam comhassil.
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E que son père out plus amez,

Ceus atraist mult, ccus enora Smo

E ses chers aveirs lor dona;

Mult se pena d'eus apeler,

D'eus chers tenir e d'eus amer;

E cil volentiers le serveient

Qui Deus amoent e creeient, SanS

Cil l'aidoent à maintenir.

Par lor los e par lor plaisir

Fist d'un baron, bon chevaler,

Leial e proz e dreiturer

(Raol de Gacie aveit non), Sauo

Del tôt maistre de sa maison.

Garde de lui, prince ensement

E comanderes de sa gent.

C 194 r', c. j. Cist contendeient por ses dreiz,

Qu'em li forçout par maintes feiz. 82 uS

Mult i aveit des aversaires

Qui faiseient les granz contraires

E les hontes e les ennuiz,

Les granz sorfaiz e les orguiz.

Por plus abandonéement 33i3o

Querre son descritement

Que ne poent faire par eus,

Desleiez e parjurs e feus,

En alerent au rei de France;

Tant en privé, tant en oiance 3ji35

Li unt dit qu'or ert maubailliz,

Si Deus n'eu fait, li dux petiz.

Lors ert de France reis Henris,

Eissi cum arere vos dis. 3aiio

Ci sofreit puis e endurout
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E à plusor» le comandout

Qu'il destniisslssent Normendie.

Par ceus ert la terre envaïe

E morte e destruite e robée

,

Mult crt povre genz esgarée. 3ii45

Par le conseil à plusors d'eus

Vint haïnos, crueus e feus.

Ci qu'à Evereus por li prendre;

Mais ne li veut l'oni mie rendre.

La terre fist tote destruire, SjiSo

E l'aveir mener e conduire,

ï^es preieres e les amors

E les servises granz, plusors.

Que li dux Robert li out fait,

Dunt je vos ai plusors retrait, SaiSS

Furent perduz e obliez,

C'unc ne furent sol remenbrez;

Ainz mostre e dit tôt en apert

,

E à toz s'est bien descovert,

Que jà nul jor li dux Guillaume 32160

N'aura mais pais de son reaume

De lui n' d'ome qui i seit,

U seit à tort u seit à dreit,

Cel pot saveir certainement.

Se il Teleres ne li rent 3ji65

U ne l'abat jus par raïz

Que plus ni seit chastcaus bastiz :

Eissl le face senz larjancc,

Qu'ci.ssi aura sa benvoillance.

r i9tv°,n. I. Quatre anz l'en pranict c alie 31170

Paix à tenir en Normendie,

N'en tôt le terme n'en l'espace

Teleres n'enforst ne relacc ;
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Jà n'ierent faiz ne reparei

Denz les quatre anz murs ne fosses, 3117&

Dangon ne paliz redreciei.

De ce s'est H dux conseilliez;

Mais trop li fu pesmes donez.

C'est qu'il face ses voluntez,

Au rei totes riens n'en desdie, 3ii8o

Qu'il ne li teille Normendie.

Teus le li firent otreier

Qui puis s'en repentirent cher.

Ne pout cest ovre estre teue;

Tost fu par niainz leus espandue 3ti8s

Que Teleres seront fondues,

Cravantées e abatues:

A muz en pesa, c'est la fin.

Quant le sout Gilebert Crespin,

Qui li dux les eut coniandées 31190

E qui longes les eut gardées,

Ennoia li, ruult li pesa.

Jure que jà ne li rendra;

Ainz tôt premiers se mist dedeuz,

S'out od sei le nieuz de ses genz; itigS

Ne la voudront gerpir ne rendre,

Mult s'atornent bien à défendre.

Quant ce conut li reis de France,

Od grant ost vint senz demorance

Li asseoir e assaillir; 3>ioo

E si a fait Norraanz venir

E le duc jure dameisel,

U li pesast u li fust bel.

Enginz firent; n'en tomeront.
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S'il poent, de ci qui [sic) l'auront. SaaoS

^ Eissi fu li chasteaus assis,

Qui ne fust mie sempres pris

Se Gilebert ne coneust

Que sis sire ne l'enneust.

Od le rei Tout li dux assis, Ssjio

Qui mult li a sovent requis

Que le chastel li rende en pais

,

E mostre e dit qu'il ne pot mais

Si il l'abat ne s'il le font.

D'anbesdous les oiz de son front SjîiS

ri9'iv°,c. 2. En a chaudes lermes plorées;

Mais teus sunt or les destinées.

E Gilebert vers lui s'aïre :

« Dire vos puis, fait-il, bel sire,

Mau faites senblant de conquerre imp

Quant vos vostre demaine terre

Vos venez à force toiir :

Cher vos en verrai repentir.

Décevant sui [sic) e boiseor

E fei-mentie e traïtor 5122b

Qui tel conseil vos unt doné.

Si n'en crensisse estre blasmé

,

N'i eust rien de la tor rendre;

Ainz me laissase ardeir u pendre
;

Mais sire me estes à estros, SîjSo

Si ne dei mie contre vos

Tenir vostre chastel demaine. »

A grant dolor e à grant peine

S'en est eissuz, lui e ses genz;

E li reis a juré sor seinz SsjSS

Que bien tendra la covenance.



DES DUCS DE NORMANDIE. W
Après, senz autre dcmorance,

Li abandoncnt le chastei.

Qui qu'ennoiast u qui fust bel

,

Fu abaluz e alumicz S^j'io

E à terre jus caraventez ;

Veiant Normanz, pur eus honir

E por eus confundrc e leidir,

L'ont tôt graté, veiant lor oilz.

Mult vont que chée lor orguilz, 32 245
.

Si fera -il teus li gieu,

Kar dès ore en veit bien son lieu.

Les mains lor metra en la plume,

Qu'eissi l'ont tenu en costume

Si anceisor; si fera-il • 3îj5o

E tuit si'n ni naisseient mil.

Mult l'oïst-l'om as suens gaber

Dunt il veeit Normanz plorer

E dol mener por le chastei,

Dunt ne lor esteit mie bel; 32ï55

Kar honte i ont, ce lor est vis;

Mais eissi vait à dol païs

U maies genz e traïtor

Unt leu de nuire à lor seignor.

Vait s'en li reis joios e liez SjjGo

Dunt li chasteaus est trébuchez,

f 195 r\c I Paiz tenable, ferme e entière.

Que mal ne honte ne lui quere

,

Quide li dux de lui aveir;

Mais de ç'a-il mult fol espeir. 32j65

Alnz que passassent li dui meis

Le li laissa veeir li reis.

• Une de fei ne de serrement

CHRON. DT. NOBMANDIB. III 3
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N'i out soufait remenbrement

Ne de covenant deraisnié : 32270

Tôt a gerpi, tôt a laissié,

Qu'od chevaliers e ost banie

R'est retornez en Normandie.

Tant entra enz od ses François

Qu'il n'ont laissié rien en Oismeis; 32275

Tuit unt robe e tuit unt pris

,

En France en unt l'aveir tramis.

Argentoem fist li reis ardeir,

G'unc n'i laissa remaneir ;

Auques s'en ert la genz esduite. 32280

N'oïstes ville si destruite.

Par Teleres fu son repaire,

Que il comanda à refaire

,

A renforcier e à fermer

E as granz douves recovrer; 32285

Basti sunt li mur e haucié,

Fort e espès e bataillié,

E le danjon, l'eschaafauz

Defensables, faitiz e hauz;

Garnir le fait, ses genz i laisse: Sjigo

Dès or garist-il e engraisse

Dunt il aamplist son voleir.

Autre feiz puet-il dire veir;

Mais ci a -il tôt trespassé

Fei e fiance e vérité. 32295

Assez en unt Normant parlé

E maint conseil pris e doné,

Dient que trop est maus li plaiz,

S'eissi est li chasteaus refaiz.

Au deseriter sunt venu, SsSoo
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Mort sunt en fin e confundu;

Ceus maudienl amèrement

Qui donerent le loement

C'unques li chasteiaus fust rendiiz

Ne trébuchez ne abatuz. 3î3o5

« Allas 1 funt-il, si grant dolor

Quant terre pert son bon seignorl

r 195 r°, r. 2. Dès qu'il n'i a qui n' la défende,

Si l'achat e destruie e vende

Qui mais porra, qu'eu n'i a plus. SiSio

Dès or sunt Franceis el desus,

Dès or en prendront del plus bel.

Haï Guillaume, franc damaisel,

Cum fait péché, quel encombrer

Que vos n'en estes chevalier ! 3i3i.s

Trop demorra, c'est bien scnblant,

Kar tôt vos vunt deseritant. »

SI CCM TOSTEINS LI VESQUENS d'oiSME GARNI FAI.EISE CONTRE SON

SEIGNUR LIGE '.

Si cum l'estoire me reconte,

En Oismeis aveit un vesconte

Qui Tosteins esteit apelez, 32320

Forz hom e bien enparentez.

Oiez cum il respleita mal

Envers son seignor natural :

Vit le petit, de teu poeir

Que grant esforz ne pot aveir; SjSjS

Veit le del rei de France aprient

,

' Will. Gemmet. lib. VII, cap. vi : Qaod et de RichardoftUo ejasdem. (Du Chesne.

Turstenus Goz castrum Falesiœ contra Wil- 270 , A.)— Roman, de Rou, II , 7-1 7.

Ulmum ducem tenere volait, sed non potuit;

3.
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Que sor tote rien dote e crient

,

Qu'il le deserite e gerreie

E ses chasteaus prent e sa preie

E ses hommes, n'i a deffense; SaSSo

Oiez queu félonie pense :

Qu'à son seignor, si tôt li peise.

Tondra le chastel de Faleise
;

Torner le vout à suen demaine

,

A ce metra travail e peine. 3.i335

Il le gardout; meis qui quidast

Que si fait deslei porpensast?

Quant sout, que certains fu e fiz

Que li chasteaus ert bien garnlz

,

Que mais n'en poeit riens doter, 3334o

S'a fait son seignor desfier;

Homage e fei e serrement

Li faussa felonessement.

Chevaliers amena de France

Où il aveit mult grant fiance, 323*5

S'out bachelers forz e archers

E serganz e arbal'estiers :

Del dreit seignor de Normendie

Se quide défendre à sa vie;

Mais tôt tornera en autre fuil 3335o

Son grant deslei e son orguil.

r jgSv», c. 1. Quant li dux sout l'ovre e l'afaire.

Qui merveilles li fu contraire

,

Cum cil s'esteit vers Deu honiz

E laidement de lui partiz, 32355

Venir a fait e assembler

Totes les genz qu'il pout mander

Espris d'ire e de mautalent,
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Assist Falelse sodéement
;

Prie à ses genz qu'or i entendent, ii36o

Por Deu que le chastel li rendent;

E cil, coragos e iriez,

Vienent toz les heaumes laciez

Al assaut, qui mult fu engrès;

Kar mult se requistrent de près. 3j365

Teus traiemenz, teus lanceis.

Si granz noises ne si faiz criz,

Tanz genz nafrer, plusors morir,

Si estrangement assaillir,

Si poicr geudes as terrera, 'ii3^(>

Si dedcnz traire arbalestiers.

Ou od pour ou à seur,

Si effondrer od pics le mur,

Si trébucher e si abatre

E si od ceus dedenz combatre S2375

Ne sera jà dit ne retrait

Qu'autre gent l'aient eissi lait

Vers tel chastel ne vers si fort,

C'unc tant n'i redoterent mort

C'une grant partie des murs, isSSo

Là ù plus erent forz e durs,

N'aient par force tôt abatuz.

Percez, craventez e fonduz,

Si que, se ne venist la nuiz,

N'i fust dedenz si granz l'orguiz 32385

Qu'od eus ne s'en entrassent enz;

Mais par ce remist li contenz

,

Que li jor lor failli trop tost.

Mult se firent liatié en l'ost,

Kar bien quident estre certain 32390.

Del chastel aveir lendemain.
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Cil dedenz furent en effrel,

Chascons i dota endreit sei.

Ne fu de rien Tostens à aise:

Ne puet muer ne li desplaise 32395

Ce que les murs veit effondrez

E que les suens veit si grevez;

r igSv", c. 3. Devant set meis ne quidast mie

Veeir sor tei {sic) tele envaïe;

Veit les granz genz, veit la merveille, 3î4oo

Veit des suens la terre vermeille,

Veit cum li dux ses genz semunt,

N'ose atendre l'assaut secunt;

Ainz que l'aube fust resclarzie

Enveie au duc de Normendie; 324o5

Dire li fait que, si lui plaist,

Lui e ses genz aler en laist :

Le chastel li delivera

E la terre tote qu'il a;

E otreia li dux mult enviz, 3j4io

De lui vousist estre saisiz.

A peine lui fist l'om entendre,

Kar à force le voleit prendre

Por pendre as forches u desfaire

U vilment à chevaus detraire. 3a4i5

Otreier li funt, c'est la fin.

Uncor esteit assez matin

Quant cil unt le chastel voisdic.

Tuit li plosor s'en vunt à pié

,

Honiz, hontos e vergondez; 32420

Mult furent le jor escriez.

Deseritez de Normendie

Fu si Tosteins par sa folie.

Ne truis (ne granment n'ai que faire)
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S'il unques puis i out repaire'.

25

3i425

I" 1 9G r°, c. 1

.

Li arcevesques de Roem,

Robert, bons clers, honestes hom,

Qui mult fu au siècle honorez,

Fu dune feniz e tresspassez [sic).

Après fu Maugers esleuz; 3243o

Mais mult fu anceis contenduz

Qu'il fu de la croce saisiz :

De maintes genz esteit haïz,

Sorquidiez ert e envios

E feinz e faus e orgoillos. 32435

Au duc Robert fu icist frère;

Mais ne furent pas d'une mère.

De deus femmes out Richart fîz;

S'out non la première Judiz,

Dunt fu nez Richart li derers, 32iio

Qui morut jofnes chevaliers,

E li dux Robert solement;

L'autre qu'il prist derainement

Out non Pape , dunt r'out dous Hz :

Mauger, ce retrait li escriz; 32445

L'autre, Guillaume, le plus bel.

Cist furent uncle al damaisel,

Cist le deussent aveir cher

E s'onor creistre e essaucier;

' Wace dit à peu près la même chose.

Il est étonnant que ni l'un ni l'autre trou-

vère n'ait lu jusqu'au bout le chapitre vi

du livre VII de Guillaume de Jumiéges;

ils y auraient trouve'' le passage suivant :

« Post hœc Richardus Turstini filius optime

« duci servivit , et sic patrem suum duci re-

« conciliavit , et ipse raulto majora, quam
« pater perdiderat , adquisivit. »

C'est de ce Richard, vicomte d'Avran-

ches, que descendent les comtes deChester.

Voyez du Chesne, p. 1095 ; et DugdaJe,

The Daronage ofEngland, London ; Printed

byTho. Newcomb, etc. 1675-1676, (rois

volumes in-folio, 1. I, p. 3a, col. a.



24 CHRONIQUE

Mais une ne 1' sorent jor amei% 3j4.^o

N'onc ne se pout en eus fier :

Mult furent faus e mençongier.

A Guillaume, frère Mauger,

Dona ii dux desque vers Ou

Tote la conté de Talou, 22455

Riche le fist e poestif :

Chauz out de ci qu'enz en Pontif.

Enz el pui d'Arches, dreit en sum,

Fist une tor e un dangon

Close de paliz e de mur; 3a/i6o

Forz fu li chasteaus e seur.

Or oiez uncle reneié.

Maudit e escomenié :

Li jofnes dux, qui art sis niefs,

Por ce li out donez teus fieus 3ï465

Qu'il l'en servist e fust fëeil
;

Mais cil out trop pesme conseil :

Del rei de France prist chatien.

Si garni son chastel mult bien

,

Dunt se dreça vers son seignor 33470

Si cume fel e traiter;

E li dux le manda à sei,

Por chastier son grant deslei

E por baissier sa félonie

E sa mauté e sa folie; 82475

Mais tant se fu enorguilliz

E si vers lui enfeloniz

Que ce dit bien , à son vivant

N'iert mais qu'il ne li sait noisant ;

E s'il de li vout aveir pais, 35480

Dune li dunt de la terre mais,

Kar si prochains est del lignage
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Que part i claime e eritage.

Fort s'atome e fort s'apareille,

A ce entent e à ce veille; 3î.'i85

Bien siet sur lui ira li dux

,

E si fist-il, ne targa plus :

Sa gent semont partot e mande

,

Ce qu'aveir pout de genz Normande

f> 196 r°, c. a Meine à son oncle : s'il le trove, Siigo

Mètre le quide en tel esprove

Que de set anz, senz jor à dire,

Ne remaindra son dol ne s'ire

Ne son deshet ne sa pesance.

N'out aise, leisir ne puissance 32495

Que par assaut prengent la tor;

Mais tant i orent de sojor

Qu'au pié del mont, à la raïz,

Firent uns .granz fossez bastiz

E un chastel fermé e clos, 32000

Si que jà ne seront si os

Icil d'amunt là jus descendent

De ci pris e vencuz se rendent.

Repaira s'en li dux petiz

Quant sis chasteaus fu ben garniz SaSoS

De chevaliers proz e aidanz

E de vitaille e de serganz.

Or quit qu'à mult maie aise sunt

Cil de la tor desus d'amont :

N'en devaient, n'a eus ne vait 325io

Nus qui lor dunt confort ne hait;

De vivre querre n'ont jmissance,

E si lor fait la lor faillance,

N'en unt mais mie al meis passer;

, CHRON. DF. NORMANDIE. III. U



26 CHRONIQUE

Ce 's a fait mult desconforleir. SsSiS

Saveir le funt au rei Henri

E mult li crient grant merci

Qu'il le secore e ne lor faille,

Kar grant sofraite unt de vitaille
;

Mandent cum l'om les a seirez, Saôjo

Clos e assis e estopez :

Vienge, n'en tarst, od ses aidis,

Eissi cum il lor a pramis;

E si fist-il senz demorer :

N'out en France bon chevaler SjSîS

Qu'il n'amenast celé partie

A Saint-Aubin en Normendie.

Près d'Arches se sunt herbergié

Cil à cheval e cil à pié.

Ne fu unques genz plus haitie SaSSo

En nul leu, ne plus enveisie,

Ne plus eussent de lor bons.

Ceus que li dux aveit des suens

Laissiez eu cliastel de desoz,

Cume vassaus e cume proz 3a535

r 196 V*, c. 1. Pristrent des lor des plus esliz,

Vestuz les blans osbers tresliz,

Si 's enveierent enbuschier

E as autres l'ost aproismier,

Saveir s'en porront nul fors traire: 33540

A ce est lor entente maire,

Qu'à mener en sort lor agait.

Trestot eissi l'ont le jor fait;

Kar quant les conurent Franceis,

Lor escuz pris tôt demaneis, 32045

Lor laissèrent chevaus aler.

Creire poez qu'ai assembler
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I out lances maintes braisées

E seles de chevaus voidies.

Tant lor tindrent Normanl l'estor 3î55o

Que set furent contre un des lor.

Franceis les mistrent al chemin;

Granz fu après eus le train.

Pris fussent, n'i eusl plus bej,

Ainz qu'il rentrassent el chastel, 33555

Si ne fust lor enbuschement

Qui ne 's secorut mie lent:

De lor repostail sunt sailli

A une voiz e à un cri;

Od ire pleine, senz targer, 3î56o

Lor vunt les osbers desmailer

E les gros des cors effondrer

E dos chevaus morz enverser.

Là sunt li brant d'acer nu trait;

Que vos en fereic plus lonc plait.-^ 3î565

Jà n'orra mais nus hom retraire

A tant de chevaliers ce faire.

Franceis unt si estuteiez,

Si laidiz et si damagiez

Que cent en remlstrent envers, 33670

Ensanglentez, pales e pers.

Li quens de Boloigne Engeb'ans',

Chevaliers nobles e preisanz,

I fu ocis tôt as premiers,

Muz autres riches chevaliers

,

3ï575

Puissanz e beaus e proz e sages :

' Enguerrand.deuxième du nom, comte fut pris à la bataille de Morlemer. Voyez,

de Ponihieu. 11 succéda à son père, Hugues sur Enguerrand , VArt devérijier les dates,

II, au mois de novembre de l'an loSa , et I. II, p. yBa , col. a.

eut pour successeur Guy l" son frère , qui
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Dunt fu grant dois e granz damages.

Hue Bardof truis qui fu pris

Od les plus chers de ses amis.

Mult i firent ainz de lor boens 32580

Normanz, qu'i fu li reis à tens;

r 196 v°, c. 2. De morz laissent le champ jonchié,

E si i unt trop gaaignié

Prisons riches e boens chevaus.

Denz lor lices closes de paus 32585

Furent ainceis, tôt par leisir,

Que li reis i peust venir;

E s'il les i iist asaillir,

Ne r mistrent si au couvenir

Qu'il ne s'i deffendissent bien, 32690

Eissi c'unc n'i peidirent rien.

Iriez fu trop li reis de France

Des autres laide meschaance :

Por le deshet, por le contraire,

N'i vout longe demore faire. 32ôg5

A ceus del chastel enserrez.

Qui par poi n'erent afamez.

Livrent garnison e vitaille;

• Mais mult criement qu'ele lor faille

Ainceis mais qu'à tens e à bore 32600

Autre feiée les secorre.

Conoissant vunt la lor folie,

N'i a si fol d'eus qui s'en rie.

Od honte, od ire e od pesance

S'en repairà li reis de France. 32605

E Guillaume vit e conut

E sout que faire li estut,
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Ne porreit le chaslel contendre

Ne contre son nevo deffendre :

Plein d'angoisse, plein de dolor,

Cum l'aus, orrible Iraïtor,

Rendi par force e par destresce

Si la tor e la fortelesce

C'unc n'en gelèrent mais lor cors.

De trestote la terre fors

Fu puis Guillaumes eissilliez:

Solom sa mérite fu paiez;

E qui à tel ovre s'essaie,

Dreiz est teus en reseit sa paie.

Teus la puissent tuit cil aveir

Qui maupensé e mauvoleir

Unt de boiser à lor seignors,

Faus, mencongiers e traïtors' !

29

.$1610

326i5

32610

SI CLM LI DUX WILLAUME DUT ESTRE TRAIZ E MURDRIZ A

VALOIGNES'^

Eissi out duré longement

Geste dolor e cest content,

r 197 r', c. 1. Geste gerre, ceste merveille;

Mais plus pesme s'i apareille :

N'a esté tôt fors geu uncore

33615

' Wace c?onne, à partir de la page 1 U ,

des détails plus amples que ceux-ci; quoi

qu'il eu soit, il est certain que, k son

exemple, Benoît esl tombé dans un ana-

chronisme fort grave. « Il est constant, dit

« M. Auguste le Prévost, que la révolte de

«Guillaume d'Arqués n'eut lieu que plu-

« sieurs années après la bataille du Val des

« Dunes, et qu'elle précéda immédiatement

« l'expédition qui se termina par la bataille

« de Mortemer, de sorte qu'on doit la placer

• en io53. Voyez à ce sujet Orderic Vital,

« et surtout Guillaume de Poitiers, dont le

« récit, fort différent de celui de nos deux

« auteurs (IKace et Guillaume de Jumiéifes),

» nous paraît digne de beaucoup d'atten-

« tion. Gesta Guillelmi ducis , apud Du

« Cliesne , p. 1 84, 1 85. •

' Will. Gemmet. lib. VII, cap. wii :

Qaoïl mortuo Hngone episcopo Bajorensi

,
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Avers que vos orreiz dès ore.

Savez que l'om veit mult sovent 3a63o

D'un grant estrif, d'un lait torment,

Qu'à peine en verra l'om jà paiz

Ci que granz maus en seient faiz.

Quant une grant ovre est versée.

Qui ne pout plus aveir durée, 3a635

Si la refait l'en donc novele,

Plus riche e meiilor e plus bêle.

Lonc tens est uns règnes affliz,

Morz e destruiz e maubailliz,

Tant que li un vunt en desoz SaCio

E que li autre en sunt plus proz.

Par cens, si cum Deus en prent cure,

I revient joie e pais segure.

Eissi avint en Normendie :

Tant i out gerre e deablie 3î645

Que li deslei pesme comun

Jà semblèrent tuit à un.

Là remistrent e là 'n fu fins

,

Si que li règnes orfelins

En fu plus riches par mulz anz ; 3365u

E si cume j'en sul lisanz

,

Eisi r retrairai senz mençonge,

Que jà escient i aponge.

Li dus Guillaumes ert jà si granz

Que terre aveit tenu duz anz, 32655

dujc Willelinus Odonem fiatrem suum aie- Chesne , 87 3 , A ; D. Bouquel , XI , 2 2 2 , A. )

riniiiH subrogavil, et de bello apud Vale- — Will. Malmcsbur. de Gestis Regum An-

(luuas. (Du Chesne, 375, C. )
— Roman 3/orum, lib. III. (Apud Henr. Savile, p. 96,

de Roii, II, 18-26. — Guill. Pictavensis. 1. /40; D. Bouquet, XI, 177,0.)— Chro-

(Du Chesne, 179, C; D. Bouquet, XI, nique de Normandie. [Recueil des Historiens

76 , C. )
— Orderic. Vital. Hb. I. (Du desGauleset delà France.Xh 3^2, B.)
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Bien esteit jà d'enfance eissuz ;

Mais si beaus huem ne fu veuz,

Si genz, si formez ne si faiz,

Qu'autres beaus erent à lui iaiz.

Nus ne sist une si à cheval, 3îfi6o

Nus n'out le quor si très-vassal;

De quanqu'il li covint soffrir

Ne se osout nus si contenir,

Nus si atendre lieu ne tens.

Entendanz fu e de cler sens, 3j665

Deu servi e crienst evama,

Unques de ce ne s'oblia;

Les diz , les faiz des anceisors,

Toz les plus hauz e les meillors,

Fist sovent de davant sei lire, 82670

Kar là perneit forme e matire

De sei contenir e aveir :

Ce li fist maintes riens saveir

Qui plus li orent grant mestier.

Sage conseil e dreiturer 33675

Quist là ù il le sout trover,

E solonc ce vout mult ovrer;

Mult sout estre de chevalier,

E si se sout d'armes aidier

Que ce semblent merveille à toz 3î68o

Qu'eissi par esteit sage e proz

De son aé ne de ses anz.

Uns encombrers orrible e granz

Li sorst idunc en ce termine.

Si cum dit l'estoire Latine, 3j685

De si laide séduction

E de si mortau traïsoD
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Fu grant merveiile, e ert toz dis,

Saveir cum il en estorst vis.

Un vassal out en Costentin, 32690

Si n out un autre en Beissin :

L'uns fu Neiaus, l'autre Rannols',

Cuilvert, félon e malartous,

Vesconte riche e asazé

,

Fort home e bien enparenté. 32695

Cist esmurent si grant l'afaire

Qu'ainz qu'il se» puissent retraire

En furent mil cors espamis

E de lor armes departiz.

Ici orreiz fiere besoigne : 32700

Gui, uns vassaus nez de Borgoigne,

Cist fu au conte Reinaut fiz

Qui esposée out Aeliz

Fille del buen Richart secunt;

Si cum l'estoire nos despont, 32705

Au duc Robert fu suer germaine,

Ne lui fu de rien plus loigtaine;

E cist Gui, qui de li fu nez,

Fu en Normendie aportez

Jofne vaslez, petit nieschin, 32710

Au duc Guillaume son cosin.

Od lui fu norriz chèrement,

Qu'auques esteient d'un jovent.

Mult par l'ama, mult le tint cher;

' Ranulphum Bajoceiisem vicecomitem. Hist. des Gaules et de la France, XI, ii6,

GuiU. Pictav. Ramilphus. Will. Malmesb. D.) Regnaull , Renoiif. Chron. de Norman-

Renouf. VVace. Raoul, RegnauU. Histoire die. [Rec. des Historiens des Gaules et de la

d'aucuns des ducs de Normandie. (Rec. des France, loc. cit.)
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E quant il Tout fait chevalier, 3a7i5

Si li dona terre à maneir

Demaine à lui e à son eir,

r 197 V*, c. I. Bucne od Briodne le chastel

Qui mult crt fort e riche e bel*;

Si li dona od tôt Vernon 3ï7»o

E freus autres muz par en sum.

Esforça sei solon son poeir,

A c'entendi e main e seir,

Sor totc rien s'enorgoilli

E vers le duc se feloni; 3ï7»5

Bastart le sout, si 1' mespreisa

E vilainement en parla.

Dux deust estre, ce diseit,

Par raison plus qu'il ne devait;

A grant despit e à folie 32780

Teneit lui e sa seignorie;

Nus n'en parlout si cruelment,

Si laid ne si vilainement.

Normendie vout chalongier

E si enprist à gerreier; 32735

Si fist cum cil qui mal espleite,

Qui le tôt pert quant tôt coveite.

Jà Deus à itel norreture

Nul jor ne dunt bon aventure !

Par cel Rannol de Beiesin 32740

E par Neel de Costcntin

E par Hamun^, uns antccriz,

' CastrnmBriocijBnoniam'. Will. Gem- [Recueil des Historiens des Gaules et de la

mel. lirionium. Guill. Picl. et Will. Mal- France, XI, 333, A). Le Chastel de Brionr

mesb. Brionnium. Rob. de Monte. Briune. ou Brioc. Chronique de Saint-Deni» {ibid.'

Wace. Brione. Chronique de Normandie 4oa, D; 4o3, A).

Voyez l'Appciidix au tome XI des Historiens
* Haimonem agnomine Dentatum. Guill.

<irj Gau/wf(dfia Francf", p. 629, A et B. Pictav. Hajmonem Dentatam. Orà. Vital.

ClinON. DE NORMANDIE. III. 5
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E par Grimout des Plaiseiz'

,

Par icez quatre reneiez

Fu-il del ovre conseilliez 3j745

Qui puis torna à grant damage

A eus 6 à tôt lor lignage.

Mult fu cist Gui mal engignus

,

Fel e cuilvert e orgoillus;

Mult toli au duc de sa gent 3 3760

Par son très-gant [sic) decevement :

De la terre lor prameteit

Qu'ensemble od eus la partireit.

C'est Absalon qui se parti

De son père le rei Davi : 32755

Se cil out tort, cist se desleie

Qui son cosin le duc gerreie

E par ses homes de s'amor,

Félon vers lui e traïtor.

A tant fait la chose amener 32760

Qu'il lor a fait sa mort jurer

E qu'il le maintendront del tôt

E lui gerreieront de bot.

Desor H sordent mult contraires

E trop s'empire li afaires. 32766

et Will. Malmesb. Hamon-as-Dens. Wace.

' « Avec Guy (de Brione) avolt ung che-

« V allier, nommé Grimonl duPlessaîs, du

« lignage Guennelon* , elc. » Chronique de

Normandie. (
Recueil des Historiens des Gaules

et de la France, t. XI, p. 332 , A.)

L'auteur ne veut point dire que Grimout

fût, suivant la chair, le descendant du traître

qui causa la mort de Roland-, mais seulement

qu'il était assez félon pour justifier cette pa-

renté. Voyez, dans notre Tristan, t. II, p. 175,

176, des passages semblables à celui-ci; on

peut y ajouter le suivant :

E li auctors après nous dist

Que cil qui preudomme sordist

A tort, c" om puet de li perçoivre

C on le doit eslire et reçoivre

Avoec les faus et les félons

Qui sont parent as Ganelons.

Les Dit det philosophes , manuscrit île l'Aiwna),

Belles-Lettres françiises io-fol., u° 176, fol. 160

verso, col. 3, v. i5.
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Ainz que li dux par nule guise

Aperceust si faite emprise

Cum de sa mort qui ert jurée,

Ala od maisnce privée

A Valoignes por déporter 3*770

E por chacier e por berser,

E por ses afaires greger

Granz e destreiz e encombres.

Un seir, quant la cort fu voidie

De chevaliers e de maisnée, 3a775

E li dux fu à eschari
;

Quant tuit se furent départi

,

Couchié partot, car bien ert tens,

Dune cens ù fu li maus porpens.

Félon, parjor e traïtor 31780

E vers Deu c vers lor seignor,

Neel, Hamun, Ranol, Grimout,

Eissi que nule riens ne l' sout,

Od lor plus privez compaignons

Vestent desus les aucotons, 32785

Les blans osbers soz les goneles.

Ci aura jà fieres noveles :

Morz est li dux, jà ert mordriz,

Si ne r defent Sainz-Esperiz.

Oiez par cum faite achaison 32790

Il out de mort defension :

Uns fous, vms desvez non sachanz,

Toz senz raison , toz arochanz

,

Repairout à la cort adès,

E si l'apelout l'om Golès '; 32795

' Giles. Golet. Wace. Guillaume de Ju- n'avons pu retrouver le passage dan» le-

miéges, suivant M. le Prévost, ra[)pelle quel il en est question.

Gallet, et dit qu'il était de Bayeux. Nous t
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Mais al ostel où cil s'armouent

Qui la mervelle apareilloent,

S'esteit icele nuit couchiez,

Dormiz s'esteit e resveilliez;

Poûros fu e en esfrei 3a8oo

Quant vit les armez entor sei:

Ignelement s'en est levez,

Foïz s'en est tost e emblez;

Dreit à la sale vint corant,

Un pel tint en son col mult grant; 328o5

Crie, huche, bat e rabaste.

Forment s'angoisse e mult se haste;

A l'us de la chambre est venuz

,

Crie, que bien fu entenduz :

r 198 r°, CI « Fuiez ! ce lor comence à dire

,

3i8io

Kar l'em vos vient trestoz ocire.

Levez, chailifs! levez, fuiez !

Kar jà serreiz toz detrenchez.

Ha! Guillaume, que là feras?

Jà t'occirront, e jà morras; 3î8i5

Desmenbrez es, si ne t'enfuiz

E s'en aucun sen ne t'esduiz.

E gar! ne t'en aseurer,

Kar je lor vi lor cors armer.

Fui tost! lieve sus, beaus amis, 3ï8ïo

Que ci ne seies entrepris. »

Quant li dux entendi l'effrei,

Que il out donc pour de sei

Ce ne fait pas à merveillier.

Ne vont noveles encercher, 33830

N'enquerre queus esleit l'ovraigne;

Mais saut del lit e si se saigne.
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Trestot senz chauce e senz soller

Corut une chape afubler

Corte, faite por chevaucher 3i83o

E si a ceint son brant d'acier.

Un chamberlenc mult effreé

Li out un cheval amené

Fort e isnel e remuant.

Li dux i saut demaintenant
; 3î835

N'estait [sic) mais de la sale eissuz

Quant oïz a e entenduz

Ceus qui le veneient mordrïr.

Eissi set Dam-le-Deus garir

Ceus qu'il aime e qui li plaist. 3ï84o

Li fous ne s'apaise ne taist,

Toz fu pleins de forsenerie;

Ceus veit armez, si' s contralie:

«A tart esteit, ce quit, venuz
;

De cest ovre estes deceuz, 32845

Failli avez : li dux s'en vait,

Qui vos rebastira teu plait

Qui hontos vos ert e contraire.

Si maie nuit li faites traire

,

' Il vos fera traire mau jor. 33850

Que mau chef prenget traïtorî »

Les sens e les quors e les cors

Orent cil de dolor enlors,

Quant sorent li dus s'en alout

E que issi lor eschapout; 3j855

r 198 r°, c. 2. Tuit s'escrierent : « As chevaus !

E qui or ert proz e vassaus

Supareisse [sic) à lui ateindre :

Ne nos en devom mie feindre;
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Kar, s'eisi nos puet eschaper, 32860

Jamais ne creire ne amer

Ne nos porra jor de sa vie

,

Ne en trestote Normendle

Ne nos lairra sol remaneir.

Or i meton force e poeir 32865

Comunaument, viel e danzel,

Ainz qu'en recet ne en chastel

S'en seit entrez ne enbaluz. »

Eissi fu ii dux parseuz

La nuit par plus de quinze lieus. 32870

A la mort li tornera lor geus,

S'il en poent venir en l'aise ;

Mais unques Damne-Deus ne plaise.

Vait s'en li dux, ni a confort,

Ce que il puet fuit à la mort. 32875

La nuit ert bêle , senz venter,

E si raiout la lune cler;

As guez vint, quant florz ert retraiz :

Dunt li fu mult joios li plaiz.

Si r garde Deus, meine e conduit, 32880

Qu'il ne périsse celé nuit,

A trop grant meschef l'esperist.

Ainz que lor manaie atendist.

Par lieus gée, par leus roteie,

Mult effreiz cerchc la veie 32885

Toz sous senz autre meneor.

Ainz que l'aube parust del jor,

Out si passez les guez de Vire;

D'ire, de mautalent sospire

De ce que tos tems li est une, 32890

Pesme, senz trestorner, fortune,
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Toz jorz orrible, toz jorz fiere,

Toz jorz cruaus d'une manière,

Toz jorz a peine senz remire,

E lotevcies li empire : 31895

Ainz que il ait un mal esteint

Dunt il aura jà osté maint,

N'ainz que bien en puisse estre eissuz

L'en resunt treis u set nascuz

Plus angoissos, plus destresçables Sjgoo

E cent itanz plus esmaiables.

r 198 V*, Cl. Or ne set pro quele veie tienge

Ne où il aut ne qu'il devienge,

Qu'à Baiues n'a seurtance,

N'arestement nul ne fiance 32906

Loinz par desoz devers la mer;

Si 'n a corage de passer

Par le païs à desseu

Où il ne seit pas coneu;

Par là s'en vait la destornée. Sagio

Granz esleit jà la matinée
;

Par mi une vile champestre

Passout, mais mult celot son estre.

Si cum l'estoire m'en fait cert,

Li sire en aveit non Hubert, 3191

5

Cbevaler, sage vavasor

Qui mult ama pris e bonor;

Levez esteit por messe oïr.

Ne s'en pout li dux destolir,

Sor lui s'enbati, voille u non; Sjgjo

E Hubert l'a mis à raison,

Dune l'avisa, si l'aperçut;

Mais quant ce fu qu'il le conul,
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Tôt li fui H sanc del piz

,

Une mais ne fu si esbahiz: SagsS -

Veit le senz chauce e senz soller,

Veit le cheval soz lui suer,

E corre de sanc les costez

Tôt estanchiez e tôt lassez,

E sul senz nule compaignie ; SagSo

Besont ( sic ) eut grant ne dota mie

,

Leva ses mains tôt elFreiez :

« Sire , fait-il , ne 1' me celez

,

Qu'est ice? Cum errez-vos?

Vient-il nule genz après vos? 32935

Est-ce besoig que vos avez?

' Mult par est cist chevaus suez.

Ne vos celez neient vers mei.

Tôt me dites vostre segrei :

Queus est li faiz e la merveille

,

32940

C'unques ne vi mais sa pareille

,

Ne prince aler en té manière ?

Orrible chose a ci e fiere;

Tôt me dites seurement,

E si ne me dotez neient. » Sag/iô

Li dux respont : « Frans chevalers,

Or gart que seies verteiers

r 198 V*, c. 2. E leiaus senz decevement,

Kar del celer n'i a neient.

Ne me juras-tu feeuté 32950

Tôt autresi cum à Dé?

Tei regehirai cest afaire;

Mais n'i puis pas lonc conte faire.

Endormiz m'esteie e couchiez

Er seir; mais si fui esveilliez 32955
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Que, s'entendissent {sic) à mei vestir,

Sempres m'i esteust morir;

Une ne m'i lut chaucer soHer,

N'atendre compaignon ne per. »

De la chose li dit la sunie : 31960

« Neel e cens (si les li nome)

Mei ussent mort eneslepas,

Traïtor, reneié Judas,

Si ne me fuisse d'eus emblez.

Ne sui uncore mie eschapez, 3*965

Si qu'en teu lieu puisse descendre

Où je m'essai d'eus à défendre;

Apres mei vienent, bien le sai,

Dunt mult me dot e mult m'esmai :

S'ateinz en sui ne davanciz, 32970

De la mort puis tôt estre fiz;

Mult m'i besoigne vostre aïe. »

— «Deusl fait Hubert, sainte Marie I

Qui oï mais si fait renei,

Teu merveille, ne teu deslei? 3î975

Coment le porent porpenser,

N'où se porra l'om mais fier?

Entrez-vos-en , bel sire, od mei,

E si prendrai de vos conrei

Cum sauvez seiez e gariz. » SagSo

— « Amis de Deu, cinc cenz merciz. »

Descendre l'a fait del destrier,

Qui ne se poeit mais aidier;

Au remaindre ert, ni aveit al.

Hubert li baille son cheval, 32985

Par mi le frein li tenl e baille,

E dit n'ait dote qu'il li faille.

CHRON. DE NORMANDIE. III.
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Li vavassors aveit treis fiz

,

Chevaliers bons, proz e hardiz;

Ceus fait muit tost apareillier 32990

E ceindre les bons branz d'acer :

«Vez-ci, fait-il, vostre seignor

Qu'à mort chacent li traïtor,

r iggr", c. i. Si reneié e si parjur.

Gardez de vos seit si segur 3 a 995

Que sis cors n'ait mal n'encombrer

Dunt vos ne seiez parçonier.

Si l'aventure est si estrange,

Por lui vos metez en eschange;

Gardez qu'ainz en seiez li puire 33ooo

Qu'il i ait mal ne qu'il i muire
;

Ceu gardez tant cum serrez vis,

Qu'entre voz mains ne seit ocis.

Deu en désert gloire e honor

Qui mort sofre por son seignor : 33oo5

Por lui remuireiz ensement,

Si eu ne puet estre autrement.

Vos cors vuil livrez por le suen. »

— « Sire , font-il , tôt vostre buen

Acomplirom de quors joios ;
33oio

Jà mau de rien sera dotos

Tant cum nos nos porrom aider. »

Chascuns monta en son destrer.

Fait sei Hubert : « Dreit à Faleise

,

Se as traïtors desplaist e peise, 33oi5

Le me merreiz e dreit par là. »

Toz lor alers lor enseigna,

Les destoutes e les vilages

E par unt (sic) ert lor dreit passages;

E cil n'i vunt plus demorant, 33o3o
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Al gué passèrent Foupendant,

N'i sunt encontre n'araisné;

A Faleise vlndrent tuit lié.

Tost fu la novole espandue

E par mi la vile scue : 33oi5

De dol, d'angoisses, de haschées

I eut cinc cenz faces moilliécs;

Teus bruiz ne fu ne teu reson

Cum fu de celé traïson,

Ne si estrange reparlance, 33o3o

N'a plusors genz tel esmaiance.

Oiez de nostre vavasor :

En crienie esteit e en errer

Saveir quels noveles orreit

N'a quei cel afaire tornereit; 33o35

Eissi ert en grant sospeçon

1 Desus le punt de sa maison

,

Quant cil vindrent tuit eslaissié

Qui la nuit uni le duc cbacié.

199 r°, c, 3. Bien les conut Hubert de loinz. 33o4o

N'esteit plus mestiers ne besoinz

Que cil se fussent plus targé,

Poi s'erent uncor esloignié.

Apelé l'ont od grant effrei :

"Dites, font -il, sor vostre fei 33o45

E sor tôt quanque vos avez,

Veistes-vos, ne 1' nos celez,

Guillaume passer par ici?

Gardez ne nos en seit menti. »

— «De quel Guillaume dites- vos?» 33o5o

— « Del fol baslart, del orgoillos. »



CHRONIQUE
— « Oïl, fait-il, uncor n'a gaires.

Por quei? Quels est donc cist afaires?»

— «Venez od nos, nos vos dirom

,

Si faites ce que nos ferom. » 33o55

— « Jeo volunliers, riens plus ne voil

Qu'à abatre sun grant orguil.

Une rien sache, senz dotance :
,

De mei n'a trieve ne fiance;

Se puis, ainceis que m'en retor, 33o6o

Nos covendra autre seignor :

Trop par avila Normendie

Le jor qu'il en out seignorie. »

Monte, si les conduit e maine,

Mult s'entremet e mult se paine 33o65

D'eus desveier e d'eus deceivre,

Mult les esloigne e mult les seivre

D'icele part, d'icel assen

Par unt [sic) li dux vait e li suen.

Tôt eissi fist, cum je vos di, 33070

Ci que vers hore de midi,

Que tôt fu fors de sospeçon ;

Dune s'en revint à sa maison,

E li baraz fu comenciez

Si estranges, si desleiez 33075

Que par tôt dient el pais

Que li dux Guillaumes est ocis,

La nuit mordriz en traïson.

Eissi par itel achaison

Fu à dolor mis Beissin 33o8o

E la terre de Costentin.

Qui out la force e le poeir

Si pout l'autrui prendre e aveir;

Poi le contendent li vilain,
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Kar il ne sunl fi ne certain

D'avoir nule defension :

Eissi erl la terre à bandon.

/l5

33o85

La gent al duc, la dolerose,

La maubaillie, la plorose,

Ne set SOS cel queu par {sic) aler 33090

Ne où lor seignor demander;

Trop par est granz lor desconforz

,

Kar bien quident la nuit seit morz.

Ha ! tante lerme en unt plorée !

Eirent, fuient de la contrée, SSogS

Noveles od dol e od plor

Vunt enquerant de lor seignor,

Les traïtors escuminient;

E sor tote rien les maudient

Grimout le fel, le reneié, 33ioo

Qui tôt c'a fait et porchacié.

ïo lCUM LI DUX ALA Al. REI DE FRANCE QUERKE SUCURS E AIE

Eissi fu la terre troblée

' Wili. Gemmet. lib. VII, cap. xvii. (Du

Chesne, 375, D.)— Guillel. Pictav. [Ibid.

179, D; D. Bouquet, XI, 76, C.) — Rob.

de Monte. (D. Bouquet, XI, 166, E.) —
Willel. Malmeshur. de Gestis Regam An-

glorum.lih. III. (Ed. H. Saviie, i6oi,p. 95,

1. 5o ; D. Bouquet , XI, 178, A.)— Henric.

Huntindon. lib. VI. (Saviie, p. 365, 1. AA;

D. Bouquet, XI, 207, C.)— Orderic. Vital.

lib. I, sub anno 10^7 (du Chesne, 373,

B; D. Bouquet, XI, 223, B); lib. V (du

Chesne, 568, C; D. Bouquet, XI, 246,

A); lib. VII (du Chesne, 638, C ; D. Bou-

quet, XI, 2A7, B); etc. — Chron. S.

Michaelis in Pericnlo Maris, anno 10/18.

{Novœ bibliothecœ manuscr. libroram tomus

primus, p. 348; D. Bouquet, XI, 2 56, A.)

—

Chrome. Lyrense, anno io46. (D. Bouquet,

XI, 366, D.)

—

Chronicon. S. Stephani Cado-

mensis, anno io46. (Du Chesne, 1017, C;

D. Bouquet, XI, 379, A.)

—

Chronicon liotho-

magense, anno 1047. {Novœ bibliothecœ ma-

nuscript. Ubrorum tomus primus, p. 366;

D. Bouquet, XI, 387, -A.) — Clirouiques

de Saint-Denis. ( D. Bouquet , XI, 4o3, A.)

— Chronique de Normandie. (Ibid. 333,

D.)— Roman de Rou, II, 26-46.
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E morte e destruite e robée.

Seixante anz aveit aconpliz

N'i out esté si maubailliz 33io5

Li poples ne la bone genz.

Ne fu oïz si faiz tormenz.

Poi out vesconte en Normandie

Ne home qui eust baillie.

Qui le duc en reconeust ssuo

Ne de rente qu'il li deust

Li responsist d'un sol denier,

N'ii n'en poeit nul justisier.

Baron e conte e vavasor

E li parjur, li traïtor, 33ii5

Orent tuit saisi e tut pris

E tôt l'orent à neient mis.

N'osout par mi sa terre aler,

S'il le quidoent deseriter.

Li dux Guillaume vit l'afaire, 33 uo

Qui mult li fu al quor contraire,

Vit qu'eissi l'orent degerpi;

En France ala al rei Henri S

Si li conta sa mesestance :

«Sire, fait-il, n'ai mais fiance 33n5

En rien fors en Deu e en vos,

Cornent je peusse estre rescos;

Kar tuit mi home me gerreient

E si envers mei se desleient

Que serrement nul ne ligance 53i3o

Ciggv', c. 2. Ne bornage ne covenance

Ne me tienent ne ne me gardent;

Ma terre me tolent e ardent

' Si l'on en croit Orderic Vital, ce fut à Poissy qu'eut lieu cette entrevue.
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E prennent, si que rien n'en ai.

Sire, tant vos di e retrai 33i35

Ne me devez mie faillir;

Vostre home me fist devenir

Mis père, quant il s'en ala

E quant la terre me laissa :

Voslre home sui de Normendie 33iiio

Liges por force e por aïe.

Si ne la me devez veer;

E si vos voil tant remenbrer

Mis perc vos rendi jà France.

Lors quant vostre mère Costance 33as

Vos vout de la terre chacier,

Deseriter e eissilHer,

Vos alastes en Normendie

A lui od maisnie escharie;

Il vos reconut à seignor 33i5o

E se vos reçut à grant honor,

Se vos secorut à vos besoinz

Partot mult bien e près e loinz

,

Se vos fist en France aveir teus paiz

C'unc puis granz torz nos i fu faiz : 33i55

. Or m'en rendez, ce vos pri e quer,

Le gerredon e le luier:

Venez en Normendie od mei

Venger le tor e le deslei

Des traïtors de la contrée 33 160

Qui ma mort aveient jurée.

Se vos le faites, mult ferez bien,

E j'en serai sor tote rien

Vostre liges à mon vivant;

Tant vos pré e quer e demant. » 33i65
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Ci que deist li reis Henris?

Si d'aïe li fust eschis,

Cil est sis hueni e si 1' semunt

Qu'or la li preist e qu'or li dunt;

Si li retrait les granz honors, 33*70

Les aies e les secors

Que sis pères li fist li dus;

Ici ne vos sai que dire plus;

Mais buenement e senz tarjance

Semondra les granz osz de France, 33175

Verra où trouveront refui

f soor°, c. 1. Cil qui se sunt empris vers lui;

Al pié les li fera venir

Ou de la terre fors eissir.

Eissi d'ajue fianços, 33 180

Segurs e haitiez e joios

S'en repaira li dux Guillaume;

E li reis semonst son reaume

Baniement od granz esforz,

Si asembla totes ses osz, 33i85

Chevaliers, geudes e serganz.

Mult en furent les torbes granz.

E li dux r'out fait son poeir

De genz amasser e avoir.

Poi ateigneit sa seignorie 33190

Par la terre de Normendie ;

Por quant si out ceus d'Evrecin

E toz ceus d'Auge e de Liesvin

E ceus de Chauz e Roemmeis,

De Seis, de Faleise e d'Oismeis; 33195

Mult i entent e mult i veille

,

Au mieuz qu'il pot s'apareille.
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E li reis fu jà tant alez

Od ses granz osz desmesurez

Que sus l'Eison , es prcz herbuz

,

Près d'Avcrenches , sunt descend uz;

Là furent les granz osz logées,

lA firent loges e foilliées.

De desus l'eve de Maance

Revint, senz autre demorance,

Li dux toz prez od teus maisnées

Cum il peut aveir porchacées.

Si traïtor, si enemi

Se refurent par tens garni;

Granz esforz orent, merveilles.

Fier e estrange e orgeillos;

Sorent del rei qui ert venuz

Eissi vers eus toz irascuz,

Od tel esforz, si puissantmcnt

Que, si bataille ne's delîent,

Morz sunt; se's trovent departiz

Ne dessevrez ne afebliz,

Totes ior terres seront prises

E destruites e à dol mises,

E il meesmes fors chacié;

E, s'il poent estre baillié,

Ars seront, desfait u pendu.

1° aoo r', c. 2. A cest couseil se sunt tenu

Qu'il n'en facent guenche ne faille ;

Mais contr'eus augent à bataille,

Coragos e hardi e fier,

Eissi qu'od les clers branz d'acer

Aient tote pais e quitance

Del rei e de sa gent de France

,

CHiVON. DE NORMANDIE. 111.

Ii9

33200

33io5

33jio

333i5

33330

33aa5
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E que li buen cheval d'Espaigne SSsSo

Qu'il unt amené lor remaigne

,

« Ne plus ne remaigne entre nos

Li feus bastarz, li orgoillos. »

Od tel forfait cum je vos recont

Atise l'un l'autre e semunt 33235

D'aler encontre lor seignor.

Riens qui li seit dreiz ne honor

Ne li offrent ne ne li rendent,

Ne de rien vers lui ne s'amendent;

Mais cruelment, od mau conseil 33i/io

( Por tel en ert le champ vermeil

De lor cler sanc glacié e freit)

,

Vienent à la bataille dreit.

De par trestot s'erent mandé,

Semons, bani e assemblé 33» is

Cil qui en ce voleient maindre;

Ne s'en orent talant de faindre.

Vienent baron e chastelain

,

Vavassor, vesconte e vilain.

Frère, nevo, cosin, parent 33j5o

E li autre comunaument.

Oune unt passée od lor comunes

,

Dreit sunt venu en Valesdunes '
:

Là unt lor batailles serrées

E lor escheles devisées, 33255

' Valedanœ. Will. Gemmet. Valcsdunœ. tal. Valisdune. Chronic. Lyrense. Vallium

Guill. Pictav. Vallesdune. Rob. de Monte. Dunœ. Chronic. S. Slepliani Cadom. Val-

IValesdunœ. \Ni\l. Malmesb. et Chronic. lum Dunœ. Chtoaic. î^oÛiomag. Vaudunes,

S. Michaelis de Monte. Valesdune. Hen- VaUe-Danel, Valéedanes. Chroniques de

rie. Huntlndon. Vallium Dunœ. Chronic. Saint-Denis. Valesdunes. Chron. de Nor-

Ivonis Carnolensis (D. Bouquet, XI, 3 12 ,
mandie (apud D. Bouquet). Valedunes.

not. 6 ). Vallesdanœ, Valesdunœ. Ord. Vi- Wace.



DES DUCS DE NORMANDIE. 51

Là atendent le bruil des laaces

E l'aventure des chaances.

Valesdunes sunt unes plaignes

Avironées de montaignes

Basses. N'est li lius trop sauvages, 33»6o

Ne n'i a rochers ne boscages.

Dure est la terre, senz mareis,

Entre Argences c Cingeleis,

Dreit vers midi; en teu manière

La clôt e ceint une rivière.
*

33a65
*

A Gaumerei\ n'i out tarjance,

Oï messe li reis de France

Le jor qu'il durent assenbler.

r aoo v', Cl. Là veissiez Franceis armer,

Vestir osbers, heaumes lacer. 33j7o

De fer sunt covert li destrier.

Maint gunfanon, mainte banere

E mainte bone enseigne chère

I atachent en fust plané

Où sunt li bon fer acéré. 33a75

Monté, lor bones armes prises,

E de lor genz fait lor devises.

Se sunt, n'i out puis autre plait

Tôt dreit vers Valesdones trait.

D'Argences se parti li dux, 33j8o

De rien ne se retarga plus ;

Le heaume lacié, sor le destrer,

Passa sor le gué Berenger,

Od lui sa bone gent armée

' Valmerei. Wace. S. Reson de Waîmeray. Chron. de Norm. (D. Bouquet, XI, 334, A.)

7-
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Que il r'out partie e sevrée, SSaSS

Preste de traire e de lancier

E de ferir des branz d'acier.

Tôt amont la rivere alerent.

De ci qu'od Franceis s'ajosterent.

En mi lor vis vers occident 33290

Resplendi cler l'or e l'argent

Des armes à lor enemis.

Ne sai que plus vos i devis;

Mais de combatre apareillces

Se sunt les osz entr'aprismées. sSjgS

Devers eus aveit un baron

Que l'om clamot Raol Taisson,

De Cingeleis, riche e puissanz.

Quant il vit Franceis e Normanz

E le duc Guillaume sis sire 333oo

Od si grant gent, od tel empire,

A une>-part se trait en loinz;

Bien conoist qu'autre ert li besoinz

Que il ne pensout ier matin.

Le heaume lacié, le chef enclin, 333o5

Od cent chevalers de mult buens

Qu'il out à son conrei des suens,

S'aresterent , dreites lor lances;

Por aveir certes conoissances,

I orent guinples atachées 333 10

Qu'ai vent furent despleiées.

Mult par fu genz li lor conreiz,

E riche e bel lor apareilz.

f" 200 V°, C. 2.

Li reis, li dux e li contor,

Tuit li plus sage e li meillor, 333 1

5
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Encontre l'orgoil que il veient

Ordcnent lor genz c conreient.

Li reis esgarda le conrei

Loinz des autres, dedevant sei.

Où esteient li blanc penun : 3332©

C'esteit la gent Raol Taissçn ;

N'ert cerz ne fiz conoisseor

S'il erent des suens u des lor,

Al duc Guillaume l'a enquis :

« Sunt cil, fait-il, noz encmis!' 33335

Mult les vei gent apareilliez

E de bien faire encoragiez.

Sagement e bien se contienent;

Ne sai si encontre nos vienent.

Une chose pens bien de veir : 3333o

La force ert oi e le poeir

A ceus qui il iront aidier

Od les lor branz trenchanz d'acier.

Mult me sui bien aperceuz

Qu'il ne seront oi des vencuz. 33335

Saveiz-vos rien de lor corages ? »

Dune respondi li dux que sages :

« Sire , fait-il , une en ma vie

Ne lor fis tort ne vilanie

N'ennui ne hunte ne damage; 3334o

E si pens bien en mou corage

Qu'il ne seront pas contre mei

,

Kar trop fereient grant deslei.

Li sire de eus est mult prozdom

,

Si Tapaient Raol Taisson. 33315

Buen ert s'aïe, e mult la voil; /

Mais son cor dublout lor orguil

D.'autretant de gent cum cil sunt.
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Si sai jà frois ne nos auront

,

Ce me dit mis quors e divine, 3335o

E tote riens le nos destine. »

En esgart ert Raol Taisson

Saveir lequel fereit ou non :

Que le jor ait son seignor,

Ou que il seit devers les lor; 33355

Ne set sos cel cum il li faille,

N'encontre lui aut à bataille.

Od les traïtors ert empris

Qui mult li aveient pramis,

Jurez esteit à la bataille 3336o

f SOI r°,c. 1. E que senz essoine e senz faille

Ireit premiers le duc ferir,

S'il une i poeit avenir.

De ce s'aveit à aquiter.

Si 'n esteit mult en grant penser, 33365

Bien en feist tost sordeis;

Mais si home sage e corteis

Le li tolent, laissier le funt.

Oiez dunt chascon le semont :

« Sire , funt-il , par noz conseilz

,

33370

Qui voz homes sûmes feeilz.

Ne faudrez pas oi en cest jor

A vostre natural seignor :

Honiz e morz en seriez

Toz les jorz mais que vos vivrez, 33375

E vostre lignée e vostre eir.

Vez le besoig e l'estoveir,

Rendez-li ce que vus devez rendre

E qu'en vos deit aveir e prendre.

Sis hoem estes e sis jurez 3338o
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De tôt le feu que vos tenez ;

Oi le perdreiz par jugement

Envers lui felonesscment,

Se vos ne li estes aidis

Envers ses mortcus cnemis. 33385

Sauver li devez menbre e vie

Od l'espée d'acer forbic.

Se vos ne 1' faites, mau le fereiz

E cher vos en repentirez. ..

Dune dist Raol : « Cest conseil coil, 33390

E muit me plaist e gré e voil

,,. v\ - Que si le façom cum vos le dites,

Si que seit suens li règnes quites.

Bien vei e sai, n'en dot neient.

Jamais n'i trovera content. 33395

Ci m'atendcz senz remuer :

G'irai toz sous à lui parler. >-

E il si fist senz demurer;

Le chef armé, sor son destrier',

Ainz que le duc araisonast 334oo

Ne que de rien od lui parlast.

L'a de ses ganz deus feiz féru,

Eissi que plusor l'ont veu :

" Sire, fait-il, tant sai mult bien.

Si n'en deit l'om doter de rien

,

334o5

Felun sunt cil e traïtor

r 201 1°, c. a. Qui par mal fièrent lor seignor;

N'en ce ne sui pas deceu

,

'

' De la gcnt donc cstcit en mie, est fort remarquable, en ce qu'il est l'un

Poinst le cheval
,
criant Tur aïe ! des derniers restes des idées que les pre-

Roman,leRoi,.n,5i. miers Normands avaient apportée» du
Ce cri, s'il signifie réellement r/iorai</e' Nord.
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Kar je ne vos ai mie féru.

Ce sachez, felonessement; 334io

Mais quiter voil ie seremenl

Qu'aveie fait voz enemis,

Qu'eissi lor jurai e pramis

Que toz premerains vos ferreie

,

Se lieu e poeir en aveie. 334i5

Or en ai le poeir eu

,

Si vos ai toz premiers féru :

Aquitez me sui, ce m'est vis,

Del serement que je lor fis;

Mais si vers vos en sui mesfait, 33420

Ci m'en pardonez le forfait.

Si de mes ganz estes feruz,

Od les clers branz trenchanz toi nuz

Ferom encui cent cors senglenz

De ceus qui vers vos unt contenz. 33Aî5

De mei e des miens estes fiz. "

Mult l'en rent li dux granz merciz.

Retorne s'en; mais cel afaire

Fu à ceus de là mult contraire.

Poi unt mais en lui de fiance, 3345o

N'en s'aïde grant espérance.

Mult fu bêle la matinée.

Jà esteit bien prime passée

Quant li conrei vindrent ensemble.

Tote la terre i croUe e tremble,

Li cheval meinent grant freor;

Cinc cenz enseignes de color

I sunt en mi lor oilz baissées,

Qui jà n'en seront mais drecées

Desqu'en i ait des sanglentées

33435

33440
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E parmi les gros des cors passées.

Ce ne vos porreit nus reconter

Queus fu li criz al asembier,

Qucus des lances 11 bruiseiz

Sor les escuz peinz à verniz; 33445

Queus 11 versers desus l'erbei.

Où maint des lor remlstrent quel;

Queus fu après le fraigneiz.

Des espées le fereiz

Sor les heaumes burniz d'acier, 3345o

Eissi que li hauberc doblier

Sunt ensanglanté as plusors.

Si grant comença 11 estors,

Jà n'orra mais nus hom parler

De si mortal ne de son per. 33i55

57

N'est li dux si à escharriz

En mi le champ del ferreiz

Qu'i n'ait des compalgnons armez

Treis cenz environ ses costez,

Qui unt les clers heaumes laciez, 33i6o

De lui aidier encoragiez.

A haute voiz, oiant plusors,

Vait demandant les traïtors;

Bien dit, si del champ ne s'esdulent

E s'il ne s'en emblent ou fuient, 33465

Tote lor sera pardonée

S'ire ainz que vienge la vesprée.

Point drcit à eus, kar d'al n'a soing;

Iriez e feus, l'cspée el poing,

Fiert e chaple : tel hardement 33470

N'out mais home de son jovent.

CHRON. DE NORMANDIE. lU.
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Contre lui sunt si enemi,

Forz chevaler, proz e hardi,

E plein d'orguil e de sorfait;

Mais enbatu se sunt en teu plail 33175

Dunt i avaient des lors envers

Cent par le champ pales e pers.

Près à près vienent lor conrei

,

Desoz les heaumes mu e quei.

Des lances i sunt grant li bruil: 33480

Ne fu jostez si tait orguil.

Li reis conut l'ovre orgoilluse

E d'ambedous parz perillose,

Por tel i esgarde e entent ;

Kar bien e bel e sagement 33485

A ses maisnées ordenées.

Denz ses batailles conrées,

Où out maint preisié chevalier,

A fait son estandart drecier.

Là fu l'eigle d'or qui resplent. 33490

Ainz en serreient maint sanglent

Qu'il reusast mais oi arierre.

Trestot eissi, en teu manière

Cum vos oez, se corent sore,

Qu'en poi de tens e en poi d'ore 33495

Fu de sanc la terre vermeille,

C'unques à si faite merveille

N'oïstes nule genz contendre,

t° 201 v°, c. 2. Tanz morteus cous doner ne prendre

Ne tant glaive trenchant d'acier 335oo

En sanc de cors teindre e moillier

Que tuit en sunt descoloré

Li gonfanon de seie ovré.
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Ainz que partist Je feriz

V«issiez tanz clievaus gerpiz, .'i35o5

Nafré, fuitif, dunt H seignor

Gisent asdenz par mi l'estor.

Là cheent escuz à verniz

E verz heaumes clers e burniz

Que l'om découpe od les espces; 335 lo

Si se sunt les genz conrées,

Que jà ne sera mais retrait,

Ce quit, nul plus doleros plait.

Mult par le font bien cil de France,

« Munjoie ! » escrient en oiance; 335 1

5

Duit e sage simt dei mestier,

E mult i sunt buen chevalier;

Par l'estor sunt bien conoissanz
,

Kar mult i damagent Normanz.

Dux Guillaumes, li genz, li proz, 335ao

Qui al ovraigne entent sor toz

,

Kar bien seit e veit senz dotance

Qu'iloc est tote sa chaance

Ou d'estre riche e honorez

Ou d'estre vis deseritez

,

335j5

Por ce s'escrie hautement :

« Deus aie! » segurement;

C'ert l'enseigne de s'onor,

Qu'orent tenu si ancoisor.

« Saint Sauveor! » crie Neci, 3353o

Il e ses genz e son tropel

,

Qui mult i funt granz envaïes.

Les lor lances i sunt croissies

Sovent, ce vos di, e menu;

Maint nos en i unt abatu. 33535

59
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« Saint Seveir! » s'escriout Ranol

,

Qui al estor n'ert mie sol :

Chevaliers aveit e serganz

Hardiz e forz e combatanz,

Qui cher vendent lor compaignies

E lor hontoses feiz menties.

E Haim-as-Denz le sodoiant

Se vait rescriant: « Saint Amant' !
»

Cest enseigne soventes feiz;

Lor en abat à mort destreiz.

Od sei a grant chevalerie,

Fiere, coragose e hardie.

Eissi ert li estors cruaus,

Angoissos, pesmes e mortaus,

Que nus n'est cerz ne n'est devins

As queus en sera li destins;

Kar d'ambes parz a grant efforz

,

E malt par en chet des morz.

3354o

33545

3355o

Costentineis od lor puissance

Se vunt mesler à cens de France.

Là out bataille dolerose,

Estrange e pesme e perillose;

Entr'eus out chaple e contençon.

Là se muillent li aucoton

Sor les ausbers fausez e roz

,

Là s'en enverse des plus proz,

Là resunt percié li escu

,

E arosé li champ herbu,

Là out fier glaive e fier traïn
;

Mais cil perdent de Costeatin :

33555

3356o

33565

' « Hamon-aux-Dents était seigneur de

Thorigny, dont l'église est sous l'invoca-

« tion de Saint-Amand. On dit encore Sainl-

« Amand de Thorigny. » A. le Prévost.



r îo 3 r , c, j.

DES DUCS DE NORMANDIE.

Franceis lor funt oïr noveies

Qu'il lor cspandenl les cerveles.

Josté n'i a ne joste faite';

Mais qui là a s'espée traite

Si li covient qu'il ne bet mie, 33570

Mais cliaple et bot, fiere e ocie :

A ce sunt-il tuit ententif.

Eissi angoissos ert l'estrif

Que autresi cum sengler

Que vos avez veu mesler, 33575

Coragos e fier e hardi,

Où n'a espairne ne merci

De ci que l'un l'autre a conquis,

Chacié del champ, morz u fuitis,

Senz rescusse, vif recreanz, 3358©

Ausi sunt Franceis e Normanz :

Trestot autresi s'entr'asaillent,

E por crieme que il n'i faillent

S'esvertuent de lor poeirs;

Mais ainceis qu'en vienge li seirs 33585

Covendra, ne seront si os,

As uns fuiant torner les dos,

Vencuz, à lor laide vergoigne.

Ainz que departist la besoigne

Fu abatuz li reis Henri, 33590

C'uns Normanz, chevalier hardi.

De Costentin estraiz e nez

(Mais eu livre n'en est nomez).

Vit le rei si bien contenir

6]

' Si l'on en croit ce passage d'un ancien

poème , la joute était l'exercice favori des

Normands :

Che dient cbil de Normendie

Que si beie chevalerie

N'a el siècle coni dejousler.

Romande TAtr» ptrxlltux. manaterit de U DiMio-

thèque du Roi , Supplément fr«D^is , n* 6 iS.

fol. so recto, col. 3, t. i.
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Es fort Normanz envaïr, 33595

Ferlr del espée maneis

E si revigorer Franceis

,

Poi a chevalier en la place

Qui si grant damage lor face;

Mais s'en l'ester esteit chaaiz. 336oo

Tote la honte e toz li laiz

E sereit lor, ce li est vifs, [sic)

Lance baissie , l'escupris,

Vait ferir le rei à travers

Que deu cheval l'enporte envers. 336o5

Outre en passast le fer d'acier,

Ne fust si fort l'osberc doblier.

Eissi fu abatuz li reis;

E de ce firent lor gabeis,

C'uncor dit-l'om en reprover : 336 10

« Ne sai qui fu le chevalier;

Mais de Costentin vint la lance

Qui abati le rei de France. »

Assez eust fait cil que proz

E grant hardement, veiant toz, 336i5

S'o itant s'en peust aler;

Mais teu li covint encontrer

Qui deu cheval le porta jus,

Veiant cent chevaliers e proz.

Assez s'en fust tost relevez, 336ïo

D'iloc partiz e remontez

,

E pris conrei de sei garir;

Mais ne li voudrent consentir :

Tôt de rechef fu trébuchez

E defolez e esquachiez 33625

De mil chevaus par sus le cors,

De ci que l'aime en issi fors.
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Senz délai e senz dcmorance

Fu remonte li rcis de France.

Grant presse i sorst e grant content; 3363o

Mais tant le firent vassaument

Cil de sa terre comunal

Que sempres refu en cheval,

Hardiz e si d'ire esbrasez,

Là où plus les veit entassez 33635

Lor funt les heaumes sor les chés.

r jojv", c. 1. As Normanz fu li estors grefs;

Kar Haim-as-Denz , ce sui lisanz

,

Forz home e riches e puissanz,

Qui ert Croili e Eurecé 3364o

E qui sire ert de Torigné',

Dreiz eirs de fieu e d'eritate [sic),

Od des meillors de son lignage

Furent ocis , ne sai au dire.

Là out de chevaliers martire, 33645

Ici 'n remlst ferbe coverte,

E ci orent Normanz teu perle

Dunt mult par lor sorst granz esmais.

Dune r a fait li dux un eslais

Od treis cenz chevalers des suens, 336:)o

Hardiz e corajos e buens;

Ranol le vesconte e sa gent,

Qui vers lui estrive e content,

Alerent elssi envaïr

E si très-durement ferir 33655

Que des glaives as fers bruniz

Volèrent pièces e escliz.

65

Dan As-Deni esteil un Normant

De fié e d'homes bien poissant.

Sire esleit de Thorignie

E de Meiie e de CroiHie.

Roman de Rou, II, 37.
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Là se quida teus bien tenir,

Qui les arçons estut gerpir.

Hardrez, uns chevaliers hardiz, 3366o

De Balues nez e norriz,

Preisiez d'armes e coneuz,

Sor le destrier, les sauz menuz,

Vait le duc ferir à bandon

Par mi l'escu d'or à liun 33665

Que la lance froisse e esclie ;

E li buens dux de Normendie

Le r'a si durement féru

Par sus la pêne del escu

Qu'entre le col e la peltrine 33670

Li fait passer l'anste fraisnine;

Mort l'a enpeint en mi l'ester,

Veiant Ranol son cher seignor

Qui mult l'en prent poi de venjance
;

Veit que sa vie est en balance

,

33675

N'a hardement d'eus plus soffrir

Ne dei estor plus maintenir;

Del foïr est encoragiez,

Kar merveilles est esmaiez;

Veit le chapie, veit le martire, 3368o

Veit tant buen chevaler ocire

,

Ot tant doleros brait crier,

r 202v*,c. 2. Veit le champ corre de sanc cler,

Esbahiz s'est e esperduz;

Set qu'en fol plait s'est enbatuz
;

33685

Kar , se li dux le puet baillier

,

A forches le fera drecier

Senz merci e senz raançon.

Tote la chère e le menton

Li tremble e le maigre del dos; 33690
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Por mille mars d'or ne fu si os

Que feist sol avant un poindre.

Senz lui alerent li suen joindre

E rencontrer lor enemis.

Bien a Rannol son conseil pris 33695

Que jà ne s'en traira plus près

,

Kar mult les veit feus e engrès;

N'a cure plus de lor barate.

La rien dunt il plus or se haste

S'est d'eus esloignier, de foïr, 33700

Qu'à lui ne puissent avenir.

Ses armes li estut geter,

Kar poi saveit d'eles porter;

Vait s'en e dit que teu folie

N'i fist mais nul jor de sa vie

,

33706

Cum de venir à tel ovraignc

Où l'om tant chevaler mahaigne :

Enpris aveit fol estoutie;

Fuit s'en del champ senz compaignie

Fors de ceus qui les quors trenbloenl, 33710

Qui après lui s'acheminoent.

Neel e Gui, cil de Borgoigne,

Cist mainteneient la besoigne;

Od les trenchanz espées nues

Une [sic] mult les presses derompues. 33716

Mult est Neeaus hardiz e proz

E mult se contient bien sor toz ;

S'eust gaires , ce quit e crei

,

D'iteus compaignons oue sei,

A peine fust del champ partiz; 337ao

Mais trop par est assez laidiz

E trop par i receit grant perte.

CHRON. DE NOr.MAKDIE. 111. Q
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Des suens veit la terre coverte

,

Branlent, guenchissent trop sovent;

E de là creist lor hardement 33726

E lor efforz e lor puissance,

Kar mult le funt cil bien de France.

Conut Neel l'ovre angoissose

r 2o3 r°, c. 1. De devers lui trop perillose,

Del tôt se tint à mesballliz ;
33730

Quant sout Ranol s'en ert fuiz,

N'out puis à qui il s'apoiast

Ne par quei vers eus se recovrast;

Veit n'i a rien del plus sofrir.

Tôt li estot le champ gerpir, 33735

Vait s'en desconfiz e vencuz.

Là out chevaliers abatuz

E morz e pris. Ne fu oie

Nule genz mais si maubaillie

Ne si revertue à dolor; 33740

Kar nus n'i prent de sei retor,

Nus à autre secors n'i fait
;

Mais qui plus puet, plus tost s'en vait.

De sanc vermeil li cors lor raient.

N'est merveille si trop s'esmaient, 33745

Kar mult unt mau pas à passer :

C'est Oune ù vos covendra noer.

De ci que là dura l'occise

,

Le martire d'eus e la prise.

Al entrer del saillir es undes 33750

Des rives hautes e parfondes

Fu li damage e li tormenz

E li estranges neiemenz,

Si qu'à Chaam de la merveille

Envirent genz l'eve vermeille, 33755
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E tanz furent cil qui ncierent

Que ii molin en eslancherent.

Eissi dure lonc tens malice

,

Puis redescreist e apetice
;

E cum qu'eust ceste durée

,

33760

Oi est fenie e trespassée.

Or est li orguilz departiz,

Qui tanz granz maus aveit bastiz.

Deiable eissi vers ceus s'aquite

Qui sa déserte e sa mérite 33765

Porchacent e volent aveir;

E se cist orent fol espeir

E félons quors vers lor seignor,

Parjur, orrible e traïtor.

Si 's a honiz , c'est à buen dreit

,

33770

Deiable qui maint en deceit.

Toz est mais alez lor esforz,

Car destruiz sunt e pris e morz.

Ce dit li livre e li Latins

r »o3 r',c. 2. Que beneeit fu ii matins 33775

E li jorz sainz e essauciez

Où si granz orgiiilz fust plaissiez

,

E gloriose la bataille

(Ce puet-l'om bien dire scnz faille),

Où tant out plaissié félonie 33780

Par qu'ert destruite Normendie

,

Dunt tant liautes tors kernelées,

Tantes motes en haut levées,

Tant recet fort , tante palice

E tant chastel plein de malice 33785

Fu abatu e trébuché,

Dunt li règnes fu apaisié.

D'iceste grant occision
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Eschapa Gui li Borgoignon,

Hontos ;
par poi qu'il ne s'esrage

,

33790

Qu'or reconuist son grant damage

,

E conoistra tôt autrement,

Se 11 buens dux vit longement.

Quant Oune out fait ceus afondrer

Qui outre ne porent passer, 33795

Neié, chaitif 6 miserin,

E li martires out pris fin

E celé occise estrange e fiere.

Si s'en retornerent ariere.

Joie a li dux, joie li reis, 338oo

E grant joie meinent Franceis;

Les morz cerchent e les nafrez

,

E si en unt les lor portez;

Homes e parenz e amis

Qui i orent esté ocis 338o5

Firent enterrer par leisir

Là ù plus lor vint à plaisir.

Li fiers aveirs desmesurez

Qui en champ fu le jor trovez

Ne pout esmer nus ne saveir 338 10

Sol le tierz queu deust valeir;

Tant en out li reis e li suen

,

Cum de bel lor fu e de buen.

Od grez , od merciz que li dux

Li rendi tant cum il pout plus, 338i5

S'en repaira senz demorance

Od ses granz genz arere en France.

Mais li dux ne sejorna mie;

Jà n'aura mais pais à sa ^ne

De ci que sa terre ait en pais, 3385o
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("ao3 v', c 1. Mult en est jà bucns li essais:

Tôt voudra fraindrc e tôt plaissier,

Tôt seignorer e justisier;

Mult out vers Gui le Borgoignon

Le corage neir e félon. 338ï5

A Briodne s'en fu foïz,

Qui mult fu forz e bien garniz;

Là quide aveir deffension,

Icest li tendra e Vernon.

Ceus li aveit li dux donez, 3383o

Cez out encontre lui fermez;

D'icez le quida mult gregier

E fors de la terre chacier.

Trop par enpleie mau son don.

Qui l'om en rent tel guerredon. 33835

A Briodne a li dux menées

Ses osz fieres desmesurées

Prendre le chastel e la tor.

N'i remaindra le traïtor

Por dreit neient; si est enclos, 3384o

Tôt l'en covcndra eissir fors.

Eissi est dreiz; kar il l'eust

Mort od ses mains, se il peust.

Trop par est forz la tor à prendre;

Tant se porront dedenz deffendre 33845

Cum il i auront que mangier,

Qu'entors les doves deu terrer

Cort Lisle e aceint de toz liez.

Eissi ert li chasteaus fermez

E si seeit à iceu jor. 3385o

L'ost Normande fu tôt entor.

Qui fist assauz granz e pleniers
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De ci qu'as murs e as terriers;

Sovent lor faisaient contraire;

E li dux fist deus chasteaus faire 33855

Forz, qui le chastel garderont,

Que jamais jor secors n'auront

D'ome vivant ne de vitaille.

Ne puet estre queu ne lor faille:

Si fist-ele par tens assez. 3386o

Dune fu mult Gis espoentez;

Crient, se li dus le puet tenir,

Qu'à honte le face morir.

Quant il ne 1' pout plus endurer,

Si li a fait merci crier
;

33865

Puis li a li dux pardoné,

f 2o3 v'.c. 2. Quant li chastel furent livré.

N'out pas sor lui si mau desus

Qu'od sei ne li retenist li dux

A trover li son estoveir. 33870

Senz terre e senz honor aveir,

Eissi i fu Guiz un termine;

Mais vers lui orent teu haïne

Cil de la cort e del païs

E si les trova puis eschis 33875

Qu'aler l'en covint en Borgoigne

Od trestote sa grant vergoigne.

Oue Neel de Costentin

Ne revout li dus faire fm;

Foïr l'en covint en Bretaigne 3388o

Od des meillors de sa compaigne ,

Eissilliez fors de Normendie,

Poûros de perdre la vie.

Pris fu Grimout del Plaisseiz,
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Qui toz ces maus aveit bastiz; 33885

A Roem fu mis en prison;

Ne trovout merci ne pardon,

Ne drelz n'en crt : mord ri eust

A Valoignes, se il peust,

Le duc de nuiz orriblement; 33890

C'est or à tart s'il s'en repent

De ce! murdre, de cel renei

E de cel orrible deslei.

Out apelé un chevalier,

Qui 'n esteust à deraisnier 33895

E defiendrc sei de cel ovre;

Série aveit non, nez de Lingevre.

Au jor enpris déterminé,

Qui jà ne fust plus trestorné,

Que la bataille deveit estre 33900

(Ne sai que dut ne queu pout estre)

Trovout cil, qui assez plout,

En la jaole mort Grimout.

Assez en fu grant plait tenu

,

Saveir cum c'esteit avenu, 33905

Ne saveir s'il s'ert estranglez,

Enboiez e enchaenez

Fu mis en terre e enfoïz;

E si cum retrait li escriz,

Ne fu sa terre départie, 33910

Que ma dame sainte Marie

De Rocm fu tote donée.

f'3o4r",c. 1. S'iglise en a li dux chasée.

Ce ne sai-ge s'oncor la tient.

Si vait deu munde e si avient: 3391S

Chaitive est trop sa vie e lasse

,

Qui si fenist e si trespasse.
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LA TRAISON QUE EWINE ' FIST D AUVRE QUI FU FRERE LE REI

EWART^.

Solom ce qu'en l'estoire vei,

Chnul qui d'Engleterre ert rei,

' Ce nom est une erreur qui se trouve

|)lus loin réparée dans le texte. 11 s'agit

de Godwin , fils d'Ulfnolh et earl de la pro-

vince de West-Sex. La singulière aventure

qui lui arriva dans sa jeunesse , et qui

amena la haute fortune dont il jouit plus

tard, est racontée par M. Augustin Thierry,

dans son Histoire de la Conquête de l'Angle-

terre par les Normands, 5' édition, t. I,

p. 217 et suiv.

Will. Gemmet. lib. VII, cap. viii :

Qaod morliio Chnuto rege Anglorum successit

Heroldas filius ejas, et de Edwardo adhuc

cxule. (Du Chesne, 271, A.) — Gesta

Gaillelmi diicis. (Ibid. 178, B.) — Wil-

Helmi Malmesbur. de Geslis Regum Anglo-

rum lib. II. [Rerum Anglicarum Scripto-

res post Bedam prœcipui, éd. Henrico Sa-

vile, p. 76, ligne 3o.)— Henrici Huntin-

doniensis Historiarum lib. VI. (Ibid. p. 36/i,

lig. .53.)— Chronicon Florentii Wigorniensis

monachi, Francofurli, 1601, in-folio, pag.

622. — Flores historiarum per Matthœum

Westmonasteriensem collecli, ibid. p. 210,

lig. 11.— Rogeri de Hoveden Annalium pars

prior. (Ed. Henrico Savile, p. 438, 1. 1.)

— Historia Ingulphi. (Rerum Anglicarum

Scriptorum veterum tomus I , p. 61.) —
Chronica de Mailros. (Ibid. p. i56.) —
Annales monasterii Burlonensis. ( Ibid. p.

2^7.) — Polychronicon Radalphi Iligdeni

,

lib. VI. [Historiée Britannicœ, Saxonicœ,

Anglo-Danicœ, Scriptores XV, pag. 276.)

— Historia Ramesiensis, cap. xciv et xcv.

(Ibid. pag. kUl-) — Historia Eliensis,

lib. II, cap. XXXII. (Ibid. pag. 5o8.) —
Chronica .Tohannis Walingford. (Ibid. pag.

55o. )
— Joliannis Fordan Scotorum Histo-

ria, cap. XLV. (Ibid. p. 688; édition de

VValler Goodall, liv. VI, chap. xv, t. I,

p. 329, et chap. XX, p. 334.) — Simeonis

Dunelmensis Historia de Gcstis Regum An-

glorum. [Hisloriœ Anglicanœ Scriptores X,

col. 179, lig. 1.) — Ethelredus abbas Rie-

vallisde GenealogiaRegum,Anglorum. (Ibid.

col. 366, iig. 1 5. )
—Ailredus abbas Rievallis

de vila et miraculis Edwardi Confessons.

(Ibid. col. 374, lig- 39.)^— Abbreviationes

chronicornm antore Radalfo de Diceto. (Ibid.

col. 472 , lig. 34.) — Chronicon Johannis

Bromton abbatis Jorvalensis. (Ibid. col. 932,

lig. 6. ) — Henricus de Knighton de eventibus

Angliœ, lib. I, cap. vi. (Ibid. col. 2325,

lig. 5o.)— Chronique de Normandie, édition

de Pierre Regnault, chap. c.iiii, troisième

feuillet de la feuille signée f.ii.

—

Encomium

F^mmœ. (Du Chesne, 1 74, A.)

—

Saxon Chro-

nicle, édition d'Ingram, p. 207.

—

Romande

iîou, II , 64-70.— h'Estoire des Englès solum

la translacion maistre Gejfrei Gaimar, ma-

nuscrit du Roi, Musée Britannique, i3.

A. xxi, fol. i38 V», col. 1, v. 3.— The His-

tory qf the Anglo-Saxons. By Sharon Tur-

ner; 2'' édition. London; printed for Long-

mau, etc., 1807, in-4°, tomel, chap. xi,

p. 444.— Geschichte von England, von F.

M. Lappenberg. Hamburg. 1 834-37. Bei

Friedrich Perlhes , 2 vol. in-8'', 1. 1, p. 48 1.
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Qui pas n'ert jofne ne meschin, ;i393o

Morut e ala à sa fin K

Cist ert père Hardechenuz,

Chevaliers proz c concuz

E nez de Emme la femme Alrez

E mère Ewart e Auvrez. 33925

Par le voleir del rei Chenut

S'en ert alez Hardechenut

En Danemarche, où ert reis faiz;

Là avcit tôt le règne en paiz,

Mult par esteit frans e gentis. sSgîo

Morut sis père entre tanz dis;

Ne r sout si tost, kar trop lu loin/,

Cum cointe li fust e besoinz.

Chenut aveit un fiz bastart,

Fel c eschif, de maie part; 33935

Herout out non^. Cist se fist reis

E d'Englelerre c des Engleis;

75

' 11 mourut à Shaftesbury, le a" jour

avant les ides de novembre io35. Voyez

le manuscrit Cottonien (Tiberius, B. 1) de

la Chron. Saxonne et l'édition d'Ingrani

,

Sim(k»n de Durliam et Florence de Wor-

cesler(ijidusnovcmbris, feria ivj.MM. Sha-

ron Turner et Lappenberg traduisent ces

dates , le premier par le 1 a , et le second

par le 1 1 de novembre. Suivant William

Thorn (éd. Rogero ïwysden , vol. Il , col.

1 783, lig. 6a ) , il mourut la veille de Saint-

Léonard , l'an 1087. Or il y a deux saints

de ce nom : l'un , dont la fêle tombe le

1 5 octobre ; l'autre , dont la fête a lieu le

6 novembre.

* « Haraldus vero dixit se filium esse

« Canuti régis etNorlbamtunensis Alfgivaj,

« licel id verum esset minime , dicunl enim

« nonnulli lilium cujusdam sutori» iilum

« fuisse, sed Alfgivam eodem modo de illo

« fecisse , quo de Suano ferlur egisse. » Flo-

rent. Wigorn. édiûon de Francfort, 1601,

in-folio, pag. 6a a.

Il Ilaroldus vero dixit se fdium esse Ca-

« nuti et Alfgivœ; licet id minime verum

« esset; dicunl enim filium cujusdam sulo-

« ris illum fuisse, et Alfgivam reginamillum

• rege nescienle in lilium sïbi adoptasse, et

» quasi régis filium fecisse ntilriri". Eodem

« modo dicunt Suenum esse lilium cujus-

« dam presbitera:. » Abbreviationes Chronico-

rum autore ïiadaljb de Diceto. [Historiée An-

glicanœ Scriptores X, col. 469 , lig. 66.)

Ce passage est répété presque textuelie-

ment par Matthieu de Wcslminsler, qui l'at-

tribue, à tort, à Giiillautne de Malraesbun^.

CHRON. DU NORMANDIE. III. 10
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Tôt out, tôt prist e le tôt tint

Eissi fu ore e si avint.

r 2o4 r°, c. 2.

Ewart e sis frère Auvrez ssgio

Qui esteient deseritez,

Quant il sorent mort ert Chenuz,

Mult se tindrent à bien venuz;

Ç'aveient atendu lonc tens.

Son lor poelr e son lor sens 33945

Unt ajosté mult grant navie

Pleine de grant chevalerie;

Al règne aveir metront poeir,

Kar n'i aveit nul si dreit eir.

Quarante nefs out à sa part 33950

Tôt sul bien garnies Ewart.

De Barbeflo, bas seir, puis none,

Corurent tôt dreit vers Hamtone;

Port i pristrent : c'ert lor espeir

Del règne saisir e aveir; 33955

Mais li Engleis furent garni

,

Qui aveient pieçà oï

Que li dui frère iriez e feus

Si deveient venir sor eus :

La Chronique Saxonne s'exprime ainsi :

Sume men fœfton be bafiolftc. f he pœfie

Cnuccf funu c-yn5ef -[ i£ilp5ipe i£lpel-

mej- Sohcop ealoojtmanncf . » Quelques

Voyez, page 210, ligne 9. Voici les paroles de

ce deruier :

« Anne dominical incarnationis millesimo tri-

II cesimo sexto Haroldus, quem fama filium Cnu-

•c tonis ex filia Elfelmi coinitis loquebatur, etc. »

IViUielmi Malmesburiensis de Geslis Regum An-

(jlorum, Ub. Il, cap. xii. ( Rerum Anglicanim

Scriptores post Bedam prœcipui , p. 76, ligne 3i.)

« hommes disent d'Harold, qu'il était fils d u

« roi Knute et d'Elfgive , fille de l'aldermaii

« Elfelm. «Anno.Dom. io35; édition d'In-

gram, p. 207,208.

Snorro, dans son Histoire de saint Olaf,

applele la mère d'Harold Alftfo dôttor Al-

frimsJarh. Voyez Saga afOlafihinom helga,

cap. cci.n. {Heimskringla edr Noregs Ko-

nunga-Sôgor, af Snorra Sturlusyni. To-

mus n , éd. Gerhardo ^Schôning. Havniae

,

MDCCLXxviii , typis Augusti Friderici Stei-

nii. In-folio, p. 383.)
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Por tel s'en dotoent merveilles. 33960

Quant il aperçurent les veilles

,

Si firent grant le cri lever

As genz e al pople assembler.

Ne voudrent pas cil del honor

Ewart reconoistre à seignor : 33965

Por tel i sorst teu contençon

Sor le rivage el bel sablon,

Dunt cinc cenz testes lor segnierent

Qui desqu'à la mort n'estencherent.

Sor les Engleis fu granz l'ocise, 33970

E mult par i out d'eus grant prise.

De chers aveirs, de delitos,

De riches e de precios

Se cumblerent e se chargèrent
;

Unques por Engleis ne 1' laissierent. 33975

Mieuz fust, e faire le deussent,

Que Ewart à seignor receussent;

Mais por Herout ne 1' osent faire :

Ce lor fu damage e contraire,

Kar sor eus fu granz la meslée; 33980

De par trestote la contrée

Furent josté e acoru.

Dune a Eward bien coneu,

Se plus i volent remaneir,

Tost lor i porra meschaeir; 33980

Ne porreit pas legierement

Le règne aveir od tant de gent;

Lor force veit creistre e venir,

Tant n'i a rien del plus soflrir:

Od fier gaaig (teus ne fu faiz) 33990

Se sunt de ci qu'as niés retraiz,

Senz perte nule e senz damage

10.
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Se resloignierent del rivage.

Chalonge a fait Héraut trop fier,

Qu'od s'espée trenchant d'acier

I a d'eus tel occise faite

Qui lonc tens puis fu retraite.

Riches e pleins de manantie

R'arivierent en Normendie.

33995

Cist l'orent fait proùsement; 34ooo

' Mais or oiez cum faitement

El en reprist à Aùré

,

r 3o4v*, c. I. Qui son navie out ajosté

Garni e merveillos e grant :

A Dovre passa de Wisçant; 34oo5

D'iloc se sunt acheminez

Sor les chevaus, les chés armez,

Par Kent e par tôt le païs.

Que jà ne fussent mais fors mis.

Ne fust un traître, un Judas, 34oio

Chens orrihles, fel satanas,

Pire que nez de Sarazine :

Ce fu li mauvais quens Godwine.

Contre Auuré, contre sa gent

Vint trestot amiablement; 34o>5

Pais lor offri, force e aïe,

E vers Auuré s'umilie
;

Mult par ii mostre beal senblant,

E que de lui ait joie grant :

Tost s'est vers eus abandonez; 340*0

' Will. Gemmel. lib. VII, cap. xi : De

traditione Alueredi fratris Edwardi per Go-

duinum comitem, et quoi Hardechuna-

tus filins Emmœ matris Edwardi successit

Ileraldo fratri suo, et Hardechunuto Ed-

wardus, qai duxit Editham Jiliam Go-

duini. '(Du Chesne , 271. B.)
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D'eus herbcrger s'est tant penez

Que là les en conduit e maine.

D'estrange orribleté se paine

E d'ovrc mortel e hontose.

De Danemaiche out femme cspose, 3Aoa5

Si 'n out treis fiz: Geest e Ilerout,

Tosti le tierz qu'il mult amout.

Por la femme e por les enfanz

Fu haïnos vers les Normanz.

De Daneis ert sa femme née, 34o3o

De granz genz mult enparentée,

E si trei fil d'icel orine;

Si 'n na mult plus le rei Godwine :

Por ce en fisz si faite ovraigne

Dunt s'aime el puiz d'enfer se baigne. 34o35

La nuit, senz nul autre trespas,

Se mist li feus en lieu Judas,

Quant del fiz son lige seignor

Fu si orriblc traïtor.

Salué l'aveit e baisié 34o4o

E en fine pais herbergé,

Aseuré sor sa fiance

Qu'il n'aveient de lui dotance,

E od eus mangié e beu;

Puis si l'a mort e deceu. 34o45

Tuit s'esteicnt aie gésir

Por reposer e por dormir,

Quant Godwine l'a pris el lit

P 5o4v",c. 2. Endreit bore de mienuit;

Mais quant se vit pris Auuré, 34o5o

Humles li a merci crié,

Qu'aler l'en laist sol, sains e vis,
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Tôt li forsjurra le païs,

Qu'à nul jor mais de son aage

Ne claint ne part ne eritage; 34o55

Ne face, ce li dit e prie,

De lui si faite félonie :

. Herbergié l'a, laist l'en aier

Senz repairier, senz retorner.

Fiz est de rei , de son seignor : 3io6o

Ne r face morir à dolor.

Des mains l'en joint; mais ne vaut rien,

Kar le Judas, le fel, le chien,

Li a faites, senz espairnier.

Les mains detrès le dos lier. 34o65

Puis l'enveia au rei Herout,

Qui bien celé traïson sout;

Tote esteit chose porparlée.

Alas! cum fiere destinée!

Mult l'a Herout vilment traitié

,

34070

Despit, laidi e manacié.

Si chevaler, si compaignon

Ne porent aveir raançon

Ne merci nule ne quitance;

Ainz à dolor e pesance 34075

Les mena-l'om à Geldefort.

Cum fait pechié e cum grant tort!

Là lor a l'om les chefs trenchez.

N'en fu un tôt sus esparniez.

For la disme qu'em en getout; 34o8o

Qu'eissi le voleit le rei Herout,

Que tuit fussent en renc assis

E ii dizains fust sol demis;

E cil coupout as autres nof

Qui plus esteient de lui prof, 34o85
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Les chefs : c'esteit trop grant dolor,

Kar mult erent de grant valor.

Quant Auuré out mult laidi,

Si l'a envcié en Ely

Herout por les oilz del chef traire;

Eissi le coman3a desfaire.

Si orriblement fu desfaiz,

Tant li fist l'om hontes e laiz

E si morteu peine soffrir

Qu'au tierz jor l'en covint morir '.

Teu dol ne fu ne teu damage,

Kar trop ert bel e proz e sage.

79

34ogo

3iog5

' Il nous semble curieux de rapprocher

ces vers des passages qui leur corres-

pondent dans l'Eloge de la reine Emma

,

dans l'ouvrage de Guillaume de Poitiers

,

et dans le poëme de Gaimar :

Il Ergo quia miiitum agoncs succinctim

« transcurrimus, superest ut et eorum prin-

« cipis, gloriosi scilicet AU'ridi, martyrium

« narrando seriem locutionis adbreviemus:

« ne forte si singulatim omnia, quœ ei acta

« suut.perslringere voluerimus.multis ubi-

« que praicipuc domina; regina; dolorem

« mulliplicemus. Qua in rc, rogo te, domina,

« ne requiras amplius quam hoc, quod tibi

" parcendo breviter dicturi sumus. Possent

«enim multadici, si non luo parceremus

» dolori. Est quippe nullus dolor major

« matri, quam videre vel audire morlem di-

« lectissimi fiIii.Caplus est igitur regius ju-

« venis clam suo in hospitio, educlusquc in

« insula Heli dicta , a milite primum irrisus

« est iniquissimo; deinde conlemptibiliores

« eliguntur, ut horum ab insania flendus

«juvenisdijudicetur.Quijudicesconsliluti,

« decreverunt illi debere oculi utnque [sic]

« ad contemptum primum erui. Quod post-

« quam parant perficere , duo illi super bra-

» chia ponuntur.qui intérim tenercnt illa,

« et unus super pectus , unusquc super

ocrura, ut sicfacilius illi inferretur poena.

«Quid hoc in dolore detineor? Mihi ipsi

« scribenli Iremil calamus,dum horreo qusp

njuvenis passus est beatissimus. Evadam

« ergo brevius lantae calamitatis raiseriam ,

« fmemque hujus marlyrii iinetenus per-

« stringam. Namque est ab impiis tentus

,

<i elTosis etiam lumiiiibus impiissime est oc-

«cisus. » Encomium Emmœ, p. lyS, C.

« Gavisus Ilcraldus in vinculis con-

« speclo Aluerado, satellites ejusquain opli-

« moscorameojussit decapitari, ipsum or-

« bari luminibus, dein equestrem nuditate

« lurpatum ad mare deduci sub equo pedi-

• bus colligatis, ut in Elga insula exilio

« cruciaretur et egeslale. Delectabat ipsum

« vila inimici gravior niorle. Simul Edwar-

« dum omnino absterrere intendebat ger-

• mani calamitatibus. Ita deperiit formosis-
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Après ce, si cum nos lisom,

Por ceste orrible traïson

Ne vout sofFrir le haut Seignor

Que Herout tenlst plus l'onor :

Morut assez cruelment.

Ce quit, senz nul repentement.

S'il out le règne désiré,

Mult en a poi seignor esté.

34i

34io5

Après sa mort tôt demaneis

S'entr'assemblerent li Engleis,

Saveir à qui se livereient

N'a qui la corone rendreient;

Parlé en unt en mainz endreiz,

Esgarz pris mult e conseilz.

Dune dist chacuns de soe part

N'osereient mander Ewart

Por son frère qu'aveient mort

A grant pechié e à grant tort,

E por ses chevaliers Normanz :

Por c'esteient vers lui dotanz,

Por ce ne vostrent recoillir

N'en la terre faire venir.

34i lo

34i

Por Hardechenut enveierent ; 3il30

« simus juvenis, laudalissimus bonitate,

« régis proies et regumnepos, nec supervi-

« vere potuit diu: cui dum oculi effcderen-

« tur , cultro cerebrum violavit mucro. »

Gesta Guillelmi ducis , p. 178, D.

Voici le passage de Gaimar :

Donc si pristrent Alveré

,

En Ely l'en unt mené ;

Hoc li font les oilz crever,

Entur un pel le font aler :

Le gros buel li orent treil

Od agoilles k'aveient feit;

Là le firent tant entur aler

Par sa buele desramer

K'il ne pot mes ester en piei :

L'aime s'en vait, c cil sunt leei

Ki en telc guise le murdrirent ;

Pur amur ço firent.
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Ce voudrent tuit e ç'otrierent

Que il fust reis, por lui tramistrent,

Otreiercnt si e sosmistrent;

La corone li unt rendue,

Ne li fu chose contendue 34ij5

Qui apartenist à s'onor,

Del tôt le tindrent à seignor.

Leiaus, gentis fu e verais,

E mult ama à tenir pais;

Mais d'une chose se cremeit, 34i3o

Que sovent eninaladisseit.

E en porce qu'Emme esteit mère

E lui c à Edwart son frère,

Por ce Tama de duz amor.

Ainz que passassent gaires jor 34i35

Out tant fait e tant porchacié

Que il a por lui enveié;

Cum son cher frère l'a fait querre

,

Venir le fist en Engleterre.

Rien ne joi tant, ne n'ama 34i4o

Cum il list lui, mult l'enora;

r joâr», <. j. Sos ciel ne 1' sont plus cher tenir,

Son bon fist tôt e son plaisir.

Tant furent d'un acort il dui

,

N'out ne mais non de rei sor lui; 34145

Quanqu'il fist puis, fist par l'esgart

E par le sen son frère Ewart.

Eissi furent tant d'un acort

Que cist Hardechenut fu mort;

Plus de treis anz n'i régna mie, 34i5o

Asse[z] i fu corte sa vie.

Adonc out Ewart la corone,

Si cum raisons e dreiz li done;

CHRONIQUE DE NORMANDIE. III. j.
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N'i trova vers sei contredit

D'un sol, de grant ne de petit. 34i55

Godwine, li encriesmé félon,

Cil qui out fait la traïson,

Fu quens el règne mult puissanz,

E mult i fu sa force granz;

Del règne out saisi grant partie

,

Mult par i out grant seignorie.

D'amis fu forz e de parenz

,

E mult par out à sei granz genz.

Sol de lui out Edwart regart;

Kar trop le sout de maie part.

Traîtres, feus e decevanz.

Par le conseil de ses Normanz

,

Baron, bon chevalier e sage.

Firent concorde e mariage;

Kar Godwine aveit une fille

Bêle, qui aveit non Gonnille.

Iceste prist Ewart li reis,

Li duz, li sages, li corteis;

Si pardona la mort son frère, •

Qu'ensi le vont Emme sa mère ^

Eissi fu li reis mariez;

Mais l'om set bien, si est vertez.

34i6o

34160

34170

34175

' Si l'on en croit les bruits rapportés par

John Bromton et d'autres, Emma aurait

trempé dans le meurtre de son fds Alfred.

Voyez VHistorim Anglicanes Scriptores X,

col. 936, lig. 40; l'Anglia sacra de Henry

Wharton, t. I, p. 292; et le Monasticon

Anglicanam , 1. 1 , Londres , 1 665 , in-folio

,

p. 35, col. 1, lig. 27. Guillaume de Mal-

mesbury (Rer. Anglic. Script, post Bedam

prœcip. p. 76, lig. 4o) et l'auteur cité par

Dugdale (p. 33, col. a , lig. A9) se bornent

à accuser Emma d'indifférence et d'aban-

don à l'égard de ses enfants. M. Augustin

Thierry penche à admettre cette accusa-

tion , et M. Théodore Licquet l'en reprend

fort aigrement. Voyez VHistoire de la Con-

quête de l'Angleterre par les Normands,

t. I, Paris, Just Teissier, i838, p. 23a et
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Cum charnaument ne se conurent :

Une tant ensemble ne se jorent

,

N'i ont ovre ne compaignie

Entre eus à nul jor de lor vie,

Eissi vesquirent cliastement

Senz ire c senz mautalent;

Ne n'out entr'eus desacordance

Por ce, ne nule mauvoillance.

Mult fu bons reis, humles, joios,

Verais, bénignes e charitos

E de noble quor e de sage,

85

34i8o

34i85

suivantes ; et l'Histoire de Normandie, t. II,

p. 176 et suivantes.

On lit la singulière anecdote qui suit,

dans une chronique de Normandie qui se

trouve à la Bibliotlièque du Roi : « CilEwars

Il par conseil pardonna au comte Goyme la

Il mort son frère , et prist a famé Ite sa fdlo ;

«mais il ne jutomqueso lui, ainçois mo-

« furent ambedui virge. De celui Ewart

Il avint-il que il et li quens Goimes ses sç-

« rorges chevauchoientensemble j- jour ; et

Il .j. garçonsàpié passapar devant eus, qui

« s'abuissa d'un piet et à l'autre se retint.

Il Or et, dist li quens Goynes , li uns frères

'1 mestier à l'autre. Li roys , qui l'oy, dit :

•I Ausi m'eust ore mes frères Auvrez mes-

«tier, c'il vesquit. Lors se tut li quens ;

« mais celé nuitemprès furent assis au men-

II gier li roys et li quens. Au premerain mor-

« sel que li quens dut mestre en sa bouche.

Il si dit : Sire , vous m'avez en soupeçon

'I de la mort vostre frère ; mais je ne puisse

Il passer se morscl qu'estranglez ne soie, se

Il en sa mort coupes je n'ai. Lirois seignale

« morsel et dist : Ainsi doint Diex que il

Il soit I Et fu estranglez de cel morsel li

« quens Goymes, et einsi fu la chose seue et

« esprovée. » Manuscrit du fonds de Com-

piègne n" 6a, fol. 63 recto, col. 2, dernière

ligne; manuscrit. Supplément français.

n° 455, fol. i46 verso, col. 1.

Comme nous l'avons rapporté dans une

noie de notre édilion de cette chronique,

cette même anecdote se retrouve avec des

différences dans les Chroniques de Raoul

de Dicet, John Bromton, Guillaume de

Malmesbury, Matthieu de Westminster,

Ailred, Ingulphe, Henry de Knighton,

John Fordun et Ralph Higden , et dans la

Chronique de Normandie. Florence de

Worcesler, Siméon de Durham, Roger de

Floveden , la Chronique de Melrose et la

Chronique Saxonne se bornent à dire que

Godwin mourut de mort subite. Quant à

Wace, il s'exprime ainsi :

Gwiue poiz reoiest issi,

Li reis en paiz le cunsenti.

Je ne sai cumbien i dura;

Maiz jo sai bien k'il s'estrangla

D'un morsel ke li rois chigna

A faûnie ù il mainga.

Roman lU Hou, ]I, los.

II.
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E mult par out gentil corage;

Mult ama Deu e saint Iglise, 34190

E mult fist biens en mainte guise;

Ententis fu à povres genz
;

Les leis e les viez Testamenz

Del ancien acostomance

Mlst en novele remembrance. 34195

Maint cher mestier de sacrament

Li mostra Deus apertement.

Mainte chose prophetizout

Qui apertement averout.

Leiaus e jusz e dreiturers 34soo

Régna .xxiij. anz entiers.

Qui vos dirolt en quel pensé

E en cum douce volunté

Il fu toz les jorz de sa vie

Vers le buen duc de Normendie 34so5

De lui e servir e amer

E des granz biens geredoner

Qu'il li out faiz si chèrement?

Sovent donc l'or e l'argent,

E nus peine plus que de sei Siaio

Cum il ert d'Engleterre rei.

A c'entendeit sis esperiz

Cum rendre l'en peust merciz :

C'ert qu'il en feist son eir

E le reaume faire aveir. - 34ai5

A ce entent e ce porcliace

Qu'après sei coroner le face.

Par conseil, par assentement

De tote sa plus haute gent,

I enveia Robert, uns sire 34330

Arcevesque de Cantorbire;
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Manda qu'il li faiseit otlrel

Del reaume tôt après sei;

E por ce que content ni ait

Ne destorbance ne agait, 'Mnb

I^'en envcla seurs ostages

Nez e estraiz de hauz lignages :

Uns fiz Godwine e un suens niefs,

Riches de terres e de fiés.

Si fu fait don au rei Guillaume ;Hî3o

E d'Engleterrc e del reaume;

Mais autre fu l'afaire oïz,

Ainceis qu'il en fust puis saisiz.

r ao5 v', c. J. SI CUM LI SIRE d'anGOC CONQUIST TURS ET TOROINE , ET LI

SIRE DE NOHMENDIE DAMFRONT '.

Eissi en cel tens que vos oez,

Par tôt denz les affinitez Utih

De Normendie out pais entière.

Riche fu la terre e pleniere,

N'i aveit nul de teu poeir

Qui vers le duc s'osast moveir,

N'entrer en guerre n'en revel, 34a lo

Fors le conte Joufrei Martel,

Quens d'Anjou forz e riche e proz,

Uns de buens chevaliers de toz.

Par son sen e par sa valor,

Ausi cum s'il fust lor seignor, 34ï45

L'obeisseient Peitevin

,

' Will. Gemmet. lib. VII, cap. i8: Chesne, 276, B.) — Ges/a Gmllelmi da-

Qaomodo dux Willelmus castella Alen- ci'j. (Du Chesne , 1 8 1 , D ; iîecuci/ (fcj /fijfo-

cium et Damfrvntem , quœ Goijfredus. riens des Gaules et delà France, XI, -jS.D.)

cornes Andegavensis , invaserat , recepit. (Du — Roman de Rou, II, 46-58.
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Saintunger e Engosmesin,

Cil de Bordeiaus et de Toroigne;

Tuit veneient en sa besoigne.

Cist envaï tel estutie 34260

Dunt puis se plainst tote sa vie.

Qu'il comença à envaïr

E à porprendre e à saisir

Sor Guillaume le duc Normant.

Oiez qu'il aveit fait avant : SiaSS

Par bataille de chevaliers

Out pris le conte de Peitiers,

Mis en buies e en prison

De ci qu'il vint à raançon.

Trop out de lui or e argent; 34a6o

Après li fist teu serrement

Cum il li quist de pais tenir.

Merveilles porriez oïr,

Grant dol e fiere meschaance.

Tierz jor après sa délivrance 34265

Morut, trespassa e feni,

E li quens d'Anjou tut saisi;

Sa marastre, dame preisée,

Proz, riche e bêle e enseignée,

De noble gent, de haut lignage, 34270

Gente, bénigne e franche e sage,

Mist à son lit cum sa moillier,

Ne l'en fu fait autre danger;

Les frères au conte out e prist.

En sa garde les tint e mist. 34276

Toz les aveirs, l'or e l'argent

E quant qu'à la conté apent

rio6r°, c. I. Out à son bon, senz lui desdire;

Ne li osout nul contredire.
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N'aveit de rien si grant envie iiiSo

Cum d'eslargir sa seignorie,

Maintes granz ovres comença

E maintes riches en fina.

Pleins ert d'avoir e de richesce,

Plens de valor e de proesce; 34385

Tors e Toroigne, qui tant vaut,

Gonquist sor le conte Tiebaut.

Od siège , od ost grant e plenier

Out sis à Tors un meis entier,

Tant que li quens Tiebaut de Bleis 34290

Od granz compaignes de Franceis

L'alout deu siège départir

E de la terre faire eissir.

Encontre ala li quens Joufreiz.

Teus fu l'estor e li torneiz 34a95

Que li quens Tiebauz i fu pris

Od de ses plus riches amis,

De hautes genz e de barons.

Ne fu autre la ior prisons

Ne mais en buies granz, rivées, 34300

E en tors hautes, kemelées.

Ainz que eussent puis délivrance,

Out Tors e Toroigne en quitance.

Ne me retrait pas li escriz

C'unques en fust puis dessaisiz, 343o5

N'il ne li eir, qu'aie leu.

Qui après lui sunt descendu.

87

Si merveillos fu cist Joufrei,

Tote France mist en efFrei;

Contre le rei fu orguillos,

Rebelles mult e estorços.

343io
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Des batailles e des conquises

E d'estranges manantises

Dunt il ert si acostumez,

Ert orgoillos e sorquldez 343 1 s

Si que mainte grant envaïe

Faiseit sovent en Normandie ;

La richesce, l'or e l'argent

En traeit fors assez sovent.

Tant aveit fait e porchacié 343ao

E tant parlé e engignié

Qu'Alençon ert en sa baillie,

Qu'ert al seignor de Normendie;

r ao6 r°, c. 2. Ç'avcient fait li gardeor,

Faus e parjur e traïtor, 343i5

Por aveir de rober leisir

E por la terre mesbaillir.

N'i osoent avant forfaire

Ne rien tolir ne rien mesfaire;

Mais li quens Joufreiz nuit e jor 3433o

Lor en donout tote laissor.

En Danfront, qui ert forz e beaus,

Aveit icist Joufreiz Marteaus

Mais de ses genz, bons chevalers

E bons serganz c bons archers, 34335

A gerreier trestot enfin

La terre desqu'en Beissin.

Ce ne vont plus li dux soffrir:

Totes ses genz a fait venir,

Chevaliers, jeudes e serganz, 3434o

Tant qu'il out od fieres e granz.

D'Alençon li peise, s'a dreit,

Que issi li a li quens toleit;
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Mais n'est en dote n'en effrei

Que tost ne 1' rait de devers sei.

A Danfront vout primes aler.

Là fist totes ses osz mener;

Là par un poi ne fu traïz

Ou pris u morz u maubaiiliz,

Se vos dirai par quel aventure :

Uns suens chevaliers, uns parjure.

Le vout à ceus dedenz traïr
;

Mais Deus ne 1' vout consentir,

Tôt out parlé od eus l'afaire.

89

3i3à5

3435o

[sic)

Al duc fist acreirc e saveir 34355

Que gaaignier puet fier aveir

E preie estrange e merveillose !

Muit fu la chose coveitose.

Od sol cincquante chevaliers

E od scixante-dis archers 3436o

Sunt là alcz
,
pris lor escuz ;

Mais mult furent tost parseuz.

Une fausse posterne ovrirent

Cil del chastel, si s'en eissirent

Treis cenz chevalers toz nomez 34365

E set cenz serganz bien armez;

Maintenant lor furent as dos,

Bien les quident aveir forsclos.

Prez ercnt d'eus aler ferir;

f jo6 v°, c. 1. Mais ne's porent si tost choisir 34370

Li dux ne cil qui od lui erent,

Cum maintenant lor trestornerent

Tant cum chevaus lor porent rendre.

Si dune les osassent atendre

Cil del chastel, bien quit e crei 34375

CnnON. DE NORMANDIE. III. la
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Qu'en fust ensanglanté i'erbei ;

Ne truis qu'en nosassent plus faire :

Fuiant se mistrent eu repaire.

D'eus siure li dux ne se feint,

Mult li peise qu'il n'i ateint. 3438o

Denz la porte se sunt entrez.

Dis mile tanz plus entassez

Qu'il ne s'en esteient eissuz.

N'i est li dux si tart venuz

C'um {sic) chevalier il de sa main 34385

N'en tort ariere par le frain;

En estrange lieu l'ala prendre.

Oïr poez bien e entendre

Si tote l'ovre ne fu sage^

Hardement grant e vasselage. 34390

Il e si autre compaignun,

Od tôt son chevalier prison.

S'en retornerent à lor genz.

Mult en unt parlé cil dedenz :

Dient plus osé chevalier 3439b

Ne plus corajos ne plus fier

Ne virent une mais à lor vie

Nul qu'est li dux de Normendio.

Quant les osz furent herbergées

E entor le chastel logées, 344oo

Où trop par fist mai avenir,

Mal aprismier, mal assaillir,

Qu'engin n'i vaut nul leu d'entor

Cura mené puisse estre à la tor ;

Li dux esgarde le païs 344o5

E cum li chasteaus est assis



DES DUCS DE NORMANDIE. 91

Sus rocherei grant de s'igal

Où entor sunt parfunt li val

,

Veit les destreitz e les passages

E cum li pais est sauvages, Miio

Veit del cliastel par assaillir

Ne lor porra grant mal tenir;

Trop s'i porreient demorer

E longernent le tens gaster :

Treis chasteaus fist faire environ ' 3441

5

fsofiv", col. 2. Clos de fossez od heriçon,

Od bretesches e od paliz;

De granz chaisncs lonz e fcntiz

Dune le fist garnir richement,

S'i mist de sa plus vaillante gent 34430

Qui garderont, jà plus n'en crienge,

Qu'à ceus dedenz secors ne vienge;

Sachent dès or lor est toW^^^oi *»«>'•

Qu'enz n'ait plus entré ne eissu

.

Ce que il unt manger porront; 34425

Mais jà d'aiUors secors n'auront :

Ne quident pas que point en aient,

Mult se criement e mult s'esmaient;

E li dux ore ne prent fin

,

De nuiz ^ seir ne à matin Hiit ic^J 3443©

Cerche les veies e les pas.

Que jà sis cors ne sera las.

Poi se fait prince rcsembler

Que l'em deie deseriter.

Tant dementres, si cum je vus cortt, 34435

Que il ert as siège à Danfront

,

Vint un message d'Alençon

En i'ost à lui à esperon,
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Qu'il li a dit e fait entendre

Que senz respit e senz atendre 3444o

R'aut prendre e saisir le chastel.

Si l'oste'des mains Joufrei Martel;

Por veir li dit, se il i vait,

" Jà n'i faudra que il ne l'ail.

Li dux fu jofne e corajos 34445

E d'aveir son dreit desiros :

Là ira-il, queque nul die,

Od de ses genz une partie.

Aveine fist mult tost doner;

E quant ceus out fait deviser, 3445o

Semundre e nomer e eslire.

Qui ne furent mie li pire.

Si n'i out rien de plus targer :

Tuit furent prest de chevaucher.

Son ost comande tant qu'il viengent, 34455

E dit cornent il se contiengent.

Maistres i laissent e chevelaignes,

E il chevauche od ses compaignes;

La dreite veie fu menez

,

Qu'ainz que li soleil fust levez 34460

Lor unt de seie entreseignées

r 107 r°, c. I. Cinc cenz enseignes despleiées,

E mostrez (dunt sunt effreiz)

Autretanz d'armes cler burniz.

Cil dedenz corent as portaus, 34465

Mult i portent pieres e paus.

Grant noise i sorst; mais n'ont regart

Ne dotance de nule part,

Kar n'est pas li chasteaus pernables.
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Mes forz, garniz e deffensables

;

34470

Mais ainz qu'il vient avesprer.

Les covendra d'al à parler.

Li dux chevauche od ses maisnées,

Qui mult sunt bien apareillées;

De ci qu'as doves des fossez 34475

Ne furent une lor freins tirez.

En marche est Alençon assis,

Devise fait de deus païs.

Par la vile est Sarte coranz :

De çà est la terre as Normanz

,

34480

Del autre part sunt li Mansel.

Cil orent fermé un chastel

Od dovcs granz e reparées,

Parfondes e en haut levées.

Closes de pal od heriçon ; 34485

E s'out dedenz niult forte maison,

De bretesches avironée.

N'oïstes place si fermée.

Chevaliers out assez dedenz,

Arbalastiers e autres genz, 34490

Sorquidez trop e d'orgoil pleins.

Le jor ensenblerent vilains.

A la maison de novel faite

A ii buens dux ses genz atraite,

L'orguil lor maistre [sic) e le sorfait. 34495

Mult li dient cil dedenz lait;

La pel li crient (tant l'unt vil),

La creie e l'aguille e le fil.

Ne sai coment furent si os.

Lor reins en bâtent e lor dos : 345oo

Eissi le funt par avilance.
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Sovent li crient en oiance :

«Dan peletier\ dan peletier!

Savez-vos rien de cest mestier?

Vostre aiol Robert de Faleise 345o5

Soleil muh bien brader cerveise.

Gentil home estes à estros,

S'est bien que l'om se rende à vos;

Mais ainceis, ses [sic) voz ne remaint,

Jeteront maint doleros plaint 345 lo

Li vostre es doves des fessez,

Où mult en aura d'enversez. »

' Voyez ci-devant, t. II, p. 556, bbj

,

en note, tous les récits que nous connais-

sions alors relativement à la profession du

père d'Harlelte. Depuis , nous avons trouvé

dans la Chronique d'Albéric des Trois-

Fontaines le passage suivant, que nous

demandons la permission de rapporter ici

en entier :

«Matrem ipsius (Guillelmi Nothi) dux

« Robertusunicedilexit,etaliquandiujusta;

<i conjugis loco habuit. TJnde ista fuit nala

,

» de cujus semine tanlorum regum proge-

« nies descendit, qui infra describuntur,

^0 qussitum est a quibusdam; sciant igilur

« quibus scire piacet , quod in diocesi Léo-

« diensijuxtaabbatiam deFlorineseslqu.Te-

« dam villa quœ Calvusmons appellatur. In

Il bac ergo nalus quidam Herberlus Belli-

« parius* , cum uxore et filia nescio qua de

Il causaNormanniam abiit, et apud oppidum

« de Falesia mansit : et cum dux Robertus

Il nous semble qae Leibnitz a mal lu le

manuscrit d'après lequel il a donné cette chro-

nique. Sans doute il y avait /jcUiporius (pelle-

tier). Voyei, pour ce mot, le Glossaire de du

Gange, édition des Bénédictins, t. V, p. 346.

Au reste, le mot bcUiparius n'est peut-être pas

» quadam die vidisset filiam prsepositi sui de

« Falesia in chorea saltantem , et praeposito

« praecepisset, ut illam sibi nocte conjunge-

« ret, illa filia Herberti Belliparii supposita

» fuit loco lilia» praepositi ex industria , quae

« de eo concepitGuillelmum Nothum , post-

« modumregem Angliae.Aliidicunt,et ma-

« xime antiquiHoïensefi,quod ille Herbertus

« Belliparius , et ejus uxor Doda , sive Duixa,

Il burgenses fuerunt Hoïenses , manentes ad

I veteres Cambias in foro Hoïensi : quod

« cum filia et tota suppellectile iverunt in

> Normanniam , ubi (sicut prœlibatuiri est)

Il contigit de eorum filia et duce Roberto. El

Il ut satis quaerentibus faciamus , forte Hen-

II bertus Belliparius uxorem suam natione

Il Hoiensem {sic) nomine Duam accepit el

Il causa amoris et prolis ejus Hojum mora-

II batur. » Alberici monachi Trium Fontium

CAromcon, éd. Leibnitio. Hanoverae, 1680,

in-d", t. II, page 66, lig. i3, anno io35.

anormal
,
quoiqu'il le paraisse ; en effet , on le

retrouve dans une chronique publiée par Lude-

wig dans ses RcUqaiie manascriptorum omnis

œvi, etc., t. IV, p. 449, S H- Voyei aussi le t. 1,

p. 1099 du Glossaire de du Gange, où le pas-

sage d'Albéric des Trois-Fontaines a été oublié.
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Se li dux out ire e pesance

Ne s'envers eus out mauvoillance

Ne félon quer, n'est pas merveille. 345 1

5

Chascons d'assaillir s'aparaille,

Dient meuz volent estre ocis

Jà ne's aient par force pris.

Por la folie e por le lait

Que je vos ai dit e retrait 3i52o

Dobla lor force e lor valor,

Por tel i parut bien le jor;

N'ert pas uncor bien meiteiez

Quant li assaut fu comencieic

Si aïriez, si doleros, SiôaS

Si pesmes e si angoissos

Que riens ne 1' vos saureit retraire.

Al mairien porter e atraire

E as fossez parfonz emplir,

Veissiez genz bien contenir. 3453o

Armé furent li esquier ;

Cist tindrent tant l'assaut plenier

Que li mairiens fu alumez

Qui es doves esteit jetez.

Li feu fu granz e la fumée 34535

Qui est sor cens dedenz alée.

Sempres esprist le beriçon

E les bretesches d'environ,

N'i remist riens à ardeir.

Itant sacbez de fi, por veir, 3454o

Mult en i out d'ars e d'ocis;

E li autre furent tuit pris.

Ç'aveit li dux bien comandé

Que davant lui fussent mené
;

N'out pas oblié les folies 34545

95
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Qu'il aveit d'eus le jor oïes :

Ne furent sous, raeinz ne quites,

Pas cil qui les li orent dites;

Qui qu'en pesast ne qui'n fust bel,

Devant la porte del chastel 3455o

Lor a fait trencher poinz e piez :

Eissi s'est auques d'eus vengiez.

Jeter fist dedenz les murs,

rao7 v°, c. 1. Que cil en fussent meins seurs

Qui contre lui s'erent mis; 34555

E dit certains seient e fis,

S'il par force se laissent prendre.

D'autel fin aveir e atendre.

S'il se rendent sanz porloignier,

Que plus ne l' facent travaillier, 3à56o

Augent où qu'il voudront aler

Segurement, senz rien doter;

A toz pardone menbre e vie

E quitance par Normendie.

Cil virent l'ovre perillose

,

34565

Trop meschaanz e trop grejose,

L'assaut e la prise e l'arson

E la cruel ocision

E la manace e les desfez ;

Oent queus ert vers euz li plez
,

34570

Se il en puet estre saisiz ;

Ne sorent estre si garniz

Qu'il n'aient autre conseil pris.

D'aveir secors n'erent pas fis

,

Lointains lor ert li quens Martel : 34575

Au duc rendirent le chastel.

Cent mars valeit la garnison

,
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N'en geterent si lor cors non.

Chevaliers, archiers e serganz

Assez, ne vos sai dire quanz, 3458o

E teus dont il ne dote mie

Que vers lui facent vllanie,

Laisse el chastel e en la tor;

Puis n'i fist mie lonc sejor :

En l'aube qui parut mâtine

,

34585

Dreit vers Danfront se r'achemine

,

A ses genz vint qui l'atendeient;

Grant joie funt quant ii le veient.

D'Alençon sunt mult esbaudiz,

E cil de Danfront elTreiz ; 34590

Veient ne s'en partiront mie
,

E s'il n'ont secors e aïe,

Dedenz auront mau sejornier ;

Par tens seront al jeûner

Ou al morir, n'i a plus bel, 34595

Si ne's secort Joufrei Martel

Ou il les vienge délivrer

Senz targer e sens demorer,

Quant d'aillors nul secors n'atendent.

Ou il lor niant que il se rendent. 346oo

Jà 'n i a mult de maubailliz,

Kar chascon jor sont assailliz;

E ceus à qui viande faut,

Lor défense poi monte e vaut.

Ce mande chascons endreit sei

,

346o5

S'il ne prent d'eus autre conrei

,

La honte ert soe ; ci ert seu ,

Quant le chastel saura perdu.

Ne deivent pas estre blasmez

Quant il les auront afamez ; 346»o

CBRON. DE KOIVMANDIE. III. l3

y
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E s'il sunt pris, c'est toz ii plaiz

Que penduz seront e desfaiz,

Jà n'auront autre raançon

Mais qu'ai orent cil d'Alençon.

Ses genz out tost ii quenz mandées, 346 1

5

E ses fieres osz assemblées.

D'Alençon est toz forsenez

Qu'eissi Ii est des poinz volez,

E de Danfront qui est assis;

Mais ne Ii est pas sol avis 34620

Que Normanz Ii osent atendre :

De ses poors est ce la mendre

Qu'il ne 's en face remuer.

Od quant qu'il pout sos ciel joster

Chevaucha tôt dreit à Danfront ;
34625

Près de la vile lez un mont,

Dun bien porent estre veuz

,

S'est od ses osz aresteuz :

Là se logierent tuit enfin

Icele nuit desqu'au matin
,

3463o

Que Ii dux Guillaume est levez.

Ses barons a à sei mandez

,

Od ceus qui plus Ii sunt feeilz

Prent del ovre esgart e conseilz;

Dune en prist treis des plus preisiez , 34635

Proz e sages e afaitiez :

Guilleaume, chevalier vassal,

Le fiz Osber, son senechal,

E Roger de Mungumeri,

E Guilleaume le fiz Tierri. 3464o

« Alez, dist-il, toz treis monter;
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Vos qui bien savez gent esmer,

Veez lor nombre e lor milliers

Saveir s'il unt mult clicvaliers;

Ditcs-mei au conte d'Anjou 34645

Que je n'en ai od mei si pou

Qu'od ceus ne li gart si Danfront

E ses homes qui dedenz sunt

Que jà ne lor fera secors,

E si 'n i a jà d'eus plusors 3465o

Qui voudreicnt estre à Paris

Meuz que dedenz la tor assis.

Sache que poi est lor mangiers
;

Mais jà ne 's set aveir si chers,

Jà por ce secors lor i face. 34655

Le champ avom pris e la place :

Se assaier i vout à passer,

De ce se porra bien vanter

C'unc ne trova si fort passage.

S'il est hardiz e proz e sage

,

3466o

Ne s'il a conquis Peitevins

Qu'il fait estre vers sei aclins,

Tors e Toroine e tôt le Maine

Qu'or a e tient en son demainc,

Si sache bien jor de ma vie 34665

N'aura plein pié de Normendie

Cher ne li covienge achater,

E, se je puis, cher conparer;

Ne trovera Normanz ne mei

Teus cum a fait ceus d'entor sei. 34670

Demain, s'il en grée le plai.

En porra venir al essai :

As glaives trenchanz acerins

E as brans d'acier Peitevins

99
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Verront! ( kar ce désir e voil
)

34675

Saveir qui* vait querant orguil.

Dites-li que tant puis e vail,

S'il ceste en vout, ne m'en desfail. »

Si a li dux as treis barons

Dunt je vos ai nomez les nons 3i68o

Dit tôt son buen e enchargié ;

E cil vint puis tant chevauchié

Que le conte Joufrei troverent,

Ses genz virent, od lui parlèrent;

Lor message content e dient 34685

Si sagement, rien n'en oblient.

Assez i out remenbremenz

De torz, d'ennuiz e de contenz.

De soprises e de faillances,

Dunt sunt sorses les mauvoillances , 34690

Cum paiz en fust; mais rien ne monte.

Trop en troevent eschif le conte

,

i" 208 r°, c. 2. Ainz lor respont od ire plaine

Que li chasteaus est suens demaine;

E ce mostera-il por veir 34695

Ainz que vienge demain à seir,

E par son l'aube apareissant

Verra qui se mettra d'avant.

Mil lances reddes esmolues

E mil espées totes nues 34700

Li feront la veie segure.

D'enor au siècle n'aureit cure

S'il laissent ses genz mesbaillir,

Qu'il deit secorre e garantir.

«E je, fait-il, ne refus mie, 34705

Si la bataille m'est oflfrie,
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Que là ne m'aiez par matin,

Lacié le heaume Peitevin.

Dites, fait-il, vostre seignor

Qu'en un chastel blanc cume flor 34710

Serai armez, l'orz e igneaus;

Si ert mis escuz od leunceaus

D'or, en azor faiz e assis :

Por ce mes armes li devis

Tel me conoisse, e teu m'aura 34715

Si tost cum l'aube apareistra. "

Dune li respondent cil maneis

Tôt par eschar e par gabeis

Que jà mar s'en travaillereit,

Kar jà li jorz ne pareistreit 34730

Si tost cum li dux lor seignor

Armez el cheval milsoudor

Sereit iloc prez e garniz.

Quex sis escuz peint à verniz,

Queus ses lances, que us ses penons, 34720

Totes l'en dient les faiçons;

Teu le verra si faitement.

Ce li dient, s'iloc l'atent.

Assez i out paroles dites

Qui el livre ne sunt escrites; 34730

Mais joie unt grant Normanz senz faille

Dunt aveir deivent la bataille.

Tote la nuit s'i apareillcnt,

A ce entendent , à ce veillent.

Mult plaireit al duc son pris 34735

Se en bataille l'aveit conquis,

Ce li est vis; kar princes nez

N'est au siècle plus honorez,
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r 208 v°, c. 1. N'en tantes terres coneu,

N'a teu chevalier tenu. 34740

Tost tornast l'ovre à grant damage

,

Se li meillor e li plus sage

N'en preissenl autre conrei ;

Cil devers le conte Joufrei

Li unt tant dit e tant mostré. 34745

Ce quit, contre sa volenté,

Que laissier firent la meslée,

Si qu'ainz que l'aube fust crevée

Se furent à la veie mis

E s'esloignierent del païs. 34760

Ç'out fait li sire de Maine

,

Qui mult l'en out parti à peine,

Qui entendre li aveit fait

Que del chastel aveient plait.

Al duc s'erent la nuit rendu. 34755

S'eissi ne 1' eust deceu,

Ne fust la chose trestornée

Qu'il n'en eussent la meslée.

Jà aveient lor armes prises

E de lor genz faiz lor devises, 34760

Quant par tel engin l'en parti;

Puis se tint mult à maubailii.

Mal l'en vout puis tote sa vie.

Li assis unt la chose oïe,

Cum li quens d'Anjou s'en repaire; 34765

N'en porent autre chose faire

,

Le chastel livrèrent maneis.

Sauf menbre e vie e lor herneis.

La baniere al duc des Normanz,,

Où li ors ert clers reluisanz, 34770
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Fist en la tor sus haut drecier.

Adonc n'i out qu'esleecier :

Ne fu veue joie si grant

Cum le jor firent li Normant,

Dient de ci qu'à la grant mer 34775

N'a qui lor peust contrester.

Li trei chastel furent jus mis

D'entor Dan front, dont je vos dis,

Que faire i aveit fait li dux;

Mais maintenant ne targa plus, 34780

Fist à Ambreres tôt mener,

Cliastel novel i vont fermer.

Là 'n fist mener l'eschaafauz

Granz, forz e batailliez e hauz;

r J08 v°. c. j. Là furent levé es terriers, 34785

Qui i furent granz e pleniers;

Mote i firent haute e danjon

E granz eschives d'environ.

Si bien fermé, si richement

Qu'il n'a regart de nule gent. 34790

La rivière corut au pié.

Quant li lieus fu mult esforcié,

E il Tout garni noblement
• E bien e plenteivement.

Si i laissa teus gardeors 34795

Que il conut à des meillors

E à des plus amesurez

E dunt il esteit plus amez.

Devant un an e treze meis

Ne quident mie que Passeis 34800

Seit mais d'icele part robez,

Ars ne destruit n'a dol menez;

Gaaignier porrunt dès or mais
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Segurement e tut en pais

Maintenant se mist ci repaire 348o5

Li dux, quant out fait son afaire;

A Danfront laissa teus maisnées

Qui mult furent bien enseignées

E où out mult certe fiance.

Après, senz autre demorance, 348io

S'en est à Roem repairiez

Haitiez, joios e sains e liez.

Là dona dons riches e chers,

Riens neu faiseit plus voluntiers.

CUM LI QUENS DE MORETOING FU ESSILLIEZ ^

En cel termine dunt je vos cont, 348i5

Que li dux out conquis Danfront,

Aveit à Moretoing un conte;

Si cum l'estoire nos reconte,

Guillaume Warlenc ert nomez,

S'ert del lignage estrait e nez 34820

Del duc Richart, del premerain,

Grant terre aveit mult en sa main.

Uns chevaliers de sa maison

Vint un jor à lui por oreison,

Qui n'ert coarz, mauvais ne soz, 348a5

Apelez ert Robert Bigoz;

Dist li : n G'estois, beau sire, od vos

Mesaaisiez e sofraitos;
''

N'os rien prendre ne gaaignier,

' Willel. Gemmet. lib. VII, cap. xix : suum subrogavit. (Du Chesne, 276, D.) La

Qaod deposito Willelmo Werlenco de comi- substance de ce chapitre manque dans le

tatu Moritolii , Robertum uterinum fratrem Roman de Rou.



DES DUCS DE NORMANDIE.
(' J09 r', CI. Ne je ne m'ai dunt pro aidier; 3483o

Povre haz estre en cest païs :

Por ce en ai mun conseil pris

Qu'en Puille m'en voudrai aler

(Jà neu quer mais plus demorer),

Savoir s'od paine c od labor 34835

Porreie là vivre à enor, »

105

Li quens de Moretoing respont :

«Qui est, fait-il, qui te semont

Tel ovre à faire n'envaïr? »

— « Ce que je ne puis mais soffrir; 3484o

Trop aurai lonc tens enduré

En ceste terre povreté.

Par grant sofraite aler m'en voil,

Kar je ne 1' faz por autre oi^uil. »

Dune dist li quens : « Ce laisse ester, 34845

Qu'en bref veras la chose aler

En autre sen; si'n seies fiz,

Si te sera li jeus partiz,

Ce saches, ainz d'ui en treis meis.

Qu'en Beissin e en Oismeis 3485o

Porras tant prendre e tant saisir

Que, se te vous enmanantir,

Ne renaaindra si en tei non;

Si t'iert Normendie à bandon :

Qui plus ert forz
,
plus porra prendre : 34855

E qui ne se porra desfendre,

Jà ne li remaindra denier:

Ce ne puet gaires porloignier.

Gard s'atendrc deiz e solTrir,

E si te deiz bien resjoïr 34860

D'iteus noveles cum tu oz. »

CllRON. DE NORMANDIE. III. i4



106 CHRONIQUE

Si se remest Robert Bigoz

,

Ne s'en ala pas del païs.

Puis par Rlchart, uns suens amis,

Cosin germain , bon chevalier, 34865

Qui deu duc ert familier,

Fu acointiez celé feiée

Tant qu'il remist de sa maisnée.

Cointes, vizés e enparlez,

Sempres fu del duc mult privez; 34870

Mais ce que li quens out dit

Porta dedenz son quor escrit:

Pensé i out par maintes feiz,

E crient qu'avienge aucuns desleiz;

E senz le duc empuisoner, 34875

(' 209 r°, c. 2. Senz li mordrir ou senz tuer.

Ne veit cum se puisse avenir.

Ne vout la chose plus taisir :

Tôt mot à mot, riens n'i oblie,

li'a dit au duc de Normendie 3488o

Tôt sol à sol privéement;

E quant li dux ç'ot e entent,

Set qu'aucon ovre desleie

R'unt envers lui apareillie.

De ce taire n'out quor ne soing; 34885

Mais le conte de Moretoing

A fait venir de davant sei :

Dune li a demandé por quei

Il aveit teu chose parlée ;

Ne vout que plus li seit celée : 34890

Veir conoisse, ne li ceilt mie,

Cum il a cher sei ne sa vie.

E cil ne sout qu'il deust dire.
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Qu'il ne se pout pas escondire

Qu'il n'eust dite la parole 34895

Laide c hontose e vile e foie;

Mais saveir queus ert l'afaire,

Ce ne li pout une des denz traire;

Le fait, l'ovre e l'entention

Ne queus iert l'emprision

,

34900

Ce ne li vout pas descovrir

Ne por vivre ne por morir.

Dune fu li dux mult corociez

E envers lui feus e iriez :

«Ci ne puis, fait-il, riens doter; 34905

Bien vei e conois ton penser,

Mortal ovraigne e diablie :

Con torbée fust Normendie

E cum destruit fust le païs

Aveies engignié e quis; 34910

En quer aveies, bien le vei,

De tei desleier contre mei

E de ovrer felonessement

,

De ce n'estuel doter neient ;

Por ce deis au chevalier 34915

Rober porreit e gaaignier

Par tôt senz lonc porloignement
;

Mais l'ovre ira tôt autrement;

Kar Deus par sa sainte doçur

Nos gardera pais e honor 34920

E nos tendra le règne quite,

209v°, c. I. Non pas par la nostre mérite.

Mais par sa miseration :

C'est ce dunt plus le requerom.

Tu, qui me cerches teu plait, 34915

Gar senz demore e senz délai

i4.
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Isses de tote Normendie;

Kar jamais nul jor de ma vie

N'i auras part ne eritage.

Sor tel reverte le damage 34980

Que tu me quidoes tenir!

Bien t'en devreies repentir. »

Eissi sempres, senz demorance,

Od grant dolor e od pesance,

Povrement mult, senz chevaler, Sigss

Li covint la terre à voidier;

E en Puille ala, ce fu verte;

E li dux dona sa conté

A Robert son frère, ce truis,

Qui noblement se contint puis. 34940

Si cil qui erent orgoillos,

Feus, mal cerchanz e envios,

Devers son frère vout plaissier,

Qui li murent maint encombrer,

Ceus devers sa mère plus bas 34945

(Cil qui ne li faillissent pas),

Ceus fist riches, ceus aleva

E riches terres lor dona.

CUM LI QUENS d'oU FU ESSILLIEZ *.

Ce truvai lisant eu Latin

Que li dux r'out un suen cosin
;

34960

Quens esteit d'Où, Guillaume out non.

Cist r'out vers lui le quer félon;

' Will. Gemmet. Hb. VII, cap. xx: De cepit. (Du Chesne, 277, G.) La substance

rebellione Willelmi Busacii comitis Aucen- de ce chapitre manque dans le Roman de

sis; et quod idem exul ah Uenrico rege Rou.

Francorum comitatum Suessionicam, donoac-
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Par sorquidance, od foi espeir,

Revout la duchée aveir,

E que tant montra sa folie Sâgss

Qu'il engcrreia Normendie

E fist au duc maint grant outrage

E à la terre maint damage,

Tant que li dux ne 1' vout sofrir

E que ses granz genz fist venir; 3^960

Ses osz mena Ou à assaeir,

Dunt ne se vout unques moveir

De ci qu'il eut par force pris;

E si cum je el livre ai apris,

Guillaumes en fu eissilliez 349«5

E de la terre fors chaciez.

J09 v% c. a Od dol, od ire e od pesance

Ala au rei Henri en France;

Son essil, son esgarement

Li mostra dolerosement

,

34970

E ii reis l'a mult enoré

E mult bonement conforté.

Chevalers ert beaus e mult bons,

E s'aveit esté riches quens.

Des dux Normanz, de lor lignage. 34975

Tant fu li reis de duz corage

Vers lui que, si cum nos lisons,

Femme li donna od Sessons;

La conté out, e quens en fu.

Puis sunt de lui tel eir eissu 34980

Qui après unt tenu l'onor

Mult noblement desqu'à cest jor.

Adunques, ce retrait la vie,

Fu en si grant pais Normendie

Qu'au jor n'esteit home vivant 34985
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Qui eust mais veu plus grant.

CUM M DUX GUILLAUMES PRIST LA BONE MAHEUT, FILI.E LE CONTE

DE FLANDRES \

En cele grant paisibleté

E en cele beneurté

Fu li dux de sa gent requis

E de ses plus riches amis 34990

Qu'il preist femme de haut parage,

Dunt il eust eirs e lignage;

N'esteit mais leus de plus targer,

Tant qu'il li firent ottreier.

De plusors en fu apelé, 34995

Qui mult erent de grant beauté.

Adonc, ce retrait li Latins,

Ert en Flandres quens Baudoins,

Puissantz, dont mult ert dit granz biens

Par tôt le mont de Crestiens. 35ooo

Cist out une fdle trop bêle

,

Maheut out non
,
joune pucele

,

Sage e de bel contenement

E de mult buen afaitement

,

Nièce Robert le rei de France, 35oo5

E nièce sa mère Costance,

Tote estraite de teus lignées

Qui plus porent estre essaucées.

Messages i tramist li dux;

Quise li fu, je ne sai plus. 35oio

' WiU. Gemmet. iib. VII, cap. xxi : régis. (Du Chesne, 277, D. )
— Roman

Quod dux Willelmus duxit Mathildem fi- de Roa, II. 58.

Uam Baldaini Flandrensis, neptem Henrici
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raior", c. I. Senz contredit, c'en est la fins,

Li ottreia quens Baudoins';

11

' Si nous en croyons la Chronique de

Tours, les circonstances qui prikîàdèrenl

l'union de Malhilde et de Guillaume sont

bien plus singulières. Ecoulons son au-

teur : « Tune Guillelmus, dux Normannia;,

« Mathiidcm, filiam Balduini.comitisFlan-

« driaj, duxit in uxorem in hune modum :

« cum ipsa a paire suo de sponso recipiendo

« sa;pius rogaretur, eique Guillelmus Nor-

• manniaea pâtre qui eum longo tempore

« nutrierat, pra; aliis laudaretur, respondit

« nunquam nothum recipere se maritum.

iQuo audito, Guillelmus dux clam apud

« Brugis , ubi puella morabatur, cum paucis

" accélérât, eamque regredientem abeccle-

« sia pugnis , calcibus et calcaribus verberal

« et casligat ; sicque ascenso equo , cum suis

uinpatriam remeat. Quo facto, puella do-

» lens ad leclum decubat'; ad quani patcr

« venions , illam de sponso recipiendo in-

• terrogat et requirit. Quae respondens dixif

« se numquam habere maritum , nisi Guil-

« lelmum , ducem Normannia; ; quod et fa-

«ctuniest. «Recueil des Historiens des Gaules

et de la France, t. XI, p. 348, B.

En tous les cas, le mariage, qui eut lieu

en io53, ne fut pas aussi promptement

conclu que le récit de Benoît le ferait

croire; car en lo^g, le concile de Reims

défendait à Baudouin de donner sa lille à

Guillaume et à celui-ci de la recevoir :

« Interdixit et Balduino comiti Flandrensi

,

Il ne fdiam suam WillielmoNorlmanno nu-

« ptui darel;etllli,neeamacciperet. »Con-

cilium Remense, anno loAg. (Mabillon ,

ActaSanclorum Ordinis S. Benedicti, saïcul.

VI, part. I, p. 720 ; Labbe et Cossart, Sa-

cromm conciliorum nova et amplissima Col-

/ec<io, t. XlX.Vcneliis MDCCLxxiv,col.74a ;

Recueil des Historiens des Gauleset de la

France, t. XI, p. 5a3, C.)

On lit l'anecdote suivante dans le po('me

(lu continuateuranonymeduTlomanr/eBmf:

CeslcMalde de Flandre» fu née,

Mei» de Escocc fu apelée

Pur sa mère que fu espuné

Al rei de lîscocc kl Tout rové;

Laquclc jadis, quant fu pucele.

Ama un conte d'Kngleterre;

Brichtricb Mau le oï nooier,

.Apr6s le roi ki fu riche ber.

A lui la pucele cnveia messager

Pur sa amur à lui procurer;

Mcis Brictrich Maude refusa

Dunt ele mull se comça.

Hastivcment mer passa

E àWillam Bastard se maria.

Quant Willara fu coruné

£ Maldc sa femme à reine levé,

Icele Malde se purpensa

Cornent vengier se purra

De Brictriche Mau k'ele ama

,

Ki à femme prendre la refusa.

Tant enchanta son scignor,

Le rei Willam le Conqueror,

Ke de Brictrich Mau l'ad granlé

De faire de lui sa volenté.

La reine parlol le Cst guerreier,

K.'cle li volt déshériter.

Pris fu à ilancicye à son mauer

Le jor ke saint WUlan le hcr

Sa chapele avoit dedic,

A Wyncestrc fu amené;

Ilokes morut en prison

Brictrich Mau par trtisou.

Quant il fu mort sani heir de sei

,

Son héritage seisit le rei

E cum eschcit tint en sa main,

Dekes il feolfa Koberl fu llaim
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Od riches dons, od preclos,

E od granz aveirs merveillos

Li amena de cl qu'à Ou, 35oi5

Ki ovekes lui de Normondie

Vint od mult grant chevalerie.

La terre ke Brictrich li leissa.

Franchement à Robert dona.

Maiiaacrit Cottonicn, Yitelltus Â. X, fol. 139;

Chroniifttei Anfjh-fiûrmandcs , t. I, p. 73, 7 A.

Sir Henry Ellis , qui a rapporté ce pas-

sage, le fait précéder des observations sui-

vantes :

<i Kelham , from Rudder's Gloucester-

shire, p. 789, says , « Brictric had the ho-

« nor of Gloucester , which was a noble

« seigniory, and many other great estâtes ,

« by inheritance from his grandfather Hail-

« ward Snow ; but having incurred the dis-

« pleasure of Maud , queen to William the

« Conqueror, and daughter to Baldvvin Earl

« of Flanders , by refusing to- marry lier

n when he was ambassador at her fatiier's

«court, she revenged the insuit by pro-

ocuring his imprisonment, and the con-

« fiscation of ail his possessiozis. » Illastr.

p. i65.

« Of four manors in Cornwall, lom. i.

fol. 120 , it is certainly said , Infrascriplas

« terras Brictric tenebat, el post Matiiildis

« BEGiNA. » Mathilda's manors in Glouces-

tershire, fol. i63 b., had also been Bric-

tric's.

«The anonymous continuator of Wace,

who wrole in the reign ofHenry the Third,

and who says he translated his poem at

Amesbury in VViltshire, is perhaps the

oldest authority for the slory of Alalhilda's

disappojntment. He states Brictric to hâve

died in prison at Winchester, without

heir, and that his property in conséquence

escheated, and was disposed of by the

Conqueror, in part to his Queen, and in part

to Robert Fitz Haimon. But the honor of

Gloucester, which had been Brictric's , was

really bestowed upon Robert Fitz Haimon

by King William Rufus : so that Wace's

continuator is guilty of at least one ana-

chronism. » [A gênerai Introduction to Do-

mesday Dook by Sir Henry Ellis.

Londres, i833, in-8°, vol. II, p. 5i-56,

note 3.)

Guillaume de Malmesbury, au livre III

de sa chronique, fait l'éloge de Malhilde

en ces termes : « Fœmina nostro tempore

«singulare prudentiœ spéculum, pudoris

« culmen. 11 (Rertim Anglicarum Scriptores

post Bedam prœcipui, édit. de 1601, p. 07,

lig. 3ii ; Recueil des Historiens des Gaules

et de la France, t. XI, p. 180, B ".) Mainte-

nant écoulons Orderic Vital: « Reginam

« hanc simul decoravere forma
, genus, lit-

« terarum scientia , cuncta morum et virtu-

« tum pulchritudo firma fides et studio-

« sus amor Christi, eleemosyna. »
( Du

Chesne, 5i3, A; D. Bouquet, XI, aAi, C.)

Foulques, sous-diacre de Meaux, se joint

à ces auteurs pour faire de Mathilde le

plus brillant portrait. Voyez les vers où il

est question de cette princesse, dans le

Recueil des Historiens des Gaules, t. XI,

p. 442 , B.

Ce passage a été répété presque textuelle-

ment par Alhéric des Trois-Fontaincs. {Albcrici

Monachi Trium Fontium Chronicon, e manascriptts

nunc primum cditam a Godojredo Guillelmo

Leibnitio. Hanoverîe, impensis Nicolai Fôrsteri,

. 1680, in-4°, t. II, p. 98, 1. 9. Recueil des Hist,

des Gaules, XI, 357 , C.)
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Od genz dont il n'out mie pou :

Evesques, contes e barons;

Cil qui plus erent de hauz nons

Furent od le duc lor seignor.

Là l'esposa à grant honor

E à grant joie e à leescc.

Ne fu dame de teu hautesce

Ne qui plus feist à preisier;

Tant ama Deu e tant Tout cher,

Tant fu sis pris et son non grant,

E tant fist bien à son vivant.

Que desqu'au jor dcl finement

Sera de li remembrement.

]\?i

35o9o

35oi5

Au départir de cel grant plait

(Dunt mull vos ai petit retrait, 35o3o

Kar plus riches ne vit nus huem
)

S'en repairerent à Roem.

Là fu la joie si pleniere

La quinzaine puis tôt entière.

Que nus ne Y saureit deviser 35o35

Ne rctraire ne reconter.

Ainz que passassent gaires anz

Out la dame des beaus enfanz,

Fiz qui mult furent cher norri:

Guillaume e Robert e Henri', 35o4o

Qui mult furent de grant valor

E mult orent au siècle honor;

' Guillaume de Jumiéges lui donne

quatre lils et ne nomme pas les filles : « Ge-

nuit autoni ex ea precedenti teni|)ore filios

u quatuor: Uoberluni, qui post eum duca-

« lum Normanniae aliquamdiu Icnuit; et

CUr.ON. DK NORMANDIE. III.

«Willolmum, qui règne Angli» tredeciin

« annis procfuit; et Ricliardum , qui juvenis

« deccssil ; cl Henricum , qui fratribus , tam

« régi, quam duci , succossit; et lilias qua-

« tuor. •(DuChesnp,!J78,A.)Or<leric Vital,
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Deus filles r'out mult afaitées

,

Sages e proz e enseignées:

L'ainznée Ele, autre Aeliz
;

35o45

Celé sout lettres e escriz,

Puis fu à Chaam abeesse

E des dames garde e maistresse;

Ele fu contesse de Bleis

E de Chartres e de Duneis : 35o5o

Li quens Estefne Tout à femme,

Li plus hauz hom de tôt le règne.

Dame de meillor renomée

Ne sei à quei fust demandée ;

Merveilles fu de grant saveir, 35o55

Mult reissirent de li buen eir.

f°iior°,c. 2. LE DEVIE QUE l'aRCEVESQUE MAUJERS FIST PAR NORMENDIE'.

En cel païs, en cel termine,

Ce me dit la letre Latine,

Firent plusor maint abeie

Par la terre de Normendie, 35o6o

E plus idonc que unques puis

Ne que avant, si cum je truis.

' Qui les funda, où (sic) e en quels leus,

Od queus terres e od queus feus,

Voudreit retraire e devisier, 35o65

plus exact en cela que Wace et Benoît,

donne à Mathilde quatre fils et cinq filles :

« Egregio marito edidit utriusque sexus

« optatum sobolem : Rodbertum et Ricar-

« dum , Guillelmum Rufum , et Henricum ;

« AgathametConstantiam, Adelizam, Ade-

« lam et Ceciliam : quibus in hac variabili

« vita sors diversa provenil , et dicacibus so-

it phistis ingénies Hbros condendi ubereni

« materiam tribuit. » Lib. IV. (Du Chesne

,

5i2, D;D. Bouquet, XI, 24 1, G.)

' WUl. Gemmet. lib. VII, cap. xxiv:

Quod Malgeriiis archiepiscopus archiepisco-

paium duci reddidit, et ille Maiinlium mo-

Tiachum subrogavit. (Du Chesne, 281, A.)

— Roman de Roa, II , 6o-64

.
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Mult i aureit à aconter;

Mais traiterom nostre matire,

Kar muh i a uncor à dire.

L'arcevesquc, ce truis, Maugers

Fu faus e desvez e légers; 35070

Sovent list desieiz e soties

E ovres laides e haïes.

Textes ne croiz ne encensiers

N'autres avoirs riches ne chers

De ma dame sainte Marie, 35075

Puis qu'il erent en sa baillie,

Ne fussent j à sol puis veuz;

Alez esteient e perduz.

Normendie out si devée

Que n'i aveit messe chantée. 3.io8o

N'ama le duc ne ne Tout cher;

Ainz dist que lui e sa moillior,

La fille au conte Baudoin

,

Erent eissi prochain cosin

Que jà ne sereil fait sofrance : 35o8:i

Mult en voleit la dessevrance.

E teu devic tint le pais

Que cors n'i ert en terre mis.

Assez faiseit au duc outrage;

E il, cume vaillanz e sage, 35090

L'en chastia par maintes feiz

E le reprist de ses desieiz;

Mais une n'i out amendement.

Si mal non e empeirement.

Tant par fu sis afaires laiz 35090

E tant furent par tôt retraiz,

Tant fu criez de deiablies,

i5.
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De merveilles e de folles,

Que l'aposloille le manda

E sospendl c devea, 35ioo

r 310 y', c. 1. Quant il ne voul à lui aier

E por sa défense cesser.

Ne fist por lui, c'en est la fin.

Que li feist por son veisin.

Tant que li dux, sis niefs, le proz, 35io5

Assembla ses evesques toz';

Si out hauz homes e legaz

E arcevesques e prelaz.

De tanz crimnes fu acusez

E de lanz laiz vizes provez ssuo

Que la croce ne pout tenir.

Au duc la li estut gerpir;

Par sa coupe e par son péché

Fu jetez del arcevequié.

Ne li laissa plus scjorner 35ii5

Li dux, ainceis l'en fist aler.

En Gersi outre Costentin

Fu, ce truis, puis jusqu'à sa lin;

Là out meschines e soignanz,

Dunt il out puis assez enfanz*. 35i2o

' Ce synode d'évêques fut tenu , en sur le Irône archiépiscopal de Rouen , si

1 o55, à Lisieux : « El ideo auclore pa]Da nous en croyons ce passage du livre V de

« Leone Willelmus dux Normannorum

,

l'Hisloirc ecclésiastique d'Orcleric Vital :

«postes elTeclus rex Anglorum, assistenli «Hic sine apostolica bencdictione et

« praefati papae legato , scilicet Hermenfrido « pallio Rodomensibus dominalus est. Vo-

iiSedunensi episcopo, ceterisque compro- «luptalibus carnis mundanisque curis in-

« vincialibus episcopis , in Lexoviensi eccle- a decenter inbaesit, iiliumque nomine Mi-

. sia ab episcopatu eum destituit. » Ex Actis » cliaelem ,
probum mililem et iegitimum

seii Historia episcoporum Botkomagensiam

,

tgenuit, quem in Anglia jam senem rex

[Recueil des Historiens des Gaules et de la « Henricus honorai acdiligit. » (Du Chesne,

/''ram?e, t. XI, p. 70, C.) 566, D: D. Bouquet, XI, 2/j5, C.) La

- Il en eut aussi pendant qu'il était Chronique de Normandie publiée par D.
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0(1 tant laissoni or la persone:

Cil a deus en qui deus en done;

Mais ainz que l'ovre scit fenie

lerl d'autre teu chose oïe

Où mult aura puis e sordeis. ssuO

Kar n'en nasqui nul meins corteis.

Là ai mull coveitié à estrc

Por retraire auques de son estre;

Lui het tote riens e escrache.

Bers fu Maugers e patriarclie ssiSo

Avers que celui dunt voil dire;

Vils fu Maugers; mais cist est pire,

E quant plus vit e plus avile.

D'un abé de Fescamp, Maurile,

Nez e estraiz de Lomhardie', 35i35

117

Bouquet porte au contraire que Mauger

eut Michel après sa déposition : « Quant

« Maugier se visl t'epposé, il s'en alo do-

« mourercn l'église de Guersy, et s'acointa

« d'une noble dame nommée Gille ; laquelle

« eutenfl'ansdelui, enespecial ung nommé
«Michit'l de Rayculx, lequel fut vaillant

« homme, et fut oultre mer avec le prince

« Boëmont. i> Leméme auteurajoulc ces cu-

rieux détails : « Et tenoit l'en que le dit

« arcevesque avoit ung djable privé, qu'il

« appelloiiToret, par lequel il disoit toutes

n choses que l'en lui demandoit. Finable-

« ment il estoit une fois en une nef en la

» mer, près de Vasseaulx en Constantin; si

« va dire au maisire delà nef: Pour voir,

« dist-il , l'ung de nous sera aujourd'huy

«noicz, mets-nous à terre. Le maronnier

» n'en tint compte , et singla lousjours et

« tant qu'il fut assez près d'arriver. Si avoit

» Maugier ses brayes sur ses genoulx, et n'a-

« voit nulles chausses, car il faisoit lro|)

"cliault, et si comme Maugier se leva U
« voult monter ses brayes pour yssir, le bal-

t tel branla : si fut Maugier si fort empes-

« chié de ses brayes
,
qu'il ne se peut tenir,

« et chcit en la mer, et ainsi se noya que

«oncques l'en ne le peut sauver. Toutes-

« voies il fut trouvé entre deux roches, et

» mis hors de l'eaue , ses brayes entre ses

» pieiz , et fu porte à Cesai'bourg, en i'egli>e

«où ilfulenterré. » Recueil des Historien des

Gaules et de la l'nmce . t. .Xi, p. .'1.38, C.

Nous ferons sur ce passage deux obser-

vations: la première, c'est que ce morceau

nous semble traduit avec quelques addi-

tions du Uoman de Rou, ou d'un original

commun ; la seconde , que l'Histoire des

archevêques de Rouen conhrme le récit

relatif à la mort de Mauger, mais sans

donner de détails. Voyez le Recueil des His-

toriens des Gaules, t. XI, j). -o, C.

' L'Histoire des archevêques de Rouen

s'exprime ainsi , n propos du pays natal de
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Sage e letrez, de sainte vie,

Fist arcevesque li bons dux

Tôt maintenant, ne targa plus;

Cist s'i contint mult hautement

E selom Deu e son lagcnt; 35iio

N'out en lui mal ne coveitise.

Maint grant bien fist puis à s'iglise.

Sa femme ama de grant amor

Li dux, e ele son seignor.

Mult fu duce ior compaignie

,

35i45

Sainte e leaus tote Ior vie;

Taioï", c. 2. Mais par le prochain parenté

Dunt il crent esirait e né

Cosin ', ce retrait li escriz,

Furent mainte feiz contrediz 35i5o

E essaiez à départir;

E quant ne voudrent plus soffrir,

Si quistrent paiz e covenance.

Si Ior enjoinst en penaance

L'apostoiles que à ior vies 35i55

Estorassent deus abeies

MauriUe : « MaJgerio destituto, elegit dux Montalant, 1733, in-folio, p. 22/1. Recueil

<i Willelmus quemdam monachum , no- des Histor. des Gaules et de la France, t. XI ,

«mine MauriHum; qui nobili prosapia ex p. 70, C. GaZ/i'aCfcràftana, t. XI, col. 3o, 3i

.

« Remensi pagoexorlus, etinejusdem civi- Guillaume de Poitiers se borne à dire

« talis ecclesia educalus ; inde in Leodicensi qu'à l'époque de son élection , Maurille re-

« ecclesia omni liberalium artium peritia venait d'Jlalie :« MauriHum vero cathedra-

« imbutus, Halverslatensis ecclesia> schola- « liberata; [Guillelmus] providil, ex Ilalia,

« sticus effectus est.... Postea Fiscamnense « ubi supra caeteros abbales emicuit exi-

« cœnobium adiens, monachus ibi effectus « mius, reduclum. » Gesta Guillelmi ducis

«est Licentia ab abbate accepta , Italiam Normannonim et régis Anglorum. (Du

« petiit... Abbas[Florentinensisibi] ordina- Chesne, 196, A, B.)

« tus est Abbatiam deseruil , et ad Fisca- ' Voyez, au sujet de cette parenté, une

« mnum rediit. » Vetera Analecta.... éd. Jo- note de M. le Prévost, t. H , p. Go , du Bo-

hanne Mabillon. Novaeditio. Parisiis, apud man de Rou.
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E cent provendes denomées

Qui à povres fussent donées ,

A non poanz, à soIFraitos,

Que l'om saureit plus besoignos. 35if.o

Ce voudront, eissi l'otreierent:

Tant firent e tant esplei lièrent

Que fundé furent li mostror (sic)

A Chaam precios e cher.

De moines fu li premerains, 35i65

E li autres fu de nonains:

L'un fist li dux endreit sei faire,

Grant chose plus del antre e maire ;

En cel que la duchesse fisl

Out abeese qu'elc i niist: 3.1170

Eissi i sunt les abeies

Riches, bêles e bien servies.

S'eu mariage eurent mesprison,

Bien en durent aveir pardon;

Si orent-il, s'est qui l'entende, 35175

Kar mult en firent riche amende.

CI EST LA GRANT AiiSON E LA BATAILLE DE MORTEMER '.

Dès le tens Rou le proz, le sage.

Qui premerains fu del lignage

,

S'unt esté toz tens mauvoillant

Entre Franceis e li Normanl; 35 180

Toz jorz se heenl e envient

E volontiers se contralicnt.

Unques entr'cus n'out pais (enable

Qui i peust estre durable.

Sovent lor unt meu Franceis 35185

' Wi)l. Gemmel.Hb. VU, cap. xxiv. (DuChesne, a8i, B. )
— Romamle Hou

,

11, 70-81.
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Gerres, durit lor ert le sordeis.

El terme d'iceu temporal

Se ravivèrent plusor mal ;

Haïne, noise e ires granz

Sorst dune entre plusors Normanz, 35190

Es plus riches e es plus proz:

Tau r", c. I. Si rechanja Tafaires toz;

E par la lor dissension

Vindrent de France ii baron

Qui lieu virent, ce lor lu vis, sSigS

Cum il rentrassent el pais

Prendre la terre e les cb.asteaus

E les aveirs riches e beaus.

Enticié r'ont e fait entendre

Au rei de France qu'il puet prendre 35»oo

Normendie, s'il vout, senz paine,

Qui deit estre sue demaine,

Sole e quite de sa corone,

E qu'eritage e dreiz li done,

Qui toleite fu niult a jorz 352o5

Par force à ses bons anceisors.

« Or n'i a plus, retolez-lor,

Kar nmlt en creistra vostre honor :

Poi unt li rei à lor partie

,

Dès qu'il unt perdu Normendie. 35aio

Lor granz mises, lor granz afaires

E lor ovres, totes les maires,

Achevoent e fornisseient

Des granz aveirs qu'il en aveient ;

E si tôt ce ne vos rendon, 3521

5

Ne remaindra si en vos non.

Se vos en ovrez à noz conseiz.

Ici nos troverez feeiz :
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Mandez homes, mandez veisins

E ceus qui vers vos sunt aclins,

Jostez quant que vus pprreiz aveir

E si mcteiz force force [sic) o poeir

Que si scit cest ovre cnvaïe

Que conquise seit Normendie. »

121

35aio

Quant fu li reis amoneslcz, 35n5

Tôt fu changez e tôt muez :

A cest ovre se dona si,

Tant i pensa e entendi

Que il ne pout home joster

Par prametre ne por doner 35î3o

Qu'il n'asenblast senz demorance;

E dit e afiche en oiance

Que Normendie vout aveir

Demaine à lui et à son eir.

Par deus leus vout l'ovre envaïr 35335

E ses granz genz en deus partir,

Que tost scit la chose à chef traite :

f îii r', c. 2 Eissi l'unt envaïe e faite,

Que li reis a mandez Gascons

E Auvernaz e Borgoignons 35i4o

E Berruiers e Limozins

E Toronaiz e Peitevins

E ceus del Perche e Herupeis;

Cez josta toz od ses Frauceis.

Li quens d'Anjou Gefrei Martel, 35»45

Qui del ovraigne esteit niult bel,

I vint od riche compaignie

E od ses archers de valie.

Od cez, kar eissi l'unt enpris,

Voudra estre li reis Henris : 35ï5o

CHRON. DE NORMANDIE. III, i6
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C'est li suens osz; quant fu jostez.

Une ne pout estre sol esmez.

Autre en bailla son frère Odon,

Où out maint conte e maint baron :

Là furent Flamenc e Poher 35s55

E Braibençon e Hainuer,

Od la fierc chevalerie

Tote de Haubain e de Brie,

De Vermendeis e de Beauveis :

Teus genz ne fu jostée mais. 35a6o

En tôt le mont n'en a ducheaume

Ne terre en siècle ne reaume

Qu'em le deust vers eus défendre,

Qu'à force ne deussent prendre.

Mult fu Normendie elfrée 35ï65

D'eissi très-estrange assenblée;

N'orent oïe ovre unques mais

Qui à toz fust si granz esmais.

En Beauveisin od tel empire

,

Dunt nul ne sout le nombre escrire, 35370

Fu li quens Odes prest d'entrer,

Chauz destruire tôt e rober.

Cel volent primes envaïr;

N'i remaindra rien à tolir

N'a craventer ne à ardeir, 35275

Que aveir ne quident le poeir.

Od ceus que li livres aquante,

Se fu li reis traiz à Maante ;

D'iloc vont entrer par la terre :

De ci que là ù mer la serre 35380

N'arestera qu'il n'aut partot.
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Qu'il ne la conquerrc de l)ot:

Citez, chasteaus e bois e plain

,

rail v°,c. 1. Tôt vout retenir en sa main.

Si li dux Willaume ont dotance 35î85

Del grant orguil le rei de France,

De la fiere gent renomée

Qu'il a contre lui assemblée

Por tolir li terre e bonor

,

S'il en out crieme ne poor, ,35390

Ce ne fait pas à merveillier:

Al mieuz qu'il s'en sout conseiilier

En a pris esgart c conseil.

Cil qui plus li furent feeil

Li unt loé tôt ensement ssjgS

Reface deus osz de sa gent;

E si fist-ii : au suen conrei

Retint le iiz Osbern od sei ;

Tôt Cingeleis, tôt Beissin,

Totes les genz de Costentin

,

353oo

De Moretoing et de Passeis

E trestote la gent d'Uismeis

Retint od sei en sa bataille;

E si sacbe li reis senz faille

,

Bone garde auront li forrcr, 353o5

S'auques se volent esloignier,

Qu'em ne face d'eus mainte bere,

Ainceis qu'il s'en torgent arere.

A son autre ost mist chevetaignes

De ses plus cbers barons deniaines, 353io

A Cbauz défendre contre Odon.

Cauter Gifart, ricbc baron.
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Chevalier sage e empernant,

I enveia premier avant;

Après , Robert le conte d'Où

,

Qui chevaliers n'out mie pou;

Li tierz fu Huun de Gornai

,

Qui une n'out cure de fou plai :

N'ert mie jofne ne meschin ;

Li quarz fu Guillaume Crespin.

Tuit quatre esteient mult preisié,

Escientos e enseignié;

Cist orent parenz e amis

E totes les gcnz deu païs.

Toz les aveirs e li forrages

De part le règne e des vllages

Furent esduit as plaisseiz

E as espès bois enermlz :

Poi i troveront que rober,

Poi que deslruire e que gaster.

353i5

35330

35325

3533o

Odes chevaucha od ses genz

,

Dunt trop i out milliers e cenz.

Sempres i out doleros plait:

Dès qu'il furent à lor forfait,

Tôt livrent à perdition,

A feu , à flambe e à charbon
;

N'i laissent rien sain ne entier.

Maison n'encloistre ne mostier.

Si ce fuissent genz Sarrazine,

Ne feissent teu descepline
;

N'i espairnent à riens vivanz

N'as vielles genz ne as enfanz;

Pris e raient sunt e mené :

Ne fu faite teu crueuté.

33335

3534o
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N'i poet estrc femme trovée 35345

Ne seit honie e vcrgondée.

En teu manière, scnz cesser,

Vindrcnt de ci qu'à Mortcmer.

Les bons osteus e la grant aise

Ne pot cstre mult ne lor plaise. 3335o

Le jor volent mult travaillier

Por la riche terre eissillier;

Mais la nuit aiment les deliz

Des bons mangers e les beaus liz.

Senz crieme nule e senz doter 35355

Hcrbergerenl k Mortemer.

Normanz à eus ne main ne seir

Ne se voudrent faire apareir,

Qu'as bois se teneient toz tens

Desqu'il veissenl leu e tens. 3536o

Par lor espies qu'il aveient,

Qui tôt lor eslre lor diseient,

Apristrent lor covine enfin.

Si qu'enz en i'aube del matin

Se furent de par tôt jostez. 353«5

Quant il orent lor chefs armez

E de lor genz lor conreiz faiz.

Si se sunt à la vile traiz

Où cil geseient endormiz,

Qui point n'en erent effreiz : 35370

Ne se deignoent sol guaitier
;

Kar ne sergant ne chevalier

Ne quidoent, ne lor ert vis.

Que se fust remés eu païs:

Por ce n'en erent en cffrei, 35375

Qu'od lor scignor contre le rei

Pcnsoent fuissent tuit aie;

125
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E par ce furent maumené

,

Kar ainz que lor gent fusl levée

Unt la vile tôt alumée. 3538o

Granz fu la flambe e grant l'aïr,

N'i pout nule riens garantir,

Par tôt esprist e arst maneis;

Si furent estormiz Franceis,

K si grant fu lor meschaance 35385

Que puis que Deus vint à naissance

Ne fu mais genz plusmaubailjie;

Chascuns les assaut e escrie.

Nuz sunt, ne se poent vestir,

N'endurer le fu ne soflrir, 35390

Ne ne se sevent cuni lancier

Nuz es glaives trenchanz d'acer.

Cil qui orent leisir d'entendre

A lor armes saisir e prendre,

Cil s'armèrent; mais ce que valeit? 35395

Teus quist son cheval ou teneit

Qui n'i aveient freins ne seles.

Volent charbons e estenceles .

E li mortel brait sunt si grant

Que l'om n'i oïst Deu tonant. 35400

Es osteus les covient morir,
' Qu'as uS ne poent avenir;

Si le haste li feus ardanz.

As eissues s'estunt Normanz

,

Kar iloc volent que les truissent 354o5

Cil que de cel arson s'en issent.

Là sunt les estranges meslées

E le fier chaple des espées

,

Là est la dolerose occise,

E li gaainz granz e la prise. 35iio



DES DUCS DE NORMANDIE.

Icist glaives e cist arsiz

E cist doleros fereiz

Dura, n'ert mais l'aube crevée.

De ci qu'à haute relevée :

Li damages ne vos est pas diz

Deu tierz que retrait li escriz.

127

354 ij

Ode, le l'rcre al roi Henri,

Mult longement s'i defondi ;

Sa proece e son brant d'acer

Li orent le jor grant mestier. 35420

Aler l'en covint e foïr,

f " 212 r", c. j. Une ne s'en pout si lost partir.

Bien eut arme e cors de gaaing

Cil qui senz mort e senz maaing

S'en eschapa ne sain ne vif. 354î5

Guion ', le conte de Pontif,

I pristrent ; s'out ainz bonté assez

,

Que ai herneis fust desarmez*.

Galeran son frère derrer,

Qui mult par ert buen chevaler, 3543o

Li aveient le jor occis :

Por teu s'esteit mult entremis

De lui vengier de son poeir.

' Guy 1", comte de Ponlhieu, succéda

en io53 à Enguerrand son frère. 11 mou-

rut le i3 octobre de l'an 1100, laissant

d'Ade sa femme, morte avant lui, une

fdie nommée Agnès qui se maria à Ro-

bert de Bellême , et porta ainsi le comté

de Ponlhieu dans la maison des comtes

d'Alençon. Voyez, sur Guy, l'Art de vérifier

les (/fl/es, t. Il, Paris, 178/I, p- 75a,col.a,et

753, col. 1.

' Il fut retenu deux ans en prison à

Bayeux, puis renvoyé avec des présents,

après avoir fait hommage à Guillaume et

s'être engagé à marcher tous les ans à son

service, lorsqu'il l'ordonnerait, à la tête

de cent chevaliers. Voyez VHistoire ecclé-

siastique d'Orderic Vital, livre \ II. (Du

Chesne, 658, A; D. Bouquet, tom. Xll,

p. 6a o, C.)
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A maint fist le jor asaveir

L'ire e le dol qu'il en aveit: 35435

C'ert cil qui plus se défendait

,

E qui plus lor i fist damage
;

Pris fu par son grant vasselage.

Puet cel eslre bien fust garis.

S'il s'en vousist estre foïz. 3544©

Après sa prison fu tôt fait;

N'i out une puis nul autre plait.

Qui vout, si prist u quatre u treis:

N'i out chalonge ne desfeis.

Mult en i menjerent chevaliers, 35445

Garçons, serganz e csquiers;

Aveirs, cupes e vair e gris,

Palefreiz e chevaus de pris

I trovent tant , de la meltié

Fussent-il bien set feiz chargié. 3545o

Qu'iloc ne pout vecir dolor

Ne la vit une, ce quit, nul jor.

Des ars, des morz e des nafrcz

E de cens qui 'n furent menez

Ne set nul dire que ce fu; 35455

Mais tuit furent mort e vencu.

Après l'ocise del enchauz

Se rasemblerent liez e bauz

Normant
,
qui tuit erent lassé

;

Mult mercierent damne-Dé. 354Go

Messages, par le gré de toz,

Teus qui furent sages c proz
,

Unt sempres al duc enveiez.

Qui mult se fist joios e liez

Quant dite li fu l'aventure 35465
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E Testrange desconfiture:

Ciim ï' quens de Pontif ert pris,

f' anv*, c 1. E Galeran son frère occis.

N'out mais joie, ce quide bien,

Qui à ceste li montast rien ; 35470

Ses mains jointes, grâces en rent

Au Soverain omnipotent.

De ses homes, ses chers amis,

Se il sunt sains e sans e vis,

Enquiert od lermes de pieté
; 35475

Mult est sis quers joios e lié

Quant il ce set qu'il n'unt nul mai.

Un baron prist, un suen vassal;

Ce fu Raol de Toeni:

• Montez , fait-il , ce vos quer e pri ; 3548o

Si alez al ost le rei de France,

Si li criez haut en oiance

Cez noveles deu conte Odon
E del martire e del arson.

Tôt voil qu'em li die e descovre ; 35485

Si remaindra od tant cest ovre,

Si s'en retornera od ses genz,

E si remaindra cist tormenz. »

Cil est montez en son destrer

,

E la lune prist à raer. 35490

Tant chevaucha qu'a l'ost trovée;

Jà esteit mienuit passée.

Logée fu en teu manière

Par son l'eve d'une rivière;

E sor eus fu grant la faleise 35495

Où Raûs fu venuz à teise.

Tart li ert mult qu'il peust dire

CHRON. DK NORMANDIE. III. |.
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Ce qu'enchargié out sis sire;

Del pui amont prist à crier.

Que tôt le val fist resoner : -355oo

«Oiez, sire reis, dormez-vos?

Li dux m'a ci tramis à vos

,

E si vos mande teus noveles

Que ne vos sont bones ne bêles ;

Mais ne vos sunt plus à celer. 355o5

1er, en cel jor, à Mortemer

Fu vostre ost arse e à dol mise

E morte e vencue e ocise.

Ne fu genz au siècle veue

A si grant glaive revertue. 355io

Odes s'en eschapa fuitif;

Mais vostre conte de Pontif

Unt-il senz faille e tienent pris,

E Galeran son frère occis

Tiiuv", c. 3. E tanz des autres, n'iert mais jor 355i5

Qu'os devez vivre senz dolor. "

Tôt ce oeient e escoutoent

Li chevaler qui l'ost gardoent;

Dote e merveille orent, por veir;

E por la chose mieuz saveir, 35520

" Li demandèrent qu'il esteit

Qui teus noveles lor diseit

E à tel ore retrait son songe,

Kar bien sovent tôt est mençonge.

"Oiez, fait-il, dunt je vus pri: 35525

J'^i nun Raol de Toeni.

Querez charrei as cors porter

Qu'os trovereiz à Mortemer;
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N'os est pas à trover legier

Tant cum en i aureit mestier; 3553o

Dites à vostre rei Franceis

Qu'il ne 1' tendra mie à gabeis.

Coneii unt cil , ce m'est avis

,

Quex gent gardoent le pais.

Nos regardom d'iceste part; 35535

Mais vos n'avez autre regart

Que cil que morz sunt e vencuz,

Qu'à tort estes sor nos venuz. »

131

Al rei fu dite ceste ovraigne

,

Dunt il ne puet muer ne plaigne: 3554o

Par poi li quers ne li acore.

Tôt maintenant, plus n'i demore

,

A fait ses genz lor armes prendre.

Dès le major de ci qu'au mendre

N'i out en qui n'eust deshet. 35545

Li rei s Henris s'en tome e vet

Od ses granz genz ariere en France,

N'i out une puis fait delaiance.

Ceste bataille e cest arson

Avint puis l'Incarnation 3555o

Mil e cincquante e sol quatre anz,

Si cum j'ès livres sui lisanz.

SAVÉIR QUI FII GUILLAUME LE FIZ OSBER, ET CUMENT II. FINA '.

Ci vos avoni à recouter

Qu'après l'ovre de Mortemer,

' Will. Gemniel. lib. VU, cnp. xxv:

Qiiod dux Willelmus vastrum Bretoliiim

construens, WilMmo /ili'o Osberni corn-

misit, et de uxore ejusdem. (Du Chesne,

a8i, D.] La substance de ce chapitre man-

que dans le Roman de Rou.

'7-
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U trop out gent morte e perie, 35555

Assez avez la chose oïe,

Les laldesces e les maneres

PîiS r°, c. 1. Cum li reis Henris fist Teleres

Fondre e abatre e craventer,

E cum les r out fait fermer 3556o

E tint e out à son demaine;

E si 'n fu l'ovre trop vilaine.

Se li dux l'en aveit requis,

Ne s'en esteit por ce demis;

Ainceis i aveit ses maisnées, 35565

Dont sovent erent gerreiées

Les terres d'iloc environ.

E por ce, si cum nos lison,

Por contre-ester à lor orguil,

Fist li buens dux fermer Bretoil, 35570

Riche chastel e bel e grant,

En buen païs e bien séant;

A Guillaume le fiz Osber,

L'an en l'esté après l'iver.

Le bailla li dus à garder, • 35575

Qu'en lui se poeit mult fier.

Bien mostre el livre e bien descovre

Quex hom ce fu e de quel ovre,

Quel chevaler e quel vassal

E cum il fu proz e leial. 3558o

Femme prist qu'out non Aeliz,

Qui de lui out, ce truis, deus fiz:

L'uns out non Guillaumes li Ros,

E l'autre Roger l'Orgoillos.

Aeliz fu, si cum je li

,

35585

Fille Roger de Toeni;

Deus abeies fist fonder
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Que l)ien vos savon ci nomer.

Où grant entente mist merveilles:

L'une à Lire', l'autre à Cormeilles'^. 35590

A Lire, quant ele fu fenie,

Fu Aeliz ensevelie;

E à Cormcillcs jut Guillaume;

Mais à conquerre le reaume

Sor les Engleis od son seignor 35595

Fu merveilles de grant valor,

Hardi e corajos e fort.

Puis fu conte de Hercfort;

Par son sen e par son saveir

Fu el règne de grant poeir. 356oo

Puis avlnt, si cum nos lisons,

Que li qucns Roberz li Frisons

Od Ode e od fiere compaigne

E od les granz genz d'Alemaigne

Veneit deseriter enfin 356o5

De Flandres conte Baudoin,

Niefs Maheut la bone reine.

A cel ovraigne , en cel termine
,

Ert dune Felipe rei de France

,

Qui senz demore e senz tarjance 356io

Ala contre le grant empire

Que ci m'oez conter e dire;

Le fiz Osber mena od sei

Od compaignons de jent conrei.

E quant il furent en païs, 356i5

155

' Voyez, sur la fondation de l'abbaye de

Lire ( io45) , qui était de l'ordre de Saint-

Benoît, le Neuslria Pia, p. 534-536; elle

Gallia Christiana, t. XI, col. 644 et 643-

• Voyez, sur la fondation de Cornn.>illes

,

abbaye d'hommes de l'ordre de Saint-Be-

noît, qui eut lieu en 1060, ie Neuslria Pia,

p. 595, 596 ; et le Gallia Christiana, 1. XI .

col. 846 el847.
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Ne sai cum il furent sopris;

Mais chacié fu li reis de France

E si ont trop grant meschaance
;

Kar ses niés, ce truis, Baudoin

Reçut en la fuie sa fin, 35630

E mulz autres de grant valor :

Dunt li reis out assez dolor.

Là fu li fiz Osber occis,

Qui desqu'as puis de Mont-Cenis

Fu lonc tens plainz e regretez ;
356î5

Kar mult ert au siècle honorez^

CUM LI DUX GUILLAUMES CONQUIST LE MANS*.

Senz osteier, senz envaïe

E senz entrer en Normendie

Furent Franceis dune ce termine;

Mais li bons dux pas ne se fine 3563o

De gerreier Joufrei Martel.

Maint grant estor e maint cembel

Firent entr' es, ce vus sai bien dire;

Lonc tens se portèrent grant ire :

Por ce gerreia tant le Maine 35635

Li dux, que suen l'out tôt demaine.

Guerres e granz invasions

E fieres persécutions

Aveit mené li quens Joufrei

,

' Voyez une notice sur Guillaume Fitz- ' Will. Gemmet. lib. VII, cap. xxvii :

Osber, premier comte de Hereford, dans Qaod dux Willelmus urbem Cenomanni-

l'ouvragede William Dugdale, intitulé r/ic cam et castram Meduanum expugnavit et

Baronafje oJ'England , t. I, Londres, 1676, cepit. (Du Chesnp, 283, A.)— Roman de

in-folio, p. 66 et 67. ïiou. H, 81-S6.
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Si cuni je lis e truis e vei,

Sor le Mans e sor la contrée;

Tote l'aveit à dol menée.

Del Mans ert quens Hue à cel jor',

Qui il list mainte deshonor;

Les citaains tint si destreiz

Que la cité arst plusors feiz :

N'i remaneit rien à rober

Nis les vignes à estreper;

De la terre aveit mult sosmise

A son buen e à sa justise.

Huge out un fil qui ont non Herbert*,

Ce m'a l'estoire descovert;

E por ce qu'il estcit ainzné,

Li laissa Huges la conté

E ia haïhe e le revel

Qu'il aveit od Joufrei Martel.

Huges morut, e Herebcrt tint

Puis la conté qui li avint;

Jofnes hom fu de poi d'aage

,

Mais mult fu beaus o proz e sage.

De sei defTendre prist conrei;

Por crieme del conte Joufrei,

Devint por force e por aïe

Huem au seignor de Normendie;

De lui prist son fieu e s'onor,

E lui en reçut à seignor,

Se il moreit, qu'il fiist son eir,

' Voyez une notice sur ce seigneur dans tôt. H mourut le

ïArt de vérifier lesdates, t. II, 167^, in-folio,

p. 83o , col. 3 et suiv.

' Herbert I", dit Éveille-Chien, fds de

Hugues I", lui succéda, étant fort jeune,

dans le comté du Maine, en 101 5 du plus

155

.)564o

35645

3565o

35655

3566o

35665

^ avril io36. laisMntun

(Us en bas âge qui lui succéda sous le nom

de Hugues II , et trois filles. Voyez, sur

Herbert , VArt de vérifier les dates, déjà

cite, t. ll,p. 83a-835.
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S'il ne poeit enfanz aveir

,

Por aliance e por amor,

E que l'ovraigne en fust meillor 35670

E plus entr'eus entretenanz:

Si iu iteus lor covenanz

Que sa fille, gente pucele,

Qui mult ert sage e cointe e bêle,

Li dona li dux à moillier, 35675

Quant il la porreit noceier,

Si que d'eus li lignages vige [sic)

Qui le conté ait mais e tienge.

Ce ne porent mie acomplir,

Kar ainz cstut Herbert morir 3568o

Que li termes fu de li prendre.

A sa mort fist mult à entendre

A ses homes sor serremenz

E sor escomuniemenz,

Od prières e od mostrances 35685

E od tenemenz de fiances

,

Quant il ne pot tenir l'onor

Qu'il ne facent autre seignor

Si le duc non de Normendie ;

Kar bien lor pramet e afie, 35690

S' eissi cum il lor dit le funt,

Légèrement le serviront

E franchement senz grant grejance;

Mais de ce scient à fiance.

Si par force les conquert puis, 35695

Que trop lor en sera depuis.

« Force e poeir
,
gloire e valor

E sen e dreiture e honor

A tant en lui , ce savez bien

,

Voleir devez sor tote rien 35700

J 10 V , c. 2.
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Cuin de vos ait la seignorie,

Qu'od tant est la terre garie.

Vez de quel lignage est eissuz :

Or n'en seiez pas deceuz ;

Mais faites-en le mien conseil, 3570,5

Kar ne vos sai doner plus feeil. »

Morz fu Herberz, ne vesqui gères.

Oiez quex lu puis li afaircs :

Ne voudrent faire del onor

Ce que lor out dit lor seignor, 35710

N'a ses diz de rien obéir,

Ne le duc Guillaume servir;

Gauter de Maaine reçurent.

Où trop malement se déçurent.

L'ante Herbert, seror Hugun , 35716

Aveit, eissi cum nos lison :

E por c'en unt lor seignor fait.

Mais n'acointierent si mai plait;

Kar quant li dux aprent l'ovraigne,

Vers eus s'iraist mult e endaigne;] 35710

Quant eir aveit laissié Herbert, \{sic)

Pescra-li si l'onor prent.
|

Es escriz veit, trovc e aprent

Qu'autrefeiz ancienemcnt

Fu le Maine tôt en baillie 35715

Au seignoré de Normendie :

Ses osz semunst senz demorer;

Od quanqu'il pout sos ciel joster

Ala au Mans lui asseoir.

Si par assaut n'eu pout aveir, 35730

Por ce ne vout laissier

La terre tote à essillier.

CIIHON. DE NORMANDIE. III. 18
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Par assaut ne par envaïe

Ne poeit aveir deu Mans mie :

Por ce i ferma deus chasteaus 35735

Hauz, defensables, forz e beaus:

Li uns en out non Monbarbé '
;

Mais que issi fu apelé

Ne sai retraire ne ne truis
;

Mais le Mans out e conquist puis 35740

raiir*, c. 1. E les chasteaus toz fors Maine,

Mais à cel aveir mis't grant paine :

Tor i aveit , fessez e murs ;

S'ert li chasteaus forz e seurs,

S'aveit dedenz mulz chevaliers 35745

E buens serganz e bons archers

Qui as assauz se defendeient

E vassaument se contencient.

Tant que par grant engin fu pris

,

Qu'à deus vaslez orent apris 35700

Saveir coment il le fereient

E coment il se contendreient.

Od les enfanz se suntjosté

Qui de la vile esteient né,

eus joerent cointement 35755

Senz nul autre apercevement;

Vers primsome, qui ert nuit oscure,

Quant la gent esteit plus seure

,

Mistrent le feu en deus maisons :

Sempres i fu si granz l'arsons 35760

Que n'i out riens à esbraser;

Sempres lor covint delfermer

Les portes por lor cors garir.

Mult en i covint à morir.

« Duo municipia in Ponte-Barbato, seu Barbello, stabilivit, etc. » Will. Gemmel.
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Trestot eissi cum j'os devis 35765

Fu li chastcaus destruiz e pris;

En teu maiere [sic) n'en teu guise

N'oï mais vile ne lor prise,' !' '
'

Ainz que H dux s'en seit partiz,

Refu li chasteaus si bastiz 35770

Plus esforcez e meuz fermez

Qu'il n'en esteit d'avant assez.

Ce fist à leisir e en pès
;

Vivre et vitaille i mistadès;

Clievaliers proz e seurs 35775

Teus qui les granz porlaus des murs

Garderunt bien e feeaumenl;

Si 1' tint en sa main longemenl.

Maint grant ennui e mainte peine

Lor faiseient cil deu Maine. 35780

Quant li dus out le Mans conquis

Si con je vos cont e devis,

Si vout que c' eust mais durée

Senz contredit e senz meslée,

r îi4 i', c. 1. Qu'en pais fine puissent tenir 35785

Cil qui après sunt à venir;

As eirs porvit e au lignage

Cume hauz home e cume sage.

Ci me retrait e dit l'autor,

Herbert aveit une soror 35790

Devers sa mère; esteit Tieise,

Sage, bêle mult e corteise.

Geste vout à son fil doner,

Por la chose plus ferme ester

E qu'en ni trovast achaison, 35795

Toute nule ne sorprison.

18.



lAO CHRONIQUE

Li vaslet n'esteit gaires granz

Ne n'aveit pas aé ne anz

Qu'esposer peust la meschine;

Mais por atendre le termine 358oo

La fist li dux mult cher norir.

Garder cum sa fille e tenir.

E si cum dit la lettre escrite

,

Sis dreiz non s esteit Margerite :

Une des plus très-bele riens 358o5

Que veist nus huem terriens

,

Amée de toz e joïe ;

Mais trop par fu corte sa vie:

Fenie fu e trespassée

Ainceis qu'ele fust esposée; 358io

E s'en n'out seignor terrien,

Ele out le haut celestien.

Cum pucele de son aage,

N'en out vers Dieu meillor corage

De faire le suen saint voleir. 35i85

Toz jorz esteit e main e seir

En oreisons, s'aveit vestue

Haire poignant à sa char nue;

Le jor l'aveit qu'ele feni

De ci que l'em l'enseveli. 358îo

De sa mort fu irié li dux.

Tant l'en pesa cum el pout plus,

Mult li oïst l'om regreter;

A Fescamp la fist enterrer.

Si tint le Mans, si out le Maine 35825

Li dux Guillaume à son demaine;

E si cum vos m'oez retraire,

Alerent lontens cil afaire.
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SI CUM Ll DUX GUILLAUME DESCONFIST LE BEI UE FRANCE AS GCEZ

DE VIRE

fai^i Del grant damage e del arson

E de la grant occision 3583o

Qu'orent Normant fait sor François

Fu si iriez Henris li reis

Que jà n'aura mais esjoiance

De ci qu'en aura pris venjance :

Honte li est, reproche e laiz; 35835

N'en serreit pas cerchée paiz

Ci qu'alez seit par Normendie

E que si l'ait prise e saisie

Que jà bel aveir n'i remaigne;

Tant rait li dux de qu'il se plaigne 3584o

Que tote li trespast la gloire

Que il ont d'eus e la victoire.

Jure li reis qu'à la provance

Vendra de tote sa puissance;

L'ocision de Mortemer 35845

Li covient sovent remembrer,

Kar mult l'en dont li quors e saingne;

Mais n'i a rien que plus s'en faigne

Deu venger dolerosement,

Kar tote France s'i atent ; 3585o

Seraonse l'a e fait banir,

E totes ses granz genz venir:

Dès or quit bien que l'ovre empire.

Merveilles josta grant empire.

' Will. Gemmet. lib. VII, cap. xxviii :

Quomodo Henricus rex Francorum apud

vaihm Divœ exercitum amisit, et postea

dttci reconciliatas eidem castrum Tegula-

rias reddidit. (Du Chesne, 283, B.) — Ho-

man deRou, II, 87-94.
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Li quens d'Anjou tout a jostées 35855

Ses compaignes desmesurées,

Chevalerie fiere e granz,

Communes, geudes e serjanz:

Granz genz out 11 quens endreit sei.

Quant josté furent od le rei, 3586o

Si entrèrent en Normendie.

Ne fu terre si envaïe

Ne si menée à grant dolor.

Qu'il n'i espairnent al menoi :

Tôt essiilent, c'en est la fin; 35865

Passent Oismeis e Beissin,

Riens ne content o eus estrive.

Ci qu'il vienent as guez de Dive ;

Ne finassent desquà la mer

Qui si's laissast en paiz aler; 35870

S'il ce peussent acomplir.

Au repaire n'au revertir;

N'eust deshet, mes los e gloire

E si essaucée victoire

{°7,l,^',c. j. C'unc ne furent dit tex bobances 35875

Ne teuz orguiz ne teus vantances

Cum en menassent toz jorz mais,

Qu'eissi seur e si en pais

Eussent la terre gastée,

Prise, fondue e robée. 3588o

Tôt eissi le qiiidoent faire;

Mais trop lor i sorst grant contraire,

Kar por vivre ne por morir

N'eu lor voudra li dux sofrir

Que si le facent cum il dient 35885

E cum il jurent e afîent.

Une ne s'en râlèrent si let
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N'a teu dolor n'a teu deshet

Cum il feront de ci qu'en bref.

Trop par li tome à grant meschef 35890

De ce que issi unt le païs

Ars e destruit e à dol mis.

Près de Franceis s'esteit tenuz

Od bien plus de set cenz escuz;

Ne voleit à eus assembler 3589:.

Ne sei combatre ne mesler,

Cume huem sage e de grant sens,

Desqu'il en veist leu c tens.

As guez où la grant mer parfonde

S'estent e espant e sorunde 35900

Passa li rois, qui mult se haite,

Quant eu se fu auqucs retraite;

Mais tant i out gent à passer

Qu'ainceis revint li floz de mer
Que outre en fust bien sol la meitié. 35905

E cil qui lor furent irié

(Ce fu li dux e si Normant)

N'i alerent plus atendant;

Mais, les beaumes es chefs assis

E les escuz saisiz e pris, 35910

Les glaives es mains esmoluz

,

Lor sunt eissi sore coruz

Que puis, ce quit, que Deus fu nez,

En tant d'ore cum vos oez,

Ne fu oie si faite occise 35915

Ne nule genz si à dol mise.

S'il se défendent, poi lor vaut :

La mer as talons les assaut.

Qu'il ne les laisse reuser.
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S'en li ne volent afondrer. . 35920

r ai5 1", c. 1. Ci a assez que esmaier;

Mais d'avant eus es fers d'acier

Veient lor mort, n'i a merci.

Tant brai e tant doleros cri

I ouïst l'on, ne vos puet riens dire 35935

L'occision e le martire

Qui de eus fu fait senz delaiance,

Veiant les oilz le rei de France,

Qui d'ire e d'angoisse en trestremble,

Qui'n fiert ses poinz andous ensemble; SSgSo

Nus hom n'oy genz teu dol mener:

Donc esteit haut li floz de mer,

Qu'issi les aveit departiz,

Icist afaires fu feniz

Plus doleros cent tanz assez 35935

Que il ne vos est recontez.

Cil qui des lances acérées

Ou del fereiz des espées

Pout escliaper, pris fu au meins;

Mais poi en eschapa des sains. 359^0

Detrait furent par Normendie,

En mainte grant chartre enermie

Furent dévalé à dolor,

Où puis morurent li plusor.

Grant dol, grant ire e grant pesance 359^5

Out trop Henris li reis de France
;

N'est merveille s'il se deshete.

Quant des suens vit la meschaeto.

Ne vout plus en la terre ester;

Tost s'en parti senz demorer. 35950

Honte e vergoigne e perte e lait,
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C'est le guaing qu'il i a fait :

Por ce dit l'om en reprover :

« Teus quide sa honte venger

Qui en dobies l'aoite e creist'. » 35955

Vait s'en li reis; mais bien li peist,

E par itel avoeison

Que, se c'est veirs que nos lison,

Unques puis nul jor de sa vie

Les piez ne mist en Normendle 35960

Ne n'i tint mal nul ne damage;

Ainceis haut home e saint e sage

Unt tant parlé que pais cercherent

E le duc vers lui amaisnierent.

Grant dolor ert e grant pesance 35965

As règnes de lor mesestance.

P 2i5 r°,c. 2. Tantes genz l'auront comparée,

N'en ert la perte restorée

Desqu'à cent anz toz acompliz;

Mais or est li contenz feniz. 35970

Qu'entr'eus seient lor paiz entières,

Li a li reis rendu Telieres :

C'ert le content e le soros

E ce que plus li esteit gros.

Li dux fu liez, mult l'en fu bel, 35975

Quant devers sei out son chastel;

' Voirs csl que g'ai ci comtcr Mais li proverbes dist molt bien

,

Que teus cuide vengier sa honte Ki onques ne fali de rien :

Qui l'acroist ançois et amonte. Tels cuide sa honte vengier,

Li Homani dei aventarti Fregiu. manmcrii d» Souvent acroist son encombrier.
U BiUioll.cque ro,.le n» ,595, fol. CCCCLT „„„^„ ^ j-n»Vi. par Benoil de S.inl.-Mor.,

r
,
col. 1, V. a.

luanuscrit 7596, fol. xvil r". coi. 1, v. 39.

On dist en reprovier, s'est vérités provée, jçi q„i,ie vengier sa hounte qui lacresl.

Tplsvcltvcugiersahonlcquiplusraagrevée. Pmtrbtt * />»««, uanuKrit d« Coijmf-

Homan de Gcdfjroi d£ Bottillon . manuscrit de CkrisU Collège, Camhridgv, u" 45o, p. s6o

U Dîblioth^quc royale n" 5io/8, SuppU-

inent français, fol. 108 v^, col. 1, v. 1.

CHBON. DE NORUANDte. III. >9
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Si apaisa lur grant mauté

,

Qui trop aveit longes duré.

Cîst reis Henris fu mult joios,

Mult proz e mult chevaleros; 35980

Force out e poeir e vigor,

E mult out quor de grant dulçor;

Femme out fille al rei de Hungrie,

Si cum truis escrit en la vie;

Maheut out non, mult fu vaillanz; 35986

De son seignor out treis enfanz :

Felipe e Huge le menor;

Mais ne sai nomer lor soror.

Mult fu larges, mult fu corteis;

Vint e cinc anz out esté reis. 35990

D'un buen mire fisicien

De grant valor e de grant sen

Out pris puison; mais mal esta

Quant une de lui se dessevra;

De la chambre s'en fu alez, 35995

A deus suens chamberlens privez

L'aveit laissié bien à garder;

Mais ne pout la sei endurer:

A beivre quist, cil l'en donerent,

Qui trop malement s'i menèrent; 36ooo

Kar le jor l'en covint morir,

Ne li pout mie destolir.

Tant le destreint li maus à fès

G'unques si tost ne fu confès

N'asous n'acomunié 36oo5

Cume l'aime a le cors voidié.

Si cum au règne esteit besoinz

,

Fu Felipe sis fiz enoinz;
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La corone out e rei fu faitz

Tôt bonement e tôt en paiz: 36oio

Uncor ert jofnes e meschins.

Li quens de Flandres Baudoins^

r2i5v°, c. 1. L'eut en garde, qui senz retraire

Li enseigna tôt bien à faire.

DESERITEMENT DE PLCSOKS BAnONS DE NOftMENDlE ".

Ce me dit l'estoire Latine 36oi5

Que dreit environ cel termine

Sorst une ovre trop haïnose

Par covertc gent cnviose,

Par ialz encusemenz félons,

Qu'entre le duc e ses barons 36o2o

Meslerent si mortel parler,

Dunt mulz sunt uncor costomer,

Que paiz n'amor ne bienvoillance

N'acordement ne bienestance

N'i pout aveir qu'om i trovast, 36oa5

Que de la terre ne 's chaçast.

D'ices fu, si cum je li,

Roger' le proz de Toeni

E Hue de Grente-Maisnil

E si nevo e tuit si fil, 36o3o

Ernaut od tôt, si cum je truis,

' Baudouin V, dit de Lille et le Débon- Normannia. (Du Chesne, a83, D.) — La

mare, fils de Baudouin le Barbu et d'Ogive substance de ce chapitre manque dans le

de Luxembourg. Il succéda à son père en Roman de Rou.

io36, et mourut en 1071. Voyez, sur ce ' Guillaume de Jumiéges, que suit ici

prince, VArt de vérifier les Dates, t. III, Benoît, porte :« Bodulfum de Toenia

1 787, in-folio, p. 4 et 5. « ejecit de Normannia. o Voyez p. 109 1 du
' Will. Gemmet. lib. VII, cap. xxxix : recueil de du Chesne, un tableau généalo-

Qaod delationibus qiiorundam dux Willel- giquedessiresdeToeuietdeConches

mus aliquos de haronibiu suis ejecit de

»9-
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Qui ert fiz Guillaume Giruis,

Buen chevalier, fort home e sage,

Qui mult erent de haut parage,

De grant ovre e de grant proece. 36o35

Par vive force e par destrece,

Puet cel estre par lor folie,

Lor covint voidier Normendie;

N'i osèrent plus remaneir.

Ne fust li dux de teu poeir, 36oio

Jà ainz ne remansist li plaiz.

Que fiers damages en fust faiz.

Par un poi n'en fu li païs

Toz essilliez e à doi mis;

Mais tant dotèrent son saveir 36o45

E sa grant force e son poeir

Que n'osèrent vers lui contendre,

Ne meslée ne gerre enprendre.

N'ert prince au jor de mère nez

Que plus fust crienz ne redotez, 36o5o

Ne plus haïst tote malice,

Ne pus {sic) tenist haute justice.

QUI CIL FURENT DES NORMANZ QUI PREMIER ALERENT EN PDILLE,

E QUI PUIS LA CONQUISTRENT '.

f° 3 l 5 V°, C. 2

.

Ce qu'en l'estoire truis e vei

Qu'autre escristrent avant mai,

Qui digne i seit de reconter,

N'i voil laissier ne oblier;

36o55

' WiU. Gemmet. lib. VII, cap. xxx :

Qao tempore primam Normanni in Apu-

liam perrexerant, et de principibus Nor-

mannis , quorum iucatu Apuli subacti sunt.

(Du Chesne, 284, B.) La substance de ce

chapitre ne se trouve pas dans le Roman

de Rou
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Kar mult est à saveir granz biens

Les nobles faiz des anciens.

L'onor, la gloire e la hautece

E la valor e la proece 36o6o

De l'onorce gcnl Normande

Est dreiz que par le munt s'espande,

E que l'oni vos retraie e die

Qui furent cil de Normendie

Qui Puille e Calabre conquistrent 36o65

E qui Sezille à eus susmistrent.

Dreiz est c'un poi vus die anscore

Senz grant parole e senz demore.

Al tens Henri l'empereor

Qui d'Alemaigne tint l'onor, 36070

Hauz huem e forz e redotez,

Qui à Rome fu coronez,

E eu tens, ce me dit la vie,

Le duc Robert de Normendie,

Ala en Puille toz premiers 36075

Osmunt Drengoz, uns chevaliers

Hardiz e forz e proz e sage,

Od des meillors de son bgnage;

E dirrai-vos, si cum j'en vei.

Par quel achaison e por quei : 36o8o

Li dux aveit un compaignon

Tôt reseant de sa maison,

Chevaliers proz e sage e beaus;

Guillaume aveit non Reposteiaus.

Grant mauvoillance e grant haor 36o85

S'entr'csteient porté maint jor,

Cum oigulUos e cume soz

,

Entre lui e Osmunt Drengoz
;

149
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N'en poelt nus huem pais cercher,

Tant c'un jor ert aiez chaeer seogo

Li dux od maisnée privée.

Lau detrancha tôt od s'espée

Osmunt Guillaume veiant lui

,

Kar senz arme erent anbedui :

Ne li pout une li dux aidier; 36095

Mais s'il peust Osmunt baillier,

Mar eust empris teu folie

Ne teu sorfait, teu desverie;

Morz fust u penduz u detraiz,

Jà n'en fust pris nuz autres plaiz. j 36 100

Od des plus chers de ses amis ' {sic)

r 216 r', c. 1. Ne s'i osèrent arester :

]

Par ce les en covint aler.

Frères e nevoz e cosins;

En Puille alerent dreiz chemins, 36io5

Bel atorné e richement,

E tant que cil de Bonevent

Les retindrent à lor soudées,

Que mult lor unt riches donées.

Mult lor portèrent grant honor 36 no

Quant il conurent lor valor.

Lors aveient en cel termine

. , Si faite guère e tele haïne

Li Longebart od Sarazins

Que jà n'en fust mais paiz ne fins, 36n5

Ci qu'en fuissent li soudeior;

Kar toz jorz genz senz valor

Mult lor toleient à veue;

Tote la terre esteit perdue.

Quant cil Drengoz e si parent 36» ao

Se remistrent à Bonevent,
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D'estors e de guerres sachanz

Solon l'usage des Normanz,

E coveitos de pris conquerra

Cum genz cstrange en autre terre: 36is5

Por ce voudrent à ce entendre,

Tant enbracier e tant enprendre,

Si granz ovres à teu meschief

,

Qui mult ior esteit pesme e grief

A afiner sovenles feiz. 36i3o

Tantes batailles, tanz torneiz,

Tanz grefs estons , tantes meslées

I départirent as espeies

Que Sarrazins, paicns e Greus

Les troverent vassaus e teus 36i35

C'unc ne Ior voudront champ tenir,

Gel leu i^e's esteust morir.

Vencuz, desconfiz c fuitis,

Tuit aquiterent le païs

E rescustrent as tranz moluz; 36i4o

E quant les orent toz vencuz

E que n'orent mais nul regart

Gelé feiz d'eus li Longebart,

Si despistrent vilainement

Osmunt Drengot, lui e sa gent, 36ià5

Lor livreisons Ior retaillierent

E vers eus del tôt s'empeirierent;

r 116 r", c. 1. E cil, qui al n'en porent faire,

Virent la honte e le contraire

Que li Longebart lor fereient, 36i5o

Ne plus nc's enmanajereient,

Gel dous où plus sorent valor

Firent lor prince e lor seignor.

Dune se mistrent en aventure;
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Si l'ovraigne fu pesme e dure 36i55

E vers eus perillose à mort,

Si pristrent-il quers e confort

E d'eus deffendre e d'eus garnir,

D'eus en la terre enseignorir.

Dune furent morteument haïz 36i6o

E soventes feiz envaïz;

E il as espiez neielez

E as buens bransz d'acer letrez

Lor espandeient les cerveles,

Les entrailles e les boeles; 36i65

Recez perneient e chasteiaus

Forz e riches e bons e beaus.

Dune meteient à lor servise

Par dreite force e par justise

La gent commune e la vilaine, 86170

Si qu'à teu force n'od teu paine

Ne conquist genz terre à maneir

Demaine à eus e à lor eir.

De Salerne ert Walmache dux,

Qui seixante anz régna e plus; 36175

Cist tint puis à ses souz Normanz,

Qui jà erent auques puissanz.

D'eus ert maistres Tosteins Scisteaus,

Buens chevaliers e sage e beaus,

Vaillanz e proz e enartos 36 180

E empernanz e corajos.

De lui oiez cum faitement

Fu esprové son hardement

E sa grant force e sa vertu :

Un jor qu'au palais ert venu, 36i85

Aveit iloc pris un lion.
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Ce ne sai pas, chèvre u muiton.

Dévorée fusl enelsl'ore,

Quant cist Tosteins li corut sure;

Si fu vassaus hardiz e proz, 36190

Qu'as mains le saisi veianz toz:

La preic 11 estut guerpir.

Merveilles porricz oïr;

(' ai6 V*, c. 1. Kar parsus un mur de la sale,

Veianz tote celé genz maie, 36195

Le geta si legierement

Cum s'il ne ii pesast neient;

Debruisiez fu e desmenbrez,

E les deuz oiz deu chef volez :

Por ce orent li Longebart 36ïoo

De lui e dotance e regart,

Mult li portèrent grant envie,

Tant haïrent sa compaignie

C'unc ne fu puis d'eus assemblée

Où sa mort ne fust porparlée
;

36ïo5

Tant c' um leu aveit eu païs,

Soz uns rochers, en uns soussis.

Où un dragun, un aversers {sic)

Aveit si orrible e si fier.

Si espocntable e si grant, 36210

Flambe e venim e feu jetant,

Crienz e haïz e redotez;

Kar maus faiseit desmesurez.

Là menèrent tôt dreit Tostein

Li Longebart fd à putain. 36îi5

Ne conut pas lor traïsons

Ne que iloc fust H dragons.

Quant il oï la friente d'eus,

Orrible e flammanz e feus,

CHRON. DE NORMANDIE. III.
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Lor sailli tost gole bace ;

E cil cum genz espoentée

Fuient, ni voudrent plus atendre,

Tant cum chevaus lor porent rendre.

Tosteins remist, merveille out grant

Dunt cil s'en aloent fuiant;

En la place fu estraiers,

Sol od lui fu sis esquiers.

Maintenant choisi l'averser,

Ne s'en pout puis tant esloignier

Que li dragons ne 1' sopreist.

Qui celé merveille veist,

Celé bataille e cel estor.

Bien l'en deust prendre freor;

Kar li deiables si 1' ardeit,

Sovent que gote ne veeit.

Queus hom ni fust espoentez?

Toz art sis escuz alumez.

Longement dura la mesleie,

Si orriblene fu jostée;

Mais od son brant vert de color

L'ocist à peine e à dolor.

Teu merveille ne fist mais riens

Ne Sarrazins ne Cresticns.

Aler l'en covint à sa fin

,

Que del arson que del venim

Ne vesquie une que treis jorz puis,

Eissi cum je el livre truis.

Ars e bruiz fu sis escuz

E toz en cendre revertuz.

Od tel enging e od tel art

Le traïrent li Lungebart.

Mult out esté de grant valor

,

36220

3625

Jii 'V

3623o

36a35

36 a 4o

36245

3625o
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E mult ama pris e honor;

Mult par eshauçast son lignage,

S'il peust vivre par aage. 36255

Coneuz esteit desqu'en Perse.

Icist fist la cité d'Averse.

Quant il fu morz, pleinz fu assez

E de ses amis regretez
;

Ne voudront estre senz seignur, 36a6o ,

S'eslistrent princes deus des lor :

Richart e Rannolf orent non,

Proz e de grant emprision.

Testuit jurèrent de lor meins,

Ci que vengiez serreit Tosteins 36î65

N'aureient ne repos ne pais :

Adonc chargèrent si granz fais

As Longebarz c'unques puis gerro

Nul jor ne failli en lor terre.

Eissidura ce longement. 3637c»

Après ne tarja pas grantinent

Que Droge, uns chevalers nobile,

Qui fu fiz Tancre d'Altevile,

De Costentin devers la mer
(Kar n'i porent meillor Irover), 36275

Refu en Puille princes faiz

De ceus que là s'esteient traiz.

Cist out plus valor e bonté,

Cist i mist plus crestienté

E cist fu plus partot loabies 36î8o

E plus vaillanz e plus estables

Que nul, si cum je sui lisant,

Qui i eist esté avant.

30.
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Wase esteit quens d'icel pais,

Riches, mananz e esforcis. SfiaSS

f ° 2
1
7 r', c. 1 , Por lui engignier, vis e faus

,

Longebart pesmes desleiaus,

Le fist-il, por lui meuz traïr,

Son cher compère devenir.

Si cum amis feeilz privez aeago

S'esteit vers lui abandonez ;

Mais mult li porta maie feiz,

Qu'en traïson e par deslei

L'ocist senz seu de ses genz

En l'iglise de saint Lorenz. SBagS

Cum buen ami, feeil e cher.

Esteient là aie veillier:

Devant l'autel à genoillons,

Là ù faiseit ses oreisons,

La nuit, quant li cens ert oscurs', 363oo

En prist la teste li parjurs:

Gloriose fin out, ce crei.

Dune fu prince son frère Omfrei ;

Cist le venga si durement

E si très-felonessement 363o5

Qu'à mil testes, senz mentir.

En covint puis son brant sentir,

Dunt si saillirent li cervel

G'unc n'i out puis mestier bendel.

Cist fist bataille mainte fiere, 363 lo

Cist conquist Puille tôt entière,

Cist i mist lei estable e dreiz :

Merveillos refu cist Unfreiz.

Cist out un fiz, Abaielart,

A son frère Robert Guischart, 363 1

5

Que poi saureit nus si loer
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Qui tost ne r en peust blasmer
;

Nus ne pout une de lui escrire

Ne nul ne vos en saureit tant dire

N'en fust cent tanz e plus assez. 363io

Ainceis c'Unfreiz fust trespassez,

Que le terme en senteit prochain,

Cum à son cher frère germain

Li laissa Puiile senz regart,

Od tôt son liz Abaiclart. 363ï5

Le bail en out e la maistrie;

Tant en eust la seignorie

Que li vaslet fust clievaiiers :

Si fu Robert Guischart premiers,

Tôt eissi out seignorement 3633o

Sor ses frères e sor sa gent.

Pai7r°, c. 3. Frères out-il de grant proece

E qui tuit orent grant richece :

Li plus povres fu dux ou quens.

Nus hom n'essauça tant les suens. 36335

De sen, de valor (tant fu proz!)

Les sormunta e valut tuz;

Maint chastcl prist e mainte vile,

Kar Puiile e Calabre e Sezille

Gonquist al fer e al acer. 3634o

N'i out nul tel, dès le premier,

Igal à lui, semblant ne pers,

Qu'o estoire passa les mers;

Terre i conquist de paenie,

E de Grèce bien grant partie. 363^5

Moillier prist bêle e sage e gente
;

Mais, por ce qu'ert près sa parente,

Parti de li. Un fil en out,

Qui mult valut e qui muit sont.

157
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Cist fu apelez Buiamunz, 3635o

De lui fu niendres toz li munz;

N'en sai de lui parler meillor,

Qui plus eust pris ne valor.

Retrait sera desqu'à la fin,

E en Romanz e en Latin, 36355

La merveille de sa valor.

Robert Guischart prist autre oissor.

Fille le prince de Salerne,

Qui ont non Gaumar fil Gegaterne ;

Ce voult Gisolf, sis frères ainznez, 3636o

Qui après tint les. erltez.

Quant Gaumar sis pères fina.

Prirce (sic) Jordan de Capua,

Qui Rannols li proz fu aious,

Li uns des premiers princes dous, 36365

Ce truis qu'à cest Jordain meisme

Douèrent moillier Gateclisme,

Soror, pucele de grant art,

A la femme Robert Guischart.

De sa dereine femme out puis 3637o

Robert Guischart, si cum je truis,

Treis fiz e cinc filles si bêles

Qu'en tôt le mult [sic) n'en out pueeles

Qui de proece ne de sens

Les peust valer en lor tens. 36375

Hautement furent mariées,

E richement furent donées;

r 217 v°, c. I. Kar l'une en out l'empereor

Qui en Costentinoble ert au jor.

De lui durreit jusqu'à demain 3638o

Ce que il fist sol de sa main.

Cist ressauça tant sa lignée
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Qu'au siècle fu haute e poiée.

Ce dit e retrait li autors

Que deus riches empereors 36385

Venqui en un sol an, senz faille,

Par estor champel en bataille ;

Li uns fu Alexil Grégoire,

De lui out en Grèce victoire;

L'autre out non Henri, inult haut home , 35390

Qui coroner s'ert faiz à Rome.

Querre l'ala en Lombardie ;

Si ne fist nus tel estutie

,

Ne ne fera, ce quit, jamais:

Por quant mil cors toz desconfès seSgS

Lor laissierent au champ finer;

Fuiant les en covlnt torner.

Li suens guaainz al plus eschars

Valut plus de cent mile mars.

Ne sai cum fust au siècle nez 364oo

Ne plus crienz ne plus redotez;

Morut, ce fu trop grant dolor,

El buen aé de sa valor.

Puis régna Buiamunt son fiz,

Li beaus, li proz e li hardiz. 36io5

Cist enveiout en Normendie

Por la bone chevalerie,

E en France por ceus aveir

Qui plus li poeient valeir.

Ne li soffist tote l'onor 36iio

Que tcnissent si anceisor,

Ne les règnes ne les contrées

Que il eussent délivrées,

Dunt erent formis Lonsfcbart;

Des citez vout aveir sa part 364 1

5
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Que teneit genz de paenie

En plusors leus par Remanie.
^

Cist Buiamunz od ses maisnées,

Que nus hom n'avelt si preisées,

Lor tint batailles e assauz 36âïo

E occisions e enchauz,

Tant qu'à la veie furent mis

E morz e vencuz e occis.

f°ai7Y°, c. j. Maint bel chastel, mainte cité

E mainte riche fermeté 364a5

Conquist sor eus, le heaume lacié;

Nus huem n'iert au jor plus preisié .

Od la riche chevalerie

Qui conquist terre de Sulie

Ala, si n'en fu pas le mendre. 3643©

Quant vint à Antioche prendre.

Nul ni out plus pris ne honor

Ne plus i damaja les lor;

Mult i sofFri de granz travailz.

D'Antioche fu princes faiz, 36435

Qu'il defendi puis vassaument

De tote la paiene gent.

Femme prist qui out non Costance,

Fille Felipe au rei de France ;

De lui refu Buiamunt nez

,

3644©

Qui mult fu proz e alosez,

De grant quer e de grant efForz.

Cist reregna, quant cil fu morz;

Une fdle out, n'out nul autre eir.

Bêle mult e de grant saveir, 36445

Qui le règne eschaï entiers.

Li fiz au conte de Peitiers,

Raimun le bel, le proz, le sage,
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L'out e la terre en eritage;

Prince fu tel e si vaillanz 3645©

Cum retrait ert desqu'à mil anz.

,
- Puille out Roger Borse e le renne.

Qui fu de la secunde femme

Que Robert Guischart esposa ;

Longement après lui régna. 36455

Icist r'out femme e fille e eir;

Mais, ce sachiez très-bien de veir.

Que tuit furent mort en bref terme:

Si'n fu plorée mainte lerme.

De Sezile fu quens Rogers, 3646o

Qui mult ert saives chevaliers.

Si fu frère Robert Guischart ;

Mais celé terre out à sa part.

Cist Roger out un liz, Roger

(De meillor parler ne vos quer), 36465

Qui la terre tote eschaï,

E Puille e Sezille autresi;

E il les tint si hautement.

Si en paiz e si noblement

,

r 2i8 r', c. j. Cum de plein pié ne s'encorça, 36470

Ainz fist tant puis e espleita

Par le cisme laiz e vilains

Des deus apostoiles romains,

D'Innocence, li jusz, leiaus,

E de Petredele le faus; 36475

E por ce que li dux Rogers

Se tint od cel qui fu primers.

Si requist qu'il li otreiast

Que reis fust, si se coronast.

CilRON. DE NORMANDIE. III.
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Eissi le truis e lis e vei 3648o

Que par cest achaison fu rei.

Del lignage dunt il fu nez

Fu toz li premiers coronez

E de Sezile reis premiers.

Mil e cent e .xxx. anz entiers 36485

Aveit, issi cum nos lison,

Qu'out esté l'Incarnation,

Qu'ilci cismes dura si granz

Entièrement, ce truis, oit anz.

Ci ne voil voil [sic) or plus avant dire, seàgo

Que ne m'esloing de ma matire :

Là me covient à revertir;

E qui dès or voudra oïr

Saveir mun cum li dux Guillaume

Cunquist la terre et le reaume 36495

Sor Héraut qui s'ert coroné

,

L'en retrarra la vérité.

SI CUM LI DUX GUILLAUME CONQUIST LE REIAIME D EXGLETERRE

CONTRE LE REI HERAUT '.

Ewart li juz et li verais,

Qui Engleterre tint ert pais

Cume hauz reis, veirs Crestiens, 365oo

' Will. Gemmet. lib. VII , cap. xxxi :

Qiwd Heraldus duci Willelmo fidelitatem

fecit, quam mortuo Edwardo rege perjarus

infregit. (Du Chesne, 285, B. ) — Gesta

Guillelmi ducis Normannomm. (Du Chesne,

191, A.) — Roman de Rou , Il , io6-i42.

— Hisloria Ingulphi. [Rerum Anglicamm

Scriptoram veterum, t. I, p. 68.)— Will.

Malmesburiensis de Gestis regum Angloram,

lib. II. ( Re rum Anglicarum Scriptores post

Bedam prœcipui, éd. Henrico Savile, Fran-

cofarli, 1601, p. g3, lig. 20.) — Alberici

monachi Tnwn Fontium Chronicon. (Ed.

Leibnitio, p. io5; Rec. des Historiens des

Gaules, etc. t. XI , p. 36o , A. )
— Chronicon

sancti Martini Turonensis. (Recueil des His-

toriens des Gaules , t. XI , p. 312, B.) —
Chronicon Johannis Bromton. ( Historiée

Anglican» Scriptores X, col. 9^6 , ligne

a5.)
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Pleins de duçur e de toz biens.

Ce avint qu'enfant ne eir n'en out,

Si cum à Nostre-Seignor plout.

Del duc Guillaume le Normant,

C'ume eu siècle n'enama tant

,

Vout son eir faire; à c'entendeit,

Que nule riens plus ne voleit'.

163

36SoS

' C'est une question à peu près inso-

luble, que tic savoir si Edouard le Confes-

seur légua sa couronne à Guillaume le

Conquérant, et à quelle époque il prit

cette résolution. Aux textes imprimés qui

fournissent des lumières à cet égard, on

peut joindre les suivants , encore inédits :

« Islc autem Edwardus aliquando exu-

« latus in Normanniam, Willielmo, co-

« gnoniento Bastard, duci Normannorum,

f prestitit sacramentum quod si rex, an-

« nuente Deo, foret, nuHum alium prêter

« ipsum haberet lieredem.

« Iste Edwardus sanctus Dei confessor

« absque liberis decessit, quia virgo per-

« nianserat; et cum heredem de se non ha-

« béret, Willielmo duci Normannie, con-

«sanguineo suo, sicut ei prius juramento

« promiserat, regnum testamento dediL_«

Chronicon de regibm Anglim, successive re-

(fiiantibus, a tempore Briiti, nsqae ad A. D.

i3oi, auctore l'etro de Ichham monacho

Cantuariensi. Manus. Cott. Oomit. A. III,

fol. a 6 verso.

« M°. sexagesimo quinto. Obiit sanctus

Il EkJwardus rex Anglorum. Iste E. ut co-

ït gnovit gentis sue nequiciam et precipue

Il superbiam filiorum Gotlwini , scilicet , Ha-

raidi , qui post eum regnum invasit

,

I Thosti ,Gurth , Leslini et aliorum fratrum

« suorum, comperit non posse fore stabile

" vel ratum quod proposueral de Edgaro

Adlheling, filio Edwardi, (ilii Edmundi

«Irinesyde, fratris dicli sancti Edwardi;

Il adoptavit in regnum Willielmum , ducem

« Normannorum : Willielmum dico No-

« tlium , id est, Bastardum, quem videlicct

« Robcrtus dux Normannie, lilius Bicardi,

« fratris Emme, matris ejusdem sancti Ed-

• wardi,genuit de Arloca, se a, vinim

< bellicosum et fortem. Qui poslea, an-

« nuente Deo, debellavit Ilaraldum predi-

« ctum, Godwini tiliiim, regnumque Anglo-

« rum gloriose adeptus est. • Annal, de rébus

prœcijme Anglicis , ab A° loGQ ad An. iSyA,

per Willelmum de Sheepheved, monacham

abbatiœ de Crokysden in com. Slaffordiensi.

Manus. Cott. Faustina, B. VI, fol. 68 v.

• Nota quod Edgarus Aedling, filius

« Eduuardi, filii Edmundi Yrnside, ex pro-

n pagine liniali beres Anglie extitisset. Sed

« sanctus Ekluuardus, timens Godwini co-

« mitis Cancie, pati'is uxoris sue, et alio-

11 rum emulorum nequiciam, Willielmum

«ducem Normannie adoptavit beredem,

«qui fuit filius Boberti, fdii avunculi sui

« Ricardi ducis Normannie, fratris matris

« sue Emme. » Annales regum Britonum,Sa-

xonum et Anglorum, a Bruto ad tempora R.

Henrici IV, hoc est anno Ch. iSSg, editi per

Thomam de Elmhain , priorem monasterii S.

TrinitatisLentoniee. Man.Cott. Gaudius, E.

IV, fol. ag verso.

L'histoire manuscrite de l'abbaye de la

ai.
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L'arcevesque de Cantorbire,

Li plus hauz hom de son empire,

Bataille, rédigée par un moine naturelle-

ment bien disposé en faveur de Guillaume

,

dit qu'il succéda au trône hereditario jure.

Voyez le manuscrit Cottonien, Domilien
,

A. II, fol. 1 verso.

On trouve des assertions analogues dans

les chroniques suivantes, qui se con-

servent dans la bibliothèque Coltonienne :

Chron. ah adv. Sax. ad Hen. IV; Nero,

A. VI, fol. i5 v°. Chron. S. Martini de

Dover, a Brulo ad Hen. III; Vespas. B. XI,

fol. 78 v°. Chron. de Bruto ad i3j46 ; Cleop.

D. II, fol. 61 v°. Chron. de Haies, ah initio

mundi ad iSo/l ; Cleop. D. III, fol. 28 r°.

Annales de Gest. Angl. ad 1 877; Cleop. D.

IX, folio /i6 r\ Hist. Brevis Domit. A.

VIII. Hist. Abbendon. Claud. B. VI, fol.

ii8v°.

Enfin nous ne saurions mieux fermer

ce cortège d'autorités que par les paroles

du Conquérant lui-même, qui s'exprime

ainsi dans l'une de ses chartes: «Devicto

» Haroldo rege cum suis complicibus , qui

« michi regnum prudentia Domini destina-

« tum et beneficio concessionis domini et

ji cognati mei gloriosi régis Edwardi con-

« cessum , conali sunt auferre. » Prima carta

Willielmi régis primi. Man. Cotton. Fau-

stina, A. III, fol. 87 verso.

Toutes ces autorités, en y comprenant

les Annales de Margan {Hist. Anglic. Script.

quinque Oxon. 1687, in-folio, p. 1),

Thomas Wikes {ibidem, p. aa), et Guil-

laume de Malmesbury, s'accordent à mettre

le bon droit du côté du duc de Norman-

die ; mais si nous recourons aux annales

anglaises, nous y trouverons tout autre

chose. Ecoutons d'abord les plus précieuses

d'entre elles, la Chronique Saxonne ; An6
bapolô eojil pen^ co ]>am jiicc. fpa yya

j-e cyn^ hic him ^euSc. « Et le comte Ha-

« rold prit le royaume , ainsi que le roi le lui

« donna. » (Edition de Gibson
, p. 17a; éd.

d'Ingram, p. a 5^, note/.) Cette portion de

la chronique est due à un contemporain
;

voyez Gibson, p. 189.

Florence de Worcester, qui mourut en

1118, s'exprime ainsi : « Quo (Eadwardo),

« tumulalo , subregulus Haraldus , Godwini

« ducis filius, quem rex ante suam deces-

« sionem regni successorem elegeral , a lo-

« lius Angliae primatibus ad regale culmen

«electus, die eodem ab Aidredo Ebora-

« censi archiepiscopo in regem est honori-

« ficeconsecratus. «Ed. 1601, p. 633, n° 10.

Voyez, en outre, Roger de Hoveden {Re-

rum Anglic. Script, post Bedam prtecip.

p. 44, 1. 4) , Siméon de Durham {Hist. An-

glic. Script. X, col. 1 93, lig. 33 )
, et Raoul

de Dicet {ibid. col. 479, lig. 5), qui ont

copié littéralement Florence de Worcester;

Bromton {ibid. col. 967, lig. 67), Alfred

de Beverley, p. 12a, et Eadmer. {Sancti An-<

selmi ex Beccensi abbate Cantuariensis ar-

chiepiscopi Opéra; Lut. Paris, m.dc.lxxv,

App. p. a9, col. 1, E, col. 2 , A. Bec. des

Hist. des Gaules, XI, 198, B.)

Il résulte non moins clairement de la

Chronique Saxonne et des autres écrivains

cités plus haut, que le conseil sanctionna

l'élection d'Harold. On lit dans la Légende

deWaltham : « Post obitum itaque sanclis-

«simi régis, cornes Haroldus unanim iom-

« nium consensu in regem eligitur*. «Mais

Cap. xx.C/irom^uw Anglo-Normandes , i. II,

p. 2^2, 2i3.
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Out en Normendie tramis, 365io

Les anz avant, si cum je vus dis,

Por afermer ce qu'il li done
,

r 218 r\ c. 2. Tôt le reaume e la corone^

Eissi esteit jà li afaires.

Por estre plus certains e mères 365 1

5

E qu'il n'i sorsist enconibrier,

Revout l'ovre plus esforcier.

Héraut, qui quens ert del pals

165

comme Harold fut couronné le jour même
des obsèques d'Edouard , l'on objectera

peut-êlre que le temps manquait pour ob-

tenir le consentement des grands de l'état.

Cette difficulté tombe devant un passage

d'Ailred, abbé de Rivaux, qui rapporte,

dans sa Vie d'Edouard le Confesseur, que

ce prince étant sur le point de consacrer

l'abbaye de Westminster, qu'il avait éle-

vée, choisit pour cette cérémonie le mo-

ment où « Anglorum tota nobilitas ad régis

" curiam debuit convenire *, » et que la so-

lennité commenta « convenienlibus in

« unum episcopis cunctisque regni proceri-

bus". » Le grand congrès national était

donc assemblé. à l'époque de la mort d'E-

douard etdu couronnement d'IIarold. Cette

circonstance est d'une véritable impor-

tance.

' Si nous admettons ce fait comme vrai

,

cet archevêque doit être Robert, aupara-

vant abbé de Jumiéges"**, qui succéda en

io5o à Eadsi, et qui fut chassé de .son

siège en 1 062 , après l'avoir occupé pendant

deux ans à peine. Au reste , il est positi-

Histories AtKjticame Scriploriœ X, col. 898

,

lig.55.

/6idfni, col. 399, lig. la.

GoWia Ckriitiana, vol. XI, col. 198) 194.

vement nommé par Ingulphe, à l'année

1065*: « Hinc rex Edwardus Robertum,

> archiepiscopum Cantuarix, legalum ad

« eum a lalere suo direxit; illumque desi-

" gnalum sui regni succcssorein, tam debilo

" cognationis quam merito virtutis, sui ar-

« chipraisulis relatii insinuavit. • [Recueillies

Ilisloriens des Gaules, t. XI, p. i54. B.)

Cependant , au rapport du même Ingulphe

et de Wace, Guillaume passa en io5i en

Angleterre, où il fut très -bien accueilli

par le roi Edouard; mais, ajoute l'abbé

deCroyland, «de successione autem regni

u spes adhuc , aut mentio nuUa inter eos

« fuit. »

Robert est aussi nommé dans cette cir-

constance par l'auteur de la Chronique de

Normandie, que nous avons publiée, en

1839, à Rouen, chez le libraire Edouard

Frère, en un petit vol. in-4°. Voyez p. 62.

Si Ingulphe a voulu dire que l'arche-

vêque avait ëté envoyé celle même année au-

près de Guillaume , nous devons rejeter son

témoignage , attendu que , comme on l'a vu plus

haut, ce prélat avait été banni avec les autres

Normands, dès loSa ; mais nous pouvons sup-

poser que l'historien entend dire tout simple-

ment que l'archevêque avait rempli auparavant

une mission de ce genre.
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Trestot li plus poesteis

Que nui des autres del reiaume, 365jo

Celui tramist al duc Guillaume,

Que del règne entérinement

Tôt qui à la corone apent

Li feist feuté jurée ,

Eissi cum ele ert devisée ;
36525

Veut qu'il l'en face serrement

E qu'il l'en donge tenement

Sor saintuaires coneuz'.

' Si nous en croyons Siméon de Durham

,

la cause du voyage d'Harold en Normandie

fut tout à fait différente : « Ut autem scia-

« fur origo causae qua Willielmus Ângliam

« belîo appetiit, breviter quae paulo ante

• gesta sunt repetantur. Orto inter regem

« Eadwardum elcomitemGodwinum gravi,

« ut supra diclum est , disciclio , exul ab An-

« glia cum suis omnibus cornes expellilur.

« Cui postmodum gratiam régis requirenti

« ut ei repatriare liceret, nuUo modo rex

« concordai! voluit , uisi primo ,
quibus sibi

« securitas pararetur, obsides haberet. Qua

« de causa Wlnothus fdius ipsius Godwini

,

« et Hacun fdius Suani , filii sui obsides

« dantur, ac in Normanniam Wiilielmo Bas-

« tard comiti fdio Roberti fiiii Ricardi fratris

« matris suae custodiendi destinantur. Ela-

pso dehinc tempore cum jam Godwinus

«cornes esset mortuus, Haroldus filius

« ejus peliit a rege ire Normanniam , et fra-

«trem sunro atque nepotem qui obsides

«ibidem tenebantur Hberare, et liberatos

« secum patriam reducere. Cui rex : Hoc

,

« inquit, non fiet per me; verumtamen ne

« videar te veUe impedire, permitto ut eas

• quo vis , et experiaris quid possis. Prae-

« sentio tamen te in nihil aliud tendere.

«nisi in detrimentiim (olius Angiici regni

« et obprobrium lui Nec enim ita novi co-

• mitem mentis experlem ul eos aliquate-

• nus velit concedere tibi , si non praescieril

« in boc magnum proficuum sui '. » Simeo-

nis Dunelmensis Historia de geslit regum An-

glorum, sub anno 1066. [Historiée Anglica-

nœ Scriptores X, col. igô, 1. 5o.)

En cet endroit la Chronique de Norman-

die diffère bien peu du Roman de Rou ;

quoiqu'il en soit, nous rapportons ce qu'elle

renferme de relatif aux circonstances que

nous tentons d'éclaircir. On y verra , non

sans étonnement. la mention d'une charte

de donalion
,
qui sans doule n'exisia ja-

mais ; mais celte assertion sert à prouver

l'antiquité des habitudes qui constituent

l'esprit normand".

* Ce passage se retrouve presque textuelle-

ment dans VHistoria Novorum d'Eadmcr. Voyei

l'Appendix de l'édition des Œuvres de saint An-

selme, archevêque de Canterbury, donnée par

D. Gerberon en iGyS, in-folio, p. 29; et le

Hec. des Histor. des Gaules , t. XI , p. 1 92 , B.

" Voyei aussi à ce sujet, l'article de M. B.

E. J. Rathery, intitulé Des anciennes institutions

judiciaires de la y'ormandie. (Rfvue française,

mars iSSg, p. 256.)
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Tôt cissi est Héraut meiiz.

Senz targer e senz dcniorer,

En vint as nefs dreit à la mer;

Od cens qu'out en sa compaignie

Quida sigler vers Normendie';

Mais trop lor fu la mer sauvage,

Kar granz tempers e fort orage

Ne les i laissa ariver;

Ainceis les covint dévaler

Dreit en Pontif. Là pristrent port.

16:

3653o

36535

• Comment le roi Edouart ordonna son hoir

« le duc Guillaume-le-Bastard.

• Moult vesqui bien et selon Dieu

• Edouart le roi d'Angleterre , et tant que

« viellesse l'affoiblia. Si regarda qui il pour-

« roit laissier pour son règne maintenir :

« car il n'avoit nul enfant de son corps.

« Puis considéra que le Duc Guillaume l'a-

« voit longuement nourry el gardé, et si

« estoit son cousin , et plus l'amoit que

homme qui vesquist : et si esloil sage

« et puissant pour bien gouverner, et de

« bonne vie. Si l'ordonna son hoir du

« Royaume après sa mort , et pluseurs fois

« le dit à ses Barons : et pour ce envoya au

« Duc une charte scellée de son granl scel.

( Or avoit-il en Angleterre ung très noble

• homme nommé Hérault, qui estoit Se-

« neschal de la terre. Ceslui Hérault fut

« frère de la Roine femme Etlouart, et fils

« Govine dont il est devant parlé. Cestui

« Hérault
,
quant son père fut mort , requist

« au Roi Edouart qu'il lui donnast congié

• d'aler en Northmaiidie devers le Duc

« Guillaume , pour queiTe son frère et son

« cousin que son père Govine avoit baillés

« en ostagcs de tenir paix au Roi. Si tien-

« nent aulcuns que le Roi Edouart le es-

« condit de l'allée , pour ce qu'il sçavoit

• bien que le Duc Guillaume le héoit : el

• les aultres tiennent que le Duc fut acer-

« laine que le Roi Edouart l'avoit esleu à

« Roi après sa mort. • Recueil des Hist. des

Gaules, t. XIII, p. îaa, D.

' Guillaume de Malmesbury prétend

que Harold ne s'était embarque que pour

une partie de plaisir : « Haroldus in prœ-

«dium juris sui Boseam venerat. Ibi , ut

« animum oblectaret suum , piscatorium

« conscendit navigium, et intérim quidem

« longiusculo ludo in altum proceditur ; setl

« subito adversa tempestate coorta, ipse cum

u sodalibus in Pontivum pagum compelli-

ic tur. » De Gestis regum Anglorum, lib. II.

( Rer. Angl. Script, post Bedam prœc. p. gS

,

I. 26; Rec. des Hist. des Gaules et de la

France, t. XI, p. 176, B.) Suivant d'autres

chroniqueurs, Harold s'était embarqué

pour la Flandre. Voyez Raoul de Dicet

{Historiée Anglicanœ ScriptoresX. col. ^-8,

1. /(O) , Robert du Mont [Rec. des Hist. des

Gaules et de la France, t. XI, p. 167, C)

,

Henri de Huntingdon(Rerani^nj|/ic. Script,

posl Bedam prœc. p. 366, 1. 56; Rec. des

Hist. des Gaules, t. XI, p. 307, D) , et M*t-

lliieu Paris (Historia major, Prolog, p. 1).
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Eissi ateint e eissi mort.

Mieuz vousissent estre en Sezile. 3654o

Là's prist li quens Gui d'Abevile,

Qui's tint e mist en sa prison \

Qu'aveir voudra ior raançon.

Tant cum il se voudront amer,

Tant les covendra rachater. 36545

f 218 v°, c.

Retenu fu Héraut e pris;

Mais au duc Guillaume a tramis

Por faire li saveir cel plait

Ne où il est ne cum li vait.

Si tost cum il en sout le veir, 3655o

Ne mist plus l'ovre en nonchaleir
;

Ainz tramist à Gui tôt maneis,

Si li manda que sor son peis

Tendreit Héraut plus un sol jor;

Mais ce li requiert par amor 36555

Qu'il le li quit e soille e rende,

Si que del suen rien n'i despende.

Riens n'i perde, n'ome des suens.

Mais Gui n'en fist nul de ses buens,

Ainz en ert mult estorcenos

,

365(io

Kar del aveir ert coveitos.

Por ce manda li dux ses genz

Sempres , à milliers e à cenz ;

Vers Ou chevaucha, irascuz

' Celte prison subsisle encore; en effet

voici ce qu'on Ht dans la Description histo-

rique et pittoresque du département de la

Somme.... par MM. Dusevel et P. A.

Scribe. Amiens et Paris, i836, denx

vohimes iii-8°, t. I, p. ài- «La Tour Ha-

« rold qu'on voit maintenant à Saiut-Va-

« lery, tombe maintenant en ruines. Sa

« bauteur est d'environ 8 mètres sur 6 de

« largeur Son nom lui vient d'Harold

« comte de Kent, qui y fut détenu dans le

« II' siècle. »
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Dunt Héraut ne U ert renduz. 36565

Sempres i eust mcreau mestrait

E à Gui teu damage fait

Qui ne fust pas del an entier

A restorer sain ne léger;

Mais conseil crut, si fist que sage: 36570

Ains qu'en fust fait autre damage

,

Li amena à Ou tôt quite.

S'il ont sa requeste despite,

Toteveies en fist sun buen,

C'unc denier ne retint del suen. 36675

Eissi fu Héraut délivré
;

Tôt dreit à Roem la cité

L'en amena li dux od sei,

Od amor e od bone fei

Li fist teu joie e tel honor 3658o

Cum il li pout faire graignor.

S'il out eu point de meseise

,

De ses bons out mult e de s'eise.

Od que li dux out jostccs {sic)

Mult granz e mult desmesurées 36585

Por aier essillier Bretons,

Vers lui torcenos e félons

Qui ne r deignoent sopleier,

Le mena od sei osteier.

Là fist de lui si grant cherté 36590

C'unc tant n'out de sa volunté ,

Ne fu nul leu mais tant joïz

Qu'ilcil afaires fu feniz.

Si josta li dux son concile,

Ce sui lisant, à Bone-Vile'. 36695

169

' Sans aucun doute , Benoît a lu ce nom
dans l'ouvrage de Guillanme de Poitiers,

CIinON. DE NORMANDIE. III.

qui place ce fait avant l'expédition de

Bretagne :• Coadunato ad Bonann-Villani

33
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Là fu li serremenz jurez.

Que Héraut meisme a devisez

,

Que tant cum Ewart vivreit mais

Le règne li tendreit en pais

,

Solon sa force , au suen poeir

,

366oo

Senz fausser e senz deceveir;

E après qu'il sereit feniz

,

Ci que del règne fust saisiz,

Li tendreit vers toz homes nez

De ci qu'il i fust coronez,

E dès ceu jor en avant

L'en sera mais par tôt aidant;

Douvre, la tor e le chastel,

Si fort cum il est e si bel

,

Baillera sempres bien garni z

E de vitaille repleniz

A ceus des suens qui lui plarra,

Qu'il à garder i trametra;

E s'aillors vont chasteaus fermer

Desus le rivage de mer, 366 1

5

Despense e vivre e estoveir

Trovera tôt de son aveir.

Eissi sor tôt le saintuaire

Qu'om li vout aporter ne traire

366 lo

« consilio , illic Heraldus ei fidelilatem san-

« cto ritu Christianorum juravit. • Gesta

Guillelmi ducis Normannorum. (DuChesne,

191, C; D. Bouquet, XI, 87, E.) Orderic

Vital , moins à portée d'être aussi bien in-

formé , rapporte que ce serment eut lieu à

Rouen : « Denique ipse Heraldus apud Ro-

« tomagum Willelmo duci, coram optima-

« tibus Normanniae , sacramentum fecerat ;

«et hotno ejus factus, omnia quae ab illo

« requisita fuerant super sanctissimas rcH-

« quias juraverat. • Ecclesiasticœ Historite

lib. m. (Du Chesne, 492, A; D. Bouquet,

XI, aSA, A.) Quant à Wace, il donne

Bayeux pour le lieu où Guillaume fit prêter

serment à Harold :

Por rechoivre cest serement

,

Fist assembler un parlement ;

A Baieues, ço soient dire,

Fist asembler un graiit concire.

Roman tU Roa , li , 1 1 3.
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Jura de sa main à tenir,

Senz rien fausser e senz guencbir*'.

171

3G6io

E li dux, por lui mieuz aveir

Senz fausser e senz deceveir

E senz muer vers lui corage,

Aeliz^ la proz e la sage,

Sa fille , ii ottreie e donc

,

366i5

' Henrici Huntindoniensis Historiarum

lib. VI. (Ap. H. Savile, p. 366 , %. 58;

p. 368 , lig. 38.) Guillaume de Malmesbury

admet le serment d'Harold. {De Gestis re-

gumAnglor. lib. II, ap. Henr. Savile, p. gS,

1. 45.) Orderic Vital rapporte qu'Harold

jura foi et hommage à Guillaume devant

les barons de Normandie (du Chesnc,

/iga , A), et Guillaume de Poitiers rap-

porte que le fait lui a été cerli&é par plu-

sieurs personnages illustres qui étaient

présents. ( Du Chesne , p. 1 9 1 , C.
)

Quant à Matthieu Paris, il assigne au

serment du prince anglo-saxon un objet

moins distinct , sinon différent. Voici le

passage en entier : « Navigans autem idem

« Haraldus dum adhuc juvenis esset, aspi-

« rans ad regnum Anglise , et sponte spa-

> tiatus , navigando raptus est invitus vi

« venlorum; et dum Flandriam crediditse

• attigisse, compulsus venit in Pontivam

« provinciam. Quem captum consul Ponti-

« eus Willielmo Normannorum duci prœ-

« sentavit. At Haraldus asserebat se haec

« omnia sponte fecisse, ut clam veniens in

« Normanniam confœderareturduci, filiam

« ejus in sponsam accepturus.Quod et jura-

« vit super sanctorum reiiquias se fideliter

« ad quendam tcrminum completurum ,

« etc. > Matthei Paris Historia major, Pro-

log, p. 1.

Harold ne renia pas son serment, mais

il essaya de se justifier de l'avoir violé.

(Will. Malmesburiensis , p. 99, 1. 33.) Si

l'on en croit le récit de Wace , la prestation

de ce serment fut entourée d'un cortège de

circonstances calculées de manière à le

rendre plus solennel. Voyez le Hoinan de

Rou, II, 1 13, 1 14.

' Suivant Orderic Vital , ce ne fut point

Aeliz, mais Agathe , une autre des filles de

Guillaume le Bâtard, qui fut fiancée à Ha-

rold. Cet historien rapporte de la manière

suivante la triste destinée de cette dernière

princesse : « Porro Agalha , régis fjia , quae

« prius fuerat Ileraido desponsala, postmo-

dum Amfurcio régi Galliciae per procos

« pelenli missa est desponsanda ; sed quae

«priori sponso ad votum gavisa non est,

« secundo sociari valde abominata est. An-

« glum viderat et dilexerat; sed Hibero

aconjungi nimismetuit, quem numquam
« perspexeral. Omnipolenli ergo effudit

« precem lacrymosam ne duceretur ipsa in

«Hispaniam, sed ipse potius suscipei-et

« eam. Oravil et exaudita est, obiterque

« virgo defuncta est. Deinde corpus ejus ad

«natale soluin u ductoribus relatura est,

« et in ecclesia sancl^e Marix perpelute vir-

« ginis in urbe Bajocensi sepullum est. >

Ecclesiasticee Historiée lib. V. {Dn Chesne,

p. 573, G.)

aa.
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Quant saisiz ert de la corone,

E del règne une meitié^.

Mult en vont cil baisier le pié.

Iteux furent lor covenanz. 3663o

Aveirs riches e beaus e granz,

Chevaus, armes, or e argent

E maint autre cher garnement

Li dona tant, ce fu merveille.

Eissi l'atorne e raparaille, 36635

Si r conveie dreit à la mer.

Si l'en ra lait outre passer;

Au rei, qui li ert sire e druz.

Manda merciz e chers saluz.

Héraut out un frère danzel, 366io

' Ces faits et ceux qui précèdent sont

racontés de la manière suivante par Be-

ver, manuscrit Hari. 64ii fol. 24 verso:

« Anno gratie M" LXVP. Willielmus dux

« Normannorum applicuit in Angliam , cu-

«jus adventus causa fuit hec. Cum dux

« Haroldus , filius comitis Godwini , generi

« régis Edwardi, in mediojuris sui, scilicet

« apud Boseam perhendinaret, diequadam

« navem ingressus piscatoriam , ut ani-

« mum suum oblectaret, inlravit; cumque

« ludo longiori in altum mare progredere-

« tur, adversa subito tempestale suborta,

« ipse cum sodalibus in Ponlivum compel-

«litur pagum. Qui ab hominibus regionis

« captus et vinculis conslrictus , subque cu-

« stodia carcerali deirusus , imponunt ei

« ipsum illuc explorandi gratia advenisse.

« Haroldus astuto pectore qualiler libera-

« retur excogilans, nuncium promissis in-

« gentibus adductum, ad ducem Norma-

« nicum Willielmum transmisit, mandans

« ei se a rege Edwardo ad ipsum destina-

• tum , ut ardua sibi quedani négocia reve-

« laret. Addidit eciam se a Godwino comité

« Pontivi in vinculis detineri , quo minus

« exequatur mandata. Ita Haroldus , Wil-

« lielmo mandante, liberalus , ab ipso God-

« wino in Nomianiam est adductus. Quem
« dux Willielmus honorifice suscipiens , in

• alimentis et vestibus ipsum civiliter de-

" coravit. Tune Haroldus, ut apud ducem

« Willielmum uberiorem gratiam inve.ni-

«ret, castellum Dorobernie, quod ad jus

« suum spectabat , et post mortem régis

« Edwardi regnum Anglie sacramenlo con-

« firmavit. Quare et ûlie ejusdem ducis ad-

» hue parvule desponcione , et tocius patri-

imonii amplitudine donatus, familiaris

> apud Willielmum habebatur. Tradunt au-

« tem aliter alii quod videlicet Haroldus a

1 rege Edwardo fuerit ad hoc in Norman-

< niam missus , ut ducem Willielmum in

c Angliam conduceret , quem idem rex

I Edwardus heredem sibi constituere cogi-

1 tavit. »



DES DUCS DE NORMANDIE.

Que n'estoveit querre plus bel
;

Vuilnolh ont non , corteis e sage :

Cel laissa au duc en ostage.

Ce ne sai pas ne ne vei mie

S'il pensoul jà félonie

Quant il le laissa en tenance;

Kar une ne li tint covenance

Ne fei ne serrement ne lei :

Por tel l'en mescharra, ce crei.

173

366i5

Afebleia li reis Ewart, 3665o

f° 219 r°, c. 1. Si qu'ainz que trespassast li marz

Fu morz, trespassez e feniz

E hautement enseveliz '
;

Glorieuse fin out e sainte **

E qui mult fu plorée e plainte. 36655

Héraut, de coveitise espris,

Senz autre conseil qui'n fust pris,

' Voyez le Mémoire de Verlue, inti-

tulé : A Dissertation on the Monument qf

Edward the Confesser. [Archaeologia , vol. I,

p.3Q.)

' Le tableau des derniers moments de

ce roi, tracé par M. Augustin Thierry, con-

tredit singulièrement ce vers.

«Sur son lit de mort (dit cet écrivain),

Il il s'entretint sans cesse de ses sombres

Il pressentiments ; il eut des visions ef-

« frayantes, et, dans ses extases mélanco-

«liques, les passages menaçants de la

Il Bible lui revenaient à la mémoire invo-

« lonlairement et d'une manière confuse :

• Le Seigneur a tendu son arc , s'écriait -il ;

«le Seigneur a préparé son glaive; il le

« brandit comme un guerrier; son cour-

« roux se manifestera par le fer et par la

Il flamme '. Ces paroles glaçaient de ler-

n reur ceux qui entouraient le lit du roi " ;

Il mais l'archevêque de Canferbury, Sti-

« gand , ne put s'empêcher d'en rire, et se

Il moqua des hommes que faisaient Irem-

« hier les rêves d'tin vieillard malade *".
•

Histoire de la conquête de l'Angleterre par

les Normands, 4' édition, tome I, p. 397 ;

5' édit. tome I , p. 3o3 , ioà.

* Ailred. abbas Rievallis, de Vita et Mracu/ù

Ëdwardi Confessons. [ Historiœ Anglicana Script.

X, col. :ioo, lig. 10.)

Robert of Gloacesier's Chronicle , p. 35o

et 35 a. — WiHelm. Malmesb. apud Ktnim

Anglic. Script, post Bedam pretcip. éd. Henric.

Savile, p. g3, lig. i.

Ailred. Rieval. col. ioo, lig. 55.—Will.

Malmesb. p 93, lig. 1,1.
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Saisi le reigne demaneis;

Parjurez e faus se fist reis

Eissi, senz icele unction

E senz celé sacration

Qu'en deit faire à rei saintement

Le jor de son coronement^

36660

Eissi, senz nule autre devise,

Parjur, faus, pleins de coveitise, 36665

Se fist coroner à grant tort :

For c'en fu puis destruit e mort.

Ne tint envers le duc fiance

Ne ostage ne covenance.

De son frère ne li sovint : 36670

Eissi out le reaume e tint.

Tôt fu au duc dit e mandé

Cum Héraut a vers lui erré,

Cument il a le' règne e tient
;

Si n'en redote Deu ne crient,

Ne mesfait ne parjurement

36675

' Wace dil positivement le contraire :

Dez ke H reis Ewart fu mon

,

Héraut ki ert manant e forz

Se fist enoindre e coroner.

Roman de Rott , 11 , I ao.

Guillaume de Poitiers ( du Chesne ,196,

D) et Orderic Vital {ibid. p. ^93, C)

rapportent quHarold fut couronné par

l'archevêque Sligand, dont la consécration

n'avait pas été reconnue par le pape, et

cela dans le but de prouver l'illégalité du

couronnement; mais cette assertion trouve

sa réfutation dan» le témoignage unanime

des écrivains anglais, qui s'accordent à

dire qu'Harold fut sacré roi par Aldred, ar-

chevêque d'York. Voyez Siméon de Durham

[Hist. Anglic. Script. Jf, col. 193, lig. 87),

Raoul de Dicet (ibid. col. ^79, lig. 11),

Thomas Stubbs {ibid. col. 1702, lig. 4a),

Henri de Knyghton {ibid. col. 2839, lig.

17), Roger de Hoveden {Rerum Anglica-

rum Scriptores post Bedamprtecipni , p. 4^7,

lig. 6 ) , etc.

Une chose qui nous étonne fort, c'est

que l'auteur de la Légende de Walthani

ait pu dire qu'Harold avait été couronné

par Stigand. Voyez nos Chroniques Anglo-

Normandes, t. n, p. 243.
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Ne reparlance de la gent;

N'a en pensé ne plus l'en face

Ne c'ume au siècle mais plus hace

Qu'il fera lui tote sa vie. 3668o

Quant li dux a la chose oie',

Iriez fu mult e merveillanz ;

Mais ne fu pas trop esmaianz.

Bien creit ne li puet riens tolir

Ce dunt Deus le vout eslargir; 36685

Riens ne coveite en tôt le mont

Qu'il conquerre ne qu'em li dont,

Fors ce que seit au suen voleir.

Cel ovraigne fist asaveir

A ses evesques hauz letrez 36690

E à ses chers barons privez,

Que li furent ami feeil

E que il sout de haut conseil.

175

Roberz, li quens de Moreting,

Qui une de malveisté n'out soing.

Sis bons frères verais e cerz*.

366g5

' Wace donne des détails intéressants

sur la manière dont Guillaume accueillit

ces nouvelles d'Angleterre, qu'un messa-

ger lui apporta dans le parc de Quevilly, où

il se trouvait, prêt à aller chasser. Voyez le

Roman de Rou, t. II, p. i30, lai.

' Robert , comte de Mortain
,
que Guil-

laume de Malmesburj caractérise par ces

mots : crassiet hebetis ingenii hominem, était

frère utérin de Guillaume le Conquérant,

et commandait, à Hastings, la chevalerie

du Cotentin. Dans la tapisserie de Bayeux,

il est représenté assis à l'un des côtés du

duc, et son frère Eudes, évèque de Bayeux,

à l'autre*. Il eut pour son lot le comté de

Cornouailles et la plus large part dans les

dépouilles. Voyez les Recherches sar les an-

ciens châteaax du département de la Manche,

par M. de Gerville, n* io5, et VIntroduc-

tion to Domesday, vol. I, p. àbb.

Guillaume eut aussi une Meur nommée

Arfeliza , sur laquelle on peut consulter un Mé-

moire inséré dans le îO' volume de VArchteàlo-

gia. p. 349-360, et intitulé: Observations on Iht

history oj Adeliza , sister oj William the Conqiu-

Tor, by Thomas Stapleton. Cette note eût peut-

être été plus convenablement placée page 1 1 rfe

ce volume, avec renvoi au vers 33091

.
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r 219 r°, c. 2. E 11 quens d'Où li proz Roberz \

Li quens d'Evereus li sachanz,

Richarz li proz e li vaillanz^,

E de Beaumunt li quens Rogers,

Qui mult ert saives chevaliers ',

E Roger de Mungumeri*,

N'est dreiz que lui vos en obli

,

E Guillaume le fiz Osber',

36700

' Robert, deuxième comle d'Eu, frère

de Hugues, évêque de Lisieux, petit-fils

de Richard I", et par conséquenl oncle à la

mode de Bretagne de Guillaume le Con-

quérant. Il reçut , après la bataille qui dé-

cida de la monarchie anglo-saxonne, la

garde du château d'Hasiings, et des terres

considérables en Angleterre
, que sa fa-

mille conserva jusqu'à la réunion de la

Normandie à la France, en lao^. Voyez le

livre d'Ellis déjà cité, vol. I, p. 463; une

note de M. Le Prévost ( Roman de Rou , t. Il

,

p. 278), et l'Histoire des comtes d'Eu, par

M. L. Estancelin, à Dieppe, chez Marais

fils 1828, in-8°, p. a4-32. Le comte

d'Eil (cornes Aagi) est un des défaillants

dans le rôle du Livre rouge de l'Échiquier.

' Richard, fils de Robert, archevêque

de Rouen, fils de Richard I"el de Gonnor.

Roger de Vieilles , seigneur de Beau-

mont-le-Roger sur la Rille, département

de l'Eure, fils d'Onfroi de Vieilles, mort,

à ce que l'on croit, en 1074- Son fds Ro-

bert reçut de Henri I" le titre de comte de

Leicesler; ^rand déjà, il s'était distingué

à Hastings , suivant Guillaume de Poitiers '.

Plus tard , il prit le titre de comte de Meu-

Du Chesne, p. J02, C. Orderic Vital se

borne à le nommer comme ayant assisté à la

bataille. Voyei du Chesne, p. Soi, C.

lan , après la mort de Hugues son oncle

,

qui le portait; et par suite de leur alliance

avec les Fitz-Osberns , les comtes de Lei-

cester et de Meulan entrèrent en posses-

sion d'une partie des terres normandes de

cette famille. Nous lisons dans le Livre

rouge de l'Echiquier : « Comes Mell. 1 5 mil.

I et ad servitium suum 63 mil. et dim.;

«comes Leycestr. 10 mil. de honore de

B Grentemesnil, et ad servitium suum 4o

« mil. Idem 80 mil. et 4". part, quos habet

« ad servitium suum de honore de Brito-

« lio : et faciet tanfum quod honor sit duci

« et com. in Fales'. » \oyeiVIntroduction lo

Domesday d'Ellis, vol. I, p. 38o.

* Roger, fils de Hugues de Montgo-

meri. Il était seigneur de Montgomeri,

dans l'arrondissement de Lisieux ; d'A'-

lençon et de Bellesme, du chef de sa

femme Mabille ; il devint comte de Shrews-

bury, de Chichesler et d'Arundel, et mou-

rut en 1094- Voyez Introduction to Domes-

day, \o\. I, p. 479. Suivant Orderic Vital",

Roger resta en Normandie pendant l'ex-

pédition; et selon Wace", il assista à la

bataille d'Hastings.

' Guillaume Fitz-Osbern, seigneur de

Breleuil dans l'arrondissement d'Evreux.

Du Chesne, p. Sog, C.

Roman de hou, t. H, p. 198, v. 12784.
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Qui puis li out maint grant mester, 36705

E Huges li vesquens', li proz;

Icist, si cum je's vos nom toz,

Li conselllierent e loerent,

E tuit enfin s'i acorderent,

Que il feist Héraut requerre 36710

De la corone e de la terre,

Saveir e aprendre e oïr

Cum il s'en voudra contenir;

E son ce qu'il en rcspondra,

Solom ice se contendra; 36715

Ses messages tost li tramete

E tant dementrcs s'entremete

De faire assembler la navie

De par trestote Normendie;

177

Par son père, il était petit-fils d'Herfast,

frère de la duchesse Gonnor; et par sa

mère, petit-fils de Raoul, comte d'Ivry.

Le père et le fils occupèrent tous les deux

l'emploi de sénéchal, qui, ainsi que tous

les autres oDices du même genre, était

rempli par des personnes de la naissance

et du rang le plus distingués. Wace dit de

la maison de Richard II :

Gentil furent li capelain

,

Gentil furent li escrivain.

Gentil furent li cunestable

E bien poessanz e bien aidable ;

Gentil furent li sencscal

,

Gentil furent li marescal

,

Gentil furent li buteillier,

Gentil furent li despensier;

Li chamberienc e li uissier

Furent tuit noble chevalier.

Boman de Roa , t. I , p. 3oi.

Guillaume devint comte de Hereford ,

et fut tué en 1071. Orderic Vital s'écrie :

CIIBON. DF, NORMANDIE. III.

Il Ubi est Guillelmus Osberni filius, Her-

« fordensis cornes et régis vicarius, Nor-

« manniie dapifer, et magisler militum hel-

« licosus ? Hic nimirum primus et maximus

Il oppresser Anglorum fuit, et enormem

« causam per temeritatem suam enulrivit

.

« per quam multis milibus ruina misenr

« mortis iucubuit*. » Sa famille fut bientôt

enveloppée dans la révolte, et disparut en

Angleterre. Le Osbemus episcopus (d'Exeter)

du Domesday était son frère. Voyez le livre

de Sir Henry Ellis , Introduction to Domes-

day, vol. I, p. 46o-5ii.

' Nous ne retrouvons ce vicomte Hugues

que dans la liste des conseillers laïques de

GuiUaume le Bâtard, donnée par Guil-

laume de Poitiers , liste qui ne contient pas

d'autres noms que ceux mentionnés par

Benoît. Voyez la Collection de du Chesne

,

p. 197, A.

Du Chesne, p. 53(), A.

23
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Semunge veisins e amis 36720

E ceus qui à lui sunt sozniis,

•Que teus apareiz e si grànz

Ne fu jostez mais par Normanz,

N'ovre el siècle si envaïe

Que ci seit lor morz ou lor vie. 36725

De ce s'est mult li dux haitiez.

Que, s'il les trove encoragiez

D'aider li teus dreiz à conquerre

Cum le reaume d'Engleterre

,

A ce metront cors e aveirs 36730

E lor forces e lor poeirs.

A Héraut tramist ses messages,

Vaillanz e bien apris e sages;

Si li manda qu'il aveit fait

,

Kar ce li ert dit e retrait 36735

Que la corone aveit saisie ;

Mais ne feist teu félonie

,

Car tote genz saveit assez

Cum li règnes li ert donez;

Il meesmes tôt premerain 36740

Li asseura de sa main.

Ne se parjurt ne se desleit;

r2i9v°, c. 1. Mais rende-li, si cum il deit,

L'onor, le règne e la corone

Que dreitore e raison li done; 36745

Kar sache bien, si n'en dot mie,

Tant cum li seit eu cors la vie.

N'aura repos mais ne sejor

Ci que saisiz seit del honor.

Icist messages li fu faiz 36750
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E diz e contez e retraiz';

Mais mult i respondl petit

Fors orguil , contraire e despit ;

Ainz ceus qui od lui se tenissent

E voluntiers li recoillissent,

Coveneit doner seurtances

E fers ostages e tenances.
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36755

Après que Héraut se fu fait reis,

Se combati od les Gaieis.

N'en truis ne Tachaison ne l'ire;

Mais reis Grifiins, qvii d'eus ert sire,

Remist eu champ. Héraut l'ocist*,

Sa femme Aldit saisi e prist,

36760

' Wace dit que Guillaume ne se borna

pas, relativement à cette affaire, à une

seule ambassade :

Willame li manda sovent

K'il li tenist sun serement.

[Boman de Rou, t. II, p. 133, v. 11066.

' Benoît a suivi ici Guillaume de Ju-

miége» (liv. VII, chap. xxxi), qui l'a en-

traîné dans une double erreur: première-

ment, Edouard le Confesseur vivait encore

quand Harold fit la guerre aux Gallois;

en second lieu, ce n'est pas Harold qui tua

Griflîn, mais bien les sujets de ce prince.

Voyez la Chronique Saxonne, à l'année

io63 ; on y lit ce qui suit :

On [>ij-fum 5cajic' poji bapolo copl

œpccp mibban pincpc op ÇleapeccQfTpe

co Rubelan. {)e Çpippinep pœp- 1 j^onne

ham popbœpn&c. i hiy pcipa. i aile ]>a

^epœba ]>c ]>œji co ^cbypeoc. -j hmc on

plcamc ^cbpohcc. i ]>a co ]>am song-

ftQ^an pop bapole mi6 pcipum op Bp-y-

c^pcopc abucan Bpyclanft. -j f polo

5piî>coe. 1 pplebon. -[ Topciç popmib

lanb-pcp6e on^can. i f \aj\b t^ceobon.

Ac hep on Sippan illcan ^eape' on hcp-

pepcc pcûpS Çpippin kync opplon^cn.

on nonap S^upci. ppam bip o^enum

mannum. Jjuph ^ 5cpin )>c be pon piS

bapolô eopl. (Edit. d'ingram, p. aSi.)

«Celte année, le comte Harold alla,

« après le milieu de l'hiver, de Gloucester

« à Rhyddlan ,
qui appartenait à Griflin ;

« et il brûla cette habitation avec ses na-

« vires et tous leurs agrès, et il le mil en

«fuite. Après, pendant les Rogations, Ha-

« rold alla avec ses vaisseaux, de Bristol

« vers le pays de Galles , où il conclut une

« trêve avec les habitants, el ils lui donnè-

« rent des otages. Cependant Tosli s'avança

«contre eux avec une armée de terre, et

« pilla le pays. Mais pendant la moisson de

«la même année, le roi GrifKn fut tué,

« aux nones d'août, par ses propres hom-

«mes, au milieu de la guerre qu'il avait

> avec le comte Harold. »

a3.
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Qui fille ert del bon conte Algar'.

Ce H pesa c une à sa char 86765

Jut n'adesa ne nuit ne jor,

Kar dame esteit de grant valor;

De grant ire ert sis quors espris

Dune si esteit sis sire occis.

En teu manière e en teu guise 36770

Raveit Héraut femme conquise.

Dune en ces jorz si faitement

Aparut sus, el firmament,

Une clarlez e un planète

,

Une resplendisanz comète,

Dunt en eisseient trei grant rai.

Ce lis e truis e vei e sai

36775

Ces mêmes événements sont ainsi rap-

portés par Florence de Worcesler : « Stre-

<> nuus dux Westsaxonum Haraldus , jussu

« régis Eadwardi
, post nativitatem Domini,

' equitatu non multo secum assumpto de

« Glaworna , ubi rex lune morabalur, ad

« Rudelan multa cum festinatione profe-

« dus est, ut regemWalanorumGriflînum

« propter fréquentes depopulationes , quas

• in Anglorum finibus agebat, ac verecuu-

• dias
, quas domino suo régi Eadwardo

« saepe faciebat, occideret. At ille, ejus ad-

« ventu proECOgnito, fugam cum suis iniil,

« navem ascendit, et vix evasit. Haraldus

• vero, ut eum fugisse comperit, palatium

« incendere , et naves ejus cum armamentis

« comburere jussit, eodemque die rediit;

« sed circa Rogaliones de Bricstoweclassica

«manu profeclus, magna ex parle lerram

« W alanorum circumnavigabat. Cui fra-

• ter suus, cornes Toslius (ut rex manda-

«rat) cum equestri occurrit exercitu, et

« viribus simul junctis, regioiiem illam de-

« populari cœperunt. Unde Walani coacti

« datis obsidibus se dederunl , et se Iribu-

« tum ilH daturos promiseruni , regemque

« suum Griffinum exlegantes abjecerunt *. »

Edit. de Francfort, i6oi, p. 632, n° 7,

an. io63.

«Rex Walanoruni Griffinus non. Au-

« gusli a suis interficilur, et capul ejus ca-

« putque navis ipsius cum ornalura co-

« miti Haraldo mittilur, qui mox illa régi

• detulit Eadwardo". » P. 632, 633, n" 8,

an. io64-

' Ord. Vital. Eccles. Hist. lib. IV. (Du

Chesne, 5i 1, B.)

Ce passage a été copié liltéralenient par

Roger de Hoveden , dans la première partie de

ses Chroniques. Voyez le Recueil de Savile,

p. 4i6,lig. 9.

Même observation. Voyez le Recueil de

Savile, p. 446, lig. 20.
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Que quinze nuiz durèrent bien.

Si distrent astrenomien

Que c'ert de règnes muemenz 36780

Ou de reis ou de hautes genz'.

Eissi a espleitié Héraut,

Que plait ne tient ne ne li chaut

Qui r claint parjur ne traïtor,

Mais le règne tienge e l'onor. 36785

De son deslei ert grant esclandre

A Rome ert donc pape Alixandre,

Jusz hoem, saintismes e verais,

Paigv*, c. 3. Qui mult tint sainte Iglise en pais.

A lui tramist li reis Guillaume 36790

Por mostrer l'ovre deu reaume,

Cument il li ert otreiez

E cura Héraut s'ert desleiez,

Qui vers lui s'esteit parjurez ;

Si cum il ert sainz e discrez 86795

E qui'n aveit la poesté

,

En requereit s'autorité

De son dreit cumquere e aveir,

Kar ce i \out-il mult aveir.

L'apostoile se fist mult liez 368oo

Dunt si s'esteit humiliez;

Apostolial ottreiance,

Son le poeir de sa puissance,

' Comparez ce passage de Benoît avec également. Voyex l'édition d'Ingiam, p.

celui du Roman de Rou (vol. II, p. i/io, a57, a58; celle de Florence donnée en

i4i) où il est question de cette comète. 1601, p. GH^n' 10; nos Chroniques Angh-

L'auteur de la Chronique Saxonne, Flo- Normandes, vol.I, p. a , y. i ; et Roger de

rence de Worcesler et Gaimar en parlent Hoveden, p. 447, lig. 67.



182 CHRONIQUE

L'en comanda e vont e dist,

E par ses lettres li escrist

Que del conquerra ne se feigne.

Od tôt ii tramist une enseigne

De saint Père ^ por demostrer

Qu'à ce li volent ajuer.

Autorité sera e feiz

Que c'est sa corone e sis dreiz

Qu'il vout conquerre : si'n auront

Tuit cil qui oue lui seront,

Par tôt mult maire seurtance

Que ne ior vienge meschaance.

368o5

368 10

368 S

^ Un frère aveit Héraut puisnez ',

Qui Tostis esteit apelez.

' L'aposloiles li olreia

,

Un gonfanon li enveia,

Un gonfanon e un anel

Mult precios e riche e bel ;

Si come il dit , despz la pierre

Aveit un des cheveuls saint Pierre *.

Roman de Roa , t. II , p. 1 4o

.

* Will. Gemmet. lib. VU , cap. xxxu :

Quod dux Willelmus Tustinum comitem in

Angliam misit, qui ad regem Norihwegœ ti-

moré Heraldi confugit (du Chesne, p. 2 85,

D); et cap. xxxiv (ibid. 286, D); Roman

de Rou, II, i55, i56; Gesta Guillelmi du-

cis (du Chesne , 1 99, A) ; Ord. Vitalis Eccle-

siast. Hist. lib. III ( ibid. 492 , D, et 5oo,

A) ; The Saxon Chronicle, édit. d'Ingram

,

p. 2 52, 2 53, 2 54, 2 58, 269, 261. VVace

ne fait pas mention du concours que le

duc de Normandie prêta à Tosli en ceste

circonstance.

Variante :

Aveit une des deoz saiat Pierre-

' Orderic Vital nous apprend la cause

de la querelle des deux frères, dans le

passage suivant : « Tune Tosticus, Goduini

« comitis filius , advertens Heraldi fratri.s

« sui praevalere facinus , et regiium Anglise

« variis gravari oppressionibus , aegre tulit

,

« conlradixit, et aperte repugnare decrevil.

< Unde Heraldus patris consulatum , quem

• Tosticus, quia major natu erat, longo

« tempore sub Eduardo rege jam tenuerat,

« ei violenter abstulit; ipsumque exulare

« compulit. » (Du Chesne , 492, D.) Le ré-

cit de Wace, comme on va le voir, est le

même quant au fond; mais il présente

quelques différences dans les détails :

Tosti aveit Héraut requis

E fet requerre par amis,

Quant si )i esteit eschaeit,

Fust tort, fust dreit, ke reis esteit

,

Li fîeu son père U donast

£ la terre li otreast

K.e Ior père tint d'eritage ;
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Ne truis pas bien apertemenl

Por qu'il erent si ^lalemenl^

Au duc s'en ert Toslis venu,

Qui mult l'aveit gcnt receu

E chers teiiuz e honorez

E ses riches aveirs donez.

Chevaliers ert e bons vassaus

,

Prozdom e entiers e leiaus;

Merveilles out grant desier

D'aler son frère guerreier.

185

36820

368a5

Ne quereit raie granl ultrage,

E il sis hoein en devendreit

E à seignor le congnoistreit,

E altretant l'en servircit

Corne il li reis Ewart faseit.

Héraut ne li volt otreier,

Celé doner ne cschangier, etc.

Quant à la Chronique Saxonne, elle

attribue à une cause différente l'exil de

Tosti, dont elle fait mention en ces

termes, à l'année 106 5 :

An» fona œpccji ]>i]-an" gc^abejiebon

]>a Sc5enaf hi ealle on eopoppic-fcijie -\

on NopSh-ymbjia-lanbc co^œOejie co 60-

peppic'. 1 ^cuclogcban hcopo copl Tojxi.

1 opj-lo^on hif hipeômcnn call ]>c hi^

mihcen co cumcn'. œ^jjœp 5e en^lifcc

5e Dcnifcc. 1 naman cqUc hif pœpna on

eopoppic. 1 50I0 1 fcolpcp. 1 cûU hip

fceaccap. ]>e hi^ mihcon ahpœp )>a5p

^cacpian.

. Bientôt après tous les tlianes de l'York-

« shire et du Norlhumberland se rassem-

« blèrent à York, et mirent hors la loi leur

«comte Tosti; tuant tous les hommes de

« son clan qu'ils purent prendre , Danois

«et Anglais; et ils s'emparèrent de toutes

• ses armes à York , aussi bien que de l'or

« et de l'argent et de toutes ses espèces

« en quelque endroit de celte ville qu'il»

• purent les trouver. »

Voyez le même récit, mais bien plus

détaillé, dans la Chronique de Florence de

Worcesler, édition de 1601, p. 633, n° 9.

' Guillaume de Poitiers, Orderic Vital

et d'autres écrivains normands prétendent

que Tosti était l'aîné : on doit savoir gré à

Benoît d'avoir évité cette erreur. Les écri-

vains dominés par l'influence notmande

ont également émis plusieurs assertions

mensongères, pour afl'aiblir les droits

d'Harold à la couronne. Par exemple,

Guillaume de Malmesbury, iiistorien for-

lementallaché aux intérêts des Normands

,

prétend que, après la mort de Githa , God-

win, earl de Kent, épousa une femme de

basse extraction [cajas genus non repen',

dit-il), dont il eut Harold et cinq autres

enfants; mais cela est faux, comme l'on

peut s'en convaincre en parcourant le

Doomsdav Book, où l'on trouve fréquem-

ment mentionnée Gida mater Haraldi.

Voyez l'ouvrage de Sir Henry Ellis, déjà

cité , tome II , p. 1
1
7, 1 1 8.

* Ber. Anglic. Script.-tttr. p. 8î , lig. 7.
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De tollr chasteaus e citez
;

Kar trop s'ert vers lui maumenez.

Mult volentiers e bonement

,

3683o

Od le haut conseil de sa gent,

IJ quist li dux tôt estoveir,

Nefs, genz, armes à son voleir.

Eissi corut à grant esforz

r 220 r°, c. I. Vers Engleterre droit as porz; 36835

Mais Héraut les faiseit garder.

Par qu'il n'i pout pas ariver :

Si li devea l'om la terre

,

Ne pout entrer tn Engleterre.

Torner s'en vout ignelement; 368'io

Mais ne li laissierent li vent:

Vers Northwege l'estut sigler

Par merveilles orrible mer;

Toteveies i unt port pris.

Héraut Herfagan a requis, 36845

Qui reist [sic) esteit fort e puissanz,

Humles , soples e depreianz

,

Qu'en pais le consente e receive,

Si qu'il ne 1' engint ne deceive;

E, s'il ce li osout preier, 3685o

Qu'en nul sen li vousist aidier

Envers sun frère à nule paine,

Qui à si grant tort le demaine,

Soens liges quites en sereit

Toz les jorz mais que il vivreit. 36855

Tôt ce li otreia li reis,

Qu'ainz que passast la fin deu meis

Out-il josté si fiere navie

,

Teus genz e si fait ost banie,

Dunt bien deust prendre Saissoigne. 3686o
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Dès or s'engroisse la besoigne :

Cist desfient le rei Héraut

,

Faire le quident tel assaut

De ci qu'en bref terme , à estros

,

Qui trop li ert pesme e grejos. 36865

' Tanz dis qu'en cure e en penser

Esteit li dux de mer passer.

De genz faire venir loigtaines

E de semundre les prochaines,

De faire armes faire esmolues, 36870

Lées, trenchanz e aguës,

E mètre entente as nefs guarnir.

Si r vout eissi desavancir

Li quens Alains, cil de Bretaigne,

Tôt cel afaire e cel ovraigne 36875

Li voleit tolir par envie

E par trop laide félonie;

Messages li tramist parlanz

,

Sages, cointes e entendanz
,

Qui li unt dit le mandement 3688o

f* îjo r', c. 2. Que il li fait, oiant sa gent :

« Mult s'esjot, funt-il, quens Alains,

Qui quide estre fis e certains

Que tu pas mer sor les Engleis,

E qu'od les verz branz Vianeis 36885

E od les espiez acerez

Ti seit li rognes délivrez,

Eissi que coroner t'i faces;

Mais, senz laiz diz e senz manaces,

Deprée e quert e s'umelie 36890

' Will. (îemniet. lib. VII, cap. xxxiii : De morte Citnani comitis Britannoram. (Du

Chesne, a86, A.)

CBHON. DK NORMANDIE III. a
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Que tu li rendes Normandie,

Kar le duc, qu'à ton piere tiens

(Dune n'est grant joies e granz biens),

Quant il mut en Jérusalem,

A son père, le conte Alein, sesgS

Sis serorges e sis amis,

Laissa la terre e le païs

E trestote s'erité,

Dunt t'i es fait sire e avoé.

Tu e tes faus ajueors, SCgoo

Cuilverz, reneiei, traïtors,

L'oceistes à Westmostier ' :

Dunt trop li deit li quers seignier.

Par le venim qu'il out à beivre

Le feistes del aime seivre acgoS

Par decevance e malement,

Por la terre aveir quitement.

Cist ert enfès uncor petiz

Qui à tort en fu dessaisiz ;

Mais n'i a riens plus del atendre. 36910

La terre vout aveir e prendre

,

Se vos ne la laissiez en pais:

Ce ne li est toute ne esmais ;

Kar les chefs armez, es chevaus,

Jà merra teus mil vassaus, 36915

N'i aura cel n'ait ceint le brant

E le glaive d'acer trenchant

,

Prez de chapler e de ferir.

Qui i voudreient mieuz morir

Senz terme e senz delaiement 36920

Qu'il n'ait la terre quitement. »

' Winmasterium in Normannia. Will. Genimel.
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Li dux Guillaume ot la manace.

Ne pot mueer ne li desplace;

Kar ne li fust or nul mestier

D'aveir ennui ne encombrier. 3691

5

Aparellliez est sis passages,

r 3 20 v', c. I. Eissi qu'as porz e as rivages

Est jà trestoz sis apareiz.

De ce! ovre fu mult destreiz

,

Kar en teu sen n'en teu baillie 36930

Ne vont pas laissier Normendie.

N'est qui li lot ne à qui place

Qu'il la guerpe sor teu manace.

Ne s'en saveit pas pro aidier

N'esgars prendre ne conseillier, 36935

Quant Deus l'en daigna délivrer,

Eissi cum je vos sai conter.

Un chasteiain, riche Breton,

Mais ne truis pas escrit son non

,

Qui au duc e au conte Alain 36940

Jura feeuté de sa main,

Cist sage e cointe e arteillos

Portout la parole entr'eus dous.

Entosche e venim out meslé
;

Oiez cornent il a ovré : 36945

L'arçon e les rednes Conains,

Ausi les guanz de ses deus mains

Envenima, ne vos sai al dire.

Ne li out une puis mester mire

,

Que il i out ses mains soilliées 36950

E puis sa boche atochées.

Teus fu l'entosche e li venims,

Morir l'estut , c'en est la fins.

a4.
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Chastel-Gonter aveit assis,

Qui jà esteit renduz e pris 86955

Quant li parti deu cors la vie

,

Veiant tote sa baronie.

Si granz dous n'ert jamais retraiz

Cum por lui fu menez e faiz.

Cointe art e proz e beaus e large , 36960

Chevaler vaillant e sage,

Gentil de quor, senz grant malice;

Si n'ama une nus plus justice.

Bien dist l'om puis certainement,

S'il peust vivre longement, 36965

Que teus princes ne si vaillanz,

Passé aveit plus de cent anz,

N'i aveit eu del lignage.

Li chastelains fist tôt que sage,

Que, dès qu'il li vit l'aime rendre, 36970

N'i vont plus ester ne atendre :

Tost l'en fust faiz laiz e contraires.

r22ov°, c. a. A queque tornast li afaires,

S'esduit del ost privéement

Senz grant compaigne e senz gent; 36975

Au duc Guillaume senz délai

A fait saveir l'ovre e le plai.

Pesance en out, ire e dolor,

Kar trop ert cil de grant valor.

S'eissi n'eust esté Conains 35980

Vers lui hîiïnos e vilains,

A riens sos ciel n'en pesast tant;

E mult en mostra bien senblant.
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CI PASSE U DUX GUILLAUME E SES GENZ , E CI EST LA BATAILLE*.

Eissi cum l'estoire devise,

Out li dus sa granl ovre enprise : 36985

Dunt or n'a dote q'eu remaigne

,

Qu'aseur est devers Bretaigne.

Encombrer, dote ne regart

• N'a or mais nul de celé part;

Son rogne laisse si assis 36996

E à si très-feeus amis,

A sa femme la pioz, la sage.

Que ne 1' en pot venir damage;

Sor Engleis a torné s'ire:

Por ce en fera teu marlire, 36995

S'en a la force e le poer

,

Dunt toz jorz se plaindront lor eir.

Le demorer veit e set bien

Ne li a plus mestier por rien.

Que Héraut s'esforce e quert ajues; 37000

E quant ses genz furent venues

E ses navies atornez,

Garniz e chargez e nomez,

Si out treis mile nefs au meins :

De ce nos fait l'autor certains *. 37005

' Will. Gemmet. lib. Vil, cap. XXXIV :
Ke set ceni nés, quatre meins, furent,

De numéro navium, queni dax WilMmus Quant de Saint-Valeri sesmurent.

duxit in Anyliam. {Du Chesne, p. 286,C.)

— GuiH. Pictav. [Ibid. 197, B-, 199, D.)

—

Ce dernier compte nous paraît le plus

Ord.Vital.lib. III. (/6i(i. 5oo, A.)— Roman vraisemblable, parce qu'il se rapproche

deRou, II, i^2-iG5. davantage du total des navires fournis par

Cet auteur est Guillaume de Jumiéges, les principaux seigneurs normands, dont

que suit également Wace en cette circons- la liste nous a été conservée. La Chronique

tance. Ce dernier écrivain invoque aussi le de Normandie indique neufcent sept grandes

témoignage de son père, qui racontait : nefs, sans H menu vaisselin.
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A Saint-Galeri sunt jostées

Totes les genz qu'il ont mandées,

Normanz, Flamens, Franceis, Bretons

E autres genz de plusors nons.

Eustace , li queûs de Boloigne

,

37010

Vint od grant jenz à la besoigne ;

Li fiz Osber, li seneschaus,

Li proz, li sages, li vassaus;

E Aimeriz, li forz, li bons,

Qui de Toarz esteit visquens'; 37015

Li quens Huges li mareschaus,

Frans chevalier, proz e leiaus;

Gautier Gifart, qui mult valeit

E qui de mult grant pris esteit "^-^

E Guillaume cil de Warenne*. 37010

' Li visquens i vint de Toarz

,

Haimon de bien granl poeir

E ki poeit grant gent aveir.

Roman de Rou, II, 1^3.

n est ici question d'Aimery, vicomte de

Thouars, quatrième du nom.

Voyez un Mémoire de M. de la Fonte-

nelle sur la coopération des Poitevins à la

conquête de l'Angleterre par Guillaume

le Bâtard, dans la Revue anglo-française,

1. 1 , Poitiers , imprimerie de F. A. Saurin

,

i833, in-8% p. 36-5o.

' Gautier Giffard, sire de Longueville

dans l'arrondissement de Dieppe, fils

d'Osbern de Bolbec et d'Aveline sa femme

,

soeur de Gonnor, femme du duc Ri-

chard \". Suivant du Chesne (p. 1082),

ce fut son fils, Gautier Giffard II, qui re-

çut en 1070, du roi Guillaume , le comté

de Buckingham; il mourut en 110a, et

son corps fut rapporté d'Angleterre et

inhumé à l'entrée de l'église de Sainte-

Marie, de sa terre de Longueville, où il

avait fondé un prieuré de l'ordre de Cluny.

Voyez Orderic Vital (du Chesne , 809, G.)

,

qui rapporte son épitaphe, qu'on lisait dan»

une chapelle décorée de peintures. Voyez

aussi Introduction to Domesday, vol. I,

p. 484, et vol. II, p. 23, touchant un

Osbern Giffard. Dan» le rôle normand du

Livre Rouge , on lit : • De honore comitis

« Giffardi,98mil.etdim.etquarlam partem

« et 2 part, ad serv. com'. » Il est aussi pour

1 mil. parmi les chevaliers qui tenaient de

l'église de Bayeux.

' GuUlaume de Varenne, premier du

nom , parent de Guillaume le Bâtard par

sa mère , nièce de la duchesse Gonnor, de-

vait son nom au fief de Varenne, situé sur

la commune de Saint-Aubin leCauf. H eut

pour sa part de la conquête deux cent

quatre-vingt-dix-huit manoirs, et il était,

en 1073 ,
grand justicier d'Angleterre avec

Richard de Bienfaite. En 1089 , il fut créé
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Si ne sai pas que fiz de femme

Meillor chevaler deust qucrre.

Cist passeront en Engleterre

Ainz que demain past ore de none

Por rendre au bon duc la corone.

191

6-joib

D'entrer es nefs e de charger

Ne sorst esmai ne destorbier;

Kar Taure venta duce e queie

,

Eissi que li mers trop n'ondeie.

Enz l'anuitanl furent tuit enz. 37030

Od ce que niult fu dreiz li venz,

Traistrent les veiles, si siglerenl',

Au Rei des ceus se comanderent ;

Od joie e od tens duz e bel,

Arrivent à Pevenesel. 37035

Hoc sempres desus le port

Ferment un chastel bel e fort

Chevalers bons des sues genz

l^aissa li dux assez dedenz

Por tenir-le deus anz garniz. . 37040

Après, ce conte li escriz,

Vint à Hastinges senz demore,

Où maintenant e en poi d'ore

En r'a un autre fait fermer.

Tant entendirent al ovrer 37045

comte de Surrey par Guillaume le Roux,

et mourut peu de temps après. Il fut en-

terré dans l'abbaye de Lewes , qu'il avait

fondée. Voyez du Chesne, p. io83; une

note de M. Le Prévost au Homan de Rou

,

l. II, p. a4i; l'ouvrage de M. EdgarTavlor,

intitulé : Master Wace. His Chronicle of

tlie Norman Conquest from the Roman de

Rou , translated teith notes and illiulratioas,

etc. London : William Pickering, iSSy,

in-S", p. 217, note 35; et Introduction to

Domesday. 1. 1 , p. 5o6.

' La flotte normande quitta Saint-V'ale-

ry sur Somme le ag septembre 1066, jour

de la fête de Saint-Michel.



192 CHRONIQUE
Que li mur i furent si haut,

De nule part ne dote assaut.

Là remist gardes seguraines

E de lui fei porter certaines '

Un produem riche e assazez

Qui de Normendie esteit nez

,

Mais en celé terre maneit

,

Où richement se conteneit^;

Certainement, de veir, senz faille,

SyoSo

' La Chronique Saxonne se borne à dire :

An6 Ï'Q hpile com PiUelm'copl op Noji-

monoi^c mco Pepncfca' on j-cc CDichae-

lep ma:|-fe-œpen. -\ fonû Jiœp hi pepc

pœpon pojihcon cajxele œc bœfcm^a-

pofic. (Edition d'Ingram.p. 263.)

« Sur ces entrefaites, le comte Guillaume

« vint de Normandie à Pevensey la veille de

« la Saint-Michel ; et, peu après qu'il eut ef-

« fectué son débarquement. Us (ses hommes)

« construisirent un château au port de Has-

• tings. »

C'est cette dernière circonstance qui a

amené les historiens à donner le nom de

bataille de Hastings à celle qui changea

les destinées de l'Angleterre, quoiqu'elle

ait été livrée à neuf milles , ou trois lieues

,

de Hastings. Orderic Vital (du Chesne,

5o4, A; 659, B) l'appelle 6atai7/e de Senlac,

et nous apprend que c'était là l'ancien nom
du lieu où se rassemblèrent les troupes an-

glaises et où elles combattirent. (Voyez

p. 5oi, A.) Ne faut-il pas croire, au con-

traire, que ce nom ,
qui paraît signifier lac

de sang, n'a été donné à cette localité qu'a-

près qu'elle eut été baignée de celui des

deux armées anglo-saxonne et normande ?

La Chronique de l'abbaye de la Bataille

porte que Guillaume fit brûler sa flotte

,

afin de forcer ses troupes à combattre avecle

courage du désespoir : « Navium vero parte

• maxima dispensatorie jam combusia, ne

« scilicet repatriandi spe aliqui forsilan ne-

« gligencius cœptis instarent. » Ms. Cotton.

Domitien , A. ii , fol. 8.

Quant à Wace , il rapporte que le duc

se contenta de mettre sa flotte hors de ser-

vice pour le même motif :

Dune fist à toî dire e crier

E as mariniers comander

Ke li nés fussent despecies,

A terre traites e perdes

,

Ke ii coapz ne revertissent

Ne par li nés ne s'enfoïssent.

lioman de Hott , II, |>'I3.

' Le nom de cet homme nous a été

conservé par Guillaume de Poitiers, qui

s'exprime ainsi : « Dives quidam finium

« illorum inquilinus , natione Normannus

,

« Rolbertus , filius Guimarae nobilis mulie-

• ris , Hastingas duci domino suo atque

« consanguineo nuntium destinavit, etc. »

(Du Chesne , i 99 , C.
)
Quant à Wace , qui

rapporte la même anecdote , il commence

son récit de cette manière :

En la terre aveit un baron,

Maiz jo ne sai dire son non.

Roman de Rou . Il, 167.
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Sout cum il ert de la bataille 37055

Où Héraut out son frère occis.

Un mult seur messages a pris.

Si r tramist au duc erraument.

A desseu de tote gent,

Dist li qu'il ert e dunt veneit 37060

E qui à lui le trameteil
;

Après li a l'ovre contée

Que sis sire li out mandée,

Cornent Héraut s'ert combatuz

Qui ceus de Norwege out vencuz 37065

E ocis son frère e le rei

E ceus qu'il amena od sei,

Où plus aveit de vint milliers.

De là retorne forz e fiers,

Od plus a de cent mile armez; 37070

Od poples teus ne fu jostez.

'< De tei trover unt teu désir,

Jà n'i cuident à tens venir.

Gart, pren conseil, ne t'asseure,

Kar perillose est l'ovre e dure. 37075

Tant as eu honor e pris,

Gar qu'or ne seies entrepris.

Ne de haster pas de combatre.

De mètre ta gent ne d'embatre

En leu, par trop fol ovre enprise, 37080

Où ele seit morte e occise,

Ne tu abaissiez ne periz. »

— «Amis, fait li dux, granz merciz!

Bien fist ton seignor del mander
E bien en fait à mercier; 37085

Mais tant li di que je li mant.

Qui Damnc-Deu trait à garant,

CHRON. DE NORMANDIE. III. ,5
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Qui il conduit e tient e maine,

Qui juste cause a dreite e saine,

En liu d'aveir, honor e gloire, 37090

Valor e puissance e victoire

,

Deit bien aveir, s'en lui a fei.

Tôt eissi le quit-je de mei,

Kar j'ai dreit e mun dreit demant

E lui trai par tôt à garant. 37095

Si r conquerra; kar contre lui

N'a nus ne force ne refui,

Valor, défense ne poeir.

Or seit del tôt au suen voleir. »

Après, eissi cum je vos devis, 37100

Que Héraut out son frère ocis

E de Daneis victoire eue,

Que lor genz out morte e vencue

,

S'en vint à Londres glorios

Od son empire, si joios 37105

Que jà ne quide mais trover

Riens qui lui puisse contrester.

Porquant mult tient l'afaire grant

r 221 v°, Cl. Dunt sor lui sunt venu Normant,

Le nombre entent de la navie 37110

E de la grant chevalerie

Hardie e corajose e iiere :

D'aler en bois e en rivière

N'out dune corage ne voleir;

Mais od tôt quanqu'il pout aveir, 37115

Mander, semundre e esbanir,

Senz atendre, senz plus soffrir,

Ainz qu'autre novele s'espande,

Chevauche dreit vers l'ost Normande.
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^Proz ert Héraut e vertuos 37120

E empernanz e corajos;

N'estoveit pas en nule terre

Sos ciel rneHlor chevaler querre:

Beaus esteit trop e bons parlers

,

Donierre e larges viandiers. 37135

Celé ovre mortal e amiere

Li desamonesta sa mère

Tant cum ele pout, selon son sens.

Worth son frère, qui esteit quens,

Li dist e mostra ducément, 37180

Oiant sa plus privée gcnt :

« Sire, fait-il, ce set l'om bien

Que proz estes sor tote rien

E corajos e empernanz
;

Mais sor vos sunt venuz Normanz 37135

Le règne prendre e chalongier.
, ;[

Si covient mult e s'est mestier ;,

Qu'or ait en vos sens e mesure

E que vos aiez par tôt dreiture.

Vil e hontosc se descovre 37140

Tost en chascun sa mauveise ovre.

Las es e lasse est mult ta gentz

De la bataille e deu contenz

Dunt il repairent : si fust los

Qu'un poi eussent de repos. 37145

Si te dei autre rien mostrer:

Mult te devreit bien remenbrer

Quel otreiance tu feis,

' Will. Gemmel. lib. VII, cap. xxxv : C .) — Roman de Rou , II. i65-i68, elc.
(^uod Heraldus tyranms consilmm matris

suœ etfnans, hélium contra Normannos dû- Évroult" "''.'"f'f'''
""'''"%''' f

'"'-

7 , • ,», ^, JLvroult a copié textuel ement celui de Ju-xuadentmm. sprevit (Du Chesne, 287, A.) ^i^ge,— Ordoric. Vital, lib. III. ( Ibid. p. 5oo

.

a5.
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Ne saveir que tu praraeis

De la corone e del reaume, SyiSo

En Normendie, au rei Guillaume.

les-tu de ce dune obliez

Que tu n'en seies sis jurez?

Gar que n'encorres el parjure

Tazi v°, c. 2. E que par teu mésaventure 37155

E par si très-grant mesprision

Ne t'avienge confusion

Ne à noz genz n'a noz lignées

Qui mult unt esté essaucées.

Ci périront, si n'as conseil 37160

Leial, dreiturer e feeil.

E tu, qui mult es riches e proz.

Seras reproché mais de toz,

Maudiz; qu'en tei ert nostre fin,

E par tei irom en déclin. ' 37166

Je, endreit mei, ne défiance,

Ne serement ne covenance

Au duc ne ne m'i sui enpris,

Riens ne li dei n'unc ne li fis

Chose dunt jà seie retez. 37170

Sire, e se vos le comandez,

G'irai, n'est dreiz que vos en faille,

Od voz granz genz à la bataille.

Dès que tei en vei le besoing,

. Le heaume lacié, l'espée eu poing, 37175

Lor irai la terre contendre

E ce qu'ds en tenez défendre.

Tant vos di-je bien e otrei

Que jà por defaute de mei

,

Vers eus n'aura mauvesté faite. 37180

E vos veez nostre chaaite:
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Si nos vencum, loz li esmais

Remaint; vostre est le règne en pais.

Si deu champ sûmes derompuz

,

N'en serreiz mie reis vencuz;

Ne por ce n'en sera perie

La hautcsce, la scignorie

Qu'Engleis unt en cest règne eu.

Or gar ne seie deceu. »

197

37185

(° 32 3 r°, C. 1.

De cez diz e de cez mostrances 37190

C'unt fait Héraut tôt en oiances,

S'est felonessement irascuz;

N'en vout estre conseiz creuz,

Son frère despit e convice

E por fol le tint e por nice 37195

Dunt il de ce s'ert entremis;

Vers sa mère fu niult eschis,

Qui chèrement fust à plaisir

Deu remaindre, deu retenir,

E tant l'en list longe preiere 37J00

Qu'enverse la bota ariere :

Tel li dona del pié el ventre'.

Hastivement en tant dementre,

' Wace ne fait aucune mention de la

mère d'Harold, ni de cette circonstance,

peu honorable pour lui ; il se borne à dire,

parlant de l'avis de Gurth :

A cest cunseil tuit se leneicnt,

E issi fcre le voleicnt ;

Mail Héraut fist son serement,

Por uionslrcr son grant liardcment

,

Ke jà en champ sanz li n'iront

Ne sanz li ne se cumbatront.

Por coarl, <;o dist, le teindreient,

£ plusors li reprovercieiit

Ke sis boens amiz euveioul

En lieu ù aler il n'osout.

lioman dt Hoa , lï , 167, 168.

Plus loin , Wace rapporte que Harold et

son frère étant allés reconnaître l'ennemi,

le premier, effrayé, voulut se retirer à

Londres , et que Gurth lui reprocha sa lâ-

cheté : ce qui amena une querelle , pendant

le cours de laquelle celui-ci poussa la co-

lère jusqu'à vouloir frapper son frère. Voyez

p. 171, 17a.
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Pas sis jorz, furent amassées

Les fieras gens des granz contrées. 37205

Dune chevaucha vers les herberges

La nuit, que li ceus fu teniegres;

Soprendre quidout l'ost Normant

En la pointe del ajornant,

Si quel champ out ses genz armées 37210

E ses batailles devisées;

Enz la mer out fait genz entrer

Por ceus prendre, por ceus garder

Qui de la bataille fuireient

E qui as nefs revertireient. 37216

Treis cenz en i orent e plus.

Dès ore ne quident que li dux

Lor puisse eschaper ne seit pris

Ou en la grant bataille occis.

^A ce vout mult li dux entendre;

Que l'om ne 1' peust sopprendre.

Le seir en l'anuitant oscur,

Que tuit en fussent plus seur,

Lor out lor cors faiz toz armer '^

37220

' Will. Gemmet. lib. VII, cap. xxxvi :

Quomodo diix Normannorum Willelmus An-

glos sibi rehelles devicit. (Du Chesne, 287,

B.)— Gesta Guillelmi dncis. [Ibid. 201, A.)

— Roman de Roa , II , 1 84- 191.

' Outre la tapisserie de Bayeiix, voyez,

sur l'équipement militaire des Normands

à la bataille de Hastings , le Roman de Rou

,

I. II, p. 200. On lit auparavant, p. 191, ces

deux ver» :

Vint Willame li filz Osber

Son cheval tôt coverl de fer,

au sujet desquels nous renvoyons le lec-

teur aux observations que M. A. Deville a'

insérées dans les Mémoires de la Société

des Antiquaires de Normandie, tome V,

p. 81. Il y a tout à parier qu'un semblable

équipement pour un cheval , à une époque

aussi reculée, est un anachronisme, et

que l'on n'en trouverait pas un second

exemple ; mais on peut inférer du passage

de Wace. que l'usage de recouvrir les des-

triers de fer existait déjà de son temps : ce

qu'il serait peut-être difficile de prouver par

d'autres témoignages.
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Ci que le jor parut tôt cler. 37î»5

Samadis ert, ce sui lisante.

Dune prist treis légions mult granz,

En treis ordres les devisa,

E s'autre gent r'aparcilla,

Archers, serjanz e ceus à pié. 37230

Quant tuit furent apareillié.

Si fu l'enseigne despieiée

Que l'apostoile eut enveié [e]

De la sainte iglise de Rome^.

Assous, confès, c'en est la sume, 37235

Chevauchèrent, lor escuz pris.

Contre lor mortex enemis.

Cume sage, proz e discrez,

Les out li dux amonestez;

Remembre-lor lor grant honor, 37340

Que puis qu'il l'orent à seignor

Ne furent en nul leu vencuz :

Or est li termes avenuz

Que lor valors estuet dobler.

199

' Le premier corps d'armée, sous les

ordres de Roger de Montgomery et de

Guillaume Fitz-Osbern , sénéchal du duc

,

se composait de Boulonnais , de gens de

Poix en Picardie, et de mercenaires ; le se-

cond , formé de Poitevins , de Bretons et de

Manceaux , était commandé par Alain Fer-

gaut et Aimery, vicomte de Thouars ; le

troisième, qui obéissait à Guillaume , était

composé de Normands. Voyez le Roman de

Rou, II, 199.

« Hac autem commodissimaordinatione

« progreditur, vexillo prtevio quod aposlo-

" licus transmiseral. Pedites in fronle loca-

« vit, sagittis armalos et balistis; item pe-

« dites in ordine secundo lirmiores et lori-

«catos; ultimo turmas equitum, quorum

« ipse fuit in medio cum firmissimo robore

,

« unde in omnem partem consuleret manu
« et voce. » Gesla Guillelmi ducis. ( Du
Chesne, 301, G.)

L'étendard dont il est ici question fut

porté à la bataille de Masiings par un

chevalier du pays de Caux , nommé Tous-

tain Fitz-Rou, honneur qu'avaient refusé

Raoul de Conches et Gautier Giffard. Voyez

Orderic Vital , livre III (du Chesne, 5oi,

A); et Wace, Roman de Rou, U, p. 196-

198.
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Creistre e parelstre e afiner. 37245

Ci n'a mestier hobeleiz,

r222r',c. 2 Mais od les branz d'acer forbiz

Deffendre les cors e les vies,

Kar od tant seront acomplies

Les granz paines e les travailles; 37250

Ici fineront les batailles.

Ci receveront les granz loiers

Qu'aveir deivent bons chevaliers,

Les terres, les fieus, les honors.

Plus c'unc n'orent lor anceisors. 37255

Par lor valor, par lor proeces

,

Auront dès or les granz richesces.

Les granz tenures e les fieus;

Mais trop est perillos li gieus.

Si la victoire n'en est lor 37260

E se il ne sunt venqueor.

Mort sunt, en ce n'a recovrer;

Kar fuie n'i aureit mestier,

Recet ne cbastel ne boschage ;

Mais qui or sera proz e sage 37265

Si r mostre e face apareissant,

E il sera par tôt aidant,

Chadel e escuz e deffense;

E si chascuns d'eus se porpense,

Si trovera c'unc Engleterre 37270

Ne vont gaires nus hom conquerre

Qu'Engleis la peussent deffendre;

E si deivent à ce entendre.

Que mult poent estre seur

Dunt Héraut est vers lui parjur: 37275

Faus, enchaaiz, vient al estor

Od tote sa grant deshonor;
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Morz est, vencuz e trespassez,

E il vivront mais honorez

Del grant conquest qu'iloc feront, 37380

Qu'ensemble od lui départiront.

Or n'i a plus mais del ferir

E de vassaument contenir.

Que la bataille aient vencue

Ainz que la nuit seit avenue'. 37285

Tant out Héraut ses genz menées

Par poi qu'as lor ne sunt jostées.

Tant out conreiz faiz e sevrez

Qui ne vos serreient devisez.

Si bel armez, si richement, 37290

Que des armes d'or e d'argent

Resplent la terre d'environ :

Tant riche enseigne e tant penon

I despleient al avenir.

Alez se sunt entre-ferir 37196

Si durement e od tel ire

,

Jà n'orrez mais si fier martire.

Assemblez sunt d'anbcs deus parz.

Volent saettes, volent darz

• A teu fuison senz plus tenir. 37300

Riens n'i ose l'oil descovrir.

Li Sun des cors, li hu, li cri

Simt entendu loing e oï.

Od ire assembla cel ovraigne,

' Henri de Huntingdon fait tenir à Guil- eo pacto quod in omni coUoculioue régi»

laiime un discours tout à fait différent, et « Franciae et ducis NormanniiB gladio dux

où se remarque ce passage : « Nonne patres « accingerelur, regem vero nei- gladium

« vestri regem Francorum in Rolomago ce- « nec etiam i ulteilum ferre liceret ? • Re-

«perunt, et tenuerunt, doncc flichardo riim Anglic. Script, pont Hedam pripcip.

« puero duci vestro Normanniam reddidit, p. 068, lig. a/i.

CHRON. DE NORMANDIE. III. ' 20

223 V , C. I

l



202 CHRONIQUE

Por tel ensangla[n]ta la plaigne. 37305

Sempres assez en petit dore

Se corrent si morteument sore

,

Od les haches Danesches lées'

E od les lances acérées

S'entre-fierent si durement 37310

E si très-airéement

,

Que des costez e des eschines,

Des chés, des braz e des peitrines

S'en ist li sans à fais vermeilz.

Tant i a d'eus pasmez e freiz 37315

Que ce n'est si merveille non.

Comencée est la contençon

Od les fiers glaives esmoluz

Si peémes, dunt dis mile escuz

' O toute la hache Danoise.

Fabliaux et Contes . édition de Méon
,

t. II, p. 3l4.

Il est probable que ces haches danoises

étaient à deux tranchants. Voyez une note

du baron Maseres sur Guillaume de Poi-

tiers'. Wace, racontant les exploits d'un

guerrier anglais à la bataille de Hastings

,

dil :

En sa cumpaigne out chent armez

,

De plusors armes atornez.

Hache noresche out mult bêle,

Plus de plain pié out l'alemeie.

Bien fu armé à sa manière.

Roman de Rou , t. II, p.'aa5, v. i33&g.

Les Anglo-Saxons , au dire de Wace ",

Historiée Anglicanœ circa tempos conqaestàs

Atigliie à Galielmo Ifotho, Normannoram ditce,

Seiecta Moiiameiita , excerpta ex mat/no volumine

eut tilulus est « Historiée Nortnaimorum Scriptores

il antitiui. a etc. London, sold by John White...

M Dccc VII, in-4°, p. 129.

Tome II,pag. 2o4, v. 12908; pag. 2o5

,

étaient la plupart armés de granz gisarmes

esmolues. M. Planché fait, au sujet de cette

arme , l'observation suivante: « Wace men-

« lions the gisarme as an exceedinglv des-

• tructive weapon , u.sed by the Saxons at

« the battle ofHastings : but by the gisarme

« he evidently nieans the byl', to which he

« gives a Norman name. » History of Bri-

tish Costume; London, Charles Knight,

M DCCC XXXIV, in- 1 2 , p. 33. Le byl était

une hache à long manche , telle qu'on en

peut voir dans la tapisserie de Bayeux.

Les Saxons se servent aussi du twybyl ou

hache à deux tranchants.

V. 13927. Dans ce dernier passage , la hache est

distinguée de la gisarme. Voyez aussi p. 21 3,

V. 1 3 109, où le trouvère dit des parents et des

barons d'Harold :

Chescun out son haubert vestu
,

Espée ceinte, el col l'escu;

Granz haches lindrenten lor col» .

Dunt il kuident ferir granz cols;

A pié furent scriéemeQt ,

.Muit se conliudi-cnt fièrement-
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Sunt despeciez e estrooz 373»©

E les forz haubers effundrez

,

E li boel e li panceii

Eissi que de cler sanc vermeil.

Qui des cors lor cliet e dévale

,

En i a jà deu mile pale. 373,5

Ne fu si l'ovre non à gas

De ci que oïz fu li fiers glas

Sor les heaumes des branz d'acer;

Mais là sorst dol e encombrer

A ceus qui trébuchent des seles 37330

E qui l'om espant les cerveles

E qui l'om trenche les viaires.

Eissi dura tant li afaires

Que li coart e li preisié,

Cil à cheval e cil à pié 37335

D'ambes deus parz furent à un.

Dune fu le chaple si comun
Ci qu'à bore de midi

f"îJ2v%c. 2. Que nus de tant espié forfci

Ne de tant glaive reluisant 373/10

Ne de tant espée trenchant

Ne de tante hache esmolue

Ne de tante sajette agué

Ne quide eschaper ne eissir :

Tuit s'abandonent à morir. 37345

A ce veient l'ovre atorner,

Kar, ke en cors que en sanc cler,

Sunt en maïz jusqu'as genoilz

Une tante dolerose voiz

Ne tanz morteus orribles criz 37350

Ne furent en un jor oïz.

a6.



204 CHRONIQUE

En ceste ovraigne amere e fiere

Orent Engleis en leu naaniere

Avantage, cum je vos dirai :

Dunt li nostre orent grant esmai, 37355

Qu'enconibros ert ii leus e haut

Où esteient les genz Héraut;

Ce les fist tant le jor tenir

Qu'à eus faiseit mal avenir.

Se il fussent à plain trovez, 37360

Mult fust ainceis li chans finez;

Mais mult greja les noz le jor

E qu'en igal n'esteit l'estor.

A grant meschef les requereient

Là ù forment se defendeient

,

37365

Si que je truis escrit senz faille

Qu'à senestre de la bataille.

Où li nostre erent au contenz,

Vint un morteus esmaiemenz;

Kar ne sai par quel aventure, 37370

Qui trop dut estre pesme e dure,

Distrent e quiderent plusor

Que li dux fust mort en l'estor :

C'en fist à mil les dos virer

Por fuir tôt dreit à la mer. 37375

A ce comença teu merveile

Qu'autretel mais ne sa pareille

Ne fu oïe en itant d'ore,

Qu'Engleis corent à Normanz sore
;

Fièrent, derompent les à faiz: 37380

Ici sorst dolor e esmais.

N'i eust rien deu retenir

Ne deu champ jà plus maintenir.

Si Deu n'eu feist marvaument;
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r 2a3 r°, c. 1. Mais quant 11 dux veit e entent 37385

Que sa gent est si derompue

E morte e guencliie e vencue

Si d'eus hastif conrei ne prent,

Dol a sis quers e dolor sent;

Par un soi poi n'esrage vifs, 37390

Set qu'il creient qu'il seit ocis,

E por lui qu'il quident mort

Lor est venu cest desconfort.

Son chef desarme en la bataille

E del heaume e de la ventaille; 37395

En si perillos leu mortal

,

Où fenissent tant bon vassal,

Mostrer se vout apertement

Que bien sachent certainement,

Qu'il est toz seins e toz seurs, 37400

Qu'à lui tornera li bons eurs.

A ceus qui jà erent fuiant

Lor vait, l'espée-el poing, d'avant,

Si très-durement les manace

Dunt gerpi unt e champ e place 37405

Que riens n'eu saureit reconter.

Qui dune l'oïst en haut crier :

« Qu'avez oï, genz senz valor.»'

Ne veez-vos vostre seignor

Délivre e bien aidanz e sains 37410

E de victorie tôt certains ?

Tornez ariere au fereiz,

Kar jà les verreiz desconliz. »

Dune vint poignant quens Eustace,

Qui le duc effreie e manace 37415

E dit : « Morz est, por veir, senz faille,

S'il ne se part de la bataille;
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Nul recovrer n'a mais es suens. »

Ci pout grant honte aveir li quens,

Qu'à trop mauvaise e à trop foie 37430

Fu puis tenue la parole;

E li dux ses genz tant sermone

Que quers e hardement lor done;

E quant ce est que sain le veient,

De nule rien plus ne s'effreient, 37425

R'adrecent les chés des chevaus:

E li bons dux, li bons vassaus

Lor mostre la veie premiers '.

Hoc par fu teus chevaliers

E tel esforz i fist le jor 37430

Od le tranchant brant de color,

Que chevaliers fendi armez

De ci qu'es nuz des baùdrez;

Hurte e abat, detrenche e tue,

E sa grant gent se resvertue, 37435

Trovent Engleis desconreez

' Getta Gttillelmi ducis. ( Du Chesne

,

aoa, A; ao3, D.) Ce passage de Guil-

laume de Poitiers a élé copié par Orderic

Vital, liv. III. (Du Chesne, 5oi, B; 5oa,

A.) Quant à Wace, il ne fait pas mention

de la terreur panique des Normands , rap-

portée par ces deux auteurs. S'il faut en

croire la Chronique de l'abbaye de la Ba-

taille, Eustache de Boulogne contribua

fortement au succès de la journée , en char-

geant les Anglo-Saxons , que Guillaume,

par une fuite simulée, avait attirés en dé-

sordre sur ses pas : « Tandem slrenuissi-

«mus Boloaiae [cornes] Eustachius, clam

« callida praemeditata arte fugam cum exer-

«citu duce simulante, super Anglos spar-

« sim agililer insequentes cum manu valida

« a tergoirruit, sicqueetduce hostes feroci-

II ter invadente, ipsis interclusis , utrinque

« prosternuntur interclusi. » Ms. Cott. l)o-

mitian. ii, fol. 8. Guillaume de Poitiers, Or-

.

deric Vital et Wace rapportent aussi , sans

nommer à cette occasion le comte de Bou-

logne, que les Normands firent semblant

de fuir pour attirer les Anglo-Saxons hors

de leurs retranchements. Voyez Gesta Guil-

letmi ducis (du Chesne, 20a, C*); Ecoles.

Hist. lib. III {ibid. 5oi, B); Roman de

Rou, II, aaa-aaô.

* Guillaume de Poitiers dit que les Nor-

mands usèrent deux fois de suite de ce strata-

gème : «Bis eo dolo simili eventu usi, reliquos

« majori cum alacritate aggressi sunt. »
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Qui jà s'erent abanrlonez

A enchaucier e à occire.

Donc i ont d'eus fait teu martire,

Si très-doleros e si granz, 37440

Que milliers, si cum sui lisanz,

I chaïrent que luit linerent.

Idunc quant Normant recovrerent,

En sanc erent vers les jenoiz.

Ainz que partist ici! tooilz, 3,4^5

Fu reis Héraut morz abatuz,

Par mi les deus costez feruz

De treis granz lances acérées,

E par le chef de dous espées.

Qui entrèrent jusqu'as oreilles, 37450

Que les plantes en out vermeilles '.

Ne fu pas tost aperceu :

Por ce se sunt mult puis tenu

Cil devers lui estrangement.

A ce! estor, à cel content, 3,455

Dunt ci vos di e dunt je vos cont,

Robert fiz Roger de Beaumunt
Vos di qui fu teus chevaliers,

Si proz, si hardiz e si fiers

E si aidanz que ceste istoire 37460

Me fait de lui mult grant mémoire.

' Dans le Roman de Rou . Harold . d'à- A la dolor ke il senteit

bord privfi de l'œil droit par une flèche*, Del colp del oil li li doleit.

est ensuile renversé el tné par un chevalier Vint un annei par la bataille
;

normand, qui lui fait une plaie profonde Héraut feri sor la venlaille,

dans la cuisse. ^ terre le fit tresbuchier;

„ , ,,
E quant k'il se volt redrecier.

Héraut à lestandart esteit, tt., i,„ ri l .•
' Un chevalier le rabati,

A son poerse desfendeit: v: „„ i» • i i- •"^
' K-i en ta cuisse le fen.

* Maiz mult esteit de l'oil grever i?„ i • •

„ , ,.,

b^^eveï

,

En la cuisse, par nii le gros,
Por ce k i 11 esteit crevpi r i • <• i • .

Ton.ell.p. JJ2. P.g..77.«7«.
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Mult redelivrent forz les places

Il e ses genz quens Eustaces.

Si n'a durée acer ne fer

Vers Guillaume le fiz Osber, 37465

Qu'Engleis ateigne si garniz

De la mort ne puisse estre fiz.

Chevaliers i est forz e durs

E sage e sofranz e seurs;

E li bons visquêns de Toarz 37470

N'i est ne mauvais ne coarz,

Qui ert apelé Eimeris;

Mult i reçut le jor grant pris.

Gauter Gifart savum de veir

Qu'i out le jor grant estoveir, 37476

Qu'abatuz fu de son destrier,

r223v°, c. 1. Eissi que cinc cenz chevalier

Des lor l'aveient jà outré ;

Toz ert li secors oublié,

Quant li bons dux de Normendie 37480

Od l'espée d'acer forbie

L'ala secorre e délivrer

E faire sempres remonter.

En si fait lieu n'iert mais retrait

Que tel esforz cum ceu seit fait 37185

Par un prince qui au munt vive.

Nus ne content ne nus n'estrive

Que le pris n'en fust suens le jor

De la bataille e del estor;

Poi out de mort crieme e regart 3749°

A rescorre Gauter Gifart.

N'en i r'out gaires de plus buens

Qu'i fu le jor Hues li quens,

E Guillaume cil de Warenne
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U'ida à conquerrc le règne 27495

Cum buens chevalers e hardiz.

Uns Taillefer, ce dit l'escriz,

Il aveit mult grant pris conquis;

Mais il i fu morz e occis.

Tant esteit grant sis hardemenz 37500

Qu'en mi les presses de lor genz

Se colout autresi seur

Cume s'il i fust clos de mur;

E puis qu'il out plaies mortex,

Puis i fu-il si proz e teus 87605

Que chevalier de nul parage

N'i fist le jor d'eus teu damage '.

209

' Nous croyons devoir rapporter ici les

passages correspondanls de VVace el de

Gaimar, bien que le premier surtout soit

assez connu pour n'avoir pas besoin d'être

cité de nouveau :

Taillefer, ki mult bien cantout,

Sor un cheval ki tost alout,

Devant li dus alout cantant

De Karlemaine e de Kollant

,

E d'Oliver e des vassals

Ki morurcnt en Renclievals.

Quant il orent clievalchié tant

K'as Engleis vindrent aprismant :

j Sires, dist Taillefers, merci!

Jo vos ai lungement servi.

Tut mon scrvise me dcbvei;

Ilui, se vos plaist, me le rendez.

Por tut guerrcdun vos rcquier

E si vos voil forment preier :

Otreici-mei , kcjo n'i faille,

Li primier colp de la bataille. »

Eli dus re.spont : « Je l'otrei."

E Taillefer point à desrei

,

Devant toz li altres .se mist;

Un Engleii fcri, si l'ocist;

Desoz le pii par mie la pance

CHRON. DE NORMANDIE. III.

Li fist passer ultre la lance;

A terre estcndu l'abati

,

Poiz trait l'espée , altre feri.

Poiz a crié : « Venez , venez !

Ke fetes-vos ? Ferez , ferez !
>

Dune l'unt Engleiz avironé.

Jloman de Rott . Il, iij)-ai6.

Quant les escheles furent rengées

£ de ferir apparaillées

,

Mult i out genz d'ambes dous parz;

De hardement semblent leoparz.

Un des François donc se hasla

,

Devant les autres chevaucha.

Talifer ert cil appeliez,

Juglere bardiz estait assez;

Armes avoit e bon cheval

,

Si ert hardiz e noble vassal.

Devant les autres cil se mist.

Devant Englois merveilles fist;

Sa lance prist par le tuet.

Si com ceo fust un bastonet ;

Encontremont hait l'engetta

E par le fer receue l'a :

.iij. fois issi getta sa lance;

La quarte foiz puis s'avance.

Entre les Englois la launça

,
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Ne's non pas toz , ne cil ne fist

Qui l'estoire primes escrist.

Qui riche furent e vassal

El dur estor pesme e mortal.

Si vousisse lor faiz escrire,

Trop lunge chose fust à dire;

En treis quaers de parchemin

N'en venissé-je pas à lin :

Por ce covient l'ovre à finer,

Que tost s'ennuient d'escouter,

Eschis e pensis e destreiz,

Auquant plusor soventes feiz

37510

37515

Par mi le cors un en navera. ^

Puis trest s'espée, arere vint,

E getta l'espée qu'il tint

,

Encontremont haut le reccit.

L'un dit al autre, qi ceoveit,

Qe ceo esteit enchantement.

Cil se fiert devant la gent,

Quant .iij. foiî out getté l'espée.

Le cheval ad la goule baée.

Vers les Englois vint eslessé.

Auquanz quident estre mangé

Pur le cheval q'issi baout.

Li jugleour enprès venout

,

Del espée fiert un Engleis

,

Le poign li fct voler maneis;

Un autre ferit tant cum il pout.

Mau guerdon le jour en out;

Car li Englois de totes pari

Li launcent gavelocs e dan

,

Si l'occistrent c son destrer :

Mar demanda le coup primer.

Ckmni'jues Anijlo-?îormandes . t. I, Ji. 7-y.

Les tours d'adresse de Taillefer, attestés

par la tapisserie de Bayeux, le sont aussi

par Henri de Huntingdon : « Quidam vero

« nomine Taillefer, diu antequam coirent

« bellatores , ensibus jactatis ludens coram

« geiile Angloruin, dur» ineum omnes slu-

« perent, quendam vexilliferiim Anglorum

«interfecit. » Lib. VIT. [Bertim Anglkarum

Scriptores post Bedam prœcipui, éd. H. Sa-

vile; Francf. 1601, p. 368,1. 44-)

Il est également question de Taillefer

dans le poème sur la bataille de Hastings

,

de Guy, évoque d'Amiens, qui le caracté-

rise ainsi :

Incisor-ferri mimus cognomine dictas.

Auparavant il le nomme histrio, et , sans

dire un seul mot qui donne à entendre que
.

Taillefer cbantàt quoi que ce fût, il décrit

ainsi son rôle au début de l'action :

Horlatur Gallos verbis et territat Angles

,

Ahe proiciens ludit et ense suo.

Un Anglo-Saxon s'élance hors des rangs

pour le combattre ; mais il est tué par Tail-

lefer, qui par là

Belli principium monstrat et esse suum.

A l'exemple de W ace, Guy ne dit rien

de la mort de Taillefer. Voyez nos Chro-

niques Anglo-Normandes, t. III , p. 18 el 19,

v.Sgi, 393, 394 et 399.
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Qui à neient volent entendre 375»©

Mieuz qu'as buens faiz oïr n'aprendre.

[S]i dès prime, quant lu jostée,

fï23v°, c. a. De ci qu'à haute relevée

Dura la bataille pleniere.

Que nus ne s'en lu traiz arere '

; 37525

Mais quant la chose fu seue

E entre Engleis aperceue,

Que Héraut ert mort à devise

E le plus de sa gent occise

E sis frère e barons plusors, 87530

Ne n' i atendent nul secors,

Las sunt c vain e feible e pale

Del sanc qui des cors lor dévale;

Veient sei rompre c départir

E de totes parz envaïr, 37535

Veient lor genz ocis e morte

E vient la nuit qui's desconforte,

Veient Normanz resvigorer

E lor force creistre e dobler,

Veient n'i a deflFension, 37540

Qui ne garra par esperon

' « Cum quo (Haroldo, WiHelmus) sub Ke la bataille comença

,

« liora diei lerlia bellum commisit, et in De si ke none trespassa

,

« cîEdibus ab u traque parte morientium us- J^"'* *' •'" "' •
'^"'* "' ^* '* >

« que ad noclem protraxit. » WiU. Gemmet. ^' ""' "" '""^ '*•!"'=' 'eincreit

lib. VII , cap. XXXVI. (Du Chesne , 287, C.)
^^ ''' '" "*"" <:»nq"e"eit.

un 1 -1 /^' L • î fl.«a«Afl.«,Il,,.„.
" neiiuni secundo idus Octobris, hora

. lerlia. commissum est; tolaque die ad ^ '''.'^"''' '"^ ^'^" ''"'*

I, ... . . De prime dokes i\ la vespré.
« multorum milium perniciem ex utraque „ , , .

, ,,. Unkes home ne savoit
" parle acerninepue-nalum est. iiOra.Ki^o/. ... •. ,.
„ ' " Kl serreit veiicn ne kl ventreil.
i/M<. fccfo. lib. 111. (Du Chesne, 5oi. A.) „, ,,„ ,^, ,, ,^,

Dei ke tierce del jor pntra -lujifr-AcrmaWrt. t. I, p. 71.J
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Ou par mucer ou par foïr

Certains e fis est de niorir;

Virent les dos, n'i a retor;

Le deffendre laissent li lor. 37545

Teus fu lor perte e lor esmais

Que derompu sunt à un fais.

Adonc i out glaive e martire

Si grant ne 1' vos saureiet riens dire.

Celé occise, celé dolor 37550

Tint tant cum point i out deu jor.

Ne la nuit ne failli la paine

Ci que parut le diemaine.

Ce que la terre ert encombrose

E fossée e espinose, 37555

Ç'ocist Engleis plus e destruist

Que nus à peine s'i esduist.

Là trebuchoent e chaeient,

E cil à pié les occieient^

' Les fossés du champ de bataille de

Haslings étaient de deux sortes , naturels

et artificiels. Ils ne furent pas seulement

funestes aux Anglo- Saxons, si l'on en

croit les chroniques qui ont décrit cette

journée, entre autres celle de l'abbaye de

la Bataille, et le manuscrit anonyme de la

bibliothèque Cotlonienne, cité par M. Le

Prévost. Voici un extrait du premier de ces

deux ouvrages : « Siquidem et inler hostiles

« gladios miserabile quoddam in proxinio

« spaciose protentum ex naturali telluris

« hiatu, vel forsitan ex procellarum conca-

« vationepraecipitium vaste patens,licet uti

« ex vaslitate dumis vel tribulis obsilum

« oculis minus praevideretur, innumeros

« et maxime Normannorum Anglos per-

«sequentium suffocavit. Nam duni inscii

» cum impetu dissilirent, ibidem in prae-

«ceps acii flebiliter conlriti necabantur.

« Quod quidem baratrum , sorlilo ex acci-

« denli vocabulo , Malfossed hodieque nun-

«cupatur. » Ms. Cott. Doœitian. ii, fol. 10. •

Il Fecerant autem Angli foveam quan-

« dam caute et ingeniose, quam ipsi ex

Il obliquo curantes maximam mullilu-

II dinem Normannorum in ea praecipila-

II verant. Et plures eliam ex eis insequentes

Il et Iracli ab aliis in eadem perierunt. »

Roman de Rbti , II, p. a 18, note 2.

Au dire de Guillaume de Jumiéges, ce

ne furent pas les Saxons, mais les Nor-

mands, qui eurent beaucoup à souffrir du

terrain, qu'il représente hérissé de grandes

lierbes et non coupé par des fossés :

Il Itaque Normanni, dum Anglos fugere
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Ne quid ne l' sai ne je ne 1' lis,

Ne en nuie istoire ne 1' truis,

C'unc si granz genz fust mais jostée,

Si peric n'eissi alée

N'eissi à neicnt revertue.

Si fu la bataille vencue

Le premier jor d'Oitovre dreit;

E si quide l'om bien e creit

Qu'à cinc milliers furent esmé

r224r°, c. 1. Cil des lor qui furent trové

Sol eu grant champ del fereiz,

Quant qu'il fussent desconliz,

Estre l'occise e le marlire

Qui fu tute la nuit à tire'.

Au retorner par mi les morz

Veissiez esjoïr les noz ;

Mais li dux est pleins de pitié.

De lermes a le vis moillié

Quant il esgarde les ocis'^.

« viderunt, tota nocle dominica eos ad de-

« trimentum sui obnixe pcrseculi sunt.

" Nam crescentes lierbae antiquum aggerem

" tegebant, ubi summopere currenles Nor-

<i manni cum equis et armis ruebant, ac

«sese, dum unus repente super allerum

" tadebat, vicissim extinguebanl. »

' « Ibi nimirum, ut feruni, ferme XV.

« niillia perierunt. « Will. Gemmet. (Du

Chesne, ^87, C.)

« Ibi Engenulfus... aliiquc mulli corrue-

« runt, ac (ut ferlurab bis qui interfuerunl)

« Norniannorum fere qulndecim millia pe-

« rierunt. Sicoinnipotens Deus pridie idus

» Oclobris innuineros peccalores ulrius-

« que phalangis punivit diversis modis'. »

Le moine de Saint-Evroult a copié cette

Jeniière phrase do Guillaume de Jumiéges.

21;

37560

37565

i 37570

37575

Ord. Vital. Hist. Eccles. lib. III. ( Ibid.

5oi, D; 5oa, A.)

' u Sic Victoria consuinniata, ad areaiu

« beili regressus (Guillelmus) reperit slra-

« gcm, quam non absque miseratione cons-

» pe&it , lamelsi factam in impios. • Gesta

Guillelmi ducis. (Du Chesne, ao3 , D;

ao4. A.)

I Dux autem , Victoria consuniniata , ad

« areain belli regressus est , ibique misera-

11 bileni stragem non absque miseratione vi-

« dendam inluitus est. » Order. Vital. Hist.

Eccles. lih. III. (/6i<l,5o2.B.)

Wace, au contraire, raconte que Guil-

laume établit sa lente sur le cbam|) de

bataille, et s'y fit apporter à souper, mal-

gré les avis de Gautier Giflard. Voyez le

Roman de Roii, t. II, p. a8i-a83.
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S'il tuit li furent enemis

Morteus vers lui e vers les suens, 37580

Dunt mult li unt ocis de buens ;

S'il tôt deit aveir joie grant

D'aver si vencu un tirant

Vers lui parjur, fans, desleié,

Toteveies a-il pitié 37585

Que li plus bel e li meillor

E deu règne tote la flor

Seient eissi péri e mort

Par sa grant coupe e par son tort.

Cerchez fu sis cors e trovez, 37590

En plus de tresze leus nafrez ;

Kar devers lui, si cum je qui,

N'out meillor chevaler de lui;

Mais Deu ne crienst ne serement,

E por ce l'em prist malement. 37595

Lez lui furent trové ocis

Andui si frère , ce m'est vis;

Ne se voudront de lui partir :

Toz treis les i covint morir ^

' Cet événement est ainsi décrit dans

la Chronique Saxonne : 1 Pillelm him com

onçcan on unpœji œji hif polc ^epylccb

pœpe. Se j-e kyn^ jjeah him iT>iJ>e hcap-

^llcc pij> pcahc ml^ ]jam mannum )>e

him ^elœjxan polbon. -\ );a;ji peap]>niicel

pœl ^cflœjen on œ5))jie hcalpe. Bœp
peap^ opflœ^en bapolft cyn^. -j Lcop-

pine eopl hif bfio op. -] ÇypS eopl hip

bpojjoji. 1 pclajjOpa manna. 1 ]>a Fpen-

cypcan ahcon pcel-pcopc ^epealb. eall

ppo heom Çoo uSe pop polcep pmnon.

( Edit. d'Ingram, p. 2 63.)

« Cependant Guillaume marcha contre

«lui (Harold) à i'improvisle, avant que

Il son armée fût rassemblée. Néanmoins le

« roi l'attaqua très-vigoureusement avec les

«hommes qui voulurent le suivre, et il y

« eut un grand carnage de part et d'autre.

B Là furent tués le roi Harold, les earis Leof-

« win et Girlh ses frères , avec plusieurs

« vaillants hommes ; et les Français res-

(I tèrent maîtres du champ de bataille,

«ainsi que Dieu leur en fit la grâce, à

« cause des péchés de la nation. »

Ce récit est, à peu de chose près, celui

qui se lit dans un saga du Nord : Funôp

]jeippa , bapallbz konun^p oc Pilhialmp
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Eissi l'en prent qui sieu désert :

Qui tôt coveite, le tôt pert '.

âl5

37600

rj2i r», c. 2.

Cest glaive e ceste grant dolor

Que li Normant unt fait des lor

Aveicnt pieça deservie

Quant par lor très-grant félonie 37605

Occistrent Aùvré e tanz

De ses bons compaignons Normanz,

C'unc puis ne fu ae's haïssent

E qu'à ce ne's atcndissent,

Qu'or en unt fait à ceste feiz; 37610

Cumparc unt lor grant desleiz.

Tant aveit lor mautez durée

Qu'or est fenie e trespassée.

Aiée est tote lor vertu

,

Si qu'à neient sunt revertu. 37615

Deu règne ert mais la seignorie

A eirs estraiz de Normendie :

Cunquise l'unt cum chevalier

Au fer trenchant c al acier.

"Au bie[n] matin, enprès mangier, 376J0

Japl|-
,
papô ruftfi Q 6Ti_çlanoi piô bclpin-

5iQ-popc. Papb |>ttp opfiofca mikil : ]?ap

pell bapûll6p konun5p, oc ÇypOp Japl

bpooip hanf , oc mikill luci liOf hanj-.

(Antiqaitutes Cello-Scundicw ; sivede Reruin

(/estarum inter nationes BritannicUram insu-

larum et génies septentrionales... Compilavil

Jacobus Johnslone; Havniae, lypis A. F.

Sleinii , mdcclxxxvi , in-A°, p. î 18.)

» Le lieu de leur rcnconlre , c'est-à-dire

« du roi Haroldelducomle Guillaume, fut

« dans le midi de l'Angleterre , près de la

« ville de Haslings. Le choc y fui terrible.

» Là tombèrent le roi Harold , l'earl Girtli

« son frère , ainsi qu'une grande partie de

« son armée. »

' Aux passages cités, t. 1, p. hii de

celle Chronique , où ce proverbe se trouve

déjà, ajoutez le suivant :

Li proverbes dist en apert :

«Cil qui tout covoite, tout pert.'

Lilailii lOUfItl. ï. 419. [ FaUiaux <l CmIu,

édition de MéoD, t. IIl. p. llS.

)

' Will. Gemmet. lib. VU, cap. xxxvn :
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A fait li dux les morz cercher.

Mult i out piez e mains e buille
;

Mais les armes e la despuille

Firent coillir e amasser. 37625

Dune fist toz les suens enterrer.

Li reis Héraut fu seveliz;

E si me retrait li escriz

Que sa mère por lui aveir

Vout au duc doner grant aveir; 37630

Mais n'en vout unques dener prendre

Ne por riens nule le cors rendre;

Mais à un Guillaume Malet',

Qui n'ert tosel pas ne vaslet.

Mais chevaliers durs e vaillanz. 37635

Icist l'en fu tant depreianz

Qu'il li dona à enfoïr

Là où li vendreit à plaisir^.

Quod Londonienses se ei dederunt, et qaod

sequenli natali Domini Lundoniœ rex Anglo-

rum ejfecttts est, et de ahhalia de Bello. (Du

Chesne, 287, D.

)

' Ce Guillaume est le père de Robert

Mallel, fondateur du prieuré d'Eye dans

le comté de Sufiblk, et tige de la maison

normande Mallet de Graville. Robert est

nommé v. 89 du fabliau delà Dent. [Fahl.

et Contes , vol. I, p. 160 et suiv.)

' GestaXiaillelmiducis. (Du Chesne, 2o4,

A. )
— Orderic. Vital. Ecoles. Hist. lib. III.

[Ibid. 5o2 , B. ) Guillaume de Malmesbury

et l'auteur de VEstoire de seint .Edward le

rei, translatée du latin, font un récit diffé-

rent , et disent que le corps d'Harold fut

remis à Gitlia sa mère, qui le fit transpor-

ter et enterrer à Waltbam. Voyez le Re-

cueil de Savile, p. 102, lig. Sy ; et nos

Chroniques Anglo-Normandes , 1. 1, p. 126,

126.

La découverte du cadavre d'Harold eut

lieu de la manière suivante, s'il faut en

croire la légende de Waltbam ; son auteur,

après avoir rapporté qu'Osegod Cnoppe et

Ailric Childemaister, moines de celle ab-

baye , envoyés par leurs supérieurs pour

assister à la bataille, et en rapporter, s'il y

avait lieu , le corps du roi et ceux des pro-

tecteurs de leur église , avaient obtenu de

Guillaume la permission d'en faire la re-

cherche, continue en ces termes : « Gaudio

« igitur inestimabili fratres confortati , cur-

« runt ad cadavera, et vertenles ea hue et

« illuc , domini régis corj)us agnoscere non

«valentes, quia corpus hominis exangue

non consuevit mortuum formam prioris

• status fréquenter exprimere, nnicum pla-
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Veez merveilles, poez entendre

Qu'eu vos deit mostrer e aprendre,

Qu'Agamenon ne li Grezeis

217

37640

« cuit remedium, ipsum Osegodum domum
« redire, et mulierem qoam anie sumptum

«regimen Anglorum dilexerat, Eklilham,

« cognomento Swanneslials, quod gallice

« sonat coUum cigni, seciim addnccre; que

domini régis quandoque cubicularia, se-

«cretiora in eo signa nuverat ceteris am-

« plius , ad uUeriora intima secretorum

« admissa, quatinus ipsius noiilia ccrlifica-

« rentur secrelis indiciis qui exterioribus

«non poterant, quia statiin Ictali vulnerc

« confossa, quicquid in eo regalis erat insi-

• gnii duci dcportatum est... Quam ciim ad-

« duxissel Osegodus , et Inler strages mor-

<> tuoruin pluribus indiciis ipsa corpus régis

« Haroldi designassët , aptatum feretro
,

« multis heroum Normannie coinilatiis ho-

« norem corpori exhibentibus, usqiie ad

« Pontem Belli qui nunc dicitur, ab ipsis

« fratribus et multa supcrvenienlium copio-

i sitate Anglorum, qui audierant eorum

«iminens excidium, quia numquam fuit

«Anglis cognala Normannornm societas,

«cum magno honore corpus Wallham de-

«duclum sepolierunt , ubi usquc liodie

« (quicquid fabulentur honiines quod in

n rupe manserit Dorobernie, cl nupcr dc-

nfunclus sepultus sit Ceslrie), pro certo

« quiescit Wallhamie. » Chroniques Anglo-

Normandes, I. II, p. 249, .iôo.

En effet, le bruit courut de bonne heure

qu'HaroId s'était échappé du massacre

d'IIaslings, d'où il avait été mené à Win-

chester par deux franklins anglais qui l'a-

vaient reconnu et dérobé à tous les regards.

Dans celte ville, où il resta caché an fond

d'une obscure retraite, il fut, ajoute la lé-

gende , complètement guéri par une femme

CHBON. DE NORMANDIE. 111.

sarrasinc de naissance, très-habile en chi-

rurgie. Ces faits, et les aventures du faux

Harold depuis sa guérison jusqu'à sa mori

,

sont rapportés dans le Vita viri venerabilis

Haroldi, ifuondam Anylorum régis, que

nous avons publié dans le second volume de

nos Chroniques Anglo-Normandes. Voyez

chapitre vj et suivants, p. ly.î-aaa.

« Dans presque toutes les grandes révo-

«lutions du moyen âge, dit à ce propos

« M. Joseph Stevenson '
, lorsqu'un parti

«éprouvait une dcfaile, et que celui des

«envahisseurs avait le dessus, de sem-

« blables légendes ont été mises en cir-

•I culation et accréditées. Nous en avons

« plusieurs exemples dans notre propre his-

« loire. Longtemps après qu'Edward II eut

« été déposé et mis à mort par le parti de la

« Loave de France, on faisait courir le bruit

« qu'il était plein de vie sur le continent , et

« le comte de Kent fut exécuté pour être en-

« Iré dans une conspiration qui avait pour

« but dele replacer sur le trône. Lorsque Ri-

« chard fut chassé par Henry de Lancasire,

•I son parti crut longtemps qu'il vivait en

« Ecosse, bien que son cadavre eût été mon-

« Iré au public à Cheapside. .lacques IV

"d'Ecosse, qui succomba dans la bataille

« de Flodden , fut supposé y avoir long-

« temps survécu; et maints crurent long-

ci temps et obstinément, qu'en exécution

« d'un vœu religieux, il avait fait un pèle-

« rinage à Jérusalem, et qu'il reviendrait

« pour réclamer la couronne. »

A ces exemples tirés de l'histoire de nos

Cochraiie'sforeiyn quarUrljr Review, n" II ,

publishcd in June, i835, p. 327; Chroniques

Anglo-Normandes , t. II, Préface, p. xxix-xxxi.

33
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Ne bien plus de quarante reis

Ne porent Troie en dis anz prendre,

Unques n'i sorent tant entendre;

Icist dux od ses Normanz 37645

E od ses autres buens aidaiiz

Conquist un reaume plenier

E un grant pople fort e fier.

Qui fu merveille estrange e grarit,

Sol entre prime e l'anuitant. 37650

Veez merveilles de sa duçor!

Quant d'eus out esté venqueor,

Ne vont, ne conseil ne li done,

Maintenant saisir la corone,

Ne vout la terre mesbaillir, 37655

Ardeir, rober ne apovrir

Ne destruire les plus puissanz

Qui li orent esté noisanz,

Qu'ocire peust e confundre;

Ainceis lor fait dire e semundre 37660

Qu'à lui viengent en bone pais,

Senz crieme nule e senz esmais :

Eissi's adoucisl e apele.

voisins, uous ajouterons celui-ci qui se

Irouve dans la nôtre. Il s'agit d'Antoine de

Bourbon, comte de Moret, fils naturel

d'Henri IV et de Jacqueline de Bueil , né

à Fontainebleau en 1607, et tué au com-

bat de Castelnaudaiy en i632. « L'opinion

« que le comte de Moret fut tué sur le champ

« de bataille , ou mourut de ses blessures

Il quelques heures après, dit M. Monmerqué,

1 esl la plus générale. D'autres cependant

Il ont cru qu'ayant été pansé secrètement el

Il guéri de ses blessures, il passa en Italie, se

Il fit ermite
, parcourut divers pays sans se

Il faire connoître, vint enfin prendre retraite

I à l'ermitage des Gardelles , près de Sau-

» mur, sous le nom de frère Jean-Baptiste , et

II y mourutle a4 décembre 169a. Cette ver-

« sien sent bien le roman. » Historiettes de

Tallemant des Rèaax... Paris, H.-L. Delloye,

1 84o, 1. 1 , p. 1 70, note. Voyez aussi la Bio-

graphie universelle, t. XXX, p. ilib-ii^.

Nous n'avons pas besoin de faire re-

marquer à quel point cette légende est con-

forme à celle d'Harold, qui cependant,

oubliée depuis des siècles, n'a pu servii' de

prototype à l'autre.
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Une sainte ovre fist e bêle,

Que les cors des homes ocis 376^^

Vout que fussent en terre mis.

A la gent de la terre née

En fu l'ovraigne comandée,

Qu'il firent ententivement,

Qu'ami lor erent e parent. 37670

Mil e seixante c sol sis anz,

Eissi_ cum nos somes lisanz

,

Aveit dès l'Incarnation

De ci qu'à cel jor, e plus non.

Que le rei Héraut fu otcis 37675

E le règne pris e conquis.

21»

A Hastinges mist gardeors

De toz ses chcvalers meillors'.

Si fist bien garnir le chastel ;

D'iloc ala à Romenel

Por lui destruire finement;

Qu'arivé i out de sa gent.

Je ne sai par quel achaison ''

;

Mais li Engleis pesme e félon

Les li ocistrent par pecchic :

Por c'en ert rault vers eus irié,

Laidement lor fist comparer.

Dunt ne vout unques sorjorner

De ci qu'à Dovre à sun chastel

,

37680

37685

' Le Domesday Book nous apprend le

nom de celui à qui Guillaume confia la

garde d'Haslings: « Rex VVillelmus dédit

« comili [deOw] casteilariam de Hastinges. »

Introduction to Domesday, t. I, p. 18.

* Benoît ne dit point si les hommes de

Guillaume avaient été envoyés d'Hastings

en cet endroit , ou si c'élaif une partie de

sa flotte, entraînée loin de sa roule pen-

dant la traversée , qui aurait alwrdé à

Romney. Le Domesday Book dit , on par-

lant de Douvres : « In ipso primo adventu

« ejus in Angliam fuit ipsa villa comhusta. >

a8.
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Qu'au pié deu munt oui faltmult bel '; 37690

Cil sus le pui ert bien garniz.

Là ert toz li aveirs foïz;

De par trestote la contrée

Si out mult granz genz amassée

E por le fort lieu defFensable

,

37695

Qui par nul engin n'ert pernable,

Si furent garniz à deffendre,

Au duc ie quident bien contendre;

Kar si ert clos e si ert hauz,

Tant i aveit tors e murauz 37700

Qu'à prendre n'en ert pas legier,

Tant cum il aient à manger.

Oit jorz les tint li dux assis;

Assauz i out entre tanz dis

Pesmes, grejos e durs e fiers 37705

Des geudes e des esquiers.

Apris orent li chastelain,

E de c'esteient bien certain

,

Que tenir se poent toz jorz :

Jà n'i auront autres secors; 37710

Sevent qu'est morz Herauz li reis

E tuit li meillor des Engleis.

Si veit cliascon e se porpense

Quel règne n'en a mais défense.

Par cest grant damajos contraire 37715

N'osèrent maintenir l'afaire,

' Wace , dans son récit de la conquête

de l'Angleterre par Swain , roi de Dane-

marck , fait l'observation suivante
,
qui

trouve ici sa place :

N'i aveit gaires fortelesce

Ne tur de pierre ne bretesce

,

Se n'estait en vielle cité,

Ki close fust d'antiquité ;

Maiz )i barunz de Normendie,

Quant il orent la seignorie.

Firent chastels e fermetez

,

Turs de pierre, mur^ e fossez.

Roman de fîou, I, 337. 3aô.
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Virent ne vaudreit rien au loiiig,

Par estoveir e par besoi[n]g

Rendirent au duc le chastel,

Qui mult ert fort e riche e bel, 37730

Sol saus lor cors e lor aveirs
;

Au duc firent toz ses voleirs,

Sa feauté li unt jurée

Tuit li home de la contrée.

Gardains laissa proz e hardiz. 87726

Ainz que d'iloc se fust partiz,

Vindrent à lui de Cantorbire

Ausi li meudres cum li pire;

Serementz li funt e homages

E si livrent fiers ostages. 37730

Arcevesques ert donc Stiganz

De la cité, ce sui lisanz.

Riches d'aveir e forz d'amis

Plus que nul autre deu païs.

Cist, par le conseil des plus granz 37735

Qui el règne erent plus puissanz,

Oue les fiz le conte Algar

Qui ne teneient à eschar

Qu'eissi esteit lor genz vencue.

Mais jà n'ert chose consentue 377^0

Qu'eissi aient Normant l'onor,

Esleu unt e fait seignor

D'un chevalier mult jent meschin

Qui ert apelé Addelin,

De la lignée au bon Ewart : 37745

Fust od dutance ou a regart,

En firent rei; kar por morir

Ne porreient-il ce soffrir

Qu'eussent rei en Engleterre
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Qu'estraiz e nez fust d'autre terre. 37750

Vers Londres se furent josté

Tuit li haut home del régné,

Prest d'aidier, c'en est la fin

,

TîîSr", c. 1. Cum le règne tienge Addelin.

Celé part veut li dux aler 37755

Où le plus d'eus puisse trover,

A Londres vint par ses jornées

Oii fieres genz out assemblées

De 11 défendre corajos.

Cil qui plus furent orguillos, 37760

Armez d'armes sor lor chevaus,

S'en eissirent fors les portaus

Por mostrer que poi le cremeient

E que por lui rien ne fereient;

Contre ses genz funt lor devises, 37765

Si cum je vus di, lor armes prises;

E li dux, quant vit lor semblant,

Ne les dota ne preisa tant

Qu'il laissast armer de ses genz

Mais sol tôt à nombre cinc cenz. ^7770

Cist, les heaumes es chefs lacez,

Orguillos e feus e iriez,

Lor unt laissié chevaus aler.

Dunt veissiez testes voler

E glaives entrer par forceles 37775

E par costez e par eixeles.

Tôt maintenant senz arester

Les en r'ont fait arerre entrer,

E si unt maint des lor gerpiz

Où n'a aimes ne esperiz. 37780

Le feu unt mis par les maisons:
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Sempres i fu si grant l'arsons

Que quanqu'il out de la Tamise
Fu ars le jor tôt à devise.

Grant dolor out en la cité 37785

E trop furent desconf'orté :

Perdu unt tant qu'aveirs que genz,

Dunt trop poent estre dolenz.

L'eve passèrent communal
Cil à pié e cil à cheval, 37,30

Vers Walengefort s'acheminent,

Ainceis ne cessent ne ne finent

Ci que lor trefs i sunt tenduz

E que II chasteaus fu rendu/, :

Idonques fu la joie granz. 37795

Là vint l'arcevesque Stiganz

Feeuté faire au duc Guillaume,

E plusor autre deu reaume
;

Homages prist e seurtez.

(' ^^5 r«, c. :<. Là fu Addelins amenez

,

37800

Qu'aveient rei fait folement

Tant prea Stiganz ducement

Que li dux li pardona s'ire.

Puis ramena tôt son enpire

A Londres por la cite prendre; 37805

Mais ne 1' osèrent plus contendre

Ne li prince ne li Engleis,

Contre lui eissirent maneis

,

Trestot li unt abandoné

Cors e aveirs e la cité, 378,0

Feeil serunt à lui servir

E à faire mais son plaisir;

Ostages baillent à son gré.

Si li unt faite feeuté.
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Ne se feist pas coroner, 37815

Por rien qu'em li seust ioer,

Ci que sa femme fust venue;

Mais une chose a conçue :

N'iert jà li règne aseurez

De ci là qu'il seit corronez. 37820

Por ce ne voudra porloignier;

A Londres fîst apareillier

Sales, chambres, murs e cloisons,

Chars e oiseaus e veneisons,

Vins Loherens e vins Franceis; 37815

Si se garnirent tôt le meis.

E li dux pas ne sejornout;

Ainz les chasteiaus qu'en li veout

Alout si asseeir e prendre.

Ne li osoent rien contendre; 37830

Maint en fundi, maint en retint

E tant que li Noël avint

Que li Engleis e li Normant,

Communaument petit e grant,

Voudrent qu'il fust reis coronez. 37835

Eissi le jor que Deus fu nez,

Senz terme plus e scnz devise,

Out la corone el chef assise

A Saint-Pere de Westmostier.

Ne r en fu fait autre danger, 37840

Qu'od gloire, od joie e od amor

Fu eissi coroné le jor '.

En beneeite hore fu nez,

' Guillaume le Conquérant fut cou- la Chronique Saxonne, édition d'Ingiani,

roiiné par Aldred, archevêque d'York, le p. 264 ; Chronica pontijicum ecclesiœ Eho-

jour de Noël a 5 décembre 10G6. Voyez raci, aiitore Thoma Stubbs Dominicano (ap.
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. Qui de tantes aversitez

E (le tante pesme destrece ^7*4^

f 2 25 v°, c. I. Est venu à si grant hautece.

Ne s'en est pas enfeloniz

Ne envers Deu enorguilliz,

Mais plus bénignes mil itanz

,

Si corios, si entendanz 37850

A faire les suens sainz voleirs.

En lui esteit justice e veirs,

Kar nus n'amout plus pais ne bien :

A c'entendeit sor tote rien.

Ne fu d'aveir amasseor, 37855

Nus n'ert plus large doneor.

Sempres en son comencement

E à son haut coronement

En eut si très-faite abondance

Quel reaume de tote France 37860

N'en deust l'om pas tant trover;

E il que faiseit deu doner

A ses princes, à ses barons

E à ses nobles compaignons,

As iglises des nations 37865

E as saintes religions.

Del aveir ne sont nus la summe

Qu'au baron saint Père de Rome

Tramist, kar de sa grant victoire

Out li clergié e l'apostoile 37870

Rog. Twysden, col. 1702, Jig. 48), etc. Un historien anglais prétend que Sli-

Après avoir rapporté ce fait, Guillaume de gand refusa de sacrer le roi : « Ille viro

Poitiers ajoute : « Repudiavit enim conse- « cruentoetalienijurisinvasori manus im-

« crari a Stigando Canluariensi, quem per « ponere nullalenus adquievil. • Guillelmi

« aposlolici justum zelum anathematc re- Neubrigensis Ilistoria , studio atque in-

« probalum didicerat. » Gesta Guillelmi du- dustria Thomi'eHearnei;Uxonii, e tlieatro

cis. (DuChesne, ao6. A.) Sheldoniano, mdccix, in-8', t. I,p. i5.

cnnON. DE NORMANDIE. III. 39



226 CHRONIQUE
Joie e leece merveiHose.

La grant baniere preciose

Où out un chevaler ovré

D'or e de pieres tôt brosdé

Que Héraut out à la bataille, 37875

Qui grant aveir valeit senz faille,

Gelé i dona e fist porter

Por sa victoire remenbrer '
:

En bataille l'aveit conquise,

Donée li a e tramise 37880

Por son grant triumphe essaucer.

N'out en France riche moster

N'en Aquitaine n'en Borgoigne,

Ne par tôt ci que vers Saissoigne

Où il n'enveiast ses presenz 37885

Riches e precios e jenz;

E saches ni oublia mie,

Ci parut, ceus de Normendie:

Mult i dona, mult i tramist,

Merveillos fu, merveilles fist. 37890

Après n'a guaires demoré,

r 225 v°, c. 2. Là où la bataille out esté

Fist li reis faire une abeie

Bêle e riche, bien establie;

E si fu le moster fondé 37895

El non de sainte Trinité,

Glorios, precios e cher,

Son l'ordre de Major-mostier ^

' Beiioîl a pris ceci dans Guillaume de « misit in inanuin Alexandri papae] , honii-

Poitiers, qui né parle nullement de pieres

,

« nis armali imaginem intexlam habens e\

et qui se borne à dire : « Memorabile quo- « auro purissimo. » (Du Chesne, 206, C)

«que vexiUum Herald! [Guillelmus trans- * Voyez, stn- la fondation de celte ab-
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Por la bataille qu'lloc fu,

Où Héraut fu mort e vencu,

227

37900

baye de Saint-Martin de la Bataille , le Mo-

nasticon Anglicanam, tom. I, pag. 3 10-

3.9.

Certains auteurs rapportenique la pensée

à laquelle cet établissement religieux dut

sa naissance , fut suggérée , ou plutôt , c'est

plus probable, encouragée par Guillaume

Faber, moine de Marmoutier, abbaye qui

était dédiée à saint Martin ; ce qui , ajou-

tent-ils, nous apprend pourquoi le monas-

tère du G)nquéranl fut élevé en l'honneur

de la sainte Trinité et de saint Martin.

Cependant John Leland dit : « Anno Dom.

« io85, saadente Remigio, episcopo Dorcas-

« trensi, qui prius fuit monachus de Fes-

« camp. Gui. Magnus fundavitabbaliam de

« Bello. » Joaimis Lehindi Antiqtuirii de rébus

Britannicis Collectanea, édition d'Ayloffe,

1770, vol. II, p. Sgo.

Dans la plus grande partie des chartes

accordées au monastère, il porte seule-

ment le litre A'ahhaye de Saint-Martin. 11

était sitné à peu de dislance d'Hastings ;

ce qui , dit l'évêque Tanner, est probable-

ment la raison pourquoi Thomas Rud-

borne aécritque Guillaume le Conquérant

fonda « cœnobium in honorem S. Martini

« apud llaslyng. » Voyeî YAnglia sacra de

Wharton , vol. I, p. a58. Au reste, Guil-

laume de Malmesbury s'était, avant lui,

rendu coupable de la même erreur, lors-

qu'il avait dit : « Alterum monasterium

« Hastingis œdificavit sancto Martino, quod

« cognominatur de Bello ,
quia in eo loco

« principalis ecclesia cernitur, ubi intercon-

« fertos cadaverum acervos Haroldus inven-

« tus fuisse memoratur. » De Gestis regum

Anglorum, lib. 111. (lier. Anglic. Script, posi

Bedam preectp. p. 109, lig. a/l)

La tradition porte que le grand autel du

monastère fut élevé sur l'endroit même

ou tombirenl llarold et l'étendard royal.

Gough, dans ses Additions au Britannia.

de Camdcn , s'exprime ainsi : « The liigh

« allar stood on the spot where Ilarold's

« body and standard were found, which is

« just at the eastern while gâte of the yard

« wall : the foundations were not long since

« removed , the scile having served for a

« burying place for the Calholics. » (Edit. de

1789, vol. I, p. 2o4.) Cependant Guil-

laume de Malmesbury se borne à dire :

« Altare ecclesia; est in loco ubi Haroldi,

u pro patriae charitate occisi , cadaver exa-

u nime inventum est. «De Gestis pontiftcum

Anglorum, \ih. III. {Rer. Anglic. Script, post

Bedam preecip. p. a 58, lig. 17.)

Jusqu'à l'époque de la suppression des

monastères , les moines de cette abbaye

conservaient l'épée de Guillaume le Con-

quérant et la robe qu'il portait à son cou-

ronnement , aussi bien que le rôle des

Normands qui l'avaient suivi en Angle-

terre. Leland vit cette pièce sous Henri

VIII, et la publia dans le premier volume

de ses Collectanea' ; mais, ainsi que l'ob-

serve Dugdale , toutes les copies de ce do-

cument sont fausses , par suite de la fraude

Mous ne savons pas si cette liste est

même qoe celle qui a été publiée à la fin du

siècle passé , sous ce titre : The Masier Roll 0/

the principal Officers in the Norman Armj corn-

manded by hVilliam llie Gonqueror. with an histo-

rical Account oj the Battle of Hasiings . and iomt

interesting Particulars respecting the Àbbej of

tValtham Hofy-Cross , founded by King Harold ;

Loudon, prinlcd by T. Plummer, Seething-

Lane, 1799 price six enc«, in-iï de îo pag.
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Out non e aura mais senz faille

Toz jorz le leu de la Bataille.

Por ceus qu'iloc furent feniz

I ert toz jorz mais Deus serviz.

A Londres n'esta pas granment, 87905

Mais maint bon establlssement

I fist à tenir e à faire

Qui au règne erent necessarie {sic) ;

Là entendeit e là veillout

E nuit e jor se porpensout 37910

De comun pru où cil partissent

Qui pais e amor li tenissent.

Ses ordenances, ses assises,

Ses chasemenz e ses devises

N'os volom dire ne retraire, 37915

Kar ci aureit trop jà à faire'.

des moines qui y inséraient les noms de Stanesbey, ex oflîciais Richardi Meighen

leurs bienfaiteurs et d'autres personnes de et Thomœ Dew, M.DC.XXUI, in-folio,

marque. p. 173-189. En latin et en normand.

Le catalogue raisonné des archives de Ap)(aiovo(iia , sive de priscis Anglorum le-

l'abbaye de la Bataille a été publié à gibus Libri Gulielmo Lambardo inter-

Londres en i835, en un volume in-8° de prête.... Canlabrigiae , ex oQïcina Rogeri

221 pages; ii est précédé d'une notice de Daniel.... MDCXLIV,in-fol. p. 159-169. En_

douze pages (y compris le titre) , intitulée : latin et en normand. Cette édition estdoii-

Preliminary Memoranda ofthe Abbey of the néeiciparRogerTwysden, d'après Selden.

Baille, or de Bello; with historical Parlicii- lieruin Anglicarum Scriptorum Tomus I

lars ofthe Abbots of Baille. (éd. Th. Gale); Oxoniœ, e theatro Sheldo-

' Les lois de Guillaume le Conquérant

.

niano, M.DC.LXXXIV, in-fol. p. 88. Les

qui nous sont parvenues sous deux formes, lois de Guillaume le Conquérant y sont

en finançais et en latin , ont été imprimées insérées dans ÏHistoria Iiigulphi abbalum

au moins dix fois. Voici le litre des livres monusterii Croyland, précédemment doii-

qui les renferment : née, mais incomplète, par H. Savile, et

Eadmeri monachi Cantuariensis Hisloriœ sans les lois.

novorum sive siii sœciili libri VI m liicem Leges AngloSaxomcœ ecclesiasticœ et vi-

ex BibliothecaCottoniana emisil loannes Sel- viles; accédant leges EdvardiLalinœ, Guiliel

(feniw;Londini,typisetimpensis Guilielmi mi Conques toris Gallo-Normannicœ et Hen-
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Ce truis en l'estoire Latine '

Que quens Morcharz e quens Ewine

E li fil Algar ensemcnt,

Icist erent li plus puissent 37910

E tuit li plus fort del rcaume.

Icist vindrent al rei Guillaume

Faire toz ses comandemenz

E homages e serremenz.

Coxes ert quens noble e vaillanz; 37935

229

rici 1. Latinœ...e<l. David VVilkin» ;Londiiii

,

typis Guil. Bowyer, M.DCC.XXI, in-folio,

p. a 9. En lalin et en anglo-normand.

Sancti Anselmi ex Becensi abbate Cantua-

riensis archiepiscopi Opéra , necnon Eadmeri,

monacln Canluariensis , Hisioria novorum et

aUaopusciila, labore ac studio D. Gabrielis

Gerberon; Lutetix Parisiorum, sumptibus

Montalant, M.DCC.XXI, in-fol. a" partie,

p. 1 16. Les lois de Guillaume le Conqué-

rant s'y trouvent dans Johannis Seldeni in

Eadmerum notai. Elles sont en normand,

avec une traduction latine de Selden et

une autre version de du Cange , que M. de

Hoquefort [Biographie universelle) ne cite

pas parmi ses ouvrages.

Les mêmes lois, en latin et en normand,

se trouvent aussi col. i6/|0, i64i-i654 et

1655 de Joannis Seldeni jurisconsulti Opéra

omnia tam édita quam inedita , vol. II, t. a ,

édition deWilkins, Londres , MDCCXXVI

,

quatre parties in-folio.

Anciennes Lois des François, ou Additions

aux remarques sur les coutumes anglaises,

recueillies par Littleton, par M. David

Hoûard ; à Rouen, de l'imprimerie de Ri-

chard Lallemant, M.DCC.LXVI, a vol. in-

4M. n.p. 76.

The Laws of Williant llie Conqueror,

witk Notes and Références, etc. translated tnto

English, witli occasional Notes, by Robert

Kelham, of Lincohis-Inn; London, printed

for Edward Brook, MDCCLXXIX, in-8°.

Die Gesetze der Angelsaclisen... Heratts-

gegehen von D'. Reinhold Schmid, erster

Tlieil; Leipzig, F. A. Brockhaus, 1882, in-

8°, p. 174-188. On y lit le normand sur

une colonne, et une traduction allemande

sur l'autre.

n est assez étonnant que, dans la Bio-

graphie universelle, article Guillaume le

Conquérant, par M. Nicolle, il ne soit pas

question de ses lois.

The Rise and Progress of the English Coin

momveahh; Anglo-saxon Period, containing

the AngloSaxon Policy, and the Institutions

arising oui ofLaws and Usages v)hich prevai-

led before the Conquest; by Francis Pal-

grave volume llie first, part. I and II:

London, John Murray, MDCCCXXXII,

in-A", part. II , p.lxxxviij-civ. Les lois y sont

en latin , d'après le manuscrit Harléien

746, et en roman , d'après le manuscrit de

Holkham, qui appartient à M. Coke, main-

tenant comte de Lcicesler.

' Gesta Guillelmi ducis ( du Chesne

,

208, B); Ord. Vital. Ecoles. Hist. lib. IV

(Ibid.bo6, B).

L
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Icist ama toz tens Normanz,

Cist mist s'entente e son poeir

De faire au rei tôt son voleir.

Nus ni esteit plus enteatis;

E il, duz e bénigne e pis, 379^0

Lor rendeit terres e honors

Teus c'unc n'orent lor anceisors.

Addelin, que rei orent fait,

Eissi cum je vos ai retrait

,

Dona terres e tenemenz 37935

Granz e riches e beaus e jenz ;

Por ce qu'au rei Ewart teignait

(' 226 r°, c. . , E que il li aparteneit,

Por ce Tout cher tote sa vie;

E cil ne fist une félonie. ^7940

Par les marches, par les citez

E es chasteiaus forz e fermez

Mist gardains François e Normanz

,

Chevaliers nobles e vaillanz.

Plenté richesce e garnison 37945

Lor livra par tôt à fuison ;

Ce qu'as Engleis ert justement.

Ne toli por doner sa gent.

1 Guincestre ert mult noble cité

Là donc e de grant richeté, 37950

E si aveit teus citaains

Qui esteient faus e vains,

Hardiz, culverz, estouz e feus;

Daneis mandoent bien à eus

Quant aveient nul leu haïne, 37955

• Gesta GuUlelmi ducis. (Du Chesne. ao8, D.) - Ord. Vital. Ecoles. Hist. lib IV.

(ft.d!. 5o6,C.)
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Kar la mer lor esteit veisine;

Od ceus erent acostomé

De faire tote crueuté

E mainte laide enprision.

En la- vile, denz la cloison, 37960

Là où li reis sout plus fort place,

Que mais ne crienge lor manacc,

Fist faire tors, portaus e murs,

Tant que li leus fu si seurs

Ne crienst enging n'acer ne fer. 37965

A Guillaume le fiz Osber

E[n] comanda la seignorie,

E de tote celé partie

Seneschal en fist soverain;

Kar n'avait ami plus certain 37970

N'en qui plus se peust lier,

Ne qui meuz li seust garder

Le règne tôt entièrement

De ce qu'à sa coron e apenl,

Ses dreiz, ses rentes, ses forfaiz ^7975

Ne ses justices ne ses plaiz
;

E s'il l'amout, c'ert bien raison :

Fait en aveit riche baron.'

' Dovre bailla son frère Odon

,

Qui ert evesque de grant non, 37980

E Kent e le règne d'entor;

Kar mult ert dune de grant valor,

Del siècle esteit mult artillos

r 5j6r', c. 1. E sage e vezié e engignos,

A ce esteit mult ententis; 37985

' Gesta Gmllelmi (lucis. (Du Chesne, ao8, D.) — Ord. VUal Eccle». Hut.Vb. IV.

[Ihid. 5o6,C.)



232 CHRONIQUE

Tote la cure deu païs

E tôt le règne e le reaume

Laissa à lui e à Guilliaume.

SI CL'M U KEIS GUILLAUME REVINT EN NORMENDIE APRES SON

CORONEMENT

Quant ses choses eut devisées

E asises e comandées 37990

E bien e sagement e bel,

Si vint dreit à Pevenesel :

Là esteit preste sa navie.

Là assembla sa baronie,

Les plus forz homes de la terre, 37995

Que il eut fait mander e querre

,

Qu'od sei les en voudra mener;

Ne s'ose pas en eus lier

Tant quel païs les laist remaindre,

K'à assez tost s'en porreit plaindre. 38ooo

For home sunt, de grant poeir :

Ne's i larra pas remaneir;

Ne vout qu'il aient nul leisir

D'engignier li, mal ne tenir.

D'icez fu uns, ce sui lisanz, 38oo5

Li arcevesques Estiganz,

E Addelins, cil qui fu reis,

E autres contes riches treis,

AUeve e Ewine e Morchart.

D'icez aveit major regart: 38oio

Bien set tant cum od lui seront

' Will. Gemmet. lib. VII, cap. xxxviii :

De reditn ejus in Normanniam, et de morte

Maurilii archiepiscopi , eut successit Joannes.

(Du Chesne, 288, B.) — Gesta Guillelmi

ducis. (Ibid. 209, B.)— Ord. Vital. Ecoles.

Hist.\ib.lV.{Ibid.p.bo6,C.)
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Que jà grant mal ne ii tendront.

Tant redoterent sa grant ire,

Ni H osèrent contredire;

Si tôt dotent que mau lor face, .'iSoiS

Ne funt semblant qu'eu lor desplace;

E jà seit ce que grant amor

Lor mostre e fait e grant honor

Quant en sa douce compaignie

Les maine od sei en Normendie 38o2o

Por joïr e por honorer

E por ses chers aveirs doner,

Ce 's adoucist e ce 's apaie,

Que mult est bone sa manaie.

253

A ses chevaliers soudeiers 38os5

Dona aveirs riches e chers

,

De sei les parti hautement

i° 2 26v°,c. I. E bien e bel e leement,

Eissi que tant cum puis durèrent

Nul home el siècle plus n'amerent. 38o3o

Eissi entra es nefs joios,

Que de rien ne fu rancuros.

Tuit alerent bien si afaire :

Senz destorber e senz contraire

Arrivèrent en Normendie. 38o35

'Si grant joie n'iert mais oïe,

De riens contée ne retraite

Cum en la terre li fu faite;

Ne nus ses genz tant n'onora

,

Ne tanz aveirs ne lor dona. 38o4o

Or a joie plus que ne sont

' Gesta Guillelmi ducis. (Du Cliesne, aïo, D. )
— Ord. Vital Eccles. Hisl. lib. IV.

[Ibid. 5o6,D.)

CIIRON. DF NOnMANDIE. Ilf. 3o
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La bone duchesse Maheut,

Kar dame n'ama son seignor

Nule au siècle de maire amor.

Dès la Saint-Michel solement 38o/i5

De ci qu'en marz tôt dreitement

Out demoré au repairier.

Sa cort fist grant apareillier

A Fescamp dune senz demorer ;

Là vout la Pasche célébrer, 38o5o

Là ajosta sa baronie,

Tote la flor de Normendie.

Uoc reveient lor seignor,

Là li mostrent joie e amor;

De lui servir chascon se paine. 38o55

En juing, la première semaine,

Fu à Jumeges dédier,

Kar mult par aveit le leu cher.

A celé consécration

E à la célébration 38o6o

Fu l'arcevesque de Roem

Mauriles, qui mult ert bons huem;

En celé semaine fina

E de cest siècle trespassa,

Hauz huem e netz, de sainte vie, 38o65

De grant sen e de grant clergie^

L'evesques d'Evrenches, Joans,

Buens clers e sages e vaillanz,

Fu en son leu mis e posez,

pE] arcevesques fu sacrez -; 38070

' Maurille mourut le 5 des ides d'août

,

Tombeaux de la cathédrale de Rouen, houen,

l'an 1067, et il fut enterré dans la nef de Nicétas Periaux , 1837, in-8°, p. 198, 199,

la cathédrale de Rouen , devant le crucifix. 218, 219.

Voyez leGallia Cftrisriona,vol.XI, col. 3i; ^ Voyez, sur ce prélat, le Gallia Chris-

et l'ouvrage de M. A. Deville, intitulé (WHa, vol. XI, col. 3i-37 et /i75, 476.
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Del buen conte Raol fu fiz.

Ce me reconte li escriz

Que de Sprote fu Richart nez

E de Longe-Espée engendrez.

Cist Richart jofnes en s'enfance 38075

Fu longement tenu en France

E dessaisiz de Normendie :

De c'est assez la chose oïe.

Sprote, sa mère, entre tanz dis,

La proz, la bêle, od le cler vis, 38o8o

Remist sole e desconseillée

E de son cher fiz mult irée,

N'out conseil ne mainteneor,

Si li covint prendre seignor

Uns riches e uns asazez 38o85

Qui Esperlens ert apelez,

Poesteis e sorcoilliz

E de richece enmanantiz;

Prozduem esteit e senz orguil;

Les molins del val de Ruil 38090

Aveit à ferme , ceus teneit

,

Dunt estrange espleit li veneit
;

Sprote requist, tant espleita

Que il la prist e esposa;

Mult la tint puis à grant honor 38095

E mult l'ama de grant amor.

Icest Raol dunt je vos di

Engendra toz premiers en li,

E filles bêles e preisées

Qui mult furent puis esbaucées 38ioo

E mariées noblement,

Dunt mult eissi puis haute gent;

E quant li dux Richart r out puis

235

3o.
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•Normendie , si cum je truis,

Dunt li reis l'aveit eissillié 38io5

Par félonie e par pechié,

S'avint après, ç'al-je trové,

Eu tens de sa prospérité

Qu'en guerre erent aie chacer

Si veneor e si archier. 38iio

Là vin[t] Raol, frère bastart,

Si cum je vos di, au duc Richart.

N'esteit mie chevaliers.

Mais vaslet ert granz e pleniers.

Od eus a la forest cerchce 38ii5

E tant une besle cerchéc

Qu'en un grant val se dévalèrent,

Où un urs effrei trovererent.

Là n'out si hardi ne si os

r227r°, c. 1. Sempres ne li virast le dos. 38120

Poûros sunt tornez en fuie.

Que l'urs sauvage ne's occie,

Tuit ensemble comunaument,

Fors le jovencel solement;

Trop li sorent mal leu doner 38i25

De sa proece demostrer,

E perillos à plus fort home

Que l'om trovast de ci qu'à Rome;

Mais neporquant honte dofa,

Unques fuir ne l'en deigna. 38i3o

N'ert uncor pas de grant aage ;

Le fier urs estrange e sauvage

Ala saisir maneis as braz.

Autre parole ne vos en faz;

Mais tant dura d'eus la bataille 38i35

Qu'en la place l'ocist senz faille.
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Od grant pesance e à dolor

Repairierent li venoor,

Qui quiderent cil fust ocist {sic);

Mais lot fu trovez sains e vifs. 38i4o

Celé merveille e celé ovraigne,

Dunt chascons s'esbahist e saigne,

Huntos dunt si l'orent laissié,

Unt au bon duc Richart noncié.

Mult s'en fist liez e mult li plot }8i45

De ce qu'à si hardi le sot

E à si bel e à si proz.

Celé foresl od les lieus toz.

Où qu'il i fussent apcndanz,

Li dona li dux od ses ganz'; 38i5o

E, sacheiz, par ceste achaison

L'apela l'om puis Val-Urson;

E d'Ivri, qui li fu donez,

Fu puis Raol quens apeiez;

Erenberge prist à moillier, 38i55

Fille de riche chevalier

De Chevillé en Chauz, ce truis,

Dunt il out fiz e fdles puis.

Evesque furent li dui fil

237

' «Les symboles artificiels, dit M. Mi-

« chelet', correspondent souvent aux sym-

« boles naturels, le gant à la main, le sou-

• lier au pied. Ainsi , l'on transmet par le

« gant,l'on prend possession par le soulier. »

Voicid'aulres exemples d'investiture par le

gant, tirés de deux poèmes du xii' siècle :

Dez ke Rou out sa geiil totc el rei acordée,

E (le sis ancmiz la terre dcslivràc,

Origines da Droitfrançais cherchées dans Us

tymboles et formules da droit universel: Paris,

L. Hacliclle, 1837, in-8°, p. iSg.

Kl rei rciuli son rcgiie, 11 en volt avcir jomée;

Fièrement l'en seisi par une soc espée.

[El pont de l'esp^'e oui d'or dis livres pesant.

,

« Vostre terre, dist-il, vos rent par cel mien gant
;

De tote vostre terre nulle rienz ne dcmant,

Ne de lot vostre aveir, etc. •

Roman tU Hou, J , 71, -ji.

Le gant l'en doiut, ne le veut atargitr.

De ri au pié li baisa le soulier

I.i Homant d* Jiuouf ik Camirai tt W« B*rhur.

pahlU pour la prtmiirt fuit. . . par Vétui U

fiUy . Paris, -î. IVchfnçr. M scccxi,, m-l»,

p. 8.9.
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De mult cler sen e de suptil : 38 160

Li uns de Baious HuunS
L'autre d'Avrenches. Si savum

Qu'icist Johans en fu evesque,

Qui de Roem fu arcevesque.

Filles r'out deus tôt ensement, 38i65

Dunt mult eissirent haute gent :

L'une en fu à Osber donée^,

Qui ne fu pas mesmariée;

E de li e de cest Osber

Fu Guillaume li fiz Osber. 38170

L'autre out Richarl de Bele-Faie.

N'ai or talant plus en retraie,

Kar trop i a à [a]conter :

Si ne m'i lest plus demorer ^.

SI CUM LI QCENS EUSTACES FU DESCONFIZ A DOVBE \

Tôt cel esté, ce dit la vie, 38175

E del iver une partie

Sejorna li reis senz passer

Por ses afaires ordener;

Mult les sout traiter hautement

E bien e bel e dreitement. 38i8o

' Hugues III. Voyez, sur ce prélat, le

Gallia Christiana, voL XI, col. 353.

' « Filias... habuit, quarum una nupsit

Il Osberno de Crépon. » Will. Gemmet. (Du

Chesne, 289, A.)

' Dans ces dispositions, Benoît eût dû,

ce me semble, achever de traduire le

trente-huitième chapitre de Guillaume de

Jumiéges , au lieu de s'arrêter, comme il

l'a fait, alors qu'il ne lui restait plus que

seize lignes à versifier.

' Will. Genimel. iib. VII , caj). .\xxix ;

QaomodoEustachius, cornes Bolomm, repulsus

est a Castro Dwiera, qiwd obséderai , cum rex

Willelmus essel in Normannia. ( Du Chesne

,

289, B.)— Gesta Guillelini diicis. (Ibid. 212,

A.— [Ord. Vital. Eccles. Hist. Iib. IV. [Ibid.

507, D ; 5o8, A.) Benoît suit ici Guillaume

de Poitiers, dont le récit, évidemment in-

fluencé par la position de son auteur au-

près du Conquérant, diffère entièrement

de celui d'Orderic Vital.
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Mult fu par tote Normendie

Idunc la bone gent garie.

N'erent raent ne besleié,

N'a tort mené no besjugé :

Dune fu la terre plentivose

E riche e bonaventorose.

239

58i85

r 227 v", c. I.

38195

En Engleterre erent tanz dis

Li dui seneschal que jo vus dis,

Que li bon reis laissié i out,

Kar en genz plus ne se fiout; 38190

La terre tindrent e gardèrent

Où grejos afaires troverent,

Teus, s'il ne fussent destoieit,

Dunt mil homes fussent tôt freit.

A un acort, à un voleir

Se saveit l'un vers l'autre aveir,

Entre-secorre e entr'aidier,

Kar ce lor ert sovent mestier.

Li Engleis trestuit li plusor,

Ne por crieme ne por amor, 38200

Isnel e estout e legier.

Ne se poeient apaisier

Ne lor félons pensez gerpir;

Mais n'osoent pas envaïr

D'eus révéler si en apert 38200

Ne que issi fust descovert

Ce qu'en enblé en porchaçoent.

Que soventes feiz manaçoent;

Sovent enveient as Daneis

E as Escoz e as Ireis. 38210

Plusor s'en issent de la te*Te

Por engignier plus mal e querre,



240 CHRONIQUE
N'ont cure de la seignorie

Por rien à ceus de Normendie.

En cel termine e en ceu tens, 38s i5

De Boloigne Eustaces li quens

N'amout le rei, ce mostra puis;

Kar, si cum j'en l'estoire truis,

Grant ire aveit e grant content

Entr'eus ainz le Gonquerement; 38210

Mais paiz firent ainz le passage,

E si qu'il bailla en ostage

Son fiz au rei de fei porter,

Ainz qu od sei le laissast passer.

Ne sai si puis lui out rendu; 38sa5

Mais mult li a grant mal volu.

A cestui unt Engleis tramis

E tant offert e tant pramis

Que Dovre li feront aveir;

N'en seit en dote n'en espeir, 3823o

Mais vienge e parte deu rivage

Si tost cum verra lor message.

Coneuz esteit bien de toz

A fort chevalier e à proz.

Geste emprision fu graée, 38235

Qui mult fu puis cher comparée :

Ce fu bien dreiz, qu'ils orent tort.

L'evesque e Hue de Munfort

Erent aie utre Tamise

A une lor autre ovre enprise, 38240

Le plus de lor chevalerie

Aveient en lor compaignie.

Tôt ce unt fait saveir li Engleis
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Tost au conte de Boloneis,

Qui senz nul autre demorer, 38»45

Od vent qu'il orent dreiturer,

Passèrent mer tôt queiement,

La nuit, quant la lune resplent;

Au porl vindrent al ajornée.

Maintenant s'est lor gent armée 38»5o

Por soprendre les chastelains

Qui de la ter erent gardains.

Celé Englesche genz Sarrazine

De tote la terre veisine

Se fu aûnée encontre eus; 38»55

îjyv", c. a. Cuilverz, haïnos e feus,

Alerent tuit, senz plus sofrir,

Les tors e les murs assaillir

Eissi très-aïréement.

Si fort e si soprisement, 38ï6o

Qu'enz se dormeient asseur

Quant cist pioent jà au mur.

Ne sai que genz fust esveillée

Plus marrie ne plus irée;

Mais n'i out rien del perecer : 38ï05

Si tôt les covint esmaier,

S'ont-il mult tost lor cors armez,

Puis d'eus deffendre abandonez.

Là où l'assaut ert plus grejos,

Plus dotanz en plus poeros, 38170

Là se deffendent vassaument;

Mult lor ocient de lor gent.

Eissi dura l'assaut plenier,

Senz remaindre , le jor entier.

Trop i out d'ornes grant occise; .t8j75

Mais li quens a la chose aprise;

r.HRON. DE NORMANDIE. III. 3l
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Conoist, tant ni saureit entendre,

Que jà le chastel peust prendre.

Dès que sopris n'est e enblez

Ou par assaut n'i sunt entrez, SSaSo

N'i a neent del remaneir;

Tôt à force
,
par estoveir,

Lor covint le chastel gerplr;

Mais, or oiez, au départir

Gent dolerose e maubaillie. 38î85

Cil del chastel ne laissent mie

Qu'eissi s'en augent sainement.

Tuit s'en issent comunaument;

Fier e hardi e corajos

E de eus destrure desiros, SSigo

Od les haches Danesches lées

Lor unt les veies estupées.

Par eus les en covient venir

Ou vers l'abisme jus saillir,

Morz e quassez e debruisiez : 38 296

Eissi les en unt conveiez,

Botant de grantz espiez moluz.

Autre granz dois lor est creuz

E tel cum je vos sai à dire :

Al entrer des nefs out martire; 383oo

Ne se poeient départir

r 2 2é>r°, c. 1. IVigaument charger ne enplir,

Mais ainz sailleient tuit à fais :

Si très par ert grant lor esmais!

E par ceo que trop i entroent, 383o5

Perlsseient e afondroent:

Eissi neia des nefs plusors,

Qui ne porent aveir secors.

Tant cum il en pout eschaper
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Fu à nage par mi la mer. 383 lo

Puis en morut de buens vassaus

Por les plaies qu'orent mortaus.

Li quens Eustaces gari

En une nef qui 1' recoilli;

Mais son nevo relindrent pris, 383i5

Qui mult avcit d'armes grant pris.

Li Engleis qui la terre sorent

Se garirent si cum il porent;

Mais mult par en i out d'ateinz,

Qui gaires puis ne furent plainz. 3832o

Plus morteument fu mult finée

L'ovre que je n'os ai contée.

Eissi e en mainte autre guise

Destruit lest Deus mal ovre enprise.

243

Od noveles granz e petites 383»5

Qui au rei erent sovent dites

D'Engleterre devers sa gent,

E od maint autre mandement,

E od ce qu'out s'ovre fenie

Por qu'il revint en Normendie, 3833o

Tôt trait à chef, tôt atorné

,

Od ce que son fil out chasé,

Robert, de tote Normendie,

' Will. Gerainet. 11b. VU, cap. xl : Qaod

latrunculi Angliœ, rebelUonem parantes, con-

diderunt castram Dunelmum, et de excidio

eorum. (Du Chesne, 289, D.)— Ord. Vital.

Ecoles. Hist. Hb. IV. (Ibid. Sog. G.) C'est

en cet endroit environ que se termine , par

suite de la mutilation du manuscrit, la

relation de Guillaume de Poitiers. Quant

à Wace , après le récit de la conquête , si

étendu dans son poëme , il passe très-légè-

rement sur les affaire» intérieures de l'An-

gleterre, qui, à vrai dire, n'entraient pas

dans son plan , et lui étaient probablement

indifférentes et ma! connues. Du voyage

en Normandie, auquel il n'accorde que

quatre vers au plus , il passe aux démêlés

de Guillaume avec le roi de France , et au

récit de la mort du Conquérant.

3i.

r
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Atorner refist sa navie;

R'aler s'en vout senz plus tarzer, 38335

Kar c'estelt bien os e mestier.

De la duchesse s'est partiz,

De ses homes e de ses fiz;

Mer r'a passée perillose

,

Kar muk esteit donc orguillose. 3834o

Eu quer d'iver fu son repaire,

Si erent mult li vent contraire;

Mais sainement e bien e bel

Pristrent port à Wincenesel,

Là fu receuz hautement 38345

De tote la commune gent ;

A Londres a puis tant esté

r228r°,c. 2. Que la sainte Nativité

I célébra. Eissi avint,

Riche cort i josta e tint. 3835o

Tuit li evesque e li baron

E tuit icil de plus haut non

I covint de par tôt venir;

E il les sont si toz joïr

E acoler e embracier 38355

E lor félons quers adoucier;

Lor requestes e lor preieres

Faiseit senblant qu'eust mult chères:

E si cum il les saveit faus,

Se il peussent desleiaus, 3836o

Si ne lor en mostrout pas chère;

Mais as suens faiseit grant preiere,

Qui gardoent sis fermetez

E ses chasteiaus e ses citez,

Que vers lor faus enjanz honiz 38365

Fussent toz tens presz e garniz.



r 328 v°,.c. 1.

DES DUCS DE NORMANDIE.

Fi ère ovre aveient porparlée

En plusors leus par la contrée :

Quant il alassent à la cendre

Que tuit Crestien deivent prendre, 38870

Découpé fussent c oscis

E tôt délivré le païs.

Tôt eissi fust l'ovre acomplie,

Se li reis fust en Normendie;

Mais por le suen avènement 38375

E por la sue vaillante gent,

Por sa force e por son poeir,

N'en porent faire lor voleir;

E quant la chose fu sentue

E descoverte e coneue, 3838o

Si n'i osèrent arester.

Cil qui ç'aveient fait jurer,

Fuiz s'en sunt e alez puis

En Northomberlande , ce truis,

Es granz mareis e es boschages; 38385

Kar mult ert dune il leus salvages.

Dureiaume clostrent e fermèrent,

A c'entendirent e ovrerent;

Si très-durement l'enforcierent

Que jà ne volent , mais ne querent 38390

Qu'od le reis aient paiz ne trêve;

Poi lor chaut mais e poi lor grève

Que jà n'aient sa bienestance,

Ainz li feront ire e pesance;

Ce dient bien , n'i faudra mie. 38895

Ceus deu païs unt en aïe

Juré ensemble communal.

Petit e grant, bon e mal

Unt la cité si fort garnie, ••

245
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Si de vitaille replenie, â84oo

D'omes e de gent defFensabie,

Pse quident pas qu'eu seit pernable.

D'Atgar, d'un jofne damisel

,

Si cum à toz plout e fu bel,

Firent ior rei e lor seignor 384o5

Cil fei-mentie traïtor;

E quant li reis sont cel afaire,

Qui mult ii fu au quor contraire

,

Od ses compaignes des Normanz,

De ses bons chevaliers vaillanz

,

384io

Ala cel orguil départir,

Qu'il n'out plus cure de sofFrir.

Ainz qu'il eust la vile assise,

I out si faite ovraigne enprise

Dune cinc cenz cors furent sanglenz; 38ii5

Kar cil li traïtor dedenz

S'en eissirent, les armes prises;

Senz conreiz faiz e senz devises,

Alerent ferir les reiaus;

E cil, cum chevaliers vassaus, 384»©

Les reçurent es fers burniz.

Là lor effondrèrent tant piz

E tant costé e tant forcel

Que de sanc erent li roissel

En plusors leus desus l'erbei, 384a 5

Si qu'angoissos e mu e quei

S'en rentrèrent dedenz lor murs;

Mais n'i furent gaires seurs,

Kar li Normant si les hasterent

Qu'en la cité od eus entrèrent; 3843o

Sempres i unt si le feu mis

Que quant qui out fu tôt espris.
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A grant dolor e à misère

Fu tôt ars ci qu'en terre mère.

N'i remist jofne ne enfant, 38435

Dès ie menor d'ici qu'ai grant,

Qui n'i fust ars ou detrenchié,

Fors li larro, li desleié,

Qui par le Hombre s'en foïrent

En petites nefs qu'il garnirent. 38440

247

' Li reis Héraut aveit deus fiz ^,

Buens chevalers, proz e hardiz.

Cist furent vers le rei eschifs

E de tôt le règne fuitifs;

Des genz lor père orent assez

,

Qui od eus s'en furent alez.

Le rei d'Irlande Dirmctnm,

Qui en la terre ert mult forz hom,

Requistrent tant e preierent

38445

' Will. Gemmet. ]ib. VII , cap. xn :

Quomodo DriennaSiftlius Eudonis, comitismi-

noris Britanniœ , devicii duos Jtlios Heraldi

,

cum exercita régis Hiberniœ. (Du Cliesne,

290, B.)— Ord: Vital. Eccles. Hist. l'ih. IV.

[Ibid. 5i3, A.) — The Saxon Chronicle,

édit. d'Ingram, p. 270, sous l'an 1068.

L'année précédente , un seul des fds d'Ha-

rold était parti de l'Irlande à la tête d'une

armée navale , avec laquelle il avait com-

mis de grands ravages en Angleterre. Voyez

la Chronique Saxonne, p. 269; Florence

deWorcester, p. 635, n° 12, an. 1068;

Siméon de Durham [Hist. Anglic. Script. X,

col. 198, lig. 1), et Roger de Hoveden

( Rer. Anglic. Script, post B«d. pr<peip.

p. 450, lig. 40). Ces trois écrivains rap-

portent que celte descente fut opérée par

les deux fds d'Harold, nommés plus bas,

et le second et le troisième ne mentionnent

que celte seule expédition.

' Suivant Florence, Siméon et Roger

de Hoveden, ils se nommaient Godwin et

Eadmund le Grand, Godwinas, Eadmtin-

dus Magnus. Mais ils n'étaient pas seuls :

Harold avait laissé un autre fds nommé

Ulf, q<ii, retenu prisonnier en Normandie,

fa tm is en 1 iberté et armé cbevalieren 1 087

,

par Robert II, frère de Guillaume le Roux,

si l'on en croit Florence de Worcesler (p.

642 , n* .'îi), et Sîméôn deDurbam [Hist.

Anglic. Script. X, col. a i4, %• aà ').

' Raoul de Dicet, qui a copié ce passage en

l'ahrrgcant, le place ji Tannée 1088. (Au/, col.

488, lig. 60.)
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Qu'od seixante ' nefs repairlerent •

Itant lor en out cil baillées

Bien armées e bien chargées.

Cum hutlage, cum genz averse,

Mortel, Sarrazine e despeise,

Revindrent en la terre Engleise;

Si tôt au rei Guillaume peise,

Ardent, robent, occien[t] genz.

Granz est après eus li tormenz :

Tôt essillent, riens n'i remaint.

Si que tote la gent s'en plaint.

38450

38455

3846o

Brienz^, le fiz au conte Ion,

Qui la conté tint de Redon

,

Buens chevalers e adurez,

Od tanz cum pout aveir d'armez

Se combati par grant iror 38465

Od eus deus feiz en un sol jor.

Mil e cinc cenz testes à nombre

(Teus fu lor morz e lor enconbre)

Lor toli e toz lor barons

Qui plus esteient de hauz nons. 38470

Tôt ert la bataille vencue;

Si la nuit ne fust avenue

,

.Ta n'en eschapast la menor.

Od honte, od ire e od dolor

Retornerent en lor païs 38476

Cil qui 'n porent estortre vis;

Teus noveles lor i portèrent

Dunt lor plus cher ami plorerent.

' La Chronique Saxonne porte ce

nombre à soixante-quatre, tandis que Flo-

rence deWorces ter n'indique quequarante-

quatre navires. Voy. p. 6.^5, n° i3,an. 1069.

' Bjieon, Bcofin. Chron.Sax.— Beona.

Flor. Wigorn.
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SI CtiM LA HEINE UAHEL'T FU CORONÉe'.

Tant r'out jà sejorné li reis

Cel tor en la terre as Engleis 3848o

Que les Roveisons aprismierent.

Od ce que plusors l'en requerenl

,

Mande sa femme qu ele past mer,

Qu'od sei la fera coroner

r239r*, c. I. A Pentecoste, si Deus vout. 38485

Joie out la duchesse Maheut;

Od chevalers de haut parage

E od dames de bon lignage

E od puccles ordences,

Bien afaitées e bien nées, 38490

Od evesques^ e od abez

E od clers sages e letrez,

Od joie, od gloii-e e od noblece

E od barnage e od richece

,

Passa la mer à son seignor, 38495

Qui mult l'ama de granl amor :

E bien ert dreiz, kar n'out moillier

Reis qui plus feist à preisier

Ne en qui plus eust bonté

,

San e valor e seinteé. 385oo

A Pentecuste ', en teu manière

' Ord. Vital. Eccks. Hist. lib. IV. (Du

Chesne. 5io, C.) — Flor. Wigorn. édit.

de i6oi, p. 635, n° 13.

' L'un de ces prélals élait Guy, évêquc

d'Amiens, dont nous avons publié le

poème sur la balaille d'Hastings, dans le

troisième volume de nos Chroniques Angla

r.HRON. DE NOBMANDIE. 111.

Normandes. « In clcro, qui ad divina ei ( Ma-

« ihildiE) minisirabat, celebris Guido, Am-
« bianorum priesid. eminebat, qui jam

« ceilamon Herald! et Guillelmi versifiée

« descripserat. » Ord. Vital. Eccles. Hist. lib.

rV'. (Du Chesne, .Sio, D.)

' L'an 1068.

3a
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Josta 11 reis sa cort pleniere

Que tuit i furent li vaillant

E di riche home e li puissant.

Od grant leece e od haudor

Porta corone d'or le jor;

La bone Maheut fu sacrée

E fait reine coronée.

D'or e de pierres precioses,

Resplendissanz e merveilloses

,

Fu le jor sis chefs aornez

E beneeiz e coronez.

Achevée aveit s'abeie

Tote à Caam en Normendie,

Bêle, mult riche e bien fondée 385 1

5

E preciosement aornée.

Reine fu de si grant pris

Que, si cum recort e lis,

De ci qu'en Inde la Major

N'en out dame de sa valor. 3852o

Grant terre est Engleterre e lée,

E si i a mainte contrée

E genz tos tens de teu manière

Que SOS cel n'a plus novelere,

Meins s'estacent en un corage : 3852 5

Por ce fu grève chose e sauvage

Que li reis si novelement

Eust le règne quitemenl.

Si cum je lis c cum je trois {sic)

,

Maint grant ennui li fist l'on puis 3853o

f 229r*,c. 2. Que il fu à rei coronez

E deu règne sire clamez.
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'Deu rei d'Escoce vous {sic) c quist

Que cel servise li rendis!

Qu'orent eu si anceisor 38535

E qu'aparteneit à s'onor.

Toz jorz fu Escoce sozmise

A Engletcrrc, od tcu devise

C'unc n'en orent si tost puissance

Qu'il lor menbrast de covenance. 3854o

N'osa pas li reis desvoleir,

Ne n' out ne force ne poeir

Fors de faire pais à son gré

E à tote sa volunté.

Ewine, ce truis, e Morcart, 38545

Qui erent fiz le conte Algart

,

Firent cel plait e cel afaire,

E si lor ert eu mult contraire.

Chavaliers {sic), prodomes Franceis,

Qu'eissi le vout li nostre reis, sssso

Menèrent cist dui en Escoce
;

E là où ert la maire force

Firent chasteiaus e fermetez

Richement clos e bien fermez.

Si se voleit par tôt garnir 38555

Li reis por ferme pais tenir.

Fort home erent li fil Algar;

Mais senz feintie e senz eschar

Les teneit mult li reis Guillaume;

Hauz
, riches par tôt son reiaume 3856o

Plus que Franceis ne que Normantz

Du

251

' Ord. Vital. Eccles. Ilist. lib. IV, sub
anno io68. (Du Cliesne, 5ii, A.)

32.
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Ne que prochains apartenantz,

Les teneit chers e près de sei ;

Mais mult furent de corte fei.

Deus anz celierent lor envie 38565

E ior hontose félonie;

Cens d'Escoce , des fermetez

,

Que il i aveient menez,

Pristrent (kar d'eus ne se gardoent,

Qu'en homes plus ne se fioent), 38570

Honor lor firent e teus biens

Qu'en Chartres vifs e en liens

Les tindrent en grant chaitiver,

Nuz, si n'aveient que manger.

Par tôt quereient cil aïe; 38575

L'ovre mortel r'ont envaïe,

r 2 29v°, c. I. Au rei volent que vienge maus

Cil poples desleiez e faus,

Plein de luxuire e plein d'ivrece,

Qu'à peine tient riens en destrece. 3858©

Parenz orent trop e lignées

E genz e poples e maisnées.

Adonc se tindrent à gariz

Cil qui s'esteient atapiz,

Lieu orent d'eissir de justice 38585

E de mostrer lor grant malice.

Outre le Humbre fu troblée

La terre e tote à dol menée.

Es paluz laides e porries

E es granz serves enermies 38690

E en chasteiaus d'icele part,

Où il n'en orent nul regart,

Furent, e mistrent à dolor

Le règne tôt d'iloc entor.
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' Cil d'Everwic, li citaain, îSSgS

Li chevaler e li vilain

Se redesvcnt e se forsenent;

Ne s'apaisent ne ne s'asenent

Por rien que l'arcevesque die,

Qui mult esteit de sainte vie. 386oo

Par soventes feiz essaioent

Franceis ceus qui l'estors gardoent,

Od grant offres d'or e d'argent,

Mais cil n'en feissent neient;

Ne les porent unques fléchir 386o5

Por prametre ne por offrir.

N'osoent pas icil vassal

Enprendre bataille champal :

De c'ert chascons d'aus en dotance.

Que trop par ert de grant puissance 386io

Li reis c sages e vaillanz

E coragos e enpernanz;

La terre chercliout e veeit,

E là par tôt où coveneit

Fermout chasteiaus forz e seurs 386i5

Contre les traitors parjors,

Por eus destruire e por plaissier

E por lor desleiz abaissier.

2b5

r aiig v°, c, 2.

A Warewic ert, là sejornout

Por le chastel qu'il enforçout,

Quant Morcare e son frère Ewine

(Por ce que chascon jor décline

Lor laide conspiration

386jo

' Ord. Vital. Ecoles. Hisl. lib. IV. ( Du

Chesne, 5 1 1 , C. )—Will. Gemmet. lib. VII.

cap, xi.il : Qaod rexWillelmiis, circttient An-

ijliam , custella plurima ad dejensiontm regni

constrnxit. (Du Chesne, agOïC)
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E lor hontose emprision)

Merci quistrent, merci troverent, 38625

E devant le rei s'acuserent

Que cel ennui e cel contraire

Aveit l'om fait al autre faire;

Seremenz firent de lor mains

Od lor amis de plus certains. 3863o

Après fist li reis un chastel

A Notingeham, riche c bel.

Cil d'Everwic r'orent dotance

Qu'eu ne lor venist meschaance

Ne mal ne honte ne damage: 38635

Par lor plus raisnable message

,

Li unt les clefs de la cité

Rendues e merci crié;

Mais mult les sont crueus e feus :

Por ce poi se fiout en eus; 3864o

Fist en la vile fortelesce

Dunt tenir les puisse en destrece,

Chevalers i mist à garder

Teus où bien se poeit fier.

Puis fist en icele cloison 386i5

Tur, mur e fossez e danjon:

Tôt autresi à Hontendone,

E, par le conseil qu'en li done,

A Cantebruge e es parties

Qui peussent estre envaïes'. 3865o

' ©a k-ySfte man l'an kynin^c f f polc

bc nofiSan ha;p^o^ heom gegabejiab co-

5œ0cjtc. 1 poloon him on^ean fcanoan.

5ip he corne, bc pofi J>a co Snocin^o-

ham. -j pojihce JxEfi cajxcl. i pop" ppa

co 6opejipic. 1 )>œp pojihcc cpcçen cay-

cclaf . 1 on Lmcolntt. -] ^ehpaji on )>an

cnOc. The Saxon Chnnicle, sub an. 1067,

édit. d'Ingraul, p. 268, 369.

« Il fut ensuite rapporté au roi que les

gens du nord s'étaient rassemblés avec

« l'intention de lui résister s'il venait. Sur

«ce, il alla à Nottingham, et y éleva un

« château ; de là il porta ses pa.s à York, et y
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Adonc revout sa cort laschier

Por la terre plus esparnier :

Me lor poeit vivre soffire,

Si 'n csteit mult 11 païs sire.

Ses soudeiers e ses scrganz,

Je ne sai pas cumbien ne quanz,

Parti de sei : si s'en alerent

Od riches dons qu'il enporterent,

Mult desiranz de revertir;

Kar mult lor out fait lor plaisir.

255

48655

38G6o

r a3o r", c. i

.

Rrobert [sic] de Cumes, le proz.

Uns des bons chevaliers de toz

,

Bailla Dureaume e le contez;

Ainz que trespassast li estez,

Od cinc cenz chevaliers preisiez 38665

Fu en la cité herbergiez.

N'orent crieme ne grant regart

lioc SOS cel, de nule part.

La nuit, lor oste e li vilain.

Cil del boschage e cil del plain, .58670

Les ocistrent e estranglerent;

Une fors sol deus n'en eschaperent.

Tôt plainement furent traïz

Par ce qu'il erent departiz,

Ne lor i out mestier delTense. 38675

« bâtit deux châteaux; il en fit autant à Lin-

« coin et dans tous les autres lieux du pays. »

« Rex autemGulielmus cum exercitu suo

«Snotingaham venit, ubi caslello firmato,

«Eboracum pcrrexit; ibidcmque duobus

< castellis firmalis, quingenlos milites in eis

«posuil, et in civilnle Lindicolina aliisquc

« locis casIcUa lirmari pra^cepil. » Florent.

VVigorn. .>ub aLuio 1069, edit. lOoi,

p. 635, n° la. Ce passage a été copié litté-

ralement par Siméon de Durham et Roger

de Hoveden. V'oyei le Recueil dcTwysden

,

col. iij-.lig. 64 ;elceluideSavile, p.àbo.

lig. A3. Voyez aussi la Chronique de J

Bromton, à l'année 1067. (Hist. •*—

'

Script. X, col. 965, lig 36.)

Angl.
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Oiez de quei se reporpense

La gent d'Everwic la desvce :

Quant lor grant gent r'orent jostée,

Si r'ont engignic par lor ail

Tant que Robert le fiz Richarl 3868o

R'ont detrenchié par traïson;

Ausi furent si compaignon,

Qui la fortelece gardoent.

Eissi faitement esplcitoent,

Mult se r'avivout lor desleiz : 38685

Ostages, seremenz ne feiz

Ne preisoent mie deus tros;

Cuilverz, paiens, luxurios,

Del mauvais ancien usage

,

Esteient uncor tult sauvage 38690

E par poi demi-Sarrazin.

N'out uncor pas lor deslei fm;

Ainz assaillirent le chastel

Que li reis i out fait mult bel.

A ce furent prince plusor, 38695

Cuilvert félon c traïtor :

Mariosvene e Gai-Patrice,

Qui mult erent de grant malice,

E Addelins e Arcillos

E li dui fd Charlon le Ros 38700

E autres mulz de la contrée.

Gel ovre out tost au rei mandée

Guillaumes Malez, qu'en l'assaut

Si que défense poi li vaut
;

Si ne r secort hastivement, 38705

Perdu a lui e s'autre gent.

Tôt li fait saveir entresait

Le damage qu'il li unt fait
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Se li reis se pout corucer,

Ne s'en deit l'om pas merveiilier : 38710

Ce mostra bien; kar senz délai

Ala, si départi ceu plai;

Qu'autresi cume riens desvée

Qui ne pot estre refrénée,

Les vait desmenbrer e ocire. 38715

Si cher ior a vendue s'ire

Qu'au siège où il les a sopris

Furent si mort, vencu e pris.

Qu'à peine en eschapa le quart :

Eissi en r'ont eu Ior part'. 38730

257

^ Un autre fort chastel ferma

' L'auteur de la Chronique Saxonne

rapporte ces mêmes faits de la manière

suivante : An MLXVIII. bcp on )>ifyum

^CQjic' Pillelm cyn^c ^cap Ro^bcaJ^^c

eople jjonc ealbofioom opeji NojiShym-

bjitt lanb. ac ]>a lanôef-mcnn hinc be-

pofion innan ]ja;pc buph œc Dunholmc.

1 hmc opylo^on. 1 XI. c. manna mi&

him. 1 yona Ijocj! ccpccji 6abçap œSclin^

com mis eallum NopShymbjium co 60-

pojipic. 1 jjû bujih-mcnn pi)> lune ^py-

jjcson. 1 Pyllelm kyn^ com puSan on

unpœp on heom mib ^coccnoon hcpc. -\

hi aplymoc. -j ]>a opploh \>a f)c œc-plcon

ne mihcon. ]i pccpon pela hunb manna.

1 ]>a buph pophcp^oSe. -) Sec Pccpep

mynpccp co bypmcpc maccoe. 1 callc

]>a oJ>pc cac pophcpc;obc. 1 pophyn&e. 1
pc ceSchn_5 pop cpc on^ean co Scoc-

lanôc (Edil. d'Ingram, p. 269, 270.)

« 1068. Cette année, le roi Guillaume

« donna au comte Robert le gouvernement

« du Northumbcrland ; mais les gens du

CIIAON. DE NORMANDIE. III.

'I pays l'attaquèrent dans la ville de Dur-

haiD, et le tuèrent et neuf cents hommes

» avec lui. Bientôt après, Edgar e/Winjf vint

« avec tous les Northumbriens à York , et

« les habitants de la ville firent un traité

« avec lui ; mais le roi Guillaume arriva sur

'1 eux du sud <î l'improviste avec une grande

'I armée , et les mit en fuite, et tua sur la

« place ceux qui ne purent s'échapper, les-

<> quels étaient au nombre de plusieurs

«cents, et il pilla la ville. Il porta la pro-

« fanalion dans l'église de Saint-Pierre , et

« il dépouilla également et souilla de ses

« pas tous les autres endroits; cl Yelhelin(f

u retourna en Ecosse. •

Voyez aussi Orderic Vital (du Chesne,

p. 512, C); Siméon de Durham {Hisl.

Anglic. Script. I, col. 198, lig. ta, an.

106g); Jean Brorolon [ibid. col. gGS,

lig. 39) ; et Uoger de Hovcden [Rer. Anglir.

Script, p. ^5o, lig. 5o).

= On/. Vital. Eccles. Hist. lib. IV. (Du

Chesne, 5ia,D.)

33
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En oit jorz qu'iloc sejorna,

Contre les reneiez Judas

Qui de maufaire ne sunt las.

Les fiz Osbern sai qu'il i mist, 38715

E si li comanda e dist

Que, s'il a mestier e besoing,

Por lui enveit ou près ou loing;

Garniz les laisse e atornez

,

Puis s'en est à Wincestre alez. 38730

Là josterent clerc e baron

Por la sainte surrection

De la Pasche Nostre-Seignor.

Od grant joie e od grant honor

En fist ce que bon rei dut faire. 38735

Plus riche cort sos cel ne maire

Ne sai quel règne fust jostée :

Tant riche coupe i out donée.

Tant mantel e tant peliçon

E tant autre precios don, 38740

Tant riche orfreis, tant garnement

E tant estruit d'or e d'argent;

Tanz vestemenz de tantes gises

Renveia dune par ses iglises :

N'aveit aillors tanz granz afaires 38745

Ne tanz ennuis ne tanz contraires

Qu'à Deu son père creator

Ne feist de son cors honor.

Là entendeit sis esperiz

En faiz, en ovres e en diz. 38750

Après ne tarja pas granment,

R'asenblerent Engleis lor gent,

Estrange e mortel enemic.
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Les l'ortelesces d'Everwic

N'i remaindront qu'il ne 's aient 38755

E que toz ceus dcdenz n'en traient;

As deus Guillaunies unt mandé

Ou que il guerpent la cité,

Ou que demain les asserront

Tant que par force les prendront; 38760

r î3ov°,c. I. Pendu seront tuit e detrait.

E cil n'en tindrent autre plait;

Mais à mie-nuit s'en eissirent

Soef, quant tote gent dormirent;

En un parfunt val s'enbuscherent, 38765

Là s'estèrent, tant atenderent

Que cil s'enbatirent sor eus.

Teus fu lor damage e lor deus

Qu'ocis furent e detrenchez :

A paine en eschapa une picz. 38770

Li fiz Osber, li proz, li sage,

L'aveit tôt eissi en usage

,

Que jà od eus, si cum je truis.

Ne jostast, lor n'en fust li puis;

Tante teste lor a coupée 38775

Qu'auques fu en pais la contrée.

Un maislre d'eus en aveit pris,

Dimt fier aveir li ert pramis.

Mais rendist lor saus de ses membres;

E il n'en fu suef ne tendres 38780

ik Ne del aveir si coveitus

Que des Ireres ne fust faiz blos

' Des oilz, del nés e des oreilles.

Ce n'cstcienl pas granz merveilles;

Kar, s'il peussent lui tenir, 38785

A dolor l'esteust morir.

33.
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Cil faiz e celé grant ocise

A puis la cité en pais mise

E les cliasteaus e la contrée.

A cort r'ala senz demorée

,

88790

Où mult teneit grant leu sovent.

^ Puis ne demora pas granment

Que por les afaires grejos,

Durs, estranges e enuios,

Renvout li reis en Normendie 38795

Faire passer sa duce amie,

Maheut, la reine vaillant;

Kar là esteient lor enfant :

Meins aureit moleste e pesance;

Kar ci oeit mainte chaance, 388oo

Dunt eu sofFreit dolor e paine;

E là en lor terre demaine

Sera plus en pais, senz contraire,

E si'n riront meuz li afaire

E tote la terre e la genz, 388o5

Que n'i peust sordre contenz.

f'aSov', c. 2. Là i regnout Robert lor fiz,

Preisiez e amez e joïz;

Uncor ert soz maistriement

,

Qu'en enfance ert e en jovent. 388,

o

Si fu la reine passée

E renveiée en la contrée;

Joie li fu e honor faite

Si grant, ne vos pot estre retraite.

Lors ne faiseit li reis de France 388 1

5

A la terre ire ne pesance

Ne damage ne aversité.

En joiose prospérité

' Ord. Vital. Eccles. Hist. lib. IV. (Du Chesiie , 5 12. 1),)
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Ert dune la terre e le pais;

E la reine od le cler vis 3883o

Faiseit tant bien e tant honor

Que n'en fist plus dame nul jor,

Mult amout Deu, mult le serveit,

Qu'à riens sos ciel plus n'entendeit.

E la femme Ewart le bon rei, 388j5

Qui buene dame esteit de sei,

Suer Héraut e fdle Godvvine,

Qui traist mainte grief descepline

Por le règne celestiel,

Qui au suen gré ne à son voil 3883o

N'eust jà esté la bataille

(Tôt son poeir en iist, seuz làilie,

Del remaindre, dcl retenir;

Mais n'eu pout Héraut destolir),

Le duc amout ainz qu'il fust reis, 38835

Si 'n ovra cil tôt sor son peis :

Por ce l'ama, por ce Tout chère,

Si c'unques en nule manière

Ne sofri qu'en li feist rien

Ne mais tôt enor e tôt bien ; 388io

Ne li deveit l'om faire mal,

Kar sainte dame ert e leial;

Mais sa mère, la femme Ewine,

Quant vit que teus ert la destine

De Héraut son fiz qu'ert ocis, 38845

Si délivra tost le païs;

Od granz trésors, senz deniorance.

Ont la mer tost passée en France;

Là mest, là fu et là fina,

Qu'en Engleterre puis n'entra; 3885o
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E s'ele ne s'en fust foie,

Jà à jor de la sue vie

Nus contraire ne li feist

Que li bons reis le consentist'.

Sueins, qui esteit sire e reis

De Danemarche e des Daneis,

38855

' Knb hep pcp^c ÇySa uc. bapolocf

mo&op . 1 maneçjiQ^oOpa manna pip mib

hyjie mco BpaOan-peoUcc. -\ ]jœppunooe

)-ume hpilc. -[ fpa pop )>Qnon opep pœ co

pancce Aubomape. The Saxon Chronicle,

sub ann. 1067, édit. d'Ingram, p. 268.

«Cette année, Githa, mère d'Harold,

« suivie des femmes de plusieurs hommes

« de bon lieu , se retira au Steep-Holms

,

" et y demeura quelque temps ; de là elle

« s'embarqua pour Saint-Omer. «

Githa vcro comitissa, scilicet mater

« Haraldi, régis Anglorum, ac sororSuani,

«régis Danorum, cum mullis de civilate

« fugiens evasit, et Flandriam petiit. » Flo-

rentius Wigorniensis, sub an. 1067, p. 635,

n° 1 1 ; Simeon Dunelmensis , apud. Rog.

Twysden , col. 197, lig. 45; Rog. de Hove-

den, apud Henric. Savlle, p. A5o, lig. 34-

cilnler haec Gisa, Goduini uxor, He-

« raidi genitrix , ingenlem gazam clancu-

«lum sumpsit, et pro timoré Guillelmi

« régis, in Galliam non reditura transmea-

« vit. « Ord. Vital. Ecoles. Hist. lib. IV. (Du

Chesne, 5i3, B.)

Il est à croire que , parmi les compagnes

de la fuite de Githa, se trouvait la prin-

cesse Gunilde. Voyez Notice historique et

critique au sujet d'une inscription gravée sur

une plaque de plomb trouvée dans le tombeau

de Gunilde, princesse anglo-saxonne, qui,

après que sonfrère Harold II eut été tué à la

bataille d'Hastings , gagnée par Guillaume

le Conquérant, en 1066, se retira à Bruges,

où elle mourut en 1087 ; Gand, 1 833, in-8° ;

et Observations on the CoJJin-Plate and His-

tory of Gunilda, Sister of the Saxon Ring

Harold II ; by G. F. Beltz, Esq. F. S. A. Lan-

caster Herald, in a Lelter to sir Henry El-

lis, K. H. F. R. S. Secretary. [Arckœologia

,

vol. XXV ; London, i83A, in-4', 398-410.)

" Ord. Vital. Eccles. Hist. lib. l\ . (Du

Chesne , 5 1 3 , B. )

—

The Saxon Chronicle

,

ann. 1069, édit. d'Ingram, p. 270, 371.

On y lit ce qui suit : Sona ]>œp œpcep

coman op Denmapcon Speo Spe^enep

puna k-ynm^ep miô ce. pcypum -j XL.

lepbeopn copl-i©upkylcopl. mco bum
bpan. -\ heom com J>œpco_çencp 6a&c;op

cilo. 1 Pal6]>eop eopl. -\ QDœplc-Spe_çen.

1 Çoppacpic copl. mi& NopShymbpum.

1 cqUc \ol lan&leooen. pi6en&e -\ ^an-

^en&e miô unmœcan hcpc '(^\\c paeçen-

^enbe. -] ppa calle anpœohce co 60-

peppic popon. 1 ]jonc capccl cobpœcon -[

copuppan. -\ unûpimenoUce ^œppuman

Jjîepinne ^epunnan. -\ pela hunô manna

Fpencipcpa ]>œp oplo^on. -\ pela miô

heom co pcypan lœôban. -[ œp ]?an \c \a

pcypmenn ]jibcp comon. hœpbon Fpcn-

cipcan ]>abuph popbœpncb. 1 eac ^ hahc

mynpcep sep Pccpup call pophcp^ob -j

popbœpneb. ©a pc kyn^ \\\ ^eajcobe.

\0i pop he nopSpapft mib calpe hip pypbc
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Vout porchacier e faire querre

Cum del grant aveir d'Engleterre

265

]>c hc ^c^abejiian mihcc. -j fa fcipe mib

colle pojihcjTÇoOc. -] apcfxc. -j ^ liS Icei^

calnc pinccji mnan bumbpc. )>œfi yc

kyn_5 hcom co cuman ne mihcc. Anô fc

k-yn^ pccf |»one miopmcpcf 60:15 *"* ^^'

poppic. 1 Yya eolne fjonc pinccp on ]>am

lonoe. -] com co Pinccrcpc on \>a ilcon

Bofcpon.

« Peu après vinrent de Danemarck trois

.1 des fils du roi Sweyne , avec deux cent

« quarante navires , et les comtes Ësborn et

« Tliurkill , dans l'Humber, où ils furent re-

"joinls par le jeune Edgar, le comte Wal-

« theof, Merle-Sweyne , et le comte Gospa-

•1 trie, avec les Northumbriens et tous les

«gens du pays, chevauchant et marchant

« pleins d'allégresse avec une immense ar-

« mée; et de cette manière ils se portèrent

« tous ensemble sur York, où ils saccagè-

« rent et démolirent le château , et s'y ren-

ie dirent maîtres d'innombrables trésors. Ils

« y tuèrent plusieurs centaines de Français,

« et en emmenèrent avec eux un grand

« nombre à leurs navires ; mais , avant que

« les marins y vinssent, les Français avaient

"brûlé la ville, et pareillement pillé d'une

« manière complète et livré aux flammes

«le saint moutier de Saint-Pierre. Lors-

«que le roi l'appril, il se mit en marche

« vers le nord , avec toutes les forces qu'il

" put rassembler, dépouillant et ravageant

» la lotalité du comté ; cependant la flotte

« resta tout l'hiver dans l'Humber, où le

11 roi no pouvait arriverjusqu'à elle. Le roi

« était à \ork le jour de Noël , et tout l'hi-

« ver dans le pays , et il vint à Winchester

« à Pâques. «

Voyons maintenant le récit de Florence

de Worcester . «Anle nativitatem sanclae

« MariiB , Suani , régis Danorum , filii Flaral-

« dus, Canutusetpalruus eorum F.sbernus

•• comes, et cornes Turkillus, a4o navibu»

« de Danemercia venientes, in ostio Huni-

« bri fluminis applicucrunl; ubi eis clito

« Eadgarus, comes Waltheovus et Maries-

« win mullique alii , cum classe quam con-

« gregaverant, occurrerunt. De quorum ad-

« ventu Eboracensis archiepiscopu» Aldre-

« dus valde tristis cffectus, in magnam

i incidit inftrmilatem , et decimo anno sui

« archiespicopalus , terlio idus Septembris,

« feria sexta, ut Deum rogaverat, vitam fi-

« nivit et in ecclesia sancti Pétri est sepul-

« tus. Octavo post hune die , scilicet decimo

« tertio calendas Oclobris , sabbato , Nor-

t manni qui caslella custodiebant, timen-

« tes ne domus qu* prope caslella erant

,

« adjumenta Danis ad implcndas fossas cas-

« tellorum essent, igné eas succendere cœ-

« perunt. Qui nimis excrcscens, totam civi-

« tatem invasit, monasteriumque sancti

« Pétri cum ipsa consumpsit. Sed hoc ui-

« tione divina citissime in eis vindicatuni

» est gravissimc. Nam postquam Iota civi-

« las esset combusta, Danica classis super-

«venit, feria secunda, et casiellis eotleni

« die fraclis, et plus tribus millibus ex Nor-

«mannis trucidatis, Guliehno Malet cum

> suaconjuge et duobus liberis aliisque per-

« paucis vitœ reservatis, naves cum innu-

« meris repeliere manubiis. Quotl ubi régi

« innotuit Gulielmo, exercilu mox congre-

« galo, in Norlbimbriam cfferalo properavit

«aninio, eamque per totam hyemem de-

• vastare hominesque Irucidare, et mulla

Il niala non cessabat agerc. Inlerea nunliis

« ad Danicum comilem Esbernum missis,

• spopondit se clanculo daturuni illi uon
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Eust : si li sereit honor

Si cum orent si anceisor; . 3886o

Si prochains deu lignage esteit,

Qu'à vil chose li semblereit

S'il ne mostrout ou tost u tart

Que en la terre claime part;

S'ert mult iriez e mult dolenz 38865

Del grant damage de ses genz,

De Héraut e de ses amis

Qui aveient esté ocis;

Del grant poeir de son reaume

Maneçout mult le rei Guillaume; 88870

Aveir pot bien en sa besoigne,

S'il vont, la grant gent de Saixoigne,

Ceus de Polane e cous de Frise

E autres genz de mainte guise.

Plusors feiz out vencuz paiens 38875

E neis les Leuticiens,

Genz bataillose e si gerrive

Que vers toz ses veisins estrive
;

Mais n'en out pas conseil ne los

N'a celé feiz ne fu si os 3888o

Qu'à bataille venist nomée;

I modicae summam pecuniae, et permissu-

I rum licenler exercilui suo victum sibi

I circa ripas maris rapere , ea tainen inter-

I posita conditione ul sine pugna discederet

' peracta hyeme. lile autem auri argentique

> niniis avidus , non sine magno dedecore

1 suis petitis concessit. Normannis An-

' gliam vasfanlibus in Norlhimbria et qui-

' busdani aliis provinciis anno praecedenli

,

» sed praesenli et subsequenti , fere per

I totam Angliam , maxime per Northim-

• briam et per contiguas iili provincias,

« adeo famés praevaluit, ut homines equi-

« nam , caninam , cattinam et carnem co-

«mederent humanam. » Edition de 1601,

p. 635, n" i3, ann. 1069; Simeon Du-

nelmensis [Hist. Angtic. Script. X, col. 1 98,

iig. 36) ; Rog. de Hoveden (Rer. Anglic.

Script, post Bedam prœcip. p. ibi, iig. A).

Voyez aussi la Chronique de Jean

Brompton, à l'année 1068, dans le Re-

cueil de Twysden , col. 966, Hg. 55; et

celle de Matthieu de Westminster, à l'an-

née 1069, édit. de 1601, p. 226, Iig. 3a.

i
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Mais queiement e à celée

Enveia flole e genz par mer

Por les citez prendre e rober.

Granz fu e fiere la navie, 38885

E tant i out chevalerie

Que par force e par estoveir

Dcussent Londres asseoir.

Deus fiz aveit li reis Sueins,

Qui chevalers erent mult buens, 38890

E un suen frère merveillos

E treis contes chevaleros

E deus evesques solement;

A cez bailla tote sa gent.

Cist les orent à seignorer 38895

E à conduire e à mener

,

Les mers siglerent à espfeit,

Vers Engleterrc corent dreit,

P 23i r°, c. a. A Dovre voudrent eve prendre ;

Mais bien la lor pout l'om défendre. 38900

Tôt contreval, lez le rivage,

Firent assez mal c damage ;

Norewiz quiderent envaïr,

Ardeir e prendre e assaillir;

Mais Ranols de Gader, le proz, 38905

Out ses chevaliers mandez toz

E l'autre gent qu'il pout mander,

Si s'ala si od eus mesler

Que cinc cenz testes lor toli

E par force les renbati 38910

Es nefs, où r'out set cenz neiez

Ainz que des porz fussent voiliez.

Gallers, Sigarz c Addclins,

r.HRON. DE NORMANDIE. III. 34
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Cum faus parjurez Sarrazins,

Se furent devers eus tornez; 38915

Car cist les aveient mandez,

El Humbre esteient dévalez.

Là fu Adelins encontrez,

Qui od ses naaisnées perneit

Par la terre quant qu'il voleit : 38920

Riens ne li osout contredire.

Grant ert li dous e le martire

' Quant les genz le rei de Nicole

Virent l'ovre hontose e foie,

Sor les chevaus, les chés armez, 38925

Les unt un jor si encontrez

Que de la compaignie Adelin

Ne viel ne jofne ne meschin

N'en eschapa fors lui hontos , . .

E tant solement autres dous.
\

38930

A Everwic vindrent Daneis;

Là 's amenierent li Engleis,

Galleve e Gai-Patricius

E Marosvene e Arcillus,

Elnoucine e li fil Charlon

,

38935

Qui mult erent pesme e félon;

Od quanqu'il porent arramir

Vindrent les chasteaus assaillir.

Li chastelain mau se baillirent

De ce que fors contr'eus eissirent , 38940

Ne s'i sorent pas bien garder;

Quant od eus s'alerent mesler,

Tantes troverent lances agùes

E tantes saetes esmolues,

' Ord. Vital. Eccl Hist. lib. IV. (Du Chesne , 5 1 3 , D.)



DES DUCS DE NORMANDIE. 2^7

r''23i v", c. 1. Tan[z] branz d'acer clers e forbiz 38945

Dunt l'om les a si envaïz

Que ne se porent resortir

Ne d'eus sevrer ne départir.

Entrez s'en sunt denz les portaus,

Od eus lor enemis mortaus; SSgSo

Poi en pristrent qu'à grant dolor

Perdirent les testes le jor.
,

N'en eschapa ne laiz ne bel :

Eissi furent pris li chaste!.

Quant li reis sout ceste aventure, 389.S5

A pesme la tint e à dure.

Fait li unt acreire e entendre,

E segurement puet atendre

Que la bataille aura champal

D'eus, sor qui qu'en torge le mal. 38960

Grant dolor a li reis eue

De ses genz qu'eissi a perdue
;

Mais del venger ne s'aseure

,

Mais maintenant e à dreiture

Les est alez destruire e prendre

,

38966

Mais ne 's osèrent pas atendre.

Se il trovast lor amassée

,

A grant dolor fust dessevrée
;

Jà tant cum durast lor aé

N'en assaillissent mais cité. 38970

Outre le Humbre s'en passèrent,

Là où granment pas ne dotèrent;

Porquant es paluz des marreis

Ateinstrent teus set cenz Engleis

Que cel n'i out, tant eust force, 38976

Qui 'n portast point de la caboce.

34.
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Là vindrent au rei teus noveles

Qui mult li durent estre bêles:

Kar unes granz genz de Saisoigne

R'orent jostée teu besoigne 88980

Où plus out de set mile armez;

En Engleterre erent entrez.

' Cil de Dosete [sic) e Somersete,

Qui Deus maie honte tramete !

Les i r'aveient fait venir 38985

Por la terre prendre e saisir.

Jà assailleient Muntagu

Quant il furent aperceu.

Totes les genz de Salesbire,

Qui n'esteient mie li pire, 38990

r23iv'', c. 2. E de Londres e de Wincestre,

Senz rei , senz prince e senz mestre

For sol l'evesque de Costances^,

Od haches, od fauz e od lances

E od espées esmulues 38995

Lor unt si les testes fendues

E detrenchez costez e braz

C'unques si estranges baraz

Ne fu jostez ne tel ocise,

Si faiz gaainz mais ne teu prise 39000

De riches nefs, forz e garnies,

Od autres riches mananties.

Cest noveles eissi joioses,

Lées e buen aventuroses,

Oï li reis, qui'n fu gariz 39005

E de grant joie repleniz;

' Ord. Vital. Ecoles. Hist. Hb. IV. (Du quième évêque de Coutances. Voyez son

Chesne, 5i4, A.) article c)ans le GaUia Christiamt, vol. XI,

' Geoffroy de Monlbray, trente-cin- col. 870-872.
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Deu en loa
,
quant il ie sout :

Eissi conquist le règne e out.

S'il fust pereços n'endormiz.

Avers ne chiches ne failliz,

Poi en eusl à son demaine;

Mais de travail nus ne de paiiie,

Ne d'endurer ne de sol'rir

Ne des granz aveirs départir,

De jeûner ne de veillier,

Ne de ferir del brant d'acier

Ne r pout sofrir nus en son tens,

Ne Sarrazins ne Crestiens.

2fog

39010

39015

f° 23 j r", c. 1.

Contre les Daneis dunt j'os dis,

Qui si esteient eu païs, Sgoao

Laissa li reis le conte d'Où

Od chevaliers non mie pou,

E de Moretoig quens Roberz,

Sis frère, amis verais e cerz.

Qu'il gardassent lor roberies SgoïS

E lor dotoses envaïes.

Jà fuer aveient e sejor;

Kar li Engleis d'iloc cntor

Lor portoent quanqu'il aveient;

Od eus manjoent e beveient. Sgoîo

Là erent teus les puteries

E si faites les drinkeries

Que desqu'en Inde la vermeille

Ne fu oie teu merveille.

E quant li reis s'en fu partiz 39035

E ces deus contes out guerpiz

Od gent hardie e corajose

(Car l'ovre esteit mult besoignose
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Que 11 reis alast en Escoce

Od grant poeir e od grant force; 39040

E si fist-il cum plus tost pout,

Où il fina quanque lui plout),

D'iloc vint en Gales arrere

Par veie estrange, orrible e fiere;

Là destruist si lor crueutez 39045

E rabaissa si lor mautez,

Qui vos direit cum faitement,

Par queu manière e cornent,

A merveille sereit tenu.

Par tôt est aie e venu SgoSo

Les marines vers occident

Qui devers Irlande s'estent,

E puis en Cornewaille Artur,

Mais non en pais ne asseur;

Car celé genz esteit sauvage, Hobb

Paiene e cuerte [sic] e boschage;

Mais mult i ferma forz chasteaus,

Garniz, deffensables e beaus,

Qui aprienz les tindrent senz faille.

Maint dur estor, mainte bataille 39060

Lor tindrent puis adès e mais

,

Tant que la terre fu en pais.

A Estanfort fu son repaire

Après cest encombros afaire;

Là furent tuit cil amené 39065

Qui à mort esteient dampné,

Qui ses homes aveient morz,

Parjurs e faus , à lor granz torz

,

r E la lor terre arse, fuitifs,

Vers lui desleiez e eschifs. 39070
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A glaive les fist entr'ocire,

Qui li autre l'oïssent dire:

Tôt ce fist por eus chastier;

Mais riens ne lor aveit mestier

Qu'il ne fussent feluns e faus; 39075

Legiers, estouz e desleiaus

Esteient né , c lor lignage :

Por ce n'erent discret ne sage ;

S'erent encor, ce set l'om bien,

A iceu tens demi-paien. i^otb

Joios lurent Daneis e liez

Quant deu pais se fu loigniez

faSi r°, c. 2. Li reis; mais sempres tôt maneis

Od la grant force des Engleis

Revindrent la terre envaïr
;

39085

Mais ne lor voudrent consentir

Li dui conte ne lor compaignes,

Ainz lez le bruillant duges plaignes

Les troverent assis manjant

E enveiséement drincant: 39090

N'aveient regart ne dotance;

Mais si grant fu lor meschaance

Qu'ainceis furent ensanglantées

Lor tables qu'eus fussent levées,

Del sanc de lor chés sors e blonz; 39095

Que mil peitrines e mil fronz

I out à des meillors perciez,

Qui el champ furent morz laissiez

Une ci qu'as nefs en nule guise

Ne fina Tenchauz ne l'ocise. 39100

Eissi r'orent la lor feiée,

Teu dunt lor genz fu meiteiée
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Od lances trenchanz e agùes

E od espées esmolues.

Li reis refist autres alées 39015

Là vers le nort, celés contrées,

Si pesme veie e si grejose

E en mainz leus si angoissose

Que, si la grant paine e le lait

Que l'estoire veire en retrait, 391 10

9 Vos diriez c'unc ce ne firent

Genz autre, ce ne sofrirent;

Que par serves e par paluz

E par puis hauz, dreiz e aguz,

Parteus mil leus e plus assez 39115

Où jà treis homes lez à lez

N'alassent por trestot le munt;

E la neif sor eus chet e font

,

E si que ior meillor destrer

Riens n'i aveient que manger. 39U0

Là trovent les larrons fuitis,

Les ulages e les eschis

En teus repostaiz qu'au Juis

Ne quidassent estre requis;

Mais ne s'i sevent si esduire 39u5

Ne en cel leu cuter ne fuire

N'en rochereiz ne en brasholes

Qu'il ne 's en traient par les goles,

f'232 v', c. 1. Si reneiez, pejors que chens.

D'icele alée fu granz biens 39130

E grant aumosne e grant quitance

E au païs grant délivrance.
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* Là où se peust aaisier

Laissa li reis son ost plenier

Por les Danois contre-garder, 39135

E il comanda aporter

De Wincestre ses ornemenz,

Sa chapele , ses garncmenz

,

Sa corone c sa grant vaissele,

Que reis n'aveit sos cel plus bêle; 39140

A Everwic fu coroné

A la sainte Nativité;

Mult le célébra hautement

E bel e si honestement

Qu'à Deu e à la gent dut plaire. 39145

Dès or s'amenda mult l'afaire;

Kar tôt li baron traïtor

De la contrée e del honor

Qui Daneis orent maintenuz,

Par qui il i erent venuz, 39150

R'oirrirent pais, merci crièrent,

Ostages quistrent e livrèrent

Lor fiz ainznez e lor nevoz ;

Kar lor afaires n'iert mais proz

,

Qu'à glaive e à perdition 391 55

E à morteu confusion.

Enflez de faim e perilliez,

Par tôt requis e dechaciez

Erent lor Daneis miserin

,

Que gent ne llst si maie Un. 39160

Sol chars pulientes e porries

N'aveient à tcmter lor vies,

N'osoent à terre descendre

Ne vitaille querre ne prendre ;

' Ord. Vital. Ecoles. Hist. lib. IV. (Du Ghesne, 5i5, A.)
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E i'iver e la freide bise Sg'^s

Les redestrelgneil de teu guise

Qu'es nefs de la terre loignlées

Se pasmoent, denz rechignées.

Od teu gloire e od teu noblece

E od issl faite richece 39170

Cum je vos cont, s'en retornerent

Cil qui à la mort eschaperent.

Pro a li reis de qu'il se rie,

Que de trestote sa navie

1° i'63\°,c.2. N'en est pas repairiez l'uintains, 39176

Ne de ceus ni a gaires sains:

Gaaigné a bien à rebors.

Teus ploremenz ne teus dolors

Ne fu contez, diz ne retraiz

Cum par la terre furent faiz. 39180

Si fu Engleterre apaisiée

De la morteu gent desleiée.

Puis refist li reis ses chasteaus

Meillors e plus forz e plus beaus

E plus seurs e meuz garniz; 39185

Quant d'Everwic s'est departiz

,

Si 'n fist ses ostages mener

Ceus qu'il vout querre e demander ;

Apaisées out les contrées

E des maies genz délivrées. 39190

Ne vos puis retraire , ne n est leus

( Kar dès que trop dure li jeus

,

Si est ennuiz e vilanie),

Solement la setme partie

De ce qu'il fist n'où il ala, 39195

Ne les peines qu'il endura.
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Ne les pesmes destruimenz [sic)

Qu'il fist d'iceles maies genz,

Ne les chasteaus qu'il fist fermer

Por tenir la terre e garder, Sgaoo

Ne les chasemenz ne les dons

Qu'il fist à ses riches barons.

Les creissemenz e les devises

Qu'en tanz leus fist par ses iglises,

Les leis, les dreiz, les jugemenz SgjoS

E les bons establissemenz

Qu'il fist tenir tote sa vie :

Solement la sezme partie

N'en est en cest livre retraite,

Kar longe chose en avom faite. Sgaio

Le reaume out si enterin

C'unc ne li contendi veisin

Chose qui dreiz li fust ne suens;

Mult par i out puis de ses buens;

En paiz e en prospérité SgaiS

E en joiose quiteé

Tint le reaume lonc tens puis.

Mais or dirai , si cum j'eu truis

,

Queiment l'ovre s'afine,

E queus fu après sa destine. 391x0

r333r', c. 1. CI EST LA FIN E LE TRESPASSEMENT DEI. REI

Une rancure, une haor,

Qui jà i out duré maint jor,

' Will. Gemmet. lib. VII, cap. xliv: Cadomiim. (Du Chesne, agi, C) — Ord.

De morte Willelmi, régis Angloram et ducis Vital. Eecles. Hist. Hb. VII. {Ibid. 654, D.)

Normannorum , et de sepaltura ejus apixd — Roman de Rou, II, aSg-SoA. )
— The

35.
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Resorst idunc mortel e grantz

Entre Franceis e les Normanz;

Sovent firent de tex meslées 39225

Dunt les terres furent robées,

Arses les viles malement,

Qu'à honte alout la povre gent,

Qu'à tant esteit torné le plai,

N'esparnioent ne clerc ne lai. 39230

Huges Taveaus, c'en est la fins,

E lui e Raols Mauveisins

E li chastelains Maanteis,

Cist e autre plusor Franceis

Se révélèrent du reiaume 39235

Idonc contre le rei Guillaume
;

E quant la nuit ert plus oscure,

Passoent mult sovent Eure;

Si coreient en Evrecin

Qu'assez erent plusor matin 39240

Qu'il enmenoent tant prisons,

Tant bos, tant vaches, tanz mutons,

Dunt la terre ert lasse e mendie.

Quant li reis out la chose oïe

,

Trop li desplout, trop li pesa: SgaiS

Por tel, s'il puet, li mosterra;

As suens se plaint mult del orguil

E dit : « Dès or requer e voil

Que j'aie quite Veugesin,

Ou, si que non, c'en est la fin, 39250

Saxon Chronicle , ann. 1087, édit. d'In- lig. 10.)— Johan. Bromton. (/ftirf. 001.979,

gram, p. 293. — Florent. Wigorn. sub lig. 64.) — Will. Malmesbur. (apud Henr.

ann. 1087, edit. 1601, p. 6^2 , n° 3i. — Savile.p. 112, lig. ^2.) — Henr. Huntind.

Simeon Dunelm. siib ann. 1087, apud {Ibid.p. 370, lig. 3i.) — Rog. de Hove-

Twysden, col. 2i3, lig. 52. — Radulf. de den. (Ibid. p. 46o, lig. ùlt , etc.

Diceto, sub ann. 1088. — (Ibid. col. 488,
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De mei e de ma grant puissance

Desfierai trestote France;

E, si il bien au rei en peise,

Maante e Chaunuml e Pontelse

Aurai, car c'est mis dreiz denieines.

Dès ore renovelent ior peines.

N'a pas fait bien Robert mis fiz

Dunt il de mei s'est departiz

Por aler s'en de devers eus,

C'unc père à fiz ne fu melns feus.

Si son deslei ne voil soffrir

Ne sa fol ovre consentir,

Ne me deust pas por ce nuire,

Qu'il en sera toz jorz le pire. »

277

39355

39260

('i'i5 r°, c. 2. Au rei Felippe a enveiez SgjSS

Bons messages e enseigniez

Qui cez sons dreiz nomez li rende

Ainceis que plus chers les li vende,

Kar ne vout mais terme doner

Qu'eissi s'en laist deseriter. 39J70

Vint e un an tôt acompliz

Aveit qu'il out esté saisiz

De la coronne e de l'onnor

Tôt dreitement desqu'à cest jor

Que ceste requeste fu faite, 39*75

Que je vos ai dite e retraite.

A grant orguil e à bobance

Le li tint mult 11 reis de France

E assez despist sa manace,

Kar ne quide jà plus en face
;

39180

Mais li reis Guillaume a jostées

Ses fieres osz desmesurées.
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Tuit prest d'aler volenteris,

S'est qui's i meint
,
jusqu'à Paris :

Poi lor serreit esmais ne paine. 39385

Enz en ia derrere semaine

De juignet mult lost à aler,

Qui une ne se vout arester,

Jusqu'à Maante dreitement.

Là 's sopristrent si faitement 39290

Qu'ainz que porte i eust fermée

Orent-il la vile esbrasée

E prise senz arestement
;

Mais mult i out ainz grant content

E fiers assauz e durs estor. SgagS

Trop par i perdirent li lor,

Lor vile arse, lor homes pris,

Morz e detrenchez e occis.

Li chauz fu granz , desmesurez

,

E 11 reis fu le jor armez ;
39300

Gras e pesanz ert e d'aage.

Oiez cum estrange damage!

Que del grant fum de feu ardant,

Que del grant chaut esboillissant

Qui el cors li entra le jor 39306

Que tut degotout de suor,

Li fondie le saim el ventre ;

E de c'enmaladi soentre

D'enfermeté si dolerose

Qu'en ne soffri plus angoissose, 39310

r'a33v', c. 1. Si granz haschées ne tex paines.

A Roem jut puis sis semaines.

Joie orent dune li maufaitor,

Li parjur e li traïtor,

E dolor cil qui pais amoenl, 3931

5
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Qui grefment se desconfortoent.

Si cum il out toz jorz esté

De haut sen e de grant bonté

,

De mémoire, de grant raison

E de bone discrétion, 39320

Si fu ci qu'au jor de sa mort :

Le sen e la parole out fort.

Une ne torna ne poi ne grant,

Ne unques ne fu meins sachant

De ci que l'aime s'en ala; SgSaS

Mais quant ce fu qu'il engreja.

Si fist ses evesques venir

E ses barons, por départir

Sa terre e ses trésors gisanz.

Qu'il aveit merveillos e granz; SgSSo

Ses fiz apela ambedous,

Henris e Guillaumes li Ros.

Robert li tierz n'i esteit mie.

Cil qui ert dux de Normendie ;

Kar por mult poi de mauvoillance 39335

S'en ert alez au rei de France,

Contre son père aveit tencié

E plusors feiz mal espleitié.

279

^Ne vout li bons reis, li gentis.

Qu'après sa mort en fust estris 39340

' Il existe un récit très-circonstancié des

derniers discours et derniers moments de

Guillaume le Conquérant, que William

Camden a publié sous le titre de Fragmen-

tum ex antiquo libro monasteri S. Stephani

Cadomensis, de Galielmo Conquestore , dans

son recueil intitulé : Anglica, Normannica,

Hibemica, Cambrica, a veteribus scripla;

Francofurti, annoM.DC.IIJ, in-fol. p- ag-

35. Ce morceau qui, à en juger par le dé-

bat *, faisait partie d'un ouvrage bien plus

considérable, a parait, dit M. Depping,

« avoir été écrit par l'un des prêtres qui le

' «Dnmfurerentinorbe tempestatcsmulte,

• quanim aliqua; in praecedenlihu» libri c«piti-

abiis incinoratae suut, etc. >
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De ses laisses ne de ses dons :

Veiant evesques e barons

,

A fait ses trésors départir,

E, si cum li vint à plaisir,

Escrire e livrer e baillier, 39345

C'unques ne 1' en remist denier.

As iglises rapaleillier,

Faire covrir e r'adrecier,

Qui à Maante erent fondues

,

Arses au feu e abatues, 39350

Dona e tramist riches dons

E fist granz satisfations ;

Confès se fist par maintes feiz

En audience e à conseiz ;

Puis preia as seinz ordenez, 39355

Qui devant lui erent jostez

,

Que por lui facent qreison

« préparèrent à la mort; il se ressent un peu

» de la déclamation d'un prédicateur de ce

« temps, el du goût des clercs d'alors pour

« l'aniplificalion. Le fonds en doit être vrai

« néanmoins, et offre beaucoup d'intérêt :

« aussi Orderic Vital l'a intercalé à peu près

« tout entier dans sa chronique. » Histoire

de la Normandie sous le règne de Guillaume

le Conquérant et de ses successeurs, etc.

Rouen, Edouard Frère, i835, 2 vol. in-S",

t. ] , p. 1 54.

I.e même auteur ajoute en note : « On

« pourrait croire que le fragment en ques-

« tion est tiré au contraire de ÏHist. Eccles.

" d'OrdericVitcd, si Wace, qui ne pouvait

" connaître cet auteur, el qui en diffère si

Il souvent, ne rapportait pas les mêmes dé-

« tails , ce qui parait prouver que tous deux

« ont puisé à une source commune , qui

• doit être le fragmentcité. » Si l'on partage

l'opinion de Camden, il a pour auteur

Guillaume de Poitiers. Voyez la deuxième

page de son Epistola dedicatoria.

liien que Camden ne dise pas d'où il a

tiré ce morceau , cependant il y a tout lieu

de croire que c'est d'un manuscrit qui fait

maintenant partie de la bibliothèque Cot-

tonienne, où il est coté Vespasien A. XIX,

el qui est décrit p. 487, col. a du cata-

logue. Ce fragment, qui est d'une main

du xiv', peut-être même du xv" siècle,

et d'une écriture monastique large et car-

rée , est précédé de la rubrique suivante :

Que sequntur de vitu et gestis Guill'mi ducis

Normannorum ac vicloriosissimi régis Anglo-

rum, extractafuerunt de quodum libro anti-

quo monaslerii Sancti Stephani de Cadomo,

cajus monasteriifundator quondam extitit.



DES DUCS DE NORMANDIE. 281

Que Deus li face veir pardon,

E que , se lui plaist , sauf le face

Par sa douçor e par sa grâce : 39360

• Mult vos ai, fait-il, toz amez

E chers tenuz e si gardez

E delTenduz que torz ne laiz

Ne vos a este ne dlz ne falz.

Une n'abaissai en nule guise 39365

Nul leu l'onor de sainte Iglise,

Ainz l'ai creue e honorée

E si sa droiture gardée

C'unques n'en fui simoniaus;

Ainz de sainz homes, de leiaus 39870

L'ai enluminée en mainz leus,

Tant otreié terres e feus

Qu'a nof abeies de moines

Estre les autres de chanoines

E une sole de nonains 39875

Que mes enceisors premerains

Aveient avant mei fondées;

Ne descreues ne mermées

Ne furent une par mei nul jor;

Ainz puis que j'oi terre e honor, 39380

Sai que de çà mer, que de là,

Qui bien à dreit les nomeia,

Unt esté faites e basties

Au meins dis e oit abeies

De moines, e sis de nonains; 39385

E si sui bien de ce certains

C'unc ne destoli ne veai

Ne à home n'eu chalonjai

Riens que nus i vousist gerpir,

Doner n'acreistre ne offrir. 39390

CIIRON. DB NORMANDIE. III. 36
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De totes sui faitre e foncières

E conseillanz e aidieres;

Si sunt creues e montées,

Qu'en totes ai croces donées.

En icestes saintes herberges îg^gS

N'est pas li airs laiz ne tenerges :

Deus des sueus rais les enlumine

Là pot l'om trover médecine

De confession, de salu;

Là est si deiable vencu, 39400

Que si engin ne si assaut

Riens n'i monte ne riens n'i vaut :

Là ert dès or mais Deus serviz.

Seiaus e chartres e escriz

Si fait de toz lor fondemenz, SgioS

De rentes e de chasemenz,

De ceus que j'ai fait endreit mei

,

E des autres, chascun par sei.

Tôt ai e par tôt confermé

Od principal auctorité. Sgiio

Eissi le voil à mes eirs gerpir.

Qui après mei sunt à venir,

Qui si le tiengent d'or en avant;

E de par Deu le lor comant.

« Beiau fiz, à vos voil mult preier, 39416

E ducement le vos requier,

Qu'en cestes choses m'ensuiez

E si r tenez, eissi 1' gardez

Cum j'ai fait; car hautement

E devant Deu e solon la gent 39410

Vivreiz e régnerez en pais.

Se od buens homes e od verais
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Avez conseil e compaignie,

Noble e honeste ert vostre vie.

Par ceus où j'ai eu amor, 394j5

Où plus conoisseie valor,

Par ceus ai esté honorez

E fait tôles mes volentez;

Par eus ai-je terre tenue

E mainte grant victoire eue. SgiSo

Cil m'unt des traïtors vengié,

Qui m'eussent mort e chacié

Mil feiz, s'il le peussent faire.

De toz conseiz vos doins le maire :

Que Deu amez primierement, 39435

E après vostre bone gent.

Sacheiz rpal dessevrer de bien,

Justice amez sor tote rien,

N'aiez orguil ne félonie i "

Cil aime Deu qui s'umelie. 39440

Tiranz porvers e desleiez,

Ceus destruiez e abaissiez;

La povre gent ne la petite

Gardez ne seit par vos despite.

A ceus des maisons besoignoses, 39445

As religions sofFraitoses

Enveiez voz dons e voz biens,

Qu'eissi serreiz veirs crestiens.

f 334r°, c. 2. Toz tens vos voille sovenir

Del mestier Damne-Deu oïr; 39450

Kar richece nule à aveir,

Ne force au siècle, «ne poeir,

Senz Deu amer n'est fors, sol paine ,

Vil chose e trespassable e vaine.

Honoré serreiz e garri, 39455

36.
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S'eissi le faites cum je vos di;

E Deus si r vos dont maintenir,

Cume je coveit e désir I

(I Par les granz torz que l'om m'a faiz

,

Qui oi ne sereient retraiz, Sgiôo

Ai maint home ocis de mes mains:

Dunt mis corages n'est pas sains

,

Mais doleros e repentables;

Or m'en seit Deus veirs pardonabiesl

E por ce qu'o ocisions 39465

E od pesmes confusions

Oi le reaume e fui saisiz,

Ne sui si os ne si hardiz

Qu'en face don n'otreiment

A riens fors à Deu solement. 3947°

Cil qui toz les granz biens donc

Dunt le reiaume e la corone

Guillaume mun fiz, qui sieu voil

C'unc jor ne me mostra orguil

Ne ne fist ovre contre meiî 39475

E Deus li donge, e jo l'otrei,

Qu'eu règne seit reis coronez

E vive en cest siècle honorez '
! »

' Le texte de Benoît est ici parfaitement

conforme à celui d'Orderic Vital : t Nemi-

11 aem Anglici regni constitiio heredem

,

« sed aeterno Conditori, cujus sum, et in

« cujus manu sunt omnia, illud comnaen-

« do.... Fascesi^iturhujiis regni, quos cum

« tôt peccatis oblinui, nulli audeo tradere,

« nisi Deo soli: nepost funus mcumadhuc

« détériora fiant occasionemei.Guilielmum

« lilium meum, qui mihi a primis anuis

« semper inhaesit, et mihi pro posse suoper

«omnia libenter obedivit, opto in spiritu

« Dei diu valere, et in regni solio, si Dei

« voluntas est , féliciter fulgere. » Ord. Vit.

jEcc/.His<.lib.VII. (DuChesne,659,BetC.)

Maintenant écoulons Wace faisant par-

ler Guillaume :

Guillelme, ki ci est, mis filz,

Ki mult est nobles e gentiz

,

Voiilreie-jo mult avancier,
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Entre icez granz partissenienz

,

Cez dons e cez devisemcnz, 39480

Dunt trestot cil se merveilloent

Qui environ le rei s'estoent,

De sa mémoire e de s'entente,

Là où chascons d'eus se gaimente,

Vient devant li sis fiz Ilenris, 39485

De lermes tôt moillié le vis.

De sei n'oï mencion faire

Fors del secund frère e del maire,

Ne riens laissier ne riens doner

Ne riens eu siècle deviser, 39490

Plorant li a dit : « Queu conrei

Pernez-vos, beiau sire, de mei?

Cheles ! ne sui-je vosti-e fiz?

Sui-je des autres si partiz

Que riens ne prenge ne riens n'aie? 39495

Certes, mult redot lor manaie.

Bien vei que trop petit m'amez,

S'os en autre sen n'en pensez. »

285

Se Dex le volcit otreicr.

Englcterre'à son ocz coveit,

K'il en fust rei , s'estrc poeit j

Maiz jo ne 1' poiz fere par mei

Raisnableracnt : savez por kei.

Englelcrre cun([iiis à tort

,

A tort i oui maint liocm mort;

Les cirs en ai à tort ocis

,

E à tort ai 11 règne pris ;

E ço kej'ai à tort tolcit,

Oiijo n'en aveie nul drcit,

Ne dci mie à mon filz doner.

Ne à tort ne 1' deit eriter.

Mail ultre mer l'enverrai,

A l'arclicvcske preirai

Ke la corone li otreit
;

Se il le pot fere par raison,

Jo preie k'il l'en face le don.

Bom. de Rou . II , 194 , 396.

Un manuscrit de cet ouvrage contient

une leçon toute contraire, que l'éditeur a

eu raison , ce me semble . de ne pas ad-

mettre dans son texte :

Por cco le puii fere par rael

Resgnabiemeal , savei por kei :

Englcterre ai cunquisc à dreit,

E por ceo voil seignor en seit.

Ibid. note 6.

Voyez, sur le passage d'Orderic Vital,

une noie de lord Lytlleton , dans son His-

toire de Henri II, vol. 1, p. 397.
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Dune 11 dist li reis doucement:"

« De mes bons esterlins d'argent

,

SgSoo

Beau fiz, aureiz cinc mile livres.

Si gar, ne contant ne n'estrives

Ensenble od eus jor à ton tort;

Kar il seront haut home e fort

,

Si te porreient mesbaillir SgSoS

E la terre faire guerpir. »

Dune dist Henris: « De cest trésor

Mais li denier en fussent d'or,

Cum le dei-je aveir ne prendre,

Si je n'en ai où j'en despende («c)?» SgSio

—« Beiau fiz , fait li reis , seiez sage

E si aies entier corage,

Qu'il ne seit dobles ne chanjanz ;

Si seies vers Deu entendanz,

E si soefre paisiblement SgSiS

Que cist aient seignorement

De desus tei ; car c'est dreiture

E bien e raison e mesure.

Engleterre a à sa partie

Guillaume, e Robert Normendie; SgSao

Tu auras tôt, j'en sui certains,

Eissi que tes frères germains

Trespasseras toz de noblece,

De poesté e de richece.

Ne criem, ne dote, ne t'esmaies : 395'^

N'ai terre eu que tu ne aies.

Grant chose sera mult de tei.

Mais Deu e conseil aime e erei. »

Por ce que li reis out dotance
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Qu'en Engleterre eusl turbance ,
igSio

Tribous e noise e destorbier,

Kar le règne en sout costumier.

Si fist sa charlre seielée

Si cum la chose ert devisée;

Si la bailla od oilz phiros 39535

A Guillaume son fiz le Ros,

Kar set que jamais ne 1' verra.

Par cent feiées le baisa;

Comande que tost past la mer

Senz targer e senz demorer, 39540

TîSi »°, c. 2. Prenge l'onor que Deus li donc

E le reaume e la corone.

Au départir fu granz li dous :

Tirent sei barbes e chevous

E crient hauz cris doleros; 39545

E sospiranz e angoissos,

Pasme se cil par maintes feiz,

Si angoissos e si destreiz

Que par poi li qxiers ne li part,

Monte, car dès or li est tart 39550

Qu'il ait dcl règne la saisine

Sovent li moille la peitrine.

N'esteit mais à la mer venuz

Ne n' ert encor pas descenduz

Que l'om le fist certains e fiz 39555

Que sis pères esteit feniz.

Dune ni oui rien plus de sojor :

La mer passèrent de cler jor;

E s'il mena dol la semaine,

Sa joie refu tost prochaine. 39560

Tolo [sic] dolor mist en obli.

Quant del regnei se vit saisi ;
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Coronez fu , n'i out contraire

Que ci vos i face à retraire.

Ne r mist Henris en nonchaler Sgses

Pas de receivre son aveir;

A leiau peis l'eut dreiturer,

C'unc n'en failli un sol denier.

Dune li evesque e li baron

Qui plus esteient de haut non 39570

Preierent por les chartrez

Qui esteient enprisonez.

De riches homes de parage,

Qui esteient de haut lignage,

I aveit dès lonc tens assez 39676

Par lor coupes pris e dampnez,

E de teus par poi d'achaison.

De ce le mistrent à raison

E preierent mult ducement;

E il respondi bonement, 39680

Fors l'evesque son frère Odon,

Que tuit eississent de prison,

Mais jurassent pais estahlie

A tenir mais tote lor vie.

Li quens Robert entent l'afaire, 39686

Qui trop li fu au quor contraire

,

f°335r°, c. 1. Dunt sis frères dampnez remaint.

Qui dolerosement se plaint

Que jamais n'aura délivrance :

Ire out e contraire e pesance; 39690

Mais de lui e de ses amis

En fu li reis sempres requis.

Merveilles s'en laissa preier
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Ainz qu'il lor vousist otreier

Qu'il eust jà par lui quitance, 39595

Pardun e pais e délivrance :

Jà ne 1' en deussent requerre;

Kar bien sevent qu'en nule terre

N'a plus mal home ne plus faus,

Ne nust [sic) n'en est si desleiaus, 39600

Plus hée Deus e sainte Iglise

Ne qui plus l'ait à dolor mise,

« N'onc bien ne fist jor de sa vie.

Honte ne lait ne vilanie

N'est de qu'il unques se gardast; 39605

E por ce qu'il s'en amendast

L'en ai chastié mainte feiz
;

Mais jà ne larra ses reneiz.

Une ne lis evesque sacrer

Nul dunt me deive tant penser; 39610

Car il n'en est de nule lei

,

N'onc ne porta à home fei

Ne ne fera jà à nul jor.

C'est grant pechié e grant dolor

Dunt il tant vit qu'il ne trespasse: 3960

Hontose est trop sa vie e lasse.

Si'n sui dolenz par bone fei.

N'est riens qui plus en peist de mei.

N'os puis ne ne vos dei mes oïr.

Fait en seient vostre plaisir; 39610

Mais uncor fera-il por veir.

S'il vit, mainte noise esmoveir;

Kar il vout meuz que mal li vienge

Que jà à sa vie se tienge '. »

' Voyez, au sujet de l'arrestation et Orderic Vital , livre VII (duChesne, 647.

de la captivité d'Odon, évêque de Bayeux, A) , et le Roman de Rou, II, 396-298.

CHRON. DE NORMANDIE. III. Sy
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Eissi a li reis relaschez 396 a 5

Ceus qu'il aveit pris e liez,

E pardone toz ses luesfaiz;

Si veut que luit cil aient paiz,

Lor dreiz, lor rentes, lor chaaites

Qui'saveieient («c) versluimesfaites; 39680

E por ce que Deus li pardont,

Pardone à tuz de quor parfont

fsSSr", c. 2. Senz rancure qui'l i retienge.

Qu'il i voille mais que mal lor vienge.

Trestot eissi discrètement 39635

E tôt eissi raisnablement

Dura de ci qu'au definer

E que l'aime s'en dut aler.

Dreit au disain jor de septenbre

,

Ce nos dit l'estoire e remenbre\ 39640

Matin, quant prime fu oïe

A ma dame sainte Marie,

E bien l'eut seu e enquis,

Donc torna celé part son vis;

Le cel esgarda contremunt, 39645

Que la chère li moille e funt;

Ses mains jointes, od voiz pitose,

Prie la sainte gloriose,

La mère al fiz le Sauveor

Que por sa sainte grant duçor 39650

Od lui si l'acort e apait

Qu'en lui deiable part n'en ait,

' Celte histoire est sans aucun doute 660, D) et le nécrologe de Jumiéges in-

celle de Guillaume de Jumiéges, qui place diquent le cinquième des ides, 9 sep-

la mort de Guillaume le Conquérant au tembre, et, à l'exemple de M. le Prévost,

quatrième jour des ides de septembre (du nous adoptons cette fixation.

Chesne, 59a, A) ; mais Orderic Vital ( ibid.
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S'aime conduie es ceu» amunt

Là où si cher ami sunt.

Eissi s'en est deu cor alée, Sgôss

Quant celé parole out finée,

Si paisiblement e si bel,

Ne r aperçut vieil ne danzel.

Por le travaillier del parler

De ses granz choses deviser 39660

Quiderent se fust endormiz:

Por tel n'i sorst ne braiz ne criz.

Ne r pout conoistre ne saveir

Nul d'entor lui de ci qu'ai seir,

E si dient la nuit entière. 39665

Trestot eissi, en teu manière

En list Deus son comandement.

Toz ii poples, tote la gent

Furent esbahi e dotos,

Ploranz, pensifs e poeros; 39670

Unques ne sorent que fu mais

Ne grant dolor ne granz esmais.

Sempres maneis à esperon

S'en vunt e partent H baron

,

Garnir se vunt, queque s'avienge; 39675

Kar n'i a cel que trop ne crienge.

Cil de sa privée maisnée

N'i unt nule chose laissée,

r î35v°, c. 1. Tôt en unt si porté e rés

Que nule riens n'i a remés. 39680

Tuit lui plusor l'ont sol gerpi.

Aie s'en sunt e départi.

Eissi poei veer tôt cler.

Si bien vos volez porpenser,

37.
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Saveir queus est la fei mondaine, 39685

Cum ele est trespassable e vaine

,

E cum l'om a tost oublié

Iceo que l'om a plus amé.

Tost fu la novelc seue

E par mainz règnes espandue 39690

Que li reis Guillaïune ert feniz;

E, si cum retrait li escriz,

En Calabre e en Rome dreit.

Ne sai mie por quel endreit,

Sorent certainement plusor 39695

E Tore e le terme e le jor

Qu'il ert feniz e trespassez,

Si cum l'om sout d'eus puis assez.

Ahi! terriene noblece

E tote mundaine richesce, 39700

Gloire, seignoremenz d'enpire.

Tant par fereiz à despire

Que tôt vostre sol haucement

Repaire e revert à neient!

Kar cil qui au siècle est plus beaus , 39705

Plus freis, plus sages, plus noveaus.

Revert en cendre e en poudrer

Ainz le terme d'un an entier.

De tote la terre qu'il tint

Ne qui au siècle il avint 39710

Ne li remaint fors poi assez :

Ce est itam cum vos savez

Où l'om l'enfefFe sol envers,

Où menjucent laisarde e vers.

Nule riens n'est joie mondaine 39715

Quel le boillon en la fontaine :
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Tost fenit, tost trespasse;

E tote nature se lasse.

Tôt anaiente e toi tresvait.

Or oiez queus fu ci le plait. 39710

Cist qui tant oui esté puissanz

,

Nobles, riches e conqueranz

E qui serveient chevaliers

Sovent à cent e à milliers

,

Ci n'en pout pas dis aramir 397^5

A lui porter ne enfoïr';

Mais l'arcevesque e le clergié

E ii covent vindrent irié

Od mull haute procession

Faire la commendation. 39730

A Caam ert le cors porté

,

Eissi cum il Tout comandé :

Gésir voleit en l'abeie

Qu'il aveit faite e bastie '.

Tuit, e parent e bien voillant 39735

E si plus demaine serjant,

Erent aie, qui çà, qui là.

293

' Ce récit vt)ut la peine d'être rappro-

ché de celui d'Orderic Vital, dont il n'est

le plus souvent qu'une traduction libre :

« secularis pompa , quam despicabilis

«es! quia nimis vana et labilis es. Recte

» pluvialibus bullis aequanda diceris
,
quae

« in momento valde turgida erigeris, subi-

« toque in nihilum redigeris. Ecce, poten-

«tissimus héros , cui nuper plus quam cen-

• tum milia militum serviebant avide, et

« quem multœ gcntes cum tremore metue-

• bant, nunc a suis lurpitcr in domo non

• sua spoliatus est, et a prima usque ad ter-

« liam supra nudam humum derelictus

« est. Cives «nini Bothomagenses , audilo

lapsu principis, valde territi suni, et pêne

" omnes velut ebrii desipuerunt , ac si mul-

« litudinem hostium imminere urbi vidis-

« sent, turbati sunt. Unusquisqup de loco,

« ubi erat , recessit , et quid ageret a con-

"juge, vel obvie sodali, vel amico consi-

« lium quœsivit. Res suas quisque aut

« transmutavil, aut Iransmutare decrevit,

« pavidusque ne invenirentur abscondit. >

Ecoles. Hist. Hb. VII. (Du Che»ne, 661,

B.) Voyez, aussi le Roman de Roa , t. II,

p. 399, 3oo.

' L'abbaye de Saint-Etienne.

^

k
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Que nul le cors ne regarda;

Si que, ce me dit li Latins

\

Que uns chevalers Herluins 39740

Nez deu païs d'iloc entor,

Pleins de pitié c de dolor,

Quant vit qu'eissi ert degerpiz,

Od ses amis e od ses fiz

Envaï l'ovre hautement, 39745

Eissi que de son propre argent

Fist aveir quant que fu mestier

A lui porter e à charger

E à toz autres estoveirs.

Ainz que fust abaissiz li seirs, 39750

L'orent en la nef mis en Seigne;

Od mult escharie compaigne

S'en dévalèrent vers la mer,

Kar le tens esteit e bel e cler.

Là arivierent od le cors. 39755

Donc s'en eissi li covenz fors

E li abés tôt revestuz.

Jà si granz dous n'ert mais veuz

Cum por lui fu faiz e menez

Quant en la vile fu entrez. 39760

Oez que set deiable faire,

Qui à toz biens est contraire.

Quant la genz fu au cors alée.

Qui mainte lerme i out plorée.

Si esprist la vile à ardeir, 39760

Si qu'au cors ne pout remaneir

Home ne femme fors li moine.

Grant dol i sorst e grant essoine.

Porté l'en unt en l'abeie,

' Orderic. Vital. Eccles. Histor. lib. VIL (Du Chesne , 66 1 . C.)
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E la vile plus que demie 3977»

r 236 r". Cl. Fu arse trestote eissi ainz

Que ii feus peust estre estainz.

Tant fu li cors à enfoïr

Que l'om out toz laissiez venir

Les evesques e les abez J977..

E les hauz homes renoniez

De par trestote Norraendie,

Ce retrait l'estoire e la vie'.

De dol pales e descoloriz,

I fu e vint Henris sis fiz. .'59780

Sol dozc abez e sis evesques

E li setains 11 arcevesques

Furent à son enterrement,

Qui mult par fu fait hautement

E bel e à mult grant honor. ''>9-,>^'^

La terre achata l'om le jor

Où il fu enterrez e mis;

Kar un Ascelin del païs

Aveit la place chalongiée

E requise mainte feiée: ^9790

Son patrimoine ert, ce diseit,

Là où l'abeie seeit;

N'en aveit eu nul retor

Quant de ci que à icel jor ;

Mais lors li fu sis graanz faiz, '979^

Que puis en out tote sa paiz.

Faite fu l'ovre e achevée.

Où mainte lerme out ainz plorée

' Ordenc. Vital. Ecoles. Ilist. lib. VUI. gnitaires ecclésiastiques qui assistèrent

(Du Cliesne, 65i, D.) On y trouve les aux fum'-raillcs île fluillaume le (!i>iiqui--

noms des principaux prélats el autres <Ii- ranl.
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Qu'il venissent au départir.

Tant puis bien dire senz mentir, 39800

Translatée ai l'estoire e dite

D'eissi cum l'ai trovée escrite ;

N'ai mis fauseté ne mençonge. r.'î

Damne-Deu pri qu'il voille e donge,

Si soffert i ai grant labor, 39805

Qu'au plaisir seit de mun seignor:

Ci voil e quer sor tote rien,

Kar od tant m'esterreit-il bien '.

' Nous croyons devoii" terminer cette

vie du premier roi normand de l'Angle-

terre, par une liste* des ouvrages dont

elle a été l'objet, en y joignant le cata-

logue de toutes les dissertations qui ont

été publiées en deçà et au ddà du détroit

,

sur la tapisserie de Bayeux ;

Causée quare Wilhelmus dux Norm. venit

i« /iH^/iom. Man uscritde Caius and Gonville

Collège, à Cambridge, mentionné p. ia6,

col. 1 du tome 1, 3' partie, du Cataîogi li-

hrorum manuscriptornm. Angliœ et Hiberniœ.

Oxonias e Théâtre Shekloniano , An. Dom.

MDCxcvu, in-folio, 11° 1 181. 1 17, n" 10.

Histoire excellente et héroïque du roy

Willaume le Bastard, jadis roy d'Angle-

terre et duc de Nonnandie. Par Fr. d'Eu-

demare , Prestre et Chanoine en l'Eglise

Cathédrale de Rouen. A Rouen , chez Ni-

colas Ango.... M.DC.xxvi, in-8°.

Matthieu de la Dangie : Apologie de

Cette liste sera à peu près complète si on

la combine avec celle qu'ont donnée les éditeurs

de la Bibliotheqae historique de la France, t. III,

p. 370, n" 34966 — p. 3-ji, n" 35017. Nous

ferons aussi remarquer que nous n'avons pas ré-

pété ici les titres d'ouvrages que nous avons

déjà donnés.

Guillaume le Conquérant. Caen, i638,

petit in-/i°

Les Monumens de la Monarchie Fran-

çoise... tome second. La Conquête de l'An-

gleterre par Guillaume Duc de Norman-

die, dit le Bâtard, tirée d'un Monument

du lems.... Par le R. P. Dom Bernard de

Montfaucon.... p. i-Sa, avec neuf planches

doubles.

Explication d'un monument de Guil-

laume le Conquérant. Par M. Lancelot.

{Mémoires de Littérature tirés des registres

de l'Académie royale des Inscriptions et

belles lettres. Depuis l'année M.DCCXVIII.

jusques et compris l'année M.DCCXXV.
Tome sixième. Édition in-4°, p. ySg-^SS,

avec une planche gravée.)

Suite de l'explication d'un monument de

Guillaume le Conquérant. Par M. Lancelot.

{Ihid. tome huitième, p. 6oa-668, avec

six planches gravées.)

Histoire de Guillaume le Conquérant,

duc de Normandie et roi d'Angleterre.

Par M. l'Abbé P'" (Prévost). A Paris, chez

Praultfiis. M.DCC.XLII; 2 vol. in-13.

Histoire de la conqueste d'Angleterre,

par Guillaume II, duc de Normandie. Pa-

ris, 1760, petit in-i2.
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Quant par le don e par l'otrel

Del autisme soverain Rei

Qui les enfantez fait raisnables

E scientos e entendables.

297

39810

Anglo-Norman Antiquitics considered,

in a Tour througli Pari of Normandy, by

Doclor Uucarel. Illustraled willi Iwenly-

neven Copper Plates. London, printcd for

llie Aulhor, by T. Spilsbury, MDCCLXVII

.

in-folio. Appendix. Number I. A Descrip-

tion of the Tapestry remaining in ihe Ca-

thedral of Bayeux, by Smart LethieuUier,

Esq.; F. n. s. and F. s. a. Now first published

from Iiis original Manuscript, in tbe Li-

brary of the late Thomas Tyndul, Esq. ;

V. B. s. and F. s. a. which is at présent in

the Possession of lus Widow; de i-a8

pages, avec sept planches gravées, dont

une double.

Guillaume le Conquérant , tragédie , par

Fr. Rivarol. Paris, an vu, in-ia.

Lemesle (Ch.) , la Conquête de l'Angle-

terre, parGuillaume-le-Bàtard , duc deNor-

mandie, poème. Bordeaux, i8o3,in-i2.

(Catalogue des livres de J. J. et M. J.

De Bure frères, seconde partie. Pa-

ris, i835, in-8°, p. 161, n° 25i4.)

Vie de Guillaume, duc de Normandie,

surnommé le conquérant, et roi de la

Grande-Bretagne, ses exploits, sa descente

en Angleterre, les divers événements qui

ont précédé sa naissance, son règne et ac-

compagné sa mort. Parallèle entre les ex-

ploits de ce Héros et le Génie du premier

CONSUL, par P. M. Saunier. A Paris,

chez Pigoreau, et à Evreux, cbei J.-J.-L.

Ancelle, an xii — 180^; in-i8,de )o4

pages, plus une gravure sur bois repré-

sentant un homme coiffé d'une perruque
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k la Louis XIV, et portant au cou le cor-

don et la croix des ordres du roi ; on lit

au-dessous : Gdillacme le conqoérant.

Guillaume le Conquérant, poérae. Pa-

ris, 1806, in-12.

Observations on the Bayeux Tapestry

by Hudson Gumey E.sq. M. P. F. S. A. in

a Lelter lo Henry Ellis, E.sq. F. R. S. (Ar-

chœologia, vol. XVIil, 1817, in-4*, pa((.

359-370.)

Observations on an historical Fact sup-

poscd to be established by the Bayeux Ta-

pestry. By Thomas Amyot Esq. F. S. A. in

a lelter lo Henry Ellis, Elsq. etc. [Ibid. yo\.

XIX, 1821. p. 88-95.)

Some Observations on the Bayeux Ta-

pestry. By Charles Stolhard; in a Letler

addressed to Samuel Lysons, Esq. V. P.

F. A. S. [Ihid. vol. XIX. p. iSA-igi.)

[La Tapisserie fut gravée en dix-sept

planches in-folio, par J. Basire, sur les

dessins de Ch. Stolhard, et publiée aux

frais de la société des Antiquaires de

Londres, en 1819-1833.]

A Defence of the early Antiquity of tlie

Bayeux Tapestry. By Thomas Amyot, Esq.

F. S. A. in à Lelter addressed lo Henry

Ellis, Esq. F. R. S. Secretary. (Ibid. vol

XIX, p. 192-308.)

La Bataille d'Haslings , ou TAnglelerre

conquise, poëme en dou7.e chants, avec

une introduction historique et des notes.

Seconde édition... Par M. Dorion. Paris,

de l'imprimerie de Firmin Didot , 1 82 1

,

1822, deux vol. in-8*.

38
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E qui as muz done éloquence,

Oiemenz e intelligence,

'Ai translatée des dux Normanz, 89815

D'eus l'estoire qui mult est granz

E où mult ai trové à dire

E grant estudie e grant matire

De ci qu'au rei Henri l'oitains,

Qui d'eus fu uns des soverains

,

89820

Recherches sur la tapisserie représen-

tant la conquête de l'Angleterre par les

Normands , et appartenant à l'église cathé-

drale de Bayeux; par M. l'abbé de la Rue.

Gaen, derimprimeriedeF.Poisson, i8a4.

in-4°, fig.

Journal des Savants , 1826, Nov. 1826,

p. 690-699; article de M. Daunou au su-

jet de la dissertation de l'abbé de la Rue,

sur la tapisserie de Bayeux.

Origine de la Tapisserie de Bayeux,

prouvée par elle-même, par Delauney.

Gaen , Mancel, 1824, in-4°.

Histoire de la conquête de l'Angleterre

par les Normands, par Aug. Thierry. Paris

,

F. Didot, 1825, 3 vol. in 8°.— 5' édition.

Paris, Just Tessier, i838, U vol. in -8°,

avec gravures et atlas.

Une année de Guillaume, ou la Con-

quête de l'Angleterre, mélodrame histo-

rique , tirée de la tapisserie brodée de la

reine MalhUde , par MM. Fleureau de Li-

gny et Hector Chaussier. In-4°, manuscrit.

(Catalogue des Livres orientaux, grecs,

ialius, français, italiens, etc., prove-

nant du cabinet du d'. K*"'(Kloss).

A Paris, chez Leblanc, i836, in-8°,

Researches and Conjectures on the Ba-

yeux Tapestry, by Bolton Corney. Green-

wich, i836, petit in-8°,de,i6 pages, tiré à

cent exemplaires. Cet opuscule a été réim-

primé avec des augmentations, en i838,

en une brochure in-8° de 2 1 pages, tirée à

cent exemplaires et portant le même titre

que ci-dessus.

Recherches et Conjectures sur la Tapis-

serie de Bayeux. Article daté de « Green-

wich, i5 november i836. Revised, 28

april j838, h et signé Bolton Corney. Il se

trouve dans la Revae Anglo-Française, pu-

bliée à Poitiers , par M. de la Fontenelle de

Vaudoré ; a' série , 2° livraison , p. 149-167.

Opinions diverses sur la Tapisserie de

Bayeux, émises par suite de la disserta-

tion de M. Bolton Corney. (Ibid. 2' série,

5' livraison, p. 4o8-4i4.) Ces opinions

sont celles de M. G. Lecointre Dupont (d'A-

lençon) , de M. Daunou , de M. le marquis

de Fortia d'Urban et de M. Aug. Thierry.

Enfin M. Achille Jubinal a republié ces

dernières années , avec M. Victor Sanso-

netti, la Tapisserie de Bayeux, in-folio. On

trouvera dans son texte l'indication de plu-

sieurs autres ouvrages qui sont relatifs à

ce monument, et dont les titres eussent

beaucoup trop allongé cette note.

' Will. Gemmet..lib. VIII, cap. i : Pro-

logus in gesta Henrici régis , in quo breviter

fratribus sais melior ostenditwr. (DuChesne,

292, B.)
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N'est dreiz qu'à lui me recreie

,

Qu'à tenir ai la dreite veie

En ordre continucument

De ci là où mis quers s'atent, SgSiS

Desqu'al bon rei Henri secunt,

Que ç'otreit Deus e voille c dont

Que je les suens hauz faiz retraie !

Ce peise mei que tant délaie,

Qu'ausi cum l'oin plastrist e teint

La maisiere sor quei l'om peint, SgSSo

Por faire ses traiz plus formez,

Plus soutis e plus colorez,

K'ai-je lonc tens plastri por peindre

Senz desveier e senz mei feindre :

Por c'i sui tant assiduos, 39835

Volunteris e desiros

Que de çà fust l'ovre acomplie.

Or est donc bien que je vos die

Que icist reis Ilenris premiers

Fu vaillanz mult e dreiturers SgSio

E sages e proz e discrez

E par tôt le siècle alosez.

Prince en son tens nul terrien

Ne list plus honor ne plus bien

,

Ne plus n'ama Deu à servir, SgSiS

Ne pais ne justice à tenir.

Ne plus ne dona riches dons

N'a genz plus larges livreisons;

Ne plus garies ne plus lées

Ne furent à rei ses maisnces. SgSSo

Toz biens lesut, totes plenlez.

Que reis n'i fu plus renomez

Ne plus n'en out honor ne gloire :

38.
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Por ce ert fait de lui mémoire

Par tôt le munt desqu a la fin. 39855

Ce quert l'estoire e le Latin

Que de ses frères ne me tace ;

Kar bien est dreiz que chascon sace,

Quant li reis Ros fu coronez

,

c 336 v°, c. 1. Cum grant fu après sis aez
;

39860

Ses mors, sa fin e la manière.

Qui orrible fu trop e fiere,

Ç'avum à dire e à retraire

,

E de Robert l'ainzné, le maire,

Cil qui fu dux de Normendie, 39865

Sire e flors de cbevalerie.

Si di, cez dous brefment retrai.

Si conois bien e vei e sai

Que ce ne fait fors enbelir,

Enluminer e resplendir 39870

L'ovre e les faiz deu noble rei ;

Kar si cbascon fu proz de sei,

Vaillanz au siècle e de grant pris,
'

El rei Henri, si cum je truis,

Fu lor valors set feiz doblée. 39875

De c'est mult bien cbose provée

,

Que li reis Guillaume li Ros

Ne fu de rien tant desiros

Cume d'aveir doner e prendre.

Nus hom n'ama tant à despendre, 39880

, Ne n'en fu nus plus enpernanz

,

Meins esmaiables, mens dotanz;

Mais à ovres r'ert ententis

Dunt de totes genz ert repris,

Que ne fust mestiers ne besoinz 39885

A nul reis sacrez n'enoinz
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Trop fu assez d'estrange gise,

Feus e eschis vers sainte Iglise,

Vers clers e vers religions

E vers totes saintes maisons

,

39890

Eissi que maintes feiz e maintes

En fu à Deu fait maintes plaintes.

Robert
, qui fu dux des Normanz

,

Fu chevaliers proz e vaillanz ;

Mult sout d'armes , mult fu preisez 59895

E mult par en fu essauciez;

Mais haut conseil n'out unques cher,

Buen ne bel ne dreiturer;

Ne sout pas si terre tenir,

Ne si ne l'en pout avenir, 39900

Par sa coupe (ce fu dolors),

Cum à ses autres anceisors :

Por ce vos di li reis Henris

De sen, de valor e de pris

Les sormunta ; si li avint 39905

r 236 v°, c. a. Que le tôt out e prist e tint;

E s'il as règnes départir,

Lors quant sis pères dut morir,

Fu si forsclos que rien n'en out,

Puis out-il tôt, si cum Deu plout. 399 10

Puis fu le plus haut e le maire,

Eissi cum je vos sai retraire

Senz dire i chose que je puisse

Que je en i'estoire ne truisse. ^

'Eissi quant li reis fu feniz

,

39915

' Will. Genimet. lib. VIH, cap. ii: Quo- leïmo rege pâtre eorum , transiensin Anqliam

modo Wilklmusfrater Uenrici.mortmWd- rex factus est, et Robertus dncatum \or-
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Dunt arerre est faiz li escriz,

Régna après sis iiz Guillaume
;

Cil r'out la terre e le reiaume.

Robert s'en ert alez en France,

Qu'auques esteit en mauvoillance 39920

Vers son père trop folement,

Por ce que tôt au suen talent

Ne li laissent faire à sa vie

De la terre de Normendie

E de la grant conté del Maine : 39926

A ce aveit mis mult grant paine.

C'ert veirs qu'elrs en fu establiz

E qu'il en out esté saisiz,

Ce me mostre l'estoire apert,

Od la fille au conte Herbert
; 39930

Mais morte esteit, ce fu damage,

Kar mult ert bêle e proz e sage.

Ne vesqui tant qu'il l'esposast

Ne qu'od li se despoillast.

Eissi voleit le tôt aveir 39935

E de tôt faire au suen voleir;

Mais li pères ne li laissout,

Kar par maintes feiz li desplout

Téus choses qu'il li veeit faire

,

Qui à plusors genz ert contraire. 399^0

Uncore esteit son père vif,

Qu'à Abevile ert en Pontif.

Là teneit grant chevalerie

Des plus preisiez de Normendie,

Qui à lui s'en erent aie 39945

manniœ adeptus est; et quoi idem Rober- rico, et postea abstulit. (Du Chesne, agS,

tus comitatum Constantinieiuem dedit Hen- A.)
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Tôt folemcnt c de lor gré

Por le novel seignorement

Que chascuns d'eus de lui aient

E por acomplir lor corages.

Si cum est costume e usages: 39950

Que cil qui de maufaire unt tens,

fjSyr*, c. I. Voleir, corage ne porpens,

Funt désires, parjur e faus.

Par cez ert tant creuz li maus

Que les marches de Normendie 39955

Qui erent d'icele partie

Esteient à dol essillées

E robées plusors fiées;

Mais quant il fu certains e fiz

Que sis pères esteit feniz, 39960

Vint à Roem senz demorance.

Eissi senz autre destorbance

E senz content se fist seignor

De la cité e del honor.

Derechef prist ses feeutez. 39965

Après fu mult amonestez

Qu'en Englctcrre trespassast

E qu'à rei s'I coronast

E chaçast son frère en eissil ;

Kar il, ki esteit l'ainzné fil, 3997»

Deveit av'eir ( car dreiz l'en donc
)

E le reaume e la corone.

E il jura , ce truis escrit

,

A ceus qui ce li orent dit.

Que, s'il esteit en Alemaigne, 39975

En Alixandre ou en Espaigne,

Si l'atendreient li Engleis
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Tôt maugré ior e sor lor peis,

Ainz qu'à autre se sozmeissent

Ne que à ré le recoillissent. 39980

Ne quide ne n'espeire mie

Que cil ait fait tel estoutie

Ne sol li venist en penser

Qu'à rei se feist coroner,

Por sa teste ne por ses oilz, 39985

C'unc n'aveit esté faiz orgoilz

Cumparez fust si laidement;

Mais l'ovre alout tôt autrement.

Tôt le veir en sout demaneis,

Qu'enoinz ert e sacrez e reis : 39990

Dune fu entr'eus tex la haor

Qu'entre frères n'en out greignor.

Od le duc Robert ert Henris,

De lui servir volunteris;

Senz fauseté e senz boisdie 39995

Od lui alout par Normendie.

Si cum me retraist li Latins,

r ï37 r*, c. 2, Cinc mile livres d'esterlins

Li aveit sis pères laissiez.

Ne sai donez ou engagiez /»oooo

Li fu, ce sai bien, Costentin';

Mais sis frères à la parfin

,

Qui saisi l'en out bonement

,

' « Robertus etiam frater suiis dédit illi à Robert fut , suivant le dernier de ce» écri-

» comitatum Constantiniensem , vel , ut alii vains , de trois mille livres d'argent. Voyez

Cl volunt, invadiavit. » WiU. Gemmel. le Roman de Roa , t. II , p. 3o6 , et \Histoire

Wace peint cet arrangement comme un ecclésiastique du moine de Saint-Evroult

,

prêt sur gage , et Orderic Vital comme une livre VIII. ( Du Chesne , 665, C.)

véritable vente. La somme que Henri remit
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Li retoli vilainement.

Envers 11 trova achaisons 4ooo5

Par mau conseil d'ornes félons:

Senz ce que de rien se gardast

Ne que de lui point se dotast

,

Le fist li dux à Roem prendre.

Tant que le tôt li ot fait rendre, iooio

Si cum ainz li avcit laissié.

Ne sai, doné ou engagié.

Senz errer vers lui malement,

Li toli si vilainement.

Une puis ne fu, si cum je truis, 4001 s

Nul jor qu'eu ne l'en fust de puis,

E que mult meins n'en fust Henris

Sis bienvoillanz e sis amis.

305

* Eissi oui la terre à estros

E le reiaume le rei Ros;

Si tôt pesa au duc Robert:

Si gaaigne qui si désert.

S'il eust son père servi,

Amé, creeit e obéi.

Le règne eust enticrrement

E quant qu'à la corone apent ;

40010

4ooi5

' Wm. Gemmet. lib. VIII, cap. m : De

concordia, qaœjacta est inter Willelnvim re-

gem Anghrum et Robertum ducem Norinan-

niœ fratrem ejus; et quomodo obsederiint

Henricamfratrem saum in Monte Sancti Mi-

chaelis. (Du Cliesne, agS, C.) — Ord. Vi-

tal. Ecclcs. Ilist. lib. VIII. (Ibidem, 665, D.)

Voici comment ces faits sont rapportés dans

le Roman de Rou :

Quant Ilenris out al duc prestez

Li deniers k'il out demandez

,

CBRON. DE NORMANDIE. III.

E li dus out toz li deniers

,

Navie quist e chevaliers,

La mer passa od mult grant ost.

Li reis ci dire asez tost

Ke Sun frère sor li veneit

E Engleterre avcir voleit ;

De totes pan sa gent manda

,

Grant ost en poi d'ore aserabla ;

Kar mielx voleit en champ morir

Ke Engleterre el <luc guerpir.

Maiz li baron, ki mult lamerent,

E li eveske li loerent

39
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Mais par sa coupe en est forsclos,

Deu tôt en est botez defors.

Concorde firent entr'eus dous;

E se li dux fust engignos

E si sagement en ovrast,

Cum à iceo li besoignast.

Le règne en peust tôt aveir

E tôt en fust fait son voleir.

4oo3o

r237 v°, c. 1.

Enpris enfu riche besoigne,

Qu'Eustaces li quens de Boloigne

Ne tint au règne pais ne treues,

Ne li evesques de Baiues

N'od tôt li quens de Moretoing,

N'autres barons dunt je n'ai soing

De ici à ceste feiz nomer.

Od tôt quanqu'il porent mander

Passèrent la mersor Engleis,

Si qu'ainz les quinze jors del meis

Orent Rovecestre en demaine

Senz grant travail e senz grant paine,

E les chasteiaus d'icel empire

Qui sunt environ Cantorbire.

Le duc mandoent tote jor

4oo35

4oo4o

4oo45

Ke paiz querist e porcacLast,

E à son frère tant donast

De son aveir e 11 creust

De rente anceiï kc paiz eust.

La paiz fu porchacie e quise

,

E faite fu par tel devise

Ke li rois à Robert donreit

Chescun an mez tant com vivreit

Cinc mile livres de deniers;

E il Totreia volentiers.

Par tell diz, od sa baronie

Revint li dus eu Normendie.

Tome II, p. 3o8, So^.

Ce voyage de Robert en Angleterre

,

comme le fait observer M. le Prévost, est

controuvé, ainsi que la rente de cinq

mille liwes de deniers, que Wace fait éta-

blir au profit de ce prince , comme condi-

tion de la réconciliation entre les deux

frères.
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Que il venist saisir l'onor, 4oo5o

E il entendeit à chacier

E à son jent cors aaisier

E à dormir granz matinées :

Dunt paroles erent parlées

Soventcs feiz assez vilaines, 4oo55

Kar ses granz afaires demaines

Aloent assez bassement.

Se cil se tindrent longement,

Ne lor pout une aveir rriestier,

Dès qu'aler ne lor vout aidier 40060

Ne passer la mer od ses genz ;

Si ne monta riens lor conlenz,

Kar li reis Ros soventes feiz

Les teneit si à mort destreiz

Qu'endamagiez trop e laidiz 4oo65

Li unt puis les chasteiaus gerpiz

E voidié la terre ensement.

Senz faille mult hontosement

S'en revindrent en Normendie.

Puis (ce truis escrit en la vie) 40070

Fu à Caam lor concordance,

Que fist entr'eus li reis de France,

Qui au duc ert venuz aidier;

Kar od maint riche chevalier

Ert li reis passez od navie 40075

Saisir e prendre Normendie.

A Ou avcit sa gent jostée.

Quant la pais d'eus fu porparlée,

Deu tôt aveir encoragiez
;

Mais eissi furent amaisiez 40080

Que toz li meudre en fu li reis,

E li dux en out le sordeie;

307
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Kar li reis ne se vout demetre,

Tant ne s'en sout nus entremetre,

De chastel dunt il fu certain 4oo85

Ne qu'il eust pris en sa main,

Que rendi li fust ne baillié

De ceus qu'i aveient laissié.

Le duc, por lui deu tôt aidier

A conquerre e à guerreier, 40090

Fescamp teneit. Ou la contez

E autres buens chasteiaus assez

,

Que li quens Guillaumes sis druz

Li aveit bailliez e renduz.

Ausi li r'ert ferme e estable 40095

Li buens Estefne d'Aubermale ;

Fiz fu Odon le Cbampeneis,

E niés Guillaumes li bons reis.

Ausi r'aveient plusor fait,

Qui ne remestrent pas fors plait. 40100

Ne les vout pas quiter li reis;

Maugré son frère e sor son peis,

Les retint de devers sei toz

Cume vassaus e cume proz.

En ceste paiz dunt vos retrai

,

Poez oïr estrange plai,

Fiere ovre e laide crueuté :

Qu'icist frère unt entr'eus parlé

E afiché, dit e pramis.

Que ne remaindreit pas Henris

En tôt le règne qu'il tcneient ;

Jà entr'eus plus ne l' laireient.

Qui que fust ennui ne contraire :

Lor poeir mistrent à ce faire.

4oio5
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Por veeir deussenl entr'eus 4011

5

Non pas estre vers lui si feus.

Terre à suen os, chasteiaus e bors

E autres tenemenz plusors,

Dunt il peust vivre à enor

Cume lor cher frère menor; 4oiïo

Mais malcmcnt li unt mostré

Que de c'eussent volunto

,

Quel Munt Saint-Michel l'ont assis,

Où il s'en ert foïz e mis '.

Là le quiderent afamer, 4on5

Tant que son cors vousist livrer.

Si feist-il par aventure;

Mais entr'eus sorst une rancure'

Qui le siège fist départir,

Tant que cil s'en pout bien eissir 4oi3o

Saus e quites, lui e sa gent*.

Puis ne demura pas granment

Qu'il out Danfront par grant saveir.

Que uns vassaus li fist aveir

Qui en gardout la fortelece; ioi35

Kar en dangier e en destrece

Les teneit Robert de Belesme,

C'unques nus hom ne reçut cresme

Plus pesme nul ne plus haïz

309

' Ce siège eut lieu au milieu du carême

de l'année 1091. Voyez l'Histoire ecclé-

siastique d'Orderic Vital, liv. VIII. (Du

Chesne, 697, A.)

' Cette querelle prit naissance dans l'en-

voi fait par Robert d'un tonneau de vin aux

assiégés , qu'il laissa aussi s'approvisionner

d'eau. Guillaume , enflammé de courroux,

fit d'amers reproches au duc de Norman-

die , qui lui répondit par ces paroles tou-

chantes que nous a conservées Guillaume

de Malmcsbury : • Quoi! je pourrais laisser

• mourir mon frère de soif! Si nous le per-

I dons, où en Irouvcrons-nons un aulre ? •

Will. Malmesh. de Gettis regum Anglorum

lib. IV. (Rer. Anglic. Script, post Bed. prte-

cip. p. 133 , I. I .) Voyei aussi le Roman de

Rou, t. n, p. 3i6, 317.
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Ne plus de dampne-Deu partiz, 40140

Ne où meins ne oust amor ne fei

Ne plus amast faire deslei.

Ne r poeit plus cil endurer

Qui lechastel deveit garder;

Henri i recoilli e mist, 4oi45

Qui liez e tôt joios se list,

Qui si le garda e le païs.

Qui tôt esteit à dolor mis,

C'unc n'i deslia bof d'arée.

Puis por noise ne por criée 401 5o

N'en i perdi vilain denier.

Le chastel out e tint si cher

C'unc puis n'en out autre baillie

Desqu'au derein jor de sa vie,

Ne n'eu jeta fors de sa main, 4oi55

De ce somes-nos bien certaine

Li bons arcevesques Joans

De Roem, sainz home e vaillanz,

Morut, fma en cel termine,

Ce nos dit l'estoire Latine.

Guillaume, uns abés de Caam,

Fu en son lieu sempres en l'an

Sacrez e arcevesques faiz.

Qui mult par tint l'iglise en paiz*

4oi6o

' L'établissement d'Henri dans Dom-

front se rapporte à la fin de l'année 109a.

Voyez OrdericVital, livre VIII. (Du Chesne,

p. 698, C.) Plus loin, liv. X (p. 788,

B) , le même historien nous apprend à

quelles conditions ce prince fut mis en

possession de la ville: iljurade ne jamais

la cédera personne, et de ne rien changer

aux lois ni aux coutumes des habitants.

* Jean de Bayeux, quarante-sixième ar-

chevêque de Rouen, mourut en 1079, un

an après avoir été obligé d'abdiquer son

siège; il eut pour successeur Guillaume

Bonne-Ame, qui avait remplacé dans le

gouvernement de l'abbaye de Saint-Etienne

de Caen , Lanfranc, élevé à la dignité d'ar-
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'En Engleterre, en son reaume, 4oi65

S'en fu tornez li reis Guillaume;

E Henris a tant engig^nié,

Tant fait pui e tant porchacié,

Que le conté de Costentin

Tote de ci qu'en Beissin 40170

Reprist en son seignorement
;

Mais ainz i oui assez content.

Ce truis, de son frère le rei

En out e consente e ottrei.

Li dux Robert li out toleite, 40175

Qui par plusors feiz mal espleite ;

Trop ert assez mous e legicrs.

A ç'aida Richart de Rivers*;

Si fist Roger de Magnevile\

Bons chevaliers, frans e nobile. 4oi8o

Por ce que Huges li quens de Cestre

p ï38 r°, c. 2. Ne li pout une plus amis estre,

Plus maintenir ne plus aidier,

Si li vout Ilenris otreier

Le chastel que nos apelon 4oi85

(En fieu) Saint-Jeaume de Bevron.

N'i out eu avant nul jor

Fors sol la garde de la tor.

chevéque de Canterbury. Voyelles Chro- Pl-evost (Roman de Rou, t. II, p. 307);

niques de Saint -Etienne (du Chesne, le n° 17, p. ayS de la Recherche sur le$

p. 1018, A), elle Gaffia C/ins<iana, l. XI, anciens châteaux da département de la

col. 36, 37. Manche, par M. de Gerville, publiée dan»

' Will. Gemmât, lib. VIII, cap. iv: les Mémoires de la Société des Antiquaires

Qaod redeante Willelmo rcije in Angliam, de Normandie, volume de i8a4, t- I de

Henricus comitatam Constantiniensem in di- la collection ; et Introduction to Domesday,

//o;icmittam?Te»ocai)it.(DuCiiesne,a94,B.) 1. 1, p. 377-473.
' Voyez, sur Richard de Reviers, dont ' Magneville, ancienne baronnie située

le père, Baudouin de Meules, assislailàla près de Valognes. Voyez, sur les seigneurs

bataille de Flastings, une note de M. le de ce nom, la Recherche de M. de Gerville,
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Li reis Guillaumes Tout fondée

E faite e bastie e fermée 40190

Contre Conain, si cum j'os dis,

Qui une ne li fu jor amis

,

Por oster les invasions

Que sovent faiseient Bretons

Là es marches d'icele part, 40195

Quant l'om ne se donout regart.

A un Richart, prozdom e sage.

Nez e estraiz de buen lignage,

L'out comandé, e lui i mist

Ainz qu'Engleterre conqueist. 4oîoo

Icil Richart fu père Hugun,

Dunt je vos faz ci mencion.

' Virent e sorent cil deu Maine

Les ennuiz plusors e la paine

E qu'en maint sen descreist e pert 4ojo5

A veue li dux Robert.

Por ce que trop orent haïe

La seignorie de Normendie,

Parlèrent tant à un baron,

Chevaler proz e de grant non; 4oaio

Helies^ esteit apelez,

n* 1 5, p. 266; et Introduction toDomesday,

t. I, p. 45o. On lit dans le rôle normand

du Livre Rouge de l'Echiquier : « Rogerus

«de Magnevill a mil. et dim. et ad serv.

« suum 3 mil.

' Will. Gemmet. lib. VIII, cap. v: Quod

Cenomanenses adverlentes dacem Robertum

occupatiim plurimis perturbationibas in Nor-

mannia,fecerunt sibi comitem Heliamfilium

Joannis de Fleca. (Du Chesne, agi, D.) —

Orderic. Vital. Ecoles. Hutor. lib. VIII. (Du

Chesne, 683, B.)— Roman de Rou, t. II,

p. 324-327.

' Héiie de Beaugency, seigneur de la

Flèche, et cousin-germain de Hugues III,

comte du Maine. Voyez VArt de vérifier lei

dates, 3° édition, t. II, p. 845-85o, col. 3 ;

et l'Histoire de la maison royale de France,

troisième édition, t. III, p. 173, 174.
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Larges e frans e alosez.

Joan de la Flèche ert sis père

,

S'aveit mult sage dame à mère.

Forz hom esteit cil deu païs, 4oai5

D'aveirs, de terres c d'amis.

Femme li ont Mansel offrie.

Fille un conte de Lombardie,

Nièce Hubert, deu conte ainzné,

Cil qui del Mans out quens esté; 4ono

De sa fille esteit ceste née.

Eissi unt tant l'ovre parlée,

Por ce que trop lor ert sauvage

Que sur eus eust seignorage

De Normcndie e de Normanz, iouS

De rien n'erent plus desiranz

Que d'eissir en à celé feiz.

Tant dura l'ovre c li conseilz

Que de Helies firent seignor.

Le Mans e la terre e l'onor 4oj3o

Out, si avint e si fu fait;

Si vos ai-je aillors retrait

Qu'ancienement out esté

Le Maine tôt en poesté

Au seignoré de Normendie. 4oj35

Ce me dit l'estoire e la vie,

Li reis Guillaume Tout conquis

Par force, lui e ses aidis,

E laissié tôt quite à son eir;

Mais or poet cist de fi saveir 4oi4o

Que li plus vaillant del païs

L'en unt auques eu defors mis.

313
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SI CUM LI DDX ROBERT ALA EN LA GRANT MUETE POR JHERUSALEM

CONQUERREZ

Si [sic) cest termine el secunt an

Vint donc l'apostoiles Urban ,

Si cum 11 livres nos espont, 4oi45

De ci qu'en Auverne, à Clermont,

Traitier vérité e justise

E l'estement de sainte Igllse:

E là od saint entendement

Preecha tant à tote gent AoaSo

L'alée tant de Jérusalem

,

D'Antioche, de Belleem,

Que les croiz pristrent li plusor

E li plus riche e li meillor,

Chacier la gent de paenie 4oï55

De la grant terre de Sulie,

Dunt tote esteit lors abitée.

Ne fu nule si riche alée,

Ne n'ert jamais, men escient,

De ci qu'au jor de finement. 40260

^Eissi en l'an secunt prochain,

Duc, prince e conte e chastelain

E tote la flor d'Occident

Qui de deçà les munt s'estent,

S'esmurent senz plus demorer, 40265

' Will.Gemmet.lib.VIII, cap. VI :Qao(i ' Will. Gemmet. lib. VlII.cap.vii : Qoofi

assumpto Anselmo ahhate Becci ad archiepis- Robertas dux Normanniœ, invadiato ducatu

copatam Cantuariœ , Willelmus ejusdem loci suo Willelnio régi Anglorumfratri siw, Hie-

nwnachiu cïaustralis swxessit. (Du Chesne, rusalem perrexit. (DuChesne, agS, C)—
295, B.) Roman de Rou, II, 32i-3a3.
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Por le saint temple délivrer.

D'icest saint haut pèlerinage

Ont li dux Robert teu corage

Que la croiz prist, là 'n vout aler;

E por ce li covint mander

Le rei son frère en Normendie,

Kar de ce l'en semunt e prée (sic)

Que de ses trésors le secorre

Senz delaiaace e senz demore:

Sa ducheé e quanqu'il tient

E ce que à sa main en vient

Li laissera, tôt ait e prenge,

Desqu'il repairt e qu'il revienge.
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De ce se fist li reis mult liez.

Ne s'est de rien plus atarzer (sic); 4oï8o

Mais maintenant passa la mer.

Si vos sai bien tant deviser

Que par dis feiz mil mars d'argent '

Li a prcstez , par tel covent

Que tant cum c'ert qu'il demora, 4oî85

Quitement ses rentes prendra;

Tuit li espleit seront suen quite,

Si ne s'en voudra riens n'aquite

' Benoît est ici d'accord avec le conti-

nuateur de Guillaume de Juiniéges, qu'il

traduit, et avec Orderic Vital. (DuChesne,

72 3, A; 7G4, D.) Quant àWnce, il réduit

l'eniprunt de Boberl à sept mille six cent

soixante-six marcs , et mêsae à six mille six

«enl soixanlc-six, si l'on suit le manus-

«rit de du Chesne. Voyez le Roman de Roii,

t. II, p. 3a 1. Pour se procurer cet te somme,

Guillaume le Roux dépouilla les églises de

son royaiiD)e : > Gajlldmus autem rex nono

• anno ex quo regnavit, exhaurire thesau-

> ros suos nolens, ornamenta ecclesiarum

«expoliavit, quae studiosa priscorum be-

• nivolcntia rogu^ cl optimalum auro çt

argcnto gemmisque, ac ad laudem Dn,

« menjoriaraque sui , sanctœ matri EccLe-

• siae reliqucrat. » Ecoles. Hitt. lib. X. (Du

Chesne, 764, D.
)

4o.
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De ci que il seit revenuz.

Si donc li est sous e renduz 40290

Sis aveirs, si r'avera sa terre,

Que faiz ne l'en ert tor ne gerre

Ne chose nule qu'em ne deie :

Li dux eissi le li ottreie.

Riches, d'aveir enmanantiz 40395

E de chers compaignons esliz,

S'esmut od joie e od honor

Eu servise Nostre Seignor\

Où il out puis si grant mestier

C'unc n'i out cors de chevalier 4o3oo

Nul plus del suen i fust preisiez

Ne honorez ne essauciez;

E en por sa très grant valor

L'apelerent tuit li plusor

Le bon Robert de Normendie. 4o3o5

Jà plus haut ovre n'ert oïe

A nul jor mais, si cum je qui,

D'ome que i fu là de lui.

Si out e tint en sa baillie

Li reis Ros tote Normendie. 4o3io

Li quens Henris remist od lui

,

Kar mult s'amerent donc il dui.

Mult entendi à lui servir

E à faire tôt son plaisir;

' Robert se mit en route pour la Terre- Breton de Guader; de Hugues, comte de

Sainte en septembre 1096, accompagné de Saint-Paul; des deux fils de Hugues de

son oncle Odon, évêque de Bayeux; de Grentemesnil , Yves etAlberic; et de plu-

Philippe le Clerc, fils du comte Roger; de sieurs autres chevaliers d'une valeur éprou-

Rotrou, fds de Geoffroy, comte de Mor- vée. Voyez Orderic Vital, livre IX (du

tagne; de Gautier de Saint-Valery sur Chesne, p. 724, B), et livre X [ibidem.

Somme; de Girard de Gournay; de Raoul p. 766, A).



DES DUCS DE NORMANDIE.

E li reis od sei le retint, 4o3i5

Od lui ala par tôt e vint.

La grant conté de Costentin,

fjagr*, c. I. Ausi i'onor de Beissin

Li ottreia donc bonement,

Fors Baiues tant solement 4o32o

E Caam: ces dous en retint.

En l'an sempres fu e avint

Que li reis Ros fonda Gisorz,

Chasteaus riches e beaus e forz,

Por aveir maire seurtance 4o3j5

D'icele part de devers France
;

Mais puis que sis frères fu reis,

Cist Henris dcu règne as Engleis,

L'enforça si e clost si bien

C'unc puis ne dota nule rien; 4o33o

Turs i fist faire e murs bien hauz.

Que puis n'i feist riens assauz.

' Assez fist ovres li reis Ros

Dunt à plusors fu haïnos;

Mais crienz estcit e redotez 4o335

Plus que je n'os sai dire, assez.

Sor Galeis ala osteier,

Kar une n'ama jor lor danger.

Nul n'en fist une si grant ocise.

Ne riens ne 's tint en teu justise ;
4o34o

Sovent vers lui se reveloent:

Por ce sovent le comparoent.
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Reis Maucoloni refist que soz,

Quant sor lui vint od ses Escoz.

' Will.Gemmet. Hb. VIII, cap. vin : De quod ecclesiam Dei et servos ejus ptnfcatus

probitate ipsius Willelmi m negotiis regni, et est. (Du Chesne, agS, D.)
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Engleterre quida gaster, 4o345

Saisir, essillier e rober;

Kar granz genz i out amenées

De plusors lointaines contrées.

Mais li reis Ros senz redoter

L'ala od son ost encontrer. 4o35o

Par force e par vif estoveir

Se contint cil à son voleir;

Au pié li vint huniles, enclins.

Si plaissout toz ses maus veisins;

Jà nus vers lui n'en revelast, 4o355

Qui chèrement n'eu comparas t*.

' Ces faits sont ainsi rapportés dans la

Chronique Saxonne, à l'année 1091 : On

man5 ]>am }>e fc cyn_ç Pillelm uc op 6n-

^le-lan&e pœp. pcjtbc fc cyn^ CDclcolm

op Scoclttnbe hibcji inco Gn^lum. -| hij-

mycclne ^œl opeji-hejvço&e. o'S ^ jpa^obc

mœn ]>e
] ip lanbc bcpipcon him py/iOc

on^ean pœn&on. 1 hine _çcc"yp6on. ©a
]>a pe cyn^ Pillelm inco NopmanOi^e jjip

5chypbe. ) a ^eapcobc he hip pape. ] co

Gn^lc-lanbe com. -j hip bpoSep pe eojil

RobbeapO miô him. -] pona pypbe hcc

uc abcooan. CE_çScp pcippypbe -\ lans-

pyp6e. ac peo pcippypbe. œp he co Scoc-

lanbc cuman mihce. œlmcept eQpmlic

poppop. peopan boçon copopan pce QDi-

chœlep mœppan. Anb pe cyn^ -] hip

bpoSep mib jjœpc lanbpypbe pepbon. ac

])a )>a pc cyn^ CDelcolm^ehypbe f hinc

man mib pypbe pcceanpolb. he pop mib

hip pypbe uc op Scoclanbc inco LoSene

on Gn^la-lanb -[ ; cep abab. ©a Sa pe

cyn^ Pillelm mib hip pypbe ^encalchce.

]>a pepbon becpipc Robbeapb copl -\ 6ab-

^ap ce])elin_5. -j fiœpa cyn^a pchce ppa

^cmacebon. p pe cyn^ CDelcolm co upan

cyn^e com. -j hip mon peûpo. co call

ppylcpe ^ehyppumnippe ppo he œp hip

pœbcp bybe. -] ^ mib aSe^epepcnobe. -)

pe cyn_5 Pillelm him behec on lanbe 1
on callon ]>in5e ^osp ]>c he unbcp hip

pœbep œp hœpbe. On ))ipum pehce peapS

eac Gb^çap ejjelin^ piS J>one cyn^^epœh-

clab.
-J

]ja cyn^ap ]>a mib mycclum

pehce cohpuppon. ce f licle hpile pcob.

(Edition (llngram, p. 3o4, 3o5.)

• Pendant que le roi Guillaume était hors

• de l'Angleterre, Malcolm, roi d'Ecosse,

« y vint et ravagea une grande partie du

« pays , jusqu'à ce que les vaillants hom-

« mes qui le gouvernaient, ayant envoyé

une armée contre lui, le repoussèrent.

« Quand le roi Guillaume l'apprit en Nor-

mandie , il se prépara à partir, et vint en

« Angleterre avec son frère le comte Robert.

« Il donna aussitôt des ordres pour ras-

« sembler une flotte et une armée ; mais la

« flotte , avant d'arriver en Ecosse , périt

presque misérablement peu de jours

« avant la Saint-Michel. Le roi et son frère
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Si out le Maine en sa baillie,

Cum je vos ai retrait, Helic

,

E le Mans tint-il longement,

Tant que li borgeis e la gent

Por crieme deu rei li tolirent

• E à ses homes le rendirent

En bonc pais, senz nul contraire;

faSgr', c. j. Mais à tant torna puis l'afaire.

Que je sai bien que cil Elies

Quist puis tant forces e aies,

E le conte Fucon d'Angers

Od geudes e od chevalers

E od quant qu'il porent aveir

Vindrent puis le Mans asseeir.

Assez i firent teus essais

Dunt à ceus sordelt granz esmais

Qui 'n gardoent la fortelece.

Tôt par besoing e par destrece

Le ior covint au rei mander

En Engleterre, outre la mer;

E quant il en set la novele,

Point ne li fu née ne bêle.

Tôt maintenant senz demorer
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4o36o

4o365

40370

4o37,5

« se mirent en marche à la tête des forces

«de terre; mais lorsque le roi Malcolm

« apprit qu'ils étaient résolus de venir le

« trouver avec une armée , il quitta l'Ecosse

< avec la sienne pour entrer dans le Lo-

«thian*, en Angleterre, et il y fit halle.

• Quand le roi Guillaume approclia avec

« son année, alors le comte l\obert et Ekl-

Provincia Loidis. Flor. de Worcestcr et Sim

.

de Durbam. Loadicensis provincia. Brompton.

Lanthane. Chron. Saxonne, édition de Gibson.

< gar etheling intervinrent e( rétablirent la

I paix entre eux, en sorte que le roi Mal-

I colm vint auprès de noire souverain , et

> lui fit hommage , en lui promettant avec

I serment de lui obéir comme à son père.

i De son côté, le roi Guillaume s'engagea à

1 lui laisser le territoire et toutes les choses

< qu'il avait jadis sous son père. Dans cet

« arrangement, Edgar etheling fut aussi

» compris avec le roi. Les souverains se

quittèrent ensuite fort satisfaits; cepen-
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En vint errant dreit à la mer.

Poi out oue sei chevaliers,

Mais l'ester ne li demorers

Ne li fust plus ne beaus ne jenz';

Ainz fist comander que ses genz

Passassent, quant venuz sereient,

Après lui cum plus tost porreient.

&o38o

4o385

Si fu de passer corajos,

Volunteris e desiros;

Mais mult furent li vent contraire

,

E la mers pesme e deputaire.

Mult li desloent marinier

40890

« dant cela ne dura que peu de temps. »

' Le récit d'Orderic Vllal , qui conlirme

celui-ci , est encore plus détaillé : « His au-

uditis, rex dixit : Eamus trans mare, nos-

« tros adjuvare. Eodem momenlo incon-

« sultis omnibus equum habenis regiravit,

« ipsumque calcaribus urgens ad pontum

iifestinavit, et in quandam vetustam na-

«vim, quam forte invenit, sine regio ap-

« paralu velut plebeius intravit, et remi-

« gare prolinus imperavil. Sic nimirum nec

« congruentem fiatum nec socios, nec alia

« quae regiam dignilalem decebant, expec-

« lavit; sed omnis metus expers fortunae

« et pelago sese commisit, et sequenti luce

« ad portum Tolchœ Deo duce salvus appli-

«cuit.» Ord. Vit. Eccl. Hist. lib. X. (Du

Ghesne, 776, A.)

A la place de ces détails , Wace donne

une ridicule anecdote, et fait aborder le roi

à Barfleur :

Li messager dune s'en torna

,

E li reis forment se hasta.

Dune a sis homes apelez

t Distes , disl-il , se vos savei

Cornent c par ù jo porreie

Aler el Mans plus dreite veie. »

Tort a chescun son vis tôt dreit

U il kuide ke li Mans seit.

Cil se tornerent e esmercnl.

Une maiziere li mostrerent,

Ço distrent ke li Mans ert là;

E ço disl ke par là ira ;

Por cenz mars d'argent, ço diseit,

Del Mans cenz piei n'esluingnereit

De là ù il ses piez leneit.

Quant li besuing del Mans oeit.

Dune fist abatre la maiziere,

Ki mult esteit bone e entière.

La maiziere fu abatue,

E fêle fu si grant l'issue

Ke li reis Ros e li vassal

I passèrent tuit à cheval.

Cil ki el governail s'assist,

Estreitement al vent se prist,

Li lof avant e li lispreu.

Siglanl vindrent à Barbefleu;

A Barbeflo en Costentin

Ariverent asez matin.

Roman de Roa , t. Il , p. 339-33l
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E si ami tuit li plus cher

Que par iteu tens ne s'i mette,

Kar n'i a cel jà s'entremette

De lui passer par tel orage ioSgS

Ne par si grosse mer sauvage;

Desvez dient que cil sereit

Qui par teu tens i entereit.

jE li rois corajos e proz

Responeit e diseit à toz 40400

C'unques n'aveit oï parler

De ré qui fust neiez en mer,

N'ii ne sera jà li premiers.

Eissi covint as mariniers.

Contre la mer, contre les venz, 4o4o5

Qu'il en feissent ses talenz;

Eissi se voillierent deu port

Por sigier tôt dreit à la mort.

Jà tant cum cest siècle durra,

fïSgv*. c. I. Genz plus ne s'i abandonrra. 4oàio

Ne sai cum il en escbaperent

,

Mais si avint qu'il arrivèrent.

Unques mais reisjor de sa vie

Nus n'en enprist tel estoutie ;

A merveille li fu tenu. io4i5

Senz ce que plus ait atendu

Ne osz ne genz ne compaignons.

Tant cum pout ferir des espérons

Chevaucha vers le Mans tôt dreit,

Hastivemcnt à grant espleit. K>iao

Les deus contes quida trover;

Mais ne s'i voudront arester :

Dès le major de ci qu'au mendre

S'en alerent senz lui atendre.

CIIRON. DR NORMANDIE. III. 4l
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Queque chascons en cont ne die, 4o4î5

N'en truis plus escrit en la vie.

Ne je n'en voil pas chose escrire

Que l'om me peust contredire ;

Mais à teus faiz ert costumiers

,

Kar une ne fu nez chevaliers 4o43o

Sos ciel plus de lui enpernanz.

Trop par fust sis nons hauz e granz

,

S'il n'en eust teu gerre enprise

Vers clergie e vers sainte Iglise

E vers tote religion : 4oi35

Trop i aveit le quor félon,

Une ne lor porta révérence :

Por ce chaï en grieve sentence.

Ce quidom bien senz rien doter.

L'ovre de lui vos voil finer; 4o44o

Si parlerai deu rei Henri,

Qui tant ama Deu e servi

E bien e honor e dreiture,

Que, si cum retrait l'eseriture,

Reis n'out tant pris sos ciel ne glorie [sic) 4o445

Qui plus fust digne de mémoire.

Uncor regnout, ce vei e sai.

Quant un niefs Robert de Mubrai,

Qui esteit apelez Moreiaus,

Chevalers riche e proz e beaus io45o

E forzhom en Norhomberlande,

Icist semunt granz genz e mande ;

Od Maucolomp e od ses fiz

E od ses fiers grant od [sic) bani^

Qui en la terre erent entré, 4o455

f° aSgv'.c a. Cum muit Cfcnt acostumez.
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S'ala combatre, n'î out plus.

Là en fu si .sucns ii desus

Qu'Escot furent tuit mort e pri.s,

Li reis meesme i fu ocis

E sis ainznez fiz cnsement

E merveilles trop autre gent.

Tôt quanque je vos en retrai

Engigna Robert de Moubrai ^

323

Ao46o

' Ces faits sont ainsi rapportés dan» la

Chronique Saxonne, à l'année logS: Ac
hjiaSe }>œf ]>c hc ( cyn^ CDclcolm ) ham
com. he hij- pyjiOc ^c^aocpoOc. -j inco

ân^lc-lan&c hefi^cnoc mib majian un-

pœoe pcpbc ]>one him abchopoijc. -| hme
\ia Robhcajib pc copl op NopShymbpan
miô hip mannan unpœpcp bcpype6e i
opploh. bine ploh ODopœl op Bœbba-

buph. pe pœp eoplcp pcapapft. -j ODel-

comcp cyn^cp ^oôpib. CD16 him pœp
eac Gôpapo hip punc oppla^cn. pc œpcep

him cyn5 bcon pccolbe. ^ip hc hic^ch-

po6e. (Édit. d'Ingram, p. 3o6.)

« Et aussitôt après qu'il (le roi Malcolm)

« fut revenu en son royaume , il rassembla

« son armée, et entra en Angleterre en y por-

• tant la dévastation avec plus d'acharne-

« ment qu'il n'eût dû le faire ; et Robert

,

« comte de Norlhumberland, le cerna à l'im-

« proviste avec ses hommes , et le tua. Son i

« meurtrier fut Morel de lîamborough , qui

« était intendant du comte et compère du

« roi Malcolm. Avec lui fut également tué

a Eklouard son fds , qui eût dû être roi après

« lui s'il eût vécu. »

Suivant Orderic Vital, Malcolm s'étant

révolté contre Guillaume le Roux , celui-ci

rassembla une armée et entra en Ecosse,

où il fut arrêté dans sa marche par un

grand fleuve qu'il ne put franchir. Là Mal-

colm lui envoya des messagers qui lui

dirent que leur maître ne lui devait rien
,

sinon le combat dans le cas où il serait pro-

voqué ; mais qrie s'il voyait Robert , fils

aîné du Conquérant, il était prêt à remplir

son devoir envers lui. Robert passa le fleuve

avec quelques chevaliers, et, conduit sur

une haute montagne , il vil deux armées

nombreuses dans les plaines qui s'éten-

daient sous ses pied». A ce spectacle, le

duc de Normandie comprit le danger qu'il

y aurait à faire la guerre à Malcolm , et lui

persuada de conclure la paix avec son

frère, ce qui eut lien. Tous deux licen-

cièrent leurs armées respectives, et par-

tirent ensemble pour l'Angleterre. Le

moine de Sainl-Evroult continue en ces

termes :

« Post aliqaod tcmpus , dum Melcoma

< rex ad sua vellet remeare , m uneribusque

1 multis honoratus a rege redirct pacifiée,

« propc finessuos llobertus de Molbraiocum

« Morello nepote suo et militibus annatis

« occurrit, et ex insperato inermem interfe-

• cit. Quod audiens rex Anglorum regnique

• optimates valde contristati sunt, et pro

• tam fœda re tamque crudeli a Normannis

« commissa nimis erubuerunt. • Lib. Vm.

(Du Chesne, 701, G)

4i.
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Qui puis après por celé perte 4o465

Reçut son cors maie déserte.

Chasteaus le rei aveit saisiz,

Clos e fermez e bien garniz.

Qui nule rien ne li teigneient

E qui de la corone esteient; 40470

E jà seit ce qu'il ne deussent

,

De sa conté voleit qu'il fussent;

E por ce qu'il ne 's voleit rendre,

Le comanda ses homes prendre.

Enbuiez fu, en chartre mis, 40475

Où assez fu tenu por vils.

Tant i esta enprisonez

Que li reis Henris fu coronez;

Si truis qu'anceis qu'il en fust traiz

Ne qu'il eust merci ne paiz, 4o48o

Li covint la mort à receivre ;

Kar i'om saveit bien amenteivre

Qu'od decevance e tôt à force

Fist ocire le rei d'Escoce,

Père à la reine Maheut : 4o485

Por ce retrait l'estoire e veut

Que il en out teu gerredon

C'unc puis n'eissi jor de prison

De ci que morz i fu trovez '
:

Teus ovres s'avienent assez. 40490

' Voyez , relativement aux différends qui

eurent lieu entre Guillaume le Roux et

Robert de Mowbray, l'Histoire ecclésiastique

d'Orderic Vital, aux années loga et 1098

,

livre VIII (duChesne,p. 703, B, et 704);

la Chwnique Saxonne , à l'année 1096, édi-

tion d'Ingram, p. 3io-3i3; celle de Si-

méon de Durham {Hist. Angl. Script. X,

col. aa I , lig. ià ) ; celle de Jean Brompton

{ibid. col. 991, lig. 60); celle de Guil-

laume de Malmesbury (coU . Savile, p. 1 a 4

,

lig. 16); les Annales de Roger de Hoveden

(ibid. p. 465, lig. 5o) ; et l'Histoire de la

conquête de l'Angleterre par les Normands,

édition de i838, t. II, p. 3i5 , 3 16.
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De sa conté une partie

£ sa terre de Normendie,

Qui mult ert riche e bêle e grant

,

Bien covenable e bien séant,

Celé dona li reis Henris, ioigs

Qui donc en ert poesteis,

Si cum je truis e vei e li,

En lieu à Neel d'Aubeni,

Noble home e sage chevalier

E que li reis aveit mestier. 4o5oo

Gondrée prist, ce vei e sai,

La fille Giraut de Gurnai

,

Où mult aveit gente pucele

E proz e sage e cointe e bêle
;

E de ces deus dunt je vos retrai, io5o5

Fu puis nez Roger de Moubrai,

Fort chevalier, de grant poeir,

De qui il firent puis lor eir.

325

SI CDM LI REIS RDS FU OCCISE

Mostré vos ai apertement

Del duc Robert con faitenienl ioSio

' Wm. Gemmel. lib. Vlll, cap. ix : De

morte ejusdem régis in Nova Foresia , et quod

Richardusfrater ejus antea ibidem mortaus

fueral, et de causa mortis eoriim secundum

existimalionem. vulgi. (Du Chesne, 296,

D.)— Orderic. Vital. Ecclet. Hist. lib. X.

{Ibid. 782 , A.)— Willielmi Malmesburien-

sis de Gestis regum Ancjlorum, lib. IV.

{Rer. Angl. Script. post Ded. prœcip. p. ia6,

1. 7. )
— Henrici Ilutindoniensis Historia-

rum lib. VIL {Ibid. pag. SyS , lig. 8.) —
Rog. de llovedcn Annalium pars prior.

[Ibid. p. /(67, I. 54.) — Simeonis Diinel-

mensis Historia de Gestis regain Anglomm.

(Hist. Angl. Scripi. X, col. aa5, 1. 6.) —
Chronicon Johannis Brompton. (Ibid. col.

995, 1. bit.)— Henr. de Knyghton de Even-

tibus Angliœ. (Ibid. col. iifô, 1. 49-)

— Chronicon Florentii Wigorniensis mono-

chi, éd. iGoi, p. a35, 1. 27. — Eadmeri

Historiée Novoruin lib. II. (Sancti Anselmi

Opéra, éd. D. Gerberon , ad calcem, p. 56

,

B,col. j.)

—

Roman deRoa, II, 3ào-344.

—

L'Estorie des Knglès. solam la translation
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Il out engagié Normendie

Por tenir à ceus compaignie

Qui alerent por délivrer

La terre où Deus vout converser

E où sis cors fu morz e vifs, 4o5i5

Des mains as morteus enemis,

Sarrazins faus, de maie lei.

Qui n'ont entendement ne fei ;

E li reis Ros régna tanz dis,

Mais que vers Deu fu trop eschis. 40620

Ne dura mie longement,

Dès or porreiz oïr eument.

Veirs est e chose coneue

C'une haors avoit eue

Od l'evesque de Rovecestre, ioSsS

Qui chapelains est e deit estre

L'arcevesque de Cantorbire ;

E por c'ert vers le rei en ire.

Que saint Anseaume aveit chacié

E fors de la terre essilié^ 4o53o

Cil evesque de Rovecestre

Ert à lui venoz à Wincestre

Por pais requerre e demander,

Mais ne la poeit pas trover
;

E li bons hom plein de pitié 4o535

inatstreGeffrei Gaimar. (Chromqaes \ng\o- ' Voyez, sur les différends qui eurent

Nonnandes, t.I.p.ôi-Sg.)— Continuation Heu entre Guillaume le Roux et saint An-

da Brut, par un anonyme. {Ibid. p. 96- selrae, archevêque de Canterbury, T/ie ///,<-

98.) — Chronique de Pierre de Langtoft. tory qf the Life ofKing Henry ihe second.

(Ibid. p. i5a-i54.) — Le songe de Guil- by George lord Lyttelton. London, printetl

laume, ainsi qu'il est rapporté plus loin, forW.Sandbyand.1. Dodsley,MDCCLXVII,

ne se trouve que dans les deux derniers in-4°, t. I, p. 70-85.

de ces ouvfages.
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Out mult Nostre-Seignor preié

Que de cele grant mesestance

Eust e cure e remembrance.
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Corage out li reis e voleir

E à ses genz le fist saveir 4o54o

Qu'en la Nove-Forest ireit.

Si tost cum li jorz pareistreit,

Chacer, berser, si Tout enpris;

Mais cele nuit fu mult pensis

E en merveilles grant error. 4o545

Une ne dormi de ci qu'au jor ;

f î4or», c. j. E quant il ne pout plus veillier.

Si vit un songe orrible e fier.

Tex ne fu retraiz ne contez;

Kar en une iglise ert entrez, 4o55o

Ce li ert vis, en son dormant,

Qui mult ert riche e bêle e grant.

Hoc aveit talant d'urer,

Mais de el li conveneit penser;

Kar faim li perneit merveillose, 4o555

Si pesme e si très-angoissose

Que par un poi pasmiz e vains

Que il ne manjout ses deus main».

Si feist-il, n'i eust el;

Quant il regardout sor l'autel, hobdo

Si i veeit, ce li ert vis,

Un mult grant cerf qui ert ocis.

Por eschiver le grant renei

Que il voleit faire de sei,

Alout e si 'n voleit manger; 4o565

Kar cerçnt tuit si désirer.

Là où il i tendeit la main ,
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Si li ert vis, s'ert bien certain,

Que c'ert cors d'ome apertement

Ocis e nafré e sanglent: 40570

Poor e hisdor l'en perneit,

Qu'orrible chose li esteit;

Mais tant creisseit sa voluntez

E tant par esteit afamez

Que por tôt le munt n'endurast 40575

Que par estoveir n'en mangast.

La main en quida traire fors;

Mais tôt le braz rompi del cors.

Mangez fu tost e dévorez;

Mais n'en fu mie saolez :
4o58o

Por ce revout l'autre main prendre,

Que sa faim n'ert de neent mendre.

Od tôt le braz la trait à sei ;

Plein de pour e plein d'effrei.

Le manga sanz resazier. 4o585

Toz tens creisseit son desier,

De rien n'en ert resaziez ;

Por ce remangout l'un des piez

E os e char à mulz granz mors,

E la gambe de ci quel cors. 40590

Adonc liert sa faim doblée.

Maneis, senz autre demorée,

ra'iov", c. I. Redevorout l'autre ensement;

Mais poi li vaut e poi s'en sent.

Adonc se descovreit le vis, ioSgS

Kar deu manger ert talantis ;

Mais od un veeir ociables

E od uns oilz espoentables

,

Si très-orribles, si hisdos

E si à soflirir angoissos 4o6oo
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Que n'i aveit mais deu morir

E deu quor del ventre partir.

Quant od tant se resperisseit.

D'une grant pièce ne saveit

Se il crt morz ou s'il ert vis.

Eissi deslreiz e entrepris,

Quant li sens li fu revenuz,

Fu longcment pensis e muz;

Ne set SOS ciel qu'il deive faire

Ne à qui ce puisse retraire,

Si effreiz est e si morz

Que trop est granz sis desconforz^
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4o6o5

&0610

' Ce songe est ainsi rapporté par le

continuateur anonyme du Brut :

Pur ses ultrages , ki furent si grani

,

Prist Dex de lui crucle venganz;

Kar une nuit, quant fu coché.

Horrible chose lui est mostré :

K'en une église ad esté

E od la croiz se est meslé,

La croiz des denz avoit rongé

E la destre braz tote dévoré.

Voici maintenant le récit de Pierre de

Langtoft :

Par jouedy, al vespre, ly roys al[a] cocher

En la Nove Forest, ù deveit vcner.

Si tost fu endormy comença sounger

Ke il fust en sa chapcle , soûl , saunz esquier.

Les hues furent fermez ke il ne peut passer,

Si grant fainic avoit qe ly estot manger

Ou morir de faime u tost arager.

Il n'ad paya ne chare ne pesson de nier ;

Il prent e dévore le yinage sur le auter.

La Marye e le Fitz , sans rien là lesser.

Il y a une autre version de ce^songe,

dans la chronique de Guillaume de Mal-

mesburj-, qui rapporte en outre une vi-

sion d'un moine normand , en partie sem-

CBnON. DE NORMANDIE. lU.

blable à celle de la continuation du Brut,

et la raconte en ces termes : « Pridie quam

« excederet vila , vidit per quietem se phle-

• botomi ictu sanguinememitlere, radium

• cruoris in cccium usque protenlum lu-

• cem obnubilare , diem interpolare. lia

« inclamala sancla Maria somno excussus

lumen inferri praecepit, et cubicularios

« a se discedere vetuit. ïunc aiiquot bons

« anielucanisnonnihilvigilalura. Paulopost

« cum jam aurora diem invebere medila-

< retur, monachus quidam transmarinus

« relulit Roberto fdio Hamonis viro magna-

tum principi somnium, quo<l eadem nocle

« de rege viderat , mirum et horrendum :

" quod in quandam ecclesiam venerit sii-

« perbo gestu et insolenti, ut solebal, cir-

« cumstantes despiciens. ïunc crucifixum

<i mordicus apprehcndens bracliia illi cor-

« rosit, crura pêne truncavcrit. Crucifixum

« diu tolérasse, sed tandem pede ita regem

« depulisse, ut supinus caderef ; ex ore ja-

• centis tani elTusani flammam exisse, ul

« fumeorum volumiuum orbes ctiam sy-

t dera lamberenl. Hoc somnium Roberlus

4a
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Quant assez se fu porpensé,

Si a enquis e demandé

Si l'evesque s'en ert alcz ;

Mult fust tost quis e demandez.

4o6i5

« non negligendum arbilratus, régi confes-

« tim
,
quod ei a secrelis erat, inlulit. At ille

» cacliinnos ingeminans : Monachus, in-

« quit, est, et causa nummorum monacha-

« liter somniat. Date ei cenlum solides. •

VVill. Malmesb. de Gestis regum Anghram

lib. IV. (Rer. Anglic. Script, post Bedam

prœcip. p. laG.lig. 7.)

Ce passage a été copié par Matthieu de

Westminster (édition de Francfort, 1601,

p. 235, lig. 3o), et reproduit sous une

autre forme parBromplon.Voyezle Recueil

de R. Twysden, col. 996, lig. 56. Henri

de Knyghton s'est contenté d'en répéter les

deux premières phrases. Voyez le recueil

cité plus haut, col. aSya , lig. 5o.

Dans le récit d'Orderlc Vital , il est aussi

question d'un songe; mais il est attribué à

un moine de Saint-Pierre de Gloucesler,

et diffère de ceux que nous venons de men-

tionner. L'abbé de ce monasière, nommé

Serlon , ayant cru devoir en faire part au

roi, celui-ci se mit à rire aux éclats, et

dit, entre autres choses : « Pense-t-il que je

«sois aussi superstitieux que les Anglais,

«qui abandonnent leur chemin ou leurs af-

« faires, parce que des vieilles éternuentet

« révent ? » Voyez ïHistoire ecclésiastique,

livre X. (Du Chesne, p. 781, B, et 782,

B.)

Au reste, les présages ne manquèrent

pas plus à cette mort qu'à celle des souve-

rains et des hommes qui ont joué un grand

rôle ici-bas: Henri de Hunlingdon elle

chroniqueur saxon disent qu'on vit, peu

de temps auparavant, du sang jaillir de

terre à gros bouillons : « Paulo siquidem

• anle sanguis visus est ebullire a terra in

« Bercscire. » (Apud H. Savile, pag. 378,

lig. i3.) An6 co J>ûm Pencecojxen pœf
^ej-cpcn innan Bapjiucfcipe œc anan

cunc blob pcoUan op copSan. fpa fpa

mœm^c yccftan ))c hic ^cfeon yceolîSQn.

(Edition d'Ingram, p. 819.) Ce prétendu

prodige avait été signalé comme ayant eu

lieu deux ans auparavant : «In aestate au-

n lem visus est sanguis ebullire a quodam

« slagno apud Finchamsiede in Bercscire. •

(Savile, p. 377, lig. 5i.) Bifcf ^capcf cqc

co J>am j-umcpan mnan Bappucrcijtc œc

Fmchamfcœôe an mcpe blob peoll. fpû

Xya montre cp-ype mène fœ&an J>c hic

_çci-eon j-ccolban. (P. 317.) « Anno gratiae

« 1097, nonis aprilis, apud Finchamstede

« lu Bercscire quoddam stagnum fluxit

« sanguine. » (Malt. Westmonast. éd. 1601,

p. 5 34, lig. 45.) Florence de Worcester,

Siméon de Durham et Roger de Hoveden

,

qui le copient, rapportent que cette fon-

taine de sang coula trois semaines : « In

' pago qui Barrocscire noniinalur, ante oc-

« cisionem illius sanguis de fonte tribus sep-

limanis enianavil. » (Flor. Wigorn. edil.

i6oi, p. 649, n° 44. Sim. Dunelm. éd.

Rog. Twysden, col. 2 2 5, lig. 33. Rog. de

Iloved. Annal, pars prior, éd. H. Savile,

p. 468, lig. 11.) « Eodem anno visus est

sanguis in xstale a quodam fonte apud

« 'rinchamslede in Barkschire tribus sepli-

« manis continuis ebullire. » (Chronic. Jo-
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Amené l'unt de ci qu'à lui;

Tuit sol ne furent, mais il dui.

L'ovre li a dite e retraite,

Dunt amèrement se deshaite; 4o6»o

Kar set ne n' est pas en dotance

Kar c'est trop gref segne fiance.

E li evesqucs, li sainz liom,

A joie a l'avision,

L'ordre, les moz e la manere, ào6ï5.

Qui mult est poerose e fiere;

Haut sermon li comence à faire

E à mostrer e à relraire

Que l'iglise où il erl entrez

C'esteit sainte crestientez, 4o63o

Dunt sainte Iglise est faite e dite,

Qu'il a trop malement despite.

E ce qu'il i quidout orer,

Mais ne poeit à ce penser,

Kar faim à mort le destreigneit, 4o635

Nul autre chose n'en esteit

Ne mais les occupations

E les vaines mutations

E les ententes e les maus

Qu'il a es choses temporaus, 4o64o

331

hannis Bromplon, ap. Twysden, col. 996,

Jig. 17.) Pour Guillaume de Malmesbury,

il réduit ce temps de moitié : • Terliode-

cimo anno, qui et extremus vilœ fuit... in

« pago Berruchescire in villa Hamsiede

« continuis i5. diebus fons sanguincm lam

« ubertimmanavit, utvicinum vaduminfi-

«ceret. '{Rer.Angl. Script, p. i25, lig.49)

Voyez aussi Matthieu de VVesIminsler,

p. a 35, Hg. 58; et Henn>de Knyghion ,

liv. II. (Collection de Twysden, col. aSyo,

lig. i5.) La Chronique Saxonne mentionne

une troisième fois ce phénomène, à l'an-

née iio3 : On )>i)-um ^eajie cqc cec

bcampcc&c mnon Bappucfcipc pccf^e-

pcpcn bloô op copSan . (P. 3a5.)\'oy. aussi

Florence de Worcesler, p. 65 1, n* 47;

Siméon de Durham, col. aa8, lig. b&;

Henri de Huntingdon, p. 378, lig. 59; et

Roger de Hovcden, p. ^70, lig. ao.

4a.
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Qui si le deceivent malement

Qu'à Deu son creator n'entent;

Riens ne li fait ne ne vout faire

Qui à nul jor li deie plaire.

Ce qu'il quidout manger ses mains, 4o645

C'est ce que sei toz premerains

Vout destruire sanz reançon

En l'infernal dampnation.

Le cerf que i quidout veeir

Desus l'autel trestot de veir 4o65o

E de que il voleit manger.

Ce refait à segnefier

Que isnel est toz bestiaus

As pecchez faire criminaus,

Que d'autre chose n'a espeir 4o656

Mais de tôt faire son voleir

Senz nul autre discrétion

E senz Deu criendre e senz raison,

Acostomez e adetiz :

Dunt Deus s'est tant vers lui marriz 40660

Qu'en ce qu'il veit e est certain

Del cerf que ce est cors homain,

E que à manger neu revire.

Si vout le songe espondre e dire

Queu son haut creator ofFent 4o665

Quant il despit sa bone gent,

Qu'il meine à tort e à deslei

,

E qu'il ne n'a amor ne fei

Od genz saintismes de granz nous

Ne od saintes religions. 40G70

Les mains, les braz qu'il en manjot

E dunt il ne se saolout

,

C'ert les granz mais qu'il lor faiseit.
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Qui encor ne 11 sofiseit,

Les toutes , les laiz e la gerre 40675

Que l'on lor faiseit par sa terre;

Kar ce dist saint Pous e escrist :

« Cist sunt menbre de Jesu-Crist ;

« E qui cez laidist e engraisse,

« De mortel viande s'engrasse [sic). « 40680

Des pez, des gambes vei itant,

Que tu mangoes maintenant,

E les quisses de ci quel cors:

C'est qu'à un pecchié t'ies amors

Ciii r', c. 1. Qui de là sort e de là vient, 4o685

Dunt totes riens de tei se crient

Que Deus ne t'en acoille en s'ire;

Kar nos n'avum pas oï dire

C'unc de nul preist teu venjance;

E si n'en viens à repentance, 40690

Morz es e periz e dampnez

E de mal hore fus une nez.

Deu chef amunt repuez oïr,

Que tu voleies envaïr,

Manger, dévorer senz délai, 40695

Qui tant te senblout fier e lai

,

Orrible, hisdos, esmaiable,

Sor tote riens espoentable

,

Dunt ne poeient de pour

Sol uoil estre esgardeor, 40700

Ne por la mort aveir ne prendre

N'i osoes ta main estendre ;

Si saches ci est li plus grès,

Kar Deus de tote chose est chefs.

En lui veus tes maus acomplir; 40705

Mais ne 1' le vodra pas sofTrir.

333
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Gest pensé as eu en vain,

Dunt tendu as vers lui ta main.

Escrieme, si ne t'espoent.

Qu'en un hore e en un moument 40710

Ne seit passée ta puissance.

Trop deiz crendre sa mauvoillance

E ce qu'il par aveit si fiere

Le vout, le semblant e la chère,

Que sol esgarder neu poeies. 40715

Si est, si tu i entendeies,

Qu'as félons est espoentables,

As suens chers, duz e remirables.

De ses menbres, si 's a mangez

Ne dévorez ne atochez

,

40720

Ne te mostre, ce puez entendre,

Fors ce que tant voleit atendre

Que tu venisses à pardon

E à veire confession;

Mais or pens-je e vei e qui AovaS

Que en son chef plus ne en lui

N'auras poeir n'atochement,

Qu'il le te dévie e deffent.

Pren conseil, ne t' aseurer,

Mult tost de ta vie amender; /10730

r jii r'.c. j. Si n'en seit pas li termes loinz,

Kar mestier t'est granz e besoinz.

D'une rien te voil chastier

E de par Deu dire e preier

Que tu n'en auges
,
por preiere

,

40735

Ui mais en bois ne en rivière.

Garderas t'en, si tu bien faiz,

E si rejehis tes mesfaiz

Atel (e ce senz delaier)
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Qui dreit t'en sache conseillicr; 40740

E si od Deu veus prendre amor,

Jà mar del songe auras poor. »

Simple e od bone volunté

Out li rois en pais escullé,

Bien sout e conul la raison 40745

De celé inlerprctation,

Assez pramist amendement

Donc de sa vie doucement,

Al saint evesque a pardoné

Tote sa maie volunté. 40760

Quant sa grâce out e son congé,

Mult s'en torna joios e lié.

E li rois fu au recorder

E à cel ovre remenbrer,

E tant que tiei e trei e dui 40755

Vindrent si chevaler à lui;

E si vaslot furent hoesé

E en lor chaceors munté,

Les arcs es mains
, garniz e presz

,

E detrès eus lor bons brachez; 40760

Abaient cbens e sonent corns,

Monté atcudcnt le rei fors.

E cil si compaignon privé,

Qui desqu'à lui furent aie.

Le comencent à esforcer 40765

D'aler en la forest chacier;

Mult le blasmcnt dunt tant demore

E qu'à lever est à tel bore,

N'i a ceu d'ous ne 's escbarnisse ;

Dient poor unt qu'il saitisse, 40770
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E prient que jà Deus ne voille

Qu'en ses preires les acoille,

Car mult s'i fièrent poi.

« Avoi 1 fait-il , seignors , avoi !

Uncor sui-je plus maus assez 40775

E plus cent tant que vos ne quidez ;

r j4i v°,c. 1. Mais c'est la fin, remis m'en sui,

Que je n'irai mais en bois ui.

Ne voil por rien qu'aie i seie

Ne que jamais la forest veie. » 40780

E cil quiderent d'environ

Que ce ne fu si eschar non :

Por ce l'en unt tant ennuie,

Tant dit chascons , tant esforcié

,

Cume legiers e cume igneaus 40785

De tôt acomplir ses aveaus,

Que vestuz s'est e atornez

E dreit en la forest alez;

Desque il out de sa folie

Trové solaz e compaignie, 40790

Assez li fu puis à petit

De quanque l'om li aveit dit.

Ne vos quer ci lonc conte faire,

Qu'assez descendirent à traire

En plusorsleus vint felz le jor; 40795

Mais or oiez fiere dolor.

Li reis out une aceinte faite,

Si cum la chose m'est retraite ;

E li autre furent as fuz

,

Sor que li reis s'est enbatuz. 4o8oo

Là où li mes avint plus beiaus

,

De traire fu mult igneaus.
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E li reis le semunt qu'il traie;

Mais cil se crienst mult e s'esinaie,

Kar trop le veit près de son trait. 4o8o5

Trestot entesez s'arestait,

Ne sai une fei6e ou dous;

Mais tant li mostre li reis Ros

Que c'il r'a d'aïr entesée

Une sajette barbelée, 4o8io

E deiables tant l'a conveié[e]

Qu'à un gros raim fiert e glaceie.

Le rei l'eri delez le quor ;

Ne pout parler puis à nul fuer,

Fors tant qu'il dist au chevaler: 4o8i5

«Va-t'en, fui-tei senz demorer,

Kar mort m'as par ma grant enfance.

Ci a Deus pris de mei venjance :

Or li cri merci e soplei

Qu'il ait oi merci de mei àoSio

Par sa sainte chère douçor,

Kar mult sui vers lui peccheor. »

f 34i v", c. a. Eissi fina tôt maintenant
;

E cil s'en lorna test fuient,

Faisant tel dol, neu set riens dire, 4o8ï5

Que par cent feiz se vout ocire'.

' Quel est l'auteur de la mort de Guil- « cxpeclarent , subilo inter eo» currente

laume le Roux ? Fut-elle le résultat du ha- « fera, rex de stalu suo recessit: et Gualte-

sard ou de la préméditation ?Ces questions • rius sagittam emisit. Qn» super dorsum

nous paraissent insolubles. Orderic Vital

,

« ferae setatn radens rapide volavit, atque

qui semble être assez bien informé de « rcgem e rcgione stantem lethaliter vul-

toutes les circonstances de cet événement, «neravit. Qui mox ad lerram cecidit, et

le met sur le compte de Gautier Tyrel ; non « sine mora
(
proh dolor! ) expiravit. • Ec-

comme un assassinat, mais comme un pur des. Hist. \ib.X. (DuChesne, p. 782, B.)

accident: «Cumque rex et Gualterius de Un autre contemporain rapporte que le»

« Pice cum paucis sodalibus in nemore avis étaient partagés sur les circonstances

«constituli essent, et armati prxdam avide de la mort de Guillaume, et ajoute, à

CBRON. DE NORMANDIE. 111. lli
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E cil qui en la forest furent,

Qui cel doi sorent e conurent,

notre grand regret , qu'il considère comme

une chose oiseuse de faire des recherches

à cet égard : « secunda dies sequentis

« Augusti vidit eum expirantem. Siquidem

« illa diemane pransus in sylvam venatum

« ivit, ibique sagitta in corde percussus

« imprenitens et inconl'essus evesligio mor-

« tuus est, et omni homine mox derelictus.

«Qu8B sagitta utrum, sicut quidam aiunt,

'ijacta ipsum percusserit; an, quod plu-

" res affirmant, illum pedibus offendentem

« superque ruentem occident, disquirere

» ociosum putamus , cum scire sufficiat

« eum justo judicio Dei prostratum atque

« necatum. » Hist. Nov. liber secundus. (S.

Anselmi Opéra, p. 56, B, col. i.)

Les autres chroniqueurs s'accordent as-

sez généralement à attribuer ce malheur à

Gautier Tyrel, qui dans cette circonstance

n'aurait été qu'imprudent.

Voici les paroles de Guillaume de Mal-

mesbury : « Tune Walterus pulchrum fa-

« cinus animo parturiens , ut rege alias

« intérim intento ipse alterum cervum qui

«forte propter transibat, prosterneret , in-

«scius et impotens regium pectus (Deus

« bone ! ) lethali arundine trajecit. Saucius

<" ille nullum verbum emisit, sed ligno sa-

I gitlae quantum extra corpus extabat ef-

u fracto , moxque super vulnus cadens mor-

« tem acceleravit. » WUl. Malm. de Gest.

reg. Angl. lïh.lW (Ap.Savile, p. 126,1.29.)

Nous lisons la même chose, quant au

fond, dans la chronique de Florence de

Worcester, dont le récit a été reproduitpar

le plus grand nombre des historiens an-

glais du moyen âge : « ....a quodam Franco

1 Waltero (cognomento Tirello) sagitta in-

« caute directa percussus , vitam finivit »

Florent. Wigorn. éd. 1601, p. 649, n" 44.

Sim. Dunelm. de Gest. reg. Angl. ( Ap. Twys-

den
, p. 225, 1. 9.) Rog. de Hoved. Annal,

pars prior. (Ap. Savile, p. 467, lig. 56.)

Les passages qui suivent ne diffèrent

des précédents que par l'expression :

« ...Walterus Tyrel cum sagitta cervo in-

c tendens regem percussit inscius. Rex

« corde ictus corruit, nec verbum edidit. »

Henr. Huntind. Histor. 11b. VIL ( Ap. Sa-

vile, p. 378, 1. 11.) Matth. Paris. Historia

Major, edit. Lond. i64o, p. 54, 1. 4o.

« quidam miles Francus, Walterus

« cognomine Tyrell , sagittam cervo incaute

« dirigens, regem casu infortuito, non vo-

«luntarie, ad morlem percussit. Qui cor-

« ruens nullum edidit inde verbum.... »

Chronicon Johannis Brompton. ( Apud Twys-

den, col. 996, lig. i5.)

« Al ille emisit sagittam , volens interfi-

• cere cei-vum , percussit regem per me-

« dium cordis et occidit eum , ibidemque

« exspiravit. » Henr. de Knyghton de event.

Angliœ.Vùi.ïi. (Ap.Twysd. col. 2874, 1. 1.)

« Anno gratiae 1 100. Gulihelmus Anglo-

« rumrex , dum in Nova Foresta venaretur

« in die sancti Pelri ad Vincula, a Waltero

« Tirello incauto sagitta percussus, diem

« clausit extremum. » Flores Hislor. per

Matt. Westm. conscripti, p. 235, 1. a8.

Gaiinar ne nous en apprend pas davan-

tage; mais ce qu'il dit nous fait soupçon-

ner que Tyrel , considéré comme étranger

à la cour de Guillaume, et par là en butte

à la jalousie des autres courtisans, aurait

bien pu être la victime d'une atroce ca-

lomnie combinée d'avance :
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Braistrent, crièrent, firent dous,

E traistrent barbes e chevous, 4o85o
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Wautcr TircI est descend uz;

Trop près del roi , loi un sambuz, ,

Après un tremble s'adossa.

Si cum la hcrde trespassa

E le grant cerf à mes li vint

,

Entesa l'arc q'en sa main tint,

Une seetc barbelée

Ad trct par maie destinée.

Jà avint si qu'au cerfraillit,

De ci qu'au queor le roi ferit.

Une secte au queor li vint.

Mes ne savom qi l'arc sustint;

Mes ceo distrent li autre archer

Qu'ele eissi del arc Wauter.

Chronitfttei Antjïo-IformantUi , t. 1 , p. 5â , 55,

Le récit de Wace, que nous croyons

devoir aussi rapporler, conlienl une anec-

dote qui, si elle avait quelque fondement,

tendrait , comme le remarque Sharon Tur-

ner, à confirmer l'opinion que le meurtre

de Guillaume aurait été prémédité :

Ne sai ki traist ne ki lésa,

Ne ki feri ne ki bcrsa;

Maiz ço dist l'en , ne sai com 6st

,

Ke Tircl traist, H reis ocist.

Plusors dient k'il tresbuclia

,

.En sa cote s'empeescha ;

E la saetp trestorna

,

E li acier cl rei cola.

Alquanz dient ke Tirel vout

Ferirun cerf ki trespassout;

Entre li e li reis coreit.

Cil trait, ki entesé aveit;

Maiz la sacle glaceia

,

La flèche à un arbre freia

,

E la saete traversa

,

Li reis feri , mort le rua.

E Galtier Tirel tost conit

Là ù li reis chaï cjut.

Henris, frère li reis puisnei

,

Ert od els cl bois alez
;

Maiz de son arc .quant fu tendui,

Fu un cordon de l'arc rompnz
;

E Henris prist l'arc en sa main

,

A l'ostel poinst k un vilain,

Por corde u por fil porcachicr,

E sa corde apareillier.

Endenientrez k'il demourout

A la corde k'il ratournout.

Une vieile de la maison

Demanda à un vasieton

Ki cil csteit ki l'arc tcndeit

E ki cl boiz alervoleit.

• Dame, dist-il, ço est Henris,

Frère li reis do cest pais. •

— < Amis , dist-el , or sai , or sai

,

Une novele te dirai :

Henris iert reis hastivement.

Se mis augures ne [me] ment.

Remembre-tei de ço k'ai dit

,

Ke cil iert reis jusqu'à petit;

Se ço n'est veir kejo te di,

Dire porras ke j'ai menti. >

RùmM de Rm , t. II, p. 3ii-3U.

Quoi qu'il en soit, il ne restera aucun

doute sur l'innocence de Gautier Tyrel,

après la lecture du passage suivant, oiî

Suger déclare avoir entendu ce seigneur

alTirmer avec serment, qu'il ne se trouvait

pas dans la même partie de la forêt où le

roi chassait, et qu'il ne l'y avait même pas

vu : « Cum quadam die in Nova Silva vena-

« tionibus insisleret , subito inopinata sa-

« gitla percussus , inleriit. Divinatum est vi-

« rum divina ultione percussum , assnmpto

«verilalis argumento, eo quod paupenim

« extilerat inlolerabiiis oppresser, ecclesia-

«rum crudelis exactor, et si quando epi-

« scopi vel jinelati décédèrent , irreverenlis-

• simus retentor et dissipator. Imponeba-

« tur a quibusdamcuidam nobilissimo viro

«GalterioTirello, quo<l eum sagitta perfo-

43.
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E se pasmerent maintes feiz.

Aisos desqu'à la mort destreiz,

Por la cité qui ert loigtaine

E por la nuit sodé e prochaine

,

L'enporterent senz plus Etendre*.

Aoust esteit, n'ert pas setembre;

Tôt dreit au quart jor, ce m'est vis,

Tôt eissi eu truis qu'il fu occis.

A Wincestre fu enterrez^,

Quant assez fu plainz e plorez.

Mil e cent anz, neient plus non,

Aveit dès l'Incarnation;

Tresze anz out nene enterins.

Eissi cum retrait li Latins,

4o835

40840

« derat. Quem cum nec limerel, nec spera-

11 ret, jurejurando siEpius audivimus, et

« quasi sacrosanctum asserere , quod ea die

« nec in eam parlem silvaB , in qua rex ve-

« nabatur, venerit , nec eum in silva omnino

« viderit. nLiberde VitaLudovici Grossiregis.

(Historiae Francorum Script, vet. XT....

Francof. M.D.XGVI, in-fol. p. 96; et His-

toriens des Gaules, t. II, p. 12 , E.)

Voyez, sur la généalogie de la famille

Tyrel, l'Histoire de la maison royale de

France, 3° édition, t. VII, p. 820-824-

Gautier II était seigneur de Poix en Picar-

die; il avait épousé Adélaïde, fille de Ri-

chard Giffard.

' Matthieu Paris rapporte ainsi la trans-

lation du corps de Guillaume , de la Nou-

velle Forêt à la ville de Winchester : « Ali-

« qui tum redeunles, corpus in sanguine

« suo circumvolulum et tabefactum , supra

« bigam cujusdam carbonaloris imposue-

« runt fragilem, et macilentissimojuraento

« une tractam. Rusticulus igitur coactus

«corpus. ad civitatem transportare , dum
« transiret per quandam profundam et

«lutosam viam, fracta biga sua debili,

« corpus , immo cadaver rigidum et fœ-

« teus, in luto circumvolutum, volentibus

« asportare dereliquit. » Hist. Major, edit.

Lond. i64o, p. 54, 1. i3.

' « Frater suus Henricus corpus ejus

« Wintoniam deferri fecit, ibique in eccle-

« sia Sancii Pétri ante majus altare sepul-

« furae tradidit. » Will. Gemmet. lib. VIII,

cap. X. « Et poslea corpus ejus delatum est

« apud Wintoniam, ibique sepultus est in

« ecclesia episcopatus in choro monacho-

« rum ante majus altare. » Ann. Waverl.

(Apud Gale, t. II, p. i4i.) Le tombeau de

Guillaume le Roux se voit encore dans la

cathédrale de Winchester; il est fort simple,

en marbre noir et en dos d'âne , comme

les sépultures que l'on rencontre fréquem-

ment dans les cimetières des villages an-

glais , sinon que celles-ci sont en pierre

toute simple ou même en gazon.
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De veir, senz mcnçonge e senz ni, 4o845

Saint Hues, l'abé de Cloigni,

Conut e sout en un moment

Sa mort e son trcspassement ;

Kar ce vos deit mostrer e dire,

L'arcevesque de Cantorbire, 4o85o

Sainz Anseaumes ert là od lui ;

Au manger seeient il dui.

En essil ert, si cum j'os dis;

Mult ert li abés sis amis.

Là où il erent au manger, 4o855

Covint l'abé à someillier;

E tôt eissi cum nos lisom

,

Par sainte révélation

Conut l'occise e vit le trait

Enz el bore que ce fu fait; 4o86o

E si quant il se resperi,

Sempres, que plus n'i atendi,

Dist l'arcevesque : « Sire amis

,

Retornez en vostre païs.

Que assez avez ci sejorné. » 4o865

Vergoignos e espoenté

Fu sainz Anseaumes mult en sei,

Kar il ne saveit pas por quei

Il ii donout si fait congic.

Quant li abés le veit irié, 40870

Si li dist l'ovre apertement,

Dunt n'estoveit doter ncient :

Cum li reis ert morz e linez

E de cest siècle trespassez'.

341

' Ce fail est différemmeni rapporté par

Eadmer, qui ayant vécu dans l'inlimité de

saint Anselme, devait naturellement être

bien mieux informé. Voici ce passage : « Pos-

« tera die cum inde digressi Lugdunnm
« vcnissemus, el instanti festo beati Pétri ,
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Icist reis Guillaumes le Ros, 40875

Ce savom-nos bien à estros,

R'out un frère, Richart out non,

Danceus de mult gente façon.

En la forest, ce sui lisanz,

(Uncor ert sis pères vivanz) 40880

Chaçout un jor, ce mi est avis,

Là dreit où lirais fu ocis.

Un cerf berse de plain eslès;

A la branche passer d'un plès

Se feri, ne 1' pout eschiver; 4o885

Les oilz se dut faire voler,

Del cheval chaï toz envers.

Tel an en jut puis pale e pers

,

C'unc n'en pout lever ne garir:

Par ce le covint à morir. 40890

Teus sunt , e autre mult plusor

,

Li jugement Nostre-Seignor.

' Après (n'i out delaiement)

I quod colitur calendis Âugusti , dictis ma-

« tutinis, nos qui circa Anselmum assidue

t eramus , quieli indulgere cuperemus ;

« ecce quidam juvenis ornatu ac vultu non

« vilis clerico nostro qui prope ostium ca-

« merae jacebat , et iiecdum donniens , ocu-

les tamen ad somnum clauses tenebat

,

« astitit vocans eum nomine suc : Adam

,

« inquit, dormis ? Gui dum ille responde-

t ret : Non. Dixit ei : Vis audire nova ? Et

• libens , inquil. At ille : Pro certo , ait , no-

« veris quia tolum dissidium quod estinter

« archiepiscopum Anselmum et Wilhel-

« mum regem, determinatum est atque se-

" dalum. Ad quod ille alacrior factus illico

« caput levavit , et apertis oculis circum-

« spectans neminem vidit. Sequenti autem

« nocte , inler matutinas unus nostrum

« clausis oculis stabat et psallebat ; et ecce

« illi quidam chartulam admodo parvam

« legendam exhibuit. Aspex.it , et in ea

« Obiit Rex Wilhelmas scriptum invenil.

n Confeslim aperuit oculos , et nullum vi-

« dit praeler socios. » {Eadmerus de Vita S.

Anselmi, ad calcem operum ejus, p. 23,

col. 1, G. ) Gette anecdote a été copiée par

Matthieu Paris. Voyez VHistoria Major,

p. 54.1ig. 37.

' Will. Gemmet. lib. VIII, cap. x: Quod

Henricasfrater ipsius ei successit, qui Matil-

dem fdiam régis Scotiœ diixit in vucorem.

(DuChesne, agy, A.)
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Le dolero» enterrement

Qu'out fait faire li qucns Henris 40895

De son frère qui ert ocis,

Vint à Londres senz plus targer.

Dune fist mander à Wemostier

Toz les granz homes de! honor,

Puis la mort son frère al quart jor; 40900

E buen e mai e riche e sage,

Comunaument od bon corage

L'unt receu à grant honor

E fait sor eus rei e seignor;

El chef out la corone assise, 40905

Le jor n'i out autre devise.

Joie unt ei règne, teu n'i out;

Kar chascon quida bien e sout

Que Deus tel lor ait tramis

Qui au grant pople e au pais 40910

Sera pères douz e verais,

Qui le règne tendra en pais

E bones genz e sainte Iglise,

E qui mult maintendra justise.

f'jisr", c. a. Eissi fu-il , ne fu veuz 40915

Reis pleins de plus bones vertuz;

Nus ne maintint, que nos sachons.

Plus jor saintes religions,

Ne traïson ne félonie

Ne haï nul plus à sa vie. 40930

As maus fu trop amers e feus;

Mais riches dons dona à cens

Qui l'amerent e qui eu servirent

E qui ses comandemenz firent.

De riches maisnées tenir 40926

Ne se vout unques resortir;
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Nul n'ama plus bons chevalers.

Lelaus reis fu e dreiturers;

E Deus par sainte demostrance

Dona plenté e abondance

As genz, as terres, as païs,

Qu'il tint dementres qu'il fu vis.

Bonuréement régna,

Mult le crut Deus e essauça.

4og3o

Por vivre dreit e leaument,

Ne vout atendre longement

D'aveir espose e compaignie

Sum lei que Deus a establie.

Dreit l'an que il fu coronez,

Maheut^ pucele des beiautez,

iogSS

40940

' Le nom saxon de celte princesse était

Edith, si l'on. en croit les Annales de Wa-

verley, sub anno MLXXXVI, apud Gale,

t. II, p. i33; et Orderic Vital (du Chesne,

70a , A; 843 , B) , qui, dans un autre en-

droit [ihid. -84, A), fait en ces termes le

récit de son mariage avec Henri I" : « Sa-

« piens ergo Henricus generositatem virgi-

« ois agnoscens, mullimodamque morum
« ejus honestatem jamdudum concupis-

«ceus, hujusmodi sociam in Christo sibi

« elegit, et in regno secum, Gerardo Her-

« fordensi episcopo consacrante , sublima-

« vit. » Ces détails s'accordent parfaitement

avec ceun que donne Guillaume de Mal-

mesbury sur le même événement : a Nec

« multo post suadentibus amicis, ac maxime

« ponliûcibus , ut remota voluptate pelli-

«cum, legitimum amplecteretur connu-

« bium , die sancti Martini accepil Matil-

«dam, fîliam Malcolmi régis Scottorum.

« Cujus amori jampridem animum impu-

« lerat parvipendens dotales divitia», dum-

« modo diu cupitis poliretur amplexibns.

« Erat enim illa licet génère sublimis , ut-

il pote régis Edwardi ex fratre Eldmundo

« abneplis , modicae tamen domina supel-

« lectilis , utroque lune parente pupilla.... •

Cette alliance saxonne ne plut pas généra-

lement aux Normands , ainsi que nous

l'apprend le même auteur : « Caeterum

« omnes vel clam pro Roberto, ut rex fie-

« ret, millere, vel palam contumeliis domi-

« num inurere, Godricum eum et compa-

« rem Goditham appellantes. Audiebat

biEC ille , et formidabiles cachinnos iram

« differens ejiciebat, stultilias fatuorum

« insania objectas artificioso silenlio dissol-

. » vens , blandus odii dissimulator, sed pro

« lempore immodicus retribulor.... » Wil-

lielmi Malmesburiensis de Henrico primo

lib. V. (Apud Savile, p. i56,lig. i5 el aa-
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Fille au rei Maucolom d'Escoce,

Quert e espose e prenl e noce;

E sa mcre out non Margarite.

D'eus deus est mainte chose escrite,

Bêle e digne de reconter. 40945

Mult sorent Deu criendre e amer;

345

Voyez aussi H. de Knyghion. (ApudTwys-

den.col. aSyS, lig. 3o.)

Ces récits, faits par des contemporains,

ou peu s'en faut, uous semblent contenir

la vérité. M. A. Thierry s'en est servi dans

son Histoire de la conquête de l'Angleterre

par les Normands (5* édition , t. II, p. 3a8-

33o), en accordant, à tort, suivant nous,

le même crédit au passage suivant : « Eo-

« dem anno, Anselmus Cantuariensis ar-

« chiepiscopus in Angliam veniens, des-

« ponsavit Matildam filiam Malcolmi régis

«Scolorum, et sancta; Margaretoe regina;,

« novo régi Angliœ Ilenrico. Ipsa vero in-

« vitanupsit ei, sed parentum et amicorum

«consiliis'vix adquiescens -,
tandem tœdio

'I aiTecla , adquievit. Instantes enim impor-

«tuiie, dicebant : mulierum genero-

« sissima ac gralissima, per te reparabilur

« Anglorum genialis nobililas , qus diu de-

«generavit, et fœdus magnoruni princi-

« pum redinlcgrabitur, si niatrimonio prse-

«iocuto consenties. Quod si non feceris,

» causa eris perennis inimicilite gentium

« diversarum, et sanguinis humani elTusio-

« Aïs irrestaurabiiis. Videns igitur virgo

" clementissinin quod lot et lantorum con-

<i siliisurgentibusadquiescereoportuit.quai

« cum Chrisliana matertera sancta sanclis-

« sime in claustro religloiiis cducata fuerat

,

« etvotumvirginitatisDeospoponderat, et,

« ut multi perhibent,veluni susceperat pro-

« fessae religionis, irata in mentis dixit ama-

CHRON. DE NORMANDIE. III.

« ritudine : Ex quo sic oporlet fieri , ut-

«cunque consentie; sed fructum veniris

« mei
, quod est horribile diclu , diabolo

<i commendo. Me enim Deovovi, quod non

«sinistis; immo sponsum meum , quem

« elegi, ausu temerario, immemores causae

• sancti Matthi£i|aposloli, zelotipatis. > [Mail.

Paris. Hist. Major, édition de Londres,

i64o, pag. 58, ligne 6; édition de Paris,

M. D.XLIV, p. /io. A.) Nous ferons remar-

quer que cette histoire, rapportée par un

écrivain postérieur d'un siècle et demi,

tombe devant le récit aussi authentique

que détaillé de l'information faite en pré-

sence de saint Anselme, et rapportée par

Eadmer, dans le troisième livre de son

Hisloria Novorum. (S. Anselmi Opéra, ad

calcem , p. 58, col. 1 , A.) Il est clair, pour

qui lit ce morceau, trop long pour être

rapporté ici , que Malhilde , bien loin d'ap-

préhender cette union , n'était pas en reste

d'amour avec Henri.

Matthieu Paris semble s'être fait ici l'é-

cho d'une tradition populaire, qui aura

confondu Mathilde, femme de Henri I".

avec leur fille à tous les deux, nommée

Mathilde comme sa mère , et mariée en se-

condes noces à Geoffroy le Bel , comte

.d'Anjou. En effet, ce fut malgré elle, et

par déférence pour le roi son père, que

celte princesse donna sa main à Geoffroy,

se croyant dégradée en passant du lit d'un

empereur dans celui d'un comte.
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De grant mérite, ce lisons.

Furent lor conversations.

5 Ce truis qu'en paiz, pleins de pitié.

S'en fu sainz Anseaumes repairié. 40960

Sires li fu e bons amis

A sa vie li reis Henris.

A Wemostier (c'est eu Latin),

Le jor de feste saint Martin,

Fist e ajosta cez donnailles; 40955

Il sis cors fist les esposailles ;

E le jor de cest assemblée

Fu la reine coronée.

Sainte dame haute e preisée

E au siècle mult essaucée. 40960

243 V , c. ' Senz lonc termine trespassanz

,

Out de son seignor deus enfanz :

Valiez li un, Tautre danzele,

Qui mult fu sage e proz e bêle.

Guillaumes sai qu'out non H fiz; 40965

Plus beaus de lui ne fu norriz.

La dancele Maheut^ r'out non,

Gente e de mult avenante faiçon.

De li i aura tant à dire

(Kar si en est granz le matire) 40970

Que tuit cil qui orrunt ses faiz,

Ainz que deu tierz seienz [sic) retraiz,

Dirunt c'unc ne nasqui sa par

Ne qui plus feistà loer;

' Will. Gemni. lib. VIII, c. xi : Quodex

ea genuitfilium. nomine Willelmam , etjiliam

,

quœ procedenti tempore nupsit Henrico im-

peratori Romanoram. (Du Chesne, 297, C.)

' Son nom saxon était NJSelic. Voyez

la Chronique Saxonne, édition d'Ingram.

p. 353, sous l'année iifj.
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De totes autres est partie '10975

La grant hautece de sa vie :

Nule n'en out escrit n'estoire

Sos cel plus digne de mémoire.

Au quint Henri l'empereor',

Qui mult esteit de grant valor iogSo

E hauz à Home coronez,

Pleins de totes bones bontez

E coneuz par tôt le munt,

Cil qui l'a requise qu'em H dunt.

N'aveit que cinc anz acompliz, 40985

Ce me reconte li escriz,

La danzele, la proz, la sage.

Quant de là vindrent li message,

Cil par quei il la fist requerre

Au bon rei Henri d'Engleterre

,

40990

Par hauz homes, contes, barons,

E par evesques de granz nous

,

Nobles e de sage éloquence

E de mult parfonde escience;

Receu furent richement. I0995

Od le haut conseil de sa gent

Otreia li reis la requeste.

Si tost cum la chose fu preste.

Si l'enveia en Alemaigne

Od si noble riche compaigne 4iooo

E od si chers aveirs nomez

Qui ne vos serreient devisez.

Puis que li siècles comença

Ne jamais tant cum il durra

N'en ert donée fille à rei /nooi

Henri V, ou Charles-Henri, mort en 1 125. Voyez, sur lui, VArt de vérifier les dates,

troisième édition , t. II, p. 19, ao.

44.
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Plus hautement, si cum je crei.

r 2/, 2 ï°, c. 2. Ne targa une plus l'ovre puis,

Qu'à la Pasche, si cum je truis,

L'esposa là li empereres.

Mult i out fiz de bones mares, iioio

Preciose fu mult l'ovraigne,

N'out une plus haute en Alemaigne.

A la Saint-Jame en cel esté

,

(N'i a l'om rien plus demoré,)

Veiant le grant pople en présence, 4ioi5

La coronerent à Maience.

Le sacrement qu'à ce besoigne

Fist l'arcevesque de Coloigne;

E cil de Trêves, li legaz,

La tint soef entre ses braz. i'o^"

D'iloc reine empereriz.

Vont l'empereres sis marriz

Qu'eu fust norrie noblement

E servie mult hautement,

E qu'ele apreist le Tieis 4>o25

E les costumes e les leis,

Les mors qui à ce apartienent

E qui à empereriz covienent,

De si au tens de son jovent,

Que l'om à ce quert e atent. noSo

Eissi avom de li tochié,

Kar eissi nos a besoignié;

Mais avant iert granz li traitiez

De li qui mult sera preisiez,

Qu'en tôt le livre ne quit mie i'oSS

Ait riens plus voluntiers oïe

,

Kar li suen fait estrange e cher

Funt sor autres à merveillier.
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SI CUM LK FIZ 1,K BEI HENBI NEIA DEVANT BARBEFLO SOB CATEBAS'.

Geste ovraigne fu mult joiose;

Mais or l'orreiz trop dolerose uoào

E trop averse e trop oscure,

Trop pleine de maie aventure.

Guilleaumes, qu'isi ert nomez

Li suens frères après lui nez,

Qu'en tôt le munt, ce sui lisant, 4io45

Ne trovast l'om plus bel enfant,

Granz dameiseaus e proz e sage

(Oiez cum doleros damage)

A Barbeflo entra en mer,

Qu'en Engleterre dut passer. 4io5o

f 2i3r°,c. 1. Assez out od lui chevaliers,

Gentes puceles e muillicrs,

Esturmans e marineaus

E bachelers cointes e beaus,

Chers aveirs e garnemenz; 4io55

Mais trop fu assez forz li venz,

E la mer grosse à desmesure,

E la nuit mult laide e oscure,

E li marinier fol e sort,

E ivre e abevré e lort. 'no6o

Chargié orent en l'anuitant,

Eissi que uncor ert flot muntant
;

Dreit corurent vers Gâteras,

' Le récit le plus circoiislancié de ce Chesne, p. 867, D; à une note de. M. le

déplorable événeraent se trouve dans le Prévost (Roman <fe flou, t. II, p. SAg, 35o),

douzième livre de YHistoire cccldsiastique el surtout à l'Histoire de la conquête de tAn-

d'Orderic Vital; mais il est trop long pour gleterrc par les Normands , cinquième cdi-

pouvoir prendre place ici : nous nous bor- tion , I. II, p. 35a-356.

nerons donc à renvoyer au recueil de du
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Un des plus perillos trespas

Qui seit de çà les porz d'Espaigne 4io65

E où plus nés se plunge e baigne.

Lor dreite veie ne choisirent;

Là corurent, là s'enbatirent

,

Qu'od les wages, qu'od le rocher,

Qu'od le péril qu'iloc est fier, 41070

Fu mult tost la nef efFundrée

E depeciée e afFondrée.

Ne furent si dolerus criz,

Cume là porent estre oïz.

Neia li fiz le rei, les genz, 41075

Dunt muit pesa à totes genz

,

E qui mult fu puis regretez

E chèrement plainz e plorez.

Cil de la nef senz nul resort

Furent tuit perillié à mort. 41080

Del maistre-mariner trovum

Qu'il venist bien à raançon

,

Se il vousist, senz perillier;

Mais quant son seignor vit neier,

N'out cure de sauver sa vie, 4io85

De mort lor i fist compaignie :

Dès qu'en sa nef e à son tort

Receveit lait, péril e mort.

Ne s'en aveit soing d'eschaper;

Neier voleit au funz de mer, 41090

E si fist-il, ce sout-l'om bien.

Grant dol out ci sor tote rien,

Angoissos fu par Normendie

Quant la novele en fu oïe,

E en Engleterre si faiz 41095

Ne porreit mie estre retraiz.
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f i43 r", c. 2. Si quant li reis le sout de veir,

Qui plus n'aveit ne fiz ne eir

Fors l'empereriz d'Alemaigne

,

Si or a trop de qu'il se plaigne

Ne fait de rien à merveillier
;

Kar une père n'out fiz plus cher.

Si une Fortune li fu lée,

Ici li est pesme e iriée;

Ci li sout malement mostrer

Qui l'om se puet en lui fier,

E cum les joies terrienes

Sunt estranges e aliènes,

Fauses, decevanz e muables,

A qui plus aime poi estables. 4,,

Por quei s'esjot nul trop ne haite

,

Quant il ne conoist sa chaaite;

Kar ce dunt li suens esperiz

Eist de joie plus repleniz.

Est-il plus ainsos e plus neir

Maintefaiz deu main ci qu'au seir,

Ne dol n'esmai ne r'a mestier

Où l'om ne pot riens gaaignier.

Si se deit chascons contenir,

Ne trop ne se deit esjoïr 4,,qo

Quant il ert en prospérité

,

Ne dol faire en aversité,

Ne del un trop grant esjoiance.

Ne del autre désespérance.

Eissi avint del rei Henri : 4,1,5

Une ne s'esteit trop esjoï.

Ne trop de si faite aventure,

Si pesme, si mortal, si dure,

Ne s'adola trop malement
;

i 1

1

1 5
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Ainz od haut quer e sagement 4ii3o

Se conforta cum il mieuz pout

,

Dès icel hore qu'il le sout.

Ne m'es[t] pas avis cil seit sage,

Se li avient un gref damage,

Por cel s'en face traz e tanz; 4ii35

Kar dun n'est-il assez perdanz

Del premier, s'après n'en part sei?

Ce conuis bien e sai é vei,

N'est pas sages ne artillos

Qui d'un damage se fait dous; ànio

E qui se tout joie e leece,

Trop se damage e nafre e blece.

f°243 ¥°, c. 1. Chascuns od mesure se tienge ;

Kar qui qu'aversité avienge,

Sache, la joie e la tristor 4ii45

Tôt li trespasse al chef de tor.

Poi en veit l'om nul, tant se plaingne,

Ce ne li trespast e remaigne

,

N'aveir joie qui ne refaille :

Eissi ne vit riens senz travaille. 'mSo

Or Deus nus gart e nos maintienge,

Qu'aversité ne nos avienge !

SI CUM LI DUX ROBERT s'eN REPAIRA DE JERUSALEM . POR ESTRE REIS'.

Après le saint conquerement

D'Antioche vers Orient,

E del sepulchre où Deus fu mis 'm 55

E où il fut e morz e vifs,

' Wiil. GemmeL lib. VIII, cap. xil : auferre regniim fratri suo; et qaomodo con-

Qaod Robertus dax Normannorum rediens cordati sunt. (Du Chesne, 297, D.) — ho-

ah Hierosolymis transiit in Angliam, volent man de Roii , II, .?56 t\o-.
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S'en repaira par grant folie

Là dux Robert de Normendie ;

Kar crestien n'aveit au jor

En tôt le munt plus grant honor. 4w6o

Mult i fu preiez de remaindre;

Mais n'i porent son quor afraindre.

Trop i peust grant lieu tenir
;

Mais mult s'en voleit revenir '

.

E si fist-il, ce fu la fin, 4ii65

Riche d'aveir trop e d'or fin;

Del repairier fu mult hastis

Por son frère qui ert ocis ^.

Normendie qu'out engagiée

Ne li fu de rien chalongiée, 41170

353

' Robert fu en la Sainte Terre

,

U mult se pena de bien fere;

E , par ceo k'il fu pruz e sage

,

Dex li granta son héritage

De Jérusalem e quant ke il 11 apent;

E ceo li mostra apcrlemenl ;

Kar treis contes esluz esteienl

Ki treis cierges portcreient

Devant le pople en procession

,

En priers, od dévotion;

E à ki del ciel lumer vendreit,

De Jérusalem cil rois serroit.

Le cierge Robert, veant la geut,

Del ciel receut cnbrascment.

Quant Robert fcut aperceu

Ke la lumere li fu venu.

Du geron de son mantel

En air cscuel le lumer.

De richef funt la procession

Renovelcr par dévotion

,

Lur cierges porter cum avant

,

E le pople après tuit swiant.

Robert, ki fu de duer qucr,

En la chaudcille ke deust porter

Un limingon de fer mist;

CIinON. DE NORMANDIE, fil.

Ë jà le mains le feu se prist

Ki del ciel vint, veanl la geut

Ki dunke crient communément

.

t Robert nostre rois serra

,

Le siège David par droit tendra. •

Mes Robert , ki aveit oï

De Willam son frcre e de Henri,

Cornent Willam fu bersé

£ Henri son frère fu roi coroné.

Pur covaitise d'Engleterre

K'il enteudi prendre par guerre,

Tote la grâce ad refusé

Ke Dex li avoit destiné -,

Mes grant enco[m]brer eucontra

Quant la grâce Deu refusa.

CoDtinaaitioD du Btul par uo aiMMlYot*.

{Chnni^ax* Aa^lo-lformuida . I. I , p.

100, 101.)

' Robert Courte-Heuse revint en Nor-

tnandie au mois de septembre de l'an i i oo,

conséquemmeiU bien peu de temps après

la mort de Guillaume le Roux, arrivée,

comme on le sait , le a août de cette même
année. Voyez Orderic Vital , livre X. ( Du
Chesne, p. 784, C.)

ib
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E s'aveit-il l'aveir entier

Trestot prest à li desgajer;

Mais ne fu qui li demandast

Ne qui oue lui en parlast.

Quant il out l'ovre coneue 41176

Que sis frères li out meue,

Qui s'esteit faiz reis coronez,

Par poi n'est deu sen desvez ;

De rien qu'eust au siècle oïe

N'out teu desdeing mais à sa vie; 41180

Sos cel n'est home que tant hace,

De tôt son poeir le manace:

D'Engleterre l'estuet sortir,

Ne li porreit riens garantir ;

De quant que il puet le desfie, 4ii85

Por fol enprist tel estutie*.

Navie quist e assembla;

Quant qu'il pout d'omes ajosta,

Garniz d'armes e de destrers.

Quant li orez vint tôt premiers, /mgo

Si corurent od grant esforz

En Engleterre dreit al porz.

' Les barons anglo-normands, mécon-

tents de la sévérité de Henri I", et préfé-

rant la mollesse de son frère Kobert, se

conjurèrent pour faire monter celui-ci sur

le Irône d'Angleterre. A leur tête se trou-

vaient Robert de Belême et ses deux frères

,

Roger le Poitevin {Piciavinus) et Arnoul;

Guillaume de Wareune , comte de Surrey
;

Gautier Giffard , Yves de Grentemaisnil

,

Robert fils d'Ilberl, et plusieurs autres

seigneurs. Mais le personnage dont les

conseils eurent le plus d'influence sur Ro-

bert pour le décider à passer en armes dans

le royaume de son frère, fut Ranulphe

Flambard, évêquede Durham et justicier

d'Angleterre sous Guillaume le Roux, dont

il avait été le favori.

D'un autre côté , les barons de Norman-

die, faisant peu de cas de leur duc, et lui

préférant son frère, avaient résolu de

transporter la couronne sur sa tête, et plu-

sieurs communications faites dans ce but

avaient excité l'attention et les désirs de

Henri. Voyez VHistoire ecclésiastique d'Or-

deric Vital, livre X. (Du Chesne, 785, D.)
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E sis frères, li reis Henris,

Ot mandé homes e amis

E quant qu'il pout sos ciel aveir; 41195

En damne-Deu mist son espeir,

Son secors e sa délivrance
;

N'i eust autre demorance

Mais alast li la teste offrir,

Kar mieuz vousist el champ morir 4iaoo

Qu'il ne 1' rendist ou mort ou pris

Ou qu'il ne 1' jetast del pais.

A tant ert jà l'ovre venue

Que mainte teste en fust fendue

E maint ame del cors sachiée, iuoS

S'en autre sen ne fust traitice;

Mais Deus mist entr'eus concordance,

Amor e pais e bienestance.

Teus fu la fin des deus amis

Que reis sera li reis Henris; kmo

Mais del reiaume entièrement,

Qu'il li otreie senz content,

Li rendra par an, c'est la fins.

Quatre mil mars d'esterlins '

.

A Maheut la bone reine, imS

Ce truis en l'estoire Latine,

Ottreia cel premier aveir,

C'unc denier ne vont receveir:

Por bien le fist e por honor

A la dame de grant valor ;
4nio

Mais cil n'eire pas sagement

' • Treis mile mars d'argent. » Wace. ecclésiastique de ce dernier auteur (du

«Tria milia Hbrarum sterilcnsiiicn. » Ord. Chesne, 788, B) les circonstances et les

Vital. conditions de ce traité de paix.

Voyez dans le dixième livre de VHistoire

45.
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Qui tant done qu'il s'en repent,

E tant vout le suen départir

Que l'autrui li estoet tolir;

Mal espleite, de sei n'a cure: 4m5
Por ce vaut mult sen e mesure.

Après la concordance e l'amor

Qu'orent entr'eus li dui seignur,

Fu li dux Robert mult cheriz

En Engleterre e mult joïz. 4iii3o

Un lonc termine i esta puis

A grant iafuer, si cum je truis
;

f a44r°, c. 1. A ce n'esteit-il mie eschis,

Riens n'i fu une plus ententis.

Après, od maisnée escharie, 4n35

S'en retorna en Normendie'.

Si donc vousist à ce entendre

Que bons princes deit soudre e rendre,

D'estre verais e dreiturers,

Senz laiz vices, bons justisiers, 4>j4o

Plein de conseil, plein de valor,

Crienge e serve son creator,

La gent gart qui li est baillée

,

Que vers Deu ne vers eus n'en chée,

Eissi e.od sei si aveir 4n45

Eust li dux à son voleir

En fine paiz tote sa vie

La duchée de Normendie;

' Robert Gjurle-Heuse s'embarqua au vers le Hadapshire. Il resta deux mois en

Tréport dans l'automne de iioi , aborda Anglelerre, et revint en Normandie aux

à Portsmoulh , où il reçut l'hommage d'un approches de l'hiver. Voyez le livre X d'Or-

certain nombre de seigneurs anglo-nor- deric Vital. (Du Chesne, 787, B; 788,

mands, et fut de là conduit par eux à tra- D.)
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Mais de tôt ce ne li chalut.

N'ovra mie si cum il dut, 4, ,50

De bon conseil ne de verai

Ne tint unques conte ne plai;

Ainz se devint trop costumiers

De creirc garçons losengiers

E mauvaise genz e vilaine, 4,255

Qui meteient travail e paine

De lui e son frère mesler.

Bien le porent à ce mener;

Car de lor fol conseil hontos

,

Vil e mauvais e haïnos, 4,260

Ne se saveit pas bien deffendre.

Sovent li faiseient smprendre

Choses mult laides à faire.

Qui au rei deveient desplaire,

E si faiseient eus sovent. 4n65
' Ne dura mie longement

Lor bienvoillance e lur amors,

Ainz i retorna granz haors.

S'irié esteit vers lui le rei

,

Mult i aveit choses por quei; 4, ,70

Kar li dux Robert ses honors.

Qui erent de ses anceisors.

Ses burs, ses viles, ses chastels,

Là où il les aveit plus beaus (sic)

,

Ses bois, ses rentes, ses paages, 41275^

Cum simples hom e cum non sages,

Donout e faiseit chasemenz,

E ce assez à mauveises genz.

' WiH Gemmet. Hb. VIII
. cap. xn : usque ad mortem cum regm Angliœ ducatum

Qiwd eadem pa^twne rupta
, Uenricus apud Normamiœ sapienter disposai t. (Du Chesne

.

Tenerchebrai m bello eum cepit, et postea 398, B.)
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P ikh r°, c. 2. Ce que coriquistrent à grant paine

E que tindrent à lor domaine 41280

Si anceisor, parti de sei,

C'unc n'en prist cure ne conrei
;

N'aveit plus i tenist à suen,

Fors sol la cité de Roem.

Celé eust-il cent feiz donée, 41285

S'el li fust chose graantée;

Mais li borgeis à mult grant paine

(C'unc n'en furent gent meins vilaine)

N'eu li voudrent une consentir.

N'eu pout li reis Henris sofrir 11290

Ne endurer teu deiablie

Que d'autre home n'iert mais oïe,

Ne consentir si fait damage

As eirs d'eus né de lor lignage
;

Mier passa od mult fieres genz, 41295

N'en sai les milliers ne les cenz.

Baiues vint saisir e prendre ;

Mais ne li voudrent mie rendre
;

Mais tant i sist que il Tout prise

,

Arse e destruite e à dol mise'. 4i3oo

Caam (ne targa gaires puis)

Reprist après, si cum je truis;

D'iloc ala, kar bien le sai,

' Serlon de Paris, chanoine de la ca-

thédrale de Bayeux, a composé, sur la

prise de cette ville , un poëme intitulé :

Versus Sevhnis Parisiacensis , ad Muriel

sanctimonialem virginem Deo dicatam, de

capta Bajocensium civitate. Celte pièce, qui

se trouve dans le manuscrit de la biblio-

thèque Cotlonienne , coté Vitellius A. Xll

,

folio 1 06 , a été insérée dans la seconde

partie du tome XI, p. 169-177 des Notices

et Extraits des manuscrits de la Bibliothèque

du Roi, Paris, 1827, avec une notice par

D. Brial-, dans le tome XIX, p. xc-xcvij du

Recueil des Historiens des Gaules et de la

France; et dans l'Essai historique sur la

ville de Bayeux , par Pluquet , Caen , 1 8a 9

,

chap. XXII.
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Au siège de Renerchebrai ^

Au conte esteil de Moretoing, iiSoS

Qui de lui amer n'aveit soing;

Ainz mainteneit en la folor

Le duc, son naturel seignor.

Jà par lui ne li fust vée,

Contredite ne destorbée, 'n3io

Chose vis ne mauvais usage

Ne qui li tornast à damage.

N'en ert point li reis sis amis :

Por ç'out-il son chastel assis;

Mais n'eu porent pas d'assaut prendre, 4i3i5

Bien le li quidout l'om defifendre:

Ne sai quanz jorz i aveit sis.

Li dux Robert entre tanz dis

E li quens orent genz mandées,

Od fieres e desmesurées, /nSso

Barons, veisins e chastelains

E lor plus chers amis certains :

Del rei Henri se vengeront,

Ce dient, plus n'eu ferront;

ra44v°,c. 1. Ne se lor force à ce s'adone, 4i3ï5

Ne li remaindra la corone.

De chevaucher vers l'ost contendent

(Kar crement jà ne s i atendent),

Armez es chevaus misoudors,

Prises lor armes de colors, 4i33o

E lor enseignes despleiées

Granz, de fd d'or entreseignées,

' Benoît, Orderic Vital et Wace sont pagne que la prise de Bayeux et de Caen.

tous trois dans l'erreur en plaçant la ba- Voyez une note de M. le Prévost. (Roman

taille de Tinchebray dans la même caia- de I\ou, II, 4o4
)
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E lor conreiz faiz e sevrez

De lor bons chevalers armez ;

Si ni out mais del envaïr 4i335

E d'eus aler entre-ferir.

E li reis r'out de sa gent prise,

E si 'n out fait une devise

E mis en un enbuschement

Al esseue tôt sagement, i>34o

E comande tôt son plaisir

Cum il s'orent à contenir ;

E des autres out faiz conreiz

,

Ses batailles, ses appareiz,

Cum à receivre tel orguil. 4' 345

Des lances fu si grant le bruil

Al avenir, quant il josterent,

Que mil en i enastelerent.

Ne fu si fait debruseiz

Ne si estrange chapleiz, 4»35o

Ne si aïrié ne si dur,

Que riens ni dut estre asseur.

Damage i eust veirement

,

S'ensemble fussent longement

,

Dunt mil testes fussent coupées, 4i355

Des bues parties e sevrées,

Si Deus n'en eust pris conrei ;

Mais or oiez des genz le rei

,

Qui erent en l'enboschement :

Tuit saillirent comunaument; A>36o

Le duc troverent loinz des suens

,

E sert mult près de lui li quens.

Conreiz e batailles teneient

A lor genz, qui se combateient;

N'aveit (c'ert bien os e mestiers) /n365
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Od eus pas deus cenz chevalers :

Escriez les unt e feruz.

Là 'n out assez des abatuz

E des ocis, ne pout autre estre :

Li plus hardiz n'i vousist estre.

Cel ovre covint tost finer.

Ne s'en pout pas il dux aler,

Sempres fu pris ii quens od lui '.

Des autres n'eschaperent dui

Qui n'i fussent morz abatuz

Ou pris maneis ou retenuz.

361

41370

41375

La grant bataille fu finée,

N'i out puis autre demorée;

N'i out une puis saette traite

Dès qu'il conurent lor chaette, 4i38o

Ne de devers eus pris retor;

Pris i furent tuit li meillor'^.

Geste mortel ovre haïe,

Qui si pesme esteit envaïe,

Fina Deus tôt apertement
;

4i385

Kar ce lis bien certainement

C'unc li reis le jor n'i perdié

Ne chevalier n'ome preisié,

Ne del autre part, tôt aconte, )/ . >

N'en out ocis que sol cinquante. )
.'11390

' Ce fut un certain Gaudri qui prit le

duc et le remit aux mains du roi. « Tune

«Galdricus ducem comprehendil, et re-

« gali custodiiB mancipavit. » Ord. Vit.

Ce Gaudri , dont M. A. le Prévost fait un

guerrier, était chapelain du roi, qui lui

donna peu de temps après l'évéclié de Lan-

CHRON. DE NORMANDIE. III.

daff dans le pays de Galles. Is nimirum

« capellanus régis, qui militibus sociatus

<i in cerlamine conslitit, non muito post

n Laiidavensis ponlifex factus , parrochia-

• nos nimis aggravavit. • Ord. Vital.

" S'il faut en croire la lettre que Henri I"

écrivit, après la bataille, à Anselme, ar-
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Eissi par cest ovre fenie

Fu rapaisée Normendie,

Qui par pol n'ert à honte alée

,

Destruite e si à dol menée

Que n'i aveit dreit ne justice, 41895

Qu'en terre n aveit tant malice.

Ici 'n fu pais, ci 'n fu délivre,

Tant cume li reis out puis à vivre.

Ici recevra sa douçur,

Sa joie, sa plenté, s'onor; 4i4oo

• Par ceste bataille finée

Fu puis toz jorz boneurée.

Tant cum li bons reis vesqui puis.

Dès l'Incarnation, ce truis,

Aveit mil e cent e sis anz 4i4o5

Que ç'avint, ce sui-je lisanz;

Si fu li tens de la bataille

En oitovre tôt dreit senz faille ^

Quant li reis out la terre asise

A son voleir e à sa guise, 4i4io

E mis gardains parmi ses tors,

Prodomes, riches vavasors,

E prises out ses feeutez
;

Quant li païs li fu livrez,

E la terre tote senz paine 'n4i5

Prise e saisie à son demaine,

r245r°, c. 1. Qui au conte ert de Moretoing;

Kar d'autre chose n'avait soing,

chevêque de Canterbury, il fit prisonniers ' Voyez un récit circonstancié de la ba-

dix mille hommes de pied et quatre cents taille de Tinchebray, dans l'Histoire ecclé-

cheyaliers. Voyez Sancii Anselmi.... Opéra, siastique d'Orderic Vital, livre XII. (Du

ad calcem , p. 76 , col. 1 , D. Chesne , 8a i , A.)
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Ne pardon ne de quitement :

De cel parlast-l'om por neient'; 4i4ao

Quant assis out toz ses afaires,

Si c'unc ne 1' en surst puis contraires,

Si 'n vout les deus vassaus mener

E faire od sei la mer passer,

E mulz autres que ne vos nom mie, ' /Ii4î5

Riches hom de Normendie,

Que il fist mettre es buies granz

De fer, ahoges e pesanz,

E en prisons e en gaoles,

Où poi furent lor couches moles, 4i43o

Mais dures, à la terre nue.

Eissi fu la chose avenue

Que li dux Robert fu passez

,

Que tant cum dura sis aez

N'out puis merci ne raançon, 41435

Ne n'en eissi fors de prison.

Dis e nof anz toz acompliz

Aveit del règne esté saisiz,

Estre le terme de l'alée,

Qui arerre vos est contée, 4i44o

Del eire de Jérusalem,

Où unques jor ne vint cil hoem

Qui ne deist que des meillors

363

' Guillaume , comte de Morlain , et cou-

sin germain du roi et de Robert, fut non-

iieulemeiit privé de tous ses biens, entre

autres du comté de Mortain , qui fut donné

à Etienne de Blois ; mais il fut retenu dans

une étroite prison, où son vainqueur, à ce

qu'on dit , lui fit crever les yeux de sang-

froid. Ce trait de barbarie ne fut connu

quaprès la mort de son auteur. Voyez

Joannis monaclu Maj'oru Monuslerii His-

toriœ GunJI'rediducis Normannorum, et comi-

lis Andegavoram , Turonoriim et Cœnomanno-

ram Lihri dno , etc. Parisiis , apud Nicolaum

du Fossé, M.DC.X. in-8°, lib. 1, p. 81; e»

la Chronique de Henri de Huntingdon,

li\Te VIII. [Rer. Anglic. Script, p. 386,

lig. ao; Recueil des Historiens des Gaules,

t. XIII. p. 38, A.)

46.
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Ert-ce 11 mieudres e la flors.

Eissi par sa grant simplece, 4 «445

Par son forfait, par sa perece,

Perdi terre, perdi honor

E perdi tote sa valor:

Ce fu damage e granz dolors;

Uncor r'avendra as plusors. 4>45o

' Eu repaire de son veage

Ont pris moillier corteise e sage

(Sébile out non) e suer germaine

Guillaume au duc de Conversaine.

Un fiz out la dame de lui; 4i455

N'en out plus eir, si cum je qui;

Guillaume out non dès petitece,

Out assez valor e proece.

Sa mère fu, si cum je vos cunt,

Des plus bêles femmes del munt, 4i46o

Honeste e sage e mult amée ;

Ne fu dame plus honorée,

r 245 r', c. 2. Toz jorz ert si corages liez.

Quant li dux s'ert de li loigniez,

S'alout cent tanz, n'en failleit gaires, 4i465

Par li mult mieuz toz li afaires

Que quant li suens cors i esteit;

Mult par ert sages e mult valeit.

Poi vesqui mult en Normendie,

Kar riches dames par envie 41470

Li donerent mort e la fin,

' WiU. Gemmet. iib. VIII , cap. xiv : De cornes Flandrensium. (Du Chesne
, 2 99 ,

A.)

SyhillauxoreducisRoberti,etWillelmofilio — Ord. Vital. Ecoles^ Hist. Vih. X. {Ibid.

ejus, et quomodo idem Willelmusfactus est 78A, C.) — Roman de Rou, II, 355.
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Si cum me retrait li Latin ',

' Sis fiz Guillaume après lonc tens

Fu puis de Flandres riches quens'.

Qu'après ques sis père fu pris ^1475

N'en osa remaindre en païs;

En France fu tant essiliiez

Que merveilles i fu preisiez.

Dune fu faite la traïson

A Bruges dcl conte Charlon, 4ii8o

Qui el mostier fu detrenchiez :

Dunt fu granz dous e granz péchiez.

Dunt vint la reine al cler vis,

Qui ert femme reis Lov^^is,

E si li dona sa soror 4i485

Par le voleir de son seignor.

Eissi out Flandres, si 'n fu quens,

Un des vaillanz e un des buens
;

Mais ne vesquié pas longement,

Kar ce trovum certainement iidgo

Qu'à un assaut d'un chastel prendre

Que cil qui i' voleient défendre

365

' SybiHe était fille de Geoffroy, comte de

Conversano, ville du royaume de Naples,

dans la terre de Bari, et petite-nièce de

Robert Guiscard. Orderic Vital ratifie en

ces termes les éloges que Benoît lui donne

,

d'après le continuateur de Guillaume de

Jumiéges : « Haie nimirum bonis moribus

iifloruit, et mullis honestatibus compta,

« bis qui noverant illnm amabilis extilit. »

Liv.X. (Du Cbesne, 780, A.) Sybille mou-

rut empoisonnée en 1 loa , et fut enterrée

dans la nef de la cathédrale de Rouen , où

,

dit Orderic Vilal , une dalle polie en pierre

blancbe couvre sa lunibe. Voyez le livre XI

de son Histoire ecclésiasiiqae (du Chesne ,

809, D, et 81 a), el les Tombeaux de la

cathédrale de Roaen , par A . Deville , p. a a i

,

aaa.

• Will. Gemmet. lib. VIII. cap. xvi :

De morte Willelmi comitis Flandriit. (Du

Chesne, 3oi, B.)

' Guillaume Cliloii , dit aussi le Nor-

mand, fut élu comte de Flandre à la de-

mande de Louis le Gros , par les grands

du pays, et investi dans Arras, le a3

mars tiay, par ce roi, qui lui relira en

même temps le comté dn Vexin , qu'il lui

avait donné au mois dejanvier précédent.
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Le nafrerent : n'i out confort

Que de la plaie ne fust mort.

Grant damage fu de sa fin. iiàgS

Dedenz l'iglise Saint-Bertin

Gist e là fu enseveliz,

Ce me reconte 11 escriz.

Après fu quens Terri d'Auseis,

Gentil chevaliers e corteis 4i5oo

E larges sor trestote rien ;

Cist tint la terre puis mult bien.

Femme li dona, ce m'est vis,

Franche e bêle li reis Henris,

Suer le conte Joufrei MarteP. 4i5o5

Ceu mariage fu mult bel,

E duce la lor compaignie,

E mult menèrent haute vie^.

r 2i5v°,c. 1. Le duc Robert, qu'en teneit pris

(Mais assez aveit veir e gris, /uSio

Chères viandes e déport),

Fu à Bristout en ceu tens mort.

De lui garder out esté niestre

Robert li quens de Gloecestre ;

Lui l'aveit comandé li reis, 4i5i5

Kar mult ert sages e corteis.

S'eissi est veirs cum nos lison.

(Ord. Vital, livre Xll, apud du Chesne,

p. 88ii, D.) Le 27 juillet 1 128, Guillaume

Cliton mourut d'une blessure qu'il avait

recuedevantAlost.il avait épousé, au mois

de janvier 1 127, Jeanne, fille de Raynier,

marquis de Montferral , et sœur utérine

d'Adélaïde, femme de Louis le Gros, qui

lui avait donné pour dot le comté de

Mantes. Voyez VArt de vérifier les dates,

troisième édition, t. III, p. 9 et 10.

' Le poëte veut dire Geoffroy V, dit le

Bel ou Planiagenet, fils de Foulques V,

qui épousa Mathilde fille de Henri I", et

qui mourut en 1 i5i . Voyez, sur lui, ÏArt

de vérifier les dates, t. II, p. 852-85/i.

' Thieri-y d'Alsace devint comte de
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Vint e oit anz fu en prison.

Cest munde H covint laissier

Drcit au novain jor de fevrer; 4j5jo

En Seint-Pere de Gloecestre

Deit li suen cors gésir e estre.

Ce voille Deus, e ce preom,

Qu'à s'aime face veir pardon M

3^ Ci fait l'estoire dcmostrance iiSjs

Que Felipe li reis do France

Morut e gist à Saint-Denis
;

Dune régna sis fiz Lowis.

Li arcevesques de Roem
Guillaumes, qui mult ert sainz hom, 4i53o

Morut; lau covint trespasser

Où toz nos covendra aier^.

Joufreiz, bons clers, deiens del Mans,

Qui lors n'ert chanuz ne blans,

367

Flandre en 1 128, et mourut à Gravelines

l'an 1168. Il avait épousé en secondes

noces, en 11 34 ou 11 35, Sybille, nom-
mée aussi Mabirie dans la Chronique de

Normandie, fille de Foulques V, comte

d'Anjou
, puis roi de Jérusalem , la même

que Guillaume Clilon , après l'avoir fian-

cée , fut oblige d'abandonner. Voyez l'Art

de vérifier les dates ^ t. III
, p. 1 o , 1 1

.

Voici comment le continuateur ano-

nyme du Brut de Wace raconte les der-

nière» actions et la mort de Robert :

Le dux Robert fist trosser

E de la Terre Seiote sei esloigner,

Par mer e par terre est tant erré

K'en Normondie est eiitrô.

(^ant Henri est aparccu

Ke le dux Robert cstoit venu

E en Normondie fu entré

Par force e sanz congié

,

Son est assembla maintenant.

Si ala son frère encontrant,

Prendre le fist e amener

E à Kardif enprisoner;

E là morut en prison

Le dux Robert, le bon baron;

A Gloucestre fu porté

E en fabbeie enterré.

CAroR. AnyU'Nçrm. t. 1, p. lot, 101.

' Will. Gemmel. lib. VIII, cap. xvii :

Quod mortuo Philippe rege Francorum snc-

cessit LttdovicusJilius ejus ; et de origine eo-

mitum Ebroicensinm , et eorum posteritate.

(Du Cliesne, 3oi, G.)

' Il fut enterré dans la salle du cha-

pitre de la cathédrale de Rouen. Voyei

l'ouvrage de M. Deville, déjà cité, p. aaa-

2iù-
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Si cum je lis e vei e qui, 4i535

Refu en la sié après lui^

CUM LI QUENS DE MOLLENT FU EN LA LONGE PBISON LE REI

HENRI ^.

Une haors, une ire granz,

Qui out durée plus de trente anz,

Out, dunt en sorst mainte folie,

Entre barons de Normendie. 41540

Maint lait damage s'entre-firent

,

E maint cher ami en perdirent;

Assez i out de granz occises

E de morteus ovres emprises,

Tant que Galeran de Mellent 4i545

Out un jor assemblé sa gent

,

Parenz e amis e cosins.

Lacez les heaumes Peitevins,

Vindrent à bataille férue

(Dunt mainte paume fu batue) 4i55o

Contre Rogier de Toeni
;

E si cum j'en l'estoire li

,

r 245 v°, c. 2. A l'asemblée de lor genz

Sorst grant damage e granz contenz.

Mult i out espandu cerveles, 4i555

E sanc de cors trait e boeles;

Mais Raol out de devers sei

Granz compaignes des genz le rei

,

' Voyei, relativement à Geoffroy, i8* ' Will. Geminel. lib. VIII, cap. xxi :

archevêque de Rouen, qui succéda en De dissentione inter eundem regem, et Gua-

1111 à Guillaume Bonne-Ame, Orderic leranum comitem Mellenti, et quo fine ter-

Vital, livre XII (du Chesne, Slio, A), et minata sit. (Du Chesne, 3o2, B.)

leGalliaChristiana, t. XI, col, /ii-43.



DES DUCS DE NORMANDIE. 369

Kar Galeran aveil erré

Lonc tens contre sa volenté. 4i56o

Cil ferirent tant des espées

E tant soffrirent les meslées

Que li quens Galerans fu pris

E de sa gent le plus ocis.

Retenu furent li meillor 4i565

E tuit cil de plus grant valor:

Mais par eus folement garder

En fu assez laissié aler

Par consente de lor amis.

Li quens d'Evereus Amauris, 41570

E Guillaumes Loveaus d'Ivri,

Qu'out pris Raol de Toeni

,

E mulz autres furent perduz,

Qui tuit esteient retenu.

Ce lis e ç'ai bient [sic) entendu 41575

Que dreit au Burc-Toroude fu

Ceste bataille dure e fiere,

Où maint jent cors remist en bière.

' Ainz trespasserent plusor an

Que délivrés fust Galeran
; 4i58o

En prison Tout li reis Henris

E ceus qui od lui furent pris.

Watevile fist trébucher,

La tor, les murs e le terrer.

Briodne assist, qu'en li vea; 41 585

Mais unques ainz ne s'en torna

De ci par force en fu saisiz: .
•

•

Cil qui r gardout fu maubailliz;

Will. Gemmet. lib. VIII, cap. xxii : Qua sagaciiate idem rex terram suam pacifiée

regebat. (Du Chesne, 3o2 , C.)

CHRON. DE NORMANDIE. III. 4^
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Kar li reis, tant vos sai retraire,

Li fist les deus oils del chef traire. iiSgo

Dunt icil qui Beaumunt gardoent

Virent cum les choses aloent:

Espoenté d'estre à torment,

Se li reis par force les prent,

Senz ce que point lor fust de bel, iiSgS

Rendent la tor e le chastel.

Eissi cil orguilz fiers e granz,

Qui i aveit duré mulz anz,

rî46r°, c. 1. E cez laides occisions

E cez noises e cez tensons, 41600

Dunt erent fait mil orfenin

,

Dunt jà ne fust ne pais ne fin

Se li bons reis ne 1' eust fait.

Qui por mandement ne por plait

N'en voleit sol estre escultez 4i6o5

(Mais si furent pris e matez

C'unc n'en fu puis brait ne criée,

N'en sa terre vile alumée).

Tôt fu remis e apaisé.

Cent mile lermes de pitié 4i6io

En furent de joie plurées.

Qu'à dol en erent les contrées.

En son demaine out, ço est veirs,

Li reis lor terres e lor maneirs.

E Galeran fu en prison, 4»6i5

Il e si autre compaignon,

Plusors anz senz nul espérance

D'aveir pardon ne délivrance;

Mais li reis en out puis merci

,

Tote sa terre lui rendi; 4j6îo
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Les granz buies li fist tolir,

Dunt jà n'en quidout mais eissir :

Assez i out soffert dcstreces.

Sa terre out senz les forteleces;

Mais celés retint en sa main 4i6î5

Por estre de lui plus certain.

De ceus qui od lui furent pris,

Maleurez, dolenz e chaitis,

I out qui une n'orent pardon,

N'unc ne issirent puis de prison 4i63o

Dès iceu tens puis par dis anz
;

Ne tant cum li reis [fu] vivanz,

N'out guerre, noise n'envaïe,

En la terre de Normeodie,

N'en Engleterre si pais non, 4i635
'

Fors sol d'itant cum vos diron.

Guillaume fiz le duc Robert,

Si cum l'estoire a descovert,

Qui de Flandres fu quens e sire,.

Cil out envers le rei grant ire : 4i6ào

Son père aveit senz nul pardon

Laissié morir en sa prison.

Por ce quida mult damager

E teus afaires comencer

,r546r°. c. a. Qui trop li fussent damagos; 4i645

De rien n'en ert plus desiros.

Si qu'es marches de Normendie

Fist mainte feiz mainte envaïe

E maint damage e maint contraire.

Ne s'en vout une nul jor retraire; 4i65o

Mais li reis ce ne sofreit mie

Que la terre fust mesbaillie.

Od ses trésors granz e pleniers

47-
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Teneit par tôt ses chevaliers

E ses honorées maisnées, 4i655

Sor axitres riches e preisées.

Cil defendeient le pais

Des mains as morteus enemis,

Si lor ert la terre vée;

N'i aveient leu ne entrée, 41660

Ainz mainte feiz as plus amors

Espandeit l'om les sancs del cors.

Mult deveit bien terre tenir,

Kar bien le saveit garantir.

' Oiez, retraire le vos dei, 4i665

Saveir que fist le noble rei

En la guerre que vus ai dite

(Sacheiz, qui ne fu pas petite).

Qu'il out eue tôt un an

Oue le conte Galeran, 41670

Où mult out chevalers tenuz

E riches aveirs despenduz. .

Dementres qu'en celé fenie

Ert sorjornanz en Normendie,

S'out en Engleterre forgée 41675

Fausse moneie e desleiée,

Dunt les deus parz erent d'estaim.

Senz noise faire ne senz claim

Si tramistrent en Normendie

Soudeer sa chevalerie; 41680

E quant lor paie orent eue,

Si fu la chose conçue,

C'unc n'en porent mètre dener

' Will. Gemmet. lib. VIII, cap. xxiii : depravatis ob amorem justictœ Jecit. (Du

Quid de trapazetis per omnemfere Angliain Ghesne, 3o3, A,)
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Nus, ne serjant ne chevalier,

N'aveir gage n'eus acpiiter. 4i685

E quant n'eu porent plus celer,

Si mostrerent le rei l'afaire,

Qui mult H fu au quor contraire.

Por ses cheval ers out pesance,

Qui n'en eussent en quidance uGgo

r346v°, c. 1. Que c'eust par lui esté fait.

Gel ovre e celé honte e ceu lait

Manda estreit à ses justise ( sic )

Que par Engleterre aveit mises,

Qu'icil trestuit des moneiers 41695

• Qui aveient faiz cez deniers,

Dunt mult li peise e mult se plaint,

Que cil qui 'n sereient ateint

Eussent trenché tôt au meins

,

Ce comandout, les destres mains 41700

E ensement les genitaires :

Tôt eissi fu faiz li afaires.

Ce truis e bien le vos faz entendre.

S'il en vousist raançon prendre.

Plus en eust au plus eschars 41705

Que ne muntent dis mile mars;

Mais ne vout unchaair en vice.

Que por aveir laissast justice.

Ne truis que dune fust princes nez

Qui meins de lui en fust blasmez. 41710
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SI CUM l'empereriz s'en revint de alemaigne, e cum ele prist

LE CONTE d'aNJOU \

Ici truis en l'estoire e lis

Que li empereres Henris

Murut auques de grant aé;

E si aveit le tens duré

Mil anz puis l'Incarnation, 41715

E vint e cinc plus par en som.

Si cum reconte li escriz,

Grant dol en fist l'enpereriz.

N'aveit de lui enfant ne air:

Por ce n'i out nul remaneir; 41720

E ne por oc n'en out haut home

Dès Alemaigne desqu'à Rome
Qui ne desirast chèrement

Le suen sage seignorement.

Por li tramist li reis Henris 41726

Barons sages e de grant pris :

S'od grant hautece i fu alée,

Od plus grant en fu ramenée;

Kar del empire qui mult tint

De cel qui à Rome apartint, 41730

Vindrent od lui des plus puissanz

E de trestoz les plus vaillanz,

Qui sa hautesce orent veue

E s'escience coneue,

f 246 v', Ci. Que jà lor veus mais à nul jor 41735

' Will. Gemmet. lib. VIII, cap. xxv : Gaafndo duci Andegavensium , ex qua stu-

Quod obeunte Henrico imperatore , rea; Hen- cepit très Jllios : Henricnm , Gaufridum et

ricxisfiliam suam Mathildem imperatricem

,

Willelmum. (DuChesne, 3oA, A.)

reductam in Angliam, matrimonio copulavit
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Ne la changassent por seingnor;

E por li aveir e requerre

Passerent-il en Engleterre.

Là en fu mult li reis Henris

Preiez chèrement e requis
; 4174©

Mais tôt autre en ert son plaisir :

Fait l'en aveit por ce venir

Que eir li fust senz muement
De tôt son règne entièrement.

N'aveit plus enfant de moillier : 41745

Si li voleit tôt otreier

E tôt gerpir après sa mort.

E qu'eu ne l'en fust fait nul tort,

Fist ses evesques toz mander
E ses hauz homes assembler; 41750

Veiant eus , li otreie e donc

Tôt quant qu'apent à la corone.

Puis, si cum il l'a devisé,

Li jurèrent tuit feeuté

Sor chers renomez saintuaires, 41755

Cum que tornast li afaires.

Son lor valors e lor poeirs,

A mètre i tôt cors e aveirs,

Li portassent fei e amor,

E le règne entier e l'onor 4,760

Li gardassent mais feeument.

Ce jurèrent vers tote gent ;

Mais bien diron cum il les tindrent

Ne cum les choses puis avindrent.

Tôt sera mis eu parchemin, i.765

Ainceis que l'ovre vienge à fin.

Une mult lointaine ataïne
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E uns orguilz, une haïne

E unes guerres e un content

Oui eu assez longement 41770

Entre les seignors d'Anjou toz,

Qui mult furent vassaus e proz

,

E les seignors de Normendie :

Dunt mainte lance fu croissie,

E maint chastel ars e versé, A1775

E maint riche païs gasté

,

E tant qu'oster vont ceste gerre

Henris li bons reis d'Engleterre.

Ce vont apaisier e oster,

E faire les genz entr'amer, 41780

^547 r',c. 1. E faire adoucer les païs

Qui trop s'esteient enemis.

Li quens Fuke li enorez,

Cil ki à rei fu coronez

En Jérusalem outre mer, 41785

Qui tint la terre come ber;

Cist ont un fiz, Joufre Martel,

Grant chevaler e fort e bel,

E proz e sage e conqueranz.

Prince n'esteit nus plus vaillanz; 41790

De sa valor ne de s'igance

,

De çà les munz n'en tote France,

Ne fust pas trovez ne veuz ;

Par tôt ert sis priz coneuz.

Sire ert d'Anjou, sire del Maine

,

41795

S'aveit Toroine en son domaine.

A cestui vont li reis Henris,

Que mult en out esté requis,

Od grant esgart, par haut saveir,
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Doncr e sa fille e son eir, 4 1800

L'empereriz la proz, la sage.

Ici out riche mariage.

Tanz hautes genz s'en entremislrenl

E tant parlèrent e tant fistrcnt

Qu'il la li dona à moillier 4i8o5

E qu'il la li fist noccior.

Jà de plus haute renomée

N'en ert mais dame mariée,

Beneeit fu ii jostemenz

D'eus deus e li assemhlemenz; 41810

Si fait pareil cum vos oez

,

Ne quit que jamais seit trovez ;

Teu dame ne teu chevalier

N'ert mie mais à trover léger

Tant cum le siècle a à durer '. 4i8i5

Ici n'en voil gaircs parler,

Qu'avant en ai grant ovre à faire

E à conter e à retraire.

377

De son seignor out ireis bels fiz

En poi de tenps l'empereriz, iiSio

' Quoi qu'en dise Benoît, l'union de

Malhildc et de Geoffroy Piantagenel était

assez bizarre : l'époux n'avait pas seize ans

,

el l'impératrice douairière en comptait

presque trente. Leur mariage eut lieu au

Mans, et fut célébré par Turgise, évèque

d'Avranches , en présence de Foulques V,

père de Geoffroy, qui reprit ensuite le che-

min de Jérusalem. Voyez l'ouvrage de

.lean moine de Marmoutier, édition déjà

citée , livie I , p. 19-22 ; et VHistoire ecclé-

siastique d'Orderic Vital , livre XII. ( Du

CIinON. DE NORMANDIE. III.

Chesne, pag. 889, A.) Ce dernier auteur,

ainsi que celui de la Chronique de Tours,

placent ce mariage en 1129, tandis que Si-

méou de Durham et tous les autres histo-

riens anglais lui assignent pour date l'an-

née 1127. Nous adoptons cette dernière

fixation , à l'exemple des Bénédictins, qui

ont savamment discuté ce point chronolo-

gique dans la préface do treizième volume

du Recueil des Historiens des Gaules et de

la France, p. xj-xiij , et dans l'Art de véri-

Jier les dates, t. II, p. 852.

48
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Henris e Joufrei e Guillaumes :

Dès or n'en ert mais li reiaumes

D'Engleterre senz eir tenable,

Dreiz e vaillanz e covenable.

Fait a l'empereriz preisée • 4i8j5

Si fait secors à sa lignée,

(^247 t\ c. 2. Que des bons eirs que de li sunt

Est oi meudres trestot le munt

E sera mais desqu'à la fin.

Dès or i covient parchemin 4i83o

As nobles faiz continuer,

E as granz ovres deviser,

Que de ci comencent e movent.

Que clers ne lisent ne ne trovent

En nul escrit mais lor pareilles, 4i835

Si granz choses ne teus merveilles.

CI MOSTRE QUE CIST REIS DE FRANCE SEIT NÉ E ESTRAIT DES

SEIGNURS d'anJOU '.

Qu'aucuns qui n'a l'estoire oïe

Ne retraie, ne penst, ne die.

Que ce fust ovre poi séante,

Poi covenable n'avenante, 41840

Qu'empereriz haute e sacrée

Fust puis à conte mariée
;

Ci ferom entendre e oïr

Que mult fist bien à consentir.

Seignor out e plus haut home 4i845

' WiH. Gemmet. lib. VIII, cap. xxvi : jou jusqu'à Geoffroy le Bel inclusivement,

Quomodo reges Francoram descendant de ori dans VArt de vérifier les dates, troisième

gine comitum Andegavensium. (Du Chesne

,

édition , t. II , p. 8a7-854-

3o4, C.) Voyez la suite des comtes d'An-
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El riche cmpereor de Rome
Que el conte d'Anjou Joufrei;

Si recort-je e lis e vei

Que de ses anceisors prochains,

Dunt li tens n'est gaires lointains, 4i85o

Sunt eslrait cist rcis de France.

Ci vos en ferai deniostrance ;

Tôt vos sai bien faire asaveir

De ci qu'à cestui, d'eir en eir,

Cum il en sunt né e estrait. 4i855

Oiez cument la chose en vait.

Quant Charles li Chaus fu feniz,

Si cum resconte li escriz,

S'out, ce poez trover e lire,

Puis Lowis sis liz l'empire. 4i86o

Charles li Simples de lui vint.

Qui le reaume r'out e tint;

Mais quant sis pères fu feniz,

Ert uncor jofnes e petiz.

Adonc ert Robert quens d'Angers, 4i865

Qui niult par fu bons chevaliers,

Deu lignage as Saisnes por veir.

Ce me fait l'estoire assavoir.

Icist quens Robert out deus fiz , ,

Buens chevaliers, proz e hardiz, 41870

f Ji7 v°, c. 1. Ode e Robert; de lor vaillance

N'en out barons en tote France.

Ode fu prince e seneschal,

Nul ne li fu pers ne igal;

Lui laissa son fil Loewis 41875

Charlon le Simple, que je vos dis.

En sa garde e en sa bailiie.

48.
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Eissi out puis teu seignorie

/ E teu vaior e teu puissance

Que tôt le reaume de France à 1880

Voudrent, qulstrent, ce fu la lins,

E Borgoignons e Peitevins,

Que il fust reis sacrez enoinz:

C'esteit bien mestiers e besoinz,

Kar ii Daneis à iceu jor 4i885

Meteient la terre à teu dolor.

De eus la defendi vassaument,

E mult i régna noblement;

Hauz, ricbe e sage e honorez,

Fu en France reis coronez 41890

Treze anz, ce truis, e sol deus meis.

Dune fu Charles li Simples reis;

E Robert, qui fu frère Odon,

Hauz hom e sage e de grant non,

Fu prince e lors dux de Paris 41895

E en France mult esforcis,

Ne n'i out nul de son poeir.

Ce vout demander e aveir

Que sis frères aveit tenu

,

Ainceis qu'à rei fust esleu. 41900

Charles fu engTès vers lui;

Ne Su'acorderent pas il dui,

E tant munta lor mauvoillance

Que Robert se fist reis de France;

Un an entier porta corrone. 41905

La fille au conte de Perone

Prist, qui ne fu mie vilaine.

D'eus deus nasqui Huun le Maine.

Robert fu ocis à Seissons,

Sis père, si cum nos lisons; 41910
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E Hue sis fiz (ni r'out plus)

Fu sor Franceis princes e dus,

Forz e puissanz e arlillos

E cointe e sage e engignos.

E Herbert li quens de Perone, 4>9»5

Si cum la lettre dit e sone,

f'î/17 *°, c. a. Out Charlon pris par contençon,

Qu'il list mûrir en sa prison.

Hues li Maines prist oissor

La fille Othon l'empereor; 41920

E d'eus fu Huun Chapez nez,

Qui après fu reis corronez,

Toz li premiers, ce vos ai retrait,

Dunt icist sunt ne e estrait.

Cil qui régné unt puis en France iigiS

Pristrent e unt de lui naissance :

Eissi des eirs d'Angou decendent.

Ce sevent bien cil qui l'entendent.

Haute chose a mult d'eus esté,

Toz tens sunt puiié e monté: iigSo

Por ce fu bien raisons e dreiz

Qu'icist deriens, li quens Joufreiz,

Se mariast si hautement.

Qu'en lui n'en out nul baissement;

Ne fu au siècle femme née I1935

Qui de lui ne fust honorée.

' Puis que la reine gentiz

,

Maheut mère l'empereriz,

Will. Geiumet. lib. VIII, cap. xxix : tus cornes Glocceslrie: , qui keredilatem R<^•

Quod Henricas rex duxit Adelizam , mortua berti fdii Haimonis cnmjilia ipsins accepit.

Mathilde iixore sua ; et de liberis quos aliunde
{
Du Chesne , 3o6 , C.)

drocreavit, quorum primogenilus fuit Rober-
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Morut (de que fu grant damage ;

Kar n'esteit pas dame plus sage 41940

En tôt le munt, men escient).

De bon aé , de beau jovent

Esteit uncor, ce m'est avis.

Puis prist femme li reis Henris

Pucele mult vaillant de sei, 41945

Qui fu fille au duc Godefrei

De Lovain^; si out non Aeliz,

E si me retrait li escriz

Qu'eu ne pout une deu rei avoir

Fiz ne fille n'enfant ne eir. 41950

5 Sis fiz out li reis de danzeles,

E set filles, gentes puceles,

Qui assez orent grant valor

E au siècle bien e honor.

r2 48r»,c.

^ A Roem fu morz celé feiz 41955

Adonc l'archevesques Joufreiz.

Li abés de Radinges Huun,

Honestes huem e de grant non,

Qui i out primes croce portée,

Refu l'arcevesquié donnée; 41960

Enoinz i refu e sacrez^.

Puis ainz que passast li estez,

Si cum le meis de juing comence,

' Godefroy VII, dit le Barbu ou le

Grand, duc de Lothier ou basse Lor-

raine, et de Brabant, et comte de Lou-

vain. Voyez, an sujet de ce seigneur, mort

ie i5 janvier ii^o, YArt de vérifier les

ffafe», troisième édition, t. III, p. io3.

' Will. Gemmet. lib. VIII, cap. xxx :

Quod decedente Gaujrido Rothomagensi ar-

chiepiscopo , qui Willelmodudum successerut,

eandem. sedem adeptus est Hago ahbas Radin-

garant. (Du Chesne, 807, B.)

' Hugues III, dit d'Amiens, fut fait ar-

chevêque de Rouen en 1 139, au plus tard,

et mourut l'an 1 1 64 , 1« 3 des ides de no-

vembre. Voyez , relativement à ce prélat, le

Gallia Christiana, t. XI, col. 43- A8.
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Vint H apostoile Innocence

A Rocm por le rei Henri, iiges

Qui hautement li recoilli '

E fist ses buens c ses voleirs;

E ce dunt ert maire estoveirs,

Ce traiticrent c ce finerent

E od haut conseil l'ordenerent. /ng-o

Ausi, ce me retrait l'estoire,

R'out fait Calixte l'apostoire :

Les anz avant, ainz qu'il fust morz,

R'esteit venuz tresqu'à Gisors

Traitier de leis e de justise 4197:'.

E des ovres de saint Iglise.

Là le reçut mult hautement

E là li fist maint cher présent,

Tanz que puis Tore qu'il fu nez

Nul leu ne fu si honorez. 41980

* Chasteaus od murs hauz e od tors

Fist faire li bons reis plusors,

Forz, aaisiez e bon assis;

Unques dementres qu'il fu vis

,

N'eu vout délaisser ne cesser. 41985

En plusors leus faiseit ovrer;

Ce qu'orent fait si anceisor,

Renovelout e faiseit meilor.

Chastel-nof fist, c'est Driencort,

Où Epte s'avirone e cort; 41990

Si fist Bon-Molin e Vernoil,

Qui poi prise mauvais orgoil,

' Will. Gemmct. lib. VIII, cap. xxxi : \am \n terra tua, veriunetiam m longinquù

De casteUis qum rex Henricus œdijtcavit in regionibussuasapientiafaciebal. (DuChesne,

ducalu Normanniw : et qtiod pacem non so- 307, C.)
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E Nonancort e Coihannun,

E vers Bretaigne Point-Orsun,

E autres dunt bien me puis taire, 4 '996

Qu'il fist redrecier e refaire.

Pais tint, non pas sol en son règne

(N'out tenu plus grant fiz de femme),

Qui es terres de lui loigtaines,

Cum s'eles fussent sues demaines, 4sooo

Que s'escience e sa valor

De ci qu'en Inde la major

Teneit lieu au siècle e valeil;

Tote riens à lui entendait

.

Baissié, sozmis out si Galeis, 42005

Qui haïnos sunt vers Engleis,

Qui si les tint en granz destreces.

Que par tôt firent forteleces

r248r°, c. 2. Si home qui od eus marchirent;

N'onc en son règne ne se virent 42010

Par mal, puis qu'il fu corronez :

Mult fu d'eus crienz e redotez.

D'une ovre estelt sovent repris,

Quant les chasteaus ses enemis

Teneit saisiz en son domaine: 42015

Qu'ausi meteit travail e paine

En eus clore e enforcier

E en mult bien rapareillier,

Cum s'il fussent à remaneir

A lui toz jorz e à son eir. 42020

N'en saveient s'entention,

Por quei faisait e por quei non;

Mais ce vos di , c^ert une rien

Qu'em ne li teneit pas à bien.
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' Si fu li duz reis liberaus 42035

Si vers saintes genz comunaus,

Que evesques, moines e abez

E toz autres sainz ordonez,

Nonains, ermites en soutif leu,

De ci qu'as elcs de Mungeu, 4ïo3o

Receveient ses larges dons :

Ç'aveit en ses escriptions

E en ses sainz enbrevemenz.

Eissi ert père à totes genz,

Eissi chascun an une feiz 4«o35

Faiseit ses dons e ses enveiz.

385

En Engleterre ovra assez

,

Tant dunt toz jorz ert remenbrez.

Radinges fonda l'abeie,

Bêle, riche, bien establie, 4îo4o

Od granz rentes e bien assise,

Sor la rivière de Tamise;

En ceste mist abé e moines.

Autre igiise list de chanoines:

C'est Saint-Johan de Cirecestre, 4Joà5

Où à ceus fait delitos estre

Qui l'ordre aiment saint Augustin

E qui i atendent lor fin.

A Roem fist en Normendie

De ma dame sainte Marie 4»o5o

L'iglise e les maisons del Pré ,

Où mult a riche prioré

E en beau leu e bien séant.

Au Bec domeine e apendant.

' Will. Getninet. lib. VIII, cap. xxxii :

De ecclesiis vel de monasteriis qiiœ œdificavil,

CBRON. DE NORMANDIE. III.

et de lanjitate ejus in servos Christi. et de ce-

teris piis ejus aciibus. (DuChesne, 3o8, A.)



386 CHRONIQUE

r2 48v°, c. 1. Sa mère out le leu comencé; 4ao55

Mais poi i aveit espleitié

A ce que parvint puis l'afaire

Que li riches reis i fist faire,

Qu'il i mist e qu'il i dona.

Qui mult richement l'aorna 42060

De plusors riches garnemenz,

De beaus, de precios e de genz ^

Si cum je truis e vei e li,

Mult crut l'igUse de Cluigni

,

E si fist-il par plusors anz 42065

L'iglise Saint-Martin des Chans;

S'orent cil de Major-Mostier

Del suen meint marc e meint dener

As granz ovraignes qu'il faiseient

E as granz mises qu'il meteient. 42070

Faire lor fist, ce dit l'autor,

Deu suen mult riche dormeor.

A Chartres mist grant manantie

A faire la maladerie,

Uncor i puet-l'om bien veeir 42075

Les granz ovres de son avelr.

La maison del Temple essauça,

Mult la crut e mult i dona,

Mainz riches aveirs i tramist,

Mainz secors e mainz biens lor fist; 42080

E si refist-il autretal

Sovent à cens del Hospital.

L'iglise d'Evereus Irovom

Qu'à feu, à flamble e à charbon

' Voyez , sur le prieuré de Sainte-Marie

du Pré , ou de Bonne-Nouvelle , à Rouen

,

le Gallia Christiana, t. XI, col. aSg-
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Ert arse e par lui malement, IïoSS

Par une gerre e d'un content,

Si cum j'ai trové e oï,

Qu'il out vers le conte Amauri '.

Richement la fist puis relaire

E plus bêle e plus granz e maire, iaogo

E dona rente e tenemenz

E aveirs beiaus e chers e jenz.

Qu'eu tient uncor e tendra mais

Tant cum sainte Iglise ert en pais*.

DES FILLES LE REI GUILLAOME '.

De ses serors ne vus dei pas taire 42095

Ce que l'estoire en vout retraire

,

Que engendra li reis Willaume

Qui out e conquist le reiaume

.

Qui mult par orent grant valor

f248v°, c. 2. E en cest siècle grant honor, 4aioo

E qui mult i furent preisées,

Enorces e essaucées.

Cecille sai qu'out non Tainznée,

Qui à Caam fu nonain sacrée

E abeesse longement, 4aio5

Où mult parfma saintement*;

' Ce comte Amaury était fils de Simon I", YHisloire ecclésiastique d'Orderic Vital , liv.

seigneur de Monlforl-l'Amaury, et d'Agnès XII. (Du Chesne, 843, C; 846, D; 8^7,

sœur de Guillaume, comte d'Evreux, con- A; 85a, A; et 869 , C)

séqucmment airière-petit-iils de Robert, ' WiU. Gemmet. lib. VIII , cap. xxxiv :

fils de Richard 1 " et archevôque de Rouen. De quatuor sororibus prœdicti régis, quorum

* La guerre qui eut lieu en 1118 et Adela nupsit Slephano comiti Blemnsi , et d»

1119, entre Henri I" et Amaury de Moût- fdiis ipsitis Adelœ. (Du Chesne, 3 10, A.)

fort, l'incendie d'Evreux et raccusalion ' Cécile, abbesse de la Sainte-Trinité

qui en fut la suite, sont rapportés dans de Caun, mourut en 1127. Voyei, sur

49.
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E la secunde out non Costance:

Sis vulz , sa chère e sa semblance :

E sis autres contenemenz

Ert remirez de totes genz ;

Mult par ert sage e afaitée

E proz e large e enseigniée.

Dunée fu pucele grant

A femme au conte Alain Fergant

,

Sire de la menor Bretaigne.

En li eust bone compaigne,

S'eu n'alast si tost à sa fin ^

N'ou [sic) eir, pucele ne meschin;

Merveilles fu pleinte de toz

,

Kar trop ert bêle, sage e proz.

Femme prist puis Alain trop bêle,

Une mult preisée pucele,

D'Anjou estraite de haut lin.

Fille au conte Foucon Rechi[n]g^;

D'eus fu Conain* nez e norriz,

La terre out puis cume lor fiz.

Quant ocis fu Joufrei Martel,

Buen chevaler e sage e bel,

Par péché e par traïson.

42ii5

42130

43129

elle, le Gallia Christiana, t. XI, col. ASa

,

433.

' Constance mourut le i3 août 1090.

Voyez, sur Alain Fergent, duc de Bre-

tagne, mort le i3 octobre 1 119, l'Art de

vérifier les dates, t. II, p. 897.

^ Foulques IV, surnommé le Rechin

ou le Querelleur, comte d'Anjou, fils de

Geoffroy Ferréol ou Férole, nommé par

quelques-uns Albério, comte de Château-

Landon ou du Gâtinais , et d'Ermengarde

,

fille de Foulques Nerra, succéda, l'an

1060, à Geoffroy Martel son oncle mater-

nel. Il mourut le i4 avril 1 109. Il avait

épousé en premières noces Hildegarde,

fille de Lancelin II, seigneur de Beau-

gency, dont il eut Ermengarde, femme

1° de Guillaume IX, duc d'Aquitaine; 2°

d'Alain Fergent. Voyez l'Art de vérifier tet

dates, t. II, p. 843-848.

' Conan III, dit le Gros, mort le 17

septembre 11 48, âgé de 69 ans. Voyez,

sur lui, l'Art de vérifier les dates, t. II,

p. 897, 898.
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L'ainzné fiz au conte Foucon', 4»i3o

S'out la terre sis autre fiz,

Foukes 11 proz e li hardiz,

Nez de Berte, d'autre moillier,

Dame qui mult fist à loer;

Si fu soror, ce sai de ii, 421 35

D'Evereus le conte Amarri^.

Femme out puis Fouque cil d'Anjou

,

E si ne prist pas od lui pou:

Ce fu le Mans e tôt le Maine

,

Qu'il out par li quite e domaine. 4ïi4o

Geste fu fille au conte Helye,

Qui assez mena noble vie;

Ci out dame de grant valor'.

Deus beaus fiz out de son seignur :

Joufrei Martel fu li ainznez, 42i45

E Helyes l'autre puisnez*.

Deus filles r'orent si vaillanz

,

Si bêles e si avenanz,

389

' Geoffroy Martel, fils de Foulques le

Rechin, et d'Ermengarde, fille d'Archam-

baud IV, sire de Bourbon , fut blessé mor-

tellement au siège du château de Gindé

,

le 19 mai 1106, pendant qu'il capitulait

avec les assiégés.

'' Foulques V, fils de Foulques le Re-

chin et de Bertradc , fille de Simon 1", sei-

gneur de Montfort l'Amaury, naquit l'an

109a, et succéda , en 1 109, à son père dans

le comté d'Anjou , dont le roi Philippe 1"

l'avait investi dès l'an 1 106, après la mort

de Geoffroy son aîné. Couronné roi de .lé-

rusalem le lù septembre ii3i, il régna

onze ans et deux mois, et mourut le i3

novembre ii4a. Voyez son article dans

VArt de vérifier les dates, t. II , p. 849-853

.

' Foulques épousa en premières noces

,

l'an 1110, Erembruge ou Ermenirude,

dite aussi Guiburge , fille et héritière d'Hé-

lie , comte du Maine, morte en na6.
* Hélie ayant voulu , en ii45 , s'empa-

rer du Maine, fut pris dans un combat par

Geoffroy son frère, et enfermé dans le châ-

teau de Tours, où il mourut, suivant la

Chronique de Tours et d'Angers , le 1 5 jan-

vier 1 1

5

1 . L'auteur du Gesta consalum A»-

degavensium dit qu'ayant été tiré hors de

sa prison , il mourut de maladie peu de

temps après : ce qui est d'autant plus

croyable , qu'il fut enterré dans l'église de

Saint-Serge d'Angers.
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Si sages e si afaitées,

E tant par furent puis preisées, isiSo

Qu'en tôt le munt donc à cel jor

N'en out dames de lor valor;

Nul n'en sout la meillor esllre.

L'une en out li quens de Saint-Gire '',

E l'autre en out Tierris li buens, 421 55

Qui de Flandres ert sire e quens.

Aeliz, la tierce soror,

Pucele de mult grant valor,

Fu au rei Héraut mariée;

Mais virgine fu morte e fmée ^. iîi6o

Estiefne, au conte de Bleis,

Des plus hauz homes de Franceiis,

Fu la quarte seror donée,

Hele la proz e la senée^.

N'entra eu reaume de France 42165

Dame de meillor contenance,

N'a ceu tens de plus grant valor.

Ne plus amast Nostre-Seignor.

En poi de tens out quatre fiz.

Qui chèrement furent norriz : 43170

' NOBS ne connaissons pas d'autre sœur

de Sybiile, femme de Thierry d'Alsace,

comte de Flandre ,
que Mathilde qui , ayant

perdu Guillaume-Adelin, fils de Henri 1"

son époux, au bout d'un an ou environ dé

mariage, se fit religieuse, la dixième an-

née de son veuvage, à FontevrauU, dont

elle devint la seconde abbesse.

" Orderic Vital la nomme Agathe. Voyez

son Histoire ecclésiastique, livre IV (du

Chesne, 5 12, D); livre V (ibid. b-]S, C),

etlivreVII(iè«L638,D).

' Etienne , sixième comte de Blois, fut.

du vivant de son père , Thibaut 111 , comte

de Meaux et de Brie, ver» l'an 1081, et

lui succéda en 1089, dans le comté de

Blois et de Chartres. Le a 7 mai 1 102 , il

fut fait prisonnier à la bataille de Rama

,

gagnée par les Sarrasins, et conduit à As-

calon (Orderic Vital dit Joppé) , où il périt

percé à coups de flèches. Il avait épousé,

l'an 1081 , Alix ou Adèle, fille de Guillaume

le G)nquérant, dont il eut six fils et trois

filles. Voyez, sur ce comte , YArt de vérifier

les dates. U il, p. 6i5, 616.
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Guillaume, Tiebaut e Henris

EEstlefne; si m'est avis

C'une fille orent après née

,

Qui au conte d'Où fu mariée.

Henris out non, e si entent 4*17.1

Que il furent mult près parent.

L'uns des quatre frères, Tiebaul',

Fu huem puissanz, riches e haut,

Encrez mult e loables,

Vers religions amiables, 4» 180

Norrisere e deffendemenz

,

Mult par essauça bones genz;

Quens fu de Bleis après son père.

Ce vout e porchaça sa mère.

De Huge'', son uncle, achata puis, 4ji85

Si cum je vei e cum je truis,

Par son sen e par sa bunté

Troies e tote la conté;

Si tint Treies, Chartres e Bleis,

De ci qu'il fu blans cume neifs. 41190

Femme out qui ne fu pas vilaine,

f249r*, c. ». Fille le conte de Brehaigne^;

Puis orent il dui teu maisnée

Qui au siècle est mult essaucée.

De Cluigni fu moines Henris, 41196

L'un des frères dunt je vos dis.

' Thibaut IV, dit le Grand, septième dans la Terre-Sainte, on ne sait à quelle

comte de Blois, et huitième comte de époque. Voyez, surlai, YArt de vérifier les

Champagne sous le nom de Thibaut II. dates, t. II, p. 6i5,6i6, c. 1.

Voyez., sur lui, YArt de vérifier les dates. ' Engilbert II , duc de Carinthie et mar-

t. II, p. 616-618. quis de Frioul. Thibaut épousa Mahaut

' Hugues I", fils de Thibaut 1" (ou III) ou Matbilde sa fille , en 11 26. Voyei, sur

et d'Alix de Valois, devint comte de Engtlherl, YArt de vérifier les dates, t. lU,

Troyes en 1089, ^" P'"* '*""''• ^^ mourut p. 58 1, c. a.
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D'ilo l'a puis ii reis mandé,

Qui en Engleterre en fist abé;

Puis al plust tôt qu'il une pout estre

Le fist evesque de Wincestre. in^oo

S'il fu hauz huem e riche e sage,

Cher le vendi à son lignage.

Estiesfnes^ qui fu li derrers,

Fu merveilles buens chevalers,

Volentis e desmesuré. iaaoS

De Moretoig out la conté;

Puis prist femme, gente pucele

E sage e avenante e bêle.

Si cum l'estoire testemoine.

Fille Eustace de Boloigne^. k^no

Maheut out non, mult fu vaillanz,

Mult fu afaitée e sachanz;

Fiz e filles out en bref jor,

Je ne sai quanz, de son seignor.

Cist, quant li reis Henris fu morz isiiS

E alez fu sis granz efiforz,

Si cum l'evesque de Wincestre,

Qui de la terre ert sire e mestre,

L'out apareillié e enpris,

Out tost por son frère tramis. imo
Rei en fist par séduction

E par trop laide mesprison;

Kar eir en ert l'empereriz

,

E vers li erent tuit pleviz.

N'i regardèrent covenance AaaaS

' Etienne , comle de Mortain et de Bou- son successeur dans le comté de Boulogne

logne, qui fut roi d'Angleterre, l'an 11 35, eniogS, au plus tôt, mourut en 1126.

après la mort d'Henri I" son oncle. Voyez, sur lui, YArt de vérifier les dates,

'' Eustache III, fils d'Eustache II, et 1. 11, p. 762, 763.
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Ne serrement nul ne fiance.

De son père s'ert départie

Là donc en icele fenie

L'empererie de grant valor;

En Anjou ert od son seignor 4j»3o

E od ses fiz, les jenz, les beaus,

Petiz e jofnes dameiseaus.

Devant ainz que morust li reis,

Li proz, li sages, li corteis,

S'esteit de lui de Normendie 4aï35

Auques iréement partie.

Preié l'aveit entre ses braz

fï49 v°,o. I. Mut de Guillaume Talevaz

Qu'il li pardonast por s'amor,

Kar vers lui ert en granl haor; 'm/io

E li reis riens ne l'en vont faire,

Non por despit ne por contraire

De li, mais por lui chastier

D'autre folie comencier,

E qu'autre ne s'acostumast /mis

A faire rien que lui pesast.

' Icist Guillaume , icist meesme

,

Esteit fiz Robert de Belesme,

Qui orguillos, de maie fei,

Out toz jorz esté vers le rei, 4jiSo

E à toz ses prochains veisins

Cuverz e pesmes Sarrazins.

WiU. Gemmet. lib. VIII, cap. xxxv: Voyez, sur Robert II, surnommé de

Quod Rogerius de Monte-Gammerici nattis Bellême , et Guillaume III. dit Talviu, sei

esl ex una neptium Gonnoris comitissœ, et de gneurs de Belléme et comles d'Alençon

,

antecessoribus ipsius Rogerii. (Du Chesne, l'Art de vérifier les dates, t. H. p. 879-

3n.A.)
'

883.

CHRON. DE NORMANDIE. III. 5o
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Par son desleié quor félon

Le mist le reis en sa prison,

Où il morut puis senz merci, ia^ôs

Si cum il aveit deservi.

Belesme prist, le fort chastel.

Qui mult est bien séant e bel;

Rotro del Perche^ le dona.

La seignorie en achata 42260

Li reis Guillaumes senz faillance

De Felipe le rer de France;

Li fieus e li seignoremenz

,

Ce sevent assez plusors genz

,

Aveit e teneit France en paiz, 4ïï65

Quant ici! achaz en fu faiz.

Longe chose sereit à dire,

A translater e à relire

,

Les ovres si cum eus avindrent

Qui endreit le rei Henri contindrent; 42270

Tôt s'i porreit-l'om esgarer :

Por ce covient l'ovre finer.

Sa hautece ne sa valor

Ne clerc ne' livre ne autor

Ne puet nufr si très-beau retraire, 42275

Que mult n'en seit plus granz e maire;

E je senz faille teus resui^

Mult voudreie esehiver ennui.

Morut li reis, li proz, li sage,

De jorz e d'anz e pleins d'eage; 42280

E si cum l'estoire remenbre,

' Roirou III, fils du comte Rotrou II, lui, l'Art de vérifer tes dates, t. II, p. 883

lui succéda en bas âge , l'an 1 1 4A • d mou- col. a

.

riil en 1 191, au siège d'Acre. Voyez, sur
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Dreit à l'uitain jor de décembre,

f î49 y\ c. ,. Lca {sic) Saint-Denis en Lions :

Là fina, si cum nos lisons.

En Engleterre out esté reis 4«83
Trente-cinc anze quatre meis;

E dux avant en Normendie
Dreit vint e oit, ce dit la vie,

E quatre meis, tant e plus non;
S'aveit dès l'Incarnation 4 ,,90

De ci au jor qu'il fu feniz,

Mil e cent anz, ce dit l'escriz,

E [trjente e cinc tan solement.

Reis ne fma plus saintement.

Ne sai que princes qui fust nez 41195

Fust au siècle plus regretez

Ne plus plaint dolorusement.

Seveliz fu mult hautement

E cusuz bien e atornez,

Qu'en Engleterre fu portez. 41300

A Radinges voleit gésir,

Là fist son cors ensevelir,

Là gist en riche sépulture;

E l'aime, bêle e clere e pure,

Est devant Deu, où ele atent 4i3o5

Le glorios corronement

Que cil durablement auront

Qui ensemble od lui régneront

Cum angelis in eternum

Per secala secaloram. Amen. 4,310

FIN.

âo.





DESCRIPTION

DU

MANUSCRIT DE TOURS

d'où sont tikées les variantes qui suivent.

Ce manuscrit, qui appartient à la bibliothèque publique de la ville de

Tours, provient de celle de l'abbaye de Marmoutier, comme le témoigne

cette note tracée sur le premier feuillet par une main du xviii' siècle :

Majoris Monasterij Congreyationis s." Mauri— 1716. Il forme un volume

petit in-folio, sur vélin, composé de 222 feuillets, dont l'écriture, un peu

moins grosse que celle du manuscrit Harléien, mais identique, du reste,

est disposée sur deux colonnes , de lii vers chacune. Bien que le manus-

crit de Tours ne diffère presque jamais essentiellement de l'autre, comme
il présente des secours pour l'amélioration de notre texte, nous n'avons

pas hésité à le collationner en entier, avec un soin qui ne doit laisser à

personne l'espoir d'y faire des découvertes après nous.

Si nous avions à modifier ce que nous avons dit dans notre introduc-

tion, sur la patrie de notre trouvère et sur son identité avec Benoît de

Sainte-More, l'existence du manuscrit de sa chronique à Marmoutier entre-

rait pour beaucoup dans les motifs de ce changement d'opinion. Sainte-

Maure, on le sait, est une petite ville de la Touraine, à sept lieues de

Tours, et l'abbaye que nous venons dénommer était située dans l'un des

faubourgs de cette antique cité. La réunion de ces circonstances peut faire

croire que , né à Sainte-Maure , dont le nom se trouve ajouté au sien dans
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le Roman de Troie, Benoît fit profession à Marmoutier et y écrivit sa chro-

nique , dont un exemplaire, peut-être autographe, dut rester déposé dans

la bibliothèque du couvent. Les passages que nous avons cités pour prou-

ver que notre auteur était Normand, peuvent tout aussi bien le désigner

comme Tourangeau. Personne n'ignore que la Touraine faisait alors partie

des possessions de Henri II , sous le règne et par l'ordre duquel Benoît

écrivait, et qui sans doute avait choisi, pour remplacer Wace, un béné-

dictin de Marmoutier, parce que son père, Geoffroy le Bel, avait trouvé un

historien dans un des moines de cette abbaye.



VARIANTES
BT

OBSERVATIONS SUR LE TEXTE.

TOME PREMIER.

Page 3, vers 9.

18.

P. 4, vers 82.

49.

58.

6a.

79-

80.

6 , vers 9 1

.

• 7, vers 1 1 8.

119.

P. 5, vers

P.

126.

127,

137.

P. 8, vers 147.

i5o.

i54.

i55.

i63.

P. 9, vers 173.

^^^—— 176.

i8i.

i8a.

19a.

.95.

P. 10, vers a 10.

nomez, nu. de Tours.

Qui eu mont est.

sonne.

Mettez une virgule apris i a.

Cuni se.

Qui en maint sen.

Non pas por ceo c'onc.

qui n'estast bien.

Qae.

As vers.

E la chose qui 'n preat nais-

sance,

S'un élément i a puissance.

Que as.

Si qu'il eiseienl igaument.

Ne faut-il pas lire: Qui ne

n'unt }

E te vos.

midi.

n'en renaist.

Son.

Nefaut-il pas lire : ne n'a ?

davient.

ElAii.

n'i iist.

d'el.

bel.

forme.

Liset e.

P. 10, vers 311,

216

218.

221.

228.

—^—^— 225.

229.

233.

a35.

P. II, vers 24o.

^———— ait.

248.

257.

P. 12, vers 269.

275.

276.

283.

284.

287.

289.

293.

296.

P. i3, ver» 3i2.

3i4.

319.

3a2.

327.

Lisez Q. d'uniain sen, ço.

Peut-être vaudrait-il mieus

lire: ia dot.

Aise.

Est en icez.

Qa'igaus ne sont pas à es-

tros.

Qn' Ase.

Edès.

jusqu'en.

A Ase.

grejos.

Que l'on li.

Dum ei i a.

A cesle.

Meotidienes.

tient.

Eisi.

n'a assez.

Liuz e.

Oà mainte.

I sunt.

E sani grant paine.

F. e enreure.

qui les.

Qu'eisi.

fluive.

Qui avironnés.

fluive e.
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p. i4, vers 33o.

35o.

35i.

352.

P. 1 5, vers 355.

36o.

362.

369.

375.

376.

38i.

383.

P. 16, vers 409.

iio.

P. 17, vers 4a3.

436.

P. 18, vers 449.

45o.

453.

454.

462.

P. 19, vers 467.

475.

483.

487.

P. 20, vers 499.

5oo.

5o2.

5io.

520.

P. 21, vers 525.

532.

536.

5i2.

548.

549.

P. 22, vers 562.

23, vers 582.

24, vers 6i3.

6i5.

———^-^ 620.

627.

P, 2 5, vers 656.

658.

665.

VARIANTES ET OBSERVATIONS
s. suDt e.

Eissi aise.

Qu'autresi.

lavironiie.

Sen e Jafez e Can, non plus.

Ne faut-il pas lire : asaveir?

E de lui.

A fez.

fu Goce.

Eisi com l'estoirc.

Cance.

mers.

poi les veeienl

les joi seient.

Isi eu firent, eisi eu ten-

dront,

prendre,

n'eu.

Mais qui.

Hoc.

Qui mocl i est granz.

Meotidieane?.

ce dit la vie.

Goteis.

dex est d'ocise.

E là où bataille est.

die.

Si lise.

sor toz.

dau desiros.

Ne 's aient.

Ne set.

Quautor n'en fait.

E. m'o dit.

ocieent.

Por ce s'en coveneit.

e vis.

plenteosc.

à nule gise.

Que 's convenist à.

au dessevrer.

Cruel.

D'aquerre.

que je vos.

tocte.

puet.

P. 25, vers 667.

670

P. 26, vers 675,

682

687

690

P. 27, vers 699

701

7o3

704

714

P. 28, vers 715.

7:2

723,

P. 29, vers 733.

734

735.

737,

749.

75o,

753,

756,

758.

761.

P. 3o, vers 767

784.

3 1, vers 799.

32, vers 823

833,

834,

835,

P. 33, vers 84o.

847.

848.

867.

862.

867.

P. 34, vers 879.

880.

882.

885.

P. 35, vers 887.

Il faut peut-être placer une

virgule aprh vient.

Qui si 's.

de sorz.

vesquie.

sor eus.

e proz e beiaus.

Placez une virgule après tut.

Cist hier dum vos.

n'osber dobler.

brunni.

Ne fustjà sa char entanmée.

Por c'ert.

M., n'esconununiéf

.

Fure.

Volentcrif.

qu'os.

Estout.

Que nus n'enseust.

lo mer.

Orne s'i.

Des tors de viles e des.

port, e ariverent.

Qu'aint que poùst.

n'os puet nus.

Nosmist. Lisez e, ainsi qu'au

vers suivant.

à grant.

tens reis Loeis.

Qu'eu.

Livrent.

Unques à rien n'i espar-

nierent.

Les cloistres.

par ralz.

ensect.

consect.

osoct.

E forcées,

fure.

estoire.

° Emmo l'evesquie.

Od de ses.

Quequ'à Saisons vient jenl

àUrt.

£ la saitez e leis esement.
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p. 35, vers 899. Gimeges. Pltu bas on Ul:

Jemeges.

—^-^-^— 9o3. c'ert.

^^^^^— 905. Que por.

401

p. 44 , ver» 1 1 36. Remè»-.

^——^^— 1 1 5 ï . venist.

P. 36, vers 91 j. Tex en ert.

———^ 913. ert Jemeges.

937. E si eu bateia sainz Ron-

niis.

————— gaS. j'en l'estoire.—^^—— 929. Bauleut.

————— 93 1. Une teu.

P. 37, vers 935. creur.

-^^—— 951. moine, la.——— 957. porter en.——— 961. quant il.

P. 38, vers 981. proie e.

3g, vers 990. ateienz.

1000. Qu'à.

———^^ 1 008. Qu'en ne.

1010. contenz.

P. 4o, vers 1020. Ne resembloct mas plas-

seiz.

—^—^—^— io32. Lisez e.

1039. E por les.

P. il, versioia. n'os sai,

io44. S. resunt es nex voiilié.

io65. qui.

106g. revertiz.

P. 4a, vers 1077. Com or te mues , com or le

changes !

io85. n"à Perreguès.—^— 1088. Lemoges.

109a. ront. ,

ioo3. la.

1101. Nefaut-il pas lire Ore n o-

rent?

P. 43, vers 1106. c'om.

—^^^——^ 1107. E qu'os puet l'on.——^— 1 1 1 4. riches.

lia 2. e que j'en.

iia7. Qu'os direit l'on de Nor-

mendie.

P. 44, vers 1 1 3 1 . T. e. mais ci niaus en-

groissez.

ii33. Qu'eu n'aveitjoie en negun

lieu.

CRRON. DE NORMANDIE. III.

P. 45, vers 11 60. Com.

1162. en unt.

—^~——. 1 1 68. S'est saus.

1 1 80. Qui fust seue ne oie.

P. 46, vers 11 98. S'iron.

199' O" saisiron.

1 2o3. En fin alo. Cest là la bonne

leçon.

1210. biens à faire.

iai3. en vect.

-^——^—— 1 a 1 5 . ce que l'un» vect.

P. 47, versuao. No s' desdiront.

I 1 2 a6. Com haut fusson e enorei.

^^^^—— 1227. Par c'en.

1236. Liiez ç'oi.

1242. s'os i volez.

P. 48, vers 1249. Lisez aujum.

—^^—^^^ 1 253. Si sera.

1 256. nos ert.

1 257. auron tôt fait.

1261. Si nos poon ceu.

1266. Liiez dresçom.

1 268. Quer l'oré est buen e lo.

1 270. E deu c. que il.

1 27a. Unques d'um sol n'i oct

content.

P. 49, vers ia83. Ha! que ne 's.

1289. Lisez e.

1290. Lunx. De même /){iu /oin.

P. 5o, vers 1 3 a6. estre certains.

5i, vers 1337. Lisez grant.

1358. Totaperceit.

P. 5a, vers 1 368. Lisez e.

1372. s'espande.

P. 53, vers 1398. De c'erion.

i4a5. Por.

P. 54, vers 1 435. remès.

—^^—^^ 1 446. Ne c. nos estuet.

i454. avumgrante.

i46i. .Si commandez.

P. 55, vers 1 464. -^ rien que nus nos i.

i465. est toz.

———— i48a. prendre.

i483. des mesfaii.

5i
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p. 55, vers 1 489

VARIANTES ET OBSERVATIONS

agi,

p. 56, vers 1495.

1 Soi-

i5i&

i5i6

P. 57, vers 1 52

a

1537

i542.

P. 58, vers 1 555

1556

P. 59, vers 1674

1579,

1582

1687

1593

iSgS

P. 60, versj6o4

i6o5

1609

1618

1623,

1624

P. 61, versi628

i63i

1635.

i64i.

1643,

1644,

i65o.

1657,

P. 62, versi66i.

1663,

1670

1671

1682.

P. 63, vers 1689

et 1 490. Ces vers sont trans-

posés dans le manuscrit de

Tours.

batestire.

, Dès or orent moct de le lor

buens.

E s'auront.

mauvoillance.

cors d'omme.

, slrait.

de batestire.

Ës'iea.

il l'a.

Lisez e. Même obsenalion

pour tous les endroits oit

elle pourra s'appliquer

.

s'aieat.

Avis onques.

entor le jor.

E cos volent.

Qui moct sunt.

Dès que il.

porent.

e tuit lié.

le respons.

Por us.

Por ci.

n'a nule en terre.

Ce vers ne se trouve pas dans

le nui. de Tours.

as lor.

des noz.

M'emportereii.

me metreiz.

conrei.

Où ail.

Ci pareisse.

Non aura el.

Ce ne.

e au pople.

maint sen. ~

n'en torront.

Non dol. Nous préférons

cette leçon, qui, si elle

était adoptée, nécessite-

jart an changement dans

P. 63, vers

P. 64, vers

P. 65, vers

P. 66, vers

P. 67, vers
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p. 71, versigji,

J933

igSS

1939

P. 72, vers 1940.

1956.

P. 73, vers 1983

1987'

P. 74, versaooo.

aooi,

2002.

2oo3.

—^^—— aoo8.

aoi5.

2017,

2019

P. 75, versaoBS,

ao44.

2o53.

2o55.

2089,

P. 76, versao68

2072.

2073.

P. 77, vers 2087.———— aioS,

2107.

aiog.

:
— 2 1 10.

21 11.

2 1 1 5.

P. 78, vers a 147.- 79, vers ai 53

80, vers 3,

4.

5.

P. 81, vers ao.

36.

37

43

44

45

Eusunt.

C'om nule n'en fu mais.

homme vaillant.

queu là Teron.

Ne quenement nos conten-

dron.

Q. seront tant.

, qu'eissi.

sor eus.

Où il n'os.

A. qu'os.

Les raureient-il.

A. as pon.

seit rescos.

Que qui 's en.

Je lo qu'eissi tôt.

et aoao. victoire, gloire.

quier lonc quonte faire.

des.

Qu'eu.

donnemenz.

plus d'eus.

. j'ès.

j'ès estoires.

Lisez asaveir?

Por ce avint mainte.

, Ne faudrait-il pas une L à

Ion gis?

le pechié.

C'umques ne d'oa,

Tenues.

Ne p. prent.

B., sainte, doce.

afaitié.

. Ë en por ce. Cest là la bonne

leçon.

. de l'aute.

, En que.

angres.

, goveme, tôt.

Elissi.

, cor.

. très-cruel.

. N'en.

. A. les.

. Que de là dreit dum.

P. 81, vers 46.

5o.

P. 82, vers 55.

65,

78.

P. 83, vers 86.

10/1.

io5.

P. 84, vers 1 a6.

85, vers 1 4 1

.

86, vers 173.

87, vers 193.

^———— 176.

P. 88, ver» 200.

207.

Page 9 1 , vers ib-j.

a65.

P. 9a, vers 382.

289.

298.

299.

3oi.

3o3.

3o5.

3ia.

P. 93, vers 3i3.

328.

329.

P. 94, vers 338.

354.

355.

358.

36i.

364.

P. 95, vers 369.

38o.

383.

388.

389.

393.

P. 96, vers 4i4.

E. e baissée.

F. jusqu'au cens en haut

drecie. Lisez plaissie au

vers précédent, on plai-

sie, comme au ms. de

Tours.

Eisi eu fîst-il.

ne fust.

Tant qu'eu.

merveille.

S'os.

deu.

E s'osle ceste merveille

A la mostré de.

Emai moct e.

Dnx auques d'aage.

Destreii.

Eisi.

Qu'il ne.

Si com j'os ai.

A Rou. Cette leçon est U
seule bonne.

Lisez aujum.

daimion.

Si d'eus.

Girins.

N'os.

Jà por.

Lisez Ne v. c, r. n'os.

Een.

Quant ç'oent cil.

E por c'en na.

Lisez guerredonereit.

Que il.

cuers.

des forfaii.

Que j'os.

de venir.

Ej'osi.

Li plus joures.

n'a pas mais.

De que.

e engraine.

Partot eovpient.

E les joures.

vos conseil.

5i.
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p.

P- 97.

P. 98,

96, vers A20.

4a 4.

425.

426.

vers 437.

439.

442.

444.

447.

45o.

459.

vers 467.

469.

470.

481.

P. 99, vers 488.

489,

semuDse.

Ne n'eu taist mie.

fuire.

menace à destruire.

de vaillanz.

Ce qu'os.

N'os laissiei.

la sort.

Qu'il ce.

E si j'en nai.

Si qu'eu.

quanqu'eu.

aveir erent.

D'or.

E qui lo rei.

Sacheiî moct li fu de

vage.

Quant cil por negun

toutie.

Plen d'aisse e de.49

5o5. Se départirent.

509

P. 100, vers 53

1

533.

538-

544,

vers 555.

559

566

P. 102

569

577

vers 58

1

585

588,

599

lor en saignent.

iVe vaadrail-il pas mieux lire

Ne n'ateint?— qu'il ne

1', nu. de Tours.

les.

Eisi des deus.

E d'ambedeus.

Ce saichiez.

retorner.

Ne serait-il pas plus conve-

nable de lire S'i , el de ter-

miner le vers SôU par nn

point et virgule?— Se,

ms. de Tours.

. n'au plus bel.

. Une n'en fu un sous.

. Li le Rou.

et 586. victoire— gloire.

Un grant.

. perdeit.

———^^— 601. Tropliunt.

6o4. n'en a ajue.

P. io3, vers 607. ne li chaut.

608. Ne qui 'n.

611. E queinement il s'asopleie.

P. io3, vers 617. Il faut lire, ce me semble: Q.

n. entr' avum n. à querre,

P. io4, vers 636. Sosceaie.

64o. pères tint en.

644. Ç'otrei.

646. j'amerai.

654. mais de treis mil.

P. io5,vers 674. l'unt.

_ 683. sesjenz.

P. 106, vers 686. Qu'en a.

. 688. Soscel.

689. Ne lor.

698. Puis le descovre son talent.

701. Jusqu'il.

.^—^—— 707. toz nommez.

P. 107, vers 726. Quant g'i.

^——^—^ 740. qu'eu.

P. 108, vers 741. par rober.

. 755. Ce n'os estuet.

770. Qu'os en.

P. 109, vers 779. muntée.

780. qu'il.

781. Portai.

782. Fit-il.

• 783. Qu'os ne mengiez.

784. tienc.

786. Que past oi por vos les pas.

8o5. d'espées.

806. Ede.

P. 110, vers 808. occieut, moct.

811. qui se fu.

81 3. Il me semble qu'il faut sup-

primer lapremiirevirgule.

827. maitre.

833. s'esbahit.

P. m, vers 853. c'om chevaler.

860. Por tel l'estuet.

P. 12 , vers 873. ç'os puis.

. 875. Il renafrent si lui e plaieut.

881. perdue i a.

P. 1 1 3, vers 900 et 903. // vaatpeut-étH adeax

lire davant.

907. grant damage.

916. plusparsegu.

P. ii4, vers 937. Cancie.

938. l'estoire.
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p. 1 14, vers 941.

944.

945.

P. 1 15, vers gSS.

957.

P. 116, vers 980.

995-

P. 117, vers 1011.

io3o.

P. 118, versioSa.

1 o33.

io36.

io4ï.

1049.

P. 119, vers io56.

1 060.

P. 1 2o, vers 1093.

1095,

1096.

1099.

P. 131, versi ia6.

ing.

ii35.

P. 133, vers I )46.

1 147.

1149.

P. ia3, vers 1 190.

1194.

^——^-^ 1 3o3.

p. 134, sommaire.

-vers 1209,

1 310.

1 317.

1318.

p. 125, vers 1383.

1237.

13 5o.

125l.

12 52.

—^—— 1 3 56.

deseitei.

pramet.

C'um.

Qui suiit.

j'os.

joures.

Engleis.— Engiesie.

qu'eu.

recevras.

E en saioz.

fei, de l'erreiance.

Que an siècle faiz.

O. que te.

gloire.

or.

Vivre e.

feus.

demorer.

E fait.

S. signe est des armes

prendre,

abatues.

Lisez ampluet.

n'ocision.

porront.

vit.

Un cor.

E de c'eissi.

granment. Ce$t ainsi (/u'il

faut lire.

. Terminez le vers précédent

par un point, et liset Ui'

ert.

Que jà nos.

Lisez cham pafe en deiut

mots.

Plus de cent,

qui esmerent.

A beiau ses jenz.

Endoctrinées.

S'entredepartent.

esmeue.

l'csloire.

E d'esmaus.

L'aigliau desus'e H esmaus;

Eisi avient.

p. 136, vers 1260.

1366.

1377.

1379.

P. 137, vers 1394.

— 138, vers i32o.

1333.

1333.

P. 1 29, vers i35o.

1356.

1363.

1368.

P. i3o, vers 1894.

1397.

—————^ 1 4oo.

P. i3i, versi4o2.

1 407.

1 409.

i4i4.

1423.

P. i32, vers 1 438.

1444.

P. i33, vers 1 461.

i462.

1463.

1473.

1478.

i48o.

P. i34, ver» 1487.

1488.

1496.

1499.

i5o8.

i5n.

P. i35, vers i535.

— i36, vers 1569,

1563.

1567,

1674.

i58o.

i58i

P. 187, vers 1687

iSgi,

1596

1599,

qu'eu.

Tost.

J'estoire.

N'eu. Cest là la bonne leçon.

ne hciaume.

Sa dreite.

requis.

qui.

i face.

enseuerre.

visiaument.

Qu'à.

Si granz, eisi.

Feis nos e beiaas.

pui estoct.

avison.

par ert.

merveille.

Qu'o oiz.

donnent.

e parer.

Vousisant.

en mun.

Ci que.

visaument.

me die.

Eisi c'un.

l'en.

IlestpréférabU de lire d'eage.

crenuz.

peneance.

E aspirez.

Escientos.

Esi 'n.

qui.

E., ce dit.

t'auront maint.

La multitude.

Qui 'n.

En que n'a fin.

Je propose de lire Né en I . e

en.

Icist rauroDt.

Ce que.

Virge.

Qu'il recevront.
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p. 187, vers 1604. paiï fine e.

-^ i38, versi6i6. parie.

1629. I. veis, itant.

i63i et i632. Ces deux vers soni

à la jilace l'un de fautre

dans le ms. de Tours.

1635. M. gar e aies.

P. 139, vers 1637. de Tavision.

1CA9. T. com.

i65i. dun je vos cont.

P. i4o, vers 1667. épis.—^^— 1 662. T. les reaumes.

1663. E afrena lo lonc.

— )664. enseigne.

-166.5. tint.

— 1671. C'um ne.

P. i4i, vers 1686. distance.

1 700. Por la.

P. i42, versi734. Li finies.

1789. Antresi sonmes.

1744. Porestre.

1747. S'en.

P. i43, versi755. estortre.

j 765. Nefaat-il pas lire sordeis en

un seul mot '! — Estast

,

ms. de Tours.

— 1767. fust la.

. 1774. Jusque. — Lisez desque

dans le texie.

>776. Sol. t. te p. e sol.

P. i44, vers 1789. E la m. ret.

'79^- Com je t'ai.

1804. H. e proz.

i8o5. D'à. vailianz.

1806. E de bataille.

P. i45, vers 18 19. L. e juz.

1824. porter.

i83o. N'os i ert.

1836. Jàr. n'osi.

P. i46, vers 1844. Une.

.. 1848. E si.

1864. Qu'oster.

P. 147, versi883. entr'enbracé.

1887. nés siect ne nus ne vait.

1889. reis: iBeiausdoui amis.

P. i4S, vers 1903. nos chaut.

P. 1 48 , vers 1 908.

1912.

P. 149, vers 1980.

1939.

P. i5o, vers 1961.

'97>-

'977-

1978.

1980.

1982.

1983.

P. i5i, »ers 1998.

— i52, vers 2018.

— i53, vers2o55.

— i54, vers 2095.

— i55, vers 2099.

1108.

21l5.

2 1 20.

P. i56, vers 3 1*5.

2126.

2127.

2129.

2i35.

2162.

P. 167, vers 2 161,

2172,

P. i58, vers 2178

2186

P. 109, vers 2218

160, vers 3338.

2239

P. 161, vers2263

2265

2266,

P. 162, vers2296,

2297,

P. i63, vers2323,

— 164, vers2325

Ne riens ne vos senefiast.

Lisez s'ovre [son œuvre).

E j'os r'er.

E s'os voliez bateier.

encor. Lisez enquor dans

le texte.

sesier.

alié. Placez, dans le texie,

une virgule àlajinde ce

vers.

e fiancé.

De riches,

la jenz.

N'os sai.

Lisez là.

florissent.

eissant.

moct.

le cuer, il.

Qui les.

ne estement.

Qu'eu.

E que eu.

Nenie.

qui 'n.

mermer.

Que les undes.

Qui de douz cuer. Ce vers

reste ainsi imparfait dans

le ms. de Tours.

ne atens.

sodé.

F., tormentes.

Par la nef.

et 2219. Ces vers sont traits-

posés dans le ms. dr

Tours.

espeme.

esvertue.

T. li unt.

eschac.

granz en.

moct.

De lart.

eisi esteit.

renforciez.

^~r,
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p. i64, versa33i.

j333.

23/14.

2354.

236i.

P. i65, versîSyi.

-2376.

.2388.

-2391.

P. 166, ver8 2 4o3.

ilioi.

24i5.

3422.

P. 167, vers 2 4 4o.

2442.

2 446.

2455.

2456.

P. 168, vers2477.

———2479.
248i.

P. 169, vers2489.

25o8.

2609.

25l 1.

25l3.

P. 170, vers 25 18.

2520.

2528.

2 53o.

2537.

2539.

2 54o.

2542.

P. 171, ver82547.

2548.

255o.

2554.

2557.
'

2559.

2565.

P. 172, versa58o.

2601.

2608.

le Cou.

Hauben e de Hanou.

F., a. c'uit.

lo jor.

Eslcles.

t'erbos. C'eil là la bonne

leçon.

V. on sunt.

tuit en sunt freit.

ens manque dans le m/. <lf

Toars.

E (lesevrée.

uns sous,

cleslacier.

à dei.

Q. n'eu.

Com puis.

Ce jor furent,

ç'os reirai,

je sai.

Des cous,

enterrent.

En Waucreis.

T. r 'est.

S'os.

Com.

Sor.

vit.

j 'os.

S. or.

Q. abatuz.

Diun gart.

C'uij'erch.

deu.

C'ui.

N'oct.

V. abaissié.

Ji Fris,

à morir.

doblençins.

lor leus.

Si com.

rovex.

N'o».

prison,

ne quant.

P. 173, ver»263». N'a lui.

2634. A. que.

P. 174, vers 2637. del Escaut.

^^-^—— 2644. ^f e beiau faite.

2645. com.

2663. lu puis.

P. 175, vers 2606. Â deol.

2673. prieoi. Lisez ainsi.

2685. Si eust-il bien, si peutt estre.

2690. Dont le ms. de Tours, ce

vers est suivi dt ceax-ci:

Quant dedenz eus l'orent enclos.

Si l'escrient darrcre au dos.

P. 176, vers 371 g. fait lier. Cest là la bonne

Ufon.

3720. Ce.

2737. Fu conté.

3739. pointrent.

P. 177, vers3737. S'embatreient.

3747. des.

P. 178, vers278o. E eu.

— 179, vers 2785. d'eu» à veeir.

2790. Rou.

2794. Moct meicuz que s'eu.

^795. E la quitance qu'eu vect

faire.

I 2804. s'eu ne vect.

—————3806. n'en Irepast.

2811. C. v. qu'au.

P. 180, vers 2818. par poi.

3834. Qu'il l'ajuent.

2827. pidiei.

2828. deol.

283i. Deni le ducheiaume par.

2835. n'orcol.

2838. J. n'en.

P. 181, vers 2847. Ilfoodrail peut-être BM vir-

yule aprit crie.

285o. leiijet.

3860. qu'eu.

3869. N'i p. pas moct durement.

P. 182, vers 2881. Siostrajos.

3893. N'os.

2895. Jà nos.

2899. ^"'^ n'en.

2900. Qu'os.
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p. i83, vers 291 1.

2915.

2920.

2925.

2927.

2928.

2929.

2933.

2985.

P. i8i, vers29à3.

2g48.

" 2955.

2961.

2966.

P. i85, vers 2970.

— 186, vers 2981.

2983.

2985.

2999.

P. 187, vers3oo6.

3007.

3oo8.

3oi2.

3019.

P. 188, vers3o34.

3oa.

3oi7.

VARIANTES ET OBSERVATIONS

3o52.

3o53.

3o56.

3o59.

P. 189, vers3o83.

— igo, vers3o86.

— 191, vers3i07.

' 3i 2 5.

P. 192 , vers3i4o.

— 193, vers 3 169.

— 194, vers3i77.

3i86.

3197.

P. 195, vers32o8.

32i5.

322 1.

8224.

P. 196, vers3237.

Vo3 en rent e sol.

Por ce le r'ai-je fait à vos.

tôt estez renduz.

P. qui eu.

qu'en.

qu'eu m'en.

à lei.

qu'eu.

Com,

teu.

D'andeus ses oiz ses.

Ne.

segurtances.

E si 'n fen fu.

renveia.

à acomplir.

Enquert, prent.

ne qu'il fera.

Ne sui en i'estoire lisanz.

de.

Fist les.

d'Echaut.

Que eu havre.

Com de.

Com eu.

I pareisseient.

Sembloct à estrc, si ert

bel.

estre.

N'i voct.

Qui b. ert.

Vaast.

multitudes,

e desconfort.

E por c. g. desfiance.

Q. fermé l'o. e establie.

N'aveit.

s'il.

à charger blée.

Que à toz nos.

En.

Com. De mémeplas loin.

qui tost veit.

jent, isi armée.

Qui.

D. les.

P. 196, ver33239.

3256.

P. 197, vers3258.

3263.

3268.

3270.

328î.

3285.

3286.

3287.

P. 198, vers3297.

33i2.

P. 199, vers 33 29.

3338.

3346.

3348.

P. 200, vers 3355.

3366.

3370.

3378.

3379.

338o.

P. 201, vers3394.

3396.

3398.

3399.

34o4.

P. 202, vers34i4.

3422.

3432.

3433.

344o.

P. 2o3, vers3454.

3455.

3465.

P. 2o4, vers 3467.

3470.

3471.

3474.

3485.

3486.

3493.

P. 2o5, vers35i5.

3520.

Là s'annent.

N'es en.

e corteis.

qu'os,

si nos.

Placez une viryuU après cer-

tains.

Que.

ne eissu.

Ne queu.

Ne s. que.

Au brant d'acer, qui 'n.

Ne d'oïr.

oct ios.

Qu'os n'en aiez vers lui.

A ce.

Une.

ç'auron.

Ne que prendre,

estre.

Sil.

condit.

Ne querront.

ne com.

Ne eus.

Ne s'iert.

aujon.

A dit.

ne l'asailiir.

Qu'os.

Que poi i.

Si est que.

d. imei, dist, n'en chaut,

escumengiez.

Ce vers est à la place du sui-

vant dans lems.de Tours.

Que i s'estèrent,

mais,

toz les.

la t'erre.

Edes.

fors.

par mi les.

Qu'a, qu'as.

Cou sa.

denz lor.
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p. 2o5, vcrs352i. j'eu livre.

3523. Ci oot.

P. ao6, vers3532. Ainsi dans le ms. (le Tours.

3539. en fust.

3543. ç'os puis.

355o. e cliiers.

3556. les mon.

P. 207, vcr83579. encrtlor.

358i. V. nos unt.

P. 208, versSSSg. que eu.

3593. Placez une viryule apris ait.

3594. plus nul t. pris.

3597. davant lor oii.

3Goo. Qui son.

36oi. Ici. Cest ainsi qu'ilfaut tire

dans le texte.— Mellent.

3609. unt.

36i3. Mellent. De même plus bas.

P. 209, vers36i8. le soleil.

36ao. Que.

3637. trenchanz.

3634. M. maleietement.

3647- Q"8-

P. 210, vers3649. N'orent-il.

———— 366i. qui sunt.

P. 211, vers3699. Entr'os.

3701. Nos ne.

3705. S. t'en.

P. 212, vers 371 3. C. li gucri.

3717. quex.

3721. j'os.

3725. tea.

P. 21 3, vers3739. Loez des.

3745. Dus la t. en.

3758. Conmença preniers le tor-

nei.

P. 21 4, vers 3775. La faille.

3776. mais.

3787. £ les brani.

P. 21 5, vers 3796. Som.

3798. Ç'os.

38i6. £ encontre lui c'un.

38 18. Je propose de /tre De vers,

en deux mots.

3820. od ses.

3822. Ne ». s'il le. Lisez ainsi.

P. 216, vcrs3825.

383o.

385o.

3853.

P. 317, vers 336 1.

— 318, vers 3896.

3900.

P. 319, vers 3901.

3903.

3906.

3930.

3933.

P. 220, ver»3942.

3960.

P. 32 1, vers 3980.

3988.

3990.

3992.

P. 222, vers4ooi.

4oo4.

4009.

4017.

4oi8.

4020.

ioi3.

4o3 4.

P. 223, ver8 4o34.

4o36.

4o4i

.

4o42.

4049.

P. 224, vers4o65.

4o68.

4071.

4076.

4o8o.

io8 1 .

4082.

409

Qui s'arcsiast.

La mort étant personnijUe

ici, ne faai-il pas écrire

son nom avec une \f ma-

jascale ?

Que il.

Qu'eu.

Exa.

trenchées.

Ce nos di p. ne n'os reirai.

Que.

où 'n.

sor.

De ci qu'à.

de çà un an.

Lacent.

engennes.

eu sunl.

E moct i.

lajenz.

S'el. // nu semble préférable

de placer le point el rir-

gale à lafin du vers pré-

cédent, el de terminer

celui-ci par une virgule.

où ne conment.

n'os.

Je propose de lire De vers,

en deux mots.

Même variante.

Ne des p. ne des.

assaillemenz.

de ci qu'as murs.

S. gaires segurs.

ne si.

s'esmaient.

s'est.

Quer o n'i a.

en est.

H. e proz.

M. moct i.

n'os.

A. e.

mau ne crcibront mes.

D'eus un buen an.

E. en.

CDRON. DE NORMANDIE. III. 5a
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p. 224, vers4o86.

— 2 25, vers 4099.

4l02.

4117.

4io8.

P. 226, ver34i 17-

4129.

4i36.

4i4o.

P. 227, versai 53.

4157.

4 1 60.

4i65.

P. 228, vers /il 7 5.

4 180.

4i8i.

4.89.

P. 23o, vers4225.

4280.

4aâ6.

P. 23i, vers4ï57.

^271.

P. 282 , vers429o.

4291.

4296.

P. 233, vers43o5.

43 10.

4321.

432 2.

p. 234, ver3 433i.

434o.

434i.

4349.

435i.

P. 2 35, vers 4363.

' 4375.

4389.

4390.

P. 236, vers 4394.

4398.

44o3.

44o5.

4417.

P. 287, vers4437.

4453.

VARIANTES ET OBSERVATIONS
l'unt.

Ei.

Ne.

sodement.

Si t., eisi.

N'i remest.

Ele.

nos.

Même variante.

chereie.

Son.

eà.

j'os.

Evreues les en enveie.

ne m'o retrait.

oz e la V. est prise.

lez.

n'eu dotez mie.

S'en.

des.

Alestan.

d'os (lous.

se desreient.

si oii com eu li vait.

e t'escience.

B. b. coni douz.

Rou treis.

par ma merci.

Qu'or.

qu'eu.

Tel, s'os.

Queu.

entendron

e je eu.

s'estre si com j'en di.

n'oct.

à desfendre.

Il vaut mieux sans doute lire

de ci qu'ai.

f. buen vassal,

qu'esfreir.

eve boillant.

Lisez Es tors, en deux mots.

lor.

Q. nus n'eu,

ne gosterent.

P. 288, vers 4462. Apris ce vers on lit celai-ci

dans le ms. de Tours :

Eissi avient de tel ovraigne.

4466. s'i.

4473. e chevaler.

4477. les clas.

4484. asegrezié.

4487. P. se pristrent.

P. 289, vers4496. Faut-il placer une vinute

entre sempres et maneis ?

4498. li mande.

45o2. son son poeir.

45o6. n'eu saureit.

4507. fait ci).

45 10. Se corurent.

45 16. Qu'os enW.me tranieistes.

4517. nemefeistes.

45 18. qu'os.

4520. Fait sei.

4521. elles.'

4524. Il vaudrait mieux sans doute

supprimer l'accent (fui se

trouve sur la dernière

lettre de pieçà , va que ce

mol n'est autre chose que

la contmction de pièce a.

P. ï4o, vers4526. Q. tu çà ni'ies.

— 24 1, vers 4549. Qu'eu ne lor seit or plus

sofri. Cest là la bonne le-

çon et la ponctuation à

introduire dans le texte.

4553. com eu.

4568. que j'os odtrei.

4567. Eisi.

4578. ne les.

P. 242, vers4596. E vos.

— 243, vers46o6. envaîr.

46 1 3. Li retindrent.

4616. N'os.

i.625. Fraidre es convint.

4685. qu'eu.

4687. od.

P. 244, vers 4646. e obéir.

————— 465i. aies.

4656. mot ne.

4662. qu'isi eu fereit.
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p. i45, vers/i668. la veus.

4673. S'os.

4681. diverses, lljaul un point à

la fin de ce vers.

P. 246, ver8472i. E en.

— 247, vers4725. Cui il a.

4729. E. Liiez ainsi.

4780. N'o. or pas.

4735. P. lor.

4788. saches, eisi.

4742. Qu'os.

P. 248, vers 475g. M'en retorrai. Lisez ainsi

pour la mesure.

4760. Asfluire. Lisez ainsi.

4761. où les sai.

4777. tindrent.

4779. Ce ne puet e. à negun fuer.

4780. Que j'ensemWe.

4785. à negun plait.

P. aig, vers 4787. qu'os.

4788. Aprh ce vers on lit celcà-ci

dans le ms. de Tours :

E à la terre en paiz garder.

—————4796. ne truis.

P. 35o, vers48i5. n., od merveillose.

4826. Qu'il a.

4887. a agasties.

4889. s'est d'eus. Cest par erreur

qu'il y a sest dans notre

texte.

P. a5i, vers484i. Ceus.

4842. Unques n'i oct.

4853. Qui 'n nert.

4854. V. ses.

4858. S'oct.

P. 262, vers488o. qui le tienge.

4881. A. ertjà.

4890. S'ire.

4891. d., totli.

P. 2 53, vers 4900. j'os pert. LiW oinji.

4901. e essilliée.

4903.
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p. 262, vcrsSiGg.

— 263, vers5i73.

5 184.

VARIANTES ET OBSERVATIONS

-5i85.

P. 264, vers5i88.

5201.

52o5.

: 5218.

p. 265, vers52i9.

52 2 2.

5287.

5238.

P. 266, vers 5248.

5262.

P. 267, vers5269,

5279.

0288.

5292.

P. 268, vers53o5.

5320.

P. 269, vers 5333.

5334.

5335.

5338.

5343.

5348.

535i.

5358.

P. 270, vers5374.

5378.

5389.

5390.

5393.

P. 271, vers54i4.

— 272, vers5426.

ne si haïe.

que n'os saidire. Lisez ainsi.

Je propose de lire No (et

avec).

J'aimerais mieux lire defo-

raines, en un seul mot.

n'eu.

Eslevenl.

Gonteiaumes.

Que n'eu. Lisez ainsi.

E amaint si.

n). les.

E t. penon, tantes.

J'aimerais mieux lire can-

paignes.

les brauz.

Ici n'enquerent. Lisez ainsi.

Lisez E qu'isi.

sevrées.

Nefu.

Qu'espeme.

si sore alez. Lisez sur alez

en deux mots, dans le

texte.

les cuers.

les redues.

renoées. Lisez renouées

dans le texte.

Ne se chacent ne se muent.

duré.

tote la genz.

S. deu c. e.

de.

De victoire.

e d'espées.

dcu.

tôt le.

// vaudrait mieux, ce me

semble, terminer ce vers

par une virgule, en placer

une à lajin du vers 5391,

et après le mol feiz du

vers 5395.

Les derompre.

ne n'oent.

A. qui l'aient.

P. 272 , vcrs543o.

5433.

5439.

5445.

5U9-
P. 273, vers5453.

5469.

-5467.

-5471.

-5472.

P. 27^, vers55o6.

5509.

P. 275, vers 55 1 3.

5519.

5523.

5524.

P. 276, vers 5546.

5553.

5557.

5566.

P. 277, vers 5571.

5579.

558o.

5592.

5594.

P. 278, vers 5628.

— 279, ver85629.

5634.

-565o.

-565i.

-5652.

P. 280, vers 5660.

566i.

5669.

568i.

5683.

P. 281, vers 5691.

5696.

sanz.

Ne l'ore.

La mer m'ael.

Quer n'i erent. Lisez ainsi.

Son.

Lisez e serai mais, comme

dans le nu. de Tours.

Placez une virgule après

mais, 9111 devrait peut-

être sejoindre au mot pré-

cèdent.

Ne deussez.

Seul li. Lisez Sul li, dans

le texte.

Ne s'il.

fait ]x>er.

Lisez Si fu I. g. s. aidée.

Laguece.

Lisez ne n'ert.

qui 'n.

ne se duille.

Cst-il.

estotie.

vostre faille.

Qui.

mais.

esteient.

pleigneit.

chers.

E neporou.

C'uns n'en eschat.

qu'os.

Qui moct furent aissog.

ne sanz lancier. Terminez

ce vers par une virgule.

Jusqu'il. Lisez Desqu'il dans

le texte.

Placez deux points à lajin

de ce vers.

les en funt.

roeleii.

viennent.

A prendre.

fèces.

lor vunt. Lisez ainsi.

Dès or unt.



I*. j8i , vers57io.

5717.

P. 282, ver95733.

5735.

57A0.

5744.

P. 283, ver85756.

5765.

5766.

5767.

5768.

^^5775.

5776.

P. 284, vers58o6.

— j85, ver358i4.

— 58i8.

5839.

P. 286, vers585o.

5855.

5863.

5864.

P. 287, ver3 5884.

5898.

P. 288, vers 5904.

5908.

5911.

5916.

5912.

— 5920.

P. 289, vcr35937.

5944.

5953.

P, 290, vers 597 2.

5983.

P. 291, vers 5991.

5992.

5999.

6007.

P. 292, vers6o22.

6o4o.

P. 293, versBoSi.

6o52.

6o56.

P. agi, vers6o85.

SUl\ LE
tcncrges.

De ce uni or.

Lisez nos.

Jue.

Qu'os.

Cil dcu terrer.

m. jusqu'au seir.

se.

joi.

T. c'un. C'esl ainsi ifuil

faut lire.

Q. od e. esleit.

E j'eu— creeii. Lisez ainsi.

Lisez saluables pour la me-

sure du vers.

auron.

ert.

e eschaper.

e. à faire.

Qui dcu terrer.

reboct.

creient.

Qui ses.

Lisez Eure tindreut.

Ainsi dans le m«. de Tours.

Reboz e cuitez.

Qu'iloques.

e estriboz.

escbapé.

queu.

Ne s. s'il 1. ensigreient.

controvée.

meiteiées.

Deu s. est.

recet.

Ensaaglenter.

os.

Lisez fait, fermé e clos.

De f. en plus.

Ce n'os estuetjÀ demander.

feistes.

e si.

Livrent toi , n'os.

M. si fait deol ne teu.

Qui seit cerchée.

Qu'à tes ceutre.

TEXTE.
p. 294, vertCogo.

I 6io3.

P. 395, veriGi 19.

6129.

p. 296, vers0i38.

6139.

1 6i5i.

P. 297, vcrs6i68.

6181.

6187.

6190.

P. 298. vers 6 200.

6201.

6219.

P. 299, vers623o.

6235.

P. 3oo, vers6270.

6274.

6277.

6280.

6286.

P. 3oi, vers6288.

G3o4.

63 10.

63i2.

P. 3o2, vers6326.

633o.

6335.

P. 3o5, vers 6433.

— 3o6, ver964D2.

6457.

P. 307, vers 6488.

6490.

6498.

P. 3o8, vers 6609.

65i2.

6525.

6534.

6537.

P. 309, vers6558,

6563.

&13

Si faix s. qu'eu claiges. Li-

sez ainsi.

Si par i est.

ni., eisi.

Sos c. je n'en.

Lisez saluables iKJur la ine-

sart.

Le t'en deron.

D. Epte.

Ne p. prelsiez de.

la bien.

Viie.

s'en.

e viie.

.\ qu'os.

de sa.

Esor.

Veus-te-tu mais.

Faiz.

Lisez , pour la mesure . Gar

pur qu'ies.

com lu eu fais.

N'où tu.

Qui les.

son lor.

De ses.

Elisi.

Qu'eu.

N'a d. tea.

moct cssaucée.

ne faces.

e à tenir.

seront coocriées.

c si l'en noes.

Qu'eissi la lor a.

Peut-être Jaut-il lire ater-

minée, et nnltie une vir-

gule àlajin du vers 6i93,

De ci quau.

de la.

se font.

S., fait-il.

les buens, iesjent.

En b. e en.

Te liet.

n'os.
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p. 3io, vers6573.

-6675.

VARIANTES ET OBSERVATIONS

p. 3ii

658i.

vers 6606.

6620.

66s2.

P. 3i3, vers6663.

6665.

6675.

P. 3i8, ver86799.

— 319, vers68oi.

.68o5.

-6807.

P. 323, vers 6943.

— 324, vers6964.

— 325, vers698i.

— 327, vers7o46.

— 328, vers 7074.

— 329, vers7ii4.

— 333, vers7i72.

-7i83.

-7185.

-7204.

P. 334,vers7236.

— 336, vers7j8i.

— 337, vers 73 10.

7320.

7324,

P. 338, vers735i.

P. 34o, vers'j390,

Eau.

Placez lies guillemets avant

Ce.

E je lier.

ne arcevesque.

Eisi tornée à deserlie.

Que eu. Après ce vers ily a

dans le ms. de Tours une

lacune qui s'étead jus-

qu'au vers 7953 inclusi-

vement.

Terminez ce vers par une

virgule.

Lisez E si, et placez une

virgule à la fin du vers

6668.

Lisez D'ovre.

Lisez sur.

12 serait mieux de lire à por-

ter.

Lisez E isi.

Mettez une virgule après

tienge.

Lisez e.

Je propose de lire covient.

Terminez ce vers par une

virgule.

Lisez Nos.

Ilfaut lire ici C'unc.

Lisez bien.

Lisez dévié, comme au vers

722i.

Lisez qu'eu , pourlaraesure.

Lisez se\ , ou s'en ,
pour la

même, raison.

Il faut peut-être lire L. e

emputres e enpoi.

// est clair qùilfaut lire Vos.

Lisez aveir.

Lisez une.

// est évident qu'il faut lire

Seient.

Lisez quis.

Lisez coneue, en trois syl-

labes, pour la mesure.

Lisez devraient.

P. 34o, vers74o5. Il est inutile de dire qu'ilfaut

lire esteit.

— 34i, vers74o9. Fanf-if Zireprestî

7463. Lisez gardée.

P. 344, vers75i4. /' semble qu'il faut lire Çà

ses, et terminer le vers

par un point dinterroga-

tion.

P. 345, vers7529. Lisez nos.

7534. Lisez deust.

7538. Ily a un n devant le second

mot pour indiquer la liai-

son à observer avec le pré-

cédent.

P. 347, vers 7600. Lisez teu, pour la mesure.

Même observation pour

les vers 7870,7909. etc.

— 352, vers7734. Liiez Laissié H.

— 353, vers 7783. Lijez c«l cstre, en deux

mots.

— 355, vers7827. // vaudrait peut-être mieux

terminer par un point les

vers 7822 et 7827, et

remplacer par une virgule

le point du vers 7826.

7854. Lisez clerc.

P. 356, vers 7860. Lisez e.

— 357. Ily a dans cette page une transjHisition

que nous avons maintenue dans notre

texte, parce que nous l'avons trouvée

dans le ms. Harléien. Lisez les vers

790i et 7905, apris les deux qui les

suivent :

Voudreit retraire e aconter

E as paroles assigner.

Ne direit pas que cil mentissent

Ne que de nule rien faillissent.

Qui tele, etc.

79 'O- Aprh ce vers, qu'ilfaut ter-

miner par un point, il

doit en manquer au moins

deux , nécessaires au sens.

P. 358, vers7927. Placez une virgule à la fin

de ce vers.

-7928. Lisez qu'iert.7920. Lisez quiert.

P. 359. La rubrique qui est en tête de cette page



SUR LE
est la première ifiu l'on trouve dans le

nu. de Tours.

P. Sbg, vers 7959. ce que.

7962. inauvoillaiice.

7968. afaitéc.

7974- qu'os.

P. 36o, vers 8000. Beesin.

— 36i, versSooj. i mist.

8oo8. Dèsqu'ilestei.tjourespetii.

8oi5. s'entention.

8oi6. Ainsi dans le ms. de Tours.

8o3o. E des.

P. 362, vers8o4o. Placez une virgule après If

troisième mot, et termi-

nez le vers suivant par un

point et virgule.

8oii6. moct ert.

8047. Flors de toz a. damiseaus.

8049. Eisi.

8o53. ne s'entremet.

8o54. desleiée.

8o55. desaiàitiée.

P. 363, vers 8068. Riens n'e. p. gloire.

8070. Franche oct.

8076. Moct s. bien.

8082. Lisez seni s. retraire, comme

dans le ms. de Tours.

8089. Lisez, comme dans le ms.

de Tours, Al t. I. en

oct piorée , et placez un

point d'exclamation à la

fin du vers 8090.

8091. Q. nule.

P. 364, vers8ioo. E. vooct.

8iO!i. ia rcqueste la.

81 13. à parlement.

811 5. Belengiers.

8120. afebliz.

P. 365, vers8i42. mesdeveneit.

8i56. L'I manque ici dans le ms.

HarUien , parce que le ru-

bricateur devaitenpeindre

un qui aurait, comme

dans le ms. de Tours,

marqué un alinéa.

P. 366, ver» 8 180. Plein.

TEXTE. 415

p. 366, vers8i86. Gré«. Faut-il lirektani}

8188. Gramment.

p. 367, vcrs8i89. Lij« asaveir.

8
1
96. Entre nos a. lionne leçon.

8199. mauvoillance.

8209. Cui.

P. 368, vers824o. Qu'os.

8249. ne por.

SaSa. Cist nos secore.

P. 369, vers8259. le gart e si eu desfende.

8262. Ce caille Dcx qu'eisi.

8263. E qu'eisi.

8275. l'esloire.

8276. barons.

8278. c'os.

8283. Edespaines.

P. 370, versSagi. D'icelei.

8297. qu'osai.

8299. N'os.

83oo. Id, Même observation par-

tout oà le cas se représen-

tera.

83o4. I. n'os.

8309. Lisez e.

83 10. Je vos.

P. 371, vers8324. iùet 5'unt,pour/a mesiirr.

8338. e de mémoire.

834o. M'em. — La rubrique de

cette page est la seconde

qui se trouve dans le ms.

de Tours.

P. 373. La rubrique se lit au ms. de Tomi.

— 374, vers8386. An reiauroe.

84o8. ne que.

S4ii. Qu'eu.

P. 375, vers84i9. largece.

8427. mauvoillance.

8432. Avironnées.

8434. moct son.

P. 376, vers 8452. le plus haut.

8458. e de renei.

P. 377, ver88485. C. puet.

— 379, vers8543. fus.

8546. E ceus d'Auben.

P. 38o, vers8569. donnée qnitemenl.

8574. Q. il te r. faoramanages.
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p. 38o, vers8575.

858i.

8583.

859'..

P. 38 1, vers 8598.

86o5.

8609.

8624.

VARIANTES ET OBSERVATIONS

p. 382, ïers8628.

8633.

8640.

-864 1.

-8643.

-865o.

.8657.

-8658.

P. 383, vers8670.

— 384, vers 8707.

8710.

8723.

P. 385, vers8^27.

8732.

8745.

P. 386, vers 8769.

8780.

P. 387, vers 881 4.

— 388, vers8835.

8840.

P. 389, sommaire.

vers 88 47.

8857,

8867.

P. 390, vers8883.

P. 391, vers8902

89.7

Après ferement.

6 nos honnir.

E. Lisez ainsi.

Saichenl.

Ainsi dans le ms. de Tours.

sorfait.

E lec. qui.

vicngent.

Lisez à bandun.

E les.

Que huen n'eu vos set con-

tredire.

Lisez qu'eu, et terminez ce

vers par un point.

Mettez une virgule avant et

aprhs le dernier mot, aussi

bien ijuà la fin du vers

suivant.

Eseu.

qu'i.

a sa.

M. neponiuant.

escrit.

de plus.

aveient.

Placez une virgule à la fin

de ce vers.

conreies i. contrées,

Belengers. Ainsi, plus loin.

Terminez ce vers par une

virgule.

ne lor.

si feeil.

Abdestan.

senpent.

Lisez AC BOEN DOC.

B. tote e.

Ne n'en.

Terminez ce vers par une

virgule.

plus bel. Lisez ainsi.

Ce vers occupe la place da

suivant dans le ms. de

Tours.

requist.

Qu'esmut.

P. 392, vers8922.

8924.

8932.

P. 393, vers8968.

8976.

8977.

P. 394, vers899i.

8992.

8994.

8996.

8999.

9005.

9007.

P. 395, vers9024.

— 396, vers9o5o.

— 397, vers 9077.

9081.

9083.

7085.

9088.

9101.

9103.

P. 398, vers9io6.

9'>9-

P. 399, vers9i53.

— 4oo, vers9i62.

9'69-

9170.

9174.

9176.

9187.

P. 4oi, vers 9304.

— 4o2 , vers 9231

9232.

9238.

9254.

P. 4o3, vers9264.

-9266,

-9268.

-9275

-9279

esforcier.

E querre.

e mostré.

Lisez saluable, pour la me-

sure.

Ne destruire n'a.

N'eisi.

viies e.

que il nos vect.

à son.

R. e bois.

E s'il le n'os vect.

ne son.

Ne preiserion puis,

en trestremble.

voudreii si.

tresche.

P. prametre.

de tôt.

Ne esquaucheiz.

deu fart,

seissent.

qui puis le crenbreil.

Ci d'os.

Supprimez le tratt d'union.

.son la.

Se d'ous.

Que vos.

V. od.

ç'os.

Dum rcspondi.

s'entremetret.

n'eu. Cest là la leçon à

suivre.

E com il li unt.

plus,

enforcier.

od ses.

Quan ne puet son cuer

avengier.
^

Lisez n'eu,

qu'eu,

ne l'ai.

Sodosement.— Ily a après

ce vers une lacune dans le

ms. de Tours, par suite



p. ioi , vers gSoG.

— 4o5, vers 9387

— 4o8, vers 9^20.

9/ij3.

9435.

P. 409, vers 9447.

— 4i I, vers gSiS.

— 4n> vers 9537.

— 4i3, vers 9578.

9589.

959>'

9592.

P. 4i5, vers 9624.

9626.

P. 4i5, vers 963o.

9638.

P. 417, vers 9694.

— 4i8, vers 9733.

— 419, vers 9749.

P. 421, vers 9796.

9796-

9804.

9808.

9815.

P. 423, vers 9864.

— 424, vers 9874.

9879-

SCR LK
de la perle d'un ou de

plusieurs feuillets.

Je propose de lire : Me s.

c, reneit sanglent.

Il me semble quilj'audrail

lire qa'ies.

Terminez ce vers par un

point et un ijuillemet.

Ouvrez ici un guillemet.

Lisez Kar.

Lisez branz.

Il est clair (ju'iljuut lire le»

escuz.

Ilfaut lire as espées.

Ainsi dans le ms. Harléien.

Lisez nul Iré.

Lisez, pour la mesure, si

maintenu.

Lisez avoit.

Il est également clair qu'il

faut tire querl.

Lisez Vers.

Lisez a, sans accent.

H nous semble qu'il faut

lire l'ointains [le hui-

tième).

Lisez des detrenchez.

Le sens exige s'onc.

Lisez ne pcndi.

Le sens et la mesure eicigent

de lire de ses talanz.

Je pense qu'il faut lire d'I-

berne. '

Lisez Esteient.

Lisez Si.

Nefaudrait-il pas lire Qui

rciraireit ?

Terminez ce vers par un

point, et remplacez par

une virgule celai qui se

trouve à la fin du vers

précédent.

Lisez Qu'onc.

Terminez ce vers par une

virgule.

Même observation.

TEXTE.
P. 424 , ver» 9863.

— 42 5, ver» 9896.

9920.

P. 426 , vers 9950.

— 427, ver» 9978.

— 428, ver» 9990.

9995-

P. 43o, vers 10061.

— 43 1, vers 10066.

10102.

ioi38.

P. 434 , vers 101 5i.

— 44i, vers ioi63.

— 436, vers 10219.

10211.

—^——— 10227.

P. 437, vers 10263.

— 438, ver» io283.

— 44o, vers io338.

10357.

P. 44i, vers io38o.

io384.

io388.

—^—^—~ 10890.

P. 443 ,
vers io4i4.

io4i5.

P. 443, vers io436.

— 444, vers ioi86.'

— 445, vers 10498.

10498.

P. 447, vers io556.

CHRON. DE NORMANDIE. III.
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Peut-être vaudrait-il mieux

lire eu.

Placez une virgule à la fin

de ce vers.

Il semble que l'on doive lire

et grant.

Lisez vers Dé.

Lisez De sainteé.

Lisez Sa ducbée.

Il est 'inutile de jaire re-

marquer qu'il faut lire

sua.

Lisez le duc.

lisez ses feus.

Lisez Leial.

Il y a ici on» foule d'im-

pression: lisez maison.

L'accent sur l'a de pieça

me semble inutile.

Lisez Cône.

Lisez conreiez.

Il faut C'est.

Lisez Baiues.

Lisez Del aler

Lisez dunt.

Lisez baissiées.

// semble qu'il faille tire

ici.

Je propote de lire ricbece.

Lisez Vont-il.

Il faudrait lire, ce me

semble. Si en fu. Doiu

ce cas, terminez ce vers

parun point . et le précè-

dent par une virgule.

Lisez Pur le.

Lisez Fuit.

Placez une virgule opris

dit.

lisez mil de els.

Je propose de lire n'en-

cbeent.

Lise: dévié.

Supprime: la virgule.

Il vaudrait mieu-r tant

doute lire E poi.

53
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p. 447, ver» io586.

i— 448, vers loSgS

10617

P. 449, vers 10610.

10623.

10624.

P. 4âo, ver» io658.

10659.

10667.

P. 45i, vers 10675.

^—^—— 10692.

10694.

10697.——^^— 10700.

10704.

P. 452 , vers 10706.

10710.

—^——— 10714.

———— 10715.

10718.

10719.———^— 10723.

10786.

P. 453, vers 10738.

—^———— 10742.

10749.

————— 10758.

P. 454, vers 10772.

10780.

10783.

P. 455, vers 1081 3.

io83i.

—^—^—^— io832.

io834.

P. 456, vers io842.

io845.

————— io85o.

—-^^—^— 10852.

io853.

VARIANTES ET OBSERVATIONS
Lisez , soit enuios , soit en-

vios.

Lisez poesteis.

Ici commence le folio 61

dams, de Tours, et cesse

la lacune que nous avons

signalée plashaul.

Od ses.

QueGisberge.

proi.

fiz né.

Placez une virgale après

funz.

Ce qui m. n'en.

Isi s. ceint.

Seignor, p. ne.

M. ajuerre.

ni rogance.

N. n'os.

Com eu deit.

Ne e. ne.

Ne d. ne.

Si je oi.

por lei.

Ainsi dans le ms. de Tours.

Il semble cependant qu'il

faille lire Est.

Con j'en v. c., conj'os.

Lisez N'i a ne.

£ moct ne ii.

La mauvoillance.

L. le jor avant.

Lisez clergié.

Lej. fu.

aveirs.

e por teu mise.

S. le.

Lisez à.

En.

A. s'en.

A ce.

e afaitie adreicie [sic).

Lisez R'a fenies.

Cum eu.

Ne com ei.

Hastens.

P. 456, vers io854.

10857.

P. 457, vers 10873.

10875.

10876.

10882.

P. 458, vers 10891.

10902.

——^-^— 10913.

10914.

P. 459, vers 10916.

i 10920.

10921.

10927.

I 10934.

10941.

10943.

P. 460, vers io9ii7.

10949.

10951.

P. 461, vers 10982.—^——^ 10983.

10989.

10997.

P. 462, vers 11009.

M I 11012.

1 1032.

P. 463, vers 1 io5i.

——^-^ iio56.

P. 464, vers 1 1071.

^———— 1 1074.

P. 465, vers iio85.

11096.

1 1 106.

11 1 10.

1 1

1

13.

Ainsi dans le ms. de Tours.

Il me semble qu'il faut

lire ierres.

Que.

Jooius.

i vindrent.

rapareillier.

e atornée.

Com eu i. avint.

Deu ratorné.

Ne quel.

Ne.

Ne qui cet l'abitation.

Ne saveir.

ne de queu mérite.

A lieu.

Deu p. niengust.

triste e irié.

oscurdance.

n'os en sai plus.

R. enz en meisme l'ore.

l'espié.

e sa pietez.

T. ne reseit.

Lisez estude
,
pour la me-

sure.

Lisez dormeor, pour la

même raison.

A enveiez.

Guiil'. a.

Cebrien.

Ne faut-il pas lire ici s'a-

veit?

B. son l'o. sait Benceit.

e clers.

Si r. eu toz.

Cil (iint. Suivez celte le-

çon.

qui i.

Ne se puent p. consirer.

Changez le point en point el

virgule.

Termina ce vers par un

point et virgule.

Placez une virgule après

raison.
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p. 466, vert 11118.

11138.

1 1 136.

I 1 1137.

P. 467, vers 11161.

^—^—— 11 16a.

11165.

11177.

P.' 468 «vers 11195.

1 1 2o3.

—— II J09.

P iôg, vers 1 1 aai.

————— 11227.

P. 470, vers 1 ia43.

P.
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SUR LE TEXTE. «21

p. 338, vers 13942

539, vers 12955

53o, vers 1 3990

'3997

P. 53 1, vers 18007

i3on

P. 535, vers i5i4i.

— 536, vers i3i65,

13169.

P. 537, vers i33i5.

P. 539, vers 13375.

13286.

P. 540, vers 13391.

i33o8.

i33io.

P. 54 1, vers 13837.

i333i.

i3343.

P. 542, vers i3354.

13357.

P. 543, vers 1 3386.

i339i.

13395.

i34oi.

i34o2.

P. 544, vers i34i8.

i3438.

P. 545, vers 18437.

i3438.

i34ii.

i3443.

Placez à la fin de ce vers

la virijule yui se trouve

au milieu du suivant.

Lisez la.

La mesure et le sens sem-

blent demander menue-

ment.

Lisez liaïnc
,
pour la me-

sure.

Lisez deic.

Lisez Abaist.

Lisez, pour la mesure,

Granz i est.

Lisez preie.

Lisez d'els.

Il est évident qu'ilfaut lire

receveiz.

Ici se termine la lacune

du ms. de Tours, ijue

nous avons signalée plus

haut.

l'en hace.

Décevant ment.

Que.

vize.

Por ce.

E se jà cestui u'ajuoe.

A Evrées.

Qu'il vect.

Mostrera-lor, s'il p., un

ovre.

Fumes, Brebore c.

desjeurrai.

au vent,

il a.

Placez une virgule apris

vis.

E de la.

grant li.

Si eu te p., que tu re-

cuilles.

Ne.

E si I. f., eisi.

Ce vers termine un feuillet

dans le ms. de Tours,

(Toit la partie gui conte-

nait la suite, jusqu'au

vers ans, a été en-

levée.

V. 548, vers i3533. lÀsez sont, et placez une

virgule à la fin du ven

.

— 55 1, vers 1 364 1. Nefaut-il pas lire Meus)

— 553, vers 18707. Lisez Dévié.

— 554, vers 18712. Ne doit-on pat lire E ù jk

prendre?

187 19. Li'jrz eschapl.

P. 555, vers 18733. ^Lmz qu'em plus.

18746. Lisez N'eu.

P. 556, vers 18753. Lisez ae.

>3^^l Ajoutez, pour la mesure,

le mot jeu de celle ma-

nière: joie, jeu ne ris.

P. 557, vers 18784. Lisez i ert.

— 558, vers 1 du sommaire. Ne vaudrait-il pas

mieux lire si cum ?

— 559, vers 18838. Lisez deslreiz.

i384i. Nefaut-'tlpasUrccntafjt'i

i3854. Supprimez la virgule qui

termine ce vers.

P. 56o, vers i3884. Lisez prendre.

— 563, vers 18952. Lisez plainz.

— 564, vers 18991. Placez une virgaU apris

garde.

18994. Liiez par.

P. 565 , vers 1 4o45. Mettez une capitale à for-

tune, gui est ici per-

sonnifiée.

— 566, vers i4o53. Même observation.

— 568 , vers 1 4io6. Il umble qu'ilfaudrait lire

aveit.

— 569, vers i4i4i. Lisez E siji nus.

i4ii3. Lisez , ou plutôt prononcez

ajutoire.

—^——— i4i46. Lisez, pour la mesure, ou

fait-il , ou ne m'esmer-

veil plus.

i4i5i. Lisez Por ce.

P. 570, vers 14167. Terminez ce vers por un

point dexclameUion.

^^——— 14167. Lisez aidereie.

P. 571, vers i4i88. Lii» E envers.

— 578, vers 14344. Lisez ciai,àlaplace de <iu«.
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p. 573, vers 1/1249.

i/,253.

P. 575, vers i43aa-

— 576, vers 14339.

VARIANTES ET OBSERVATIONS

14359.

p. 577, vers 14377.

14379.

P. 679, vers i4432,

14443.

.14448.

P. 58o, vers i4452,

14453.

: 14466.

14475.

14478.

P. 58i, vers 14482.

' ' ' 14490,—^^—— i45o5.

-^^^—— 1 45o6,

P. 583, vers i4545.

i4548.

P. 584, vers i458i.

14593.

14594.

' i46oi.

P. 585, vers i46o6.

—^——— 14609.

———^^ i4624.

Je préfère lire ne s'apaie.

Il faut lire : T. d. a si

quers.

Lisez T. cum me.

Il serait peut-être préfé-

rable de placer an point

à la fin de ce vers , et de

terminer le suivant par

une virijule.

Lisez e en les nerfs.

Lisez Te durrai.

Je propose de lire e si le

ploie.

Ce vers se comprendrait

mieux si ton Usait le

vodreit prendre, et si

l'on plaçait une virgule

à lafin.

Le sens me semble exiger

qu'on lise Qne de vus.

Ici se termine la lacune du

ms. de Tours, que nous

avons signalée plus haut.

dès Seigoe.

Ne.

force.

Lisez seit.

e de.

ci n'en.

t., eisi eu face.

leuraine. Mauvaise leçon.

c. il aint puet.

Peut-êtrefaut -il terminer

ce vers par un point, et

le iiSiT par un point

d interrogation.

ne si.

le m'a.

Que.

ne m'en hace.

ne besoing.

j'enché.

requier.

perdre. Il n'y a pas besoin

d'ajouter que c'est là la

ionne leçon.

P. 585, vers i463o.

— 586, vers i4658.

— 587, vers i465S.

14687.

14691.

P. 588, vers 14707.

14709.

14711.

.17712.

•14718.

14719.

14744.

' 14725.

P. 589, vers 14731.

14736.

14742.

P. 590, vers 14755.

14759.

P. 592, vers i48i6.

i484i.

P. 593, vers i4855.

14856.

14863.

14867.

P. 594, vers'i489o.

— 595, vers 14900.

14905.

14910.

14915.

14926.

P. 596, vers 14949.

^-^—^-^ 1 496 1

.

P. 597, vers 14975,

14976.

P. 598, vers i5ooo.

1 5019.

P. 599, ver» 15039.

' ' ' i5o42.

' 1 5o45,

Por ce.

Le ms. de Tours porte éga-

lement vée ; mais il est

clair qu'ilfaut lire veée.

Neli.

de l'escrilure.

se, mist.

Qui si.

11. r. n'eu lut puis ne

n'eu vil.

s'est. Terminez ce vers par

an point.

Ses.

qui blasmast.

Le dernier mot a été omis

par le copiste du ms. de

Tours.

e s'il ce nnt.

r. s'esmaieront.

E banies.

ne confondre.

que il aient.

ne s'i esmaient.

mengier.

b., bumilianz.

s'en.

ne siserviz.

Jusqu'au p. ne lo.

Quer il n"ol r. q. li dos-

plaise.

de la rote.

Bon lor.

eslre.

afaires.

E tant bien ert d. qu'il.

désespérez.

A toz.

ne s'en.

ne qu'il fait.

' N« qiierreient.

p. se funt joies.

si ii retraie.

ne.

m eu sis.

m., qui par,

eu dure.
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p. 599, ver» i5o49-

— 600, vers i5o62.

i5o66.

15070.

1507a.

——^—~ 15073.

10075.

15078,

i5o84.

P. 601, vers 15095.

15097.

15098.

i5io4.

—^—^— i5io6.

j5iî6.

P. 60a, vers i5i33,

i5i47.

^^^—— i5i49.

P. 6o3, vers i5i6i.

T. i. Litetainti.

l'esfon.

Qu'il ne le.

porcliaciée.

em.

la plentée.

N'i trovereit ji. LUei s'i,

donner.. :

est

D. Evr^es.

E LUiiwt.,

BeesWKw.

je t'en.

Lisei C'uni, ou plutôt

C'uiic.

Q. descendra.

aclines.

teiengne.

niais,

Q, m. seitrei. Lisez aiiui,

terminez le vers précé-

dent par un point iTin-

P. 60}, vers 15167

iSiSî

P. 6oi, ver» 10208.

•^—^—— i5ai7,

P. 6o5, vers i5i33.

i5î34.

i5î37.

i5ï44.

Il i j i »5a47.

i5a49.

P. 606, vers i5358.

— 607, vers 15274.

15379.

P. 608, vers 15396.

423

temgation, et celait

par un point d'exclama-

tion.

Ede.

Eissi eu.

1. en eiiveie.

qn'ili

m'i.

vit.

f. ci plus laidir.

Nefaudrait-il pat Urmim r

ce vert par une timpU

virgule?

eil.

s'en vect.

Sire, ce. Cest là la bonne

leçon.

Quer où.

N'eu.

Maiasd'anibesparz.///au(

sans doute lire d'ambes

as, dans le texte.

TOME DEUXIÈME.

P. 2, vers 15324. Aviei l'onquorj. essaie?

—^——— i5335. J'os. Peut-élre vaudrmt-U

mieux lire essaijé au

versprécédent, et acom-

paignié. à celui-ci.

P. 3, vers i535i. Lisez Ne, e( terminez par

une virgule le vers pré-

cédent.

1 5365. tajscl. Ce. mot doiJj'^cnpe

avec une grande lettre.——— i5366. laoilMSt, Terminez ce vers

par un point.

• 15376. peusse.

P. 4, vers 15391. qui 'n. .

^——— i5393. grant ment.

m il t54o3. Qu'or.———

—

•j54o9. la proie.

P. 5, vers i54i4. j'os.

—^^—— i54i5. R. r. Loeis.

P. 7, vers 15467. Ne peust.

15475. Eisi comiue.

P. 7, vers 15478.

i548i.

i5482.

P. 8, vers 15497.

i55o8.

P. 9, vers i553>.

i553i.

i554».

P. 10, vers i5546.

15571.

P. 11, vert 1 5584.

— 13, vers 15598.

i56«6.

16637.

P. i3, vers i5633.

restoirereit Lise: ainsi,

et terminez par une Nr>

gule Us dewt vtr$ (fui

précèdent.

j'os.

le rei.

ne viaire.

N'eu voudreit.

T'auron.

savum.

Ne. ,

baillie.

Puez ci à t. donner moil-

1ers.

Qu'eissi eu vosdrai.

F., en.

Ce vers est en blanc dam U
ms. de Tours.

Il est peut-être préférable

de lire C'uni.

k tôt.
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p. i3, vers i5633.

i5634.

P. là, vers 1,5673.

15678.

i5682.

i568à.

i5688.

VARIANTES ET OBSERVATIONS

p. i5, vers 15699.

iSyio.

15715.

15717.

15732.

P. 16, vers 16732.

16743.

P. 18, vers 16780.

16781.

15793.

16799.

i58o2.

P. 19, vers i5834.

— 20, vers 16839.

i58i4.

15867.

16860.

i6863.

16870.

P. 21, vers 16890.

— 22, vers 16911.

16913.

16915.

1 6921.

15926.

16929.

16931.

16936.

P. 23, vers 16938.

16942. poesteive,

-: 15960.

i5954-

ne m en.

au boquercl.

Je propose de lire qué-

mande, et de terminer

le vers i56Tlf par un

point et virgule.

fel.

E 0(1 moct.

Cherebors.

Waravile.

Qui seurlé.

Se movcnt.

Lisez,pourla mesure , tres-

qu'à Alençon, et sup-

primez le point du vers

précédent pour le placer

à lafin de celui-ci.

Aigroct.

toi.

e de.

une mais.

n'aient. Mauvaise leçon.

aurai.

sage.

E s'a.

M. la.

Jà ge ne.

En tant.

S. as.

àlor.

Un g. p. plaint.

Beiau herbeijei.

m. b. vos sai.

O. vect.

Dum mainte arme e de.

ierent loï.

ne le menreies.

Qui.

Perctes oa Percres.

S'il n'i meonoct sa.

Ne vect.

i. soulaisse.

Lisez n'eu.

Li aigles en e. chers.

M. nais.

P. 23, vers 16966. a. e tant.

6968. m. si baitiée.

6963. Beeisin.

P. 24, vers 15967. p. r. Dive.

5988. ensemble.

6989. est plus sofert.

5994. devreit.

6998. N'eu.

P. 26, vers 16000. sis.

6010. seitcouchié.

6021. Qu'o.

6o3i. Ne si.

P. 26, vers i6o33. ou retraire.

6o38. Moct la seussent à.

6o4o. Qu'eu.

6047. V. u. or si esmavoillié.

6o56. De q. qu'os. Cest là la

bonne leçon.

6066. Bien.

6076. Lisez vie.

6081. esgarde.

P. 28, vers 16108. Jà 'u.

6114. tau tese.

6116. N'i.

6124. dis.

6126. creeiî.

6126. ot e nos treit.

6127. Ne Jaat-il pas lire pro fo-

leit en deoji mots?

61 5i. puisse.

6162. p. fu.

P. 3o, vers 16161. Quer n'ou.

6172. donne.

6192. vait mal.

6196. si.

6198. Q. il vos fist. C'est là la

bonne leçon.

6200. Conques.

P. 32, vers 16209. Ne.

6216. \vum.C est ainsi qu'ilfaut

lire dans le texte.

6226. Lisez empeiremen t.

6228. E encor V. ci entre nos.

6234. Ponctuez ainsi ce vers et

les suivants :

L'un d'eaus tint un glaive en sa main,

P. 3i



SUR LE TEXTE. 425

(Mais de son non ne sui certain)

D'acer trenchant, cler, Peitevin ;

Par, de.

33, vers 16342. U. n'en fu ni. n. si.

iCa54. ç'os sai dire.

16350. angoisose»,

j6359. terme.

P. 34, vers 16371. B. li.

16389. des.

P. 35, vers i63o2. Boiesincis.

——^^—.— 1 63 1 1 . 6 esfreient.

i63i3. E. i ert.

P. 36, versi63a8. que.

16334. /.isez relèvent.

P. 37, vers 1 6366. E une.

16374. Ne cum.

i0386. V. sajcnt.

16387. S'ajue.Cest tùnsi qu'ilfaut

lire.

1 6390. qu'eu vect.

P. 38, vers 16400. s'cisi.

i64o4. le Surent. Lij«z oinii.

i64ii. Beiauvais.

-^——^^— i64i8. Ne n'ou.

16433. Issi eu.

P. 39, vers 16432. ne ne trovum. .

16447. Por.

i645a. llj'aatunevirjiuleaprkseit.

16453. Lisez Cum.

P. 4o, vers i646G. jMir tcu.

—^^——^ 16474. Si très.

16488. De trois.

P. 4i , vers i65oo. Qu'e. en fu.

i65ai. tort.

P. 43, vers i6545. un brant.— 43, vers 1 6558. V.- vos vos si d'eu».

16575. qu'eu.

P. 44, vers i6588. Terminez ce vers par un

point.

—^—— 16589. Lisez Chcles! por quei.

16590. de Roenmeis.

16613. que il.

16614. Ne.

—^^-—^ 16617. lÀsez ses dous mains.

P. 46, vers iC65o p. t. e aies.

———^— i6653. deus.

CBRON. DE NORMANDIE. III.

P. 46, vers i6654. Veii.

^^^——^ 16657. Con> li reis fait. Cesl

auui qvtiljaat lire.

——^— 16665, V. comme.

P. 47, ver» 16688. tient.

—^^—— 16706. de.

16708. En qu'os nos cuidiei.

16713. Ne puie pas cil ne ne

monte.

P. 48, vers 16714. Ne.

16715. Lisez de puis.

16734. il me laisse. .;,( ,o<> .'I

16743. ncloT^e.Ilvaadraitmiettx,

ce me semble, lire lurge.

P. 49, vers 16753. M. ne m'en.

16756. Equedeitce?

16761. Je i.'en.

——^—— 16771. à negun fuer.

P. 5o, vers 16790. errée.

'6797. cuté.

P. 5i, vers i68o5. Cui il.

16807. ne auuroDt.

16810. eau.

168a 5. Terminez ce vers par un

point.

16833. Tôt.

P. 52, vers 16837. *'*°-

16844. prent

16855. E s'a.

P. 53, vers 16873. le tienge.

—^—^^ 16875. beiau servit.

16876. quamqu'en. Lisez oinii.

P. 54, vers 16890. à.

16903. qu'en eu retrait.

16904. N'en eu.

16913. Ai eu.

P. 55, vers 16931. de France.

1 6930. ne conment non.

i6949< Ne vaudrait-il pas mirux

terminer ce vert par un

point et virgule, et le

1695' par une virgule?

P. 56, vers 16959. Eà teu.

16963. e cssilliée.

16964. d. est.

16973. Listz L'or.

5d
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p. 56, vers 16979. L'unt rex.

— 57, vers 17004. est plait.

58, vers 17020. Il sérail peut-êtrepréférable

de lire ainsi ce vers et

les suivants:

Del fait (ne 1' pout riens si grant faire.

Tel ne vos saureit rien retraire)

Ne trove , etc.

17031. facent.

P. 69, vers 17040. que il.

' 17053. Ne secorui.

P. 60, vers 17076. Ce vers est suivi de cdttt-ci

dans le ms. de Tours :

Deu renne rendre e délivrer.

P. 60, ver» 17080. Qu'eu ne.

^17082. Ned'Ote.

1 7083. Q. vitq. f. li estuet.

17089. Qu'eu ne cnidoct c. m.

tanz.

P. 61, veiï 17118. M. n'en fu nnques.

' 17122. N'os décevrai.

———^— 17124. qu'il a moct.

P. 62, vers 17126. S'aura.

63, vers 17151. De Beiausvais.

17167. S. Epte.

'7173. li Maignes.

P. 64, vers 17183. d'Epte.

17192. seigneres.

P. 65, vers 17208. qu'il tient toj.

17209. Rous e.

17221. Itex est.

17227. F. n'i.

P. 66, vers 17233. li est.

-17237. puisai.

17261. E. qu'os

17253. gré,vuil.

P. 67, vers 17263. Deu n'eussent cher.

68, vers 17280. Beneeiz.

"
I I 17297. saintuaire.

"
'

' 17304. Dum r. lor à lor. Je pro-

pose de lire dans le texte :

Dunt r. sunt à.

17308. La Virgre.

P. 69, vers 17813. si en honnor.

17814. Qu'au.

1732 1. beiau.

P.
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p. 8ï , ver» 17735. qwilegerrcicnl.Jfautawe

leçon.

— 83, ver» 17747. li ajuast. — fAsez aîdnst

dans le texte, et terminez

le vers par une virgule.

17748. Se crt.

17762. Mettez unpoint à la fin de

ce vers.

—. 1777». Peut-être vaudrail-il mieux

placer ti la fin de ce vers

un point et virgule, et le

supprimer ail vers jni-

vanl.

P. 84, vers 17785. où plu» tendcit.

— 85, ver» 17786. Ne que.

'7795' Ce vers est suivi de celuirci

dans le ms. de Tours:

N'en »aurion A clicfeissir.

17796. nos en enseigne.

P. 86, vers 17802. Avcz-vo».

17817. Qui s. eu munttant com

il c'ure.

P. 88, vers 17863. sanz lei tenable. iManvais^

leçon.

-^—^-^— 17864. U manijne également un

vers dans le ms. de

Tours ; mais l'espace

pour l'écrire a Hi mé-

nagé par le copiste.

17875. Lisez C'um, on plutôt

C'unc.

17884. Nci..

P. 89, vers 17901. C. r'onl.

— 90, vers 17920. Ce vers est suivi de oelui-ci

dans le ms. de Tours :

Ainz lor donna lor garisons.

17935. Uvamlrait peut-être mieux

terminer ce vers par un

point tt virgule.

———17940. s'oct sospeçon.-

P. 91, vers 17965. C. faite 0. vos.

'797'i' •'* propose de lire Ro-

bert.

'7975. Ce vers est en blanc dans le

ms. de Tours.

P. 93, vers 1 80 1 Qv j. unt esté félons.

P. 93, ver» i8o4o.

— 94, ver» i8o44.

18069.

u^ i«o64.

18071.

P. 96, ver» 18116.

18123

P. 97, ver» i8i43.

i8i53,

. i8i54.

P. 98, vers 18160.

— 99, ter» 18191.

18209.

18219.

18221.

P. 101, vers 18261.

— 102, vers 18277.

. 18278.

18279.

18280.

18286.

P. io3, vers i83io,

t83i7.

P. io4, vers 1833$.

i8348.

i835o.

P. io5, vers i8385.

18390.

P. 106, vers i84o5.

———— 18409.

i84i8.

18419.

18425.

P. 107, ver» i843i.

t8438.

18443.

18455.

«27

»oni blatmement.

Ce ne.

de qu'il.

proz.

Ne ne aai.

Ic'en.

et i8ia4. litet j'os {J*

vos).

Lisez Covient qu'empren-

geiz et placez an point

à la fin du vers.

]i vuil-je.

Qu'au vil.

Placez la virgule oeonf et

non après quite.

voleit.

E s'ait.

li fai aveir. Cest là la

bonne leçon.

Lisez de Sesson».

la semaine.

bien lor. Lisez ainsi.

s'ont.

D'asejer.

Lisez Là 'n alassent.

e asegier.

S. Epte.

neli.

Sincs tesnirt. Termmei oe

vers par un point et vir-

gule, et le iSSiS" par

une virgule.

Là no».

maint buen.

E »'a.

P. neient.

d'à. e de beiatmies.

Lisez vée en trois syllabes,

comme s' ily mait veée.

E quant.

Prcn.

Que quant qu'os.

Por.

ne »e paet. Lisez ainsi

Guides por toi.

e vize.

54.



428

p. 108, vers 18474

18484

VARIANTES ET OBSERVATIONS

i8/i85

18490

P. 109, vers i853o
'

18527

P. 110, vers 18538

i853o

18537,

18557

18559

P. 111, vers i8563

18667

18579.

P. 112, vers 18608

— 1 13, vers 18624

18628,

18629,

18643

18644.

P. ii5, vers i8685

18693

18705,

18711

P. 1 16, vers 18713

18715.

18731.

18735.

18736.

P. 117, vers 18755.

18764.

. S'augent.

Placez un Boint à lajin de

ce vers.

. Beiauveisiennc.

. Un niés.

. a. rien si bien non.

qui.

Ne cuit jà sis forst.

mais qui.

ne demis,

des.

ne bai.

cheval.

P. e les. Cesl là la bonne

leçon.

L'alinia qui sait ce vers ne

devraitpasse trouverici:

U manque dans le ms.

de Toars.

Lor vunt.

Beeisin.

Eil.

Lisez envous, en un seul

mot.

Que piz.

Uemplacez par une virgule

le point et virgule de ce

vers, et lisez Par ù.

en tas.

Si "n ni enverse.

Il vaudrait peut-être mieux

lire Qui ?

secorue.

Ce vers est à la place du

précédent dans le ms. de

Toars.

lor broines. Même obser-

vation que ci-dessas.

Jà 'n nauront.

Beiauveisine.

Lisez V. le chaple.

Faut-il lire Vos ne n'en-

tendreiz?

jusqu'au Juis. Cest ainsi

qu'il faut lire dans le

texte.

P. 118, vers 18774. e deu,

18775. le maine.

18785. Jà la.

18791. enclos entre mi eus.

P. Î19, vers 18809. 1. n'ors.

18816. Nefaudrait-il pas lire si-

veaas en an seul nuit?

Même observation , vers

i88li9 et 19i03.

i883o. les lor.

P. 120, vers i8838. leu perte faite.

'— i884i. S'en a. s. nos desfendez.

i8852. Eissi li avion.

i8858. des murs.

1 8860. graantée.

P. 121, vers 18883. tante.

— 122, vers 18895. Je n'en.

18909. Qu'e. eu.

P. 123, vers 18931. neque.

18936. s'i.

18940. E des.

P. 124, vers 18975. U. nus huemde mère né.

18976. dolorosement.

18979. venqueit.

P. 125, vers 18998. regrete.

-•^-^-^—— 19006. Que por.

19019. Qu'eu ne.

P. 126, vers 19046. lieu à negun j or.

— 107, vers 190O5. porpris.

19067. Jàpoierent.

19072. F.eespeiz.

19073. sor les cous.

P. 128, vers 19101. unt.

— 129, vers 19119. E de.

19133. les. Placez une virgule à la

jin de ce vers.

P. i3o, vers 19177. m. cher ciclaton. Cette

leçon est à adopter.

P. i3i , vers 19201. m. ou.

— i32, vers 19211. ne quex.

19213. de.

19216. sis.

Sommaire. Lisez saimt-o/iin.

19232. passa e v. lo die.

19235. Aiseï Dé comencerent.

P. i33, vers 19237. e sus les tors.



p. i33, vert igaio.

1924.1.

igsâC.

P. i3/l, vers 19370.

19276.

19284.

P. i35, vers igSiS.

— i36, vers 19828.

19333.

19338.

P. 137, vers 19361.

— i38, vers 19386.

19389.

19405.

P. iSg, vers 19421.

i9i27.

19437.

19439.

P. i4o, vers 19460.

i9'*70-

19477.

P. i4i , vers 19488.

1 9494.

19501.

P. i42, vers 19529.

^—^^— 19543.

P. i43, vers 19559.

19566.

19573.

P. i44, vers 19580.

-19681.

19599-

P. i45, vers 19614.

— i46, vers 19640.

19644

19661.

-^-^——— 19662.

SUR LE
Beiau. Lisez Bel dans le

texte.

c. l'aloe coupée.

ne sa.

lui venir.

Je propose de lire A tant.

fussent. Lisez ainsi.

maintes chargées.

Do deceveir. Lisez ainsi

dans le texte.

eisi cum j'os.

Lo.

Il.li.

Qu'il saureit.

D. q. nos lui.

ou dcu partir.

ne au tôt.

se livrercicnt.

Ce vers et leprécédent man-

quent dans le nu. de

Tours.

Nos i.

E v. plus, c'est à doter.

e tôt cest lait.

Par tôt de.

Lisez S'avicnt, comme

dans le ms. de Tours.

Ce V. assez.

la veiz.

De r. lui livrez.

s'en aut.

Borzeis e clievalers vas-

saus.

E si l'oz ne sa g. le grieve.

e atornée.

ne sopleient.

l'en conveient.

V., n'eu mescreit mie.

qui tost.

Ainsi dans le ms. de Tours.

L. aveirs.

p. s'cssoigne.

Peut-^tre vaudrait-il mieux

terminer ce vers par un

point et virgule, et le

suivant par une virgule.

TEXTE.
P. i46, vers 19667.

— 147, ver» 19679.

19693.

P. i48, vers 19701.

19711.

19712.

'97>9-

P. i49i vers 19739.

19746-

P. 160, vers 19762.

19769.

19771.

19772.

19774.

19786.

P. i5i, vers 19794.

19804.

19818.

P. 162, vers 19836.

19837.

19849.

P. i53, vers 19877.

- i54, vers 19902.

19908.

19909.

P. i55, vers 19918.

19932.

P. i56, vers 19960.

19966.

19967.

P. 157, vers 20000.——^— 20010.

P. i58, vers 20012.

—^-^—— 30035.

^—^—^— 20018.

20032.

20o34.

ioo35.

———^— 20o36.

. 3oo4o.

3004l.

P. iSg, venaoo/17.
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sort.

c. e paveillons.

qui r.

L. k teu confusion.

saisissent.

n'en.

Ne cuit qu'il fnst.

Lisez Fortune avec une F

capitale.

Por ce plus,

les murs. Liseï ainsi.

LitezG. qai nevustoille.

qu'os en prengiez.

Lisez B. le vus muslre.

Lisez Qu'i ou Que.

Même observation.

Dus, fuQt-li-il.

Ne trovum pas.

N. les enserron.

estrangement.

e od verniz.

Quer p. i.

que il poct.

M. por.

tooil.

E tante piez.

en tôt.

Terminez ce vers par un

point.

as deus.

les estuct.

lors fers,

s'apluet.

ne de.

Qu'eu.

h. tante bière,

n'en amaine

l'ocise.

f. l'encbauz.

l'on en poct.

Ce vers est en blanc dans

le ms. de Tours.

les escliines.

// vaudrait peut-être miras

lire Cum , ou C'unc.

deos.



430 VARIANTES ET OBSERVATIONS
p. iSg, vers 30067. U. n'en.

—^^—^— ïooôg. les branz.

P. 160, vers 20091. ce suilisant.

— 161, vers aoogS. totes.

30116. oct confusion.

P. 162 , vers 201 26. O. f. oz, od.

201 3 1. Termine^ ce vers par un

point.

30i33. que il.

30139. n. ateigneit.

, 201 4o. iteu.

201 46. redotée.

20147. estce.

P. i63, vers 20162. S'eu.

— 164, vers 20191. Emoctiert.

" 30193. n'eu.

20198. Qu'au. Enlevez le sic et

Vaccolade qui se trou-

vent ici, et terminez par

une virgule chacun des

, deux vers ainsi assem-

bUs.

P. i65, vers 202o5. Trusque.

202 1 5. dès s'enfance.

P. 16G, vers 20238. secontint.

— 167, vers 30264. de si.

20266. D., amor, proece.

——^——— 20282. feiz.

P. 168, vers 20288. e amis. Supprimez la vir-

(jule de ce vers.

30295. Qu'eu.

20297. P- fresche.

P. 169, vers 2o323. Riche.

2o325. qu'eu.

2o33o. Si fu à Roem teu. Mau-

vaise leçon.

P. 170, vers 2o364. s., qui tant.

— 171, vers 2o383. Ainsidans lems. de Tours.

— 173, vers 3o388. 1. que par.

20390. où ait.

P. 173, vers 20407. ne se.

— 174, vers 20427. Ce cuide-il bien.

'

20429- L'ancien copiste a laissé ce

vers en blanc, qu'une

main du xiv" siècle a

ainsi rempli , sans égard

pour la rime ni pour h
mesure :

Plus li servent li Franceis.

P. 174, vers 3o434. C'est ë moct grant de»e-

norance,

Qu'ait nul seignorie en France.

30442. Qu'eu n'est.

P. 175, vers ao452. Il serait peut-êtrepréférable

de lire d'Eberne.

2o453. Sire, as.

———^^— 2o46o. Il serait peut-être à propos

de terminer ce vers par

une virgule,

3o468. Que il se.

3047a. PlacezTine virgule à afin

de ce vers.

P. 176, vers 3o488. a en sa baillie.

20489. soduiant, felon.

P. 177, vers2o5i2. Qui à ice.

20536. Queu.

20537. Ne quel.

P. 178, vers 2o565. qu'eu puisse.

——^——— 2o566. se saura plaindre.

20671. C. p., fait-ci. Cette leçon

me semble la meilleure.

P. 179, vers 20677. qui seit.

30596.. T. ses genz de.

P. 180, vers 20613. movreient.

2o6i5. D. ne.

20618. à certes.

20624. Ne que.

' 20628. lointaine.

P. 181, vers 20655. Lisez sue.

- 182, vers ao66o. Ce vers est en blanc dans

le ms. de Tours.

20683. Lisez sainteé.

P. 1 83, vers 20710. m. sa paine.

20714. Lisez Qu'enn'i.

P. 184, vers 20722. Remontez la virgule dîun

vers.

20737. moct hautement.

20740. ne se.

20743. A.

20748. Esteient. Lisez ainsi, et

terminez par un point le

vers 201Uff.
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p. i8lt, vers 3 07 49. Litez s'u

— 185, vers 30761. ne queo.

30767. cum tu.

-• 30768. en granz.

— 30773. Lisez sis, au lieu de lor, et

terminez le vers suivant

par un point.

— 30776. ue cui feeil.

' 30783. qu'eu.

P. 186, vers 30804. M. (le ç'ont

— 187, vers 3o8i3. Lisez Qucinement.— Le

vers (jui devait suivre ce-

lui-ci manqae également

dans le ms. de Tours, oà il

est représenléparun blanc,

30817. F. la li. Nejaadrait-il pas

terminer ce vers par un

point, et les deux sui-

vants par une virgule?

1 20837. 4"''

30828. conrei.

2o838. d'Epte.

P. 188, vers 20865. Diz mil t. que li.

— 189, vers 20884. Dun. Cest ainsi qu'il faut

lire.

3ogoo. grés.

P. 190, vers 20925. folor.

20916. Lisez creeiz.

20928. e reprenge.

P. igi, vers 20967. à.

- igS, vers 3 1012. ne.

3 101 3. Ne mais. Cest ainsi qu'il

faut lire.

3ioi6. 0. que il.

21019. deveez.

P. 194, vers 31025. N'o».

31039. E ^°-

3io38. Jo vi.

3io4o. Ne nuire.——^—— 2io44. l'isez essaiera.

-31049. J. ne.

• 2io53. N'i est.

3io53. perdeix-vos.

3io56. ne le.

P. 196, vers 3io58. Je ne sais s'il ne vaudrait

pas mieu.' ponctuer ainsi:

Qu'il cbascon jor rers vos atise,

Ce sera grant recreantisc.

Se vos li donez Icisir e tens

De faire ceo qu'a en porpens,

Mult, etc.

P. igS, vers 21067.

21069.

31076.

21079.

P. 196, vers 3iogi.

aiogg.

3 1 io4.

• 3 1 107,

31108.

31ll6.

31118.

P. ig8, vers 21 155.

21167.

3ii63.

' 31 166.

•21173.

• 21176.

2ii85.

P. igg, vers 21300.

3l3l3.

P. 200, vers 3i3i5.

' 31327.

21287.

' 31243.

»i24à.

31245.

3 1 35ï.

P. 201, vers 21360.

31 j6ô.

e buenne estance.

|)orriez.

a mis.

que il.

S., fait-il.

Si n'eu sofrira.

Terminez ce vers par an

point d'interrogation.

Une virgule me parait suffi-

sante à la fin de ce vers.

ne li.

C. ne.

ne t'en traie. On peut égale-

ment placer un point à la

fin de ce vers, et terminer

le suivant par une virgule.

V. à.

Veniez à lui, fait-il, beiaa

sire.

Qu'entr'eus deus n'ait

mais.

li dciz-tu.

Tiezbaut si.

Eli.

Ticzbauz.

Ne n'il.

Joufrei.

/{ vaut mieux lire mauvei-

sins en un seul mot.

en Normendie.

Ne voct.

On peut changer le tau d*

ce vers m U terminant

par une virgule .- ce qu'il

est permis de prifirer.

ne qu'il i funt.

Ne saveir.

Jofrei.

puissent. lÀset ainsi.

contr'eu soleil.
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P. 202, vers 21270.

21278.
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21279.

21288.

' 21389.

21290.

21295.

21297.

p. 2o3, vers 2i3o2.

2i3o5.

aiSio.

P. soi, vers 21 338.

P. 2o5, vers 21369.

21372.

21876.

2i38o.

2i385.

21391.

P. 206, vers 2iio5.

21 A 12,

2i4i3

2l4'10.

P. 207, vers 21445.

21452.

21454.

ai456.

21457.

P. 208, vers 21478.

— 209, vers 3i5oo.

2 1 3o6.

21 52 1,

P. 210, vers 21628.

^^^^^— 21629,

2i54i.

2i544

P. 211, vers 21671.

21675,

21 583,

C. conurent.

feus. Cest ainsi qa'ilfaut

lire.

mire heiaumes.

dotans, entrepris.

Qui freis.

Lisez eu.

Dès qu'eu. Lisez Dès que

dans le texte.

que asemblon as ior.

£ tendron,

ne le deslei.

torra.

E chevauche-il primeme-

rains,

amoneste.

Heine,

i sunt. Lisez apieues, en

un seul mot.

Desus l'eve de Heine.

Heine.

O. s. l'eve.

la lance au.

i en astelent.

Placez une virgule à lajin

de ce vers.

Ne's fendendent si que

l'on ne s.

trait sort.

Q. le revirent chevalier,

vit.

se traieient.

Jà i a\ d'e. mainz en bière,

des espérons.

Ne le.

En mi l'eve est.

N'a. ceu.

Od les.

au funz.

Ci 'n root.

Ce vers occupe la place du

suivant dans le ms. de

Tours.

l'afaires.

. G. Veneor.

, c. ne un.

P. 21 1 , vers 21687.

21689.

P. 212, vers 21694.

2 1 60 1

.

2i6i3.

2 161 4.

21618.

21620.

P. 21 3, vers 21 638.

21644.

21646.

2i65o.

P. 2i4, vers 2i655.

21676.

P. 21 5, vers 21693.

21710.

21713.

P. 216, vers 21748.

— 217, vers 21762.

21766.

21760.

21762.

P. 218, vers 2i8o3.

— 219, vers 21819.

34820.

21822,

21828.

2i83o.

2i836,

P. 220, vers 21859.

21861

21870,

P. 221, vers 21878

21895

21897

seust.

se cola.

Lisez En l'eve.

sordc. Lisez dans le texte

sord'.

Comment il f. de la.

se cole.

Qu'il ne i' prenge.

Lisez ne 1'.

tcu maillei.

E s'il i pcrdié.

rescosse.

En.

S'esfondreiit.

i est grani l'ocise.

Lisez E Passavant.

Deu s. que il trait d'eus

vermeil.

Redonne.

n'i a plus gent. Placez deux

points avant ces mots,

ainsi qu'à la fin du vers

précédent.

Irié sunt, chascun.

qu'en,

mailes.

D. cel.

victoire,

face.

Por qu'il. Ce vers est à la

place du suivant dans le

ms, de Tours.

E qu'eu ne.

N'a sa g. ne seit.

Lai, sire, od tant si.

r'a.

Au décevant, au.

Haitié, joios e lié e sain,

pas, quar dreiz.

Ce vers occupe la place du

précédent dans le ms. de

Tours.

il s'i.

Ne le. Nous ne mention-

nerons plus l'emploi de

ne pour e.
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p. iaj, vers 31907. Si eu.

2190g. teu. Liuz aiiui dans le

texte.

--———— 31910. Lisez Si n'est.

31939. deslionor.

P. 333, vers 21938. nonclialeir.

3
1
943. Je propose de melire un

point à lajin de ce vers,

et de terminer le 219i5'

par une vinjule.

21949. porrom.

2 1 960. Qu'es aies toz avant.

P. 2 34, vers 31965. C. trestot.

21969. Evrcues. Ainsi, plus loin.

21981. C. que. M

P. 235, vers 31997. Ainz.

P. aaS, vers 23035. Si l'oct.

22028. Prime eu desus, p. eu

desoz.

2 3o4o. à teu poeir.

2 3o48. esteit.

P. 338, vers 32088. qui qu'eu.

22106. faire.

22107. ^- delorbeiaus.

P. 229, vers 22125. c saveir. Lisez ainsi.

22126. Quelipuetaveirchevalers.

P. 23o, vers 231 45. si n'eu.

22147. S'eslre peust ne s'il.

' 22i53. Ce vers a èti omis dans le

ms. de Tours.

22157. baste.

P. 23i, vers 21173. N'oct porté armes.

32175. Moct en ameine buen.

32190. Le b. c le.

22191. E si n'ert.

P. 333, vers 3321 1. Sire, je tiench cestes à

bêles.

332 20. F. sei.

P. 333, vers 33335. Elàuntoic.espars.L'acco-

lade devrait être remontée

d'un vers, dans le texte.

23337. Terminez ce vers par an

point.

P. 234, vers 33257. Qu'eu.

————— 23358. Un suen inantel d'e. pris.

33373. E si ert la c. moct.

CBRON. DE NORMANDIE. III.

P. 334, vers 33284. traistrent

23385. fon e beiaus.

P. 335, vers 33389. ^ ^'*" **•

33393. g. e vos semon.

2 3806. Oi.

333i3. n. suil.

P. 236, vers 22333. Quar l'aube commence à

crever.

P. 237, vers 2 235 1. N. gcseient.

33358. T. s'i.

33365. se.

P. 338, vers 33383. e à tapin.

2 2384. S'e. q. son c. puel. biset

ainsi.

22386. Qxàiaiiii.Cestlàlabonnt

lefon.

33398. veit. Cest ainsi qu'iljaat

lire.

3339g. i"«* Molt.

P. 339, vers 3341 5. en veistl'on.

22434. li seigne.

P. 24o, vers 22448. En. Cest là la boanelefon.

- 24i, vers 22480. en crieme.

23489. face.

32490. furent, noble.

32491. qu'eu.

32493. en conquist.

32499. E sauvemeut.

335o4. ne n'eu truis.

P. 342, vers 225io. L. n. t. dit que.

33 5 16. Est si li.

I. 3 3 531. Je propose de lire Ne dit

n'eu.

P. 343, vers 33558. Joufreii.

- 344, vers 22566. Lesvin.

3 358o. Idem.

22582. Dreues.

2 2 583. lorrennurent

P. 245, vers 2 2 5gg. faire.

2 36o3. Aigroct.

P. 246, vers 3263i. sis rennes.

2^647. Q- *' *" *^* •'*''•

33648. Equisi.i.iiwl'endauiage.

P. s 47, vers 23659. Ail q. bien fust.

3 3 663. Ne s. qu'en.

32676. E si.

55
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p. a48, vers 32704- En gré.

22705. Dum fist.

22708. ses enemis.

P. 249, vers 22725. I toUrenl son.

22742. E les.

P. 25o, vers 22748. Je suis danis de ierminer

ce vers par une virgule.

22750. Ce n'os.

22751. Cumdolerosesteitrafaire.

22754. p. e prisons. Cest là la

bonne leçon.

22761. Si que entr'eus n'en.

P. 25i, vers 22779. S- ""•> ^°^ criemme.

22789. Ne si de toz b. replenie.

P. ï52, vers 22796. DestreJi.

— 253, vers 22824. e Tiezbaut.

——^— 22833. Ne quit jamais que b. no

vienge.

P. 254, vers 22847. recovienl.

22856. N'où n'a.

22859. Si terra.

^——— 22874. P- de contes, d'arceves-

ques.

22892. ert.

P. 256, vers 33899. dergiei.

22927. Ne vaudrait-il pas mieux

lire devin?

22928. Ci vei-je.

P. 257, vers 22938. arrage. Lisez arage dans

le texte.

22939. E por ce cil. Lisez ainsi

dans le texte.

22947. n'en.

22949. L. respondi.

22951. Qui od.

22958. c'unquor en aie fait.

22959. Dum n'est.

P. 258, vers 22975. Tiezbaut, de cestos re-

membrant,

22979. prendre.

32980. Lisez J^e.

22988. Apres ce vers, on lit celui-ci

dans le ms.de Tours :

Veimes venteler s'enseigne.

L'intercalaliondeceversdans

le texte exige les change-

ments suivants dans l»

ponctuation : placez une

virgule à la fui du vers

22986'. et un point din-

terrogation à la Jin da

22987-.

P. 269, vers 22996. Ainsi, dans le nu. de Tours.

RJaut lire, ce me semble,

Funt à la place de unt.

- 260, vers 28037. Cum c'orrible.

23o42. atente.

23049. por luilor.

23o53. ne emble.

23o5i. aasme.

P. 261, vers 23o6o. t'ameneron.

28061. A Guioifosse.

28067. Rictart li buens dus, li

vaiilonz.

28069. qu'eu.

28078. e bienestaoce.

28088. Ce.

P. 262 , vers 28099. Isi eu f., qui s'en.

28100. eissi l'os.

38104. Sanz.

P. 363, vers 33117. l'en.

28121. n'eu.

28122. a pris, sage parlier.

281 24. moct s'i sopleie.

——.—— 28144. E Eevreue [sic).

P. 264, vers 28161. de tes.

28152. Dum tu as trop.—^— 28177. On peutègaiement ponctuer

de la manière suivante :

Evereus poei avoir demain ,

Mais sul de t'amor seit certain ;

E qu'entre vos ait concorde e pais

Ferme, quejà ne faille mais.

De nuiz , etc.

P. 265, vers 28196. qui lor.

28199. Faut-il lire m'enprendrai ?

28204. Tôt d. au conte est.

28207. requante.

28211. Plus a d'un an.

P. 366, vers 28219. s'en.

—————28221. e. çà venuz.

28222. E si.



SUR LE TEXTE.

p. ï66, vers lin'].

33328.

2323l.

————— 33332.

33333.

.^——— 33239.

p. 367, vers 28368.

— 368, vers 33376.

-23380.

33388.

33297.

" 23303.

' 233o5.

P. 269, vers 23337.

33335.

P. J70, vers 233ài.

23349.

23353.

23361.

P. 271, vers 23367.

23373.

23377.

23395.

P. 273, vers 234o2,

23421.

23426.

P. Ï73, vers 23433.

33435.

2 3438.

23442.

23443,

23444.

ï3445,

23446.

23'i56.

P. 374, vers 23467.

23468.

2348i.

23488.

P. 275, vers 23491.

33493.

235oo.

Se corurciil cntrebaisier.

Ë iongemciit cntr'embra-

cier.

Tôt main à main.

Preiei fu 11 dus e.

pieK;.

moct In besoing.

L'en respondi.

P. vuil moct entre.

M. ajuant.

qu'eu desplace.

Lisez cher.

Eissi eu firent.

D. s. beiaus a. riches dons.

A Guiolfosse.

n'a.

Nefaut-il pas lire Eu ?

Lisez dcstruiement.

racorz.

Toï biens avenir e.

Fai oster.

N'il ne autre.

dote.

J. tei.

Supprimez les deux points

du vers précédent, et Usez

E issi.

M. por.

Ne p. en. lisez ainsi.

Lisez Qu'eissi.

Ne 1' poi.

se dolent.

Dum l'on od grant dolor

sospire.

Qu'en ne v. jà de.

E. est moct plus.

Q. l'on le.

Le r. l'on en.

Jau tendriez.

o. aient graée.

E que la paiz seit concot dée.

eisieu.

n'en est.

buen.

qui gerredons.

nos. // y avait probable-

P. 276, vers 2354^'

23553.

33554.

P. 177, vers 23566.——— 23570.

23576.

23577.

P. 278, vers 23594.

23596.

23603.

236o3.

236i 1.

236i8.

P. 279, vers 23630.

23633.

23635.

33639.

P. 280, vers 23652.

23654

23657.

23658.

' 23663.

23672.

2 368o.

P. 281, vers 33683.

33697.

435

ment ai/ui d»m le ms.

llarléien: ce qui nous

aarufait mettre sic. Avec

vous, if est inutile.

Il nous semble préférable de

mettre une virgule à la

fin de ce vert, et de ter-

miner le tttixant par an

point dUnterrogation.

la laist.

sofert. ,

L. en araisnoct.Lu» ainsi.

Ne faudrait-il pas lire Les

en aroonestoul, en trois

mots?

En que.

s'en seingne.

T. me.

P. une.

t. as.

Si 's severrai. lÀset ainsi

unt.

E qu'eu.

Dusqu'il. Usez Desqu'il

dans le texte.

sunt e traiz ensemble. Li-

sez mnsi.

e od beiaus.

Ne f. mie tenue.

à grant mesclief.

Ne unqucs dam-le-Dex ne

place.

Quex.

Lisez parCz.

le conquerement.

Por qu'os.

Il serait peut-être plus con-

forme à la phraséologie

romane de terminer ce

vers par an point, et le

236Sy par une virgule.

E là où 's.

Prononcez anjles. Le ms.

de Tours porte angres.

Uême observation pour le

vers 23785, etc.

55.
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p. 3o6, vers 24477. ^^ '°*-

2 4488. // vaudrait peut-être mieux

lire prenjon, comme dans

le ms. de Tours.

24499. Nenil.

245oi. ne au niendrc.

P. 807, ver» 245 1 5. Que cil.

24517. Iriez, trespensci e inarriz.

Mettez, dans U texte,

une virgule oprèi le se-

cond mot.

24522. f. e tricheors. Les signes

figurés dans le texte si-

gnifient que boiscors

doit prendre la place de

, e menteors.

24523. en crcrront.

P. 3o8, vers i4543. N'estes - vos moct plus

haut de nos.

24545. veit.

24555. A t. les.

24557. D. or.

P. 309, vers 24575. Supprimez le point qui ter-

mine ce vers, et renfermez-

le entre deux parenthhes.

24594. E ce qui nos i ert.

24595. Lisez aujom.

P. 3io, vers 24622. ses riches.

24623. Jor. Cest là la bonne leçon.

P. 3i 1 , vers 24637. A la suite de ce vers, on

lit celui-ci dans le ms. de

Tours :

E od ses plus riches chasez.

246ii. li scrcment.

24645. Ne li ert mais.

24646. G., locte. Mettez, dans le

texte, une virgule avant

et aprh tolc.

24673. Lisez Navie, comme au ms.

de Tours.

24674. au.

P. 3i3, vers 24678. N'eu sai.

24680. P. fu.

2 469 1 . D'eus siglerent.

24693. e dépecèrent. Lisez ainsi.

P. 3i5, vers 24748. Dune quel o. qu'il s'i.

P. 3i 5, vers 24757. Ci me. Cette variante né-

cessite un point à la fin

du vers précédent.

P. 3i6, ver» 24768. Eissi.

24776. Faut-il lire nemmi}
P. 317, vers 24816. e bciaus si voil.

— 3i8, vers 24822. Lisez Qaeu.

24825. meins fou senblant.

24827. C. aama.

P. 319, vers 2 4834. s'en crient.

24854. Le mot e manque au ms. de

Tours.

24855. Quar. Lisez ainsi.

24860. Lisez e entendrai, comme

aums. de Tours.

P. 320, vers 24881. Ecute.

24886. G. fcnne est, de.

24888. S'istra 1. tes.

————24889. D. nostrescuersseront.I.tt

deus vers saivanii man-

quent au ms. de Tours.

24892. De iteu,

P. 321 , vers 24909. Qu'eissi eu.

24915. Si fu.

P. 322 , vers 24920. n'es sai.

En note, lisez en bas âge,

et plus loin, Huntindo-

nicnsis.

P. 323, vers 24981. Placez deux points à lafin

de ce vers.

24933. Auverez.

24935. Haouis.

24989. Jonfrej.

24945. A. e Eion lo menor.

P. 324, vers 24955. ert.

24957. Ainsi également dans le ms.

de Tours.

24960. de.

24968. L'aisnez fu beiaus e Ions

e dreiz.

24972. ert corleis.

P. 325 , vers 24985. mémoire.

24986 et 24987. Ces deux vert

sont remplacéspar ceuaxi

dans le ms. de Tours:

Moct ama ders c chevalers

,
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Moct les essauça voluntiers,

Moct par ama joie e largcce, .

Moct ot valor, moct oct proece.

P. 326, vers 35028. Icele n. dommeinemenl.

— 327, vers 25o3 1 . Ce vers et le précèdent man-

quent au ms. de Tours,

oà ils sont remplacis peu-

six lignes en blanc.

2 5o3g. leue.

P. 328, vers 2 5o64. Qui escirez.

25o88. Mau vos movriez.

. 25o8g. comperriez.

P. 329, vers 25io5. deiables.

— 33o, vers a5i38. Féru l'en a si.

aSiSg. Q. jusqu'au pii H.

. 25i45. se.

25 1 48. si dctrenchié.

25i53. P. de trcis.

P. 33 1, vers 26184. Ne fu huem nez qui c'en-

durast.

25189. soute.

P. 332, vers 26191. Equeu.

26209. Là'n.

26212. S. qu'eu d. ne.

26218. de la bière.

P. 333, vers 26226. le laissa. Lisez oiiut.

26229. C. il i est.

26232. N'ioctuad'e.tozsibardiz.

P. 339, vers 26289. Otez la virgale de ce vers;

elle enfausse le sens.

P. 342 , vers 25326. c'e. bien certains.

— 343, vers 26366. P. de ses genz.

26360. Ses.

26374. Lisez i ai faix.

P. 344, vers 2538o. qu'il poct.

2 54o3. qu'eisi eu. Placez une vir-

gule à lafin de ce vers.

P. 346 , vers 26408. Poez.

26420. Qn'isi eu vect.

P. 346, vers 2 544o. De l.-en.

— 347, vers 26466. Onpeutlire ègalement(^iï

.

26468. Od.

26470. E qui.

25476. Q. poct. Cerf là la leçon à

suivre.

25480. Lisez si uil.

P. 347, vers 25482. ne envie.

—349, vers 26623. S. Roebec.

— 36o, vers 26667. ''^'^ conveic.

— 36i, vers 26681. laissera.

26692. Lisez En m'ovre.

26697. ore.

26699. Lisez E por en deux mots.

36603. qu'eu.

P. 352, vers 26618. J. e., n'i a plus que dire.

26630. angres. De même, plus loin.

26633. N'en.

3663 1. Qu'eu.

P. 363, vers 26661. en la fin.

26662. T. te hasteis.

36663. L'as perdu.

35654. ne.

26667. Terminez ce vers par deux

points, et le 2567V par

un point.

P. 364, vers 26677. e moct l'odtrei.

——^^^— 26700. Lisez vonte pour la mesart.

P. 366, vers 26723. Lisez E issipour la mesart.

———^ 3 56g3. deu tôt.

P. 366, vers 26735. cuide bien e creit.

———^^ 36736. diras.

35738. C. tu eu.

26739. eu tuen. Ce vers est saivide

ceux-ci dans le ms. de

Tours:

Ce vect le deiable e odtreie,

N'i chalange ne n'i desveie

Parole que li angre ait dite;

N'i oct devers lui contredite,

Aiz vect e quert au duc Richart

Que sanz délai face l'esgart.

35743. ^o. nefist.

P. 357, vers 26776. se il le trove.

26784. e teu cuitance. Lisez ainsi.

P. 358, vers 26816. eu chaçast.

26826. Lisez Que je jamais, pour

la mesure.

26827. M., fol.

P. 359, vers 25855. sèche s. la cogole.

— 36o,vers 36879. Ce vers et les trois précé-

dents manquent dans le

ms. de Tours.
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p. 36o, vers 36887.

— 36 1, vers aSgoô.

36918.

—^^—— 36920.

26933.

P. 363, vers 26934.

— 363, vers 26960.

———— 26955.

P. 364, vers 36986.

26993.

36000,

P. 365, vers 26006.

36014.

26019.

26026,

26028.

P. 366, vers 26o38.

26042,

36o48,

' 26063,

P. 367, vers 26065,

I 26070

26072

P. 368, vers 26097,

26102,

• 26103

' 26109

• 361 17

P. 369, vers 36 138

36i38

P. 370, vers 26167,

36161

P. 371, vers 36180

a6i84

26199

Ce ne fust.

J'os di.

Lisez li ont.

La c, ne qucinemenl.

sui.

Que, sacheiz, par cest.

aloiiigior.

A Saint-Oieo.

saveit en us.

Placez un point à la fin de

ce vers, et terminez par une

virgule le vers 25997'.

H. est.

E dum lim. sunt.

Deit. Lisez ainsi.

E par li mundes.

Ici eu.

Lisez c'est.

Se vit par démonstration

E par signification,

n'ai pas.

Lisez Ciert. Terminez ce

vers par an point, et le

précédent par deux.

Ne Janl-il pas lire s'il ne

s'empire P Le ms. de

Tours porte s'eu au lieu

de s'il.

Eles.

Dum furent.

Eissi fu l'ovre.

As chanz chanter e as

leçons.

àDeu.

Tût eissi.

E si richement.

Ce vers est en blanc dans le

ms. de Tours.

Resplendisseit p. loei

E sor trestoz autres amez.

plainz.

je vos.

Unques.

Ouc. Liuz ainsi.

li fist.

ennoint. Lisez ainsi.

P. 373, vers 36334.

—^——^ 3633g.

P. 373, vers 26287.

— 374, vers 36367.

^——— 36364.

36266.

^———^ 26267.

26276.

26282.

P. 376, vers 26385.

36287.

P. 378, vers 363o4.

2 63i 1

.

P. 377, vers 26336.

— 378, vers 36362.

— 379, vers 26393.

— 38o, vers 2641 3.

36430.

2643i.

P. 38i, vers 26434.

26435.

26461.

26463.

P. 383, vers 26471.

26473.

26483.

26485.

P. 383, vers 36497.

26498.

26499.

26608.

P. 384, vers 26626.

36660.

P. 385, vers 26661.

26680.

P. 386, vers 26583.

26584.

26689.

26694.

' 36601.

439

U vil pechié nnict que

qucu trart.

par grant.

Li. Lisez ainsi.

au rei Huun.

De la requeste.

Ici , sans E.

T. a p., t. porchacié.

D. bien loigtaignes.

Là c. s. cuers moct cn-

tcntis.

Quar là voudra.

Qui toi.

[A]près ses granz.

Lisez Perdie, oa plniAt

Perdié, en un seul mot.

dea juis, ou plutôt deii

Juis, avec une capitale.

E j'os pré à toz.

Lisez Ç'ai.

Qu'eu.

Por ce que bien set, si 'n

nest fis.

Que jà n'i.

A. en.

se.

au cuer l'atoche.

Si s'esforça.

Mocl.

i démenèrent.

Ce.

N'os r. p. ne n'os.

Por qu'ont.

Si eu t., que c'erl.

Q. s. f. e parlanz.

L'a. est de lui, n'en.

Quer ge.

Q. q. bien les.

Moct. I. f. buen.

Ne s'il t ert.

sa tendance.

Lise:, pour la mesure, E

Unt.

Lisez En t. I. tanlps.

Je propose de lire fenn.

ne remenbrani.
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p. 387, vers s66i2.

VARIANTES ET OBSERVATIONS

26626.

26630.

p. 390, vers 26677.

26697.

P. 391, vers 26716.

— 392, vers 26748.

— 393, vers 26773.

26778.

^— 26779.

26782.

P. 394, vers 26793.

. 26803.

26807.

26808.

26809.

P. 395, vers 26818.

36837-

268io.

P. 396, vers 26867.

Sommaire.

26861.

P. 397, vers 22866.

26872.

26883.

26886.

. 26891.

26892.

P. 398, vers 26902.

2691 2.

• 26921.

26923.

P. 399, vers 26934.

26925.

P. 4oo, vers 26957.

26965.

26974.

26979.

26988.

Lisez c'ume, pour le sens

comnie pour la mesure.

Tant l'essauça e tant i Gst

,

Tant i donna e tant i mist.

Ilest inaille d'ajouter que

c'est là la leçon à suivre.

s. à nisun fuer.

Que. Il faut peut-êlre lire

Qu'i dans le texte.

Cène.

Ne temz.

lor les devices.

devront.

T. fust. Lisez ainsi.

S'eu n'en.

n'en nonchaleir.

renseignier.

bailla.

maites gcnz.

Tant, seuî.

conneuz.

Ne plus à.

Eissi 'n nenveia.

E por si grant. Lisez ainsi.

Eu. Lisez ainsi.

Lisez REBEtA.

E. s. bêles enscment.

A Guilieme.

Lisez crei.

Faut-il lire de vers J

s'en plainst.

l'en.

n'en.

Rendie tôt pris au duc

Richart.

Ou V. ou non.

s'esprove.

n'i a. Lisez ainsi pour la

mesure.

P. les.

r'esleit.

Ne se.

Ne set.

N'i osereit.

s'i.

En mainte sen.

P. 4oi, vers 26990.

26993.

26997.

26999.

27006.

27008.

27015.

P. 4o2, vers 27028.

27029.

27001.

P. 4o3, vers 27054.

27060.

27070.

P. 4o4, vers 27082.

27086.

27089.

27096.

P. 4o5, vers 27113.

271 16.

P. 4o6, vers 27125.

27133.

P. 407, vers 27146.

27148.

27150.

27162.

27165.

27161.

P. 4o8, vers 27168.

27192.

P. 409, vers 27199.

27200.

27210.

P. 4io, vers 27228.

27233.

27264.

P. 4ii, vers 27267.

27273.

27276.

• 27278.

27280.

27287.

que p. fui.

E t. i a esté.

Mais aiz que seie.

L'i. tôt dreit mon c. vcer.

m'i.

Q. m'en.

m. e od sei. Lisez ainsi.

Ansdeus 1. li tint. Cest là

la bonne leçon.

e merciz rove.

qui il est. Lisez ainsi.

l'en.

baillié. Lisez ainsi.

R., son uncle e.

D.de.

En l'aé où eu fu.

e retint.

De Lisiues.

Ede.

S'eu.

t., enceterminne.

n'eu truis.

Quant de.

E ce qu'il avoit en pensé.

n'eustes.

E mostrez que sire vos

seie. Lisez, dans le texte.

Sire mostrez.

Si vuil e quer, seni.

e la région. Lisez ainsi.

Si qu'il n'i p. menbre.

P. funt.

en set.

l'on veeir.

d'outre-marinne.

Alerent.

feus.

C. ne f ne.

remés.

e ot les braiz. Lire ainsi.

C'u. n'en. Lisez ne ne

vient.

Tôt le.

Ce vers et le précèdent man-

quent au ms. de Tours.

V. e. ci qu'à.
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p. 4i3, vers 37398.

27301.

' 37305.

27310.

37315.

P. 4i3, vers 37329.

27333.

27335.

27338.

—

r

27339.

27340.

27347.

27351.

P. 4i4. vers 273O1.

37362.

27365.

P. 4i6, vers 27400.

37414.

•^—^—— 27421.

37435.

P. 417, vers 27434.

27446.

27456.

P. 4i8, vers 27469.

• 27474.

27476.

P. 419, vers 37478.

27482.

P. 420, vers 27495.

^7997-

27517.

27618.

27519.

27529.

37536.

27542.

P. 432, vers 37551.

CIIRON. DE

Si n'en sei.

lor preie.

Llstz Mon.

m. autre damage.

ne ne se feignent. Lisez

cànsi.

sa.

Dun ne le.

U. ne veimes.

Où la nostre.

Celé les. Lisez ainsi.

Lisez e freii.

es c. les vies.

Lisez Out, ce me dites.

P. lor (luroentles.

Sor eus esteicut.

M. se vect poi de. Lisez

ainsi.

Je propose de supprimer les

deux points de ce vers,

ttouvrir une parenthise

au vers suivant, et de la

fermer au 27^08", en la

faisant suivre dune vir-

gule, qui remplacera ainsi

le pointfnat.

mcillor.

S. le fait.

li quens.

enseignement.

as ses.

Hauis.

Qui beiaus.

Joufrei,

B. e en.

Lisez Eisi.

Alrez.

s'i.

F. i erent.

trop laidement.

malement.

Ic'en fu.

P., riches.

;linsi dans le ms. de Tours.

Cui '1 f. f. tel.

En mer.

NORMANDIE. III.

P. 433) vers 37571. N'eu.

— 433, vers 37580. C. vostrc.

37689. M. peise e el.

37693. Ainsi dant le ms. de Toart.

37693. Qu'à tant.

37606. qui est.

P. 435, vers 37638. Ne cuit qae fust mais

ovre.

27637. en Evroiche-sire.

37661. qucu.

P. 436, vers 37669. Terminez ce vers par an

point.

27670. de manque au m.<. dt

Tours.

———— 27671. Remplacez le point et vir-

gule par une parenthèse

qui ferme à la fin du

vers suivant, dont U
point doit être sap-

primé.

P. 437, vers 37685. Lisez, pour la mesure , Qxxe

li a fait.— 37691. Vect vers luiestre en tel.

27693. Cequert.

37696. Qu'eissi cumme li d. unt.

—^^—^^ 27697. Apris ce vers, on lit dans

le ms. de Tours celui-ci,

qu'il faut insérer dans U
texte :

Qne tort ne damage ne mal.

•^^——— 27698. qu'eu.

37703. E si eu r'esl.

27703. Qu'il aient.

P. 428, vers 27726. as suens.

37734. A e. vindrent, ç'os. Listz

ainsi.

P. 429, vers 27744. jà jor.

27760. Od ce qu'ert de g. g. em-

plie.

37761. Fu la V. tost faillie.

37767. Alrei.

P. 43o, vers 37783. puis vée. Lij«i veée.

27808. encontre.

P. 43i, vers 37812. Ev»an. Lisez K\arti pour

la mesure.

w~ 43a, vers 37837. N'o. si.

56
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p. 43î, vers 27838.

— 433, vers 27840.

— 434, vers 27872.

27891.

P. 435, vers 27904.
' 27927-

P. 436, vers 27939.

27952-

P. 437, vers 27982.

27985-

VARIANTES ET OBSERVATIONS

27997.

p. 438, vers 28002.

28004.

2801 1 .

28014.

28017.

28024.

28028.

P. 439, vers 28o3i.

28087.

28039.

28046.

P. 44o, vers 28068.

28064.

28066.

28068.

28072.

28084.

P. 44i, vers 28097.

28098.

P. 442, vers 28187.

— 443, vers 28148.

a8i53.

P. 444, vers 28178.

28185.

P. 445, vers 28199.—— 28220.

Moct feist mal, e mocten

Cst.

M. sovent veit l'on qui ').

père esteit.

un jor.

Laucman, r. de Soave.

Alrez. De même plus loin.

M. cumment qu'eu.

A Auxeudunne, c'est la

fin.

Chunuz. Ainsi plus loin.

Se revoilla. Cette leçon est

la meilleure.

E por.

s'enfertez.

Cumme.

E que à.

Faut-il lire de denz en

deux mots ?

Sum.

H.-Connuz.

Gonnil.

Cesli.

Q. encor.

Oii eu fust. Cest là la

bonne leçon.

Cunut.

e. sornommez.

Hardez-Chunuz.

Qu'à 1. le.

Eldriz.

liardcz-Cheuuz.

traite avun. Lisez ainsi.

On préférera peai-êire pla-

cer un point et virgule «

la Jin de ce vers, et ter-

miner par une vin/aie le

28102'.

E Dreues.

e lez.

Si Ode en.

esconditDe ni, liset ainsi.

sanz eus.

se puissent.

V. 1. blans.

Si vuil.

P. 446, vers 28242. Eissu. Iljaut lire ainsi.

28248. Es'oct.

282 '19. Chevaiers v. eesliz. Je ne

balance pas à adopter

pour ce vers et le précè-

dent la leçon du ms. de

Tours.

P. 447, vers 28281. traient.

— .H8, vers 28810. cist.

28814. D'escuz,detrois,de. C«H«

leçon est la meilleure.

28820. sus à force. Lisez ainsi

pour ta mesure.

28828. Lisez Entraînent pour la

même raison.

P. 449, vers 28828. E. eu p. g. martel eiz. Liiez

ainsi.

28829. E eu. Lire ai/ui.

2835 1. I. eesmeuz.

P. 45o, vers 28856. des.

28357. ne se.

28869. °" s^ forche.

P. 45 1, vers 28881. descoarz.

28888. se il.

28384. M. aiz que. Il faut lire

ainsi.

28895. lor.

28896. se metent.

2840 5. mainte bière.

a84o6. Ici.

P. 452, vers 284 9. mistrent.

28481. Où d'estancher ou de ces-

ter.

28438. ne sereit.

28489. S'Evreues.

P. 458, vers 28448. Ne lessent mie l'ovre od

tant.

28461. oct, qui test l'emporte.

Lisez ainsi.

28481. Q. ses.

28487. l'on ci qu'en.

28497. LisezTÊ,n un.

P. 454, vers 28607. F. l'abaie.

— 455, vers 285o8. Empresse e rechingne.

Il est clair maintenant

qu'ilfaut lire dans notre
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p. A55, vers 38S33.

-456, vers 38535.

38538,

28544.

•38547.

' 38560.

38S61.

a856a.

38565,

P. 457, vers j8568.

38573.

38585.

38598.

P. 458, vers 38606.

28616.

28623.

P. 459, vers 28638,

3865o.

28655.

28656.

P. 460, vers 28658.

28669.

28676,

— 38679.

P. 461, vers 38695.

38701,

28707

38713

P. 462, vers 38715

— 463, vers 38746

texte : Empresae, res-

cliigne.

Ne faul-'d pas /ire la tui, et

la tuiet, page U56, vers

28539 ?

P. (le bois. Liiez ainsi.

qu'il ne s'en isse. Cest là

la bonne leçon.

bergers.

Calro! Ne faut-il pas lire

Ç\ lici?

Va! nenil.

V., si erl toi.

Di-nos.

// serait peat-éire plus con-

forme au sens de terminer

ce vers par on point din-

terrogation.

Nous proposons de lire :
—

« E a gaires ?— « Dès,

et de terminer le vers

précédent par des guitlf

mets.

od vos.

C'en lievent.

berger.

Ne par uiB. Nefaat-il pas

lire Ne par ù ?

e si abosmez.

les.

Qu'eu.

mauvcisin, Lisez ainsi.

E si n'en pnrloct nus de.

l'o. tant cmpeirée. Lisez

ainsi.

E déserte.

E LaacmaD.

en ceu pais.

C, comme sage,

gâainz.

Ce vers manque au ms. de

Toun.

il lor.

ior.

n'en.

I.o.jà.

P. 463, ver» 387*7.

38769.

P. 464, vers 38780.

28789.

28809.

P. 465, ver» 288 16.

28819.

28826.

i883i.

P. 466, vers 28861.

38855.

28863.

38868,

P. 467, \ers 2I

— 468, vers 28907.

38913.

28928.

P. 469, sommaire.

' 28941.

, 38942.

P. 470, vers 38950.

— 471, vers 38969.

-38970.

P. 472, vers 28995.

— 473, vers 39008,

3902a,

29023,

P. 474, vers 29043,

443

Quant. Liuz ain*i.

Tu moct graiiz.

Lisez s'i crt.

Qu'il l'arstreal.

cummc je lis.

Moct se fait. Lisez ainti.

or.

Il vaudrait peut-être mieux

terminer ce vers par une

virgule, et le 28828' par

an point et virgule.

Quer destruit en sunt

jà.

Qu'il li a. f. maites feii.

Ne faut-il pas lire Qu'an-

tretel , en un seul mol ?

P. unt mandé au duc Ri-

cliart.

c d'acorderaent

Q. Tiliere».

en gré.

Âneiaus e coupes. Lisez

ainsi

s'en.

A partir de la virgide , tout

le reste du sommaire man-

gue au ms. de Tours.

qu'à la s. Joufrei.

Il vaudrait peut-être mieux

remplacer le point *l vir-

gule par une parenthèse,

gui se fermerait à la fin

da vers iSQiS" dont on

supprimerait le point.

Joufreiz.

Teste-ardic. Lisez ainsi.

Si cuit-je bieD qu'itel sor-

noo

N'en oct-il pas sani acbai-

son.

B. r'orent.

Travaillosement.

Bucns huem c n, de saiul

afaire.

E g. hue e.

Dumt l'eD.

56.
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p. 474, vers 29046. A., fait-il.

29050. Lisez Sejorra.

29054. Ne de conduir i vos.

P. 475, vers 29058. M. a ici ses.

29059. Qui par ses chasteiaus

sunt assis.

39068. Le bois. A la mite de ce

vers, on lit, dans le ms.

de Toars, celui-ci qui

doit être intercalé dans le

texte :

E la terre riche e pleniere.

29071. TëAssi eu. Prononcez en deux

syllabes.

29074. ne qu'il. Lisez ainsi pour la

mesure,

P. 477, vers 291 19. ne.

29127. Placez un point et virgule

apris lui.

29140. E il . Lisez ainsi,

29147. à V. dire.

P. 478, vers 2gi5o. n., de.

29161. C. aveit.

29161. od vos.

39164. sui nez.

29168. Le noinz.

P. 479, vers 29200. ainsse.

— 480, vers 29227. Ne vaut-il pas mieux lire

davant ? .

39288. V. en r. grez e nierciz.

P. 481, vers 29250. Q. ier.—^^—— 29261. G. en sui. Lisez ainsi.

29262. A., f. li li. Il faut lire

ainsi.

29268. D., fait Bemart. Lisez

ainsi.

P. 482, vers 39288. deu buen segund.

39802. s'e. mal v. I. menez.

P. 483, vers 29817. C, f., ouvert, fel Iraîtor.

29819. Ne cura. Lisez ainsi.

39828. àjordevis.

39824. Terminez ce vers par un

point.

39826. Placez une virgule à la fin

de ce vers.

—^—^^— 29827. Mettez uncvirgule aprh\h.

P. 483, vers 29329. à que qu'eu.

29331. qu'eu.

P. 484, vers 29846. j'eu puisse.

29860. Dum mar i sait. //yaHf /ire

ainsi.

29867. r'ont.

P. 486, vers 39888. Si fu li reis.

29886. meins.

29890. L. assaut. Liiez oiiui.

29891. Lisez Pierres lorl. d. ber-

ilreiz , comme dans le ms.

de Toars.

29393. De ces sunt trop. Même

observation,

P. 486, vers 29404. rendreient.

2 9 4
1
9. se.

P. 487, sommaire. Lisez nobmendie.

29487. Lisez ducheé.

29447. Lisez Auçorre ici et plas

loin.

P. 488, vers 29468. ceu

— 489, vers 29477. sages.

^g-iSg. Q. jà en nul sens n'iert.

29495. A. furent cil d'Avalon.

29499. Qu'en ne.

29604. Maint d'eus.

P. 490, vers 29606. a. i furent.

39613. Ne vaudrait-il pas mieux

lire qu'eu ? Même obser-

vation pag. i92 , vers

29561,

29524. Certainnement le saveit

l'on.

P. 4gi , vers 29682. sonne. Lisez ainsi.

29538. Reinauz. Cest ainsi gu'il

faut lire.

P. 4g2 , vers 2966 1 . Lisez qu'eu.

29666. T. s'ainse.

29680. fereit. Lisez airtsi.

P. 498, vers 29699. p. bel apareil.

29600. Ne tant escu.

P. 494, vers 29619. cil dedenz.

— 496, vers 29667. A. est q. veit.

29663. li oil. Lisez oinsi.

P. 496, vers 29678. Par.

— 497 , vers 29687. de ce seit pais. Lisez ainsi.
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p. 498, ver» 39719. le» fi»t.

29728. En »es. Lisez ainsi.

P. 499, vers 29744. enferlé.

29750. Lisez mire mestier.

29766. des meillors.

P. 5oo, vers 29765. Cum eu.

29781. que mut.

29783. // vaut peut-être mieux lire

(lavant, fanj apostrophe,

P. Soi , vers 29801 . me départ. Lisez ainsi.

39814. t. i vivront. Cest là la

bonne leçon,

39821. Qui n'i ait.

29827. Adunc.

P. 5o3 , ver» 29830. sam nul content.

29836. Si seit s. 11. des deus.

29853. Liiez Mil.

P. 5o3, vers 29860. Ce vers est suivi de ceux-ci

dans le ms, de Tours:

Cist 6 H pères li premiers,

Li buens Richarz li justisiers.

29868. Sans ainsse.

29871. Asbuens, as frans, as.

P. 5o4, sommaire. Ci fenist l'estoire ded

SE6DT niCHART, E APRÈS

CONMENCB, etc,

39879. f. dcu segunt. Lisez ainsi.

29884. M. dès.

29889. n'en Tu nez.

P. 5o5, vers 29906. que il.

29913. mansist.

39922. cumme.

29934. e deus.

P. 5o6 , vers 29934. E s'oct.

29936. Surprendre.

39939. or.

39962. Queinement.

P. 607, vers 29965. Que à t., que à. Lisez

ainsi,

39969. quels.

39983. A la suite de ce vers , on lit

celui-ci , (jni doit être in-

séré daits le texte:

De riechief li r'a odtreiié.

29985. R. r'oct.

29990. si cum. Lisez ainsi.

TEXTE.
P. S08. vers 3oooo.

—5io, versSooig.

— 5i 1, ver» 3oo48,

— 5i3, vers 30070.

30075

3oo85,

30087,

P. 5i3, vers 30089.———— 30093.

30099.

3oi i4.

P. Si 4, vers 3oi35.

— 617, vers 3oi33.

30137.

P. 519, vers 30191.

30194.
'

30199.

P. 530, vers 3o2i 1.

3o3i4.

30217.

30226.

P. 531, vers 3o245.

30262.

• 3o254.

' 3o255.

•3o258.

30261.

.30262.

P. 622, ver» 30271.

3o38i.

P. 533, vers 30J91.

30292.

3o3o3.

3o3 1 1

.

P. 624, vers 3o326.

3o337.

445
. Q. ç'oct f. , t. ne fu en-

quis.

m'en.

Sommaire : ci conmehcB

OEU DnC ROBERT, QDI PU

LI SISTES DUS DE NOR-

MENDIB.

jenz de s. maisons.

P. li segonz.

Q. chavalers.

S. pro u.

E son.

toz.

.Sempre. Usez ainsi.

Qui aveir n'a t. qu'il.

son son. C'est là la bonne

leçon,

m. buon roar.

les poinz.

M. orriez.

Lisez R'oTre-en.

Ded. se c.,dej. s'ovrc.

don.

U fist.

est.

Q. nn.

Quer si.

Lisez Duo, sans apostrophe.

Ce vers et le suivant man-

quent au ms. de Tours.

qu'en li.

j.Ii.

le dcderrain. Liut ainsi.

p. son desicr. Cest là la

leçon ù adopter.

Je propose de lire n'en , ob

mieux encore n'onc.

oct non.

Que il.

tcns.

Ainsi dans le ms. de Tours.

Lisez deveëe.

Qu'en. lÀsez aiuxi.

tôt arrere.

Q. nu» son bien (.nnl.

Une. Lise: ainsi.
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p. 526, vers 3o384.

VARIANTES ET OBSERVATIONS

• 30389.

SoSgi.

P. 527, vers 3o3g8.

3o4oo.

P. 528, vers 3o428.

3o433.

3o/i3i.

P. 529, vers 3o462.

3o464.

— 30478.

P. 53o, vers 3o49i.

30495.

30607.

P. 53 1, versSoSig.

3o522.

SoSsS.

P. 532, vers 3o533.

3o548.

30549.

3o555.

P. 533, vers 3o5C3.

30672.

P. 634, vers 30692.

30696.

3o6o3.

80607.

P. 636, vers 3o6/i4.

3o666.

30673.

P. 638, vers 30717.

30722.

P. 539, vers 3073&.

30741.

30744.

• 30754-

g. prcie. Cette leçon est à

adopter.

D. or.

Otl tôt. Ce vers est à (o

place du suivant dans. le

ms. de Tours.

E. engendrez.

Foucun.

Loiz entrèrent.

de.

s'en r'aloent.

La preie fu t. guerpie.

e. qu'eu \i.

li est.

m. grant.

Eissi.

qui 'n.

Tel ovraigne.

Huge.

D'Evreucs. Lisez ainsi.

Evreues. Ainsi plus loin.

Devancier voct la triche-

rie.

Lisez e la folie.

Faut-il lire de deni?

Lisez qu'eu.

n'eu truis.

P. queu s'en.

P. li.

Tôt p. la f. au.

que il.

A Choque.

E se sis pères. Lisez

ainsi.

sis hucm.

plusors.

N'ocl.

Le saisira de Welgesin.

Welgesin.

Si eu. Prononcez ces deux

mots comme s'il n'y avait

qu'une syllabe.

A la suite de ce vers, on lit,

dans le ms. de Tours,

ceux-ci, qui doivent être

intercalés dans le texte :

L'en fist en France repairer.

Asson uncle, conte Maugier.

P. 64o, vers 30768. Isi eu.

30769. Lisez C'am.

36776. cet poi.

P. 54i, vers 30796. Welgesin.

3o8oo. ail.

'

- 3o8oi . travail.

P. 542 , vers 80839. De la.

3o84o. à col.

3o84i- De ci qu'enz es.

P. 543 , vers 3o856. Ainz crei que dès or.

80877. i manque aa ms. de Tours.

P. 644, vers 3o883. A la suite de ces vers, on

lit ceux-ci dans le ms. de

Tours :

Moct en cet de plusors semblanz

,

De la venjance desiranz.

3o884. Ainsi dans le ms. de Tours.

3089 1 . On lit, dans le ms. de Tours,

les vers suivants , qu'on

doit insérer dans le

texte :

Aiz qu'il veient demain asseeir,

Lor force e trcstot lor poeir

Metrunt, sani porter autre amor.

En la terre mètre à dolor.

Estrange en est jà li essais,

E par la terre li esntais-,

Quer cinc cenz feus lor i unt mis

,

E cent vilans liez e pris.

Braient, crient par la contrée

,

Qui à tel essil est livrée.

No trovent qui les i desdie;

Mais si ne s'en iront-il mie

,

Quer entre, etc.

80906. Ce vers est suivi, dans le

ms. de Tours, de ceux-ci

que l'on peut insérer d:ins

le texte :

Se il puent as jeuz partir.

Ne lairont pas Alain choisir

Teu chose qui ne li crt bel ;

Aiz qu'il reveie mais , trigel

Li ferunt, n'i puet aveir faille.

N'acoientierent si mal aumaille.



SUR LE
p. 545, vers 30930. qui t. p. ne deie.

— 546, vers 3o944. dcu bien.

30947. Auverei.

80962. n'eu.

"
1

' ' SogCg. armes deast.

30970. c. furent sanglent.

P. 547, ver» 30979. Ainsi, dans le ms.de Tours,

lisez desconreée.

^^———— 30985. q. moct s'esvertue. Lisez

mnsi.

—30991. Auvereï.

— 30994. Ainsi dans le ms. de Tours,

il s'em.

— 30997. radoté. A .la suite de ce

vers, on lit, dans le ms.

de Tours, ccwc-ci qu'on

ferabien d'intercalerdans

le texte:

Quer à toi les plus sojornez

Raie le clcr sanc des costez.

3ioo3. Que od.

P. 548, vers 3 101 3. il {a saite de ce vers, on lit

ceux-ci dans le ms. de

Tours :

La chère a jà ternie e pale

Deu sanc qui dcu corsli dévale;

Plaint e regretc son damage,

Ne se tient pas deu tôt por sage.

3ioi8. J. s'en.

31019. A la suite de ce vers , on lit

ceux-ci dans le ms. de

- Tours:

S'amor en orent e son gré ;

Bien lor fu puis gerredonné.

P. 549, vers 3i032. Soens.

31026. Euvrat en cet non.

31037. Auverei.

3io36. les Cst.

3ioi2. S'avcit. Lisez ainsi.

3io46. Quenut, f. r. Soen.

P. 55o, vers 3 1060. Qunuz.

31071. Chenut.

P. 55i, vers 31093. d. en.

31109. Gersi. Lirf oinji.

———— 3iiio. Ce e. eu. Il faut lire

ainsi.

TEXTE.
p. 55 1, vers3ii i3.

3i 1 14.

p. 553, vers 3

— 554, ver» 3

3

3

3

P. 555, vers 3

— 556, vers 3

3

3

P. 557, vers 3

— 558, ver» 3

3

P. 559, ver» 3

3

3

P. 5 60, vers 3

.3

3

3

P. 56 1, vers 3

— 562, vers 3

3

3

3

3

3

P. 564, vers 3

—565, vers 3

3

3

3

3

P. 566, vers 3

3

—

^

3

3

3

447

n'eu voct.

Q. port périssent. LittM

ainsi, ou mieux prcis-

seiit,

Euvrat.

F. à sesjeni.

forfirent, ce.

Quer c. e. ainl)edui.

e cngraigne. lÀtet ainsi.

comme.

Par cveseure.

Percher»,

blanchor.

Q. bien,

eritage.

g'cstace.

Son sa.

Lia.

Lisez reparlance, pour la

mesure.

Quer issi irion p. jent.

graanté.

E dumt eu n'a. mie poi.

E d'un».

Sam sei.

Ne s. plus,

qu'eu.

Qui A.

a. c pareissant.

chastel.

cl.

4oi . ;iiiui dans le ms. de Tours.

Lisez veée.

403. au mien.

404. D. qu'e. eu vect.

427. S., fiiit-eu.

419. cleremcnt.

457. Ecu.

458. S., fait-eu.

46 1. qui à.

469. Dux, sire, estes de.

479. S'eu.

488. e un.

494. S., faiteu.

495. n'eu.

499. a. si.

130.

180.

84.

195.

SOI.

3l3.

23o.

23l,

238,

263.

278.

294.

3o3,

309.

335.

338.

349.

35i.

353,

353,

355.

367.

38o,

386.

398.



448 VARIANTES ET OBSERVATIONS
p. 567, vers 3i5o5. ne que.

3i5i4. cncor conneue.

3i5i6. Lisez aveira, comme dans

le mi. de Tours.

3i528. Mais soa le l. e son

les.

P. 568,vers3i54i. i.ebel.

3 1 55 1 . en leva.

3 1 56 1 . j. e s. , V. e salu.

P. 569, vers 3 1 566. puis manque au ms. de

Tours.

3 1 583. li demostroct.

P. 670, vers 3 1604. espanoïr.

3i6i2. ne qucnement.

P. 571, vers 3i6iO. tanle jent.

P. 571, vers 3 1643.

31647.

P.
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p. 30, vers SsSSo.

32357.

P. ai, ver5 3a382,

32388.

P. 23, vers 32399.

334io.

P. 33, vers 33434.

33435.

P. 35, vers 33^87.

32488.

32499.

32502.

p. 36, vers 33544.

—— 37, vers 3354g.

33555.

p. 38, vers 33591.

33593.

33603.

p. 39, vers32Gi4.

32G17.

P. 3o , vers 3264o.

32647.

P. 31, vers 32670.

- 32 , vers 33G92.

32697.

P. 33 , vers 32721.

32732.

• 33755.

33740.

P. 34, vers 33743.

-^——— 33751.

33764.

P. 37, vers 32840.

32844.

3385i.

33858.

P. 38, vers 32871.

32873.

32878.

32891.

CHRON DE

torra.

T. sesjcnz caniaiider.

N'a tôt p. force. Liiez ainti

pour la mesure.

jorz fu failli.

sei. Lùez ainii.

Ç'otreia. Celle leçon doit

êlre adoplée.

« orgoillos.

e glorios.

n'eu.

Ses genz.

Furent. Lisez aiiui.

jàjus.

Qucr q. se.

voidées.

venissent.

E. qu'il.

De sa très. Lisez ainsi.

jà Icr.

C'um ne.

Son.

eu dcsoi.

I assemblèrent. Lisez ainsi.

Faul-il lire dedavant ?

Renous.

peussent.

E fieus. C'est ainsi qu'il

faut lire.

Lisez son son, ccinme uu

ms. de Tours.

s'enfelonni.

Raol deBecisin.

deu Plaiseiz.

l.-grant.

Je préjire écrire Dès or.

C. qui il.

A. t. esiea^Liset ainsi.

prcnge.

Si i pareisse. Lisez ainsi.

torra.

Jà unques.

Lisez floz.

La fortune étant person-

nifie ici, son nom doit

prendre une capital».

NORMANDIE. III.

P. 39 , vers 32902. quel v. il.

— 4o, vers 33938. deu s. des.

33931. Besoig oct g., n'en.

33934. Que est.

32938. Il vaudrait peat-étre mieam

ponctuer ainsi :

Ne vos celez neient vers mei ;

Tôt nie dites vostre segrei

,

Qucus est li faiz e la merveille,

C'unques ne vi mais sa pareille,

Ne prince aler en té manière.

32951. cumnio.

P. 4i, vers 32956. Q. , s'entendisae.

32981. Mettez la virgale apris le

premier mot.

P. 43 , vers 33993. si traitor.

33oo4. Placez une virtjule après

Deu.

33019. Ainsi dans lemi. de Tours,

ici et plus loin.

P. 43, ver8 33o35. torreil.

— 44, vers33o54. nos l'os.

33070. T. e. eu dist.

33o8o. Becisin.

P. 45 , vers 33090. part.

— 46, vers 33117. E. t. le renne.

33119. Sieu.LisezS'i\danslet»xle.

33 13 3. gerpi.

P. 47, veri33i4i. par f. e par.

33i45. Placez u.»!* virgule après

Lors.

33i5i. Betranchez se, inutile aa

sens et nuisible à la nu-

sure, ou prononcez s'os,

comme aa vers suivant.

33i55. Lisez n'os.

33 1 59. tort.

P. 48, vers 33169. prest.

33193. d'Evrencin.

P. 48, vers 33197. queilpnet.

— 49, vers333oi. P. d'Avrenchcs.

333 35. em bataille.

P. 5o, vers 33334. sorfait.

— 5i , vers 33374. I estachent.

^——^ 33378. Placez ane virguU à la fin

de ce vers.



/i50

p. 5i , vers SSiSi.

33283.

P. 53 , vers 333o3.

VARIANTES ET OBSERVATIONS

333ii.

P. 53, vers 33333.

———^— 3334S-

P. 54, vers 33358.

33366.

33368.

33375.

P. 55, vers 333^3.

— 56, vers 3343o.

•33ao.

p. 57, ver»33Ui.

33458.

p. 58, vers 33487.

33496.

P. 59, vers 335o4.

33537.

3353 1.

P. 60, vers 33553.

33561.

P. 61 , vers 33593.

— 63, vers 33595.

— 336o3.

336o5.

33617.

33619.

33633.

P. 63, vers 33633.

33643.

P. 65, vers 33691.

33705.

P. 66, vers 33733.

tarzera.

Belengier.

Ce vers est en blanc dans le

ms. de Tours.

qui au.

Od. L clers.

D'autre tant geaz corne il

sunt,

s'ert.

t. le sordeis.

li funt.

vivriez.

vos dites.

1. d'espérance. Le dernier

mot du vers suivant

manque au manuscrit de

Tours.

d'ensanglantées.

E par mi gros.

Qu'il.

Ainsi dans le ms.de Tours ;

lisez conreées. Même ob-

servation pour le vers

33511, p. 59.

Fu deu.

fcreii.

Dex ajue. Liseï aïe dans le

texte.

jenz à son.

cheeit.

enversent.

ne m'est.

E si fort. Lisez ainsi.

En s. 1,, ce li e. vis.

le porte.

M. tantli.

e plus. Cette leçon est la

seale bonne.

M. n'eu.

à cheval. Lisez eu, dam

le texte.

e d'erltage.

ne fust.

ne fist.

se manque au manusc. de

Tours.

P. 66, vers 33747-

• 33754.

33755.

P. 67, vers 33769.— 68v vers 338i 1.

— 69, vers 33848;

— 70, vers 3386 t.

33869.

P. 71 , vers 33891.

33897.

' 33903.

33905.

33911.

P. 73, vers 33919.

— 73, vers 33935.

33933.

33936.

P. 74, vers339io.

— 75, vers 33976.

— 76, vers 34ooa.

34oo5.

3401 5.

P. 77, ven34o34.

34037.

P. 78, vers 34062.

34075.

34079.

34081.

P. 79, vers 34094.

— 80, vers 341 oa.

34io3.

34111.

34116.

34118.

Ce. O. o's covendra. Lisez

ainsi.

Qaam.

Lisez En virent en deux

mots.

P. , feloD e.

Lisez qu'eu. Même obser-

vation pour le V. 33859,

p. 90.

C. Risle e a. de t. lez. Lisez

ainsi.

Guis.

Lisez ae V retenist, pour

le sens comme pour Ut

mesure.

Terminez ce vers par on

point, et supprimez celui

du V. 33893.

Linguerre.

Troverent. Lisez ainsi.

Ce vert manque au ms. de

Tours.

Qu'à.

Chunut.

£ m. Ewrart e Auverez.

fu.

Hexoct.

Ewart e s. f. Auverex.

M. f., à faire.

à Auveré.

Guinçant.

Auveré. Ainsi plus loin.

fist.

eu.

Ses m. li.

e à peisance. La mesure

exige l'adoption de cette

leçon.

uns toz sous.

Quer issi eu voleit.

sosfHr. Lisez ainsi.

M. a. tost.

recovrement.

E e. pris,

les.



p. 81, ver»34iA6.

34147,

34149.

. 34i 5o.

P/ 8av<v«i*34i7o.

—83, vers 34178.

34i83.

34i85.

.34187,

P. 84, vnrs 34193.

.1 34201.

34214.

P. 85, vcrs34>43.

— 86 , vers 34a47.

— 88, vers 343i3.

34334.

34341.

P. 89, vers 34348,

34353.

34354.

. 34357,

34361

P. 90, vers 3438 1.

34388.

P. 91 , vers 344i3.

34417.

344ao,

344j3.

P. 92 , vers 34439,

34442,

34453,

34454,

. 34464

P. 93 , vers 34470,

34471

SUR LE
por i'esgart.

s, f. manquetd uu nu. de

Tours.

Hardei-Quenut.

ne.

. Quer Gonduinne ot.

Lisez C'um.

e sanz nui. Cest ainsi t/u'il

Jàut lire.

P. ce nale ne.

bénigne.

e le.

Henna trett ant eisi. Mau-

vaise leçon.

Ceert.

U. de*.

Engonmeain.

£ des estranges.

Ntfaut'il pas lire Mis >

oct oz.

Là por.

ne le.

La rime^de ce vers manque

également duns le ms. de

Tours.

Remplacez par un simple

point le point d'exclama-

tion qui termine ce vers.

S. aalez.

p. s'en.

Terminez ce. vers par une

virgule.

T. se.

Placez à la fin du vers

suivant le point et virgule

qui termine celai-ci.

vaillant.

S. d. lor lor.

Qui. Lisez Quil dans le

ttitte.

Si en roct.

deu.

id.

A heiaumes. Lisez ainsi.

Qui fort.

Veient. LÀtet ainsi.

TEXTE.
p. 93, vers 34485.

344«6.

34494.

34495.

P. 94 , vers 345o5.

34509.

34536.

P. 95 , vers 34539.

— 96, vers 34553.

34554.

34555.

34560.

P. 97, vers 34583.

^ 34596.

34608.

P. 98, vers346i4.

— 100, vers 34698.

31703,

P. 101 , vers 34710.

34712.

34726.

34735.

P. 102, ver» 34740.

34751.

34757.

347O1.

P. io3, vers 34796.

34797.

P. io4, vers 34817.

34819.

P. io4, vers 34824.

— io5, vers 34856.

— 106. vers 34869.

34871

A51

Les deux derniers vert man-

quent au ms. de Tours.

fort.

sa jent.

mostre,

Eobert.

Ainsi dans le ms. de Tours.

Lisez s'en.

eus.

r. nule à. Lisez ainsi.

i. t. toi dedent. Mime ob-

servation.

Que il.

1. s'i erent Cette leçon est

à suivre , car elle satisfait

cui sens et à la rime.

Ce vers occupe la place du

précédent dans le ms. de

Tours.

L. en.

Terminez ce vers par deu.i

points.

aura.

M. quel. Lisez eùnsi.

b'aut-il lire davant)

maubaillir.

Lisez cheval , au lieu di

cfaastel.

Lisez S'iert.

lor faiçoos.

Moct i poiereit. Lisez ainsi.

Nei. Même observation.

M»»\ne.Méfne observation.

Nef.jà.

P. s'en.

Lisez «d^a en ha seul mot.

Même observation.

M«retaig. De même plus

loin.

Uarlenc.

pooreson.

E qui ni s'i.

Ne faudrait - il pas lire

vites?

q. ii a dit. Intérêt ce sr-

9»nd Ii dans le texte.
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p. io6, vers 34887.

34891.

VARIANTES ET OBSERVATIONS

P. 107, vers 34897.

34905.

• 34906.

P. 109, vers 34954.

34955.

34981.

P. 110, vers 35oio.

— 1 13, vers 35o38.

— 1 14, vers 55o5i.

~——^— 35o56j

35o63.

35o64.

P. 11 5, vers 35o85.

35087.

P. 116, vers 35io4.

35io6.

P. 1 17 , vers 35 12 2.

35124.

35i25.

P. 119, vers 35i63.

35173.

P. )20, vers 55193.

— 121, vers3523o.

35249.

P. 122, vers 35262.

35269.

35271.

35276.

P. 123, vers 35299.

353 12.

P. 124, vers 35327.

— 125, vers 35354.

35370.

35375.

P. 126, vers 35395.

35401.

354o3.

P. 128, vers 35436.

â5443.

Ne vaut- il pas mieux lin

dedavant ?

V. J'en c.n'eu ceiltmie.

i ert. La mesure exiye qu'on

lise ainsi.

Lisez i ert.

Placez deux points à la fin

de ce vers, et terminez

par une virgule le sairant

et le 3^909".

Lisez ducheé.

monta. Lisez ainsi,

l'unt.

n'en,

d. de.

Estievre.

de lei.

où ne quex.

t. ne en quex fieus.

n'en.

En ten dévié. Lisez ainsi.

Quel il feist.

A les.

Lisez deu sen q , Deus.

Lisez I ert.

Lisez pins,

mostier.

cet.

E por.

ne par.

l'a.

eu siècle.

od celé.

Fu li q. od eus.

Q. a. en.

Beesin.

Gauter. Lisez ainsi.

au.

Les.

esfreiz. Lisez ainsi.

Même observation,

ce manque au ms. deTowrs.

convint.

Si les.

s'i.

«i 'n.

P. 128, vers 35445. Moct enmenerent. Liset

ainsi.

— 1 29, vers 35472. Je pense que la majuscule

serait mieux placée à

Omnipotent, en d^autres

termes , que ce dernier mot

est ici pris substantive-

ment.

35481. S'alei.

35487. retorra.

35496. Où Raol.

35497. T liest.

P. i3o , vers 35498. Lisez Ce qu'e. li out.

355 16. deiei.

55523. N'a.

P. i3i, vers 35543. A f. lorjenz.

— i32, vers 3556o. E com il les.

— 1 33, vers 35591. q. eu.

356o3. Odocte.

35608. à cel termine.

P. i34, vers 35629. en terminne.

— 1 35, vers 35643. Huge.

— 1 36, vers 35677. vienge.

35687. pfiut-

35696. Lisez de puis.

P. 137, vers 35713. Maienne.

35722. pert. // est évident qu'ilfaut

lire ainsi.

35730. puel.

35731. nevostmie.

P. i38, vers 35738. M. por quel issi.

35741. iilaaine. Lisez (ùnsi.

35748. s'i.

35757. qu'ert.

P. 139, vers 35767. manière.

35775. E chevaliers. Lisez ainsi

pour la mesure.

^—— 35778. Après ce vers, on lit les sui-

vants dans lcms.de Tours :

Cist ne damagerent pas pou

La terre au buen conte d'Anjou.

P. 139, vers 35779. ^- g' e"v'«-

35780. deMaaine.

35789. Ce.

I 35791. /' me semble préférable de

mettre ce vers entre pa-
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rentltètts , et de siij,pnmct

le point el vinjute i/ui s'y

trouve au milieu.

P. i4o, vors358o/i. Margarite.

— iiii, vers 3à853. E t. le».

— lAî, vers 35855. Voct ajoslées. Cette leçon

nous semble préférable à

celle du texte.

35867. od e. ne trive. Lisez ainsi.

' 35867. 35869013.5872. Terminez

ces vers par une virgule.

35880. Prisse, comfunduc.

P. 1 43, vers 35915. oï.

1 35919. Qui ne.

P. 1 44, vers 35912. Faal-il lire davaut, saiu

apostrophe ?

35931. N. huem ue-poct teu deol.

35933. U. e. plains.

P. 1 45, vers 35955. i'aoisl.

• i i 35g64. amaiserent

P. 147, vers36oa5. c'ueni n'i.

— i48, vers 36oii. n'en.

36o54. Qu'a. i.

P. 1 49, vers 36067. p. par ci transcore. tie />r^-

Jiie cette leçon.

36o8o. Por.

36o84. Rebosteaus.

P. i5o, vers 36ioo. A la suite de ce vers , on lit

,

dans le ms.de Tours , ce-

tui-ci qui doit prendre

place dans notre texte :

Mais cil délivra le pais.———— 36ioi. Terminez ce vers par un

point et virgule.

——^-^^— 36 1 1 6. sordeior.

36117. j- est jeni.

36 118. Totlor.

36i3i. Bucnnavent.

P. i5i, vers 36i33. espées.

36i48. al ne.

36i53. Cens d'eus.

P. 1 5 2, vers 36157. si p. cil.

36j25. D.il.

P. t54, vers 36238. mcslée.

36a5o. e par.

P. i55, vers 36^58. plains.

P. i55, vers 36264. Lùez Tresluit.

36370. lisez Eissi dura.

36283. eusi.

P. i56, ver» 36296. Terminez ce vers par une

virgule.

363o6. sanx nul mentir. Liiez

mnsi pour la mesure.

363i5. Ponclaez ainsi ces vers,

autrement ils seraient

inintelligibles :

Cist eut un Gz , Abaielart.

A son frère Robert Guischart,

Que poi saureit nus si loer

Qui lost ne l'en peusl blasmer,

(Nus ne pout une de lui escrire

Ne nul ne vos en saureit tant diri'

N'en fust cent tani e plus assez
]

Ainceis, etc.

P. 157, vers363ii. Ce vers manque au ms. Je

Tours.

36334. Li p. jovre».

P. 1 58, vers 36363. Prince.

36365. d'eus. Lisez dons dans le

texte.

' 36373. munt n'eu o. puoeles. Li-

sez ainsi.

P. 1 59 , vers 36388. Alexis.

364oo. Lisez c'um.

364oS. p. eus.

364io. iyùe2 sosfist.

P. 160, vers 364 17. 1. en.

36443. Lisez eafon.

P. 161, vers 36649. en mariage.

36463. ertà.

P. 162, vers 36490. Ci n'os vuil or.

36497. J'en relrairai.

P. i65, première note de note. Lisez Historix

Anglicanst Scriptores X.

La double faute que pré-

sente U texte ne MBmit

noiu être im/mtée.

P. 169, ver» 36584. O od. Lisez Od osi, dans

le texte.

36587. torçonno».

36593. Quant cil. & Ton adopte

cette lefon, ilfaut termi-
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P. 170, vers 366o3.

366o6.

36610.

36617.

P. 172, vers 36628.

36629.

P. 173, vers36645.

•— 174, vers 36667.

— 175, vers 36678.

36688.

36694.

36696.

P. 176, vers 36698.

— 177, ver» 36707;

— 178, vers 36729.

36743.

P. 179, vers 3676 iv

— 181, ver» 36781.

36783.

P. 182, vers368o0.

36809.

VARIANTES ET OBSERVATIONS

368i5.

P. 184, ver» 36842.

36846.

36858.

P. i85, vers 36863.

36871.

36874.

36882.

-36879.

P. i86, vers 36893.

36898.

P. 187, vers 36902-

36912.

36915.

36933.

lier le vers précédent par

un ftoint, et celai-ci par

une ifirgale.

Cil qui.

E. d. ice

B. 8. si garoiz.

deu sueii.

l'une.

Moct l'en vecl.

jàla.

destruii à mort.

p. que plus.

qui.

Moretnig.

suig.

d'fivreues.

je vos.

C. deu.

ne ne desieit.

Grifriz.

des.

n'en tient.

Q. de.

Le nu. de Tours porte

«paiement volent ; néan-

moins le sens parait exi-

ger voleit.

Qu'eu.

V. Northvoge.

Q. reis.

fier. Lisez ainsi pour la me-

sure.

F.li.

L. e. Lisez ainsi pour la me-

sure.

Lisez Conains , aa lieu d'A-

lains.

Même observation.

S., corteis.

granz noises ne.

s'eredité.

à Viumostier.

S'os ne la li lesseiz.

Lisez I amerra ,
pour le sens

comme pour la mesure.

muer.

P. 187, vers 36951. E p. à sa. Lisez ainsi.

— 188, vers 36961. E chevaliers. Lisez ainsi.

-36973. Aquequ'eu.

36975. esanz grant jent.

36983. m. puis semblant.

P. 190, vers 37007. T. ses.

37020. Garenne.

P. 191, vers 37o3o. En.

37035. Pene-vesel.

37037. Terminez ce vers par un

point et virgule.

P. 1 93, vers 37070. Ge ters occupe la place du

suivant dans le ms. de

Tours.

37078. Lisez Ne te haster, comme

dans le ms. de Tours.

P. 194, vers 37108. àgrant.

37138. el. Lisez ainsi pour la me-

sure.

P. 196, vers 37166. ne dei fiance. Il faut tire

ainsi.

37181. deshaite.

P. 197, vers 37186. ne.

37189. seies.

P. 198, vers 37204. Pbt. Lisez ainsi.

37220. Terminez ce vers par une

virgule.

37221. ne le.

P. 199, vers 37230. ejentàpié.

— »oo, ver» 37248. Desfendre lor c. e lorvies.

————— 30258. tenues, les grans Cens.

:— 37272. Liiez desfendre.

P. 202, dernière ligne de la note. Aa lieu de Les

Saxons se servent, lisez

Les Saxons se servaient.

Un peuplas haut, lisez the

'byl '. Les deux signes

cuisant ainsi placés avant

et après byl sont des

guillemets anglais.

— 2o3 , vers 3732 1 . lÀsez esfundrez.——^^— 37338. Ci que à ore de haut

midi.

37348. Placez un point à la fin de

ce vers.

P. 2o4, vers 37363. Ce.
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P, io5, vers 37386.

• 37399.

37401.

37403.

•37414.

.37415.

•37416.

P. 206, ÏBT» 37418.

37435.

37433.

P. J07, vers 37442.

37453.

P. 208, vers 37463.

37479.

37485.

37494.

P. aog, vers 37496.

37498.

' 87507.

P. 2io, vers 37616.

— 2 11, vers 37520.

37533.

37534.

37536.

P. 212, vers 37543.

37545.

87549,

•37556.

P. 2i3, vers 3757».

— 21 5, verj 37600.
—^^^—^ 37606.

37608.

37G09.

Si Des conrei n'cui prent.

Liiez Si Deu», dans le

texte.

Remontez d'un vers la vir-

gule finale.

Terra . Cette leçonme semble

mrilleuri; que celle du texte.

Faut-il lire davaot?

Oiestace.

Liiez esfreie.

Sapprimei les deux points,

le (juilleinet , et remplacez

la majuscule par une lettre

bas de casse.

Supprimez le yuilUmet.

Lisez ne s'esfreieot.

De ciqu'enzàs. Lisez ainsi,

et supprimez le tréma sur

{'u de baudrez.

qui.

moct bien teaa.

Oiestaccs.

sis secors.

c. eu.

Garenne.

R'aida. Lisez ainsi.

I avcit. Cest ainsi qu'il faut

lire.

Ne Gst.

Peut-être vaat-il mieux lire

afiuer.

Q. au.

q. deu.

s. dcroropre e partir,

ocise.

deu morir.

Lisez desfcodre.

saureit. Il est inutile dajou-

ter qu'ilfaut lire ainsi.

Terminez ce vers parunevir-

tjule.

Avant. Lisez ainsi.

Lisez qu'isi eu.

Avcré.

fu jor ne's. Lisez ainsi.

E que à ce.

P. 3i5, ven 3761 1. graiiz orguix.

— 218, ver» 87642. quatorze rei».

37645. Lisez E idil, pour la me-

sure.

37651. Vei. Liset ainsi.

P. 2
1
9, vers 87680. Ronmcnel.

37685. L. i.

P. 32i, vers 87786 e. si puiaecoz.

— 222, ver» 87762. des.

— 228, vers 87788. Lisez de ^à.

37791. V. Garengefort.

P. 224, vers 37889. Wairaostier.

— 2 2 5, note, avant^lernière ligne. i,ùez Oxo-

nii , e Thealro.

— 227 , note de note. Plusieurs lettres sont tom-

bées uu tirage : mais il est

facile de Us restituer, sans

ifoe noas les rétablissions

ici.

— 228, vers 87915. Ne.

— 229, note, coi. 2. L'aeant-demier paragruphe

placé ici par erreur, doit

occuper la place du der-

nier.

— 280, vers 37945. Faut-il une virgule après le

premier mot?

— 281, ver» 87978. Le renne plu» entérine-

ment.

87974. Na ce. Lisez Ne ce.

87984. e viie. Lisez ainsi.

P. 282, vers 87999. Penne-Vesel.

88000. Quer assez.

88oo4> Xa,eirya/e, n'est-elU pas

inatil* ici?

P. 233, vers 38o36. ne fu oie.

38o4i. qu'eu.

P. 234, v«rs 88070. A. refu, sans e.

— 235, vers 88075. eo enfance.

38o83. de.

88090. Ruuil.

P. 286, vers 88109. Qu'en uuerre.

38i 1 3. N'en esteit. Lisez ainsi.

38i 16. chacée. /( est évident qu'il

faut lin <sinsi.

38ii8- esfroi trovcreoX.

38127. au.
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p. 236, vers 38 i3o. ne li.

— 237, vers SSiSg. ocis.

— 238, vers 38i6i. Hugun.

— 289, vers 38207. Ce qu'ensemble.

— 24o, vers 38224. A. qu'à.

38225. si plus.

38228. Lisez osten.

P. 2ii, vers 38255. Fu avenue.

38256. Cuvez c.

38263. quex.

38265. de.

38268. Lisez desfendre. Mêineob-

servation partout où i7 y
aura lieu.

38270. P. d. ne. Lisez ainsi.

P. 242, vers 38286. n'en.

38297. des.

38298. deols i est.

383o4. li esmais.

P. 243, vers 383i 1. des.

383 1 3. Oiestaces.

P. 244, vers 38344. Penevesel.

-38356. Eles.

P. 245, vers 38376. vaillant. £is«z«i;ui/)ouria

mesure.

: 38377. Par sa f. e par.

38378. Ne.

• 38390. Peut-être vaudrail-il mieux

supprimer la virgule.

P. 246, vers 384o3. D'Agar, un.

384o6. Taimerais mieux lire C. f.

— menti e traïtor.

38424. Q.deu.

38432. qu'il.

P. 247, vers 38449- e depreierent. Lisk ainsi.

— 249, vers 38482. Ece.

38483. M. à sa femme qu'eu.

P. 2 5o, vers 385 1 1 . atornei.

385i8. Lisez, pour la mesure : Q.,

si c. je recort.

38526. grex.

38529. truis e com je lis.

P. 25i, vers 38533. voct.

3854o. Qu'eu.

P. 253, vers 385g5. C. d'Euroïc.

38602. Lisez les tort.

P. 253, vers 38619. A Warvic. iLiiez oi/ui poar

la mesure.

— 254, vers 3863o. E de I. plus amis certains.

38632. A Notingahan.

38633. C. d'Euroïc.

38636. Porle.

38647. Hontedonne.

P. 255, vers 3866 1 . A Robert. Lisez ainsi.

-I 38663. B. Deureiaume.

38672. ne.

P. 256, vers 38677. d'Euroïc.

38689. De.

38699. e Artillos.

P. 237, vers 38712. départir.

— 258, vers 38725. Le f. Osber. Lisez ainsi.

38780. Guinccstre. De même plus

loin.

P. 259, vers 38754. d'Euroïc.

38755. Ne r. que il.

38780. nefu.

P. 260, vers 388o5. // est peut-êlre préjèrahle

de terminer ce vers par

un point, et le suivant par

une virgule. '

— 261, vers 3883o. ne au.

38849. Là meinst.

P. 265, vers 88908. Norguii.

38905. M. Raol.

P. 266, vers 88927. compaigne. Liiez ai/uipoBr

la mesure.

88929-38980. Ainsi dans le ms.

de Tours.

3898 1 . A Euroïc.

88944. E tant. Lisez ainsi.

P. 267, vers 88966. M. ne 1'. Cest là la bonne

leçon.

— 268, vers 88983. Dorse e de Sonmersete.

Lisez ainsi.

88992. S. r. e sanz.

P. 269, vers 89016. Nedeu.

89017. Ne poct.

P. 270, vers 89053. Cornoaille.

39056. ouverte. Lisez ainsi.

P. 271, vers 89072. Que.

89088. bruillat d'unes.

P. 272, vers 391 1 2. ne ce ne. Lisez ainsi.
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p. 27a, vers 391 19. Ei»si.

39121. baron».

39133. rebostaii.

391 36. Faut-il lire cucer ?

39137. braboies.

P. 373, vers 39187. I3c Guincestre.

391 /il. A Euroïc. Ce dernier mol

est partout èirit de même.

391^3. M. l'i.

P. 37^, ver» 39175. i'oitains.

39185. e plus garnii;.

P. 375, ver» 39319. Queiennement.Lùezainsi.

— 377, vers 39353. E, si eu.

39367. Qu'il.

P. 378, vers 393o3. fun dei.

— 381, vers 39870. A.dess. b., <les.

8987/1. des canoioes.

89382. Lisez las uonniera, comme

dans le nu. de Tours.

39887. C'um n'i.

P. 382, vers 89897. Liseï sueus, it placez une

virgule à lajin de ce vers.

———— 89405. Ai fait. Lisez ainsi.

8941 1 . E. eu. Prononcez ces deux

. mots comme s'ils ne for-

maient que deux syllabes.

89418. Qui si eu. Même observa-

tion

— 39430. e son.

39433. S'a.

P. 383, vers- 89427. Apres ce vers H manque un

feuillet dans le ms. de

Tours.

— 384, vers 89469. Lisez n'otreiemenl.

— 387, vers 39549 et 3955 1 . Terminez ces vers

par an point et virgule.

— 389, vers 39600. Lisez Ne nul.

3t)6o6. Le ms.de Tours reprend ici.

89610. peser.

————— 896
1
9. ne nos dei mesoîr. Lise:

ainsi.

3962'!. s'en. // vaut mieux, ce me

semble, tire à savie (à

sage).

P. 290, vers 39680. Qu'il aveienl.

: 89633. Lisez nu>\.

CIIRON. DE NORMANDIK. lit.

P. 390, vert 89684.

— 391, vers 89654.

39676.

P. 392, vers 89694.

8971..

P. 293, vers 89784.

— 394, vers 89759.

89762.

P. 295, ver» 89779.

3<,794.

39795.

P. 396, vers 89805.

— 297, vers 89815.

— 299, vers 89888.

89851.

P. 3oo, vers 89861.

39867.

39873.

39875.

89886.

P. 3oi, vers 89891.

89898.

P. 803, vers 89931.

39923.

89935.

89984.

89986.

P. 3o5, vers 4003 1.

40007.

P. 3o6 , vers 4oo8 1

.

40087.

P. 807, ver» 40081

— 808, vers 40087'

40096.

4oi 1 3.

P. 809, ver» 4oi38.

— 810, vers 40147.

Qu'il vuille.

Là où li saen cher. Lisez

ainsi.

qui.

par.

Que

Que il.

Peut-être vaiuirait-il mieux

terminer ce vert par un

point, et le suivant par

une vinjule.

Iresloi.

p., descoloriz. Lisez ainsi.

Aavant de ci qu'à, ('est

ainsi qu'il faut lire.

l'en fu.

grcf.

Ai translaté. Lisez aimi.

Or e. b. dreizque.

totp.

e sa maoere.

Si de cei. Lisez Si d'icez

dans le texte.

est proi.

F'u la.

ne ennoiiiz.

E. q. plusors feiz.

B. ne fecl. Liiez ainsi.

lualement.

à son.

sa.

Nequeod.

E deu.

Je pencherais à remplacer

par une virgule les deux

points de ce vers.

s'en,

Supprimez la virgule qui

termine ce vers.

au rei nepaiz.

meudrcsenfu.

Qui rendu.

Estievrc d'Aubemarle.

ne le.

Unques.

Q. si eu.

58
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dans le maauic.de Tours.

P. 33j , vers 4o663. Lisez n'eu , et Qu'eu au

vers i0666.

— 333, vers 40700. Lùez Soi tiail.

— 334, vers 4071 2. Terminez ce vers par ua

point.

40716. Lisez n'eu, et placez un

point à la fin de ce vers.

458

p. 3 1 1, vers 40170. Beeisin.

4oi86. S.-Jasme.

P. 3 12, vers 40196. ues'eu.

— 3i3, vers 4oa25. e des.

— 3i4, vers ^0243. D'icest.

4o25i. iisez d'Ierusaleiii
,
/)ou/- /o

mesure.

4o254. nienor.

40260. j. deu.

40265. sani rien.

P. 3i5, vers 40272. les.eprie.

40276. qui.

40288. soudra. Cest là la leçon à

adopter.

P. 3 16, vers 40292. ton. Lisez ainsi.

4o3o8. q. en.

P. 317, vers 4o3i8. Beesin.

4o34o. ne tint.

4o343. Maucolomp.

4o344. od les.

P. 319, vers 40378. fu iée.

— 3ao, vers 4o383. fu.

— 32 1, vers 4o4i8. d'esperons. Lisez ainsi.

4o424. sanz rien.

P. 322, vers 40427. ne vuil.

_ 4oi38. P. c'en c. en gref.

4o45i. Notonberlande.

4oi54. granz 01.

P. 324, vers 40478. Que l' reis. Lisez ai/ni.

— 325, vers 4o5oo. moct chier.

— 326, vers 4o520. M. quer.

4o5a5. Wirecestre. De même plus

loin.

P. 328, vers4o568. Ce ii.

40673. ses.

4o588. un.

40690. que.

40595. Aduncli.

P. 332, vers 4o64i- Qui si eu. Prononcer comme

s'il n'y avait que deux syl-

labes.

4o642. A partir de ce vers exclusi-

vement, le reste nuuufue

P. 335 , vers 40770. Favt-il lire saintisse ?

— 336, vers 4077a. Lisez preieres.

— 337, vers 4o8i 1 . Lisez la conveie.

I l < ! — 40825. Z^eî n'eu.

P. 34o, vers 4o83a. // faul une virgule ufirh

Aisos.

4o843. Lisez régné.

P. 34 1, vers 40849. // m* semhU qu'ilfaut lut

dei.

— 3ia, vers 40881. Lisez ce m'est avis.

— 343) vers 40909. Le sens et la mesure exigent

Q. D. tel rei.

— 344, vers 40933. Lisez Boneuréement pour

la mesure.

— 346, vers 40969. Placez une virgule aprh

dame.

— 347, vers 40984. Lisez Cil l'a.

il 000. Lisez n. e riche.

————— -'1 1 00 2 . Terminez ce vers par un

point.

P. 36o, vers 41076. Lisez le genz.

— 356, vers 4 1 244. Nejaut-il pas lire n'enchée

en un seul mot?

— 359, vers 4i3o9. Lise: veée, ainsi qu'au vers

àl659, page 372.

^——^^ 4 1 3 1 3. Lisez Ne n'ert.

— 4» 320. Lisez Ci.

iiiîi. Le sens et la mesure exigeât

soferroot.

P. 364, vers 4i 47 1 . Lisez eu la Cn.

— 365, vers 41476. Lisez eu.

— 373, vers 41707. Lisez un, ou plutôt une

chaair.

— 388, vers 42108. Supprimez les deux points

qui terminent ce vers.

FIN DES VARIANTES Eï OBSERVATIONS SCR LE TEXTE.



APPENDICE PREMIER.

CHANSON
ATTRIBUÉE A BENOIT.

Manuscrit de la Bibliothèque Harléienne (Musée Britannique), ii° 1717. in fuie.

Parti de mal e à bien aturné

,

Voil ma chançun à la gent faire oïr,

K'à sun besuing nus ad Deus apelë ;

Si ne li deit nui prosdome faillir,

Kar en la cruiz deignat pur nus mûrir :

Mult li dçit bien estre gueredoné,

Kar par sa mort sûmes tuz rachalé.

Cunte ne duc ne li roi coruné

Ne se poent de la mort destolir;

Kar quant il unt grant trésor amassé

,

Plus lur covient à grant dohir guerpir.

Mielz lur venist en bon vis départir;

Kar quant il sunt en la terre buté

,

Ne lur valt puis ne chastel ne cité.

Alias , cheitif ! tant nus sames pené

Pur les deliz de nos cors acumplir,

Ki mult sunt tost failli e trespassé,

Kar adès voi le plus joefne envieslir :

Pur ço fet bon parais deservir,

Kar là sunt tuit li gueredon dublé
;

Mult en fait mai estre déshérité.

58.

/'
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Muh ad le quoer de bien enluminé

Ki la cruiz prent pur aler Deu servir;

R'al jugement ki tant iert reduté

,

U Deus vendrai les bons des mais partir,

Dunt tut le mund trembler e frémir.

Mult iert huni ke i serat rebuté

,

Ki ne verad Deu en sa maesté.

Si m'ait Deus ! trop avons demuré

D'aler à Deu pur sa terre seisir,

Dunt li Turc l'unt eissieslié e geté

Pur noz péchiez ke trop devons haïr.

Là doit chascun aveir tut sun désir;

Kar ki pur lui serad la richeté,

Pur voir aurad parais conquesté.

Mult iert celui en cest siècle honuré

Ki Deus dorât ke il puisse revenir;

Ki bien aurad en sun païs amé ,'

Par tut l'en deit menbrer e suvenir.

E Deus me doinst de la meillur joïr,

Qe jo la truisse en vie e en santé,

Quant Deus aurad sun afaire achevé !

Q'ii otroit à sa merci venir

Mes bons seignurs, qe jo ai tant amé

K'à bien petit n'en oi Deu oblié* !

' M. l'abbé de la Rue, qui le premier a fait

connaître cette cbanson, l'a publiée de la ma-

nière la plus incorrecte, comme tous les textes

anciens que renferment ses Essais historiques sur

les bardes, lesjongleurs et les trouvères normands

et anglo-normands. M. Leroux de Lincy, qui a

reproduit cette pièce d'après l'ouvrage que nous

venons de citer, n'a pu que s'en rapporter an

premier éditeur, et, comme lui, il a, entre au-

tres erreurs, omis les trois derniers vers de la

chanson. Voyez Recueil de chants historiques

français depuis le xil" jusqu'au xvilf siicle

Première série. Paris, Gosselin, mdcccxli, pe-

tit in-8°, p. 91-93.



APPENDICE II.

VIE DE SAIlN T THOMAS,
ARCHEVÊQUE DE CANTERBURY

Manuscrit de la Bibliothèque royale, fonds du Koi 7368. \ \ G}lb. SyAS, fol. cxxviiij

verso, col. a.

DE SANCTO THOMA ARGHIEPISCOPO CANTUARIENSI.

Al Deu loenge , en son servis

,

Par la grâce que m'ad tramis

,

Dé chanter

De celui qui sanz feintise

Se combati, pur seint Esglise

Avancer.

Ceo est l'ercevesque seint Tiiomas
j

Qui de cler sanc ot teint ces dras

Pur Deu amur;

Et c il se fit hombles et bas

,

10

Martir en fet pur un trespas

A grant honur.

Et si vus plest à escoter.

Sa dulce vie voil mustrer

Akes verrement.

Vus porrez tuz amender.
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Car vus poet trestuz aider

Ben hastement.

Il estait de Londres neé

Des plus nobles de la cité ao

(Nus le creum),

A joie de tut son parenté,

Si cum Deus l'out esgardé

,

Ben ie savum

.

La noit qu'il nasqui, un poi devant,

Songa sa mère qu'ele ot enfant

Pur vérité.

Aver le quida mult avenant,

Si esteit né un paile grant

'lut plaie. 3o

Du[n]t fist la femme qui la serveit :

((Dame, dil-ele, n'eiez deshait,

Pur nule ren ;

Une plaie grant, plaie estrait,

Est né de vus : ne sai que deit

,

U mai u ben. »

Dist la dame : « Ore ie mustrez

Et devant mei la despliez.

Car jo l'ai cher. »

f ° cxxx t\ c. I . L'altre respond : (( Idunc me aidez. » fio

Fet la dame : n Le chef me baillez

Senz demurer. »

Emz en la chambre asaierent,

Puiz en la sale la portèrent

Entre iur braz ;

Mes tant cum pluz la displierent
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Plus long et led le trover«nt

De totes parr.

Dist la femme : u Leissum ester,

Car ren ne valt la displier, 5o

Si est grant. »

— «Ceo l'et, dist l'altre, à otrier,

Quant miels ne pourn espleiter,

Sosfrum à tort (sic). »

Res[punt] la dame : u Ore le pieez.

Tut cest purpi'is, qui mult est ieez,

Pot l'om coverir. »

— « Veir, dist l'altre , et plus asez

,

Tels cum Londres, dulce citez,

Senz mentir. » oo

Après celé songe que ele songa,

Esveilla la dame , si enfanta

Fiz à pleisir;

Et la vision à plusurs conta,

Et à seinz l'enfant jug^

Pur Deu $«rvii'.

Quant il fu neé d* sa mère

,

Mult fu joius son pcre.

Et par reison;

Car il n'aveit soruf oe freye,

Ne nule chose que tant eust chère

En sa meson.

11 estait béais et avenant.

A lettres fu miz j>etit enfant

,

Pur aprendre;

Pruz devint et apernant,

7"
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En clergie ben desputant

Pur sei défendre.

Si tost cum out alques de âge,

Corteis fu muit, pruz et sage 80

A piaisir,

L'apostoile à estage

U rei u prince de parage

Pur servir.

Od l'a[r]cevesque Tebaut se mit,

Pur son père qui l'en requist

Par amur;

Entur H tel los conquist

Que archedecire puis li fist 90

A honur.

Tant ie tint puis od sei

Desque Henri fii fet rei

De Engietere,

Que soiunc Deu portât la iei

Et abati le grant desrei

En [sic] la guère

Qui en la terre furent primer,

Par tut le règne fort et fer

En tele guise

Qu'à peine en nule manere 100

Pot garantir fiz ne père

Seint Esglise.

Mes li reis fu vaillani

,

Qui frenat tuz les tiranz

Eln poi de tens:

La pez porta as bes voillanz
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Et la mort à mal fesanz

Senz nul dcfenz.

r cxxx r*, c. 1. Li arcevesquo qui 1' coronat,

Ai rei sovent repeirat uo

Cum à son jur;

Thomas de Londrs {sic) od li menât,

A son seignur le comandat

Par amur.

A grant honur recoillit li reiz,

Car nobles esteit et corteiz;

Si lot privée.

A ses conseilz et à ces leiz

N'a sa curt n'out mi treiz

Plus esculté. 110

Puis fist de li son chanceler,

De tut le règne conseiller

Et del trésor ;

Suz ciel n'out hom qui plus eust cher,

Forz ces enfanz et sa mailler '

Alienor.

De son règne ne de sa meson

Ne fist gueres si par lui non,

Que en li saveit

Pur senz
, pur bonté

, pur reison : 1 3o

Il out de ceo grant acheison.

Tant le créait

,

A lui comanda ces chastels,

Qui mult esteient forz et belz,

A garder.

A plenté eust de ces avels

,

CHRON. DE NORMANDIE. III. 69
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Or et argent et bonz aneis

,

Que furent cher;

Que les granz honurs et les citez

.

Les trésors et les evechez, i4o

Les abbeiez,

En sa garde furent livrez

,

Plaies et de corone et de contez

Et baroiniez

,

i

De tut parfere sa volenté;

Mes il se contint cum enseigné ;

Ne dota home

,

Servit son seignur en leaité

,

Tuz jurz crut en grant bonté,

Ceo est la some. i5o

De largesce aveit grant priz,

Asez richesce et los conquiz

A blamir;

Or et argent , veir et griz ;

Pâlies roés ,
purpre et biz

,

Pur vestir;

Granz palefraiz , coranz destreiz

,

Chasçurz bonz et bon somerz

A pienté

,

Asez vesturz et grant levererez, 160

Osturz, fauconz, beis esperverez,

A volenté.

Entur lui aveit mult bêle gent

,

Clercs et chivalers ensement

En sa meson;

Servir le fist communément
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Od vessele d'or et d'argent,

Cum fu reison.

Miilt out despense en sa ineson

Et inangier et beivre et à fuison 1 70

Et grant iargesce.

Li reis se [sic) tint à compaignon,

A lui vindrent conte et baron

Pur noblesce.

A tuz cels que urent mester,

Envers le rei poeit aider ;

Si fesait-il.

f cixx V*, Cl. La prodoin pur encombrer.

Pur poverte n'eut raeinz cher

Ne plus vil. 180

Il donot les riches donz

A povrez cl ers et à prisonz

Privéement ;

Et à contes et à baronz

,

Belschivals, osturz, falconz,

Veant la gent.

En Engletere un su! n'aveit

Qui plus donot ne plus feseit

Endereit soi,

Ne qui despenduz {aie) melz saveil 190

Ne meillur ostel teneit,

Forz le rei.

De Bretainne desqu'al Cere

N'out plus queinte pur conquête

Ben son dreil.

Ne nul si hardi en la tere

59.
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Que vers li osât prendre guère

Ce! ure esteit.

Hom esteit de bêle stature,

N'i Ot trop, mes à mesure,

Cum .X. anceiz;

Semblant out de bone nature.

De vilenie n'out unques cure :

Tant fu corteiz !

Faconde out bone pur parler.

Pur grant afere en curt mustrer

Renablement;

As ricbes homes ot mester.

Et al poures soit aider

Joiusement.

Tant fu corteis et pruz

,

Des uns amez, des unz cremuz,

Pur sa valur,

Que li pourez le tindrent à duz

Et li riche mestre sur tuz

Après lur seignur.

Ceo est la fin, tant fu vaillanz,

« Corteis et pruz et ben parlanz

Et de tel senz

,

Qe nul i out as règnes conquérant

Del rei servir si enpernant

Et en icel tenz.

Quant mels esteit de son seignur,

Délivra de Cantoribir et l'onur

Del a[r]cevesché

,

Dunt Tebaut out esté pastur,
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De qui mort ourent grant dolur

Li seneké.

Li reis fu dune uitre mer.

Quant li plut, si fist mander 33o

En queie guise

Que tuz se dusent asembier,

Et vesque et abbé conseiller

Seinte Eglise.

Et si en nule manere estre poeit,

A son voil Thomas serrait

Le chanceler,

Pur honesteté qu'en li saveit;

Car pruz et covenable esteit

A cel mester. i4o

Cum ourent oï le mandement

,

Gracièrent Deu omnipotent.

Le rei de glorie;

A Londres tindrent le parlement

Et vesque et abbé ensement,

Ceo dit l'estorie.

rc«xv°, c. 2. AI comencement fu ureison,

Que Deu lur doint devocion

De ben fere,

Et del archevesque eleccion lio

Que seist covenable en sa meson

Et dcbonere.

Li uns oslistrent le chanceler,

Li altre volent desturbcr

Par acheson :

Orgoillus le tenent et fef,
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Ne quident en ii trover

Religion.

Le vesque de Londres Inr ad dit

Que la parole seit en lespit 260

Un poi de tenz,

Desque il aient ai rei escrist

E mustré iur afere de lur eslit.

Si serrât reson.

Le vesque Ilarie sanz ublie

Ignelement à li respondi

Cum prodom :

« Ne remandrat , ceo dit issi

,

Si el n'avez de lui oi

Que nus n'avom. » j?"

Dune dist li abbés de Westmuster :

« Ben avendrat à coi mester

D'aver moine,

Qui bon ensaiirple vus put doner,

Cum seint Austin, qui fut premer

Canoine. »

Dresce en Ilaire, que set à destre;

Le bon legistre de Ciricestre

Lur ad dit :

«Lequel, clerc u prestre, j8o

Poent reiigios et prodom estre

Sanz nostre abit?»

Cil de Wincestre ad puis parié

Cum corteis et enseigné,

Ben apris :

«Nus eiuns ci asembié :
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Chescoii deit dire sa volenté

Et son aviz.

«Endreit de mci vus di, ne Y pus celer,

Mult me a talent à chanceler jgo

Et son semblant,

Car en iui ne sai que blâmer;

E si vus volez tuz granter,

Si venge avant. «

Asez eut paroles entr'els ce! jur.

Et ne ftist le grant poiir

Del rei Henri;

Mes Deus del ciel, nostre seignur,

Que fet as sonz tut diz lionur,

Lur fu amiz. 3oo

A la fin pur lui enveerent,

Esleccion trestuz geterent

Et firent venir;

Al parlement trestuz erent.

Et lur afere à lui mustrerent

Et lur pleisir.

« Bel fiz , ceo dit le vesque Henri

,

Cil de Wincestre dunt avei oï.

Qui tant fu pruz;

A mei entendez, cher ani («c). 3io

Eslit vus ad Deu par sa merci

Et sur nus tuz.

«Seint Eglise vus ad apelé

Et Cantorbiri al mestre se

De Engletere.

r cxxij r*, CI. Al honur de seinte Trinité
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Arccvesque serrez sacré

Pur conquere

« En dreitures et garantir

Que sainte Eglise ad baillir: 3îo

Ceo est saveir,

Ne la devez jamès faillir,

Mes eshalcer et maintenir

A vostre poeir. »

Quant out oï, le chanceler

Tendrement commença à plorer

Et merci cria :

« Vus volez, ceo dit, mei encombrer;

Ne sui pas idoine à cel mester. »

Asez récusa. 33o

Ben dit que dignes n'estait

Ne qu'il estre ne Y deveit.

Et dit pur quei :

Pursui Seinte Eglise aveit

Et mal en plusurz maners feit

Et grant desrei.

Cum li evesques vit son semblant

,

«Bel fiz, ceo dit, de plorer tant

Ne vait ren.

Si avez esté mal fesant, 3'io

Si l'amendez dès ore avant :

Si frei ben.

« Fêtez si cum seint Pol fist

,

Qui jà seinte Eglise guère prist

En la primur.

Et puis à mort pur lui se mist
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En l'onur de Jhesu-Crist

Son seignur.

« Et si vus mespriz de ren avez

Vers seinte Eglise, ci i'esdrescez 35o

Senz nul resort;

— Et qu'ele ne perde ces dignetez

,

Envers tuz homes le défendez

Desque à la mort. »

Dunt si respont bonement :

« Quant Deu le volt et jo 1' consent

A grant peur,

Si m'estot estre obedient

De garder vostre commandement

Senz deshonur. » 360

Idunc Te Deam comencerent

Et Deu hait tuz loerent

De lur ben feit

,

Al muster à joie le menèrent

Et à Cantorbiri s'en alerent

A grant hait.

A Mertone d'iloc est alez,

Estreitement s'est purpensez

Senz repentir;

Abit , corage ad changé

,

3^0

Del tut covent humilité

Pur Deu pleisir.

Abit de chanoine volt aver,

Pur esprover, si cum jo espeir,

La sue vie ;

En liu de bliad griz et veir,

CHBON. DF NORMANDIE. III. g
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Surplis ad prise, mantel neir

En sa baillie.

Puis est à Cantoribiri venu

Et à la grant porte descendu 38o

Od bêle gent;

L'arcevesché lui ert rendu,

A grant procession rendu

Del covent.

Tcixxj r', c. 2. Le vesque Henrie de Wincestre,

Del par Deu, de sa meiii destre

Fist le mester;

Prodom esteit et de bon estre

,

n 5e sacrât et ci 1' fist prestre

Sanz desturber. Sgo

Quant il lu sacié et miz el se

,

Deu del ciel en ad ioé,

Lur creatur.

Qui parmeint en trinité

Et demeines l'Eglise amé

Et ched seignur.

De sa vie esteit commencement

De vivre tut diz honestement

Senz vilenie,

De vestir et pestre poure gent; 4oo

Car il ama Deu parfitement

Et seinte Marie.

Estudie mist pur Deu servir

Et tuz jurs de fere son pleisir

Sanz feintise;

Clercs soit de Deu maintenir
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A poer, défendre et garantir

Seint Eglise.

Mes li debies par envie,

Qui tut est plein de tricherie

,

4,0

Le volt trubler;

Aver le quida en baiilie,

Et pur la pert ne charge mie

De sei venger.

Escandle mist- et grarit ernir

Entre lui et son seignur

Par boisdie,

Et par s'amonesteres qui à dolur

L'empererent nuit et jur

Par envie. 4,0

Li reis Henri s'est purpensez

Et ces evesques ad mandez

Al chardon; <

Quant il les out asemblez, '*
. ..n

Mustrer lur volt ces volentez.

Ci l'areisone.
" "'^

-

«Seignurs> ddst-ii, une assise'

Voil que seit el règne misai, . i^^j jjj^

Des ordinez ;,ii /

Qui doivent fere le Deu servise uia sQ. 43o

Et fai poer à feinte {sic)i Eglise; i« ,s3-iJna

Ci 1' me sosfrezji» ;>| eu/

« Si clerc u prestre seient' trovea^ mut u
N'omicide ne larron provez , , .,,1 t'î

En seint Eglise,

De primes fait {tic) des©rdeiïez , 1 il «il/

60.
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Et son cors à mei livrez

Pur justise. »

L'arcevesqne respondi primer :

« Nus estot de ceo parler 44o

Par licence. »

Le vesques ad fet lever,

Ensemble vunt pur conseiller ;

Si comence :

« Seignurs , ço dit , ore en parlom.

Qui vus semble? coment le from?

Si vus savez,

Al rei, qu'est noble home,

De cest afere que respondrum

,

Ore en pensez. A5o

«Endreit de mei vus dirrai, ne 1' granterai [sic).

Ne jà à vus ne faldrai

En nule guise,

fcxxxj v°, c. 1. Ben le sai, que tornz en avérai;

Mes volenters le sosf[er]rai

Pur seinte Eglise. »

Dien[t] li altres : « Seient certainz

Que tant cum serrom seinz

Ne vus faldrom.

De nus estez chef et soverainz : /i6o

Entrez, si parlez primereinz;

Nus le grantom. »

Il sunt devant le rei aie,

Et lur cunseil unt demustré ^WiuuuoA

Reinablement
;

i3

Mes li reis lur soit mal gré, <' uiihn h I
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Si lur ad dit sa voienté

Ireusement.

L'arcevesque dunt respondi :

«Bel sire, pur Deu merci 4,0

Et pur ces nonz,

Car ceo arere ne i'avom oï

Que l'om deive clers juger ci,

Ne pas ne i' sosfroni.

«1 S'il est pur mesfet desordenez

,

Ceo est à celé feiz justise asez

Par raison;

Si puis rechet, si seit liverez,

En nostre curt le jugez

Cum larron. 48o

« S'il vus pleist fere cest asise

,

Que sent contre sa justise,

Ne r dei sosfrir; jj{ -j^

Car la digneté ne la franchise
\

Que tuz diz ad ou seinte Eglise !

Ne deit périr.*

A ceste paroles démenés.) 1 r-i

S'en curçat forment li reis.

Et si jura

Que ces asises ne ces leiz

Ne larrat à fere pur Engleiz;

Ci l'aferma.

Asez dit-il par coruz et irre

Que ne fait à retraire . iirn ..

N'a dire par raisohvb /

Car del règne est chef et sire :

190

.» .» , »
I
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Ne devom de li chanter ne lire

Si ben non.

Cum ies evesques ceo oïrent,

Et le rei si corocé virent, 5oo

Si ourent poiu
-,

D'aveir perdre se tapirent

Et al ercevesque tuz saillirent

A deshonur.

Ceo fu la fin. que tuz granterent

La volenté le rei et si s'ajurerent

Par serment;

Et il que jà s'entr'amere«t,''>ffo9'i au») i''

A celé feiz si s'acorderent '

^ Mult febiemenfc 1 iKl lUiJ»; Sio

Après à Norantone furent somons

Evesques, contes et baronz

De la contrée v

Là vint od ces' compaignonz

Li le^az
, pur gran achesonis.vin vil, .ui^j!

A l'asemblé.
-'^

Le jur si test cunufu léré.'i iJU^ f)J«9o k

Le servise Deu ad esculté'io! \Ky\\n ns'iî.

Al melz que solti;(ij, i« J3

I De seint Estevene ad charité, '>-> oup 5so

Qui pur Jhesu tii lapidé :
... P.»/

Mester li out.

fcxxxj v°, c. î. Garniz esteit par cesiaiHiziccj ii lib .wa/

Qu'il serreit jacet u priz uQ

A deshonur; i-q l;i!!) i;

Mes il ad Danne-Deu' requiz •
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Que veintre puise ces enemiz

Par sa dulçur.

Des armes ù trait defension,

Amit, alb, stol et fanon, 530

Si se fit armer;

Car hom que est de religion

Ne deivet aver aitres par treison

Pur nul mester,

Si ne fut par coinanden>ent

De part le Rei omnipotent;

Sur paenz,

Que guerreient communément
Et destruire volent à escient

Les cristienz. 540

En Deu se met, qui est poissant,

A la curt vait sa cruz portant

Mult noblement;

O sul .ij. clers veit avant,

Plus ne mena clers ne sergant

AI parlement.

Plusurz l'ont esgardeé
;

De la cruz si sunt emmèrveiilé

,

Que en tel guise

Il la porteit. Si est entré

,

550

De respondre tut apresté

Pur seint Eglise.

De plusurz choses, quant fu asiz,

Ignelement est à raison miz

De part le rei;

Pur les evesques del paiz

,
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Par contes et barons i'ad requiz

Et sur sa fei

Qui aconte li rent des evesqués

Et des riches abeiez et des citez 56o

Que en sa garde out,

Dunt ad fet ces volentez

Enz que ercevesque fu sacrez,

Si cum li plout ;

U en sa curt sosfre jugement

De contes , de baron et d'aJtre gent

De sa meson,

Des evesqués et abbés ensement

,

Qui ne fraut {sic) esgarde à 'scient

Si dreit non. ^70

Cum l'ercevesque que {sic) Tout oï,

Muit sagement tost respondi :

aJo aim le rei;

Jeo ne sui pas venuz ici

Pur rendere conte, ainz le dedi.

Que fere ne 1' dei.

a Car quant fii sacré et anceiz,

Me reclama quite mi sire li reiz,

La sue merci;

Ceo oïrent Normanz et Engleis : 58o

Si dei dès ore aver ma peiz,

Tant le servi.

« Del altre part vus oï parler

Qu'en la curt me frez juger;

Et, corne jo crei,

Nent n'apartent à vostre mester
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Et ahre cort vus out pleider,

Ne sei pur qiiei. »

Li quers(jic) de licicestre si fu senez,

Dist ai ercevesque : «A nus entendez, 590

Si vus dirom :

C exxxlj r°, c. i. De la baroni que vus tenez

Aimés (sic) vos pers, ben le sachez;

Et cil mectom

«Que soffrer devez le jugement

De nus et des eveques ensement

Qui od nus sont,

Par ti moines et seinte gent

Et leis et clers, al men escient.

Qui ci nus unt. » 600

Les evesques l'nnt araisoné

,

De la cruz qu'il porte mult blasmé;

Car sanz mester

Feseit chose tut de gré

Qui li tranout à mult grant vilté ;

Ne r duit penser.

Aestes paroles et altres asez

Li distrent evesques et abbés

Et li baron;

Mes tut fut-il en sei trublez, 610

Il respondi cum senez

Od bêle raison :

« N'est pas , dit-il , grant deshonur

De porter la croiz Nostre-Signur,

Que sosfri mort

Pur nus rendre fors de tristur

CHRON. DE NORMANDIE. Ml. 6l
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Et mettre en glorie par sa duiçur;

Si avez tort

w Quant vus me od laie gent jugez
,

Là ù défendre me devez 6io

Cum pastur;

Mai en pot surdre , ben ie sachez

,

Quant à 'scient si me damnez

A deshonur.

Car escrit est que li menur

Ne deivent juger iur majur

Ne à mal traire

Ne mètre en sentenz à nul jur,

Car la poesté n'e[st] mie Iur

De ceo à faire. 63o

« Confonde est l'ordre et vait à dolur

Là ù ueille bast le pastur

Encontre nature,

Desciple meistre u son doctur,

Fiz son père, vassal seignur;

N'est mesure.

•X Li orz et li plubs si sunt mêlais ;

Mes ne sunt mie parigals

Ne d'un valur :

Li uns est bels, lusant et lels; 6io

Li altre lels et neirz et felz

Et senz luur.

uSeint Eglise ad ces dignetez.

Que tut est plein de veritez

,

De Deus est;

Et li treis ad un poesté
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Qui veit après sa volenté,

Cum li plest.

«Si uns envers l'altre est sorz,

Li un de plum, l'altre de orz, 65o

Qui mult est hait;

I>i un dedeiir, l'altre delbrs,

Li un al aime, l'altre al cors,

Que mes et valt.

«Li ors signelie la dreite lei,

La digneté, justise et fei

De seint E^isc,

Et li plums la curt le rei.

Li plubs en beise endreit de sei

De franchise. 660

f'ctxxijr", c. 3. «Cornent volez dunt prover

Que la curt me deit juger,

Quant sui légat

El si vus a luz à governez

Et fai me devez par tut partez

Cum à primat?»

Quant il out dit, li altre parlèrent,

Clers et leis tue s'asembierent

Commun(''ment;

Par paroles mult l'angoissèrent 670

Et à curt de Rome le pelèrent

Par maltalent.

Ses messages voil nomer

Et qu'il firent démustrer

Devant la fin.

Si cum jo ai oï conter.
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Li frer la rain fu primer,

Dan Jocelin.

Li second n'estait pas garçon,

Huge de Mandevile out non, 680

Si cum jo crei;

Et Willem, le terce corapainnon,

De Seint-Johan, fiz à baron

Au fi le rei.

De primes quant à lui parlèrent,

Cortaisemenl le raisonerent

Devant son lit;

Distrent que mult se merveillerent

Que ceos qui iur seignur coronerent

Out contredit. 69c

Semblant esteit, sanz mentir.

Qui la corone li volt tolir

A grant tort;

Et si à lui veneit à pleisir.

Amer le deveit et servir

Desqu'à la mort.

Gels treis que firent le message

Furent homes de grant parage

Et de priz.

L'arcevesque senz utrage 7°°

Cels respondit cum sage

Son aviz.

H Seignurs , dist-il , ore entendez :

Jo aim le rei, ben le sachez.

Et amerai;

De ceo qu'il ert reis coronez
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Mult par sui joius et leez;

Si V mustrai

«Que corone ne ii abasser

Ne me vint unques en penser,

Ne jà frai ;

Ainz voldrei, si poi espieiter,

Quatre corones purcacer

Od cel qu'il at.

710

710

« Mes les evesques qui ben saveient

Que li torment ne poeint

Ai chalangé,

Car defenz oï aveient

Et le mester fere ne deveient

Senz congé.

« Et si jo voil qu'il facent dreit

,

Al rei pas peser ne deit

,

Si issi est;

Et si il mon conseil creit,

Jo en avérât quanque ceo seit,

Si Deu plest.

« Si requer vus que lui diez

Qui les sons imt enprisonez

En mal prison

Poures ciers et ordenez

,

.^„

A Londres, à Nichole, en ces citez,

Sanz reson.

fcxxxij v», CI, « Les porz de mer que sunt défendu
Et de mon vin qui est retenu

,

A vus me plain;

Car n'est à li honur ne pru
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Si ces homes ne unt irascu

Pur lur desdcin.

« Mult altres persones me unt requiz

Que les églises de pais 740

Dei revisiter :

Quant ne 1' puis fere, m'est aviz

Que del tut sui en charte miz

Senz recoverer.

(( De tut celés chosez li voil preer,

Pur Deu amur face edrescer

Ben par li

Et que messages puissent passer,

Quant voldrai à Rome enveier.

Al men reftii. » 760

Et il respondirent, si li diseient

Que son message ne recevere[i]nt

A cel jur;

Tant aveient oï et tant saveient

Que ren de sa part dirr[e]ient

A lur seignur.

A cestes paroles prist congé

,

Et l'arcevesque ad apelé

De ces amiz ;

Si lur ad conseil demandé, 760

Et il unt tost demustré

Lur aviz.

Li abbés Seint-Aiban i fii

,

Qui encontre lui esteit venu

Par amur.

Quant l'arcevesque Tout veu ,
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A ces conseil l'ad receu

Tut à dulçur.

L'arceves((uo est amiable

,

En sa parole mult estable 770

Et prof et loin ;

Il vit son conseil saiiiabic,

Si enveat gent aidable

En cel bosoin.

De seint Alban , nostre patron

,

I alat i'abés dan Simon

El message

,

Un hom de grant profession

,

Qui tuz jurz ama religion

Et nioniage. 780

Un moine od lui, de bone part,

Le prior od lui daji Ricard

,

Qui mult saveit;

Pur chastier un mal musart

Ne veistes uaques meins cuart

Que il esteit.

Li abbés out dous de se église.

Qui serveient senz feintise

Et bel et bun
;

Il out en sei grant franchise

,

Il ama Deu et son servise

Sur tote ren.

Estudie mist sa vie

Deu servir et seinte Mai'ie

Devoltement ;

Jà n'ust en sa com4:>ainme

790
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Home qui amat tricherie

A escient.

Puis qu'il al ordre fu doné

,

Est tuz jurz en honesté 800

Dedenz l'église

r cxxiijv", c. 3. De seint Alban le bonuré.

Le primer martir del régné

A Dell servise.

Icels del Eglise sunt ordenez

Par tote terre de ordre preisez

,

Ben en apert;

Car nul pur poverte n'ert abessez

,

Ne pur richesce trop eshalcez

.

>*i" S'il ne r désert. 810

Li ordres ad tele fondement

Qui pur tempeste ne pur vent

Ne poet périr :

Ceo est pur tut sa seinte gent

,

Que se dedeignent benignement

De Deu servir.

Dès ore vus dirai cum il alerent

Li message et cum il espleiterent

Envers le rei.

En la Nove-Foreste le troverent; «jo

Mes à lui pas ne parlèrent

,

Ceo peise mei.

Ceo esteit par ces compainnonz

,

Ambur conte et barons.

Qui od li erent.

Jeo ne sai nent tuz lur nons;
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Mes as messages firent responz
,

Si congierent.

Cum il espleiterent en ce! message

,

L'arcevesque
, [qu] est pruz et sage

,

83o

Tost le soit.

Li abbé en dut aver damage

,

Car mal gré aveil del message ;

De del jout.

L'arcevesque se purpensa

,

A sa egb'se tost reperra

Tut à corure ;

Là se tint, si sojurna,

Desque Deus se délivra

Des enviuz. 84o

Car treis i out dunt voile conter,

Que unques ne finerent de damner

A iur poer.

/ Cil de Ewerwic en fu primer;

Les altre douz ne voil nomer

Pur blâme aver.

Cum la sentence Iur fu posé

,

Si s'en repeirerent de la contré

A dolur.

Par orgoil grant et par podnéc

,

sSo

Car absolucion n'ont demandé

A Iur pastur.

Al fiz le rei unt acuseé

,

Dien[t] que par lui su[n]t enpeiré

Et pur sa amur-,

Pur tant que à rei l'ur coruné

,

CHRON. DE NOnMANDIE. UI. 63
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Les ad Thomas escomegé

A deshonur.

De maie manere i'enpeirerent;

Tost après lur passèrent 860

Hastivement,

Et puis ai père le meillerent

Et ces fez asez jugèrent

Malement.

Entendre lui funt apertement

Que escomegez est communément

Et escharniz,

Lui et ses evesques ensement

Qui furent al cur[u]nement

De son cher fiz. 870

Tcxxxiijr", c. 1. Quant le rei out oï,

Corocé devint et marri

Senz mester;

Dit que maie gent aveit servi,

Car vengé fut, c'ii ust ami,

Asez le jur.

De mal fere plus ne dist.

Ne comandement à nul ne fist

Ne hait ne bas ;

Mes si il par maltaient ren mesprit, 880

Merci l'en face Jhesu-Grist

Et seint Thomas.

L'arcevesque fu en sa église

A Cantorbire ei Deu servise

En icel tenz -,

En lui n'out point de feintise.
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Mes vérité et grant franchise

En tuz senz.

'.r

Nen avoit giieres sojurneé

Ne devant la Nativité

Nostre-Seignur;

Car ainz que le meis fu passé

,

Perdi sa vie pur sa bonté

Pur Deu amur.

Quant décembre vint , se se aiat

Terz jur devant que ivern entrât,

Celément;

Car Deus del cel
, qui mult l'amastr

Des envius le deliverast

Curteisement.

Si tost cum le Noël vint,

Les quatre [jurz] la feste tint

A grant honiir;

Verai martirs à Deu parvint,

'Ainz que passast le quint,

Par sa valur.

Marresdi esteit le quint jur

De la Nativité Nostre-Seignur,

Après manger,

Quant il de gré, à grant honur,

Sosfri la mort pur Deu amur
En fei garder.

Car le jur, après son dinner,

Vindrent quatre de ultre mer
Cum message.

Ben les sai trestuz nomer,

890

M'.n

900

910

6a.
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Et lur afere demustrer

Et lur parage.

Li uns fu Rainaid li fiz Urz

,

Qui malement ad fini son curz 920

En folie;

Car tut est turné à reburs,

Si seint Thomas ne feit soeurs

En cest vie.

Li altre est Willetn de Traci,

Dunt vus sovent avez oï,

De grant valur;

Ore s'en est liverez al Enemi,

Si seint Thomas n'en ait merci

Pur sa dulçur. gSo

Li terz estait un bacheier,

Huge de Morevil l'oï nomer;

Si fit que las

,

Quant fu al ovre senz mester.

Deus se savera ben venger

Et seint Thomas.

Le quatre fu le Breton

,

Qui ad ovré cum bricon

Par rEnemi ;

rcxxxiijr'.c.î. Car de Deu ad perdu la beneiçon, gio

Si seint Thomas ne 1' feit pardon

Par sa merci.

Icels quatre ch[e]valers

Sunt venu cum messagers

De Normandi[e],

Od compainne de pautoneres,
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Vassas asez et esquiers,

Par grant folie,

Dedenz la sale les quatre entrèrent,

L'arcevesque areisonerent 95©

Et requistrent,

De respondere le hasterent

Et lur volante asez mustrerent
;

Si ii distrent :

« Li reis vus mande que vus augez

A son fiz novele coronez

Par amur,

Qui vus à li trestut facez

Quanque fere lui devez

Cum à seignur; 960

« Et que les evesques del païz

Que sunt en sentence miz

Asoiliez

,

Et plusurz altres de ces amiz

Qui sunt c\ tort, cum nus est aviz,

Escomengez. »

L'arcevesque lur respondi :

«iDeus, dit-il, que unques ne menti,

Nostre creatur,

Sait et purguardc le rei Henii, 970

Et son fiz doint par sa merci

Force et vigur!
'o"^

« De ceo que dites qu'il ad mandé
Ne puis croire que seit vérité

En nuie guise;

Car, quant partîmes, jo ai congé
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De purchacer la digneté

De seint Eglise.

(i A son fiz ditez que dei aler,

Et il ne volt à mai parler; 980

Einz ad mandé

Que par ces chastels ne dei aler,

Ne ces citez ne dei entrer

Senz son mal gré.

«Les evesques le me uni mandé,

Que toleit unt ma digneté,

Que jo les asoilie;

Dunt jo n'en ai pas la poesté,

Car il sunt tuz acomengé

De l'apostoile. 990

« Après la satisfaction

,

Deit fere le absolucion

Et seint Eglise;

Car senz repentanz n'est reison

Que dei mesfet eient pardon

En nule guise. »

Dunt reparlèrent li chivaler

Que venu erent de ultre mer,

Estutemenl ;

Si comencerent à manascer 1000

Et l'arcevesque à défier

Devant sa gent.

Tut par corus s'en returnerent

,

Et près d'iloc si se armèrent

Ems el muster;

Devant l'arcevesque s'asemblerent
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Moines et clers; si s'armèrent

Li cliivaler.

rcx»xiijv°, c. 1. «Seignurs, ceo dit, si vus plerreit,

Quant un sanc espandre deit, loio

Pur Deu amur,

Deforz église melz serreit.

Que ele ensanglanté seit

De un pécheur. » •

.

Ne volent pas pur tant lesser,

Einz le menèrent el muster

A grant deshait,

Et noire firent la croiz porter;

Si lui livrèrent devant i'alter

Seint Beneiti' lojo

Ben le quiderent aver escuz

,

Si corerent fermer les us

Et eis desturber.

Dit l'arcevesque : «Que fetez-vus?

Le chastei n'ert fet pur nus

De cest muster.

« Les us pas fermer ne devez

,

Ainz commande que les overei

Ben hastément. »

A cest mot si sunt entrez ,o3o

Les chivalers tuz armez

Et la lur gent.

Od grant noise venent criant,

U est li traître mult demandant ;

Mar le vit.

L'arcevesque respond à tant
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Od bel chère, od bel semblant;

Si lur ad dit :

«Si vus traître demandez,

Entre nus ne i' troverez, io4o

Que nus sachom;

Mes l'arcevesque si vus querez

,

Tut à certes trové l'avez

,

Thomas par non.

« Et si dei de vus la mort sosfrir.

Mes valiez lassez garir

Pur Deu amur.

Moine ne clerc [ne] deit périr,

Ainz dei sid pur tuz mûrir,

Cum lur pastur. » io5o

A cest secle ad pris congé.

Envers son viz torné

Pitusement;

Levât ses meinz, si ad uré

Et à Deu dei cel s'est commandé

Dévotement.

A tant esteit à Deu entendant

,

Que une de poiir ne de semblant

Ne mal chère,

Desque li quatre vindrent avant, 1060

Qui wnt ferit de maintenant

De mal manere.

Et un li premeres un cop feri.

Devant l'espée un clerc sailli

Pruussement ;

Son braz geta, ci 1' defendi.
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Et cil le copat près par mi

Par maltalent.

S'is fut vilein u musart,

Il eust esté plus cuart 1070

En cel trespas.

Hom le pelé mestre Ewart;

Sa aime prenge Deus à sa part

Par seint Thomas !

Ul {sic) altre le fert od une espeie,

Si ad le corone desevereie

Devant l'aller; \

f*cixxiijv°,c. 3. Et le cors chait, la guère fine,!

L'aime al cel des angles porte 1

Senz desturbance. ) 1080

[sic)

Chescon d'els i ad féru,

Sanc et cerevel unt espandu

En seinte esglise.

Tant seit le cors al terre abatu-,

Seint Thomas les ad vencuz

Par genterise.

Mes un i out en la compainnie

Qui fist mult grant vilenie

Senz mester ;

Car pus que l'aime est partie, 1090

Emz en la teste se espé furbie

Fist boter.

Tut ad comunu et tut trublé,

Sanc et cervele entremellé

,

Tant bêle chose;

Car le un fu blanc et dugé

,

CHRON. Dr. NORMANDIE. III. (53
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Et i'aitre vermel , entrelacé

Cum lile et rose.

Après cest overe si s'en alerent

,

La curt l'arcevesque pelferent

Cum robeur ;

Les cofres pur trésor depescerent,

Et ies chivas od eus menèrent

A deshonur.

Li moine venent al cors corant.

Plurent et crient et funt dol grant

De iur pastur,

Qui tant esteit pmz et vaillant;

Ore est osciz, Iur oiiz veant,

A grant dolur.

Dehors fu trové neire canoine,

Desuz les draz verai moine

Od vie pure ;

Car après de sa char, senz essoine

,

Vesture (sic) out heire de Sessoine

Forte et dure.

Il troverent aitre afaire,

Plus estrange et alques viare

,

Entur lui;

Car unques ne 1' oï retraire,

Que nul seint eust braiz e haire

Fors cestui.

Del col amont desqu ai pé,

De hair esteit envolupé

Son bel cors,

De grosse vermine tut chargé;
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Ne pout plus longes estre celé

Li trésors.

En eire firent del seint martir

Le cors laver, le sanc coillir ii3o

En blanc argent.

Puis atorner et bel revestir

Et cum arcevesque ensevelir

Mult haltement.

De la seinte Incarnacion

De Jhesu, nostre redempeion,

Avom troveé

Dcsque la mort de cest baron

Mil anz et .c. sesante et vij.

Tuz nombreé. ii4o

Al quarte kalende de geoever

Alat el ciel senz encombrer

A son seignur, . i

Qui rendi li at tele loer

Que sa joie ne pot finer

Mes à nul jur.

rcxxxiiijr°,c.i. En iccl tenz, ceo est la some,

Un apostoile ert à Rome,

Qui guère aveit;

Alisandre out non , un prodom

,

1 1 5o

Qui orgoil ne preisat une pome

Ne nul sorfait.

Emperur de Allemaine esteit .

Uns qui la cisme mainteneit,

V Par non Freri ;

En France Lowis, qui Deu serveit;

63.
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En Engletere douz reiz aveit,

Chascon Henri.

De primes fu doel de sa mort,

Car il esteit occis à tort 1160

En Deu servlse;

Mes ore issi chaeit le sort

Que torné est à grant confort

A seinte Esglise.

Li reis del cel ad mustré

,

Qu'il eut ainz servi à gré

En ceste vie ;

Car par lui ad le cristienté

En verrai créance refermé

Le Fiz Marie. J170

Si vus dirrai très-ben cornent.

Ore i entente/ homblement,

Pur Deu amur.

Del tens Adam tote la gent

Desque celé avemement [sic)

De Nostre-Seignur

Deseverez de Deu esteient,

Lur propre volenté siwient (sic).

Fors une gent

Qui la venue atendeient; "80

Espérance en li aveient

Verraiment.

Mes nul n'aveit si prodom

,

Puis que Adam mangat le pom

,

Qui n'en alat

En ténèbre , ceo est la some ;
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Ne serreit reint pur tote Rome

,

Tant se penat,

Tiesqe Deus, que unques ne menti,

De seinte Marie en terre nasqui

,

ugo

Et nus délivra;

Passion et mort sosfri

Pur nus rendre par sa merci :

Tant nus ama !

De mai de peine nus estât,

Ai terz jur de mort relevât

A son pleisir,

Trestut le mond enlumina

Par le sample qu'il nus dona

Pm- nus garir. , ,00

Li apostoile
, qui mult i'amerent

,

Ces commandemenz ben gardere[n]t

Endreit sei ;

Car seinte Eglise eshaicerent

Et par tote terre prêchèrent

Novele lei, ..) .' -i: '.'

Par unt vindrent la bone gont

Que Deu servient à talent,

Cum li martir

Qui se livrèrent à torment

Sovent par millers et par cent

Senz repentir.

210

En tele manere , en tele guise

Crut en terre seint Eglise

De j ur en j ur.

("cxxiiiijr',c.ï. La gent esteient sauz l'eintise.
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Si amerent Deu et son servise

Senz errur.

Seinte Eglise aveit poeir,

Maintenu fut par grant saveir nao

En icel tenz;

Li prelaz se iarrent jus ardeir,

Ainz que lassasent de dire veir

Pur nule defenz.

Mes ore unt perdu sa digneté.

Et haeit esteit et (sic) grant ville

Etenlangur;

Car li prélat, evesque et abbé

Estaient plusurz descbiminez

A grant dolur. i»3o

Seinte Eglise deveit périr;

Mes seint Thomas ne pot sosfrir.

Avant se mist.

S'ame dona pur lui garir :

Ben l'enpleiat , car il est martir

Od Jhesu-Crist.

Par lui est ore reconforté

Seinte Eglise et redrescé

De sa dulçur,

Suz est en pez en hait levez, laio

De grant vertuz enluminez

Et nuit et jur.

Les miracles voil tocher

Et alques Srevement demustrer

Par un trespas,

Que Deus ad feit pur lui salver.
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Ambur en tere et en nier,

Par seint Tliomas.

Et jusque douz anz fussent passez

Après qu'il fu martirez ,,50

Eu Deu servise,

Out Deus cinc morz resuscitez,

Xiij. lepniz del corz mondez

Dedenz l'église.

A Bedeforde out un bacheler

Qui la gent firent en curt juger

A defaçon;

Les oilz li firent à tort crever.

De desudes choses à léger

Par mesprison. , ]6o

Car il n'aveit pas deservi :

Un vilein out sul, li menti

Par maltalcnt.

De ces mesfez se repenti,

A seint Thomas criât merci

Dévotement.

Un jurz fu absorbé;

Seint Thomas en out pité

Par sa vertu

,

Il vint à lui à grant clareté

,

Si l'ad des oilz enluminé

Et sein rendu.

Par son sanc en ewe mis

Si sunt gariz emz el paiz

Genz plusurz.

De cels que uni de fei requiz

1370
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Nul ni fait, cum m'est aviz,

De grant socurz.

Riche et poure, hait et bas,

Par sa heire et par ces dras • jSo

Que eust vestu,

Garissent tuz ignel pas

Qui de fei requerent seint Thomas

Par sa vertu.

f cx«mjv°,c... Et jus es chemins ii sout errer

Descendi sovent pur confermer ,^,

Les enfanz;
**

Là feit les contraiz redrescer,

Les surz, oïr, les muz parier

E ciuz veanz. "9°

Nul ne savereit aconter

Ne les miracles anombrer

Que Deus i fait

En Engletere et ultre mer

Pur seint Thomas son an [sic) cher,

Que seit beneit!

Fors nostre seignur Jesu-Crist,

N'oï unques que seint feist

Après sa mort

Si grant vertuz cum a feit cist >3oo

Dedenz l'église ù son cors gist,

Oscis à tort.

Dès icel ure qu'il fu net

Desque Jhesu i'out coronet,

Si cum jo penz,

Un des homes ad esté
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Pur qui Deus ad plus overé

En ceste vie.

Riche hom esteit en ceste vie

Et de mult grant seignurie, ,3,0

Ben le savez;

— Ore ad en ceel ad (sic) la compaignie

De Jhesu-Crist le fiz Marie,

Joius et leez.

Il out el secle noble seignur,

Un riche rei de grant valur,

A servir;

Mes ore ad plus hait et alkes meillur,

De ceel
, de terre empereur,

A son pleisir. ,3,^

Hait hom de digneté

Et eum apostoile fu enveié

En Engletere;

Ore est el ciel od grant clareté,

U il veit Deus en majesté

Senz tote guère.

Tant ad Deus fait pur sa amur
. Qu'en ciel et en terre ad honur

Et victorie;

Arcevesquc est et confessur, ,330
Ore est martir Nostre-Seignur

Là sus en glorie.

Pur eschange de ceste vie

,

Des angles ad la compainnie

Od tut honur,

U ot senz fin la mélodie

CHRON. DE NORMANDIE. III. ^,
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Dunt tote la curt ert repienie

De dulçur.

Il perdi mult, et plus ad priz,

Pur cest secle le ceel conquiz, i34o

Pel et purprin ;

Entre martirs el sege est mis,

U sa joie durra tut diz

Senz fin.

Mult par est de grant mirte

Quant Deus pur lui les mors sucite

A fuison.

Brefment ad sa vie dite :

Deus nus doint qu ele nus profite

A grant boson! »35o

Ben sachent-il qui l'unt occis

,

Que perdu unt los et pris

En icest tenz ;

rcxxxuijv°,c.3. Et c'ii n'imt pardon requiz,

Et l'altre secle averunt priz

Senz nul defenz.

N'oï unques parler de gent

Et si overassent malement

Par péché ;

Car le Fiz Deu omnipotent

,

Qui pur nus sosfri mort et torment,

Unt nauffré.

i36o

Il n'ont pas mort sorur ne frère

,

Einz ont erré en altre manere

A dolur;

Car dedenz le ventre lur mère
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Unt à tort oscis lur père

Et iur pastur.

A lur mère unt toleite

Son espuse et vedve faite 1370

A grant tort,

Ensanglanté et retraite;

Mes as miracles se renaite

Pus sa mort.

Un sacerdote, un chanoine,

Archev[e]sche et verai moine,

El Deu servise

Unt oscis , et sanz essoine
;

Jhesu-Crist est testimoine

En seinte Eglise. i38o

Nequedent ne dei dampner

Nui qui se voille amender

Et repentir,

De ces mesfez merci crier

A Deu qui trestut voit saiver

Et nul périr.

A Cantorbiri trestuz aiez

Et le seint martir requérez

Qu'il ait merci

De Engletere dunt estes neez, iSgo

De vostre rei que vus amez

,

Si cura jo qui;

Que le règne poisse si governer

Cum il et nus avom mester

Et seinte Eglise

,

-

Ben maintenir et conseiller,

6h.
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Sur totes [choses] Deu amer

Et son servise.

• Et sa femme et ces enfanz

,

Qui tant sunt bels et avenanz, i4oo

Doint bones murz ;

Etrestuz lur ben voillanz,

U qu'ii seient, petiz u granz,

Face socurz!

Si vus requer que vus priez

Pur les evesques et les abbez

Le seint martir,

Pur moinez et clerz ordenez

,

Que à seinte Eglise se sunt donez

Pur Deu servir; i4io

Pur contes et baronz ensement,

Qui gardent la men[u]e gent

En la tere-,

Pur riches et povers communément,

Qui les defent de torment

Et de guère.

Seignurs, dès ore voil fmer,

Par vos congés mai reposer

De mon labur.

Si ren ai dit qui ait mester, liso

Seint Thomas en devez mercier

Et fere honur.

r cïxïv r°, CI. Si vus en pri pur Deu amur,

Requérez le bon seignur

Seint Thomas

Qu'il merci ait par sa dulçur
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De frère Benêt le pécheur

Od les neir dras,

Qui ceste vie nus ad muslré

,

De Latin en Ronianz translaté j43o

Pur nus aider :

Cil doint Deus tele destiné

Que sa aime seit al ciel porté

De louer I

Nus et lui en ceste vie

Défende tuz jurz de vilenie

Et de péché,

Que aver poissom la compainnie

Que seint Thomas ad [dejservie

Par sa bonté; i44o

. Et le martir issi entre amer.

Servir, requere et honurer

Dévotement,

Que de ces bens seums partener,

Od lui poissom el ciel régner

Finablement !

Amen, amen, verreiment!

FIN DE LA VIE DE SAINT THOMAS DE CANTERBURY.
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APPENDICE III.

DE MONACHO

m FLUMINE PERICLITATO,

MERITIS BEATE MARIE AD VITAM REVOCATO.

CAP. XXXIII.

Manuscrit de la Bibliothèque du Roi, n° 7987, fol. 86 recto, col. a.

rixxwj r°, c. j. Celé en cui prist humanité

Le puissant Roi de vérité

Desfende çaus de pestilence

Qui un petit tendront silence,

Tant c'un miracle aie retrait

Don mes livres mencion fait !

Un moine fu en une église.

Qui molt amoit le doz servise

r ixxxvj v°, c. 1. La doce mère au Roi de gloire;

En cuer l'avoit et em mémoire,

Et tant l'amoit de doz corage

Que jor et nuit devant s'image

S'agenolloit assez sovent.

Ne cuit qu'eust moine en covent

Plus de lui fu religicus;

Mais deables, qui envieus

Est de toz çaus qu'il voit bien faire.
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Out molt grant duel de cest afaire :

Tant l'assailli, tant lé tenta,

Q'une pensée li enta a»

En son corage ,
qui tant crut

Qu'ele l'engingna et déçut:

D'une dame tant l'enflama

Que si desvéement l'ama

Et si durement, par saint Pou,

Qu'à Nostre-Dame pensa pou.

Por assovir sa volenté

Et sa dolente dolente,

Un llun passer li covenoit.

Totes les foiz qu'il revenoit 3o

Et repairoit de celé famé,

Les matines de Nostre-Dame

Encomençoit par fin usage.

Outre le flun, par son folage,

A celé famé aloit sovent :

Rien n'en savoient eu covent;

Mais por les biens qu'il i cuidoient,

Segneur et mestre fet l'avoient

Et do trésor et de l'église,

Car molt estoit de boen servise. ko

Encor fust-il musart et vains,

La mare Deu à jointes mains

Salùoit molt dévotement,

Et requeroit molt docement

Son conseil, sa force et s'aïe.

Quant il aloit en sa folie ;

Tant i ala et tant i vint

Que laidement l'en mesavint :

riïxxvjv", e. 3. Tant va li poz au puis qu'il brise.

Une nuit s'en ist de l'église

,

5o

Si com l'en traist li anemis

Qui s'est en lui muciez et mis ;
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Mais ne fait pas de ce folie

Qu'il s'agenoUe et humilie

Devant l'image Nostre-Dame,

Si M rommande cors et ame.

A tant s'en part sanz delaier,

Le flun passe sanz esmaier.

Quant li dolanz a assovie

Sa volenté, ne tarda mie, 60

N'ose pas faire grant demeure;

Por matines soner à euire

,

Au flun s'en vient et au passage;

Cil qui le ciier n'avoit pas sage,

En la nef entre isnelement

,

La mère Deu molt docement

Va depriant que le consaut :

Près est de fere un mauves saut,

Se Nostre-Dame n'ou conseille ;

S'il a peeur n'est pas mervoille

,

70

Car l'eaue voit noire et hideuse,

Grant, imdoiant et périlleuse.

Encor viegne-il de sa folie

,

Si requiert-il merci et prie

La doce merc au Roi de gloire.

Jà començoit l'invitatoire

Des matines la doce dame,

Quant li deables, qui maint ame

Par sa guile engingne et confont

,

En mi le flueve, ou plus parfont, 80

La nef li plunge, si le noie.

L'ame de lui à molt grant joie

Ont ravie li ancrai;

Quant issi do cors , molt gémi

Et dolosa la lasse dame,

Et molt réclama Nostre-Dame.

Au rescorre dui angre vienent;

CIIRON. DE NORMANDIE. lU. 65
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Mais li deable qui la tienent

Molt fiei'cment la contrcdient.

«Ele est nostre, li angre dient; 90

Car en la croiz, do sacré sanc

Qui degota de son saint flanc

Li Rois do ciel la racheta.

De la prison d'enfer jeta

Et desiia de noz liens

Dex par sa mort toz crestiens. »

— « Seigneur angre , font li deable

,

Dex en la croiz , ce n'est pas fable

,

Rescost de mort toz ses amis;

Mais cist estoit sis anemis, 100

Car il metoit tote sa cure

En lecherie et en luxure.

Vos savez bien son veu trespasse

Et que sa rille brise et quasse

Moines, none, convers, converse,

Qui maint en luxure et converse.

Vers Deu n'avomes rien mespris,

S'atrappé l'avomes et pris

En luxure et en maies uevres :

As botereaus et as coluevres no

D'enfer le feron demengier,

Par tens le cuidons enfangier

Et traîner à cros de fer

Ou puis et ou borbier d'enfer-,

Car en la boe et en l'ordure

Et en la borbe de luxure

L'avomes-nos tôt prové pris.

Nos en arômes plus grant pris

De noz prevoz et de nos mestres

Que de cent bobelins champestres. lao

Trop somes lié quant conchier

Poons un moine et espier,
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Tant que pris soit en aucun vice.

Vilain sont si foi et si nice

,

Gaires n'estuet subtilier

En aus deçoivre et conchier,

En aus petit nos déportons,

Ou feu d'enfer les enporfons,

riixxvij r°, c. 3. A fouz, à cenz et à milliers;
«

Mais quant tenons par les illiers i3o

Ces nonains, ces convers, ces moines,

Ces provoires et ces chanoines

,

Ces papelarz çt ces ermoufles,

Assez les tient pires qu'escoudes.

Il sonent tant, braient et crient,

Et tant losengent et tant prient

Deu et sa mère jor et nuit

,

Jà n'en ariens nul, ce cuit.

Se n'iert Luxure nostre amie,

Qui toz les déçoit et conchie. i4o

Cetui nos a bien conchié ;

Lonc tens l'avpmes espié.

Aine mais avoir ne le peusmes

,

Tant agaitier ne le seusmes ;

Devant ne sai quel Mariole,

Qui un enfant tient et acole,

Tote jor s'aloit acroupant :

Ce nos aloit si acroupant

Et destorbant si nostre afaire.

Ne li poiams nul mal faire. i5o

A grant paines l'avons eu :

Moit faisoit le coc empleu

,

Li papelarz, U ypocrites.

Bien avons Ses uevres escrites.

N'en poons estre fauvoié. »

— « Par vo guile l'avez noie

,

Dient li angre, et deceu.

65.
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Por ce que tort avez eu,

Ne volons pas qu'enportez l'ame;

Le jugement de Nostre-Dame 160

En volomes ainçois oïr. »

— «Maufé puissent ore joïr,

Font a deable , de cest plait !

Mai por mal, assez mieuz nos plait

Que nos aillons au jujement

Le haut jujeeur qui ne ment,

Qu au plait n'au jugement sa mère :

De droit jugier est trop avère
;

r hxxvij v°, c. 1. Mais Dex nos juge si à droit

Que piainement nos lait no droit. 170

Sa mère juge en tel manière

Qu'ele nos met toz jorz derrière

,

Quant nos cuidons estre devant ;

Ele nos va toz jorz grevant:

En lieu n'iert jà que ne nos nuise

,

Toz tens noz droiz nos amenuise;

Aine jugement ne départi.

N'en eussiens le pis parti :

De tote riens qu'ele départ

Avons toz jorz la pieur part; 180

Ele détient tôt as jenues :

Uns jugemenz nos fet si nues

Et si soutis et soir et main

Que tant com l'on torne sa main

Nos a une ame bescocie.

Jà ne Tarons si acrochie

Ne prise à si présent forfait,

S'ele le jugement en fait.

Que maintenant ne la nos toile;

N'est si chaitis, Dex ne l'asolle, 190

S'ele l'en veut un poi requierre.

Por Dex vos saut pueton conqueire
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Son secors , sa force et s'aïe :

S'uns dolenz fait une acropie

Ou un enclin devant s'image,

Lors ii porte si boen coraige

Qu'ainz briseroit les uis de fer

Et totes les portes d'enfer,

Q'un tôt seul jor nos laissas! l'anie.

En ciel et en terre est plus dame

,

200

Por un petit, que Dex ne soit;

Il l'aime tant et tant la croit,

N'est riens qu'ele face ne die

Qu'il desvueile ne contredie;

Quanqu'ele veaut li fait acroire.

S'ele disoit : « La pie est noire

,

« Et l'aive troble est tote clere , »

Si diroit-il : « Voir dit ma mère. »

riixxvijv", c. 2. D est otranz, tôt li otroie.

S'ele faisoit d'un aufin troie, jio

Si diroit-il que l'a bien trait.

Sovent nos mesjeue et mestrait,

Sovent nos fait d'ambes as ternes,

De deus et deus quines et quernes ;

Ele a le dé et la chaance.

Trop nos avint grant meschaance

Et trop nos fu pesme et amere

L'eure que Dex en fist sa mère

,

Cai' n'oson chose contredire

Qu'ele vuello faire ne dire. îjo

Assez avomes engloties

De laidures et d'estouties

Qu'ele nos a maintes foiz faites;

Jà tant n'arons de raisons traites

Qu'eles nos vaillent un boton.

De cest moine , de cest gloton

,

N'iron-nos jà à lui plaidier;
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Tost li voudroit, espoir, aidier,

S'eie en faisoit le jugement.

Li vrai jugierre qui ne ment lio

Le jugement a pieça fait.

Sait bien chascuns s'uevre et son fait,

Car Dex dist que ià jugera

Chascun où il le trovera

,

Ou soit en mal, ou soit en bien.

En cetui-ci n'avez-vos rien.

Le jugement bien en savons :

Puisqu'en la fin trové l'avons

En lecherie et en luxure,

Il est nostre, Dex n'en a cure. î4o

Enbesognié n'estiez pas

Quant vos passastes un seul pas

Por rescorre tel ménestrel.

R'alez-vos-en , il ni a tel. »

Queque deable desputoient

As angres, qui molt trite estoient

Quant ne savoient raison rendre

Par quoi il poissent desfendre*

r Ixxxviij r°, ci. Ne desraisnier la lasse d'ame

,

Au jugement vint la grant dame s5o

Qui nomée est virge Marie.

Segneur, ne vos mervelliez mie

Se je vos di que Nostre-Dame

Vint au plait por rescorre i'ame ;

Ne men prenez à sospresure,

Car nos trovons en l'Escreture

C'on ne puet mie raison rendre

No faire apertement entendre

As terriens choses celestres

Fors par semblances des terrestres : 560

Totes les incorporeus choses
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A corporeus sont si encloses,

Si covertes et si oscures,

Que par semblance et par figure»

Faire entendant les nos covient.

Au jugement la dame vient,

La mère au Roi qui tôt justise

,

De mautalent et d'ire esprise.

As anemis qui ticnent lame

Irienient a dit la dame : 270

«Lou enragié, sauvages bestes.

Cornent vos monta-il es testes

Qu'osastes faire tel outrage

,

Tel desverie ne tel rage

,

Que vers celui tendistes main

Qui tant me servoit soir et main,

Et tantes foiz par boen corage

S'agenoilloit devant m'image ?

Sanglentes bestes, lou-garoul,

Serez-vos jà nul jor saoul î8o

De genz noier et seboutir,

D'ames mengier et tranglotirP

Deu foimcntie, renoié,

Par vo baraz l'avez noie;

Mais rien ni vaut barat ne guiie :

Se vos estiez .v.c. mile

Des plus maîtres maufez d'enfer,

A cros et à forches de fer,

f Uxxviij r", c. 3 Si le VOS covicnt-il jus mètre,

Puis que je m'en vuel entremetie. » 390

— «Dame, font-il, de qu'est or ce?

Faite nos avez mainte force;

Mais l'en a dit par maintes foiz

Que force n'estoit mie droiz,

Et force est ce que vos nos faites.

Nés envers Deu vos en mesfaites.
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Et assez petit le prisiez,

Quant vos ses jugemenz brisiez. «

— « Jà de tôt ce ne vos tamez :

Alez à lui, si vos clamez, 3oo

Se tort vos faz, » fait Nostre-Dame.

«Dame, font-il, il n'est nule ame

Qui de vos puist nul droit avoir.

Quanque dites tient Dex à voir,

Onques de vos droit ne nos fait :

Qui a la nort si a le plait.

Vostre pooir chier nos vendez
;

Quant vos porroiz, si l'amendez. »

— (( Larron fossier, fait Nostre Dame

,

En paradis n'enterroit ame, 3io

Qui vo malice en vorroit croire. »

— «Dame, font-il, li Roi de gloire

Ce jugement a pieça dit ;

Cil sunt nostre sanz contredit

Qui en pechié mortel sunt pris;

Por ce n'avon de rien mespris.

Se nos avon prise reste ame. »

— «Vos i mentez, fait Nostre-Dame,

Larron murtrier, Deu anemi.

Que qu'il noiait, assez gémi Sao

Sa dolente et sa luxure;

Et ce dit Dex et l'Escreture

Qu'en quelcumqu'eure gémira

Li pechierres, que saus sera.

Par cest point l'ame avez perdue.

Et d'autre part, genz esperdue,

Plain de malice et plain d'engieng,

Ainz qu'il noiast, vos savez bien,

f° Ixxxviij v°, c. I. Et ainz qu'il entrast en la nef,

Molt docement et molt soef 33o

Reclamoit-il moi et mon fil ;
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Ainçois qu'il fust en nul péril

Encoinença-il mes matines.

Vos tençons ne vos aatines

Ne pris-je mie un faus boton.

Or en voies , mauvais gloton !

Or en voies ! fait Nostre-Dame.

En home qui me sert n'en famé

Ne poez-vos rien conquester.

Or en voies, laissiez-m'ester ! 34o

Petit vos puet vo guile aidier.

Puis qu'à certes vuelle plaidier.

Or en voies ! viaz ! viaz !

Ci ne vaut riens vostre guilaz. «

A tant sont mat et amui

,

A tant sont toz esvanui,

A tant se metent à la fuie

Plus tost que venz ne chace pluie.

A tant s'en départ Nostre-Dame;

Mais tôt avant comande à l'ame 35o

Son cors repragne isnelement,

Et qu'ele vive chastement.

Bien ii a dit que par grant cure

Eschit adès et fuit luxure ;

Elc le het tant durement.

Son nés estope isnelement

Que cil ou celé vers lui vient

Qui tele ordure aime et maintient.

Quequ'ainssi ces choses avindrent.

En l'église li segneur vindrent, 3Co

Qui durement se merveilloient

De matines qui ne sonoient,

Et plus encor s'esmervellierent

Dou sogrestain que ne troverent.

Par les wis , c'ont trovez overz

,

CHBOfi. DE NORMANDIE. III. 66
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Est ses afaires descoverz :

Quex-anl le vont par i'abbaie;

En la fin , quant n'eu truevent mie

,

r 88 v°,c. 2. Vers le fluve sont avoié :

Là l'ont trové mort et noie. 370

Tôt entor lui grant duel menèrent,

Assez gémirent et plorerent

,

Porce qu'ainsi estoit periz.

Quant i rentra li esperiz,

Ensevelir jà le voloient;

Molt se mervoiilent quant ii voient

Qu'il s'est levez et qu'il se segne :

Se ne fust cela bone ensegne

,

Fui s'en fussent de peeur ;

Mais par ce sont toz asseur 38o

Qu'il fait le signe de la croiz

Et qu'il mercie à haute voiz

De son secors et de s'aïe

Nostre-Dame sainte Marie.

En sospirant dit tôt à trait :

« Ha , mère Deu ! com sont refait

Tuit cil qui ton servise font !

Car la perriere ies qui confont

Et qui ou fonz d'enfer fait fondre

Çaus qui les tiens vuelent confondre; 390

Fluns de doceur, fontaine et fonz.

Cil seur qui tu ta doceur fonz

Ne puet mie estre confonduz

,

N'ou fondant feu d'enfer fonduz. »

Ce que devant vos ai retrait

,

Tôt en plorant et tôt à trait

As conpagnons dit et recite.

Ne fu pas la joie petite

Que li segneur en démenèrent :

Te Deam laadamas chantèrent 4oo
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A haute voia et à haut ton/ cj»!'! (/-,

Et toz les sainz soner fet-on.

Tnit cil qui ce miracle oïrentv' i

Molt durement s'en esjoïrent '

En Deu et en sa doce Mère.

Li sogretains et luit li frère

Nostre Dame mieu2«n amerent,

Et durement en escbiverènt

rsgr", c. 1. Luxure Torde, vil, puilente,

Qui ie cors soUle et empuUente, iio

Et en enfer en lardant ilame

Art et bruist la lasse dame.

Cist miracles bien nos ensengne

Que clers ne moine ne se prengne-< ;

A iecherie n'a luxure: - •"> i ii ;

Qui s'entente'imet et saoure, Il ^

. De s'ame perdre est curiens.

Prestres qui est luxurieuB^il .'•; >

Si puant a le cors et i'ame n-^m •
i

Qu'à Deu put et à Nostre-Dàmé.'^" ' 4ao

Luxure est si emboanz boe ^ '

Que ie cors soille et t'ame emboe.

En escrit fruis qu'il ot vers Sens '»ob jJoM

Un provoire si hors do sens i i ifiliv n--'
'

Q'un seuljorjà n'entrc-laiss&fer" f'
-

'

Qu'en luxure ne s'abaissast; •

Et lorsque levez s'en estoit, '

Hardiement se revestoit

Por faire l'ofice devin ' • i

C'on fait de pain, d'aivc et de vin. l3o

Quant il au sacrement venott

,

Assez sovent li avenoitir '" '

Por son pechié, por sa malice.

Qu'il vooit emmi son calice

66.
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Un grant crapout lait et hideus :

Tant par iert noir et tènebreus

,

D'ire et d'ardeur si tressuanz

,

Que li venins orz et puanz

Parmi la gueule li boloit;

Si laidement li reboloit Uo

Et parooit vers lui ses pâtes,

Qu'avoit plus noires que çavates

,

Que por un poi n'issoit do sens.

A l'arcevesque en vint à Sanz,

Si li conta ceste aventure;

Dévotement et par grant cure

Se confessa de sa malice :

Ainsi chaça hors do calice

r 89 r°, c. a. Confessions le boterel.

Ribauz, routier et coterel, 45o

Et genz qui n'ont d'onesté cure,

Soillier se doivent en luxure;

Mais eschiver tuit cil la suelent

Qui netement servir Deu vuelent.

Quex que les lais coviegne à estre

,

Li moine, li clerc et ii prestre

Net doivent estre à tôt le mains;

Molt doivent bien guarder leur mains.

Qu'en vilain leu ne les atochent

,

Tuit cil qui Deu lievent et couchent; *6o

Qui le cors Deu manoier doit,

Ne doit tochier ne main ne doit

Au mal bubuis , au mal malan

Qui tantes genz met en mal an.

Piuseur s'en gardent poure[me]nt

Si va siècles communément :

De lui garder n'a mais nul cure ;

Si monteploie et croist luxure.

Nés pluseurs famés poi se gardent,
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Ces pullentes qui si se fardent 470

Et qui asfublent ces liardeaus,

Des plus sages font rabardeaus.

Teie se fait molt regarder

Par son blanchir, par son larder,

Qui plus est lede et plus est pesine

Que péchiez mortel en quaresme ;

Tele est hideuse corne estrie,

Tele est noire, vielle et flestrie.

Qui plus est jointe q'une fée

,

Quant ele est painte et atifée
;

iSo

N'i a si vielle ne si grille

N'ait do merdier do cocodrille.

Famé bien doit, c'en est la some,

Puir et à Deu et à home
,

Qui vis a paint, taint et doré

Cocodrilli de stercore :

Aussi sont mais ensafrenées

Com s'estoient en safren nées ;

Si se florissent, si se perent,

f* 89 v°, c. 1
. Pasque-florie de loinz perent ; h^o

Mais à un mot vos en di trout

De loinz enhair, et de près trout.

Chascune se paint mais et farde ;

N'i a torche-pot ne gifarde.

Tant ait desoz poure fardel,

N'ait cuevre-chief, manche ou hai"del;

Et qui ne vueile estre fardée

,

Por plus sovent estre esgardée ,

Assez ont racite en leur fardoaus.

Clamons tôt quite as rabardaus, âoo

Et les fardeaus et les cordeles.

Et les membres et les cors d'eles ;

Bien est de merde encordelez

Clers qui couche son coi*s deloz.
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Car cuer et cors ont si commun

Qu'autant en aiment sis com vm.

Trop sont mais plaines de revei,

Trop en i a de hastivei

- Et trop d'entées seur angoisse

,

Et trop deables les angoisse. 5io

Par ce qu'eles ainsi se paignent,

Maint preudon en enfer empaignent ;

Par ce que si très-bel parolent,

Mainte ame oeient et afolent;

Mainte ame ont morte et damagie.

Com love, com lisse enragie,

Doit-on foïr la famé foie

,

Car le cors tue et l'ame afole.

Son afaire a trop agregié

Qui por un femier ennegié ^'"

Et por un viez buisson flori

Pert paradis et champ flori

Et la grant joie où cil iront

Qui netement Deu serviront^t (îîimî

Por Deu , por Deu ! vos , bones dames

,

Ne vos griet pas se foies famés

Un petit ai ici blasmées.

Vos, bones dames, embasmées

Estes de basme et de tôt bien.

(*89v°, r. 2. Bone famé, n'en dot de rien. 53o

Est si très-sainte et si très-nete

Que aut plus soef que violete ,

Que fleurs de lis ne fresche rose

,

Et Dex en lui maint et repose.

Nule esmeraude , nule gemme

N'est tant nete com nete famé

,

Tant esmerée ne tant pure.

Par deseur tote créature

Doit preudefame estre onnorée,
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Esti-e par tôt doit aorée J4o

Famé qui est de bon renon

,

Se ce n'iert or se por ce non

Que li grant Rois qui tôt puet t'aiie

,

Celle, |)a]ès, chambre et sacraire

Fist do saint ventre Nostre-Uame;

Si devon-no8 ennorer famé,

Se ce n'iert or se por ce non

Que cii qui Rois des rois a non

Faire dagna par grant délit

Son orellier et son saint lit 55o

Dou sacré ventre Nostre-Dame ;

Si devon-nos jor et nuit famé

Et encliner et aorer,

Amer, servir et henorer.

De famés somes tuit issu

Et tôt ordi [et] tôt [tjissu;

Nos ne poons vivre sanz eles,

Tuit sons norri de leur mameles :

Dex les consaut totes emssemble!

Les bones devons, ce me semble, 56o

Enorer de tôt no pooir;

Mais des foies , nés le vooir

Tuit clerc devomes defoïr,

Car l'ame font à Dé puir.

Ciers bien est fous qui les aproche;

Qui le cors Deu lieve ne toche

Ne doit à eles atochier :

Tiegne cbascun son cors fot chier;

Car saint Pous dit, se bien m'en membre,

f°9or°, c. 1. De Jhesu-Crist somes tuit membre. 670

Se par pechié ne périssons

,

Temple de Saint-Esperlt sons.

Tuit somes membre Jhesu-Crist ;

Mes membre devient d'Antccrist
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Et bordelieie fait de s'ame

Ciers qui s'aart à foie famé.

Bainz foie famé ne fait monde,

Ne cornille blanche ne blonde.

Laiz est li dires, orz li faires,

Et nequedent de tex afaires 58o

Sont li pluseur trop costumier :

Tote nuit gisent ou femier.

Et en ordure tuit se noient ;

Lendemain tienent et manoient

Le haut Segnor qui tôt cria.

Hé Dex ! com grant dolor ci a

,

Com grant doleur, com grant domage !

Car ce dit la devine page :

Son juise menjue et boit,

Indignement qui le reçoit. 5<)o

Li las, li las! que feront donques

Qui jor et nuit ne finent onques

D'estre en ivrece et en luxure.

Et lendemain, lot plain d'ordure.

Le cors nostre Seigneur reçoivent.

Sa char menjuent, son sanc boivent?

Et trop perilleus est leur afaires.

Se Dex n'estoit tant debonaires,

Tant piteus, tant doz, tant humains,

Leur sanglenz doiz , leur ordcs mains

,

Coo

Dou feu d'enfer leur ardroit.

Qui de boen uel esgarderoit

Ce que nos mostre l'Escriture,

Seur tote rien fuiroit Luxure.

Tant set de torz, tant set de luite.

Que desvez est qui à lui luite ;

Tuit si tor sont si souduiant.

Nus ne la vaint fors en fuiant.

Cil qui à Deu ne veaut puir,
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r 90 r°, c. 2. Seur tote rien la doit fuir. lup «wK » 610

Tant puanz est Torde puiiente, (1

L'ame envenime et cmpuUente,

Le cors esnerve et amaigrist

E l'ame tome et enaigrist.

Nés li parlers en est vilains;

Mais à parler en loise au mains

,

Por ce qu'à faire pas ne plaise

Et por haïr si cuisant aise.

Luxure tout le cors et l'ame,

Et si tout Deu et Nostre-Dame ; 6ao

Son domage a bien enlaschie

Qui s'ame pert por tel gaschie.

Guaschie est, ce n'est pas dote;

Car lame soille et honist tote.

Por ce nos dit Sainte-Escriture :

« Fuiez , fuiez , fuiez luxure ! »

Fuions-la tuit, fuion, fuions!

Ne cuer ne cors n'i apuions;

Qui s'i aart, qui s'i apuie.

Le porcel resemble et la truie : 63o

Quant plus se solle et plus s'emboe.

Tant ii plaist plus et siet la boe;

En fiens et en boier habite

Qui se solle, qui se délite

En Torde boc de luxure;

Qui son cuer i plunge et sa cure

Bien est semblanz à la cbene (sic),

Qui tote jor borbicr borbete.

Borbetant va son destorbier

Et bien borbete en ort borbier, 64o

Qui tel borbier va borbetant.

En luxure a de borbe tant

C'om doit celui com ors beter

Qui veaut tel borbe borbeter.
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Ciers qui en tel borbier s'enborbe

,

Ou puis d'enfer en Torde borbe

Plungiez et emborbez sera

Toz jorz com boz borbetera.

Tio[) aoU,

.fsJ^ci-iod ad'ioâ ht Jusav iui>
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CHRONIQUE

DE LA GUERRE ENTRE HENRI II ET SON FILS AÎNÉ,

EN 1173 ET 1174,
'(

COMPOSEE PAR JORDAN FANTOSME, CHANCELIER SPIRITUEL DE L'écLISB DE

WINCHESTER. ^

Manuscrit de la cathédrale de Durham c. iv. a 7, fol. i38 t° , manuscrit de la catiiédraie

de Lincoln Ai. 8, fol. 167 r°.

I.

[0]ez veraie estoire (que Deu vus benéie !)

Del mieldre curuné qui unkes fust en vie.

Talent m'est pris de faire vers, dreiz est que jo's' vus die :

.-• Celui tieng à sage qui^ par autre se chastie. >

Gentil rei d'Engleterre à la char très hardie, !

Al curuner' de vostre fiz ne vus suvienge-il mie

Ke l'umage de uost ses meins le rei d'Aubanie *

r^i feistes présenter, senz fei aver mentieP

Puis lur déistes ambesdous: «Deus les maFdie,

10 Ki de vus departirad amur ne druerie!

Encontre tûtes genz del mund, en force e en aïe

Od mun fiz seiez tenant salve ma seignurie. »

Puis entre vus'' e vostre fiz mortel nasquid envie,

' Variantes du ms. de Li.ncoln. T. me prist de f. uns vers, d. c. que je le. — ' que.— ' al cu-

runement.— * Que le liumago de s. 111. le r. de Albanie.— ' P. en vos.

67
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Dunl maint gentil chevalier ad puis' perdu la vie.

Maint hume deschevalchié, mainte sele voidie,

Maint bon escu esti'oé, mainte bruine faillie.

Après icest curunement e après ceste baillie

Surportastes à^ vostre fiz auques de seignurie,

Tolistes lui ses vol entés, n'en pot' aver baillie :

2 Là crut gueiTe senz amur, Damnes-Deus la maldie !

II.

Reis de terre senz honur ne set bien que faire :

Nu sout* lijuefnes curunez, li gentilz de bon aire;

Quant ne pot ses volentez acumplir pur son paire,

Pensout en sun curage qu'il li fereit cuntraire :

Turnad s'en tut à celée, passad un gué de Leire^,

De si qu'il vint à Saint-Denis^ ne volt mangier ne beire,

Cuntad al rei de France trestut le suen afaire.

Mandent celui de Flandres, Felipe depuignaire'',

E Maheu de Buluine^, qu'il venist od sun fraire.

3o Grant fud celé asemblée, une® ne veistes maire.

m.
ut)

Li reis Lowis de France si fud à Saint-Denis'",

E tint un grant cuncile de tuz ses bons amis ;

Del viel rei d'Engleterre esteit issi pensis

,

A poi de duel n'esrage li gentil rei Lowis,

Quant li cuens de Flandres en ad drescié sun vis

E dit al rei de France : «Ne seiez si pensis.

Vus avez ' ' grant barnage , vailanz e poestis

,

Pur faii'e grant damage desur voz enemis.

ko En tute vostre terre mar seit vassal remis,

' puis manqae dans le ms. de Lincoln. — - kne se trouve pas dans le ms. de Lincoln. — ' ii en poict.

— * Ne soit.— * à celé, p. un g. de heire.— ' Seint-Deonis. — ' Mandé uni idunc Philippe le pu-

gneire.— ' E le cunte de Buliugne.— ' unques.— '" A la suite de ce vers , le m$. de Darham donne

celui qui s'y retrouve plus loin , après le 41'
. — " Vos aliei.
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Ki puisse porter^ armes, u ne seit si antis,

Ne vus face serrement^ sur le cors saint Denis

Mar fuel faite la guerre devers le rei Henris. »

IV.

Li cuens Tiebaut' de France drcsçad de sun estage,

E dist ai empercre ù fud* sun grant barnage :

«Gentil rei de Saint-Denis, eP cors me tient la rage.

Jo * sui vostre liges hum par fei e par humage

,

Bien sui prest de guerreier e de trover hostage ;

Quarante jorz vus servirai enz eP premier estage,

5o E ferai al rei Henri, ço" crei, itel damage,

Ne serrad mes restoré en trcstut son eage'';

Ne purrad en nul lieu guarir en plein ne en boscage,

Se il al jofne rei sun fiz ne rende reritage'",

Le règne d'Engleterre, si faire volt que sage.

Larrez-lui Normendie , se ire vuà assuage.

Se rien i ad de mesprisun e dit ai nul ultrage

,

U nul le- voille demustrer" vers mei en sun language,

Veez-mei ci en vostre curt prest de pleier mun gage.

Cil est vostre parjuire, si quiert vostre huntage. »

60 Jà simt à un acord'^ li reis e ses bainins,

E tramettent messages par plusurs regiuns ;

Le rei Henri desfient par itels achaisuns,

Mettent les bêles*' terres à granz destructiuns.

El meis d'avriP* en Paskerez fud l'ost de France sumuns,

E chevalchent es marches laciez les gumphanuns.

Li reis Henri chevalche cuntre els k espuruns,

E ot en sa cumpaigne dis mile'^ Braibençons,

' Que nepuet.— ' serment.— ' Tebalil.— ' ù fust.— ' cl le.— ' Jeo.— ' ». ei.— *jo.— ' sun

âge.— '° le héritage.— " mustrer.— " acorde.— " bones. — "El le meis d'avcril.— " cuin-

painie dis mil.
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E maint gentil chevalier Angevins e Gascuns,

Ki frunt à ceus de France ires e cuntençons.

VI.

70 Mult fud grant l'ost de France que ameine Lowis.

Pur destruire ie père se peine mult le fiz

,

[Vencu e pris de guère merrad le à Saint-Denis';
]

Mes li reis sun père ii ad lut el pramis, i iiioj.- »

Qu'il verrad maint gumfanun e maint cheval de priS,

Maint large dubblé l^lanc e vermeil e bis^,

Mainte juste faire^ envers ses enemis,

Âinz qu'il seit de bataille recreuz ne* cunquis.

VII.

Li sires d'Engieterre ad en sun cuer pesance^

Quant sun fiz le guerreie, qu'il nurri ad d'enfance

,

80 E veit que cil de Flandres l'unt mis en errance :

Pramis ii unt la terre des Engleis à fiance*;

Mielz volsist mort que vie qu'il eust la puissance,

Tant cum il pout d'espée ferir u de' lance.

Establist sun barnage par fiere cuntenance;

Vait encuntre Lowis, le riche rei de France,

Cuntre ie cunte Phelippun, dont vus oiez parlance,

E ** dan Maheu sun frère , chevalier de vaillance.

Mult aida Deu le père le jor, quant il l'avance,

E mustra de sa guerre bêle signifiance;

90 Que le sueurs de sun fiz, ù plus fud s'esperance ^,

Fud le jor agraventé senz nule demurance.

Ço fud Maheu le puigneur, sur qui vint la lance;

N'aurad mes li reis Henriz pur lui nule dutance.

' Ce vers ne se irouve que dans le ms. de Lincoln.— - Le second hémistiche de ce vers et du précédent

sont à ta place l'un de l'autre dans le ms. de Lincoln. On y lit : dublc, meint bon chival , etc.— ' fête.

—

* u.— ' quor pensance.— ' Ce vers et le précédent manquent dans le ms. de lÀncoln.— ' peust A'e. f.

u de sa. — ' En.-— ' ù plus ot sa fiance.
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VIII.

Li cuens de Buluine ad receu mortel plaie,

De si qu'as espuruns à or li sanc vcrmeilz li raie:

Ne purrad jamès guarir, asez ad qu'il asaie.

Tant est sis frères plus dolent e plus suvent s'esmaio;

E jure Sun serrement, la pretiuse plaie,

Jamès vers le rei Henri n'aurad mile' appaie.
1 ^i .1!) il i:'

IX.

loo Ore chevalclie Lowis, si fait le jofne reis,

E Phelippe^ est mis en grant desrei.

Li cuens Tiebaut' de France demeine grant podnei*.

Jà saverad li reis Henri asez ù mover sei :

Franceis li muevcnt guerre, Flameng e Cupei,

Li cuens de Lcircestre , si i ^ sunt ses fiz tut trei.

Icil de Tankarvile'' ne l'aime pas de fei;

Cent chevaliers à armes amcine en'' sun cunrei,

Ki tuit lui sul manacent de mettre en tel desrei

Ne li larrunt de terre le pris d'un palefrei.

1 10 Seignurs, en la meie fei, merveille* est mult grant

Pur quel li suen demeine le vunt si démenant"',

Le plus honurable e le plus cunquerant

Que fust en nule terre puis le tens Moysant,

Fors sulement li reis Charle, ki poesté fud grant

Par les dudze cumpaignuns Olivier e Rodlant'*.

XI.

Si" ne fud mes oï en fable ne en geste

' n'avéra nul. — * E Plielippe de Flandres. — ' Thebaud. — * potbnei. — » L.eec<5tre, »'i.—
' Tankervile.— 'à.— ' tnei f. m. en.— ' menaçant.— '" Olivere Roignt.— " Ce.
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Un sul rei de sa valur ne de sa grant poeste.

Purquant îi vunt tuz maneçant, il^ en jure sa teste,

Ne larrad pur riveier ne pur chacier sa beste.

XII.

120 Or chevalche li cuens Phelipe ovoc sa grant cumpaigne*,

E guaste Normendie par bois e par champaigne '.

N'en oïssiez le rei Henri qu'il une feiz s'en plaigne*,

Ne querre nul achaisun que la guerre remaigne^.

Mult ad li juesne reis espleitié, qui si bien se baigne;

Encore en ad les mandemenz des baruns de Bretaine.

XHI.

Quant ço* oï le père, greins en fud e irez,

E jure Sun serrement, mar fud unques pensez,

E dit à ses chevaliers : «Seignurs, ore m'entendez.

Unques mes en ma vie ne fui si adulez" ;

i3o El* cors me tient la rage, a poi ne sui desvez.

Les baruns de Bretaigne m'unt jà cuntrariez"; «

A ceus qui'" me béent à mort se sunt abandunez.

Al rei Lowis de France e à mun fiz ainz nez,

Ki'' me vunt deseritant de ço dunt sui chasez.

Tolir me volt ma ^^ terre e fieus e héritez.

Ne sui pas si envielli, ço sevent'^ gent asez,

Ke deive terre perdre ne pur mes granz béez.

Od la lune série anuit eschilguaitiez ^*,

Que Flameng ne terrien ne seient enbuschiez.

i/(0 Les baruns de Bretaine, vus le savez asez,

Tresqu'en Finebusteine '^ sunt en mes poestez;

Mes Raiil de Feulgiere^'' est vers mei révélez,

Li cuens Huge ^"^ de Ceslre en est sis afiez :

' v.ni., si.— ' od sa g. cumpainie.— ' canipaignie.— * que u. f. se plaine.— '' remaignie.— " Q.

en.— ' ne fu si avilez.— ' Ele.— ' mult m'unt contrailliei.— " ke. — " Ke.— " ia.— " ceo

siment.— '* lunne sei a. achauveitez. — " Finiebus terre.— '• M. Rauf de Fengere.— " Heue.
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Ne iarrai que ' ne's veio pur fin or esmerez

,

Si trover le poeie'* dedcnz lur fermetez;

E puis que noz enemis sunt si aseurez,

Dune les fait bon envaïr par* granz enemistiez.

Mielz valt engin que '' guerre sur gent desmesurez

,

Ke malveis asaillie '', s'il sunt descuragiez. »

1 5o Respunt sun barnage : « Pleins estes de buntez.

Trestuz voz enemis sunt en mal an entrez.

Vostre est la terre, si la défendez;

A tort vus guerreie li vostre engendrez. »

XIV.

A tant ès-vus ces® chevaliers descenduz del paleis;

E vunt saisir ses^ armes igneus e demaneis,

Vestir haubercs e bruines, lacier ces hcalmes freis,

Prendre par les enarmes ces "* escuz Vianeis.

Dune oïssiez Deu aramir** li vielz Henri li reis :

«Mar m'aurunt^" entre-acuntré li traître es chaumeis!»

160 De la vile sunt issuz chevaliers as cunreis,

Meins de seisante mile'' e plus de seisante treis;

N'i ad celui qui '^ ne quide valeir urf rei w aleis.

XV.

Ore chevalche le rei Henri od " tute sa meidnée,

Devers Dol " en Bretaine tient la cheminée.

E dit Willame de Humaz : « 11 est en la jornée.

Ne tenum plait de'^ demurer : veiz-ci la lur cuntrée.

XVI.

«Ceus del cbaslel unt Jà veu Willame e sa baniere,

' ki.— ' les poie.— ' bien c. par mult.— * Je.— ' asaille.— • ses.— ' les.— • les.— 'clamer.

- " m'averant.— " Poi meins de trente mile.— " N'ad celi que.— "e.— '• Dul.— " i.
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E veient que li Braibençon^ veneient tut ariere.

Veez l'ost de Normendie^ qui nus mettrunt ariere.

1 70 Norman sunl bon cunquerur, n'ad gent de lur manière :

Par tut trovom en geste que Norman sunt venquere,

Peqsez-ent, sire Raùl, car ia cumpaigne est fiera.

Traï nus ad le jofne rei qui guerreie sun père,

Quant il les chemins laissa pur estre sur rivière'.

Gument défendre purrium ne vei nule manière ;

Ne recevrunt* argent ne or, poi nus valdrad preiere. »

XVII.

Raiil respunt encuntre : « Ci n'ad mestier folie

,

Ne gab, ne enveisure, ne nule lecherie;

Mes ki bon cuuseil saurad, vienged avant, si l' ^ die.

180 N'avum poiir de perdre ne [membre ne*'] la vie,

Li vicl rei se dcmeine par mult grant estiUtie,

[Quant il de Bretaigne demande seignurie''.]

Manace nus pur sun aveir e pur sa manantie;

Mes n'en irra pas issi cum sun orguil le guie.

Tel cunseil ore' en pernum, senz estiif de atie,

Ke nus ne seium hui huniz ne la terre malbaillie.

Cest cbastel n'est mie fort : ne nus i fium mie;

Issum-nus fors encuntre, si lur frum asaiilie. »

xvm.

A tant se sunt eotre-feruz enz en mi la champaigne

190 DanzWillame de Humaz*' e ceus de sa cumpaigne;

N'i ad chevalier de pris qui sa lance n'i fraigne :

Ki juster volt à cumpaignun, tost i trova'* bargaigne.

Par force furent entassez les baruns'' de Bretaigne

Dedenz lur meismes fermetez, n'i ad nul ki ni si plaigne ^^.

' Brabeçun.— ' Normundie.— ' e. siirjunere.— ' Ne rcceverenl.— ' saverad, vienge, sil le.

— ' Ms. Linc.
—

' Ce vers n'est que dans le ms. de Lincoln. — ' ore manque dans le ms. (/« Lincoln.—
" Humez.— " trovera.— " enchacQz les seigaurs. — " uul ni si pleiuic.
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XIX.

Par force fud en sun chastel dan Raùl de Feulgiere,

Huge ' H cuens de Ceslre se claime las pechiere ;

Ne lur pot aver mestier mangunel ne periere.

La guerre qu'il unt faite lur iert vendue chiere

,

Kar ore vait un message al rei Henri le père,

aoo A Roem en Normendie'^ sur morcl de rivière.

Si li dit l'aventure de sa meisnie fiere,

Del cunte de Cestre, de Raiil de Feulgiere'.

Dune loe Deu le glorius e le barun saint Piere :

«Descunfit sunt mes cnemis : allas que jo n'i ère! »

XX.

Apreste sun barnage, en qui il mult se fie;

Devers Dol en Bretaigne ad la veie acuillie;

Mes puis qu'il fud là pai-vcnud od sa chevalerie,

Del fait à sa meidnée joius se glorifie.

Ces qui^ furent el chastel ne s'esjoïrent mie,

2 lo Muit dutenl sa venue e criement sa baillie;

N'orent tant de ^ vitaille dunt sustiengent lur vie

,

Al rei Henri se sunt renduz, si 's tient en sa baillie.

XXI.

«Seignurs, fait li reis Henris, kar me cunseilliez* :

Mis fiz ad tort vers mei , dreiz est que le sachiez
;

Kar rente tut à force volt avei* de mes fiez : -j

Raisun ne me semble qu'ele'' li seit paiez.

De hume de ma vertu ne fud si estroez ; .

E ^ ço que est à force u pris u purchaciez

Ço n'est dreit ne raisun , ço est suvent jugiez.

' Hcne.— 'A Rom en Norniundie — ' Feugere. — * ke. — 'Ne n'oreut pas. — ' k«r le me

cunuisei.— ' ke.— ' U.

68
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3 2 Pur guarder ma franchise sui asez laidengiez

,

E par iceus de Flandres suvent cuntraliez
;

Si n avum mes busuine d'estre plus damagiez.

Tut pri communalment, seignurs, que vus m'aidiez;

En estur aduré voz forces asaiez '

,

A tut vostre poeir pur mei vus esforciez.

Unkes ne m'amastes, s'al busuin me failliez.

Le cunte Huge^ de Cestre ensemble od vus menez.

De Raiil de Feulgiere' ferai mes volentez;

Larrai le tut quite dedenz ces* poestez,

280 Par itel devise qu'il iert mis afiez.

Si puis vers mei révèle par nuls iniquitez,

Ne tendrat en Brelaine ne fieus ne héritez.

Adubez , seignurs , vos cors ; à espleit chevalchiez :

Mis fiz est de bataille trestut apparailliez.

La rente qu'il demande, li paium des^ espiez

E des branz acerins e des darz aguisiez. »

De ceste novele sunt plusurs bauz e liez :

Ço sunt les chevaliers les pruz e les enseigniez*;

E ii cuens de Cestre est dolenz e irez

,

2^0 Ne quide^ en sa vie estre desprisunez.

xxn.

Espoenté sunt li Franceis de la fiere novele

,

Le cuer al plus hardi en tremble ç chancelé ;

Mes icil les cunforte , ki trestuz les chaele.

Irrur ad en sun cuer, li sanc li estencele.

A un cunseil en vait à sa gent plus leale,

En Romanz devise un brief, d'un anel l'enseele ';

Les messagiers al juefne rei devant lui les apele :

€0 fud li reis Lowis ki charga la novele.

' ad duré v. f. assez.— - Hue.— ' Feugere.— ' ses.— ' qu'il uus d., ii paierum as.

senei.^— ' Ne quida — ' l'ensele.
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xxin.

Vunt s'en li message ki les briés ' enporterent

,

a5o Passent la mer salée, les règnes traversèrent;

Les forez , les plaignes , les ruistes guez passerez *,

Vienent en Escoce e le rei [i'] troverent,

De part le jofne rei Henri les escriz présentèrent.

Jà s orrez les paroles ki* escrites i erent.

XXIV.

«Al rei d'Escoce, Willame, le meillur

A qui nostre lignage fud jadis anceisur.

Le rei Henri le jucfne vus mande par amur,

Suvenir vus deit de mei ki* sui vostre seignur.

Mult me semble merveille, si ai el cuer " hisdur,

a 60 De si riche rei, de hume de ta' valur,

Ki tel force ad de gent e en sei tel vigur.

Ne m'aidez de guerre , se veals , el * primur

,

A guerreer mun père , tu e ti cunlur.

Jo te durrai la terre que orent ti anceisur.

N'en eus une en terre de rei si grant honur,

La terre de larine' , suz ciel ne sai meillur.

Aurez '" la seignurie en chastel e en tur ;

Karduil vus durrum, ke sciez plus foreur,

Tute Weslmarilande senz nul cuntreditur,

a 70 Ke vus me sciez aidant à force c à baudur.

Cens qui tienent ces terres me metez en errui- ". »

XXV.

Or ad li reis d'Escoce el cuer grant marreraent

Quant il del jofne rei entent le mandement.

' ke les brefs.— ' Sic ms. Dan. ; passèrent , ms. Liiw. -.— ' Us. Linc. — ' ke. — ' ke.—' al qiior

• ' De tant.— ' si vaus cl le.— ' Sic ms. Dan.; de la rive , ni». Linc. Liiet de lA Tyoe.— '• .Ktmi.

" Cets ke t. c. t. me m. en irrur.
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Qu'il li deit sun humage encuntre tute gent;

Del autre part ii mande saluz cum à parent,

Qu'il li durra sa terre qu'à^ sun honur apent,

Ke tuz les reis d'Escoce tindrent [en^] lur vivant;

E al vie! rei sun père si redeit ensement

Humages e servises , ligance veraiement.

280 N'est dreiz ke pur pramesse face tel hardement

Qu'il destruie la terre le viel rei à 'scient,

Anceis qu'il ait requis de sun eritement.

S'il le volt cuntredire, dune face sun talent,

^ Rendc-lui sun humage senz achaisunement;

E quant il li aura rendu, e cil bien le prent.

Ne li deit en nule curt desdire le cuvent;

Kar voleir' de prince tient i'em pur jugement.

Dune tint li reis Willame sun plenier parlement ;

Des sages de sa terre voit aver loement,

290 Si deit vers lu jofne rei tenir sun serrement''.

Ni ad nul qui 1' desdie ne ki ço li defent.

XXVI.

Li reis vait cunseillier oue sa barunie.

Dit lur la novele que del rei unt ^ oïe :

Le jofne d'Engleterre, ki^ sun père guerrie,

Lad' terre li demande; mes il tut dis li nie.

(Mander voil par messages al père, en Normendie,.,

Qu'il de mun hérité me rende une partie :

Ço est Northumberland ^, qu'il tient en sa baillie;

E s'il ço ne volt faire e tut le me desdie,

,^oo Ne li deit* en avant ne fei ne druerie. »

XXVII.

Respunt le cunte Donekan '", e dit cume barun :

' Qui li (1. sa t. ke à.— " Ms. Linc. — ^ K. vulier.— * serment.— 'ad.— ' ke.— '' Sic ms. Dan.

La. ms. Linc.— ' Norhumberland.— ' dei. — '" Danekan.
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t< Li vielz rcis est rednable^ si li faites raisun-,

De faire nul ultrage no querez achaisun.

S'il volt, vus le servirez cuine ses liges hum :

Uendo-vus voz clreiturcs senz nule mesjîrisun,

Puis si r^ vendrez succure à cuiute' d'espurUn.

Mielz valt bele parole mustrée * par raisun

Ke ne fait'' manace pur demander nul dun;

E ki autrement le fait, si quierl dest^uctiun^

3 I o Sa mort e sun damage e sa confusiun '. »

!

xxvni.

Mult ad li cuens Donekans parlé sagement ;

Ni ad nul ki 1' desdie, par le mien escient.

Dune dit li reis meisme , li barun e la gent :

« Cest cunseil est leiaus , si me vient à talent.

Enveium noz messages od icest mandement

,

Si facent lur port"* cum chevalier vaillant. »

XXIX.

Vunt s'en li message, lur chevals espurunent,

Par les granz chemins ferrez lur redncs abandunent.

Li cheval sunt mult bon, qui' desuz eus randunent.

3ao Vienent en Normendie, pas lunges ne sujornent'";

Trovent le viel rei Henri, sagement l'araisunent

,

De part" le rei d'Escoce lur lettres puis li dunent.

XXX.

Frère Willame Dolepene parole ^^ tut premier,

E dit au rei d'Engleterre : «Jo sui un messagicr,

De part le rei d'Escoce vus vieng ci nuntier :

' regnable. — ' P. si. — ' cuite.— ' mustré.— ' iCe de fere.— ' Imneisun.— ' Sa m., s. d. u

sa dcstrucliun.— ' Ki f. I. message.— 's. b., ke.— '" lie sujumereut.— " E de par,— " Doli-

peiio parla.
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Il est vostre parent , si l' ^ devez mult amer ;

Servira vus en cest busuin, ne 1' verrez mes targier,

Od mil chevaliers armez, ainz vienge un meis entier,

Od trente mil desarmez (tant les oï numbrer),

33o Ki^ frunt à voz enemis merveillus encumbrer.

Jà ne querrad del vostre vaillant à un denier,

Mes que sa dreiture li voilliez otrier :

Ço est Northumberland qu'il quiert^ tut premier,

Kar nul ni ad si grant raison e * k'il voisist chalengier.

Ore veez-mei ci en vostre curt, terme avant ne quier,

Ferai derainement^ par un sul chevalier;

E si ço ne volez faire pur lui déshériter,

Ci vus rent sun humage, ne 1' vus quier pas celer.»

XXXI.

Quant li reis d'Engleterre entent le mandement

iho De Sun cusin d'Escoce, de sun ententement'^,

Dit à sun message qu'il ne fera" nient;

Ne quiert ' aver al respuns estrange ne parent :

« Dites au rei d'Escoce que pas ne m'espoent

Pur guerre que jo aie de mun fiz en présent,

Ne pur le rei de France, ne pur la sue gent,

Ne le cuens de Flandres ki m'envaïst^ suvent.

Jo's ferai de lur guerre curesçus e dolent,

E à lui frai'" cuntraire, si Deu le me causent;

Mes dites-mei sun frère, David, le mien parent,

35o Qu'il vienge pur mei aidier'^ od tant cum il ad de gent ;

Tant li durrai de terre e tant de chasement.

Tûtes ses demandes ferai à sun talent. »

— « Sire, fait li messagier, jo 1' vus ai en cuvent;

Mes le cungié nus dunez d'aler salvement. »

' »i ie. — ' Re. — ' Ceo e. Norhumberiand -qu'il quor.— ' e manque au ms. de Lincoln. —
" F. le dereitaé.— ' cuteadement.— ' fra.— 'Ne quer.— ' que m'envait. — '" ferai. — " »uc-

enre.
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XXXII.

A tant sunt li message parti de Normendie',

Troevent bon passage, n'i demurent mie,

Traversent Engleterrc, vienent en Albanie.

Li messagier sunt sage, n'unt cure de folie.

Ne troevent qui lur mesface ne qui lui* mal lur die

36o Dès^ la mer de Dovre de si qu'en Orkcnie*.

Jà dirrunt tel parole de guerre par atie

Dunt cil plurrunt encore qui rien ^ n'en unt oie.

xxxin.

(( Sire rei d'Escoce , Deu saut tun barnage

,

Tun cors e tun curage e tun grant vasselage '
!

Del rei d'Engleterre resui venu message :

Ore oiez sun ^ mandement , ne 1' tenez à folage :

Mult s'esmerveille de vus, k'el cors vus tient la rage;

Il vus teneit à sages hum, ne mie d'enfantil âge.

Celui qu'il * plus amot senz mustrer nul damage.

370 Ne 1'^ devriez requerre de si fait ultrage :

Demandez-lui sa terre pur vostre héritage,

Cum il fust enprisunez cum oisel dedenz cage ;

Il n'est fuitis de terre ne devenuz salvage,

Ainz est rei d'Engleterre en plein e en boscage.

Ne vus durra pur sun busuin en cest premier estage

Acreissement de terre
, ço est en sun '" language ; ;

Ainz verra se li ferrez amur e cusinage,

Cument vus vus cuntendrez, cum fol u cume" sage. » •

Dune oïssiez ces chevaliers, la gent juefne e'* salvage,

38o Jurer riche serrement e afichier curage :

«Si vus cei rei ne guerreiez ki par tel vus hansage,

' Normundie.— • Sic ms. Dan. ; nul , nu. Linc.— ' De.— ' Orkanie.— ' qui pas.— * T. c. e U
poeste e tun gentil curage.— 'le.— ' E c. ke.— • Ne.— '• ceo est sun.— ' ' tendrez , c. f. u cum.

— " lagefne gent.
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Ne devez tenir terre ne nul ^ seignurage;

Ain devez ai fiz Mahalt servir ^ en servage. »

xxxrv.

Ore ot li reis d'Escoce sa gent qui 1' cuntrarie *
;

N'unt pas Engelram i'evesque, le mielz de sa ciergie,

Ne le cunte Waldef ne se purficlie mie

A cunseilli^r la guerre (bien veit que ço est folie),

Si que li reis meismes suvent le cuntralie

Par l'enticement de ces qu'aiment " la folie
;

390 E jure Sun serrement, Deu le fiz Marie :

« Ne remeindra la guerre pur vostre cuardie.

Asez avez en trésor aver e manantie :

Défendez vostre terre e querez-vus aïe ;

E, si faire ne 1' volez , en tute vostre vie

N'aurez '•> de mun cunquest vaillant à •* un alie. »

XXXV.

Ço li respunt le cunte : « Refrénez cel talent :

Jo sui vostre liges huem, si furent mi parent.

Ne savum puint de guerre : pur ço si m'espoent.

A cumencier barate ^ cuvient acuintement :

Ixoo Ne vus devez pas fier en fol enticement*,

Ne creire la folie de aliènes genz '.

Se bien vus puet avenir, il guaignerunt^" suvent;

Ne reperdrunt'^ de guaires, se chiet vus malement.

Li vilain dit en reprovier, si dit mult veirement :

« Tel nuist ki ^^ ne puet aidier, qiiant vient al jugement.

Ne quidez que jo 1' die pur nul esmaiement,

Ne que vus faille de guerre tant cume '' sui vivant. »

' tener t. de vostre. — ' Sic nu. Dan. ; Mabaut s. cum. ms. Linc.— ^ cunlraillie. — ' de cels

ki aiment. — ^ N'en avérez. — ^ à mancjue dans le ms. de Lincoln. — " barette. — ' afier en f.

aticement.— ' aliène gent.— '* Seb. puita., il guanierunl.— " Nepcrderunt. — '^ ke.— " .Ne

V. faiidré de g. t. cum.
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XXXVI.

Quant cel cunseil fu dune, li rcis ne 1' crut mie :

Ne remaindra la guère pur perdre Abanie '
;

4io Mes il voldrad ultrc mer enveier un espie

Pur veeir le cuntienemcnt le père en Normendie ;

E puis avamt en Flandres, al fiz, en qui il se fie',
'''

Ses briés e ses messages, ki haltement li die' :

'^

« Cume li rcis sun père par dit me cuntralie ' '

E par itel manace cum vus avez oïe;
"^

E s'il volt tenir cuvenant par fiance plevie, '

Ne li lairai ne ii face prueçainement aïe.
''

Si vus * enveit de Flandres ses Flamens od navie

,

Par cent e par * cinquante de celé gent hardie :

/i2o Jo lur livrai la veie la gent qui'^' nus guerrie.

Cil assaudruntieschastels par force d'establie.

f(t tiril ifl'lT-

xxxvn.

«Willame de Saint-Michiel ferad icest message,

E Robert de Huseviie; kar ambesdous sunt sage,

Suvent simt en busuine prové de vasselage, a

Bien sevent eu riche curt parler de '' maint language. »

i

xxxvm. /

A cest message faire s'en* vunt ces messagiers;

Li reis le volt e grée , si 1' funt mult volentiers.

A Berewic-sur-Tinc troevent les noteniers,

Ki's amerrunt en Flandres les sages messagiers.

- noi Kl H

xxxix.

43o Jà sunt entrez en barges, e vunt en halte mer,

' Sicnis. Dan., Albanie, mi. Linc.— • ù il s'aGe.— » Enveira s. m., Isi h. li dieot.— ' Sinus.

—

* Ce second par manque dans le nis. de Lincoln.— * ke.— ' en.— • en.

69.
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E traient sur' lur sigles, si se funt desarmer;

N'unt cure d'Engleterre iunges acosteer^ :

n sunt iur mortel enemi, qu'il soleient amer.

XL.

Si cum ces chevaliers unt trové Iur seignur

Oue le rei de France , Lowis l'empereur,

Dient Iur messages suef e senz irrur
,

Si que' bien l'entendent de France li cuntur;

E li cuens Phelipe est mis en tel errur,-

Parole devant les autres le noble guerreur.

XLI.

Uho Ore dit li cuens Philipe une raisun menbre^,

Veeant la curt de France ; mult fud bien escutée :

« Tenez al rei d'Escoce la fiance afiée
;

Qu'il vus ait ^ de guerre , hastif , senz demurée ;

Destruice voz enemis e guaste Iur cuntrée,

Par fu e par enbrasement tute seit alumée ;

Ne Iur laist defors , n'en * forest ne en prée
,

Dunt il puissent al matin aveir une disnée;

Puis asiece Iur chastels de sa gent aùnée :

N'aurunt suceurs ne aïe dedenz tredze luées".

XLII.

45o «Issi deit l'en cumencier guerre, ço* m'est vis:

Primes guaster la terre e puis ses enemis.

Nus li aiderum de Flandres ainz ^ vienge quinze dis

,

Par quei ces d'Engleterre serrunt nun poestis. »

' sus.— ' acoster.— 'Si cum. — ' Sic ms. Dan. : membrée, ms. Linc.— ' ert.— ' d. chas-

tels en.— ' N'avérant s. n'aie d. t. luée. — * issi. — ' eini que.
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XLTII.

Si cum li quens Philipe ad fait sa randunée,

Li reis Lowis de France le volt e si l'agrée ;

E dit as noz messages : « Jà s'iert enseelée '

La chartre ke vus porterez enz en vostre cuntrée.

Dites al rei d'Escoce, senz nule demurée,

La terre est tute sue qu'il ad demandée. »

XLIV.

A6o Quant ces messages sunt venuz e arivez à teri'e,

Dune furent bien aseur de cumencier la gueri'e.

Asez purriez oïr, mar alissiez luinz querre :

(lAlum prendre le chas tel de Werc en Engleterre. »

XLV.

Ne fud unlces engendré huem de tel mémoire*,

Salemun le sage , David qui^ fist l'estoire,

Ke mult ne se glorifiast* d'aver si grant victoire

Cum cil lur prameteient; mes tut fud veine gloire.

XLVL

Ore ad li reis d'Escoce ses oz apparailliez

A Keledenclee'*, là furent asemblez.

470 Les greidles furent ki dune erent*^ amez,

Ki ^ puis les unt de terre par force degetez *.

XLvn.

De Ros e de Muraive® unt grant est banie.

' as m. : I Jà s'i. enselée.— ' memorie, ms. Linc. Il en est de même pour toutes les rimes qiù suivent.

— ' ne D. ke.— ' Que m. se glorifiad.— ' A Kaledene de gré.— • L. greilles vindrent ki d. fu-

rent.— ' Ke.— • encbacei.— ' Murreue.
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Certes, le cunte Colbein ne s'i ublia mie.

Seignurs, le cunte d'Anegus^ i vint od tel aïe,

Plus de treis mil Escoz aveit en sa baillie.

Tant i out de nue gent , ne sai que plus vus die

,

Ne vint tel ost d'Escoce puis le tens Helye.

XLVIII.

Dune vint ii reis Willame à Werc en Engleterre

,

Un chastel en la mai'che ki puis li fist grant guerre^,

A8o Travail e peine e suvent grant cuntraire;

Enquist del cunestable cument il le volt faire

,

Del tenir u deP laissier, le quel li fust viaire.

XLTX.

Rogier d'Estuteville en fud le cunestable,

Ki unkes n'ama traisun ne servir al diable;

E vit que li suen esforz de rien ne fud aidable *

Encuntre i'ost d'Escoce , qui mult les assaie ',

Ne de rendre sun chastel ne serrad '' nule appaie :

Ne fud pas merveile "^

si dan Rogier s'esmaie.

Dune prie ^ Deu le glorius e sa mère veraie :

ligo «Tel cunseil me dunez que jo m'onur aie,

Kar ii Escot me guerroient senz nule manaie ". »

LI.

Rogier d'Estutevile parole à ses privez

,

E dit : «Baruns cbevaliers, dites que vus loez.

Veez I'ost le rei d'Escoce qui '" nus ad desfiez ;

• d'Aneguns. — ' que p. li f. cuntraire.— ' de.— ' durable.— ^ E. le ost d' E., ki seitesteit

aidable.— ' lec. ne ferad.— ' merviellie.— * D. pri.— • Ceversmanqaedanslems. de Lincoln.

— '» que.
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E nus eimes escharniz dcdenz ces fermetez

,

N'aurura sueurs n'aie de nul de noz judnez '. »

LU.

[D]unc regrette sun seignur, Henri le rei vaillant ;

Les lermes lung sa face li vunt jus dévalant :

« Mar fud vostre force , quant ore les - nun poant !

5oo Ne poez vostre barun aidier ne tant ne quant.

Irai al rei d'Escoce sad' triewe demandant.

Quarante jorz de terme
, que scie mer passant.

Si dune ne me puis succurre par raisun en avant,

Perdu avez senz faille tute Northumberland*. »

LUI.

Rogier d'Estuteville en vile' parler al rei,

Sages par humilité , senz faire nul desrei ;

Tuz ceus de sa meisnée' se tindrent en cunrei,

E dit en ' sun language : « Sire , entendez à mei.

LIV.

(( Ne me faites deshonur, refrénez vostre ire.

5io Mult aim vostre avancement, mes que* li miens n'enpire.

Quarante jorz de terme, ke seie mer passant', sire,

Ke je enveie ultre mer mes briés dedenz cire;

U jo meismes i irrai, lequel voldrai eslire,

E dirrai à •" mun seignur mar deit chanter ne rire :

Si Jésus n'en ^^ prcnt cunrei, la gent de sun empire,

Ne's verra, dès qu'il serrunt tuz livrez à martire.

»

LV.

Dune vit li reis Willame Rogier en grant tristur,

' uidnez.— ' est.— ' Sic ms. Dan. ; sa , ms. Linc.— ' Norbumberland. i4inji plas loin.— ' ea

yiot. '
— ' mesné.— ' à.— ' ki.— ' me dunei, bel.— "• ^ manque au nu. Je Lincoln.— " ne.
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Tute Northumberlant travaillié à doiur;

N'i ad ki ^ cuntrestoise ne lui ne sa vigur :

02 o Bien ad graanté le terme ai quarantime jor.

" LVI.

Ore dit Jordan Fantosme ^ que Deus les avua ;

Tuz ceus de Northumberlant ki furent de delà,

Ne fust icele trievve ke Rogier demanda,

Chaciez fussent de terre par ces d'Albania;

Mes le sage chevalier ki ' sun 'seignur ama

Apreste ses messages, il meismes s'aturna,

Alad en Engleterre, suceurs en demanda,

Ke * dedenz sun terme tel ost en amena

Dunt puis al rei d'Escoce plein cungié li duna

53o D'asaillir le^ de ses Flamens, e il les atendra.

LVII.

Dune dit ii reis Willame : « Oez , mi chevalier.

Par mi Northumberland voil mun chemin aler :

N'i ad ki cuntrestoise, k'i'' devom dune duter?

L'evesque de Durealme^ (veiz-ci sun messagier)

Me mande par ses lettres em pès se volt ester :

Par lui ne par sa force n'aurom * desturbier,

Dunt jo me puisse plaindre vaillant un° denier.

Alum vers Audnewic, si"* me volez loer,

A Willame de Vesci ke jo ne puis mater".

54o Si ne chastel sun père me volt quite^^ clamer,

Senz perdre de ses membres dune le iarrai aler ;

U se il la cuvenance me volt afiancier

Ke fist le cunestable de Werc avant-ier,

Senz guarisun '^ atraire e senz rien esforcier.

' ki r.— ^ Fantôme.— ' ke.— * Ki. — ' li.— ' qui 1" c. ke.— 'Le evesque de Dureaume.

— * n'averum. — ' plendre la munte d'un. — " se.— " amer.— " Si le c. s. p. me v. cun-

tre. — " guamisun.
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Alum à Werckewrde, cel voil ' agraventer. »

LVIII.

A tant si irrum à Audncwic le grant ost d'Albanie;

Mes Willame de Vedci^ ne s'i ubblia mie,

Surent apele par amur sainte Paterne aïe,

Plus regrette sun seignur que chevalier s'amie,

55o E dit : « Baruns chevaliers, » à ceus de sa baillie,

« Suvent vaut en busuin saveir e folie :

Ore vienge chascun de vus , sun avis nus en die

Cument nus nus cuntendrum vers l'ost qui ' nus desfie. »

LIX.

Mult esteit le père joins en sun curage,

Ki bon fiz engendre, tut seit ço en suignanlage :

Pur le jofne Willame le di en mun language,

Ki' le chastel sun père tint par vasseiage.

Parti s'en li reis, à tant n'i^ fist plus lung estage;

E cil enveia pur suceurs ses briés e sun message.

LX.

56o Pernent e destruient la terre vers la mer

Chevalier e serjant e li autre furier.

Vienent à Werkewde'', n'i deignent arester;

Kar le chastel icrt fieble, le mur e le terrier.

E Rogier le fiz Richart, un vaillant chevalier,

L'aveit eu en garde ; mes il ne 1' pot guarder.

LXI.

De cel Rogier le fiz Richart vus dei-jo bien dire :

' A. à Werewrde, c. ruuil.— ' Vesci. Mi's manque au ms. de Lincoln.— ' que.— * Ke. — * P.

lir., ne.— • Werkewrde.

CHRON. DE NORMANDIE. III. 7O
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DeP Noef-Chastel-sur-Tine esteit mestre e sire;

Tant esteit de hardement espris e de grant ire

,

Ne volt au rei d'Escoce de pais parler ne rire ^.

LXII.

5^0 Là vint li reis d'Escoce od armée gent e nue ;

Les munz e les valées redutent sa venue.

La sue grant folie mar fud unkes veue,

As baruns de la terre serrad mult chier vendue :

Il lur ferad ainz départir tele descuvenue

,

Ne lur larrad dehors chastel un buef à lur cbarue ;

LXIII.

Mes li barun sunt naturel vers lur seignurage

,

Ne tienent greinur plait d'aveir que de' beste salvage;

Mielz vuelent mûrir à honur que* suffrir huntage,

Guerpir lur naturel seignur pur perdre lur guaignage.

58o Sufferunt e atendrunt : de ço si funt que sage;

Mes lur cbastels ne rendrunt pur aver^ grant damage.

LXIV.

Bien veit li reis d'Escoce que jà n'i mettra lin

Del Noef-Chastel-sur-Tine cunquerre senz engin;

E dient si cunseillier : « Mar aiez le chief enclin.

Ainz que sueurs lur vienge, tuit en serrunt frarin *;

Mes faites l'ost sumundre, ke prest' seit le matin;

Alez Karduil cunquerre, dunt nus sûmes* devin.

Jà n'aura Robert de Vaus si bon sabelin

,

Ne mangié la viende, ne heu de tel vin,

Sgo Quant verra tanz beaus escuz, tanz healmes Peitevins,

Ne volsist en fescbekier devenir un aufin'^ »

' De.— ^ iVe faut-il pas lire ici ne dire ?— ' de manque au ms. de Lincoln. — * ke de.— * ne

rendre pur ver lur.— ° Ce vers n'est pas dans le ms. de Lincoln.— ' perest.— * sumus.— ' Ce vers

et les trois prccédents manquent an ms. de Lincoln.
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LXV.

Ço dit ii reis Willamc : « Dune seie-jo' maldit,

Escumengié de prestre, huniz e descunfit.

Si jo le chastel Odinel duins tenne ne respit!

Ainz ii ferai tut perdre sa joie e sun délit.

Li cuens Henri mun père le clierid e nurrit;

Mes à la parestrusse dirrad que mar me vit,

Kar cil en qui il se fie'' li valdrad mult petit.

De la sue aïe li faz un escundit^. »

LXVf.

600 Là fist li reis d'Escoce tendre ses paveilluns,

Ses trefs e" ses acubes, ses cuntes, ses baruns;

E dit à sun barnage : « Seignurs , ke là ^ ferums?

Tant cum esteusse Prudhunne, jamès pès n'aurums''. »

Ço dient li Flameng: «Nus l'agravcnterums

,

U mar nus durrez soldeies ne livreisuns. »

E dit l'autre partie : « Jamès n'en parlerums

,

De feire nul ' enprise ne li cunsentimms ;

Mes voist avant cunquerre, e nus li aiderums.

Northumberland est nostre, quant nus repairerums. »

LXVII.

610 — « Sire rei d'Escoce , dient si cunseillier,

De tûtes voz dreitures est Karduil le dangier;

E puis que le jofne rei vus volt del tut duner,

Alez le chief cunquene, bien le * volum loer;

E si Robert de Vaus ne volt le chief duner,

De la grant tur antive ferez le dévaler.

' sei-jo.— 'il s'alle.— 'Ce vers ne se troate pas dans le ms. de Lincoln. — * e nuuujae au nu. de

Lincoln.— ' là ne se (roiire pas dans le ms. de Lincoln.— *T. cume cest chastel estoise, jà p. ne ave-

rums.— "
tel.— ' le vus.

70.
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Faites i mettre siège, e puis après jurer

Vostre grant ost banie n'en partira premier

Desque vus aiez la cité veu alumer,

Le mestre-mur desfaire à voz picois d'acier,

620 A unes hautes furches lui meismes encroer.

Dune verrez Robert de Vaus estreitement aler ;

Par le mien escient, ne 1' ' troverez tant fier

Qu'il vus peussed- lungcment par force cuntrester. »

E dit li reis Willame : «'Si Deu nus volt aidier,

Cesl conseil est metable, si 1' feimes achiever. »

La nuit fait ses guaites sun ost eschielguaitier',

Desqu'al demein al aube quant jor apparut cler,

Qu'il fist suner ses greidles pur faire fost aler;

E destendent acubes serjant e escuier.

LXVIII.

63o Vait s'en li reis Willame uoc * son grant barnage;

Mes ainceis qu'il repairent en lur terre salvage

,

Des Engleis d'Engleterre aurunt ^ fait tel damage

,

Mil i larrunt les testes par lur meismes hostage

,

Kar felun sunt en guerre e mult de fol curage :

A cens est bien apparissant trovez en lur veage.

Icil qui sunt acunseuz^ en plein u en boscage

Ne cunterunt^ mes novele à nul de lur lignage.

LXIX.

Bien sont li reis d'Escoce ses enemis ^ guerreier

E suvent' en guerre grever e damagier;

6Zio Mes trop fud acustumé de cunseilz noveler.

La genl estrange chierisseit, amot e teneit chier'";

La sue gent demeine ne volt unkes amer,

' nel le. — ' puisset. — 's. waites s. o. eschcwaitcr.— ' oue.— • averuul. — ' Iscil ke s.

conseuz.— 'Ne cunterent.— ' d'E. adunkes. — ' Ses enemis.— '" cheriseit à molt cher.
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Ki lui e sun reaume deveient cunseillicr.

Bien i parut en haste, jà m'en orrez parler, •

Cum avint de sa guerre par malveis cunseiliier* .k/I

Li rcis fait sa gont apparaillier;

A ceus dcdenz ferad assaut plenier.

Grant fud la noise al cstur cumencier,

Li fer ten lissent, e cruissent li acier,
'

65o Ne haubcre ne healmcs guaires n'i remist entier^'
.'-^

Le jor i furent cil dedenz chevalier, '
'

- Od lur espées funt maint escu estroer^,

Ascz en laissent lez le mur estraier '"^9 ****•

Ki' n'orent pas leisir pur relever.
'

Dès ore cuvient à ceus dedenz aidier,

L'estur sulTrir e les escuz damagier,

Lur barbccan tenir e chalengier :

Jà nul cuart ne lur aureit* mcstier.

LXX.
'

A la porte out grant envaïssement,

660 Des ^ ambesdous parz out grant aïrement.

Là veissiez tanz chevaliers sanglant,

Tant bon vassal [fei'er®] de mal talent.

Li fer tentissent e vunt comunalment.

Robert de Vaus se defcndeit forment; '

Le fiz Odart ne li failli nient,
'

Pur sun seignur enprist grant hardcment

De sei tenir encuntre tant de gent :

Quarante mile, si Fantosme' ne ment.

N'i ad celui ne 1' hace mortclment.

557

LXXL

670 A, Deu! quel duel del gentil rei Guillame!

' Ce vers manque dans le nu. de Lincoln.— ' tro«r — ' Ke. — ' avercil. — ' De.— ' Ms. Lin-

coln.— ' se Fantôme.
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Del rei Henri aura ^ si mortel blasme;

Ço peise mei
,
par le barun saint Jacme !

Kar plus franc ne guverna une ^ reaime.

LXXII.

Fantosme dit e bien le nus^ afie,

Ne se pensast à nul jor de sa vie

De guerreier Henri de Normendie*,

Le fiz Mabaut ^ , ki ad la char bardie ;

Mes par cunseil e par malveis envie

Puet l'um un sage bume * mettre en grant folie.

Lxxm.

680 Mes puis qu'il eut la chose si enprise,

Ne r pot laissier si par grant" cuardise.

Pais à tenir cumande à saint Iglise,

Des enfreignurs en fait* cruel justise.

Lxxrv.

Mes ne li valt cel un sul alie :

La pute gent, ke Damne-Deu maldie!

Les [Gualeis"], ki d'aveir unt envie,

E li Escot, qui sunt en Albanie,

Ne portent fei à Deu le fiz Marie;

Brisent mustiers e funt grant roberie.

LXXV.

690 Muit se sunt mis li barun en grant peine,

Ki iur bonurs teneient del rei demeine;

' avéra.— ' une manque aa ms. de Lincoln.— ^ vus.— ' Normundic.— ' Mahut. — ' hume

manque au ms. de Lincoln.— ' grant ne se Iroate pas dans le ms. de Lincoln.— 'en manque au ms. de

IJncoln — ^ On a gratté un mot ici dans le ms. de Durham ; celui-ci est tiré du ms. de Lincoln.
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Pur lur seignur unt grant dolur certeine :

Ses enemis lur unt dunez ' eslreine.

Si Dieu n'en pcnst e Marie Magdalcine,

Grant guerre aurunt ki '^ muit lur iert griû'aine.

La terre qui ert de tanz biens si pleine,

De tuz aveirs est ore fade e veine ;

N'i ad beivre fors ewe de funteine

U sout aveir cerveise en la semeine.

LXXVI.

700 E tut est fait par le rei d'Aubanie,

Par Sun cunseil e par sa grant folie ;

Mes ore li creist grant perte senz faillie

,

N'en partira senz aver vilanie.

Cil del chastel aurunt' prueçain aïe :

Si vait de gent qui en * Damne-Deu se fie.

LXXVII.

Oez, seignurs, qu'avient* de trop ultrage,

Ke lur avint d'Escoce la salvage.

Bel fud lu tens** senz nul malveis orage.

Li reis d'Escoce esteit de fier curage ;

7 1 o Chevalier bon e de grant vasselage.

De devant lui vint errant un message

,

Chanuine fud, si saveit'' le language;

Hastivement li cunta sun damage.

LXXVIU.

Li reis esteit dedenz sun paveillun ;

Li eschielguaite delez* e envirun,

Ses chamberlens e si privé druiun

' duiié grant.— * averuiit ke.— ' averunt.— ' queo.— * que avint.— ' Bel teuj fu.— ' si

s. bien. — ' Li escbeaiwaiite de ieei.
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Là ù li mes lur dist itel sermun

Dunt puis furent meuz en tençun.

LXXIX.

Li mes lur ad trestut cunté

720 Cum aveit veu la gent armé',

Des chevaliers la grant fierté

^

Ki ^ l'assaudrunt ainz le soleil levé.

<c Cil de Luci , ie sage , le séné

,

Ainz mie-nuit serrad as noz juste*.

Guardez-nus-ent pur Deu de^ majesté

Ke ne seiez huni ne vergundé.

Tut le mielz de vostre parenté

S'en vient od lui, cliascun li ad juré.

Créez cunseil , le mielz vus est dune;

780 A Rokesburc'^ alez à seurté.

Si vus iestes plus lunges aresté.

Maie chançun seiTad de vus chanté.

Unques ne fist Tiebaut de Balesgué

Si mal eschec à ceus de France né

Cum vus ferrunt li Surreis aduré,

Si vus e els estes entre-asemblé. »

Li reis l'entent, forment s'en est iré,

Senz demurer saint Andreu ad juré :

" Tuz aseur i sûmes ^ aresté ;

7/10 Ne lur serrad bataille deveé*.

Bien deit prudhume cunquerre s'erilé.

Mes anceslres d'Escoce le régné °

Icest honur tindrent en quieté.

Par cel seiguur que l'um requiert à pié !

E jo r tendrai del rei mun avué,

Le fiz al perc ki '" mes dreiz m'ad dune ;

' C. U a. V. la grant fierté.— '' e de la gent armé.— ' Ke. Ainsi plus tein. — ' ad voi ajusté.

' G.-vus-e. pur D. del.— « A Rokeburc.— ' sumus.— ' veé.— ' regneé. — " ke.
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En mun vivant n'en perderai plein pié. «*''>/ i^-i o, *

3k s'eust sun ost bien amonesté •« «iH

Quant un cunseil ii est des sucns dune :

780 Cum il volsist mes estre honuré,

Laissast le siège e alast s'en do gré.

Si fist-il veir, n'i fud plus demuré,

De nul des suens n'i ot redne tiré.

A Rokesburc \ ù il ainz unt esté, --osq eiji*j

S'en vint de nuiz cum cil qui fud hasté; '^

N'i out un sul de sun ost arcsté

Ne s'en alast par mult grant lascheté

,

'

Senz ço que lur fust nul assaut dune

Ne escrié ne de rien damagié.

"'
LXXX.

760 Robert de Vaus guaignad en caste chaceî, 1 > î

De ces fuiz grant aveir en purchacc;

Mes , ki k'cn peist u nul mal gré li ^ sace

,

De lur aveir esforcerad sa place.

Croche le pié e estent sa pigace, :n lA *

Mercie Deu e prie e que' pas ne 1' hace. > oç^

LXXXI.

Ore chevalche aseur le grant ost d'Engieterre.

'I Li sires Richart de Luci, nul meiliur n'estuet querre,

Bien aidet ;\ maintenir sun seignur* sa guerre,

E si set en busuine triewes e pais requerre

770 Là ù il veit la force e li estuet requene''.

Lxxxn.

Chevalche '' en la terre desiruite e guastée :

' A Rokeburc.— ' l'en. — ' e p. ke.— ' B. a s. scignur à meintenir. — ' faire. — • E clii-

valche.

r.ilRON. DE NORMANDIE. III. "ji
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Ço est Northumberiand qui jà iert ^ renumée.

De si qu'as porz d'Espaine n'aveit Hei cuiiti"ée r>l

Ne plus large viandier ne gent plus honurée; lunuQ

Ore est en grant famine, devient^ anientée, ' '" i"^

Si del rei d'Englelerre aïe ne seit dunée.

Suspire e purpense cument ele est alée,

E maldit la guerre quant jà fud cumenciée^; >(i

Puis pense en sun curage, si Damnes-Deus l'agrée *4,

780 Par lui e par sa force d'aukes^ serrad vengée,

E par les pruedhumes'' Ici sunt de la cuntrée,

Ki forment désirent de vengier lur haschée.

LXXXIII.

Li sires Humfrei de Boiin est muit de grant cuintise

,

Al'' ainz qu'il pot espuruner s'en part de la justise :

Ço est dan Richart de Luci ki ^ tut le munde prise.

Ne volt le rei d'Escoce irer en nule guise,

Kar un sun message noveles li devise :

Venuz fud en la terre, ki lur mettrad asise.

Li cuens de Leircestre la chose si ad emprise

790 Od'^ Flamens e od Franceis e od gent devers Frise,

Aturnerad Engleterre tut à sa cumandise.

LXXXIV.

«Dens! 'feit Richard de Luci"*, cuttt stii éri ^ranf enfance !

Se li l'cis d'Escoce seust ceste l'aisance.

N'en aurium pais ne tiiew e pur tut l'aveir de France ;

Ne lui esteust faire , s'il n'iert de grant enfance. i>

Chevalche e espurune, si ad el cuer pesance;

Mes aiiiceis qu'il peust avenir à parler en oiance

Al rei d'Aubanie ne faire sa fesance.

Ad dan Hunrfrei^' de Boiin ki hardement avancé '

'^

' que jà fud.— ' del luit.— ' cuineucie.— ' le grée. — ' de alques. — ' Par 1. prudes humes.

— ' A.— • que. — ' E od. — •» Luce. — " Unfrei.
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800 Fait au rei. d!Ë8coçe. de JBerewio jtuis&Dce/iouo il ' a^

.•»JiG'l cl lOIJ') h {)/,'(! l'tV. }''^r"''-\\ Kg ?.nTluU 8117 »/

: s^tficniib nii8 iiLXX'XV. ii')iii5 ieni ua'rii ol

'tij'l iiri" I }!àv 'il «iir>fj '•<

Mult iert de grant affaire clan llumfrei! de.Boûi)', ]r
'

Li barun de Northumbcriant en sunt si cumpaignun;

Astrent^ tut Berewic ^ flambe e à tisun

E une grant partie de' terres envirun,

Ke perent en lur marches cruel cume leun;

Mes dan Richard de Luci n'ad suin de tel sermun.

Se ^ dit en sun iaiiguage : «Sire Humfrei de Boûn, ' ^^^^

A ! si Deu n'en prenge cure *, n'i frum si perdre nun.

.: '; .î Uiitiat'3

LXXXVI. iuni^iZ

«Sire Humfrei de Bovin, fait Richart de Luci'*,

8 1 o Aium ai rei d'Escoce pur crier lui merci

De tenir pais" e triewé vers nostre rei Henrij. I iijl.i

Li plusur d'Engleterre li sunt trestuit faflli. mo si 9'A

Savez-vus les noveles que nus avoms oï ? A

Li cuens de Leirccstre nus ad tuz malbaiUie ''; 1

Arivez est en North-Wales'-*, bien le sachiez de fi, .

E ad tensé la terre cum il en fust bailli.S not il JnriG

De si k'en Dunewiz '" par force recuilli. »

LXXXVIL
H

Ore est Humfrei de Boûn iriez en sun curag«.:,>i 1 • i

«Sire Richart de Luci, ore parra vostre age'^; ^

820 E vus seiez en haste, si cum J'um dit, tant sage.i > i

Alez al rei d'Escoce, celez-liii cest damage. Ir» j]

S'il '* set ceste novele (mult iert de fier curage)

' (Jrafrei. — ' Arlrunt.— ' E un g. p. dos. — • S\. A la suite de ce ten on lit de novoieaa dans /r

mj. de Darham, celai qai se trouve plus haut , le 802".— 'Si n'en prengum , sans A,— ' A la suite dr

ce vers on en lit, dans le ms. de Durhani, quatre autres qui se trouvent déjà plus haut, vers 757-760. —
peès.— ' Sicms. Dun.; nialbailli , m$. Linc.— * Arwelle.— '" Donewiz. Ainsi plus loin.— " eage.

— " Si il.

7«-
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Ke ' li cuens seit arivez e venuz à passage,

Ne vus durras sa triewe^, s'il n'ad el cuer la rage.

Jo m'en irrai ariere , ço iert pur sun damage :

Si Deus le volt e grée, jo desfrai l'ultrage^.

Mar i furent arivez de Flandres la salvage. »

LXXXVIII.

Ore ad Richart de Luci fait cume séné,

Tut ad del rei [d'Escoce ^
]
quanqu'il ad demandé

83o De triewès vers Northumberland de si que vers l'esté^;

E dan Humfrei de Boûn s'en est ariere aie

E maint gentil chevalier d'Engleterre né;

Si serrunt ainz curt terme vers Flamens ecuinté.

LXXXIX.

Bien l'avez ci dire, li petit e li grant,

Ke le cunte Robert est aie tant avant,

Arivez en Sufolke la terre •' vait tensant;

De si qu'en Dunewiz tut vait par sun cumant,

Maint gentil hum de Flandres li vait le jor siewant '
:

Dunt li reis d'Engleterre en ot* puis joie grant.

xc.

8/io Li cuens Huge Bigot ad ses messages pris

,

E mande de Dunewiz ceus qui' lur est amis,

Prengent sei al cunte, si aurunt^" gieus e ris,

U cil perdrunt lès testes ki sunt encore vifs;

E cil li unt remandé mar seit cunseil pris , a s-jîA

Ainz se vendrunt mult chier envers'' lur enemis.
'

' Si. — ' durrad la. — ' defrai l'ustrage.— * Ms. de Lincoln. — '' v. esté. — * Erwcile Suf-

foke.— ' hume de F. le veit siwanl.— ' de Eagleterre.— ' E. m. à ccus de Donewii le mult.—
" al cuntre, mult averunt.— " A. se vendront m. c. vers.
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XCI.

Bien l'avez oï dire [ sovent '
] en reprovier :

(( Ki fait tricherie sun seignur dreiturier

U nule felunie ù il ait desturbier,

D'aver malveis gueredun ne se deit pas duter;

85o E ki Icaument iu sert si fait mult à preisier. »

Si fist la gent de Diinewiz, dunt vus m'oez parler.

Li ciiens de Leircestre les voleit asiegier,

E jura sun serrement dunt il fud custumier.

S'a lui ne se rendissent^ li burgeis e li per,

N'eschapereit un hume senz mort u desturbier;

E cil li remanderent ki ainz' ainz premier :

«Dehé ait ki vus dute l'amuntant* d'un denier!

Encore est vifs [en terre''] li bon reis dreiturier,

Ki fera vostre guerre mult tost anienter.

860 Tant cum nus poûm vivre * e sur les piez ester,

Ne rcndrum la'' vile pur nul assaut duter. »

Li cuens de Leircestre se prist à curucier,

E fait drescier les furches pur els espoenter;

Puis fait armer en bas te seijant e escuier.

Pur assaillir la vile forment se volt pener.

Le jor veissiez burgeis, bien vaillant chevalier,

Saillir * à lur défenses ; chascun set sun mestier.

Les uns des arcs traire, les autres à lancier;

Les forz aident as fiebles suvent à reposer.

870 N'i ot dedenz la vile pucele ne muillier

Ki ne portast la piere al-paliz pur geter.

XCIL

Issi se défendirent la gent de Dunewiz

,

Si cum'^ ces vers parolent ki sunt ici esc riz;

' Ms. Linc.— ' rcndunt.— ' remandent qui erent. — * la munie — * Ms. Linc. — • YÏvpre.

-' sa. — ' Sallier.— » Si cume.
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E tanl furent prudhume li granz e U petiz

Ke le cunte Robert s'en vait tut escharniz.

XCIII.

Li cuens de Leircestre est mult de ' grant valur,

Envers la gent de Dunewiz ne trovad nul amur;

Ne ii pout aver mestier assaut ne ^ vavassur

Ne serjant ne escuier, dunt cil aient pour.

880 Elntre lui e le cunte se mistrent al retur,

Desqu'al demein al aube', quant vit pareiriejor.

XCIV.

Manda " ses cunestables , si lur dit en oiance :

Il Faites munter voz bûmes, mar i ert demurance.

Jo m'en irrai à Norewiz^, si Deus m'en duinst puissance,

Pur veeir'' lur afaire, quele est lur contenance.»

E cil ne targent mie de faire la fesance ;

Tost veissiez en baste despleier mainte mance,

Maint pennuncel de seie porter en bêle laçce,

E maint bon gentil vassal , maint hum de grant vaillance.

xcv.

890 Ki volt oïr la vérité cum Norewiz fud prise,

Jo ne fui pas el pais quant ele fud asise.

Uns traîtres Loliereng la" trahi, pur ço si fud suprise.

Nul ne se pot de traïsun guarder en nul guise,

Fors sulement lu rei Henri, qui les cruels * justise

Par la vertu del Criatur e preiere de saint Iglise;

Pais à tenir à sun pocir, unkes ne fist feintise,

E Deus, ki unkes ne menti, le tienge en sun servise!

' fud de mult. — = de.— = del alba.— VEn>a"da.— * fiorvi'u. Ainsi pliu loin. — » P. ver.-

" ia manque au mi. de Lincoln.— ' crueles.
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XCVl.

Jordan Fantosme premier' se volt abanduner,

Sur tuz les saintuaires un serrement^ jurer,

900 N'ad clerc en tut le munde, tant sace recorder

Sa iesçun en sun livre ' ne de nul art parler,

Ki me peust dire ne sace recunter"

Terre qui la vaille de ci qu'à Muntpesiier ''

Celé de Northfolke , dunt vus m'oez '' parler.

Plus honuré chevalier ne meillur viandier,

Ne plus gaillardes dames pm* largement duner.

Fors la cité de Lundres, ù nul ne set sa per;

As baruns de la vile ne pot nul cum parer.

Unques en ceste [guerre '] n'en* oïstes parler,

910 Tant fust riche de terre, ki's osast asiegier

Ne tendre vers els le dei pur sulement penser,

N'en eust malveis gueredun en lieu de sun luier.

Gentil rei d'Engleterre, kar pernez à penser

Cum vus devez Lundres e les baruns amer ;

Kar unques ne faillirent lur seignur dreiturer,

Tuz jorz à sa buisine ne fussent li premier.

Asez orent messages do Flandres ultremer,

Ki lur prameteient granz honurs à duner.

Vostre fiz demeine, ke mult devez amer

920 Quant par nature se prist à acorder,

Lur manda par ses lettres e par sun raessagier

Qu'il li feissent aïe sun père à guerreier,

Par itel devise cum jà m'orrez nomer,

K'à tuz jorz de sa vie les tendreit si chier,

Amereit e chierireit e mult lur volt' duner;

Mes il ne 1' volent faire ne sulement granter

Pur vus de vostre règne chacier ne eissillier.

' Jiirdaii F. primcrein.— ' serment.— ' livere.— ' recorder.— ' Munpeller.— ' .Norfauke

dunt m'oez. — ' \fs. Linc. — ' ne me. — ' C« deux mois sont réi>tUs dans U ins. de Uurham.
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XCVII.

Pur ço les devez amer, honurer e chérir

E à lur grant busuine lur ieaiité merir,

980 Quant une pur ^ pramessc ne volaient fléchir;

Mes vus amer à lur poeir lur veneit à plaisir.

Gentil rei d'Engleterre, faites le mien désir :

Amez ces qui vus vuelent en leauté^ servir.

Ne deit pas al jofne rei de rien mesavenir

(Quant par naturesce se prist à repentir)

A mener gcnz estranges en^ pur les suens hunir

Ki emprès les jorz sun père le deivent maintenir.

Ainceis que cest siècle cumence à définir*,

Purrunt aventures plusurs avenir,

gio Unkes n'en eustes tel guerre à sustenir,

Ke vostre fiz n'ait graindre ; ore penst des suens nurrir.

XCVIII.

Li cuens de Leicestre^ ne fine de guaster

La terre de Norlhfoike, dunt vus m'oez*' parler;

Ne pot de Normendie le rei Henri grever :

Pur ço volt Engleterre à sun poeir medler.

n ad od lui de Flandres par cent e par millier -.

Li cuens Huge le " Bigot le volt del tut aidier;

E li cuens de Ferrieres *, un simple clievalier,

(Mielz deust '^ bêle dame baisier e acoler

960 Ke par mal de guerre ferir un chevalier)

Li mande par ses lettres seur puet '" aler

Par tut Engleterre, ni aura desturbier.

Bien li dit li cuens ceus'^ qui vuelent guerreer :

Ço est li reis d'Escoce qu'il ad nomé premier,

' Q. unquespurnul.— ^ kc vos volent en lalté.— ' Amer g. c. ne.— * cestc secie cumenceit à

défaillir.— ^ Leircestre.— ' Norfouke,<l. m'oei.— ' de.— * Fearers.— ' M. dust.— '" asseur

pout.— " quels ço sunt.
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E clan David sun freie ki mult fait à preisier#<H uw'

E dan Rogier de Munbrai ki tuz jorz fud guerreerV
« 11 vus vendrad succure là vus aurez meslier.

Tute la terre brande : pensez del espleitier.

Li vielz reis d'Englelerre aurad des suens^ mestier;

960 Mult est en grant barate, si devum Deu loer:

James jor de sa vie ne passera la mer.

Si aura Normendie perdue al passer.

Si vus à Leircestre poussiez ' chevalchier,

Ainz ke venist la Paskc purriez tant aler*,

Desqu'à la Tur de Lundres purriez tant aier.

La bone cité d'Everwic si est à dan Rogier,

Par tut Everwicsire ^ se fait seignur clamer.

N'i ad enz en mun pais guaires nul*^ chevalier,

Si jo n'ai iur aie, ne's face tut mater. »

9^0 — «E, Deus! ço dist li cuens, cum ore puis enragier!

Trop sui en lunge aidier ' pur mun seignur aidier

E del vie! rei sun pero e de mes mais vengier.

Orrai, seignurs chevaliers, un sul de vus parier?

De faire cest afaire' ki m'oserad loer?»

— «Oïl, sire, tut asseur, respunt lui sa muillier.

Jà Damncs-Deus [ne place'], ki reis est dreiturier,

Ke vus pur Humfrei de Boïui laissiez "* cest eire ester,

•Ne pur le cunte d'Arandel ne pur sun bel " parler!

Li Engleis sunt bon vanlur, ne se sevent oster'*;

980 Mielz sevent as gros banaps beivre e gueisseillier.

Li cuens de Glowcestre '•'' fet mult à reduter;

Mes il ad vostre sorur à muillier e à per '*
:

Pur tut l'aveir de France ne volsist cumencier

De faire nul ultrage dunl eussiez desturbier '*. »

— «Dame, ço dist le cunte, ore vus oi parler;

Voslre cunseil dei faire, kar mult vus soil amer.

' guerrier. — 'de sens. — ' pensez. — ' L. n'i aureit desturber. — ' Par tute Everwike-

sire. — * einx. Nul est répété dans le ms. de Lincoln.— ' atente.— • celé enprise.— • Ces deux

mots ne sont que dans le ms. de Lincoln.— '° Unfrei de B. Icssei.— " de Arundel ne p. son groa.

—

" bevadur, ne fevent ostrer.— " Gloeceslre.— " peer.— '' cnciinibrer.

CnnON. DE NORMANDIE. III. 7a
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Sire Huge del Chastel, volez-le-vus graiiter?

Si vus à Leircestre estiez ^ el dangier,

De tut ceus d'Engleterre ne vus esteust^ duter;

ggo Ainz lur' purriez faire suvent grant desturbier. »

E dist Huge del Chastel : «N'i ad fors del aler^. ;)

Tost purriez oir e bien en ^ hait crier

Entre Flamens de Flandres e Franceis e Puier . 1.

«Nus n'eimes pas en cesf' pais venuz pur sujorneri,'^.

Mes pur lu rei destruire Henri le vielz guerrier

E pur aver sa leine, dunt avum desirier. »

Seignurs, ço est la vérité : li plus furent telier, )<i

Ne saveient porter armes à lei de chevalier. i-.J

Mes pur ço furent venuz, pur aveii' guain e guerre ?fl

looo Kar n'ad meillur viandier de Saint-Edmund en terre*.

XCIX.

Ore oiez, seignurs baruns, de Deu la grant venjance,

Qu'il fist descendre sur Flamens e sur la gent de France.

Li cuens de Leircestre fud de grant puissance ;

Mes trop fud de curage jofne e d'enfance ''

Quant il par Engleterre volt aler en oiance,

Fesant sa roberic senz aver desturbance

,

E fait armer sa femme , porter escu e lance :

La sue grant folie prendrad dure neissance.

Saint'" Edmunt aveit chevaliers forment de grant puissance,

1 o 1 o Si's fait armer en haste senz nule demurance :

Ço fud Waltier le fiz Robert, dunt vus oiez parlance,

Ki primes justad as Flamens e mist en grief errançf

.

Certes, le cunte d'Arundel (unkes n'ama tarjanc{|) ^i

I vint od la meisnée, que saint Edmunt '' avance!

Li sires Humfrei'^ de Boùn lur ad fait desturbance;

Jà 's verrez entre-ferir, n'i ad autre sevrance ''.

' csleiez — * estut.— ' A. les.— ' errer.— '" T. i p. oier e b. e.—' ço. — ' guerer.— ' Ce

vers ma-iqae au ms. de Lincoln.— ' e de enfance.— '" A scint. — " iiiedniée, q. .s. Edmund.

—

'- Unfrei.— " scureance.
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lii'.)! niai .V C.

Li cuens [de^] Leircestre s'areslut en estant,

E veeit la gent armée ki's veneit aprismant :

n Sire Huge de! Chastel , ore çà venez avant

,

I020 E tute vostre^ gelde, ïi petit c li grant.

Par le mien escient! n'en irrum mes avant,
,

Si sufTcrum bataille mull [dure] c mult pesant'.

Veez haubers e heaumes cuntre ** soleil luisant ;

Mes ore seiez chevalier, pur Deu le vus cumande^.

Mal ait le cors del hume ki primes aut fuiant,

Ke jà seit dit en reprovier ke seium recreiant. »

CI.

Li cuens d'Arundel est nmlt de grant aïr,

E dit à Humfici de Boùn : uOre les alum ferir

En l'onur Deu e saint Eadmunt*^^, qui est verai martir. »

I o3o Respunt Rogier le Bigot : « Tut ai ^ vostre plaisir !

Jo n'oi une * en ma vie de rien si grant désir

Cume ^ Flamens destruire , que jo vei ci venir. »>

en.

Ço fud Waltier '" le fiz Robert ki puinst premièrement,

Ore li seit en aïe li Reis omnipotent !

E vait ferir Flamens mult airéemcnl;

E cil le refierent, ki " ne 1' dutent nient.

Il esteient plus de lui par milliers e par cent,

Si r funt reuser ariere oue la sue gent;

Mes il'ne targa mie de querre vengement :

loilo Mar virent Engleterre, tuit en serrunt'- dolent.

' Ms, Linc. — ' nostre.— 'Si suflrunis ta b. m. d. e m. grant.— ' V. Unt h. c haïmes c. le.

— ' cumant.— ' Rdmund.— ' de B. : T. à.— • unkc. — ' Cuni.— '" Water.— " kc— " sp

renl.

7'-
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Il encuntra le cunte, si li dit asprement :

«Vus estes hume mun seignur, ne seiez mie lent;

Veiez ses enemis aler à sun deslruiement :

Puigniez-i, sire cunte, od nus ensemblement. »

E cil jura la lance Deu, (ço fud sun serrement,)

Mar amena de Flandres Robert itele gent.

Dune vcissiez le cunte ki fièrement se destent,

E dan Rogier le Bigot ki les granz fés enprent.

Ne dan Huge de Creissi ' ne lur failli nient;

1 o5o Mes anceis qu'il peussent ferir sur els^ à lur talent,

Aveit Humfrei' de Boiin retenuz plus de cent.

cm.

Certes, mult le fait bien Robert le fiz Bernart,

De celé gent cstrange fait merveillus essart ;

Ne s'i puet pru aidier ne Flameng ne Lumbart :

La leine d'Engleterre mult par cuillerent * tart.

Desur lur cors descendent corneilles e busart.

Ki les armes enportent el fu qui tut tens^ art.

Là lur dirrad la ® messe li prestre saint Suart ;

Mielz lur vendreit en Flandres pendre à ^ une hart.

CIV.

1 o6o Mult fussent pruedhume li Flameng, si Deus lur fust aïe;

Mes il ne 1' aveient deservi pur lur grant l'oberie.

Li cuens de Leircestre mar vit lur cumpaignie,

Ne dan Huge del Chastei ne s'en joïra^ mie :

Il sunt en mi la presse fieblement, senz aïe.

Ma dame la cuntesse ad la vie " acuillie

,

E trova une fosse ù ele près se nie"*,

Enz en mi le betumei ses aneus i ublie;

James ne serruiit trovez en trcstute sa vie.

' Ne dcan H. de Crcssi. — - puissent ferir.— ' Unfrei. — » cuillenl. — ' ki tuz jurz.

manque ou nis. de Lincoln. — par.— ' ioiera. — ' veie.— '" neic.

la
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CV.

[^a femme le cunte se volt de gré neier,

1070 Quant Simun de Vahille la prist à relever :

«Dame, venez-en od mei, laissiez icel ester.

Issi vait' de guerre de perdre e de guaignier. »

Dune prist le cunle Robert forment sei^ esmaier

Quant vit sa femme prise, bien se dut curuscier,

E vit ses cumpaignuns ocis à cent e à millier :

Prist lui en sun * visage la culvu' à muer.

CVI.

Li sire Humfrei de Bohnn e li cuens d'ArundeJ

Unt retenu le cunte e Huge del Chastel,

E dan Rogier le Bigot le jor i fud novel;

1080 Lui e Huge de Creissi ccst fait" sembla mult bel.

N'i aveit el ^ païs ne vilain ne corbel

N'alast Flamens destruire à furke'' e à fleel.

CVII.

De rien s'entremetteient li armé chevalier.

Fors sul del abatre, e vilains à tuer;

Par quinze, par quarante, par cent e'' par millier

Les funt «^ vive force es fossez tresbuchier.

Si Deus i fist miracle, ne fait à merveillier-,

Kar unkes en ma vie n'oi de lui parler,

Tant fust osé d'armes, tant vaillant chevalier.

1090 Cil* volsist le rei Henri guerreier.

Pur quel ceus d'Engleterre le volsissent aidier,

Od la pire partie lui n'csteust finer".

I. vcnl.— ' f. à.— ' sua manque au nu. de Lincoln.— ' Cressi c. 1'. li. — * el le. — * fucfae.

e manque au mj. de Lincoln.— ' E il. — ' picre p. I. ne est'.iit fine.
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CVIII.

Puis que le cunte Robert fud pris en descunfiture j,
'

Si fud tut Engleterre d'aukes plus aseure.

Tut les Flamens de Flandres unt pris dure aventure.

Nul des enemis le rei de rien ne s'aseure'.

CIX.

Li cuens David d'Escoce, quel ke nuls vus en die,

Fud le plus gentil guerreier, si Deus me beneie*;

Kar une ' pur lui ne fud robée saint iglise n'abeie *,

1 1 oo Ne forfeist à prestre jà nuls de sa baillie.

Ço fud en mai enprès avril ke^ l'erbe s'est verdie,

Ke David vint d'Elscoce od fiere cumpaignie

,

Devenuz huem'' sun frère, veant sa barunie,

A duner lui lut Levenax tuz les jorz de sa vie',

E puis l'onur de Hunledune ; sa fei li en ad plevie *
:

Cel e mult plus li durra, pur quel li face aie

A guerreier le rei Henri, le duc de Normendie".

ex.

Ore est David d'Escoce en Engleterre venuz

Od haubers e od healmes e od beus'" painz escuz.

I o Icil de Leircestre li mandèrent saluz,

E dient de lur seignur cum lui est avenuz :

Or" vienge pur els maintenir, si serra receuz;

Par lui e par sa force iert li chastel tenuz.

Certes , à Bertram de Verdun serra mult chier venduz ;

Si puet estre d'eus bailliz , tut serrad irascuz.

' Ne se asseure. — ' bendie. — ^ K. unkes.— ' ne abeie.— ' Ceo fud el mcis d'avoril , quant.

-" hume.— ' tute L. sa fei lui ad plevie.— 'en trestute sa vie.— * le deuc de Normundic.—
tiaimes c bels.— '' Ore.
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CXI.

Ore oiez , seignurs , dcl cunte cumcnt il fud pris '
:

Il ont en Ilunledune laissié de ses amis

,

Il fud en Leircestre très-bien poestis;

A ceus de Notingeham '^ en iert tuz jorz de pis.

CXII.

I l'io Icii de Northamtune' furent de grant valur;

Mes dan David d'Escoce les mist en grief errur :

Ne pot tenserie de cus^ aver par amur.

Si fist sa chcvalcbie sur les burgeis un jor.

Certes, ki voldrad oïr, jo'n* dirrai la verrur :

Bien le fist le cunte e tuit si cumpaignun.

CXIII.

Mult firent bien li chevalier qui vindrent del cbastel.

Li sires Bertram de Verdun le jor i fud novel

,

Mult aveit bêles armes e cheval bien ignel

,

Des plusurs qui justeront en porta le cembel ;

1 1 3o E dan David d'Escoce i fist de sun avel,

Il mena tel preie que mult" sembla bel.

CXIV.

Mult guerreia bien David dedenz Engleterrc ;

Mes li reis d'Escoce empcira mult sa guerre :

Par ses malveis cunseilliers tel chose enprist à faire

Dunt à la parestrussc li vint mult grant cuntraire. .

David estcit inidt sages, si rcfud de bon aire,

E tensa saint Iglise, k'unkes ne volt mesfaire

' cum il 1'. apris.— ' Notiiigliam. — ' Norhamiune. — ' Ne puet teiisier ne rien d'eus. ;-<-

Oier, jeo. — " dunt m. li.
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Prestre ne chanuine ' ki seussent gramaire

,

N'a mine d'abeie ^ ne volt pur rien dcsplaire.

cxv.

I I Ao Ço fud enprès la Paskes, bien me deit suvenir.

Que li reis d'Escoce cumence à revenir

Envers Northumberlande pur guaster et hunir.

A, Deu! cum grant damage jo iur vi avenir!

Quant li reis d'Escoce vint pur Werc envaïr,

De la quel partie il^ voleit assaillir,

Rogier d'Estutevile s'aveit * fait si guarnir.

Dehé ait Fantosme'', si jà m'orrez mentir!

E si jo vus menteie, si 1' purriez bien oïr

Cum Rogier fud pénible de sun seignur servir.

CXVI.

1 1 5o Oez del rei d'Escoce cument il guerreia,

Quant il départi de Werc cum il se purpensa :

Mult grant chevalerie la nuit apparailia,

Ai chastcl de Banesburc*^ sempres les enveia.

Bien cunuis le barun ki's cunduit e ki's guia;

Jà n'en frai^ parlance, kar mult perdu i a.

CXVII.

Merveillus damage fera * cest ost banie ;

Kar pleust ° à Jesu le fiz sainte Marie

Ke la chaitive gent en fust ore guarnîe,

Ki en Iur liz se dorment e si ne sevent mie!

1 I 6o Matin esteit encoi'e quant l'aube s'esclarzie '".

Quant ces chevaliers s'arment, la fiera cumpaignie;

' chanuinie. — ' Ne noniein de abeie. — ' De la quelc p. ie.— * se aveit.— ' Aa-deasus de ce

mot, on Ut, dans le ms. de Lincoln, ces mots tracés par une main du temps: auctor iibri. — * Bancburc.

— ' Jà no ferai — ' frad.— ' kar plust.— '" l'albe esclazie.
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La vile de Bclefort* fud primes assaillie.

Par tute la cuntrée firent iur départie :
'/ t.

Tels curent as viles pur faire Iur folie,
'

Tels vunt mutuns prendre dedenz iur iicrbergerie^ • >

Tels vunt ardeir les viles, ne sai que plus vus die;

James de si grant perte n'en ierl parole oïe.

Jà peussiez veeir païsanz e Fiamens ki vus lie ',

Mener en Iur cordeles cum * gent de paenie.

I 1 70 Femmes fuient al' mustier, chascune fud ravie

Nue senz vesteure*^^, sun aveir i ubblie. •

CXVIII.

A, Deu! pur quei ne 1' saveit Willame de Vedsci",

Rogier d'Estutevile , les autres autres! ?

La preie fust rescuse , ni eussent pas failli ; ,

Mes il ne 1' sorent mie, certes ço peise mi. .,(}

Arstrent la cuntrée; mes Deu iur fud ami

A ces gentilz paisanz ki furent desguarni,

Ke li Escot ni fui'ent Iur moi-tel enemi -.

Tuz les essent* estikez, ocis e mal bailli.

t !

cxuc.

I 180 Mult fud erant la preie ke meinent les reials, ,,,

A Berewic-sur-Tme vicnent' a Iur ostals, , ....

Asez en unt'" joie e mult de Iur aveals;

Kar riches sunt d'almaille , de bofs e de " chevals

E des bêles vaches, de berbiz e d'aigneaus '^,

De dras e de muneie, de nusches e d'aneaus".

cxx.

Dune fist li reis d'Escoce mander ses '^ chevaliers, ojci

' Bcleford.— ' bercherie.— ' Jà puissieii ver p. e F. que les lient.— ' E m. en I. cordescume.

— ' à.— • vesturo. — ' Vcsci.— ' eussent.— • revencnt.— " Asseï ont— " desb-edes.

—

" e de aignels.— " e d'anals.— " les.

CHRON. DE NORHAKDIE. UI. 78
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Les cuntes de sa terre, tuz ies meillursiguerriers;

A Werke' volt mettre siège par ses bons cunseilliers

,

Le chastel voldrad aveir par Flamens e"^ archiers,

1 190 Par bones perieres, par ses enginz mult fiers

E par ses eslingurs, par ses arbelastiers*.

GXXL

Volez oïr de Rogier cum il se cuntint?

Ne s'esmaia de.guaires, quant cest ost ii vint :

fi aveit en meisnée chevaliers plus de vint,

Certes, les meillurs serjanz k'unkes* barun retint.

cxxn.

L'ost fud merveillus, de grant chevalerie,

De Flamens e de Marchis fiere la cumpaignie.

Rogier d'Estutevile ad sa maisun guarnie.

Ne dute pas lur siège la munte d'un* alie :

1 200 II ad mult genl" barnage ii il bien s'afie,

E de eus bien amonester ne se ubblia mie.

cxxm.

Par un lundi matin furent appareilliez

.

Ki le chastel assaudrunt; Flamens furent nomez.

Dune veissiez targes prendre e ces escuz buclez,

Assaillir le beriçon, cum jà oïr purrez.
,

Par merveillus hardement sunt venuz es fossez;

Ceus qui erent par dedenz ne s'i sunt ubbliez;

Jà se sunt entre-feruz c si entre-medlez

,

Une ne vi meillur dcfens dedenz ces dous régnez.

1210 Flamenc esteient hardiz e mult acuragiez

,

E ii aultre mult engrès' dedenz lur fermetez.

' A Werc. — ' e par.— ' arblasticrs.— ' ke unkes. — ^ de un. — ' grant. — ' egres.
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Jà veissiez serjanz e Flamena »i medlez,

Targes e escuz freindre, penuUceus^ despleiet,

Flamens turner aricre des heriçons'^, plaie/.;

Les uns furent des autres des heriçons^ porter;

James ne crieiiuit Araz ! mort sunt e enterreaaaofj t.l.

l,n9'K| .'i

CXXIV.

Lunges dura cel assaut; mes poi [i*] espleita :

Certes, lu rei Willame de perdre* ne lina.

Rogier d'Estutevile les suens amonesta, , bJ

1 'J2 Par mult gentil parole iur dit e sermuna : < I

«Gentiiz baruns cumpaignuns, pur Deu ki vus furiMa!

Ne dites vilanie, ne nus ne 1' fcrums'' jà;

Se il nus assaillent, e Deus nus défendra.

Il funt tort al rei Henri , kar mesfait n'i a.

cxxv.

«Ne traiez voz saiettes' fors sul as granz mestiers;

Ne savum Iur curages ne rien de Iur pensers.

Il unt larges veies e chemins c sentiers.

Le vins e la cerveise, les beivres, les mangiers,

E sunt riches d'armes e de* curanz destriers;

1 a 3o E nus eimes ci-dedenz serjant e soldeiers :

Si nus avom viande, guardum-la volentiers.

Esparniez voz armes, jo 1' di à vus, archiers;

Mes quant verrez busuine e granz assauz pleniers;
''

Défendez dune voz testes cum gentiiz chevaliers. <^*'-

>2 H

CXXVI.

Rogier d'Estutevile chastiot si la" genl, oôci

E li reis d'Escoce se rurusceit forment.

' penunçaiis. — • de! hcriçun. — ' altres en lur escuz.— ' Mi. Linc. —* ie pnraer^ -t-

frum. — ' sentes. — ' c des. — * sa.

73.
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Quant vit ses serjanz mûrir e meschaïr suvent

E vit que rien n'i espleitot, si fud el cuer^ dolent;

E dit à ses chevaliers par sun grant marrement :

12 ho « Faites vostre periere venir hastivement ;

Jà pescera^ la porte, si 1' engignur ne ment;

E prendrum le baile * senz nul delaiement. «

CXXVJI.

[0*]ez, seignurs, de la periere cument* ele ala :

La première piere qu'ele unkes lur geta

,

La piere de la funde à peine reversa

E un de lur chevaliers à terre agraventa.

Ne fussent ses armes e sun escu qu'il a,

A nul de sun lignage ne revenist-il jà;

Mult deit haïr l'engignur ki cel lur** engigna,

laSo E lu rei d'Escoce ki plus perdu i a.

CXXVIII.

Dune dist li reis Willame'' burde merveilluse :

<i Certes, ceste fesance me semble mult cutuse.

El cuer * me tient la rage e ire si hisduse
,

Mielz volsisse estre pris tut vif devant Tuluse. »

CXXIX.

N'est mie grant merveille si ad el cuer pesance :

Mar vit Flamens de Flandres e puis lu rei de France ;

Il set bien la vérité enfin e senz faillance :

Que perdu ad lu rei Henri senz nule desestance*,

E ne li^" puet mesfaire par escu ne par lance

1260 Ne par engin de guerre, dunt guaires ait nuisance.

' à quor.— - Jà depcccra.— ' la balllic— * Cette lettre a été oubliée pai- le rabritjaeur du ms.

de Durham.— ^ cura. — ' liu oh lui. — ' Willem. — ' El cars. — ' destance. — '" E nel li.
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CXXX.

Quant la periere ii failli, si fist l'autre atraire :

Ardeir voldra le chastel, ne set mieiz que faire ;

Mes Jesu le glorius, de tûtes riens furmeire,

Tuniad au rei d'Escoce le vent mult à cuntraire

,

E à Rogicr le barun cumcnçad mult à plcire.

Ore ad si grant leesce, en sa vie n'out maire.

CXXXI.

Dune dit li reis Willame : « Laissum ester ' cest siège.

Jo vei ma gent destruire c mal qui nus abriege.

Certes, ceste faisance el cuer^ forment m'agriege.

1 270 Rogier d'Estutevile nus ad' trovez al triege. »

CXXXII.

Lî reis d'Escoce fist la nuit sun ost eschielguaitier^j

Desqu'al demein al aube quant jor apparut cler,

Qu'il fist ti'cstuz ses cuntes e baruns ascmbler:

«Gentilz baruns cbcvaliors, orc m'en oicz parler :

Laissum ester cest siège, n'i poùm espleitier ;

Ainz i avum grant perte : pensez del restorer\

Faites le fu esprendre , ces loges alumer,

Voz trefs e voz acubes cuillir e pleier*,

Si faites à Rokcsburc" trestut mun ost aler. »

ia8o Dune veissiez ces marcbanz e venir ^ e aler.

Destendre ces paveilluns, e ces trefs despleier *,

Par cel ost' d'Escoce grant noise démener :

De grant descunfiture li peust rcmenbrer

Départ le rei Willame, ki si s'en volt aler

.

A tant funt ces loges esprendre e alumer.

' Willem.: L. eslre.— ' al quor. — ^ a\ mani/ae au ms. de Lincoln. — * relurner. — ' villir

e (lesplecr. — ' à Kocheburc.— ' D. veistes c. maresohaus e vciier. — • espleier. — 'P. celé.
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Mult fud grant la noise , ne a'us fait à celer,

Ke par cel ost demeine garçon e escuier.

Rogier d'Estutevile ne fud mie lanier,

Ne abunde ' de guerre ne vilain chevalier ;

1290 Unkes de plus sage n'en oïstes parler,

Ne plus mesurable ne plus gentil guerrier.

Quant vit ccl ost banie vers Rokesburc^ aler,

A sun gent barnage cumençad à parier :

«Ne dites vilanie; pur Deu! laissum' ester,

Ne celé gent d'Escoce escrier ne * huer ;

Mes Deu nostre père devum tuz^ loer :

Quant il del rei d'Escoce e de sun ost si fier

Nus ad tenu les vies , si i' devom mercier.

CXXXIII.

«[D^'je juer ne d'enveisier ne vus defend-jo mie;

i3oo E quant les verrez départir, le rei e s'ost' banie.

Dune escriez voz joies chascun de sa partie;

Jo refrai ' la meic , si qu'ele i ert oïe.

Le fiz fait tort au père, qui si le cuntralie. »

Dune oissiez ces greidles suner par estahiie :

Ni aveit pas reprueces ne dite vilanie ;

Mes suns e rotruenges, e regrettent'^ amie.

De corns e de busines mvdt bêle rebundie.

CXXXIV.

Rogier d'Estutevile si est el cuer '" haitiez

,

Si deit-il bien estre , ne vus esmerveilliez ;

1 3 1 G Kar li rois d'Escoce li ad le sun laissiez :

Il n'ad , la merci Deu , ne perdu ne guaigniez

,

Nul de sa maisnée ocis ne afolez

,

Chevalier ne serjant dedenz le cors nafrez

' i\e abobed. — ' esbanie v. Rokcburc. — ^ lessez.— * c. -— ' trestui. — ' Cette lettre a été

oubliée par le rubriqueur du ms. de Darham.— ' e sa ost.— * Jo ferai.— ' regreter.— '" al quor.
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Dunt ii esteust [cloner'] un denier muneiez

A mire de Salerne pur estre^ medcinez.

cxxxv.

Seignurs, si faitiermcnt' parti li reis Willame

De Werc, e d'icel siège aurad encore* blâme.

Tant ad el cuer'' grant ire, a poi qu'il ne se pasiiie.

Puis a juré un serrement'', saint Andreu c saint Jacme,

i3ao Ne larrad si la guerre pur perdre sun^ realuie.

CXXXVI.

Estes- vus Rogier de Munbrai, ki mult saveit de guerre;

A ses dous fiz ainz nez* aveit laissié sa teiTe,

Ses chastels, ses demeines, e il le sorent faire.

Il vint au rei d'Escoce pur prier ' e pur requerre

Qu'il guerriast tut aseur, kar ço en icrt la veire"*

Qu'il n'iert pas en terre qui li fcist^' cuntraire.

Ore ad li reis tel joie, une en sa vie n'ol maire;

Unkes de mal faire ne se voleit '^ retraire.

GXXXVII.

La nuit fud le cunseil pris cument il le ferunt ;

i33o A Carduil regieres'* le matin en irrunt

,

Ni ad ki cel desdie; mes ore cumencenint.

De qucrre lur damage '* jamès ne finerunl.

CXXXVDI.

Ore est Rogier de Munbrai od le rei d'Aubanie

De guerrccr ;\ sun poeir, à force e en aïe.

' Ce mol manque au ms. de Durham.— ' Ces deax mois sont rrpclés dans Ums. de Durkam.— ^ si

faitement.— ' avcratl uncorc. — ' al quor. — * serment. — ' sa. — » ont ncci.— ' preier,

rfpèlè. — 1» kar ço est le vere. — " que li fait.— " volt. — '" A Kanliil regere».— '• dameage.
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Si est dan Adam de Porz od grant chevalerie
;

Il erent les meillurs guerriers que l'um saveit en vie.

Il aveient jadis esté; mes il n'en' sevent mie,

Ke Deus ne voldrad lunges cunsentir lur folie.

Vait s'en li reis Willame od sa grant est banie''

iSAo Vers Carduil la bêle, la fort' cité guarnie.

Dan Rogier de Munbrai e sa chevalerie

E dan Adam de Porz à ses Marchiz se lie.

Les cuntes d'Escoce meinent la gent haïe

,

Ki unkes n'orent pitié de faire diablie.

Tant cirent lur j ornées, ne sai" que plus vus die.

Qu'il poent veeir^ Carduil de beauté replenie;

Les murs e les tureles li soleilz esclarzie".

Ki ad cnveisié gumfanum , volontiers le desplie ;

E sunent ces busines de chascune' establie :

1 35n Noise peussiez oïr en la cité fremie;

Mes dan Robert de Vaus ducement l'en prie

Ne seient esmaiez, ne faccnt cuardie;

Kar, si Deus le maintient sains e sauf sa vie.

Ne dute de rien cel ost ne le rei d'Albanie.

CXXXIX.

Li l'eis apele Rogier e Adam en cunseii,

Wautier de Berkelai , ki iert un sun fedeil :

<! Ore veez, francs chevaliers, mult gentil appareil.

Ne savez acunter le blanc ne le vermeil

,

Tant i ad gumfanuns cuntremunt le soleil !

CXL.

I 36o « Alez-mei à Robert, dites que jo li mand

Rende-mei le chastel dès ici en avant :

Il aurad * nul suceurs de nul hume vivant

,

1 ne.— ' sa gent esbanle. — ' la forte. — * jurnes, ne .sa.— ^ ver. — ' turrels li s. esclaiie.

— " cliaseun.— 'I n'averad.



CHRONIQUF> DE JORDAN FANTOSME. 585

Ne H reis d'Englcferrc ne li ert mes guarant;

E s'il ço ne volt faire, bien li seiez jurant

Il en perdrad le chiof e niiirrunt si enfant.

Ne li larrai un sul ne ami ne parent

Ke trestuit nés oissille \ s'il ne fait niun cumant. n

Ore s'en unt* les baruns la triewe demandant,

Vunt à Robert de Vaus' là ù il ierl en estant;

1870 Un hauberc ot vestu, à un kernel puiant,

E tcneit en sa mcin un esp6e* trenchant

Od trencbant alemele , bel l'alot maniant ;

E vit le messagier ki l'alot apelant.

De lui e de sa gent la triewe demandant,

E il li respundi : « Amis
,
qu'alez •' querant ?

Tost i purrioz laissicr le petit e le grant. »

E dit li messagier : « Ço n'est pas avenant :

Ne deit l'um messagier sun message portant

Laidir ne afoler ; dire puet sun talent, n

i38o E dit Robert de Vaus" : «Ore venez plus avant,

Dites vostre plaisir; ne seiez rien dutant. »

CXLI.

Seignurs , si faitement ad li message parié

A Robert , ki est le cbief , e à tut le barné :

« Sire Robert de Vaus '', pruz estes e séné.

Messagier sui le rei, il est mun avué;

Il vus mande par mei saluz e amitié.

Rendez-lui le cbastel ki est sun hérité :

Ses ancestres l'orent jà lunges en quieté;

Mes li reis d'Engleterrc l'en ad déshérité,

iSgo Ço vus* mande par mei, à tort e à pechié.

Si savez , si vus plaist , que ço est vérité.

Ne fustes pas enfant ne d'enfantil eé'

' eissil.— ' wnt.— ' Waus.— * un cspeic niult. — ' kalet-vits. — • Dit R. de Vais, saut E.

-' \a]s. Ainsi plus loin.— • Ço lui.— • ne d'enfantel lié.

CIIRON. DE NORMANDIE. III. fÙ
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Ke vus cest^ ne veistes e trestut le régné.

Oie li faites amur par devant sun barné :

Rendez-lui le chastel e tut le fermeté,

E il tant vus dura del aident muneé

Unkes Hubert de Vaus tant n'en out asemblé.

CXLII.

« Rendez-lui le chastel par tel devisiun
,

E devenez sun hume pai' tel conditiun :

1 4oo Tant vus durrad aveir entre or fin e mangun,

E plus encore asez que nus ne vus dium.

cxLin.

« Si vus cest ne graantez pur lui déshériter,

Ne devez en nul lieu en sun cors afier :

Il fera le chastel de sa gent asiegier,

N'en istrez à nul jor senz vostre desturbier;

E s'il puet le chastel par force cunquester,

Jà li reis d'Engleterre ne vus aura mestier

Ne tut l'or de son règne k'il peust asembler,

Qu'il ne nus face detraire e à maie mort jugier*. »

CXLIV. .

1 4 1 o Quant ço oïd dan Robert, si fud de grant mesure :

« N'avum suin de tencier ne de manace cure.

Nus eimes ci dedenz bone gent asseure^ :

Fel seit ki se rendra tant cum * viande li dure I

Dites-mei, message^, ke Deus vus duinst honur!

Alez au rei d'Escoce , ki est vostre seignur ;

Dites ke jo li mand ne li toil nui honur

Ne fieus ne héritez, ne ne frai à nul jor;

' ço.— ' llverer.— ' Ce vers manque dant U mt. de Lincoln. — ' cume. — ' messager.
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Mes voist au rei Henri, si face sa clamur

Que jo tieng de Carduil le chastel e la tur

i/iao Par force cuntre lui cume' vers guerreiur;

E si mi sire li reis en ail vers m"ei irrur,

Enveit-mei sun message , mes nul ^ traïtur,

Ki me die de sue part : « Rendez sus* cest lioiuir

«Volentiers e'' de gré, ni aurad nul retur. »

CXLV.

«E si ço ne 1' volt^ faire, si faimes cuvenant :

Tant me duinscz respit ke seie mer passant,

E dirrai mun seignur, Henri le rei vaillant''

Qu'il li rende sun honur tant cum il vait querant

,

Carduil le chastel quanqu'i ad apcndant.

1 43o Dune est-il asseur, si jo 'n ai le cumant",

Certes; u, si ço nun, pur mûrir ci devant,

Le chastel mun seignur ne li serrai rendant. »

CXLVI.

Quant le message lu rei lu respuns out ci

.

Il dist à ses cumpaignuns : « Unckes mes tel ne vi.

Se li rois mun seignur n'en ait* de lui merci.

Petit pris le barnage quanqu'il" ad ci bani. »

E dit à Robert de Vaus : « Nus en irrum d'ici ;

Mar veistes Karduil od tut le rei Henri. »

A tant sunt li message d'iloques départi,

\Ulio E dient lur seignur quanqu'il aveicnt oi.

CXLVIÏ.

«Sire reis d'Escoce, or oiez le mandement :

Robert vus mande par mei ne vus dute nient;

' cum. — ' neint.— ' sa p. : Rendei-iui. — * e manque au nu. de Lincoln. — • K ail ço ue De

volt. — 'le vaillant. — ' si en ad le covenant. — 'en eil, sans négation. — • que il.

-4-
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Ne rendra le chastel pur or ne pur argent,

Ne pur Escoce d'acreis, se il l'aveit en présent,

E ainz' se larreit mûrir, veiant tute sa gent.

Il ad enz ei chastel asez^ vin e furment.

Si sunt^ à un acort entre lui e sa gent.

Dire m'estuvrad'' trestut quanqu'à messagier apent.

Rien ne vus volt tolir d'iço qu'à vus apent;

i/i5o Mes, s'il veist sun seignur à qui l'onur apent,

E li rovast issir par^ sun cumandement,

E deist '^ de sa bûche à lui tant sulement :

«Rendez^ au rei Willame, » mult le freit bonement;

E il li frad saveir** tost e hastivement. »

E dist li reis Willame ; «Ço est sun gabbement. »

CXI.VJII.

[L°]i reis out cunseiiliers , si sieut tut lur afaire;

Ne fist à celé feiz à Robert nul cimtraire,

Ainz alad à Appelbi'", là endreit" tint sun eire.

N'i aveit nule gent : pur ço le prist en eire.

CXLIX.

i/i6o Li reis aveit mult tost le chastel d'Appelbi''^;

Ni aveit nule gent-, si fud tut desguarni.

Cospatric le fiz Horm, un viel Engleis fluri,

Esteit li cunestable -, si cria tost merci.

CL.

Li reis out ubblié par itant sa dolur

Quant [il ot'*] Appelbi, le chastel e la tur;

' Eim , sans le mol K.— ^ Il ad cl chastel.— ' Si est.— * D. m'cstuvcrad.— ' pur.— ' E dist.

— ' Rendez-le.— ' ferad saver.— ' Le lubriquear a laissé cette lettre en hlanc dans le ms.de Durham.

— " Apelbi. Ainsi plus loin. — " là "ndreit.— '^ de Apelbi.— " Ces deux mots sont une intercula-

tion (jue je propose, et (fui est nécessaire aa sens comme ît la mesure.
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E vait itiult mancçant le rei, nostre seigaur,

Henri ic fiz Mahaut, à qui Deu duinst honur!

A veintre tuz iceus lui duinst force et vigur

Ki sunt encuntre lui pur lui tolir s'onur!

CLI.

1/170 Li reis Willanie d'Escoce ad jà pris Appelbi', 'I

E Rogier do Munbrai qui estcit sis amis
;

E mettent là dedenz lur serjanz marchis,

E treis cunestable* el * chastel unt asis ;

Asez unt entre eus grant risée * grant lis :

Il ne's quidcnt mes [perdre'] dosqu'al jor de Juis.

A Bure volent aler, le cunseil fud tost pris.

Se il ne lur est renduz , n'en istra un sid vis ;

Mes le chastel ne fud del tut issi esquis lO

Qu'il ni ot là dedenz chevaliers plus de sis ''^

iliSo Le chastel fud mult tost de tûtes parz asis;

Si lur funt dur assaut c Flamens e Marchis,

E unt le premier jor sur els le baile pris

,

E eus tost Tant guerpi e* en la t«r se sunt mis. 'O

CLIl.

Ore sunt en celé tur, cartes ures durrunl;

Kar il mettent"' le fu, là dedenz les aitlrunt.

[Ne sevent nul cunseil- ne que fere purrunt ;

Jà est li fieu espris : ore endreit ardrunt '.]

Par ma fci! beau sire, si vus plaist, nu" ferunl;

Ainz frunt que chevalier, al rei se tendrunt,

1/190 Kar il veient très-bien nul sueurs n'aurunt. »

Ne poent plus suffrir, au rei rendu se sunt.

Ço est faite fesance iço " qu'il ore funt.

' Apcibis.— ' en le.— ^ Il ne rqucident m. perdre.— ' dis.— ' e manque aa nu. de Lincoln.

— • Mènxe observation pour ce mol. — ' Ces dea.t yers ne st troueent que ilans le mt. Je Lincoln.—
' nun. — ' ço.
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Au rei se sunt renduz, granz dolurs es cuers' uni.

CLIII

Mes un chevaliei' noveaus lur iert ie jor venuz.

Ore oiez de ses fiz^ e de ses granz vertuz :

Puis que ses cumpaignuns se furent tuit renduz

,

Remist-il en la tur e saisi dous escue

,

Si's pendi as kemeaus^, iungement s'est lenuz,

E lançad as Escuz * treis espiez esmuluz ;

1 5oo A chascun des espiez ad un mort abatuz.

Quant ceus ii sunt failliz , si reprent pcus aguz

E lançad as Escoz , si en ad cunfunduz
;

E tuz jorz vait criant : « Jà serrez tuz venciK: »

Unc^ d'un sui vassal ne fud estur mielz tenuz.

Quant li fus li toli le desfens des escuz

,

Ne fait pas à blasmer s'il s'est** idunc renduz.

CUV.

Ore est Bure abatuz e le mielz de la tur.

[Ore est Robert de Vais alque en effreur'';]

li enveit sun message dedenz meismes le jor

1 5 I G A Richart de Luci , ki li dit la vernir,

Ke pris est Appeibi trestut en la jM'imur,

E le chastel de Bure, que guaires n'est pejur.

« Ore n'ai de nule part aie ne sueur,

E bien quid ^ que li reis me rendra diu" estur. d

E " dit Richard de Luci : « Ore face le meillur,

Guard que pur nule rien ne vienge boisdeur ^^
;

Mes se il aime Henri sun bon seignur,

Pur lui deit endurer peines e dolur.

Jo lui mand de ma part saluz e amur ;

' as quor». — = fei. — ' cornels.— ' Escoi. — ' Unques. — ' «il est. — ' O vers n'est que

dans le ms. de Lincoln.— ' E sai. — ' E manque aa nu. de Uncoln. — "' ne devenge bowur.



CHRONIQUE DE. JORDAN FANTOSME. 591

i5ao E novele del rei, ainz viengc quinzime' jor,

'1 averad en Engieterre, si Deu plaist le salveur. »

Quant ço oïd Robert , si li mut la culur ;

Ki ore ainz esteit maz, ore est en baudur.

GLV.

De Richart de Luci ore oiez ia^ vérité :

Par sun sen qu'il ad bon e sa graiU ioaiité

Sun seignur de là mer par ses briés ad mandé;

L'evesque de Wiucestre', cum il fud devisé,

11 mei^mes i alad par mult grant amistié

,

E dit al rei Henri : « Sajuz aiez '' de DcH !

I 53o Engieterre vus salue cume sun avué,

Da[n]^ Richart de Luci e tut l'autre barné,

Ki se tienent od vus ; mes oiez la vérité :

Ço ne sunt mie dis , si m'ait Damne-Dé

,

Ki se tiengent od vus en dreite * leauté. »

CLVI.
'

Dune demande li reis : « Ke fait dunkes Richart

De Luci le leaus? Est-ii de nieie part?»

— « Oïl, sire, pur veir, il n'i rent pas endart;

jjViijz §e iarreit lacier à un fust d'une '' hart. »

CLVIL

— (I E li cuens d'Arundel, cum il est' cuntenanti*

i54o Tient-se-il ovoo® mei? vait-nus-il guerreiant?»

— «Sire, par la mèie feie! ainz est vostre bien voillant

En trestuz vozbusuinz,*!"' premier cb«f devant. »

' quinze.— * la maniiue ou nw. de Lincoln. —' Le e. de Wineceslrc. — * 5elvcu seiei. — » D»

,

ns. Dan. — ' Kc t. od v. eodreit. — ' de une. — ' c. est-il.— " od.— " e»t el.
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. i.i.,!.. CLVIII.

— «E Humfrei de Boûn, cum s'est-il^ cuntenuz?

Envers mes enemis est-se-il ^ cumbatuz ? »

— «Sire, par la meie fei! jo'n' voil estre creuz,

Ço est uns des plus leiaus ki'' od vus seit tenuz. »

CLIX.

— «Par devers Everwic cument funt les baruns?'''

E ceus d'Estutevilc tienent-il lur meisuns?»

— « Certes, sire, s'il vus plaist, très-bien le savums,

!55o De ceus d'Estutevile ne vindrent traïsuns^. »

CLX.

— «E l'eslit de Nincole, cum est-il es'' païs?

Set-il puint guerreier cuntre ses enemis ? »

•— «Il est, sire, veiremcnt vostre charneus amis;

Asez ad chevaliers e bons serjanz marchis. «

CLXI.

— - « Thomas le fiz Bernard e sis frères ausi

Sunt auques suvent od Richart de Luci?»

— «Certes, sire, s'il vus plaist, il vus sunt mult ami,

E Rogier le Bigot ki unkes ne failli. »

CLxn.

— Il Kar me dites ore veir de ma terre la north :

i56o Rogier d'Estutevile ad-il fait nul alcort '? »

— « Ainz i murrunt mil humes, sire, de maie mort

Ke Rogier vus mesface ne à dreit ne à tort. »

' c. est-U.— ' cmn s'et-il. — ' jo. — ' Ceo e. un à. leus ke. — ' une treisuns. — " Nichole,

c. e.-il el. — ' acort.
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CLXIII.

— « Randulf de Glanvilc est-il en Richemunt,

E dan Robert de Vaus? Ces dons baruns que funl?»

Dune geta li messages un suspir de parfunt ;

E li reis li ad dit: «Ices' suspirs dunt suntP

CLXIV.

«Ad dune Robert de Vaus faite ^ traisun?

Ad- il Carduil rendu? ne dites si veir nun. »

— « Mes le tient noblement cume gentil barun.

iSyo De sim grant dcsturbier dreiz est que vus dium.

CLXV.

« Li reis d'Escoce vint l'autr'ier par Carduil chevaichant

E dan Robert de Vaus durement maneçant,

Demanda-lui le chastel par itel cuvenant

Qu'il li duireit asez dunt il serreit manant;

E, s'il ço ne fait dès idunc en avant,

Tuz les frad' afamer, li petit e li grant. »

— «Par ma fei! ço dist li reis, ci* ad bon cuvenant.

Eh poi d'ure Deu labure , ço dit li mendiant.

CLXVI.

« Ke fist dune li Escot? asiega-il Karduil?»

i58o — «Nenil, sire, si vus pleist, ainz fist greinur orguil;

Ainz ad pris Appelbi, dunt jo forment m'en ^ duil,

E le chastel de Bure, bien acuinter" vus voii. »

CLXVII.

— «Cument, cheles! dist li reis, est dune Appelbi pris?»

i ce». — ' Vais fctc nule. — ' fcrad. — ' fei ! dit li r., ici. — ' me. — • acunter.

CHRON. DE NORMANDIE. III. 7^
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— «Oil, sire, veirement, e trestut le païs :

Co ad mult esbaudi ' voz mortels enemis.

Tels se tindrent [od vus^], ki se sunt à els pris.

CLXVIII.

« Sire, pur Robert de Vaus sni-jo ci enveiez :

Ne li puet mes venir ne li vins ne li blez.

Ne devers Richemunt ne serra mes aidiez;

iSgo S'il n'ad' hastif sueurs, tut serrad afamez.

Puis iert Northumberland del tut en tut giiastez,

Odinel de Humfranvile * enfin déshéritez ;

Le Noef-Chastel-sur-Tine serrad agraventez,

Willame de Vesci, ses terres e ses fiez :

Li Escot i curent par tut cume malfez. »

— « Par Deu ! ço dit li reis, ço serreit grant pitiez. »

Dune li lerment les oilz, parfimt ad suspirez.

CLXIX.

« E cheles ! que fait l'eveske de Dureaume ^ ? »

— « n est trestut à un e li reis Willeaume *. »

1600 — «Saint Thomas, dist li reis, guardez-mei mun reaume;

A vus me rent cupable dunt li autre unt le hlasme.

CLXX.

« Beaus sire, dist li reis, dites-mei vérité,

Cument funt mes baruns de Lundres ma cité?»

— «Si m'ait Damne-Deu ki maint en Trinité,

La plus leale gent de tut^ vostre régné.

N'i ad nul en la vile ki seit de tel eé

Ki puisse porter armes, ne seit très-bien armé;

Mar guiderez nient endreit d'eus nule malveistié '.

' abaudi. — ' Ms. Linc. — ' S'il u'i ad.— ' Humfrcnvile. — ' Dureume. — • e le rei Wil-

leme.— ' Icle g. de tute. — ' de els malveistié.
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Mes, sire, d'une' rien ore seiez acuintié :

1610 Gilebert de Munfichet sun chastel ad fermé,

E dit que les Ciarreaus'^ vers lui sunt aiié. »

— « E Deus ! ço dist li reis, ore* en pernez pitié,

Guardez[-mei''] mes baruns de* Lundres ma cité.

CLXXI.

«Aiez-ent, sire evesque, enz en vostre pais.

Si Deus santé me dune, e jo puisse estre vis.

Vus m'aurez" à Lundres ainz vienge quinze dis,

E prendrai vengemenl de tuz mes enemis. »

Il fait mander sa gent, ses bons serjanz de pris

E cuntes e baruns, ni ad un suP remis;

I 620 Roem* lur ad cumandé, kar il sunt ses amis.

Li evesques repaire, cum jo ore ainz' vus dis;

E Richart de Luci, qui une '" ne fud esquis,

Les noveles le rei volentiers ad enquis :

« Sire, fait li evesques, jà s' est uns reis de pris :

Ne dute les Flamengs vaillant à un'' alis;

Nu fait-il
, par ma fei ! le rei de Saint-Denis '^.

Il quide si cunquerre trestuz ses enemis,

Ariver le verrez de ci qu'à '^ quinze dis. »

CLXXIl.

Ore est Ricbart de Luci entrez en grant baudur,

i63o Demande Robert de Vaus mar scit en csfreur :

Il aurad '* le suceurs dei bon rei sun seignur

Cume leal chevalier ki '* ad tenu s'onur.

Quant ccl "" oïd Robert là sus en celé tur,

Il ne fud plus baitié unques mes à nul jor.

' de une. — ' Clarels.— ' quar.— * Ms. Linc. — ' à. — • V. m'averci.— ' n'i ad nul.

• Rom.— • orcini.— "• que unques. -— " v. un.— " Ne fait, par ma f. ! le r. de Sent-Dcoois.

" A L. le r. de ci que. — " Il averad.— " ki manque ou im. dt Lincoln. — " Q. ço.

75.
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Li reis d'Escoce i vint dedenz meismes cel jor,

E demanda Carduii, )a cité e la tur;

U il i'aurad à force , n'i aurad ' nul retur.

E dit Robert de Vaus : « Pur Deu Je oriatur !

Un terme me metez , si me nomez un jor :

iSlio Si^ sueurs ne me vient del rei mun seignur.

Rendrai-vus le chastel , si serrez cumandur. »

E dit li reis Willame : « Jo n'ai mile pour ;

U vus n'aurez, jo'n ' sai bien la verrur. »

cLxxm.

Ore vait li reis Willame tut dreit vers Odinel

,

Suzprendre le voldrad pur aver le chastel ;

Mes le chastel fud bien guarni de novel :

Ore serrad asiegié là dedenz Odinel*,

Co li mande ii reis d'Escoce le cembel.

CLXXIV.

Odinel ot bone gent el chastel establi,

i65o Ensi fait fermeté, unkes meillurs ne vi.

Il meismes senz cumpaignun pai- force s'en issi.

Ne voleient ses genz qu'il fust* laienz huni;

Kar il saveient'^ muit bien li reis iert mult hardi.

Envers lur seignur [ot ^
] le cuer gros e marri ;

E s'il puet le chastel prendre par ost bani

,

Il n'avereit de Odinel* en sa curt jà merci.

Odinel" de sa gent mult dolent départi,

E il ^^ remistrent dedenz cum chevalier hardi.

CLXXV.

Grant fu l'ost d'Escoce, la noise e le hu.

ii"i averad. — ^ Sise. — ' V. n'a. nul suceurs, jo. — ' Odenel.— * Ne voleit s g. qu'il fuis-

sent.— ' saveit. — ' Ms. Linc. — * de Donel, — ' Odenel.— '" Cels.
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1660 Des Flamens, de Maicbis le chastel fud assaillu;

E cil se défendirent par force e par verlu,

Ke des nafi'rez ' par defors tant furent abatu,

James ne revcrrunt parent qu'il unt eu.

E Odinei s'en vait seir^ Baucan le kernu

Pur demander suceurs que il fust succuru.

CLXXVI.

Itant erra-il' Odinei sur le bon brun bauçant,

E jurz e de nuiz tut jorz " espurunant

,

Kar il ad purchacié la ^ bone gcnt vaillant,

Quatre cent chevaliers od lur heaumes'' luisant.

1670 Ces serrunt en l'estur oue lui^ cumbatant,

H succurrunt pruedhume od lur espiez ' trenchant

CLXXVII.

Treis jorz dura le siège, par le mien escient ;

Mult aveit Odinei ° là dcdenz bone gent.

Encuntre les Flamens se défendent forment,

N'i perdirent dedenz, tant di'" que jo ni ment,

Itant cum amuntast à un denier d'argent;

Mes lur champs unt perdu ot" trestut lur furmentV

Lur gardins estrepez de celé maie gent;

E ki n'i pot plus mesfaire, si li vint en talent

1 680 D'escorcer les pumiers : ço fud mal vengement.

CLXXVIII.

Quant li reis Willame vit qu'il n'i pot espleitier,

Ne prendra le chastel par traire ne par lancier.

Si parlad en cunseil à sun bon cunseillier:

' Kes navraei.— ' sur. — ' Tant errad. — * E de jur c de nui lui.— ' Kc il ad p. de la.

• od les healmcs. — ' C. s. od lui en lur cstur. — 'le prodomc od 1. espeet — Odcnel.

"> dit.— " c.
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« Aluna vers Audnewic , laissum icest ester.

Ne verrez de voz oilz cest premier nieis passer,

Odinel le tendia à sun grant desturbier :

James n'en' partirum, si l'aïu-um tut premier.

Si laissum noz Escoz la marrine guaster,

Mar larrunt en estant ne^ maisun ne mustier;

1690 Si larrum Gavelens^ del autre part aler,

En la terres * Odinel les humes tuer :

Nus irrums à Audnewic le chastel asiegier,

Si vendrunt noz dous ostz pur noz Franceis aidiei*;
-.1

Mes il aurunt^ anceis fait si grant desturbier,

Destruit est cest pais, ore pensum del haster. »

CLXXIX.

Ço fud juesdi au seir ke li reis ad parlé,

E Franceis e Flamens uni le plait otrié.

Vendresdi par matin fud sun gredle suné :

Départi® cel grant ost e sun ruiste barné,

lyoo E vienent à Audnewic, n'i unt' plus demuré;

Mes les Escoz unt ars e lu païs guasté.

Le mustier Saint Laurenz * fud le jor violé,

Treis prestres el mustier par force escuiilié

,

E'-* treis cenz humes morz, senz mot de fauseté;

James ne vcrrunt parent ne lui de nul '" parenté.

E Odinel de Umfranvile^' ad si bien espleitié,

Tel suceurs ad cunquis, si m'ait Damne-Dé,

Dunt li reis d'Escoce serrad el cuer'^ iré;

Unkes parent qu'il eust ne fust si avilé.

CLXXX.

1710 Li reis iert à Audnewic od sa grant ost banie -,

' J. ne.— ' ne manque au ms. Je Lincoln. — ' Galvers.— * terre.— ' averunt.— ' D. de.

—

' n'unt.— • Seiut-Lauerenz.— ' E manque au nu. de Lincoln.— '" ne nul de iur. - " O. d'Um-

frenivile, sans E.— " ai quar.



CHRONIQUE DE JORDAN FANTOSME. 599

E Odinel chevalche à' la fiere cumpaignie,

Willame d'Estutevile ki très-bien le aïe,

¥j Randulf (le Glanvile^ ne se relenti mie,

Dan Bernait de Bâillon od s'cspi^c' fnrbie

Il ferad durement sur la genl d'Auhanie,

E Willame de Vesci n'i ubbliez-vus mie.

L'arcevesques d'Everwic * lur livra l'establie

,

Seisante chevaliers de sa chevalerie.

Al Noef-Chastei-sur-Tine
,
quant la nuit est série,

1720 Est venu Odinel ki's cunduist e ki's guie :

Ço est ia vérité, quei que nuls vus en die.

Là oïrent novele de cel rei d'Auhanie'',

Qu'il iort à Audnewic od meisnie escharie.

Od Flamcns e od Franceis li Escot n'ierent mie

,

Ainz ardent lu pais chascun d'els par atie.

GLXXXI.^

S'il vus pleust à oïr bon fait de bone gent,

Jo 1' vus dirrai de ces, par le mien escient.

Un cunseil en unt pris quel '' fcrunt e cument

,

S'il irrunt assaillir icest rei e sa gent.

ïySo Ço respunl OdineP : e Huniz scit ki 1' defcnt!

Jp i ferrai, si Deu plaist, trestut premièrement :

Il m'ad fait mult granz mais, si'n ai le cuer dolent;

E si Deus nus dunast de prendre vengement

,

Bien aurums espleitié', par le mien escient.

Alum les asaillir; e, se il' nus atent,

Il en icrl descunfit, e sun ost ensement. »

Dist Bernart de Baillo '*•
: » Ki ore nad hardement

Ne deit aveir honur ne rien qu'à" liu apent. »

Dist Randulf de Glanvile '*
: « Faimes-le sagement :

' E Odencl c. ot.— ' E Randuife de Glamvtle.— ' Dcau Bernard de Bailiun od m cspce.—
* de Evcrwic.— ' d'Albani.— • Un c. u. p. ke là.— ' Odene\. Ainii plus bas.— * B. auriums es-

plcitéc.— ' s'il. - '" Ballio.--" ki i. — " Glamvilo. Ainsi plus loin.
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17/10 Enveiums un espie pur esmer la lur gent;

E nus vendrum après, se Deus le nus cunsent.

Quant les Escoz n'i sunt, nus ne's dutum ' neient. »

Odinel fait mander tute sa mieldre gent,

Rogier le fiz Richarl ad les suens ensement.

Ore unt pris les baruns chascun d'els bardement,

E vunt vers Audnewic la nuit serréement.

CLXXXII.

E puis^ le matin, quant le jorz s'esclarzie',

Li reis d'Escoce aveit sa teste bien guarnie

E cinc cenz chevaliers d'une cunestablie,

1 ySo Ki tuit* li vunt disant : « Mar créez cuardie.

Vostre est Northumberland , u qui'n plure u qui'n ^ rie. »

CLXXXIII.

E dist li reis d'Escoce : « Nostre est atendrum

,

E puis à grant vertu le chastel assaudrum.

Pur le chaud qui est grant, seignurs, kar nus disnum. «

E desarme sun chief , très-bien le savum :

Nus faimes ceste estoire ki mentir ne volum.

CLXXXIV.

Par devant le chastel fud li reis aresté ;

Ses serjanz lui aportent dunt il se est* disné.

E les noz chevaliers en un bruil sunt entré;

1760 Là si unt lur espie, ki tut lur ad cunté.

Dit Randulf de Gianvile : «La merci Damne-Dé!

Ore pernez voz armes , mar serrez ' esmaié. »

' f\. aes Des, ms. Dan. — * Ces deux mots manquent aa ms. de Lincoln. — ' csciarcie.— ' Ke tuz.

— ' Norhumberiand, que qu'en plurt ne qui.— ° s'est. — ' seei.
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CLXXXV.

Dune veissiez chevaliers vistement cuntenir,

Munter en lur chevaus e lur armes saisir;

N'i aura nul trestut ' qu'il ne's voissent ferir :

Ço que l'un d'els volt , l'autre vint à plaisir.

CLXXXVI.

Li reis d'Escoce fud pruz , merveillus e hardi

,

Par devant Audnewic s'arestut desguarni.

Jo ne cunt mie fable cume cil qui ad ^ oï

,

I 770 Mes cum celui qui i fud, e jo meismes le vi.

Quant ces unt jà crié l'enseigne de Vedsci',

E «Glanvile, chevaliers!» e «Baiilol''!» autresi,

Odinel de Umfranvile^ relevad le suen cri,

E cil d'Estutevile , chevalier hardi.

Dune sout 11 reis Guillame qu'il fud près irai;

Justement'' se cuntint, ne fud nue esbaï.

CLXXXVII.

Li reis se fait armer tost e ignelement,

E muntad el cheval qui n'esteit mie lent,

E vait en cel estur par mult grant hardement.

1780 Le premier qu'il feri, à terre le gravent.
,

Li esturs fud mult fort del rei e de sa gent.

Tut s'en fust bien alez
, par le mien escient

,

Si ne fust un serjant qui vers lui se destent;

De la lance qu'il tint sun cheval li purfent.

Ne fait à demander se li reis fud dolent :

Le pechié des Escoz li ^ fait encumbrement.
.,j j^, ,^

Li reis chiet à la terre, e le cheval ferant.

N'i avéra n. trestur.— ' k'ad. — ' Vosci. — • c «Bailliol !» — ' Unfrenvil.— * Vislemenl.

' Je.
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CLXXXVIII.

Li reis e son cheval à terre sunt andui

,

H ne pot relever, le cheval jut sui' lui;

1790 Ore ad asez travail e peines e ennui,

Quant garçon e escuier passent ultre lui ;

11 orrad ' noveles , men escient , encui ;

Ne purrad pru aidier sei-meismes ne autrui.

CLXXXIX.
*

Grant fud la bataille e diu-e d'ambes parz ^
;

Asez purriez veeir* lancier e traire darz,

Cumbalre les hardiz e fuir les cuarz.

Des Flamens maleurez en fist l'um granz es8arz\

Lur buele des cors traîner par ces praz;

James en lur païs ne crierunt mes : Aras !

cxc.

1 800 Li reis jut à la terre abatu, ço vus di;

Entre ses quisses giseit le cheval sur li ;

James n'en lèvera * pur parent ne pur ami

,

Se li chevaus n'en est^ traiz, dunt il est mal bailliz ^
;

Il en iert tuz jorz avilé e huni.

Il esteit* sempres pris, à mes dous oilz le vi,

A Randulf de Glanvile ù il puis se rendi ;

E ses chevaliers sunt pris tut H plus hardi.

N'i aveit nul amur : tuit furent enemi.

Noz chevaliers de çà, unques meillurs ne vi,

1 8 ) N'aiment puint les Flamens , ke's orent puis ^ traï ;

Ainz les vunt ociant, ne sai que plus vus di.

' Il oret. — ^ e durae damparz.— ^ Assez puesseï ver..— ' grant assarz.— ' J. ue relèvera.

—

n'est.— ' m. bailli.— * Il en ert.— ' ki 's o. près.
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CXC!i'

Li reis se rent prisun à Randuif, veirement; '^(^

H ne pot c\ faii'e, ke feist-il' autrement?

E RandulP fud haitiez, quant il veit e entent

Que la guerre lu rei finie ^ est veirement.

Engleterre est em pès , e celc bone gent ;

Ne (luterunt mes Escot : ne lur forfrunt ' neient.

CXCII.

Randuif de Glanvile ad le rei en baillie

,

[E il se rendi à lui, e il bien l'otreie;

1 8ao Ne fud issi haitez k nul jur de sa vie^.]

Il se fait desarmer, ne de rien ne se ubblie.

En un palefrei munla icel rei d'Aubanie;

Si l'enmeinent suef, quel que nul vus die.

Al Nuef-Cbastel-sur-Tine pernent herbergerie.

E ii autre sunt remis par^ lur chevalerie

E pernent chevaliers ceus devers Aubanie.

Ore est d'ambesdous pai'z bataille bien furnie.

C.XCIIi.

Certes, mult le funt bien noz chevaliers reiaus^,

E cil d'Aubanie furent mult bons vassaus";

1 83o Mes quant il orent perdu le plus de lur aveus",

Lur seignur naturel, qui ert amené de els^**.

Cil ne sunt mie tuz à lur rei leaus",

E il sunt à la terre abatuz des chevaus'^;

Enz en mi la bataille serrunt pris comunaus".

N'est merveille s'il unt doel e les lez e les baus ".

' que fait-il. — ' E Randolf.— ' fine.— * forferont.— ' Ces deux v«rt ne se troaveRt ijoe dant

le ms. de Lincoln. — • pur.— ' reaJs.— ' f. bon vassals. — avals.— " que est amené d'au».—
" G il ne s. m. t. à I. r. IcoJs.— " de lur chivals.— " Eini cumunats.— " bali.

76.
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CXCIV.

Dan Rogier de Munbrai s'en est aie fuiant
;

H ad fait que cuiteis, que irreit-il atendant?

Tuit sunt ses enemis qui là sunt cumbatant
;

E s'il le poent prendre, n'en aura' jà guarant

i84o Que li reis d'Engleterre en^ feist sun cumant.

E dan Adam de Porz^, un bai'un mult vaillant,

S'en est aie od lui. Ore vunt espurunant.

Bien lur est avenu , Deus lur est mult guarant

,

Qu'il n'i** furent ateint de nul hume vivant.

Certes , si Adam de Porz ne fust ^ tant avant

,

Il eust le jor perdu le petit e le grant;

Mes Deus ne 1' cunsenti , ki est reis poant :

Trop fust grant le damage, kar il est mult vaillant.

Ore vus dirrai les quels furent bien cumbatant

i85o Par devant Audnewic, le chastel dunt jo ebant :

Dans Aiein de Lanceles , tant cum fud en estant

,

Se " defendi sur le destrier ferrant.

Il iert mult ancien, un chevalier mult^ grant,

N'aveit ainz juste bien trente anz passant;

Mes chevalier fud bon e de grant escient.

Si le rei l'eust seu , sun plait fust avenant.

Dan Alain si fud pris e retenu à tant ;

Ore durra raançon , kar sun aveir est grant.

cxcv.

Mult* le fist bien le jor Willame de Mortemer;

1 860 II vait par mi ces rengs cum'^ enragié senglier.

Dune gi'ant'" colée e suvent prent sa per;

Il trovad cuntre lui un seur chevalier,

' ne aurad. — ' n'en.— ' Port. — ' Que il ne. — ' Port ne fud. — • Si se. — ' un vie! chi-

valer. — ' Vult, ms. Dun, La première lettre paraity avoir éiè tracée par une main plus récente dans le

HoAC laissé pour le rubriqaeur. — ' regns cum un. — '" d. grose.
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Dan Bcrnart de Baillo ' dunt vus m'oez parler;

H en ad abatu lui e sun destrier,

Si r ad mis par fiance, cum l'um fait chevalier.

Bien le fait dan Bernart, ne fait pas à blasmer*

Al partir de la bataille ' le saurad l'um loer

Ki mieiz i fiert d'espée * e mielz fait caplier.

Raùl le Rus fist bien , mes ne puet lung durer :

1870 Plus de cent fasaillirent tut pur^ lui encumbrer.

Se il dune se rendi, ne fait 5 merveiliier;

Mar vit icele guerre : il la ciunpara '^ mult chier.

CXCVI.

Certes, Richart Maluvel se cuntint fièrement,

Asez i duna granz cops e il asez en prent,

Tant cum fud à cheval ne s'espoenta^ nient;

Miiit aveit bon cheval, bon sunt ii* guarnement,

E il hardiz e pruz, tant di que je ni ment.

Il fist à icel jor, par le mien escient

,

Ki tredze cumpaignuns k'iP aveient en présent;

1880 Mes il pert l'auferant : dunt il est mult dolent.

Il est féru par mi, si chiet'° hastivement :

Ço est grant damage, kar mult en ert" dolent.

E desus dan Richart s'arestut*^ grant gent;

N'i ad celui ne die : « Rendé-us " hastivement. »

Cil '* dune se rendi par mult grant marrement ;

Mar vit le rei Willame e sun fol hardement.

Ne vus puis acunter, trop serreit lungement,

Tuz ceus qui furent pris e menez à turment;

Mes bien vus voil acunter près de cent,

1 890 Ke Willame de Vesci rainst tut à sun talent.

E Bernart de Baillol e l'autre bone gent.

' Baillol.— ' à ubiier.— ' Al départir de l'estur.— • dcs'espée.— ' l'a.pur.-^' il acumpera.

— ' ne se ne pocnta.— ' si.— ' Que t. c. que il.— '" le chief.— " quar il crt mult.— " s'ares-

tunt. — " ne li die : Rendé-vus.— " E il.
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Waitier de Bolebec, Odinei' ensement.

En orent des prisuns à lur département.

CXCVII.

Seignurs. ne vus esmerveilliez se il sunt descunfiz :

Li Escot unt le jor plus de mil mal bailliz

.

E les fiz de lur pères la mort les ad partiz.

Ki veist la dolur, les plùrs e les criz

Ke funt enz el mustier Saint-Lorenz ces chaitifs;

Les uns unt detrenchiz e les cors e les pis *.

1900 Les prestres curunez ni lurent' guarantis : '

Ne fait' à demander si Deus en est marris

E si il ad le rei Willame enhaïz ;

Pur le pechié de lui sunt plusur mal bailliz

,

• E il-meismes i fud cel ^ jor descumfiz.

cxcvin.

Par le mien escient, ore oiez vérité :

Li reis d'Engleterre fud dunkes '^ arivé

,

E al matin à saint Thomas fud dunkes ^ acordé.

Quant ii reis des Escoz * fud pris e amené

,

^ Al Noef-Chastel-sur-Tine fud la nuit ostelé

,

1910 E Randulf de Glanvile fen ad d'iloc mené.

Ore vient à Richemunt ù il iert sujorné.

Tant que li reis Henris en frad sa volenté.

CXCIX.

[L]i' reis iert veirement al martir saint Thomas

U il se rendi cupable ''', pechiere e las

,

' .Holebec,Odenel. — ^ e 1. c. pris.— ^ Ces deax mots sont répétés dans le ins. de Durhum.— * N'i

fet.— ' icel.— « dunces.— ' E al m. s. T. fud cel jnr.— ' d'E^coce.— ' Danslems. de Durham

,

la première lettre de ce mot a été laissée en blanc par le rabriquear.— '" culpaWe e.
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E prist sa pénitence, ne 1' tenez pas à gas;

H en prist ie cungié, demurer n'i volt pas.

ce.

A Lundres volt aler, ù il oui bon talent.

Pur veeir sa cité e sa ' bone gent.

Pur la guerre d'Escoce en ont le cuer dolent,

igao II duterent mult le rei, si'n ad grant marrement;

Mes il orrad tut el hastivement :

Trestuz ses enemiz unt pris dechaiement ^.

CCI.

Quant les noveles à Lundres oïrent del' rei,

Chascun s'aparailla richement endreit sei;

Des riches dras de seie sunt vestu à dcsrei,

N'i ad nui n'i ait un ambiant palefrei;

E issent de la vile od'' merveillus cunrei.

Cil deit bien estre reis qui tels genz ad suz sei.

CCII.

Certes, dan Henri le Blunt fud trestut le premier

i()'io Ki alad ^ en avant pur sun seignur baisier.

Une luée® de terre peussiez bien aler

Del rei de ses baruns tant dura l'acoler;

E li reis d'Engleten'e les ^ prent à mercier :

Leau^ gent sunt mult, ço lur dit au premier;

E els le mercient cum seignur dreiturier.

« Sire , ço dist Gervaiee Suplest , laissiez ester.

Ne place Damne-Deu ki furmad terre e mer

Ke nul peust les Lundreis traître* apeler !

' P. ver la c. e la.— ' dcchacement.— '' Q. les Landreis oïrent ia venue li.— 'de vile un.—
Quealast. — • U. liue.— ' 1k.— » Leie.
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Ne freient traïsun pur les menbres colper. »

igtio — «Certes, ço dit li reis, il se puent' vanter;

E jo iur rendrai, s'il unt de mei mestier. »

Issi cumveient ^ le rei de si qu'à Westmustier.

ccm:

Li Lundreis funt joie de la venue Iur seignur.

Il li dunent presenz , si li funt grant honur ;

Mes il esteit pensif e auques en errur

En ' pur le rei d'Escoce ki ert mis en folur,

E Rogier de Munbrai, un noble guerreur,

Ki destrueient * sa terre par nuit e par jor.

Mes anceis que venist dreit ure culcbeur,

1 gSo Li vint tele noveie dunt il eut grant honur.

CCIV.

Li reis esteit eotré en sa chambre demeine

Quant le message vint ; suffert ot mult grant peine

H n'ot heu ne mangié treis jorz de la semeine

,

Ne sumeillié del oil pur la noveie certeine ;

Mes de jorz e de nuiz d'errer se peine :

Il ad fait mult que sage, il aurad bone estreine.

CCV.

Li reis iert acuté e un poi sumeilla,

Un vadlet à ses piez ki suef les grata ;

N'i eut noise ne cri, ne nuls ni parla,

i960 Harpe ne viele nul d'ure^ n'i suna,

Quant li mes vint al us e suef apela.

E dit li '' chamberlens : « Ki estes-vus là i* »

' il se poent bien. — 'Il cuaduit.— 'En n'est pas dans le ms. de Lincoln.— * Que destruenl-

• ' nuldur. — 'a.
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— « Messagier sui , amis , or ' venez plus en çà.

Dan- Randulf de Glanvile desque ci m'enveia

Pur parler oue le rei , kar grant mestier '•' en a. »

CCVI.

E dit li chamberlens : «Par matin seit l'alàire^. »

— « Par ma fei! dist li mes, ainz i parlerai en eire.

Mun seignur ad cl cuer e* dolur e cuntraire ;

Si me laissiez entrer, chamberleng debonaire. »

1970 E dit li chamberlens: «Ne 1' osereie^ pas faire.

Li reis est endormiz : ariere vus estut traire. »

•'
:

-)'

ccvu.

A ço qu'il''' parolent slest li reis esveilliez,

E oid à cel us crier : « Ovrez ! ovrez ! »

— « Ki est ço, dist li reis, à dii-e me sachiez.»

— «Sire, dist li chamberlens, ore endreit le saurez'.

Message est de çà nort *, très-bien le cunuissiez

,

Hume Randulf de Glanvile, Brien est apelez. »

— « Par ma fei ! dist li reis , ore sui mult trespensez :

Il ad mestier d'aïe , çà enz venir le laissiez. »

1 980 Li messagier entrad , ki mult fud enseigniez

,

E salua le rei, cum jà oïr purrez :

« Sire rei , Deu vus sait qui maint en Trinitez

,

Vostre cors en avant , e puis tuz ' voz privez ! »

— « Brien , dist li reis , queus '" noveles aportez ?

Est li reis d'Escoce en Richemunt entrez?

Le Nuef-Chastel-sur-Tine saisi, les fermetez?

Odinel de Umfranvile" est pris u dechaciez,

E^* trestuz mes bainins de liu- terres estez?

' ore. — ' p. p. od le r., k. mestier.— ' seei ïk , frère.— * elle quor. — ' oserai. — • que il.

— ' savcrei.— » de ccst iiortli.— • tut le.— "quclcs.— " Odonel d'Unfrenvile.— " Emanqar

aums. de Lincoln.

CBHON. DE NORMANDIE. MI.
"JJ

I
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Messagiex', par ta fei! di-mei veritez.

1990 Malemeiit m'unt servi, s'ore ne seient A'engiez. »

— « Sire, ço dist ii mes, un petit m'entendez.

Voz baruns de cest nort [sunt'] bone gent asez.

De la part mun seignm" bonement^ m'entendez.

Il vus mande par mei saluz e amistiez,

E ma dame mult plus, que vus bien cunuissiez.

Il vus mande' par mei , mar vus remuez.

Li reis d'Escoce est pris e tut sis barnez *. »

E dit li reis Henris : « Dites-vus veritez? »

— (( Oïl , sire , veir, par matin le saurez *
:

2000 L'arcevesques d'Everwic, uns sages hum lettrez*,

Vus enveiera dous messages privez;

Mes jo mui premerein, ki soi les veritez;

Ne n'ai guaires dormi quatre jorz sunt passez

,

Ne mangié ne beu, si suis^ mult afamez;

Mes, la rostre merci, gueredun m'en^ rendez.»

E respundi li reis: « Mar vus en duterez*.

Si viii^ veir'rn'avez dit, riches estes'" asez.

Est li reis d'Escoce pris ? dites-mei veritez. »

— (( Oïl , sire
,
par fei ! en croiz sèie encroez

,

2010 U pendu à une hart, a arrs en un grant ré".

Si demein, ainz miedi, ne seit tut averré!»

— « Dune , dit li reis Henris , Deus en seit mercié

,

E saint Thomas martyr e tuz les sainz Dé ! »

A tant est li message à sun ostel aie,

A mangier [6^'^] à b'eivre en ad à grant plenté;

E ii reis est si liez la nuit e si liaitié

Qu'il vint as chevaliers, si's ad tuz esveillié :

« Baruns, esveiiiiez-vus. Bor vus fud anuitié.

' Ce mol manque dans le ms. de Darham.— 'de primes.— ^11 maude. — ' baruaei. Ce vers et

le précédent sont, dans le ms. de Lincoln, à la place des deiuv (jui les précèdent. — ' « O., s., certes , p.

m..ie saverés.— " Ce vers manque dans le ms. de Lincobi.— ' Ainsi dans le ms. de Darham.— ' me.

-^* dutez. — '° serrez. — " un li. u ars eu uu g. reé. — '* Ce mot a iti eaUvi par un trou de ver

dans le ms. de Durham.
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Tele chose ai oïe^ tlunt jo vus frai hailié :

a 020 Pris est li rais d'Escoce, ço m'ad i'em dit pur verte.

Orc ainz me vint novelc, quant ^ dui estre culchié. »

E dient ces chevaliers: «Ore merciez Damne-Dé;

Ore est la guerre finie, e en pès' vostre régné. »

CCVIII.

Mult semblât coste nuit al rei Henri malt belc.

Lendemain, ainz nune, li revint novéle

Del arcevesque d'Everwic que l'um Rogier apele,

Ki salue sun seignur ki les* leiaus chaele.

Quant li reis vit les messages, unkes plus lié ne lu;

E veit qu'il dient un ', si lur ad respundu :

2o3o « Er seir oi la nuvele, quant^ fui mult irascu;

Celé qui ' la me porta, gucredun li ert rendu. »

D ad saisi un bastuncel, à Brien l'ad' tendu,

Dis livrées de sa terre pur le travail qu'ot" eu.

ccx.

Ignelement prent ses messages, si's ad enveiez à Davi,

Ki iert frère lu rei d'Escoce; unkes meillur'" ne vi.

Il esteit en Leircestre cum vassal pruz e hardi;

Mes une ne fud si dolent, quant cest" message ci.

Li reis li mande d'Engleterre que le plai est ore:8i,*''j,

Ni ad fors de rendre sei e de venir en sa merci,

aoào li ne saveit en tut le mund meiilur cunseil DaVi",

Fors de rendre le chastel e puis venir al rei Henri.

' oî.
—

' celc nuvele, q.jo. — ' e em p. est.— » keses.— • tuit un, àbint.— • ers. oi-jo in

n., q. jo. — ' Celui que. —i
• e * B. le ad.— • D. liveres de sa t. p. le t. qu'il ot.— '• nnquet m.

guerrear. — " M. unques ne f. si d., q. icest. — '* plait e. o. issi. — " ici! Davi.
'"^

77-
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Seignurs, tut icest^ plait dedenz oit jorz tud si basti :

Pès ad li reis d'EngieteiTe
, pris sunt tuit si enemi.

CCXI.

Ore cumande le rei d'Escoce hastivement à sei mener;

Kar li vint une novele
, passer li estuet ^ mer :

Roem' est asise, sa cité; ne voldrad plus demurer.

Il en meine David od lui , si vait envers " la mer ;

E Brien s'en est turné, ki n'ad cui-e de demurer;

E ad dit à sun seignur ignelement face amener

2o5o Le rei d'Escoce à Suhantune^ : li reis volt qu'il passe mer.

CCXII.

Henri le rei le fiz Mahalt, à bon ure fust-il né!

Il atent à Suhantune ^ vent e tens e bon oré ;

E dan Randulf de Glanvile ad d'errer^ espleitié,

Le rei d'Escoce en meine od lui, ki mult ad cuer* iré.

ccxm.

Randulf de Glanvile e li reis d'Aubanie

Se hastent pur ateindre' le rei e sa navie.

Li reis aveit bon ore, si^" ne's atendi mie;

Quant vindrent à Hantune, si^' fud en Normendie.

Jo vus dirral la vérité, quel que nuls vus en die.

2060 Li reis aveit cumandé sur menbre e sur vie

Randulf de Glanvile , ki l'aveit en baillie '^,

Qu'il passast en haste, si ne tarjast mie.

Li reis est venuz à Roem, quant l'aube s'esclarzie.

Ainz que venist le vespre , fud la pés establie ;

' S., tresluit cest. — * esteil. — ' Rom. — ' H enracinent D. od 1., à tant si vait devers. —
= SuhamtuDe.— « Sudbamtune.— ' Glamvile dei errer est.— * que m. ad le quor.— ' attendre.

— '" sis.— " Hamtune, il.— '- Le reste dapoëme maïujoe dans le ms. de Lincoln, dont le dernier

feuillet a été arraché, et le premier hémistiche du vers suivant est placé en réclame au bas de la page.
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E li reis vait en France od sa grant ost banie,

Si en est aie en France. La guerre est ore fenie '.

' Nous avons publié cette chronique pour la première fois, pour la Saiiees Socirly île Durliam,

en un volume in-8°, intitulé : Chronicle oj thc fVur between the Enylish and the Scots in 1173 and

H7i, hy Jordan Fantasme, spiritual Chancelor oJ the Diocèse oJ Winckestei, nom firsl pabliihed with

a Translation, an Introduction, Notes, and an Appendix, etc. Paris, printed by Maulde and Renou,

M. DCCC. XXXIX. de xlit— aSi pages. L'introduction de cette publication, traduite par nous eu

français, a été insérée dans la Revue aniflo-française de M. de la Fontenclle de Vaudoré, seconde

série, tome 2", p. 5-4i, et tirée à part à cinquante exemplaires. Il a été rendu compte de la pre-

mière édition du poème de Jordan Fantosme dans la Revue de bibliographie analytique, par MM. E.

Miller et Aubeuas, n° VII, 2' année, juillet i84i, p. 61 4-617; et de l'introduction, dans le même

recueil, n° VIII, 2* année, août i84i, p. 746, 747.





APPENJ31CE Y

VARIANTES DE LA VIE DE SAINT THOMAS,

ARCHEVÊQUE DE CANTERBURY,

'l'irées dé' odai'iuscnt Harléien 8775 (Musée Biilailniquo]. (<Aio 1

P. 40 1, ve^sKJli^il

—————3. Voil chanter

7. C. fea.

10. Il se,

11. M. est.

—, 1,1., ,3. S^gnum, si.

'

—

lâ. coHiKer.

1 5. breTemcnl.

16. V. eapoez.

P. i62, vers 17s C. il v. p. très-bcn.

18. Uastivement , ja/:5 Ben

il. Ben le savuni.

a.'i. Nou*lcereom.

38. quidoat.

" 39. Si c. en.

3i. Deu.dyst.

— 34. U;payUe.

37. le me.

u—^J8i le.

-ïo. AHonc.

—»-—-43. En la c. le, sata Emi.

44. E pus en la s. le.

'iC. M. c. p. le.

P. 463, vers 49. dame

5o. v.de.

P. 463 , vers 5i Il est si grant.

34. Somfrom à tannl

57. P. em.

58. V., feyi.

r- 64. Et manque.

65. A seynl E^'lise l'eTenvoi.

68. M . esteyi.

71. Ne n. rcn.

P. 464, vers 80. Moult feu corteis et piuz.

81. Por servir.

82. L'a. en.

84- Au pleisir.

85. Oue.

93. t. ensemble od sei

93. Tresque.

97. E.

98. t. estei».

99. r. esteit.

101. P. garir ne fii.

102. En feint

. io3. r. ke.

I o4. Il refrenad.

106. Lap.donad as !><>».

P. 465, vers 107. as.

1

1

1 . C. au seiiignur.
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p. 465, vers 1 12. Loundres.

1 15. la receust.

116. C. ne le tint.

1 18. ses leiz.

119. En lote sa tere.

122. E de.

124, 125 et 126. Ces vers man-

quent au ms. Harléien.

127. Ne de.

1 29. Taunt le creeit.

i3o. et reison. Ce vers occupe la

place da suivant dans le ms.

Harléien.

182. Que en ly saveit.

i34. e. e fori.

i36. A p. aveitdesbeusjueu».

P. 466, vers 137. e bals.

139. Les h. g. e.

1 4 1 . E les.

i43. P. de.

i44. Ede.

i45. De t. put fere ses vol entez.

1 46. se tint c. senei.

149. ecrut.

i53. Aupleisir.

i54. eveir.

1 55. P. riches e pourpre.

i58. e fori.

1 60. Brachei bcals et geni leve-

rers.

161. e manque,

i63. mult manque.

166. les.

P. 467, vers 168. Ce.

169. desspens.

170. A m., à b., à grant.

171. A.

: 176. r. ben poeit.

178. Jà.

179. n'en eust.

184. As.ioHjE.

187. nul ne aveit.

189. Endreit de sei.

190. despendre.

191. o. de lui.

193. tresque Avère

P. 469,

P. 467, vers 194.

195.

P. 468, vers 198.

>99-

200.

201.

205.

206.

208.

209.

21 1.

21 5.

21 6-

219.

220.

22 1.

222.

224.

vers 228.

233.

-— 233.

235.

236.

289.— 245.— 247.

25l.

256.

vers 262.

264.

272.

278.

274.

276.

277.

278.

280.

281.

284.

285.

286.

287.

289.

290.

293.

P. 470,

N'en oust.

Ben manque.

Les mss. portent Tel.

estature.

Ne pas trop grant, mes.

C. dis.

de parler.

a. demoustrer.

A.

Et as p. s. ben.

et taunt feu.

à maistre.

soun.

tel manque.

eu règne si.

Ne de le r. s. plus.

E manque.

Le mot e manque.

seneé.

Q. se.

Eveskes et abbés pur.

Si en n. m. poreit.

A s. voleir de T. freit.

le teneit.

Eveskes et abbez.

fount.

Le troisiime mot occupe la

place da second.

tindrent.

Treques.

Si s. sens.

B. avendreit.

De un.

nus put.

Un chanoyne.

De richef I. q. sist.

Cycestre.

L. ke seit, ou clerc.

Put.

C. c. boni et ben seneé.

Et moût apris.

N. sûmes, dist-il, ci.

ses volentez.

ne wil celer.

t. li cbanceler.

E si tou2 le v. granter.
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p. /1.70 , vers agS.

296.

3oi.

3o3.

3o3.

3o4.

3o5.

307.

3o8.

3io.

'iii.

3i6.

P. 473 , vers 3 19.

- 320.

' 32 3.

333.

325.

327.

328.

329.

33o.

33i.

332.

334.

335.

338.

343.

344.

345.

P. 473, vers 349.

35o.

352.

353,

354.

355.

358.

36i.

362.

365,

366,

367.

372.

374,

376.

P. 474> vers 377.

A. out p. e. le.

E estrif, mes ne.

Au.

Le eieccioun t. graunterent.

Et le.

où tretoui.

Lur, sans E.

Bcus sire.

W. qne.

Irès-chcr amy.

A C. al mcslré. se maïu/ue.

de manque.

Les.

ad à baillir.

Ne le.

M. enhalcer.

Q. l'out.

Et manque.

Même observation jiour ceo

dit.

p. digne.

A. se escusa.

dignes manque.

Ne ke e. le.

Kar pur.

Le mot Et manque.

B. f., dist-il, 11c plorei.

F. cum.

Q. s. E. guerpist.

Au premour.

Si V. de r. m. avei.

E., le adrecez.

ses.

Vers t. h. la.

Trcques.

Donc reispouudi.

Si me doynt.

Donc.

E D. à haute voyi.

A C. de iioc.

ahait.

A M. est primes.

servir.

si manque.

b. e griz.

p.e.

P. 474, vers 38o,

383

386,

-.389

391

392,

394,

395

396,

397.

4 00,

402.

4o3,

4o4

4o6

P. 475, vers 4i2

4i3,

,4i5,

'4i8,

419

' 423,

423.

-435.

426.

43o.

43i,

-432

-433

.434

-436

P. 476, vers 439-

•.442,

446

45i,

•454

455,

•457,

• 458.

P. 477 , vers 469

ClinON. DE NORMANDIE.

A la , sans E.

Eà.

De la part D. e.

e le fist.

Q. fu.

en ount.

Q. uns permeint.

i'E. est avoué.

£ cbef.

est.

D. V., pestre.

E sauni varie.

m. de.

de manque.

Solum.

Le ms. Harlèien porte à tort

sabille.

ne targe mie.

Esclaandre.

Par ses ministres.

L'enpeireren'. de jour en

jour.

E ses.

A Clarendone.

SCS.

Si les a reisoné.

r. à Deu.

E f. porter à smnte.

Si le me.

De prcstre ou dyacne , si est

trové.

Homicide ou.

Primes seit, sans De.

44i. Ces trois vers maïujuenl

an nu. Harlèien.

Les arcevesques.

Ce vers et les dcuj: suivants sr

trouvent, dans le ms. Ilar-

liien, après celui qui est

ici le dernier de la strophe.

m. di , ne le granterai.

, B. s. q. corouz.

M. mult volenters.

Seei.

Q.ji-

L'a. Thomas.

78

>
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p. 477

APPENDICE V.

vers 470,

471

47a

473

474

476,

479

48 1,

482

483,

485

487.

488,

490.

491.

492.

493.

/,94.

I95.

P. 478, vers 5o2.

5o3.

5o8.

509.

5io.

5ii.

5i4.

521.

52 2.

5a3.

524.

P. 479, vers 527.

529.

53o.

53i.

533.

535.

•543.

544.

547.

55o.

• 551.

556.

P. 480, vers 557.

56o.

B. s. reis.

ses.

Ce ke avez dit ben avom oï.

Mes clers ne deit-em pas.

Ne p. le.

Si est.

A vostre court, e pus ie.

Si V. p. de f. asise.

Q. seit encountre-justise.

Ne dei.

ad en.

A cestes.

Forment s'en courouça.

Q. SCS a. ne ses.

p. nul Engleiz.

Si aferma.

A. dist par.

à r. ne dire.

Ne est pas raison.

Se dotèrent.

E à le 6. t. faillirent. Les trois

vers suivants manquent.

E q. jà entramerent.

Issi à.

Mes.

Norahamtone.

oue ses.

p. Deu.

M.ben.

ses.

s. boniz.

Q. sormonter p. ses.

D. a. freit.

De amicte, a. e stol.

Si fit.

Ne ne dei aveir autre defen-

sioun.

Si ce ne f. p. le.

M. oublement.

Oue.

P. l'o. moût.

Il manque.

Del resspoun.

P. ses.

l'unt.

Des r. e.

P. 48

1

P. 48o, vers 56 1,

562.

566.

568.

569.

570.

571.

572.

574.

578.

582.

583.

585.

,
vers 587.

588.

589.

590.

593.

594.

597.

598.

599-

600.

601.

602.

6o5.

607.

61..

61 2.

616.

vers 619.

620.

621.

622.

625.

628.

629.

63o.

63i.

632.

634.

636.

637.

64o.

64i.

6/12.

P. 482

, sa manque.

D. il ad f. ses.

De c, b. e de haute gent.

D. e. e.

frount.

si à.

Le mot que manque.

Même observation pour tost.

ci.

Me clama.

T. l'ai servi.

De.

Ne sai por quei.

c. esteit.

Si cumjo crei.

Li qucns de L. ki.

Amis, entendez.

Sumes-nons.

Si le raoustrom.

Q. ou.

Partie.

E leaus c, men.

Q. ou n. vunt.

L. e. l'unt.

c. que portad , l'unt mult.

Q. li t. à grant.

A cestes.

c. afaitez.

Ou.

hors.

Q. oue 1. g. me jugez,

dusez.

Cil.

ben manque.

démenez.

Ne m. à.

pas lur.

à manque.

confondud.

Là ù le ouvaille b. soun.

outre soun doclur.

N'e. pas mesure,

plum.

leus.

leiz e n. e faus.

lusour.
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P. 482, vers 643. une digneté.

6/) 4. vérité.

646. reis.

P. 483, vers 648. E c. H plest.

6/19, Li u. est neir, li autre

sorz.

-65i. Q. plus vaut.

' 653 et 654. Ces deux vers ne sont

pas dans le ms, Ilarléien.

658. E li p. est la.

—659, Ke est plus basse.

—

—

• 663. Q. en la c. le rei me devez

juger.

——

—

664. ai t. à governer.

665. d. tou2 porter.

671. Eàla.
* ^672, A la suite de ce vers, il se

trouve, dans le texte du

ms, de la Bibliothèque du

Roi, 7268. 3. 3. A, (fue

nous avons publie » une la-

cune considérable qui, dans

le ms. Ilarléien, occupe huit

patfes, à partir du folio 5

recto aufolio 9.

Voici ce morceau» dont nous devons la copie à

notre savant et obligeant (uni. Sir Frédéric

Madden :

Grant Doi»e en la court aveit

,

Quant le arcevpique so en parteit

SavDt compainoun
;

Portant la croix seur so , en vait:

I)eu le défende de mal agnait

E de trflisoun 1

Cum de iloc alout à pcé ,

Treis gentilz l'unt cscrié

Par envie ;

Mauveis tretro le ount apelc.

Li reis leur sont pus mau gré

De la folie.

Ço fu Reinaud de Corntwaiile

,

R dans Hamelio , qae Dca li faille I

Frère le r*i ;

Randolf de Broc
, per au quaille

,

Ke ne valout uukcs une maille

Endreit d« aei.

Icil parlad cum cneiny,

E li arcivesqae bco l'entendî
;

Sadi dmnorer,

Sou] k Haodolf reùponodi ;

Ws avei , ce ditt-il , mentt

Cam paut«Der.

Li rei«, ai tout eam U out 01

,

S'ttk corouçad e moll le l«di ;

E paia jnrftd

Qn« ft bu) {nut trové ai kardi

Ke mal li feiit , mal feoat bailli ;

Si le «fcrma.

lÀ arceveaqoe eat venux ,

Al ottel trov« a«t hominea tout

Moit][t] faeité

De lor aeinnnr ke raoul eat prut

,

Amiables e fraunc c dons,

E cnaeigné.

Cel jour aoujourne en U citcd ,

Mis de iloc s'en est le jour tornca

A graunt pour;

A la mer vejt, ai est paaté

B al apostoille dreit aie,

Cum ou* I

A Sauni 0a Borgoiuie l'ad trovt

,

As pet li chet , merci 1! ad crié

Pur Jhesn-Crist;

Que il le deliveraat, mull l'en priad
,

Dp le arcevesquee que à govemrr ad
,

E bel le reqoist.

Neol digne se cleime e pachoor,

Reqnert li ke met antre pastour

E li exille j

Grâces rendit à noatrt Seingnnr

D« ben e de mal e de tristoor.

Kar il est digne.

Plnre des cils , sil l'ad sua nus

,

E la boncbe li boise e le vis

Par graunt doa^r,

E amiablement Tad «oqnia

Por quei eat iaaa de wu paie

A tel dolovr.

Ë il li connta s» «Taatnxr ,

corage bêle e oelle e pure

,

De Den esprise :

Jo avérai , ^ dîst , vie dore

,

Si vus , beuls «ire , n'en perM* cure

,

De aeinla Egliat. •

Tôt en ordre l'ad counté

Del le roi e de li cum est ait,

E tris-ben dist,

E des evtvqnes qna li onnt juge

.

E sa preaence pus apelé

,

Sans r«wptst.

78.
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Quant li apostollle le out entendu
,

Por quei esteit à li venu

,

SI reupoondi :

Dcu vus 4oint , ce dist. vertu ,

Qae dès ore ne seicn vencu

,

Par sa merci I

• Ws estes fiz , e jo sui père

,

La fille avex. ^ jo la mère,

SaDx repentir;

Oechascé eimes en tele manere :

Dès ore seîei ami e frère ,

Por sofPrir.

De le arcevesquée qne me avei requit

Que antre de vus î seit mis,

Ke meus le face

,

Ce ne ert jà , tannt cum serez vifs,

Por nul ke seit en cest paîs

,

Jà Deu ne place t

• Mes soffrex ore en pacience

,

En remissïonn de pénitence

,

E Deu le otreit I

Kar le office vus est obbedience *

Ë de mei avez la cunsence,

E wil ke seit.

• Si rend grâces à nostre Seiganr,

Quant trov^ ai ki pnr s'amour

Volt soff'rir

La tribulacîoun e la dolour,

Pur seinte Eglise que est en langour,

Prest de périr.

Tanot cum voudrez , serez ou mei ;

Deus vus orat, si cum jo crei

,

Hastivcment.

Pus irez à un bon rei

,

Ki vus amrra en dreite fei

E lealment ;

«Â le rei de Fraunce Lowys,

Ki prodome est e de bon pris

E de valour :

Soujournera ws en soun pais,

A Reyus ou à Orliens ou à Paris ,

Pur soconr ;

• Treque en orex la novele

,

Que vostre Eglise vus apele

A bonour,

Por la prière de la Pncele

Ke norist Jhesu de sa niamcle

,

Nostre Scingnur.

Li arcevesque resspoundi :

• Sire , ce dist » vostre merci

,

Issi le frai ^

Al le rei de Frannce irai de ci;

Quant en averay el oï,

Ws maunderai.

Ove li ad auqnes demorrf ,

Pus est au rei de Fraunce aie

Sanz resspist;

Ses aferes li ad demoustré.

Li reis en ont mult grant pitc,

Si li ad dit :

• Toi monn règne e moun aver

Seit dès ore i vostre voler

E i pleisir;

£ si sacbex ben pur veir,

Honur ws frai Ji moun poveir,

Saunx mentir. •

Li ercevesque grâces li rend

,

E si li mercie mult bounblement

,

Cum à seignnur;

r* 6 r°. Rejuis est à soun comandement.

Ore en pense Deu omnipotent.

Par sa dou^ur !

Li r«û esleit de bon los ;

Fis feu al rei Lowis le Gros

,

Le fer bardi.

Cil ke tôt ad en soun poin clos,

La soue aime mette en repos

,

Par sa merci ï

Un poi vus esteit ici lesser.

Al le rei de Engleterre repérer

E à sa gent

,

Ki i l'apostoille vuot enveier

Ses sages borames, à sei deliverer

De encusement.

Il enveiad ben tout après

Un arcevesqne mult engrèt

,

Daunx Roger,

Geli de Everwic e celi de Sèt,

Antres evesques e lais c clers

,

Sei escuser.

Li quens i alad de Arondel

,

Ke mult ert e gent e bel

E bon gerreers ;

De enseig^nement portout le sel

,

E de cbivalerie le cembel

,

Sor ses pers.

Autres ou li , ne sai quanz
,

Countes e baronos vaillaunz ,
^

I alerent ;

Les aferes , ke furent granz

,

A l'apostoille , ki ert à Sannz,

Démonstrerent.
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Qoaiil les ovesqiics curent parted ,

Ki guercs ne furent escoutez

En icel teni,

Lt qucns Williim s'en est levoi

De Aroundel <lount ai couotei

.

Saiinz nul Jefeus.

Pus ad inoiislrc lot soun talent

Al aposloîlle courteiseinentt

Par amour :

• Sire, ce dist-il, nous eimes gent

Ko dcvum servir lealment

Nostra seignar.

Kar il est de grant parage

,

Covenable e preux e sage,

E rei sour nous ;

Pur li défendre de dnmage

,

Eimes venus en soun message

Dequcs i w».

«Ne mie pur dun dreiner,

Mais por soun règne e li escnier

De boisdie '.

Grant damage i r«c«v«rei

,

Si cam jo crti. •

Li apostoilU ben MCAiitad ,

D« ses paroles se mcrveiUad .

Ço est la somme;

Bel reaspoandi , mes poi parlai ;

Devool tute »a court malt lt lotd

A prodomme.

De toux cens ke vindreot od ti

,

Un soûl n'i oui si ben oi

Cum il estcît ;

Ne de ren parler si hardi

,

Ne à souD seigDur meillar «ai

.

N'i aveil.

Li an e li anlre atei parlèrent

,

Meis jo n« «ai corn eupleiterent

A icel jour t

A le rei Hrnri s'en repeirertnt

,

Cnm curent fet i li moastrereot

Cum à seingnur.

^ 61

• Ki ws ad ce fet entendre
,

Ki por mal sout ben rendre

,

Jo le countredî ;

En totes courx le wil défendre

,

E si le poez par mei éprendre,

Ki ne est pas si.

• Kar nul ne ad en tôt le regoed

Ki plus eit eucountre li ested

De nici ;

Nequedent par sa Lounté,

Le mal me ad tôt pardooé

Eo dreit fei.

• Si devez très-ben parpcnser

Que il vus put aver meister

Ben sovcnt

,

E que en creslienté ne poum Irover

Fors quatre que facenl à nomer.

Do rige gent.

• Ces suDt li duy enperour

E le rei de Fraunce e moun seiguur,

Le rei Henri.

Tout seient-il de graunt valour,

Nus avum des quatre le meillar,

La Dcu merci f

Des cnpcrours , ben le sacbei

,

()ue ù noalre pru nul no avci

.

Ce peise moi ;

E si DOS de cens nul perdei

,

Li arce>esqae dount ai conntn,

Deu ne Tad pas obliex,

Cnm aliène ;

En douce Fraunce est recelez

.

Si li tint li rei en grant cbertex,

E tout les seuns.

E tant cam li pleist sonjonrner,

Li reis H fet asex trover

Sono estover;

Ni li f<iut ren donnt ait mester,

Asez se peine de li garder,

A sonn pover.

A une abbeîe de moinoea gris,

Par le aseot le ret Lowis,

De booe gent,

Hoc demora en cel paîs;

A Pountaiu ad sujum pris

Ben longement.

N*i ont moinne en celé abbeie

Ke plus démena seinle vie

Ke il feseit ;

Ne aveit cure de legerie.

Ne de chose ke to[r]natt à kiîé ,

En nul endreil.

E des sages eler* volentert apnst,

E les vies de seins tôt dis qnist

Dévotement ;

Nut e jour esludie mist

De servir nostre sire Jh«fB<Crist

Honestement.
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f 7

JI vit uii avtsioun gentil

,

Al seeound an àe soun exil

,

Dount out confort;

Kar pus ne dotad nul péril.

Rinz put le secle tôt dis vil,

Deqnes à la mort.

Uu jour avynt que il messe jaunta ;

Après la messe mult se oura

DevoDt le auter,

Tendrement des eui plourad ,

E ben loDgement i demorad

Por Deu preer.

Li abbés le atendi en te mouster,

Près de li soux on piler,

Privément;

Une voix oit od li parler.

Mes ren vit au premer

Corporément.

La voix dist : « Jo aî escoalé

Ta avisionn , (]ue malt me agrée

E taie Ole;

Kar en toun sanc ert glorifié

Tote seînte Egliese e honoDré ,

Sanx loDge atente.*

Des paroles malt se joïst

Seiitt Thomas, e tout enqnist

Ke il esteit.

La voix resspondi , si li dïst :

Toun père »ui-jo, Jhesu-Crist,

Ke Irestot vei ^. •

Seiut Thomas grâces en rent,

E pus li dist malt oumhlemeot

,

Cum à seingnur :

Ma volenté sereit e moun talent

De soffrir la mort henignement

Por vostre amour. »

Idonc dist Jhesu : «Thomas, Thomas,

Vereiement par mei moras

En scinte église;

E quant glorifié en sanc seras,

Ë glorifié de mei seras

Por toun servise. •>

Li arcevesqne eut goie grant

.

Une en sa vie jour devant

Ne out greinnur ;

Dé» donc alad le mound perdaunl

,

E sa promesse mult desiraunt

,

Por Deu amour.

Idonc se est li abbés dcmoustrez

,

£ le arcevesquc ad aresounoez ,

Si li dist :

'• Mont poei eslre joins e lez

,

Quant bouche à bouche avez parlez

Od Jhesu-Crisl. •

Dist 11 arcevesque : " Que savez ? -

Resspount li abbés ; • Ben le sachez ,

Que jo le oi. •

Fet li arcevesque : Des ore gardez ,

Taunt cum viverai que vus le celez ,

Cum aoii.

E li abbés issi le fist

,

A soun vivant à nul ne 1' dist.

Que nous tachum ;

Mes puis sa mort evont le mist :

Locz en seit Jheso-Crist,

Que escrit le avum !

De li esteit un poi lesser,

E as evesqnes repeiri[e]r

De Engletere.

Ki voleient le aferc aduber ;

Enveié l'uni lur messageie'''

Por requere

Que il venge en soun pais :

Il ant le rei por li requis,

E uDcore frunt^

E si li est de ren avis

Qne il unt Mtcoantre li mespris

,

Il le amendrouDt ;

E que il au rei sufre ses dignetez

,

E ses coostnmes ke unt estez

En la tere ;

Âinx ke il feust de mère nez
,

Si out pais par le regnex

,

E nent de guère.

E si li maundcnt que passer deit

,

Quel que il est e quel il esteit

,

Sans corouz ;

E que le reis trové le aveit

Poure clerc , e riche e riche ^ li fesett

Sour trestonx.

£ ben li dust sovenir.

Si li venist an pleisir.

Des hononrs ;

A toun seingnur ne dost faillir,

Ne sa tero degerpir

Por secours.

Li evesque de Lundres le bref fisi

,

Ices paroles e plus i mist,

$,c»
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•Si li cnveiad

A le «rcevetque; fi l'en requiit

Quo li e BOB lettres oî$t

,

Out l'en priad.

Moût tout lo orcttevesque le bref Hst,

K an aire arcre escrit

,

Si lur maunJad

Que Bâchent tuit soude reupiat,

De chose que il ait ou fel u (liai

,

No Urad.

r* 7 v". DeB cuatouinei lur ad maundé,

E quo encrist l'ad trovd

,

Pose ad de Boniae,

E que un eserÏBt l'ad trov^ ,

Que Deu» dist : Jo sui verit*f

,

E nent custnme. »

De c« que diont que pouere esteit.

Quant v[i]Dt au rei , ne dient mie dreit.

Mes unt inespris;

Kar eins que cliauncelcr esteit

,

Trcis cent lîvorc de rent aveit

,

Eut eu pai's.

Il ount parlé de sonu alcr,

E que suu scignur ne dust leaser

Ne gerpir,

E il resspunt ko il le ad chert

E fur touz hommes le vut amer

E servir.

Mais en la maucre ko il unt dist.

Ne olreit pas ke issi scît

,

Por nule rcn ;

Kar caunt feu oue lui , lot feseit

Quanke uukes à li pleiseît

,

Mal e beii.

Fore lo cTstout , cum ù chaunceler,

Quanque li roîs vout comaunder*

En icel tens ;

Mais orc ad Ba aime à ^veruer,

Si deit servir de autre meister

E solom sens.

E ai sachent ben saut fcintise

Que à Deu ad doué boud servise,

A soun vivant;

No sulTrai jà por coveilisc

Que dignité perde seinte Eglise.

Poi ne graut.

Ne por coroas ne por blaundir.

Ne le vcrunt de ce fleg'r

A nul jour;

Kar por seint Eglise waiDleoir,

Voudrai u vivere u ninrir

A hononr.

f- 8 I

leeate eKrit , cqid repeirercol
,

Li meuagars od en* portèrent

Ed lotir pai» ;

E u eveaqaes le livertreot.

Ki toast au rcï 1« moostrmot

Ed lour avis.

Qaot li r«ia ont cscoultx

.

Par grant ire ad jurcx

Deu e ses dodds,

Ke homme ae femme eu rtgoé

Ne renMÎDdra del pareDi^ ,

Ne mie «na.

A se* bailliCi fet comanader

Que de la tere foecDt jeter

Haslivemeot

Quanque ODkes porount trover

De sens pareoi , sans demorer.

Moût vilement*

De sea clers e de ••• «mîa

Deliverer faceDl le paie

IgDet pas;

E si sour defens nul s«it prit

.

Le cors do li ert malmis

Por Thomas.

Li serjaont itiDt loar meister

E de la tere funt cbacer

Soun parente

,

E faut les enfanx en ben porter,

A graDt dolour la mer passer,

Saoi pit^.

Qant li ercovesque le out oi

,

Plare à Deu e criad merci

Por sea amis;

Kar tant fou dolent o maris

Cum une gleive 11 feutt par mi

Le quor aaii.

Mes il ad sofert bonenent.

De ben e de^mal grâces reot

A nostre Seignor t

Kar por le* pechet creit e eoteDi

Qve li aveot tel marement

E tel dolour.

Al rei ad sovent enveied ,

E at evesques ben mauuded

Soun pleisir^

E eus i li lor Toleated;

Mis il De ount guère* «sspleited

De lor désir.

Li apostoiUe se est entronis.

Si ad an rei por li requit
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Pitousemeni,

E les cvesques du paîs

Par ac9 escriz ad mult requis

E ben sovent.

Le reî Heori priât le parIem«Qt

Al rei de Fraunce bcoigaernent

,

Cum à seigonr
;

Li arcevesquc mult sagement,

Od ses FrauDcci^ aseurement

,

I vait le jour.

Par mêmes li rei Lowîs

E des plas j^iches del pais

.

De bone geot

,

Uuul ' souD seignur le rei requis

Clers e lais de cel pais

Moat n[m]blemenf.

Mes por ren que sont roonstrerr

Ne se poeit pas acorder

A soun seignur;

Kar por home ne 1' vont baiser.

Ne soun mal talent pardoner,

A icel jour.

Li arcevesque est repeired »

A Puntain ad pris coungex

As moinnes gris ;

A Saunz en Borgoine est aled ,

Où pus longes ad demored

E mult apris,

Deques H rei» fist corounar

Soun fiz Henri à Westmouster.

A sa meisoun.

Li arcevesque fist le meister.

Celi de Evcrwik , daun Roger,

Enconntre reisoun.

Kar ne aveit pas le ponstod ,

Ainz toHt le jour la digneted

A sonn primat

,

Ki arcevesquc erf e pins faausc

De la mère egtise del regtoé

,

E meistre Icgat.

Les antres evesque» que li sofinrent

,

AI ercevesque moût forfirent

De mal manere ;

Quaut à Roger consentirent

,

A le ercevesque touz faillerent

,

Lour chef père.

Noumément mefeseit

Le evesque de Louodres, ke donc esteit

De le arcevesque

,

Quant cil chalenger ne 1' voleit t

Cum il fere ne le deveit

,

La digneté.

Li reis ne feit pas à blameri

Ainx le deivent touz loer

La bone gent ;

Kar por le règne en pais garder,

Fist soun iïz au rei lever

Moût sagement.

Mets li reis de tant mesprist,

Quant li arcevesque pas ne V fist

,

Seint Thomas ;

Kar cil ke la coroune li mist,

Ke ert encountre Jhesu-Crist

,

Si fist que las.

Kar le office à lui ne aparieneit

,

Ne licence à ce ne aveit

Ne poûslc;

Tannt cnm li autre autre' viveit,

Le meister fere ne poeit

Sanz coungé.

Quant seint Thomas te out oi

.

De la noTele esteit mari

E mult dolent;

f* 8 v'. A Deu del cel criad merd

,

De beo e de mal grâces rendi

Ben forent.

Al le apostoille feu manndé ,

Ki de le afeirc feu troublé

E de sa aventure ,

Cum celi de Everwik aveit erré

,

Par orguil toleit sa digneté

.

Saunz mesure.

Li apostoille feu dolent,

Remaundad à li soun talent

E soun pleisir *.

Deques Deus , que treitout veit

,

De le outrage l'eu face dreit

En tele manere

Que sa église vengé seit

De ceus que à tort f'onnt toleit

Le noun de mère

,

E il le oltreit e met en soufFrannce

,

Cum cil ke ad en li temperaunce,

Saun feintise*.

Deske Deus ot sa puisannce .

Par le apostoille e le rei de Fraunce,

Le ad acordé ^

' Sic m». — • Sic. — » Sic. — ' Sic
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A «oaD MigDur le rei Henri

,

Ke près de set anz le ad liai

Soi* tôt*" gpnt ;

Ore ad Den fet par sa merci

Ke il le tent por soDO ami»

Sourement.

Solom Dcu e loloiu la le!

.

Acordë ae sunt eodreit de ««i

,

De aeintc Eglise.

Li ercevesque est ben de U rai

,

R il de lui , si cum jo crei ,

Sanns faintise.

Ce esteit le jour de »eiut« Hari«

Magdaleioe, la Deu amie,

Que ce feu fet

Entre Frauoce e Normeodie ;

Dount les malveis eurent envie

E deshait,

Asex ount entre eus parU

E lour corage demoustré

Par Bmour.

Ei seîot prodome en eut pieté i

Ouant li arcevesque priât coongé

A souo seignoTt

Sa seinte beneiçna li ad àoni

,

E à Deu de cel le ad comanndé

Devoatetnent;

là rei meimes li cooveiad

,

SouD estreu tint quant il monntad ,

Veaunt la geot.

Pus est au rei de Frauoce aie

,

Ki h hooour le ad soujouroé

En soun pais;

A li e as autres preot counge

,

Envers Engleterre e«t repaire,

Od SCS amis.

Quant il ad passé la mer.

Mont trova gent al encoontrer;

Si le recourant

Por U rejoîr « conforter, _^

Partie por mal e por encoubrer,

Ka haï le eurent.

Si tout cum il fea arivé

,

A la ville de Dovere «at aie

HasUvement ;

Lit li feu un bref baille ,

Ke de la court de Roumc esteit porté

Privémeot

,

Que li mannde , c est m*ister,

Que il sPDtence deit poser

Sor Ireitoui

CHRON. DE NORMANDIE iil.

^ 9 r»

Les evetqoet qn* fearenl au coroanet

Le fil le rei , oue dauo Hogrr,

Ki fa pros.

Cil ke «stett obbedienl

,

La seoteoce mist bardùmeot,

Cum pattoort

Escumengad apertcment

Randolf du Broli, ove autrement,

SiDi pour.

A Gauot«relHr« eat d* One aie ;

Cum veiC le «gltsa, decevt ï pté

Mont OQ[m]blemcDl.

A te re se oiïst , si ad oured

E tendremeot de* oils plored ,

Bea loDgemtDt.

Levé sus, si terataona via,

louant Dampoe-Deo. avcit requis,

E remouotad ;

Ne dotad mèa home de la paîs

,

Kar i celi a* est doué a pris

Qo« li gardend.

')aDt vint là, si est decendut,

£ od grant proccssionn r«c«ad

De le covent t

Tout eit longes ateodn
,

A le ercevescbé est revenu

Pmoosemvit.

Moût poi de lena i aojoomad ;

Al tenjour en chapitele entrad,

Por demoustrer

Ki parfite joie iaci mt ad.

En cel 1« querge, si le averad . „

Sannt eoconbrer.

Quant out sas momet eonrorler,

A l^undres est àc iloc «!« , , .^^^

Oue fraoi gent;

Là l'unt li messagers trové ,

Ki un maundement l'onnt portr

Dount feu dolent

.

De par le rei , ke li defeot

Ses chaasteus « ses cités ens«m«»|.

Par ses barouas :
' ' - "

(îe esteit par Je cncuaement ^
De» avesqoes e de autre gent

Aseï fclouos.

P. ^83, vers 673. Les messagers.

——^^-— 674. E ki il feureot.

P. ^B^y vers 677. Li la reine le primer

683. J., per à.——— 684- A mi le rei.

79
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p. i8i, vers 686. aresonerent,

689. \. tei.

694. E si lui.

696. Deques à.

697. ki.

701. A eus.

703. S., ce (iist, ore.

706. est.

P. 485, vers 709. Q. c. lolir ne li blâmer.

711. Nejànefrad.

712. Si puse.

714. Oue.

716. Q. li coroner.

717. Si ne feussent.

718. C. le.

721. Sijo V. ferc droit. Ce ucrj oc-

cupe la place, du suivant dans le

ms. HarUien,

725. Joie en a. q. seil.

727. que ws.

728. Q. il me ad enprisone».

.729. E.

730. Pro«eires e clers.

731. à ses.

734. E de moun dreit qui.

735. A lui m'en plein.

P. 486 , vers 737. Si ses h. me unt.

739. Hautes, sans Mult.

741. Deive visiter.— 742. Si me est avii.

__ 743. chartre.

^745. De totcs chosei.

746. Q. p. D. face.

-751. Cil.

762. m. pas.

753. A icel.

754. Kar t. eurent.

755. Q. de la soue p. ren ne.

769. Ses andiz.

761. u. muk tost.

. 763. Li a. de.

P. 487, vers 767. A soun.

768. A grant honour. Ce veit est

suivi (!' la strophe suiranle, dans

le mt. Harléimi:

Que il enveisist hastivemebt

A aoQQ MÎgDur,

De ce ke il aveit dit à aa gect

Que il le inoustra^t renableiuent

Tôt à dolour.

P. 487, vers 769. ert.

770. En ses paroles.

———^ 771. E près.

773. amiable.

776. Ce vers et tes siùvaids sont

remplacés par ceux-ci dans le

ms. HarUien :

Un home de grant perfsctioun

En moniage,

E ki tonz jours ainad religioun .

Avant alad le abb^ Simon

En lo message.

7*1. oue.

78a. Le p. de Dovere, dan.

— 787. d. oui en sa.

788. Q. H.

• 790. Kar il.

793. E. m. eu lole sa.

— 794. De Deo.

. 796. Jà ne out. Ce vers occufie la

place du suivant dans U ms.

HarUien.

P. 488, vers 798. A manque.

799. P. ke à le o. se feu.

800. Ert.

_. 80 2. Dedeoi.

. 806. P. totc» ^res de ordres.

__—— 807. Ben manque.

_ — 808. p. ert.

812. Ne pur.

. 8 1 i. tut pur la.

., . 81 5. Q. mnlt se peinent.

— 817. c. alerent.

.818. Li messagers e espleile-

rent.

.820. Novel-Forest.

__^ .821. li même».

823. ses.

824. A. contes.

^826. s. mie.

Ço le loeMnl comoDemertl
'

P. 489, vers 827. M. à messagers.

828. Si les.
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p. 489, vers 829. C. cspieiterent.

83o. i"a. prui.

832. en avereit.

837. Toi pensifs.

——^^— 84o. D. enernis.

842- de li damner.

844- E. feu le primer.

—^——— 85o. pompée.

853. Al le f. le r. le u. enciué.

854- enconbré.

856. P. q. r. le ount.

P. ^90, ver» 857. escumengé.

860. E t. a. la mer.

' 802. medierent.

804. nialçitement.

865. En li f. renablemeut.

866. Q. escumengex-les aperte-

raent.

868. L. e les seuns.

869. courounemcnt.

871. r. le avcit ol.

872. e mult marri.

873. S. mesure.

874. nori.

876. jure.

878. Ne c. ne fist.——^^ 880. p. ire de.

881. M. li.——^— 883. Li a. fend à.

P. 491, vers 889. N'i.

890. De.

892. le an.

893. la.

895. En d. V. e alad.

896. Le t. j. d. que jenever.

897. Ccléement.

—^—— 898. m. aaïad.

899. D. encmis.

901. le minque.

902. L. q. jours.

904. devint.

905. M. ainz. C( ii«rt eiliila/>Iaci'

da précident data le ms.

Harlcien.

————— 907. Par mardi e. e le.

912. Eporfei.

P. 491, vers 913. Son mon^oe.

915. C. en.

9 1 0. s. toui.

P. 493, vers 920. Q. m. fina ses joun.

——^— 913. ne r fait.

—^—^—*— 925. Li a. feu.

928. Q. s'en ad.

935. De li se.

—^-^—^ 936. £ manquf.

937. fu Richard le.

940. Oue compainies.

P. 493, vers 954. Si li distrenl.

———^^ 956. A s. f. einné c le.

964. ses.

969. Par sa douçour.

970. Sauve e gard.

——^—— 9'73. d. ke me ad.

P. 494, vers 978. De nostre.

-^^^—^— 980. E il ne unt oue.

983. passer.

984. Ne en ses c. lors.

•^———— 985. D. e. me ad maunded.

986. Q. t. me unt.

988. D. jo ne ai p. poesté.

—^—^— 989. s. csctimenged.

991. A. lour.

992. Deivent en sure.

-^—^——^ 994. n'e. pas reison.

1 000. E si.

ioo3. s'en tornerent.

. ioo5. Li chivaler.

1006. E devant.

P. 495, vers 1007. si le amenèrent.

1008. En mouster.

1009. S., dist le ercevesque, si

V. plest.

1010. Q. moun.

ICI». D. le

ioi3. ne seil.

—^^— 1018. sa.

1019. menèrent.

1020. Des. Beneil.

1021. rescons.

1022. Si comencerent.

1024. Seignurs. dist-il, ke felev

ws?

79-
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p. 495, vers 1025.

1028.

1029.

io3o.

1082.

io33.

io34.

P. 496, vers 1037.

io4o.

!o45.

io46.

io48.

io5o.

io5i.

1062.

io53.

1057.

io58.

1061.

io63.

1066.

P. 497, vers 1067.

1069.

1072.

1074.

1075.

1076.

1078.

1079.

1080.

1082.

io84.

io85.

1090.

1091.

1093.

1096.

P. 498, vers 1 100.

———^— 1101.

Jà chaste!.

ke ws.

Hautement.

A ices m. s. jà entrez. Ce

vers est à la place da

suivant, dans le ms. Har-

léien.

ta manque.

V. avant.

t. vunt demandant.

Oue.

E. n. pas le.

E si por ws deive morir.

M. ouailles.

M. ne c. ne deit morir.

lur manque.

A c. celé.

E. le auter son.

Devoutement. Les trois vers

suivants manquent.

Tant.

Q. u. ne f. mal semblant.

Il faut lire p. n'ot sem-

blant, si ton adopte notre

texte.

ferir.

Cum li.

Si li defendi.

c. tôt par mi.

S'il.

H. le apela m. Edward.

Pur.

Un a. le f. oue.

c. del chef seveiré.

Le c. est chait.

L'a. est en cel.

S. destorber.

c. i unt.

Tôt seit.

Ad touz vencut.

ert départie. "

t. le.

T. adtouniz e troublé.

e mult delgé.

tôt pelferent.

Les trois vers qui suivent

P. 498, vers 1 io5.

— 1108.

—-^—^— 1111.

1112.

iii3.

1 11 5.

1 1 18.

11-^
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P. 5oi , vers 1 302.

—^——— 1 2o3.

^-^——^— 1 2oi.

1 ao5.

I j 1 6,

P. ao2 , vers 1217.

—^•^^ 1 222.

1225.

1 226.

122g.

liilt.

1236.

-^—^ 1287.

124o.

1 2 4t).

p. 5o3, vers 1248.

1249.

——^-^— 1 25o.

1253.

_ iï55.

ia56.

1257.

ii58.

1261.——^— 1262.

—^———— 1264-

1267.

1269.

—^^^-^^^ 1270.

——^—— 1272.

1274.

1275.

—^-^-^ 1 276.

P. 5o4, vers 1277.

1279.

1280.

1283.

1285.

n88.

1289.

1290.

1291.

Ses.

fei.

en auserent.

E p. totes terres.

Sanz feintisc esteient la

genl.

Ë a. D. parfltemcnt.

lereient vif ardeir.

out.

Chaeit c. en.

Feurent p. escumengei.

Sa vie.

Oue.

ore manque.

est manque.

p. gcnt salver.

Por.

Eioz que deus.

martirizei.

E .xiij. 1. dos cors.

En.

en curt manque.

A noun resoun.

E ors de la prisoun mener,

Li firent les euz à tortcrever

Sanz aciiesoun.

il manque,

o. sor li.

De ses m. s'en.

Xi.

Vereicinent.

V. à 1. en.

E sens.

Guariz sunt plusours dcl

pais.

Ben sovent.

De c. ke li.

cum manqat.

e hait,

ses dras.

f. querent.

Enz en les.

Là fist.

Surz , sans les.

Touz veanz.

Nus boni ne set.

P. 5o4, vers 1393

1295——^—— i3oo

i3o3

P. 5o5, vers 1807

i3o8

-^——^^ i3i 2,

i3i5,

i3i8

i3i9.—^^^— l321.

—^—^-^ i3a»,

i324.

^—^^— i325.

1326.

.334

P. 5o6, vers i34o

i34i

i342

i344

i345

i340

i347

i348

i349

i35i

iSSï.

i354.

i355.

i358.

i362.

i363.

i364.

i366.

P. 507, vers 1369.

1372.

1373.

Q. D. ont fait.

. s. ami cher.

Si g. V. c. il fist.

De i. u. qu'il fu neé.

. ovred.

En Dostre tens.

c. la.

Il o. en ce«t.

e meiilur.

e de terre.

H. hom esteit.

E manqiu,

0. e. ou c. en.

en sa.

Là sus en gloire. La strophe

suivante manque au mt.

HarUien.

Les trois vers taivanls man-

quent.

ad coiiquiz.

E bel e ben.

E. m. est eu s. mis.

S. nule Gn.

mérite.

Q. p. 1. 1. m. suscite.

Près e loinz.

B. ai.

D. doint.

B. sacent ceus Li li.

Q. p. u. e les. Ce tert oc-

cupe la place du précé-

dent dant te mi.HarUie».

E cil que.

K autre s. a. le pris.

Ki issi.

rencic(!.

m. parent ne.

e. de a. roanere.

C. d. ventre,

m. i unt.

detraaite.

reheite. Les trois derniers

vers de cette ttTx>pke se

trotaent, dans le nu. Har-

Uien , avant Us trois pre-

miers.
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,

vers i375.

1377.

1378.

'379-

i38o.

i382.

i384.

i393.

P. 5o8 , vers 1397.

.399.

i4oi.

lA03.

1404.

; 1 409.

>4iJ-

i4i3.

i4i4.

i4i5.

APPENDICE V.

Un proveire. P. 5o8, vers i4i8.

En. 1419.

Le mot e manque dans le 1 4a 1

.

nu. Harléien. i45 4.

en est. 1 426.

E. P. 609 , vers 1428.

1459.

i43i.

i432.

.433.

i434.

1435.

i436.

1 439.

i44i.

i444.

i445.

i446.

1447.

wt.

Dé ses.
~~

Q. issi le rescnert "pnsscd

guarder.

E s. t. clioses.

e ses.

De fin.

E à touz ses.

Facei.

Ki.

Ki deivent garder.

E.

ensement.

Que.

Demoun laboure reposer.

Oue poour.

loer. -

Ke ws.

Qu'il ait merci.

Oue.

Re c. V. vus.

P. TU».

Si H.

s. en ciel.

A louer.

E nous.

D. tôt dis.

deservie.

m. en tere issi amer.

E de ses.

E oue 1. p. régner.

F. amen !

A., a. chescun die, e jo le

consent.

FIN DES .\PPENDICES.
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Biôrn Côte-de-Fer tombe au sort, et part »ous

la conduite d'Hasting.

P. 37, vers 701. Raison du surnom Côte-de-

Fer donné à Biôrn.

P. 38, vers 717. Portrait d'Hasting.

P. 38, vers 739. Hasting rassemble une nom-
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P. 3o, vers 773. Situation delà France avant

Louis le Débonnaire.
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naire. Bataille de Fontenay.

P. 3 3 , vers 83 5. Les Danois , ne trouvant per-
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sonne qui leur résiste, ravagent la France et y

commettent mille exc^s.

P. 34, vers 870. Les pirates du Nord brûlent

la ville et le monastère de Saint-Quentin en

Vermandois; ils pillent et livrent aux flammes

l'abbaye de Saint-Denis, tuent Emmou, évéque

de Moyen , et une grande partie de ses clercs

,

et incendient l'église de Saint-Médard de Sois-

sons, ainsi que l'abbaye de Sainte-Geneviève à

Paris.

P. 35, vers 893. Les Normands se rembar-

quent, et remontant la Seine, arrivent à Ju-

miéges, où ils radoubent leur flotte.

P. 35, vers 904. Etymologies diverses du

nom de Jumiéges.

P. 36, vers 921 . Détails sur la fondation de

l'abbaye de Jumiéges; accroissement rapide de

ses possessions et du nombre de ses moines.

P. 37, vers gSi. Frayeur des moines et des

vilains à l'arrivée des Normands. Ceux-ci incen-

dient l'église de Saint-Pierre.

P. 38, vers 985. Ils remontent la Seine

jusqu'à Rouen, qu'ils livrent également aux

flammes, et dont ils massacrent la population.

Ils dévastent de la même manière tout le pays

entre Orléans et Paris.

P. 39, vers 997. Invasion de la Normandie,

alors appelée Neustrie, à ce que dit Benoît.

P. 39, vers 101 1. Les Normands se retran-

chent dans une île de la Loire, à Saint-Florent

le Vieux, au-dessous de Saumur. But dan» le-

quel ils en agissent ainsi.

P. 4i, vers io4i. Ils lèvent leur camp et

descendent jusqu'à Nantes, qu'ils livrent au.ii

flammes. De là ils reviennent à Angers , dont

ils ne laissent aucun édiCce debout; ils se ré-

pandent ensuite dans le pays et le saccagent.

P. 4i, versio55. Ils traitent de même le Poi-

tou et sa capitale , ainsi que tout le pays qui s'é-

tend de l'Océan à la Garonne; ils portent le

ravage jusqu'en Auvergne, et dévastent la Sain-

tonge, Périgueux, Limoges et Angoulême.

P. 4 2 , vers 1 089. Ils se rembarquent au prin-

temps et se portent sur Tours, qu'ils brûlent;

puis ils viennent à Orléans, qu'ils n'épargnent

que pour le brûler plus tard.

P. 43, vers 1 107. Sac de Paris, de Beauvais

et d'une foule d'autres villes et d'abbayes, en

France et en Normandie.

P. 44, vers ii3i. Tableau de la désolation

de ces deux pays.

P. 45 , vers 1 163. Les Normands reviennent

à leur flotte et y tiennent conseil.

P. 45, vers 1 173. Discours d'Hasting.

P. 46 , vers 1211. Les Normands s'en remet-

tent à Hasting pour ce qu'il convient de faire.

P. 47, vers 122 4. Discours d'Hasting.

P. 48, vers 1269. Les Normands se rembar-

quent et abordent à Luna en Toscane.

P. 49, vers 1293. Etymologie du nom de

cette ville.

P. 49, vers 1299. Ils la prennent pour Rome.

P. 5o, vers 1307. Un enfant de chœur prédit

leur arrivée.

P. 5i, vers 1347. Stratagème d'Hasting pour

pénétrer dans la place.

P. 52 , vers 1 376. Discoursdes envoyés d'Has-

ting.

P. 57, vers i525. Baptême d'Hasting.

P. 60, vers 1616. Ce chef donne ses instruc-
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quent; ils abordent en Angleterre.

P. 69, vers 1878. Biôrn se sépare de ses

compagnons d'exil et fait voile pour le Dane-

mark; le vent le ramène en Frise, où il meurt.

P. 70, vers 1887. Hasting revient en France.

P. 71, vers 1931. Le roi de France consulte

ses barons pour savoir ce qu'il y a à faire dans

cette circonstance.

P. 72 , vers 1945. Les Français sont d'avis de

combattre les Normands.
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p. 7^, vers 1969. Le roi est d'un avis con-

traire, et propose de demander la paix à Has-

liiig.

P. 7/4, vers î02/i. L'abbé de Sainl-Denis ei

plusieurs évéques portent les propositions du

roi ù Hnsting, qui les accepte. Ce chef en reçoit

de riches dons, et le comté de Chartres trans-

missible à ses héritiers.

P. 76, vers 2069. Héflexions de l'auteur sur

les desseins de la Providence divine.

P. 79, vers 3167. L'auteur se félicite d'écrij;«

pour son souverain, dont il fait l'éloge.

LIVRE DEUXIÈME.

P. 80, vers 1. Dieu jette un regard de mi-

séricorde sur son Église affligée.

P. 82, vers b-j. Accroissement de la popula-

tion dans le nord de l'Europe; inconvénients

qui en résultent. Les principaux d'entre les Da-

nois s'assemblent et les signalent au roi.

P. 85 , vers 1 A 1 . Le roi se range de leur opi-

nion, el ordonne que ceux qui tomberont au

sort sortent du pays et cherchent fortune ail-

leurs.

P. 86, vers 171. Cette ordonnance répand

la consternation parmi la jeunesse qu'elle con-

cerne.

P. 87, vers 191. Détails sur le père de Hrolf.

P. 89, vers 2a3. Il meurt âgé de plus de qua-

tre-vingts ans, laissant deux fils, Hrolf el Gui-

rin.

P. 91, vers 265. Les jeunes Danois désignés

pour vider le pays se présentent auprès des

deux frères et se mettent sous leur protection.

P. 92, vers 299. Hrolf et Guirin leur don-

nent du courage et leur promettent de les aider

en tous lieux.

P. 93 , vers 3
1
9. A la nouvelle de la mort du

père de Hrolf, le roi de Danemark assemble

ses barons et leur fait p.irl de l'intention où il

est de s'emparer des biens du défunt, et de dé-

pouiller complètement ses deux CIs. Tous ap-

prouvent ce projet el se préparent aux armes.

P. 95, vers 38 1. Les deux frères arment éga-

lement de leur côté.

P. 98 , vers 479. Ils entrent sur les terres du

roi et les mettent à feu cl à sang.

P. 99 , vers 487. Bataille entre l'armée royale

et celle des deux frères ; exploits de Hrolf et de

Guirin; ils restent maîtres du champ de ba-

taille et y passent la nuit.

P. 102, ver» 587. Le roi, voyant qu'il n'a

pas le dessus , et que ses affaires vont de mal en

pis, a recours h un stratagème |)our venir i

bout de ses adversaires.

P. io3, vers Gi5. Il propose la paix à Hrolf,

et déclare renoncer à ses prétentions.

P. io4, vers 6.'i7. Hrolf, après avoir pris

conseil de son frère et de ses compagnons

d'armes, accepte les propositions da roi; il li-

cencie ses troupes.

P. 106, vers 691. Au lieu d'en faire aulAnt',

le roi garde son monde et en lâche une partie

sur le territoire de Hrolf, qu'il dévaste , pendant

que l'autre s'embusque dans un bois d'aunes

aux portes de la ville de Fasge.

P. 108, vers 756. Les deux frères font une

sortie pour résister h cette agression déloyale ;

pendant qu'ils repoussent l'ennemi , la partie

de l'armée royale qui étah en embuscade s'em-

pare de la ville. Guirin est tué.

P. 112, vers 879. Hrolf fait sonner la re-

traite.

P. 1 1 3 , vers 9
1
9. Il abandonne le Danemark

et se réfugie dans la Scanie, avec six vais-

seaux montés par son monde. Son p«ys le re-

grette.

P. 1 15, vers 967. Pendant son séjour dans

la Scanie, Hrolf a une vision.

P. 117, vers 1007. Il la raconte à un ermite

qui la lui explique.

P. 119, vers io53. Hrolf se rembarque et

aborde en Angleterre. Les Anglais l'attaquent;

mais ils sont repoussés avec perte.

P. 124, vers i2o5. Nouveau combat entre

Hrolf et les Anglais; défaite de ces derniers.

P. n8, vers i333. Hrolf a une seconde vi-

sion.

80.
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p. 1 3o , vers 1 899. Troisième vision de

Hrolf.

P. 182, vers i455. Il raconte ses deux \i-

sioDS à un vieillard qui se trouvait au nombre

de ses prisonniers, et qui les lui explique.

P. iSg, vers 1637. Hrolf, enchanté de cette

interprétation, comble d'honneurs et de pré-

sents celui auquel il la doit, et renvoie les

mains pleines tous ses prisonniers.

P. iBg, vers i65i. Il adresse des messagers

à Athelstan, roi d'Angleterre, pour lui faire

part de sa position et lui demander la permis-

sion de passer l'hiver en son royaume , s'enga-

geant à s'en aller en France au printemps.

P. i44, vers 1795. Athelstan s'empresse

d'accorder cette demande, et invite Hrolf à ve-

nir auprès de lui.

P. 1 46 , vers 1 85 1 . Les messagers , de retour

auprès .de leur maître, lui rapportent la ré-

ponse d'Athelstan, et Hrolfa une entrevue avec

ce prince.

P. i5i, vers 1987. Hrolf passe l'hiver agréa-

blement en Angleterre, et s'occupe surtout à

remettre sa flotte en étal et à augmenter le

nombre de ses hommes.

P. »52, vers 2018. Il se remet en mer au

printemps avec le dessein d'aborder en France
;

baltn par une horrible tempête, il n'y échappe

qu'en adressant une oraison fervente au dieu

des Chrétiens.

P. 167, vers 2178. Les Normands relâchent

dans le port de l'île de Walcheren, dont les

habitants les attaquent; Hrolf est victorieux et

pille le pays.

P. 161, vers 2279. Athelstan ayant appris les

pertes que la tempête avait fait éprouver aux

Normands, leur envoie vingt -quatre navires

chargés de troupes et de vivres.

P. i63, vers 2321. Les habitants de Wal-

cheren appellent à leur secours Raynier Long-

Col , duc de Haspengaw et de Hainaut , et Rade-

bouz, duc de Frise ; Hrolf est victorieux.

P. 168, vers 2469. Il ravage la Frise; les

Frisons battus parlui , se soumettentà lui payer

tribut.

P. 178, vers 2620. Les Normands se rembar-

quent et remontent l'Escaut avec le dessein de

punir le duc Raynier de son alliance avec les

habitants de Walcheren.

P. 1 74, vers 2648. Après plusieurs batailles

,

Raynier est fait prisonnier par les Normands,

qui eux-mêmes laissent aux mains de leurs en-

nemis douze de leurs meilleurs capitaines.

P. 178, vers 2759. La femme du duc Raynier

envoie des messagers à Hrolf pour lui propo-

ser l'échange de son mari contre les douze

comtes normands.

P. 180, vers 2829. Cet échange s'opère

moyennant la remise des douze prisonniers et

de tout l'or et de tout l'argent de Haspengaw et

de Hainaut. Hrolf, touché du dévouement con-

jugal de la duchesse, lui renvoie son mari avec

de riches présents, et ne prend que la moitié

de la somme qui lui avait été apportée pour sa

rançon.

P. i85, vers 2975. Hrolf, désireux de voir

l'accomplissement de la vision qu'il avait eue,

assemble les principaux de son armée, qui Ini

conseillent d'aller en France.

P. 186 , vers 2999. Les Normands se remet-

tent en mer l'an 877 de Jésus-Christ, et entrent

en Seine.

P. 187, vers 3oi3. Ils arrivent à Jumiéges,

où ils ne font aucun mal; Hrolf place sur l'au-

tel d'une chapelle dédiée à saint Waast le corps

de sainte Amcltrude, qu'il avait rapporté d'An-

gleterre.

P. 189, vers 8078. Les Rouennais, effrayés

de l'arrivée des Normands, envoient auprès de

Hrolf Francon , leur archevêque , pour lui de-

mander la paix. Elle est accordée.

P. 191, vers 3 125. Les Normands quittent

Jumiéges, et leur flotte vient jeter l'ancre près

de l'église de Saint-Martin.

P. 198, vers 8157. Hrolf consulte les prin-

cipaux d'entre les Normands, pour savoir s'il

doit rester où il est, ou chercher d'autres con-

trées.

P. 195, vers 8209. Hrolf quitte Rouen, et re-

monte la Seine jusqu'au Pont-de-l'Arche. A la

nouvelle de l'arrivée des pirates du Nord, les

Français mandent Hasting; puis ils s'assem-
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se jette à l'improviste sur Bayeux et s'en em-

pare; il (ievicnt amoureux de Pope et l'épouse à

la manière danoise.

P. a»7,ver» itidg.Hrollrevipnt A Pari», dont

il reprend le siège; de U il envoie h Évreoi un

détaeliemenl de son armée, qui prend et uc-

cage cette ville. L'évéque Sebar réussit à s'é-

chapper.

P. 12g, vers 49o3. Athelstan s'adresse à

Hrolf , afin qu'il l'aide à soumettre ses sujets

révoltés.

P. 333 , vers 43o5. Hrolf, après avoir pris

conseil des principaux de son armée, donne un

nouvel assaut i\ Paris, mais sans succès; il

s'embarque, et suivi de toute sa flotte, il passe

en Angleterre.

P. aào, vers 4536. Entrevue d'AthelsIan et

de Hrolf; le monarque anglo-saxon offre au pi'

rate danois, en échange du secours qu'il lui

prête, la moitié de son royaume.

P. a42, vers 46oo. Athelstan et Hrolf, k la

tète de leurs forces combinées, réduisent les

révoltés à crier merci.

P. 244, vers 4654. Hrolf le» remet en gréce

auprès de leur souverain.

P. 246, vers 4700. Athelstan donne à Hrolf

la moitié de .son royaume et de ses trésors; il le

prie en même temps de se faire baptiser. Hrolf

refuse l'un et l'autre.

P. 249, vers 4797. Il s'embarque, aborde en

France, et va mettre le siège devant Paris.

P. 25i, vers 484i. Charles le Simple. ct)n»'

terne des ravages des Normands , assemble son

conseil; il y appelle Francon, archevêque de

Rouen , et le prie de se rendre auprès de Hrolf,

pour en obtenir de lui une trêve de trois mois.

P. 254, vers 4933. Hrolf, touché des prières

de l'archevêque, consent i la trive demandée.

P. 2 55, vers 4g65. Richard le Justicier, due

de Bourgogne, et Lbles, comte de Poitiers,

ayant entendu parler de re traité, accablent les

Français de reproches et leur offrent d'unir

leurs armes aux leurs contre les Normands

Cette proposition est acceptée.

P. 267, vers 5o2i. La trêve expirée. U
gxierre recommence. F.*» Normands ravagent U

blenl en armes et viennent prendre position

sur l'Eure.

P. 196, vers 32/11 Raynaud, prince et séné-

chal de France, demande con.seil À Hasting sur

la conduite qu'il doit tenir i\ l'égard de» Nor-

mands.

P. 197, vers 3272. Hasting se rend auprès

de ses compatriotes, en compagnie de deu.\

chevaliers français instruits dans la langue da-

noise ; entrevue de ces trois chef» ^vec Hrolf

P. 201, ver.i 3383. Hasting rapporte A Ray-

naud les Intentions belliqueuses des Danois, et

celui-ci demande au comte de Chartres des ren-

seignements sur ses compalriotcs, ainsi que la

manière dont il faut s'y prendre pour les rcpous

ser avec perte. Hasting cherche à dissuader

Raynaud d'employer la voie des armes.

P. 202 , vers 34 1 5. Le connétable de France,

Roland, exprime un avis contraire; Hasting se

relire furi ux.

P. 2o3, vers 344 1. Hrolf est attaqué par les

Français, et les bat à l'aide d'un stratagème;

Roland est tué.

P. 207, vers 356 1 . Après avoir pris l'avis de

son conseil, Hrolfconduit son armée à Meulan,

dont il s'empare malgré la résistance des habi-

tants. Le château et le pays qui l'environne sont

mis à feu et h sang.

P. 210, vers 3665. Le comte Thibaut, par le

moyen d'une ruse , achète d'Hasling le comté de

Chartres ; celuiTci s'enfuit on ne sait où avec

l'argent qu'il reçoit pour cette vente.

P. 212, vers 3721. Second combat entre les

Français et les Normands; ces derniers sont

vainqueurs, et le comte Rainaiid est tué par un

j>êcheur de la Seine.

P. 218, vers 3891. Hrolf quitte Meulan, et

remonte avec sa flotte jusqu'à Paris, dont il

fait le siège.

P. 223, vers 4087. Hrolf envoie un parti de

ses hommes pour s'emparer de Bayeux ; les ha-

bitants de cette ville se défendent vaillamment

et font prisonnier Boton, l'un des principaux

d'entre les Normands, qu ils relâchent ensuite

moyennant une trêve d'un an.

P. 225, vers 4io3. I^a trêve expirée, Hrolf
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Bourgogne , l'Auvergne et le pays qui environne

Sens-, puis ils reviennent à Saint-Benoît sur

Loire, où Hrolfavailétabli son quartier général.

P. îSg, vers Ô071. Il respecte l'abbaye de

Saint-Benoît, et se remet en niarcbe sur Pa-

ris. Les paysans de la Beauce et de l'Étampois

l'attaquent; Hrolf en fait un horrible mas-

sacre.

P. 263 , vers 6171. Il ravage le pays Char-

train et leDunois, et assiège Chartres. L'évêque

Gonteaume envoie demander du secours à Ri-

chard, duc de Bourgogne, et à Èbles, comte de

Poitiers.

P. 266, vers 5243. Les Bourguignons arri-

vent et engagent le combat avec les Normands;

l'évêque détermine la victoire en faveur de ses

alliés, en sortant de la ville avec une croix faite

du bois de celle du Sauveur, et avec la chemise

de la Vierge.

P. 273 , vers 5477. Les Normands se rassem-

blent sur une hauteur appelée Levî^s, et s'y

défendent contre les Bourguignons et les Char-

trains.

P. 275 , vers 5529. Ebles, comte de Poitiers,

arrive avec ses troupes au secours de Chartres;

il adresse de violents reproches aux Français et

aux Bourguignons, pour avoir combattu sans

lui. Ceux-ci l'engagent à se dédommager en at-

taquant les Normands réfugiés sur la hauteur.

P. 279, vers 5629. Ebles suit ce conseil;

mais il trouve une vive résistance, et campe

autour de la retraite des Normands. Richard

de Bourgogne le raille de ce qui lui arrive.

P. 283, vers 5751. Les assiégés s'échappent

à l'aide d'un stratagème dû à un Frison , et re-

joignent Hrolf, qui se désespérait de ne plus les

voir.

P. 287, vers 5897. Èbles s'enfuit avec les

siens, et passe la nuit caché dans la maison

d'un foulon. Les Français font des vers sati-

riques sur cette aventure.

P. 288, vers 591 3. Les Français et les Poite-

vins s'étant aperçus au point du jour que les

Normands s'étaient échappés , se mettent à leur

poursuite, et les trouvent retranchés derrière

des cadavres d'animaux écorchés, dont les

peaux étaient suspendues à des perches; frap-

pés d'horreur à ce spectacle, ils renoncent à

attaquer les pirates et se retirent dans leur

pays.

P. 291 , vers 6oo5. Hrolf continue à ravager

la France. Les barons français s'adressent à

Charles le Simple pour l'engagera mettre, ou

par la guerre ou par la paix , un terme à cet état

de choses.

P. 295, vers 6117. Charles demande conseil

à ses barons; ceux-ci lui proposent de donner à

Hrolf et à ses hommes le territoire qui s'étend

entre la rivière d'Andelle et la mer; et, s'il veut

se faire baptiser, tout l'espace compris entre

l'Epte et la Bretagne, en y ajoutant la main de

sa fille. Éloge de Hrolf.

P. 298, vers 6207. Charles le Simple se ré-

sout à la paix, et envoie à cet elTet, auprès de

Hrolf, l'archevêque Francon; discours de ce-

lui-ci au Normand.

P. 3o2, vers 6337. Hrolf, après avoir pris

conseil des principaux de son armée, accepte

les propositions du roi de France.

P. 307, vers 6489. On fixe un jour pour la

conclusion du traité, et l'archevêque revient

auprès de Hrolf pour l'en informer. Robert

,

duc de France, lui envoie un messager pour

l'engager, de son côté, à se faire baptiser, et

pour s'offrir comme parrain. Hrolf, après avoir

pris conseil de l'archevêque et de ses hommes,

agrée cette proposition.

P. 3ii, vers 66o3. Des difficultés s'étant

élevées au sujet du territoire à abandonner à

Hrolf, Charles le Simple lui offre la Flandre.

Refus du Normand ; il demande la Bretagne

,

qui lui est accordée. Il est ensuite amené au

roi , et il lui fait hommage en mettant ses

mains dans les siennes. Invité à lui baiser ie

pied, il se refuse à obéir à cet usage; mais il

consent à remplir cette cérémonie par procu-

reur. Le Normand chargé de ce soin, porte le

pied du roi à sa bouche sans se baisser, et jette

le prince à la renverse , aux grands éclats de rire

des assistants. Charles , le duc Robert , et le reste

de l'assemblée
,
prêtent serment à Hrolf

P. 320, vers 683 1. Baptême de Hrolf et de»
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iNormands, en 913; il change son nom danois

|)our celui de lioberl, qui était le nom du duc

de France son parrain.

P. 3ï 2, vers 6887. Hrolf demande à Francon

quelles sont les éi^lises les plus considérables et

les saints les plus vénérés du pays; l'arche-

vêque lui en désigne cinq. Il lui nomme ensuite

saint Denis comme le saint que l'on doit le plus

chérir en Normandie.

P. 334, vers 69.59. Hrolf, avant de partager

entre ses barons le territoire qui lui a été con-

cédé, fait des libéralités à Sainte-Marie de

Rouen, à l'église de Bayeux, à l'évéclié d'E-

vreu.x , à l'abbaye du mont Saint-Michel , à l'é-

glise de Sainl-Pierre et de Saint-Ouen, à Saint-

Pierre et à Saint-Aicadre de Jumiéges, et à

Saint-Denis. Le huitième jour après son bap-

tême, il partage entre les principaux de son ar-

mée le territoire dont il venait d'être mis en pos-

session.

P. 3a7, vers 7082. Mariage de Hrolf avec

Gisèle. Les Normands perdent leur» habitudes

nomades et deviennent cultivateurs.

P. 328, vers 7088. Hrolf, avec le concours

des principaux d'entre les Normands et celui des

évêques et des abbés, donne des lois à son

peuple ; il fait rétablir et réparer les églises ren-

versées ou endommagées jiar les .siens, et se

montre très -favorable au clergé; il relève les

fortifications des villes et va ensuite soumettre

les Bretons.

P. 33o, vers 7146. Hrolf fait proclamer, 1°

que chacun ail à déclarer le voleur qu'il saura

coupable, et que personne ne prenne soin de

retirer du champ où il aura travaillé le jour, ni

soc ni coutrc ,
promettant d'en rendre la valeur

dans le cas où ces objets seraient enlevés; 2°

que celui qui aura en champ chevaux, ines ou

bestiau» , les y laisse sans berger et ne craigne

point de les perdre.

P. 332, vers 71(56. Aventure d'un paysan,

auquel sa femme avait dérobé ses instruments

aratoires, et qui fut puni comme elle du dernier

supplice.

P. 34o, vers 7390. Hrolf voulant éprouver

s'il restait des voleurs dans son duché, suspend
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ses bracelets dans un bois, en vue de tout le

monde, et les retrouve trois ans après.

P. 343, vers 7470. Il fait couper la tète à

<leui cheiraliers français qui étaient venus voir

sa femme en secret de la part de Charles le

.Simple.

P. 345, vers 7540. A la nouvelle de celle

exécution, le duc de France Robert, pensant

que Hrolf avait rompu avec le roi, fait la guerre

à celui-ci, et envoie à son filleul un émissaire

|H>ur l'engager h le seconder dans sa révolte.

Hiolf refuse avec indignation.

P. 347, vers 7676. Robert se fait nommer
roi; mais il est battu k Soissons par Charles le

.Simple, et perd la vie. Ce dernier se laisse per-

suader de prendre gîte dans le chiteau de Pé-

ronne , qui appartenait au comte de Vennandois

Herbert , et il y trouve une prison pour le reste

de sa vie.

P. 348, vers 7632. Le roi mande à ses ba-

rons de donner la couronne à son filleul , fils de

Richard, duc de Bourgogne. La reine Ogive

s'enfuit en Angleterre, avec son fils Louis, au-

près de son père, le roi Athelstan. Le comte

Herbert craignant Hugues le Grand, passe éga-

lement la mer.

P. 35o, ver» 7670. Aventure d'un chevalier

qui voyageait sur la Seine sans se mouiller.

P. 359, vers 7954. Gisèle meurt, et Hrolf

reprend Pope, dont il avait ea deux enfants.

L'un d'eux, Guillaume Longue-Épée, est mis

entre les mains du comte danois Boton. qui

l'avait tenu sur les fonts.

P. 36o, vers 8000. Panégyrique de Guil-

laume Longue-Épée; il veut se faire moine.

P. 364, vers 8106. Les seignenrs normands

et bretons s'assemblent , et décident qu'ils de-

manderont à Hrolf son fils pour duc après lui.

P. 366, vers 81 84. Hrolf fait droit h leur

requête; il désigne son fils pour son héri-

tier, et les Bretons et les Normands lui prêtent

serment de fidélité.

P. 37 1 , vers 8342. Urolfmeurt cinq ansaprès :

il est enterré dans la cathédrale de Rouen.

P. 373, vers 8372. Les Normands et les

Bretons prélent de nouveau serment de fidélité



640 TABLE ANALYTIQUE DES MATIÈRES
à Guillaume Longue - Épée ;

portrait de ce

prince. Les Bretons se révoltent contre lui.

P. 376, vers 84'i6- Guillaume leur envoie

des messagers pour les exhorter à rentrer dans

le devoir; les Bretons prétendent qu'ils ne re-

lèvent que de la couronne de France, et que

leur pays n'a été donné à Hrolf que temporai-

rement , en attendant que la Normandie pût

suffire à la nourriture des conquérants danois.

P. 378, ver» 85i6. Le duc, d'après l'avis de

deux de ses conseillers, Bernard et le comte

Boton, marche en armes contre les Bretons,

qui s'enfuient à son approche et laissent leur

pays en proie à l'incendie et au pillage; mais

après le retour de Guillaume à Rouen, ils se

rallient et ravagent le Bessin. Le duc marche

de nouveau contre eux, les bat et envahit leur

territoire. Les Bretons demandent la paix.

P. 386, vers 876!. Guillaume pardonne au

comte Bérenger, l'un des chefs de la révolte;

l'autre, Alain, s'enfuit en Angleterre auprès du

roi Athelslan.

P.389, vers88/t2. Guillaume épouse Sprote

à la manière danoise, c'est-à-dire de la main

gauche.

P. 390, vers 8884. Il fait alliance avec

Hugues, duc de France, et Herbert, comte de

V€rmandois;mais elle n'est pasde longue durée.

P. 391, vers 8916. Riouif, comte de Coten-

tin, forme une coalition contre le duc de Nor-

mandie, et lui envoie un messager pour réclamer

l'agrandissement des fiefs des confédérés.

P. 395, vers 9016. Guillaume renvoie à

Riouif un chevalier et un clerc pour lui offrir,

à la place de ce qu'il demande, des richesses

et de nouveaux privilèges ; Riouif, enhardi par

cette condescendance , décide ses complices à la

guerre.

P. 398, vers 9106. Les confédérés tiennent

assiéger Rouen.

P. 398, vers 912/1. Guillaume envoie faire

de nouvelles propositions à Riouif; celui-ci y

répond par un refus, qu'il accompagne de

menaces. Leduc sort de Rouen avec ses troupes,

et va prendre position sur une montagne qui

domine la ville.

P. 4o3, vers 9268. Guillaume, découragé

parle nombre des troupes des révoltés, veut

se retirer auprès de son oncle Bernard, comte

de Senlis; Bernard le Danois s'indigne et lui

reproche cette pensée.

P. 4o6, vers 9370. Piqué de ces représenta-

tions, le duc s'avance contre ses ennemis.

P. 4 10, vers 9470. Défaite de Riouif; il

quitte la Normandie. Guillaume reçoit la nou-

velle de la naissance de son fils ; il le fait por-

ter à Bayeux à l'évêque Henri
, par Boton le

Danois, qui le tient sur les fonts de baptême,

où il reçoit le nom de Richard par l'ordre de

son père. De là il est rapporté à Fécamp et y

est élevé.

P. 420, vers 9774. La victoire de Guillaume

accroît sa puissance et sa réputation. Il va

chasser au courre dans la grande forêt de Saint-

Denis de Lions.

P. 422, vers 9882. Hugues le Grand, duc de

France, Herbert, comte de Vermandois, et

Guillaume ,comte de Poitiers , viennent , c'nacun

avec une nombreuse suite, se joindre à la partie

de chasse du duc Guillaume, qui les reçoit à

merveille et les retient longtemps à sa cour.

P. 423, vers 9856. Le comte de Poitiers

demande à Guillaume Longue-Epée sa sœur

Gerloc en mariage ; celui-ci, après l'avoir plai-

santé et s'être consulté avec le duc Hugues el

le comte Herbert, la lui accorde.

P. 426, vers 9944. Le comte de Vermandois

Herbert marie sa fdle au duc de iNormandle.'

Eloge de ce prince.

P. 428, vers 9998. Athelstan, roi d'Angle-

terre, envoie des messagers à Guillaume Longue-

Epée pour le prier de faire rappeler par les

Français Louis, surnommé depuis d'Oatrcmer,

et de rendre ses bonnes grâces à Alain , comte

de Bretagne. Le duc de Normandie assemble

les principaux d'entre les Français, parle en

particulier au comte Herbert et au duc Hugues,

et tout le monde demande pour roi Louis
,
qui

est sacré et solennellement couronné. Guil-

laume rend ensuite à Alain tous les biens dont

il l'avait privé.

P. 43 1, vers 10071. La cinquième année de
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compte. Quelqne indigné qu'il en soit, il ne

tarde pas plus longtemps à rapporter à Louis la

réjHjnsc de l'empereur.

P. 443, vers io4oi. Le lendemain le*

Normands et les Bretons s'emparent de toutes

les Issues et enfoncent les clôtures et les mur»

eu treize cndroib). Henri fait ses plaintes i

Conc et te charge de les transmettre à Guil-

laume.

P. 443, vers io43g. Celui-ci remplit sa

commission , et le duc lui ordonne de se rendre

auprès des tapageurs et de les sommer de par

le duc de Normandie de rentrer dans l'ordre.

Cône obéit, meiis les mutins ne tiennent au-

cun compte de .ses injonctions; alors il revient

aupris de Guillaume et lui fait part de l'inuti-

lité de ses efforts.

P. 444, vers io468. Guillaume courroucé

tire du fourreau sa grande épéc d'Allemagne, la

remet toute nue à Cône, et lui recommande de

la montrer à ceux qui ont d^jik forcé le camp

impérial , ainsi qu'à ceux qui se préparent k j

pénétrer, en leur enjoignant de rentrer dans le

devoir. Cône exécute ces instructions, et l'ordre

se rétablit.

P. 445, vers loSog. Entrevue du roi de

France et de l'empereur d'Allemagne. Ils font

alliance, au grand chagrin du duc Hugues et

du comte Herbert.

P. 446, vers io543. Le duc saxon Uerman,

charmé des manières de Guillaume, engage

avec lui une conversation en danois. Celui-ci

manifestant son étonnement de voir un Saxon

parler une langue à laquelle il le croyait étran-

ger, Hcrman lui explique comment il a été

amené à l'apprendre.

P. 447, vers io58i. Pendant ce temps-li

Cône reproche aux Saxons les moqueries qu'ils

avaient proférées contre Guillaume; ils s'ex-

cusent et confessent leur tort.

P. 448, vers 1061 5. Après être restés trois

jours ensemble, les princes du congrès se sé-

parent et retournent chacun chez eux. Louis

et Guillaume viennent k Laon ; là le roi ap-

prend que la reine Gerberge son épouse

venait de lui donner un fils.

Si

son règne, Louis d'Outremer, en guerre avec

ses barons, cherche à s'allier avec l'cnipcrcur

Henri; celui-ci refuse de le faire sans l'inter-

vention de Guillaume. Louis prie le duc de

Normandie de venir à sa rencontre à Beau-

mont : là il lui demande son aide pour réduire

les révoltés, et sa médiation auprès de l'em-

pereur.

P. 433, vers ICI 31. Le duc l'emmène à

Rouen, où il le retient longtemps, et le traite,

lui et les siens, de son mieux; cependant il

expédie outre Rhin Tiger, l'un de ses che-

valiers.

P. 434, vers ioi53. Henri reçoit bien le

messager de Guillaume, et le renvoie, comblé

de présents , avec Cône , son principal con-

seiller. Le duc normand accueille honorable-

ment l'ambassadeur impérial, qui lui apprend

que son maître désire s'aboucher avec lui et

avec le roi de France ; Cône ajoute qu'il s'offre

à servir d'otage pour tout le temps de la confé-

rence.

P. 435, vers 10207. Guillaume, pour

éprouver Cône, accepte sa proposition et parle

de l'envoyer à Bayeux; celui-ci y ayant consenti,

le duc lui annonce qu'au lieu de tenir prison
,

il assistera à l'entrevue. Cône proteste de son

dévouement pour Guillaume.

P. 437, vers 10255. Le duc et le roi se

rencontrent aux environs de Laon, et sont

rejoints par le comte Herbert et Hugues le

Grand. Ceux-ci font remarquer à Guillaume le

grand nombre d'hommes dont se com[iose sa

suite, et lui expriment leur crainte de se voir

exterminés par eux, dans le cas d'une rixe entre

ses gens et les leurs. Le duc de Normandie et

le roi renvoient leurs troupes.

P. 438, vers 10281. Guillaume et le roi vont

trouver l'empereur, guidés par Cône. Celui-ci

fait à son niaitre le plus pompeux éloge du duc

de Normandie.

P. 44o, vers io34i. Conversation entre

Guillaume et Henri

P. 44i, vers 10373. Le duc de Normandie,

en se retirant, entend les railleries que les

Saxons et les Allemands faisaient sur son

CHRON. DE NORMANDIE, lit.
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p. àig, vers io63i. Louis prie Guillaume

de tenir son fils nouvcau-né sur les fonts de

baptême , et déclare vouloir qu'il s'appelle

Lothaire. H demande ensuite au duc de Nor-

mandie son amitié et son alliance : celui-ci

l'assure de l'une et de l'autre.

P. 452, vers 10717. Les barons français en

conçoivent contre Guillaume un sentiment

profond de Laine, qui doit éclater plus tard et

causer sa mort.

P. 453, vers 10741. Baptême du jeune

prince. La cérémonie achevée, Guillaume va

rendre visite à la reine Gerberge
,
qui lui té-

moigne sa reconnaissance pour l'honneur qu'il

vient de lui faire et pour l'appui qu'il prête au

roi Louis. Elle lui offre de riches présents;

mais le duc n'en prend que pour la valeur de

trois deniers. Il refuse également les dons du roi.

P. 454-, vers 10786. Guillaume revient à

Rouen , où il est reçu en procession ; son pre-

mier soin est de remettre en vigueur les lois

que son père avait établies, et de rendre la

justice.

P. 456, vers 10847. Gomment Baudouin et

Gondouin, deux des moines de Jumiéges, qui

s'étaient réfugiés à Aspe en Cambrésis , au

temps des ravages desNormcnds, en reviennent

sous Guillaume Longue-Epée
,
pour rétablir

leur monastère.

P. 458, vers 10903. Un jour le duc, étant à

la chasse, vient à Jumiéges; il trouve les deux

moines à l'ouvrage , et leur adresse plusieurs

questions sur leur monastère. Ceux-ci, après

y avoir répondu , lui offrent du pain d'orge et

de l'eau , le priant d'y faire honneur; Guillaume

refuse, mais il ne tarde pas à en être puni. Il

manifeste son repentir en confessant sa faute,

et en rendant à l'abbaye de Jumiéges son an-

cienne splendeur.

P. 463, vers 11007. Guillaume demande à

la comtesse de Poitiers sa sœur de lui en-

voyer treize moines. Cette princesse les prend

dans l'abbaye de Saint-Cyprien , et les envoie à

Rouen , d'où Guillaume les mène à Jumiéges
,

après les avoir accueillis avec de grands hon-

neurs. Les moines poitevins, sous l'habile di-

rection de Martin leur abbé , ne tardent pas à

voir prospérer leur maison.

P. 464, vers 11057. Conversation du duc

avec l'abbé Martin ; définition des trois ordres

de la société.

P. 469, vers 11229. ^^ ^^'^ demande à

l'abbé Martin de le recevoir parmi ses moines.

P. 47 : , vers 11279. Celui-ci lui répond par

un refus. Il lui donne cependant la cagoule et

l'élamiae.

P. 474, vers 11377. ^ '* sortie du chapitre,

Guillaume trouve les moines qui lui offrent la

charité; il ne veut pas l'accepter, et la nuit qui

suit son retour à Rouen il tombe malade. Alors

il mande les principaux d'entre les Normands

et les Bretons, fait amener en leur présence

Richard son jeune fils, et leur tient le même

langage qu'à l'abbé Martin. A cette déclaration

tous les assistants font éclater leur douleur. Le

duc les prie de jurer foi et hommage à son fils,

les barons y consentent et se retirent. Guil-

laume recouvre la santé.

P. 478, vers 1 1 477. Après en avoir conféré

avec ses conseillers intimes, Aoslec, Bernard

le Danois et Boton , il se décide à éloigner son

fils de Rouen , où personne ne parlait le danois

,

et à l'envoyer à Bayeux, où cette langue était

plus généralement en usage. Le duc tient sa

cour dans cette dernière ville et y célèbre la

Pàque. Il s'y rend un grand nombre de barons
;

ceux d'entre eux qui n'avaient pas encore fait

hommage au jeune Richard remplissent cette

formalité.

P. 481, vers II 55g. Révolte de Sweyne

contre son père Harald, roi de Danemark;

celui-ci se réfugie avec soixante vaisseaux en

Nonnandie , où il est très-bien accueilli par

Guillaume, qui lui donne le Cotentin pour

séjour, et lui en livre les revenus pour subvenir

à ses besoins .jusqu'à ce qu'il puisse être eu état

de recouvrer son royaume.

P. 483, vers 1161 3. Herluin, comte de

Montreuil , dépossédé par Arnoul , comte de

Flandre , demande aide et protection à son

suzerain, Hugues le Grand, qui lui fait la

sourde oreille ; il se rend alors auprès du rri
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de France, qui ne le traite pas mieux. Désespéré

il va h Rouen, et implore le secours de Guil-

laume Longuc-Épée, qui le lui promet dans le

cas où Hugues le Grand, refusant son concours

à Herluin, permettrait à ce dernier de s'adresser

dans ce but h qui il voudrait

P. 490, vers 1 1798. Guillaume conduit ses

troupes sous les mur» de Monirenil, et charge

tes soldats du Cotentin de l'attaque de la place.

Ceux-ci s'en acquittent si bien qu'elle ne tarde

pas à être prise. Le duc la rend k Herluin, qui

l'engage h la garder, d'autant plus qu'il était

lui-même dans l'impossibilité de la défendre

contre Arnoul. Guillaume lui promet de ré-

tablir les fortifications de Montreuil, de lui

fournir des vivres en quantité sulFisantc pour

la garnison , et de le protéger contre le comte

de Flandre. Après avoir mis la place en état

de défense, il revient à Rouen.

P. 496, vers 11995. Arnoul, de complicité

avec plusieurs seigneurs français , conspire

contre la vie de Guillaume. Il envoie des mes-

sagers au duc de Normandie pour lui proposer

de faire alliance avec lui. Guillaume consulte

Herluin, qui le dissuade d'écouter les propo-

sitions du p'Iamand ; mais, conseillé différem-

ment par ses amis, le duc consent à entrer en

conférence avec Arnoul.

P. 5o4 , versi 2 2 55. Guillaume, au jour fixé,

se met en route pour Amiens, et trouve un che-

valier, envoyé par Arnoul, qui l'invite à venir

ver» Picquigny-sur-Somme.

P. 5o6 , vers 12279. ^-^ '''"= '^ ""^nd à cette

invitation. Arnoul se fait transporter en bateau

dans un îlot de la Somme, et mande à Guil-

laume de venir l'y trouver avec douze hommes

de son escorte, afin de pouvoir conférer plus

tranquillement. Celui-ci y ayant consenti, le

comte de Flandre l'amuse jusqu'au soir par

des paroles artificieuses, puis le fait assassiner.

P. 5i 1, vers i 2435- Douleur des Normands

et des Bretons à la vue du meurtre de leur duc.

Ses plus intimes passent dans l'ilot, d'où Ar-

noul et les siens avaient eu soin de s'enfuir h

toute hâte, et ils rapportent le cadavre. On le

dépouille , et l'on trouve attachée à ses braies
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une petite clef d'argent, qui suivant Texplica-

tion donnée par le chambellan du duc, fermait

un coffre contenant une cagoule et une étamine

que celui-ci , bien décidé k devenir moine i Ju-

miéges, comptait prendre à son retour.

P. 5i3, vers 12495. Le corps, enseveli et

cousu dans on drap de soie, est emporté à

Rouen, où il est enterré dans l'église Notre-

Dame, à gauche de Hrolf.

P. 5i4, vers i2538. Richard I" est élu doc

à la place de son père.

P. 5 1 6 , vers 1 2604. Benoit annonce qu'il se

repose pour un instant, mais qu'il a encore de

grandes et merveilleuses actions à raconter

avant d'arriver au bon roi d'Angleterre , Henri H,

par l'ordre duquel il écrit, et dont il désire par-

dessus tout l'approbation.

P. 5 1 8 . vers 1 263 1 . Vie de Richard 1". Pro-

logue.

P. Sao, vers 12713. Les Normands et les

Bretons fixent à Rouen la résidence de leur

nouveau duc, et le confient aux soins de Ber-

nard le Danois. Eloge dujeune prince.

P. 524, vers 1 2809. Louis d'Outremer souge

à tirer parti de la mort de Guillaume Longue-

Épée; dans ce but il se rend à Rouen , sous pré-

texte de se concerter avec les Normands pour

venger leur duc ; et il y est accueilli , lui et les

siens, avec de grands honneurs. Cependant il

examine le pays et le trouve de plus en plus à

sa convenance.

P. 526 , vers 1 2863. Le roi demande que Ri-

chard lui soit amené; il le carobse et refuse de

le remettre à son gouverneur. Celui-ci s'en

plaint aux barons normands et aux citoyens de

Rouen , qui se rendent auprès des membre* du

conseil de régence, et leur adressent de violents

reproches mêlés de menaces. De li ils courent

aux armes et vont assaillir Louis. Celui-ci, ef-

frayé, réclame la protection de Bernard le Da-

nois, qui lui mande de ne pas y compter, at-

tendu qu'il se trouvait lui-même compromis.

D'après le conseil de ce seigneur, le roi prend

Richard entre ses bras, le présente aux Nor-

mands furieux, et s'excuse sur les intentions

qu'ils lui supposaient.

81.
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p. 534, vers 13107. Opiniâtre dans ses pro-

jets, Louis mande auprès de lui Raoul, Anslcc

et Bernard, ainsi que les personnages les plus

importants de Rouen; il se plaint à eux de la

conduite des Normands à son égard et de leurs

soupçons injurieux, et demande à Bernard de

lui apprendre ce qu'il a à faire avant son dé-

part. Celui-ci prend la parole, et prie le roi de

recevoir l'hommage de Richard , de confirmer

son élection et de lui jurer aide et protection

envers et contre tous. Louis y consent, et prête

serment sur l'Évangile et sur des reliques. Des

comtes, des évê<[ues et des barons en font au-

tant aprcs lui.

P. 54o, vers 13287. Le roi demande aux Nor-

mands de lui confier leur jeune duc pour ache-

ver son éducation à la cour de France; ils y

consentent. Louis va à Evreux pour les affaires

de son pupille, dont il affecte de s'occuper avec

zèle aGn de donner le change sur ses intentions
;

d'Evreux il revient à Rouen , dont il convoque

les barons, les chevaliers et les bourgeois. Après

leur avoir déclaré l'intention où il est de tirer

une vengeance terrible du meurtre de Guil-

laume Longue-Epée, il les avertit de se tenir

prêts, Bretons et Normands, à partir au pre-

mier avis.

P. 544, vers i34i6. Arnoul, craignant les

suites de son crime , envoie à Louis d'OuIremer

des messagers chargés de disculper leur maître

et d'offrir au roi dix livres d'or pur et un tribut

annuel. Les conseillers de ce prince l'exhortent

à rendre ses bonnes grâces au Flamand; d'autre

part, ceux d'Arnoul engagent Louis à retenir

Richard prisonnier, à s'emparer de ses posses-

sions et à traiter les Normands avec dureté. Le

roi, touché par ces raisonnements et par l'or

qui lui était offert, accorde tout ce qu'on lui

demande.

P. 55 1, vers i3643. Richard , prisonnier à la

cour de France, est en butte à la haine de la

reine Gerberge
,
qui voudrait que le duché de

Normandie échût à l'un de ses fils. Un jour

que le jeune prince était allé â la chasse avec

«on gouverneur, et n'était rentré que le soir,

Louis menace celui-ci de lui faire arracher les

yeux et d'infliger au petit duc le supplice de

l'énervatiou, c'est-à-dire de lui faire cautériser

ou amputer les jarrets, dans le cas où la chose

se renouvellerait.

P. 555, vers 13727. Osmond fait part aux

Rouennais et à Bernard le Danois des menaces

du roi et de l'étal de séquestration dans lequel

leur duc est tenu à la cour de France. A cette

nouvelle , les Normands consternés s'assemblent

pour aviser au parti à prendre. En Normandie et

en Bretagne, les églises se remplissent de gens

qui viennent prier Dieu de leur rendre Richard

,

et tous les évêques de ces deux provinces s'asso-

cient par des prescriptions au deuil général.

Progrès et brillantes qualités de Richard.

P. 558, vers iSSoy. Stratagème d'Osmond

pour arracher son élève des mains de Louis

d'Outremer. Ce fidèle serviteur le met en sû-

reté dans la tour de Coucy; puis, sans perdre

un moment, il se rend à Senlis auprès de Ber-

nard, oncle de l'enfant.

P. 566, vers 14078. Osmond raconte à Ber-

nard ce qu'il vient de faire. Celui-ci s'empresse

d'aller à Paris auprès d'Hugues le Grand, au-

quel il demande conseil et protection ; le duc

de France lui promet l'un et l'autre avec ser-

ment. A cette assurance, Bernard prend congé

de Hugues, et s'en va en toute hâte à Coucy,

d'où il emmène son neveu à Senlis avec une

nombreuse escorte.

P. 572, vers 14221. Douleur de Louis et de

Gerberge à la nouvelle de l'évasion de leur pri-

sonnier. A la suggestion de celle-ci, le roi en-

voie des messagers à Hugues le Grand pour le

sommer de forcer Bernard à rendre l'enfant, et

d'empêcher ce dernier de revenir en Norman-

die. Hugues répond que cela est impossible.

P. 574, vers 14279. Bernard de Senlis écrit

à Rouen pour donner des nouvelles de Richard
;

sa délivrance excite une allégresse universelle

jusqu'en Bretagne, où elle ne tarde pas à être

connue. Le comte de Senlis et Bernard le Da-

nois ont une entrevue pour conférer au sujet

du jeune duc.

P. 575, vers 14317. Louis, voyant qui! ne

peat compter sur Hugues le Grand , mande k
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Arooul , comte de Flandre, devenir lui par-

ler. Celui-ci se rend h cette invitation, et donne

tiii roi le conseil de détacher Hugues des inté-

rêts de Richard, en abandonnant au duc de

France une grande partie de la Normandie.

P. -fjH, vers i/i/|oî. Après le départ d'Ar-

noul, Louis s'abouche avec Hugues, et met en

œuvre le conseil du premier; le duc de France,

oubliant ses serments, se laisse gagner.

P. 58 1, vers l 'ligS.Le comte de Senlis ayant

appris la trahison de Hugues, lui adresse de

violents reproches. Le duc, repentant de sa

faute, lui en fait l'aveu, en ajoutant toutefois

qu'il n'abandonnera pas le parti du roi tant que

celui-ci tiendra sa parole; il termine en priant

Bernard d'imaginer un expédient au moyen

duquel il puisse se dégager de la sienne envers

Louis.

P. 586, vers i4643. Le comte de Senlis,

enchanté de connaître les intentions du roi et

du duc , se hâte d'en faire part aux citoyens de

Kouen ; il leur recommande d'ouvrir leurs

portes à Louis, d'aller à sa rencontre en pro-

cession, puis de tout mettre en œuvre pour

l'engager à ne pas laisser entrer Hugues en

Normandie. Cette dernière partie de ses ins-

tructions s'adresse surtout à Bernard le Da-

nois. A la réception de la lettre, ce seigneur as-

semble les barons normands et leur en donne

communication. Pleins de coniiance dans la

loyauté et la prudence de Bernard le Danois,

ils lui promettent de suivre ûdèleraent ses ins-

tructions.

P. 589, vers 14726. Louis et Hugues le

Grand envahissent la Normandie, chacun de

son côté. Bernard le Danois envoie des meaM-

gers an premier |)our l'inviter à venir à Rouen

,

où la pré.sence dn roi, dit-il, est vivement dé-

sirée, et pour lui faire .savoir que la Normandie

n'aspire qu'à passer sous son sceptre. Looi» M;

rend sans retard à cette invitation; il est reçu

à Rouen avec les plus grands honneurs. Non-

obstant tout cela, il se promet bien de se ven-

ger sur les Normands de l'humiliation qu'il en

a reçue autrefois; il les traite en effet avec la

plus grande dureté. Les nouveaux sujets du

roi , ignorant les desseins de Bernard le Danois,

se plaignent de son inaction et de sa mollesse

apparente.

P. 596, vers 1 4980. Bernard ayant trouvé

une occasion favorable pour mettre son projet

à exécution , s'efforce de semer la division entre

Louis et Hugues le Grand.

P. 6o3 , vers 1 5 1 6 'i . Le roi se laisse prendre

au piège; il demande conseil à Bernard, <|ui

lui donne celui d'inviter Hugues à ne plus ra-

vager la Normandie et à l'évacuer sous trois

jours, s'il ne veut pas y être contraint par la

force.

P. 6o4, vers i5ai6. A la nouvelle de la tra-

hison du roi, Hugues, furieux en apparence,

opère sa retraite sur Paris ; il envoie un messa-

ger ^ Louis pour se plaindre de sa conduite à

son égard. Celui-ci répond que la Normandie

n'a jamais été partagée, qu'elle ne peut obéir

qu'à un .seul maître; que les Normands ne sau-

raient en souffrir deux, et qu'il s'étonne que

Hugues convoite de nouvelles possessions, lui

qui en a déjà tant.

TOME DEUXIEME.

LIVRE DEUXIEME.

(Suite.)

P. 1, vers 15298. A la nouvelle de la retraite

de Hugues le Grand , Bernard de Senlis se rend

auprès de lui , et le supplie de se ranger du parti

de Richard , contre Louis d'Outremer. Le duc

de France répond qu'il uc demande pas mieux,

mais qu'il faut
,
pour <|ue son aide soit efficace

que lo comte de Senlis fasse naitre une occasion

propice. Bernard réplique que lea Normands .

ayant dupé une première fois le roi de France ,

parviendront bien à le décevoir une seconde.
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p. 5 , vers 1 54 1 4 . Louis nomme Raoul Torte

,

père de l'évêque de Paris, scnéelial de Norman-

die. Cet officier opprime ie pays ; il fait jeter à

bas les abbayes, les tours et les clochers cons-

truits sur les bords de la Seine, et fait porter

les matériau! A Rouen , pour relever les murs

de la ville. L'abbaye de Jumiéges eût éprouvé

le même sort, si un clerc nommé Clément ne

l'eût rachetée. Raoul Torte et son maître de-

viennent l'objet de la haine générale.

P. 7, vers i5i88. Pendant le séjour du roi à

Rouen , un des hommes de sa suite, épris de la

femme de Bernard le Danois, la demande à

Louis. Enhardis par cette requête , plusieurs

Français pressent le roi de chasser de la Nor-

mandie les hommes du Nord , et de partager

entre les siens leurs terres et leurs femmes.

Louis répond que telle est son intention , et

qu'il n'attend, pour la mettre à exécution, que

son retour en France.

P. I 1, vers i5b86. Retraite de Louis et de

son armée. Par le conseil de Bernard le Da-

nois, le» Normands envoient des députés à Ha-

rald, roi de Danemark, pour lui demander

secours contre Louis. Harald accueille favora-

blement cette requête, et aborde en .Normandie

avec une nombreuse flotte. A son arrivée les ha-

bitants de tout le duché se portent en foule au-

près de lui, et lui demandent de les conduire

au combat contre leurs ennemis. Bernard de

Senlis et Richard, apprenant ce qui se passe,

font éclater leur joie ; et ce dernier, plein de re-

l'ounaissancc envers ses sujets qui ne l'avaient

point oublié, se promet bien de tirer vengeance

de leur oppresseur.

P. i8, vers 10796. Bernard le Danois feint

de s'aflliger de l'arrivée des Danois, dont il est

intérieurement enchanté ; de concert avec les

principaux d'entre les Normands, il envoie des

messagers auprès du roi de France, pour lui

mander de venir secourir la Normandie contre

les païens. Louis rassemble son armée et la

conduit à Rouen.

P. 2 1 , vers 1 5874. Il propose une conférence

à Harald, qui l'accepte. Bernard le Danois dis-

suade le roi d'y amener Herluin, comte de

.Montreuil, de crainte que la vue de ce sei-

gneur, première cause de la mort deCuillaume

Longue-Epée, ne soulève les Danois, dont ce

prince était fort aimé. Un Français se récrie

contre le conseil de Bernard , et le roi refuse de

le suivre.

P. 23, versiSgSô. La conférence a lieu entre

les deux souverains, au bord de la Dive, et ne

tarde pas à devenir orageuse. Le surlendemain

matin, Bernard le Danois se rend auprès de

Louis, et le presse de prendre «n parti vis-à-vb

des Danois; un Français qui couchait dans la

tente royale, se charge de répondre pour le roi,

et c'est pour prier le vieillard de les laisser en

paix. Bernard, indigné, retourne à l'armée

rouennaise.

P. 27, vers i6o64. Les Danois et leurs adhé-

rents de Bayeux et du Cotentin passent la

Dive. Bernard retourne auprès de Louis d'Ou-

tremer et lui annonce l'approche des ennemis.

Le roi ordonne à son monde de prendre les

armes; il mande Bernard, et lui fait part du

pressentiment qu'il a d'une bataille prochaine.

Le vieux Danois rappelle h Louis tous les efforts

qu'il a faits pour l'empêcher d'amener le comte

de Montreuil.

P. 29, vers 161 28. Louis se rend à la confé-

rence avec Herluin. Celui-ci ayant aperçu un

chevalier de Cotentin qai avait fait partie de la

cour de Guillaume Longue-Epée, lui adresse

la parole pour lui demander de ses nouvelles^

le chevalier mêle à sa réponse des reproches

sur l'ingratitude d'IIerluin qui, après avoir,

involontairement il est vrai, causé la mort de

Guillaume, auquel il devait d'être rentré en

possession de son comté , s'était allié avec Louis

pour déshériter Richard. A ces paroles, les

gens du Cotentin et les Danois se précipitent

sur Herluin, et l'un d'eux le perce de son

épée.

P. 33 , vers 16246. Lambert, frère du comte

de Montreuil , brûlant de le venger, commence

la bataille, qui ne tarde pas à devenir générale.

Elle se termine par la défaite du roi de France,

qu'Harald fait prisonnier de sa propre main

Après le combat, le partage du butin a lieu;
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ceux qui étaient commis à la garde de Louis,

craignant d'être oubliés, l'abandonneut, et le

captif se hâte de prendre la fuite.

P. ài, vers i654o. Il est remarqué par un

chevalier rouennais, qui s'élance à sa poursuite

et l'arrête par les rênes de son cheval. Louis lui

prodigue les promesses les plus magnifiques

pour l'engager A favoriser son évasion ; le che-

valier, touché des larmes du roi autant que des

avantages qu'il fait briller à ses yeux , se rend à

ses prières , après lui avoir fait jurer qu'il re-

nonçait à jamais à ses prétentions sur la Nor-

mandie, et qu'il ne cViercherait plus à nuire à

Richard.

P. 5o, vers 16802. A la première nouvelle de

cette évasion, Harald entre dans une violente

colère, et Bernard le Danois envoie en tous sens

à la recherche de Louis. Ceux qu'il avait char-

gés de ce soin , ayant appris la conduite du che-

valier rouennais, viennent à sa maison , et peu

s'en faut qu'ils n'y mettent le feu; ils la pillent,

emmènent la femme et les enfants du coupable

auprès de Bernard, qui les fait étroitement

garder et jure de les pendre si le chevalier ne

rend pas le roi. Cette menace ne tarde pas à

produire son effet. Louis est ramené par celui

qui s'était engagé à favoriser sa fuite.

P. 53, vers 16880. Quand Bernard est maître

du roi, il s'empresse d'en donner avis à Ilarald

et au comte de Scnlis, que cette nouvelle met

au comble de la joie. Ce dernier se rend auprès

de Hugues le Grand , et lui fait part des évé-

nements qui viennent d'avoir lieu. Réflexions

du duc à ce sujet. Bernard de Senlis le somme

de tenir le serment qu'il a fait !\ Richard son

neveu ; Hugues s'y montre tout disposé. Il re-

commande de ne point relâcher Louis qu'il n'ait

fait solennellement la paix avec le duc de Nor-

mandie et garanti au jeune prince la paisible

possession de son héritage.

P. 57, vers 1701a. La reine Gerberge fait

part de la captivité de son époux h l'empereur

Henri son père, et à son frère Othon, les

priant de venir eu toute hâte assiéger Rouen

,

afin d'en tirer Louis. Henri refuse, et donne

pour raison que le roi de France n'a que ce
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qu'il mérite. Pendant ce temps-là, Harald bit

prêter aux Normands serment de fidélité au

jeune duc ; il relève les murs et les fortiCcations

des places d'armes , et remet en vigueur les lois

données par Hrolf; en un mot, il se comporte

envers Richard comme si ce prince eût été ton

fil*.

P. 60, vers 17077. Désespérée, la reine Ger-

berge se rend auprès de Hugues le Grand,

qu'elle trouve mieux disposé à son égard qu'elle

ne s'y attendait. Ce seigneur envoie i Rouen le

comte de Senlis, pour convoquer les principaux

d'entre les Normands-, le lieu de l'assemblée est

fixé à i>ainl-Clair sur Epie. Hugues le Grand et

Bernard s'y rendent, et le premier prend la

parole pour conseiller aux Normands de mettre

en liberté le roi de France, à condition que

celui-ci laissera Richard jouir en paix de son

duché , et donnera pour otages l'un de ses fils et

deux évêqnes. Cette proposition est acceptée,

et le duc de France conduit le roi i Laon, où

il est reçu avec de grandes démonstrations de

joie par la reine et par les siens.

P. 63, vers 17165. Au jour convenu, le con-

grès a lieu â Saint-Clair sur Epte ; et bien qne

dans l'intervalle le Gis du roi fût mort à Rouen

,

la paix ne laisse pas que de se faire.

P. 67, vers 17165. Richard rentre à Rouen,

où il est reçu avec la plus vive allégresse. Ha-

rald relourne en Danemark, comblé de pré-

sents par le duc de Normandie. L'année où ces

événememts avaient lieu, est marquée par une

famine telle, qu'en France le setier de fa-

rine se vendait lA sous; et par une pluie de

sang qui tomba pendant un espace de temps

assez long, et qui étonna beaucoup les per-

sonnes éclairées.

P. 70, vers 17363. Portrait et éloge de Ri-

chard I".

P. 73 , vers 1 744 1 . Il chasse Raoul Tortc , au-

quel on reprochait, entre autres griefs, de d«

donner que 18 deniers par jour à ceux qui fai-

saient partie de la cour du duc. Raoul , ne vou-

lant pas entrer dans les villes , s'établit dans 1rs

prés avec ses gens : ce qui excite les plaintes

des paysans, dont les foins étaient ainsi perdus.



648 TABLE ANALYTIQUE DES MATIÈRES
Raoul envoie au duc des messagers pour lui

demander d'être admis à se justifier devant

lui; mais Richard, que les plaintes des vilains

venaient d'aigrir encore davantage, enjoint à

Raoul de vider le pays; celui-ci se retire auprès

de l'cvêque de Paris son fils, qui fait de nom-

breux et vains efforts pour qu'il lui soit permis

de rentrer en Normandie. Cet acte de sévérité

a pour résultat d'inspirer une crainte salutaire

aux vassaux de Ricliard.

P. 81, vers 17699. Hugues le Grand mande

auprès de lui les deux Bernards, et leur exprime

l'étonnement qu'il éprouve de voir que Richard

ne cherche pas à contracter alliance avec un

roi ou un duc, dont l'appui en impose aux

nombreux ennemis du jeune prince. Bernard

de Senlis propose à Hugues de donner sa fille

à Ricliard; le duc de France, qui songeait déjà

à ce mariage, y consent volontiers, et le duc

de Normandie fiance sa fille Emma.

P. 88, vers 17865. Hugues fait chevalier son

gendre futur, à Paris. Après les fêtes qui curent

lieu à celte occasion, les deux ducs vont à

Rouen , oii Richard fait de riches présents à

ses barons, et surtout à Osmond son libéra-

teur, et à Bernard le Danois, auquel il avait

tant d'obligations.

P. 90, vers 17924. A la nouvelle de l'alliance

du duc de Normandie avec Hugues le Grand

,

Louis d'Outremer redoutant les suites que cette

alliance lui présage, s'abouche avec Arnoui de

Flandre, qui n'est pas plus rassuré que lui. Ce

seigneur lui rappelle que Charles le Simple

avant été détrôné par Robert, père d» Hugues

le Grand , se rendit en Allemagne pour deman-

der aide et secours à l'empereur Henri , grâce

auquel il battit son compétiteur à Soissons, et

reconquit son royaume. Arnoui conseille à

Louis de recourir au même moyen, et de cé-

der la Lorraine à l'empereur Othon son beau-

frère , à condition que celui-ci aidera le roi

de France à faire le siège de Rouen et la con-

quête de la Normandie. Louis consent, et

charge Arnoui de celte négociation. Othou ac-

corde tout ce qu'on lui demande.

P. 100, vers 18343 L'empereur entre sur

les possessions de Hugues le Grand ; il les n-'

vage et opère à Saint-Denis sa jonction avec le

roi de France. De là ils se portaient sur Paris

pour l'assiéger, lorsque Arnoui leur donne le

conseil de s'attaquer à Rouen, dont les clefs,

dit-il à l'empereur, seront apportées à sa ren-

contre. Othon se rend à cet avis et fait marcher

ses troupes vers la Normandie ; mais ne voyant

pas venir les clefs annoncées, il se décide à

mettre le siège devant Rouen.

P. 111, vers 1 8570. Les Normands font une

sortie après avoir mis une partie des leurs en

embuscade; puis ils font semblant de fuir, et

attirent sur leurs pas les Allemands et les Fran-

çais, dont ils font un massacre horrible. Le ne-

veu de l'empereur est tué par le duc Richard

en personne, et les Allemands ne parviennent

à se rendre maîtres de son corps qu'après une

lutte des plus acharnées.

P. 124, vers 18968. Richard rentre en

triomphe à Rouen , où son premier soin est de

faire étroitement garder les nombreux prison-

niers qu'il vient de prendre. De leur coté, les

Allemands se livrent tout entiers à la douleur

que leur cause la mort du neveu de leur empe-

reur. Othon se répand en menaces contre Ar-

noui, el brûlant de venger son neveu, il donne

un assaut à la ville; mais il est repoussé avec

perte et forcé de battre en retraite. 11 fait appor-

ter le corps de son neveu dans sa lente , et les

barons , ainsi que les évêqucs qui se trouvaient ^

sa suite, lui rendent les derniers honneurs. Re-

venu à Rouen , Richard se désarme , va visiter

les chevaliers blessés, se met à table avec plus

de trois cents autres, pourvoit à la sûreté de la

ville pendant la nuit, puis tient conseil avec ses

intimes sur ce qui reste à faire.

P. i32,vers 19333. l.e lendemain matin les

Allemands montent à cheval sans armes, et

font, en l'examinant, le tour de la ville. Othon

assemble les principaux de son armée, et leur

propose de faire le blocus de Rouen ; mais ses

conseillers lui ayant montré les inconvénients

qui en résulteraient pour lui, il abandonne ce

projet et envoie demander à Richard la permis-

sion d'aller faire ses dévotions à Saint-Ouen. Le
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duc lui expédie un sauf-conduit à cet eCTet , et

l'empereur fait dire une messe où il donne k

l'offrande sept onces d'or et une riche pièce d'é-

toffe. Il s'adresse ensuite i ses barons pour sa-

voir s'il faut continuer le siège de Rouen ou

partir; ceux-ci lui conseillent de battre en

retraite. L'empereur ayant ensuite manifesté

son intention de livrer Arnoul au duc de Nor-

mandie, ils le dissuadent de le faire. Le reste

de la journée se passe à enterrer les morts

qui gisaient dans les fossés, et que les Alle-

mands purent en retirer sans être inquiétés

par les Rouennais. Le roi de France, suivi de

ses principaux barons, se rend auprès d'Othon

pour lui présenter ses compliments de condo-

léance.

P. 1 45 , vers i g6 1 4 Arnoul ayant eu vent de

cette entrevue, et craignant qu'il n'y fût ques-

tion de sa perte, se bâte de profiter de la nuit

pour prendre la fuite, lui et ses gens. Le bruit

causé par ses préparatifs de départ frappe d'une

terreur panique le reste des assiégeant», qui

font leur retraite le lendemain matin, après

avoir mis le feu à leurs baraques.

P. 1 4g , vers 1 97 5 1. Richard veut se mettre

,

à la tète des Rouennais , à la poursuite de l'en-

nemi ; mais contrarié dans ses intentions par les

principaux de son armée, il reste dans la ville

pour la défcjidre au besoin. Les Rouennais s'é-

lancent sur les traces des Allemands et des Fran-

çais, et leur font beaucoup de mal.

P. 1 60 , vers 30076. Louis meurt du chagrin

que lui cause le mauvais succès de son expédi-

tion, et laisse deux fds, Lothaire et Charles. Le

premier lui succède. Quant à Othon, il s'em-

pare de la Lorraine et devient empereur de

Rome.

P. 163, vers 3013 4. Hugues le Grand va

mettre le siège devant Poitiers ; mais effrayé par

un violent orage qui emporte sa lente, il re-

vient dans son duché. Mort de Gisicbcrt, duc

de Bourgogne ; il laissa ses étals à son gendre

Othon, fils de Hugues le Grand.

P. i63, vers 30163. Mort de Hugues le

Grand. A ses derniers moments il recommande

sa femme et son fils à la protection da duc de
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Nonnandie. Celui-ci remplit religieuiement 1rs

intentions du défunt.

P. 166, vers 30358. Les Normands preuent

leur duc de se marier ; celui-ci cédant A leur*

représentations, épouse la fille de Hugues le

Givnd.

P. 16g, vers 3o34o. Thiliaut, comte de

Chartres, jaloux de la prospérité de Richard,

se rend à Laon, où Lothaire et sa mère Ger-

berge faisaient leur résidence, et anime le roi

contre le duc de Normandie.

P. 176, vers 3o485. Réflexions relatives aux

félons.

P. 178, vers 30667. Gerberge accueille les

ouvertures de Thibaut; le comte alors lui con-

seille de mander à l'archevêque de Cologne,

Brunon, de venir sans délai en France, pour

avoir avec Richard une conférence, au moyen

de laquelle le jeune duc puisse être arrêté et

mis dans l'impossibilité de nuire à Lothaire.

P. 181, vers 30645. Brunon se hâte de se

rendre à l'invitation de sa soeur. Arrivé en Ver-

mandois, il envoie un évêque au duc de Nor-

mandie, pour le prier de venir te trouver à

Amiens, où il s'est rendu, dit-il, pour rétablir

la paix entre Lothaire, Thibaut et Richard. Ce

dernier accepte la médiation de l'archevêque.

P. 184, vers 30735. Le duc de Normandie

était déjà dans le Beauvoisis, et avait pris jour

avec Brunon [tout ouvrir la conférence, lorsque

deux chevaliers de la maison de Thibaut se pré-

sentent à lui , et lui font des reproches sur l'im-

prudence qu'il commet en allant se mettre à la

merci de ses ennemis. Richard leur ayant de-

mandé qui ils étaient et de quelle part ils ve-

naient lui donner cet avis, les chevaliers refu-

sent de répondre et se retirent emportant des

marques de la gratitude du duc.

P. 186, vers 30797. Richard fait part à ses

barons de ce qui vient de lui arriver. Chacun

s'épuise en conjectures à ce sujet, et la vérité

s'entrevoit. Forcé par eux de rentrer à Rouen

,

le jeune prince envoie auparavant des messa-

gers à l'archevêque de Cologne, pour lui ap-

prendre qu'il est au fait de ses projets. Brunon

,

furieux de se voir découvert , nie et propose «u

8a
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duc une entrevue sur le» bords de l'Epie, ou

Richard ne saurait avoir aucune crainte; le

messager répoPâd par un refus. L'archevêque

alors retourne à son siège , couvert de confusion

ainsi que ses complices.

P. 189, vers 20876. Mœurs de Richard.

P. 193, vers 21000. Par suite des conseils de

Thibaut, Lothaire envoie à Rouen un messager

chargé d'amener Richard à une entrevue. Ce

prince consent à ce qu'elle ait lieu. Le roi de

France, au comble de la joie, mande les comtes

de Chartres, d'Anjou et de Flandre, qui s'em-

pressent d'accourir ; et il se rend en leur com-

pagnie sur les bords de la rivière d'Eaulnc, de

l'autre côté de laquelle le duc de Normandie ne

tarde pas à arriver avec son monde. Craignant

quelque trahison de la part des Français, il

prend ses précautions -et envoie des espions

dans leur camp. Ceux-ci trouvent le roi et les

comtes ci-dessus nommés, délibérant sur les

moyens à prendre pour s'emparer à coup sûr du

duc de Normandie. L'un des agents retourne à

toute bride auprès de son maître pour le préve-

nir de ce qui se passe ; Richard , sans s'émou-

voir, fait part de ces nouvelles à ses barons, et

commande à ses sénéchaux d'apprêter le dîner.

Les Normands étaient déjà à table, quand un

second espion survient et annonce l'approche

de Lothaire, suivi de son armée. Le duc faisait

des questions sur le nombre des chevaliers de

la suite du roi , et demandait si celui-ci mar-

chait à leur tète, lorsque le troisième espiou

paraît annonçant la présence de l'ennemi. Le

duc alors n'attend plus; il se lève de table,

marche à la rencontre des Français, et appelle

contre eux les habitants de la contrée, qui se

hâtent d'accourir en foule , armés de faux, d'arcs

et de massuej.

P. aoô, vers 2i38o. Richard s'arrête sur la

rive de l'Eaulne, à l'endroit où cette rivière est

guéable; un chevalier français s'était emparé du

gué, prêt à jouter contre tout venant. Le dnc

s'élance dans l'eau et le perce de part en part.

La mêlée devient générale; et repoussés avec

perte, les Français s'éloignaient du gué, lors-

qu'à l'approche de Lotbaire , Richard fait son-

UE DES MATIERES
lier la retraite et passe la Dieppe. Il est pour-

suivi par le roi
,
qui lente de traverser cette ri-

vière sur ses traces; mais il en est empêché par

le duc, et forcé de revenir sur ses pas.

P. 310, vers 21 532. Geoffroy, comte d'An-

jou, qui succède à Lothaire, parvient à débus-

quer les Normands de la rivière; mais il est as-

sailli par les paysans et perd beaucoup de

monde. AlorsRichard pousse à trois reprises son

cri de guerre, et fait à «on tour reculer l'en-

nemi , mais non sans éprouver beaucoup de

mal. Gautier le Veneur, un des favoris du duc,

s'étant engagé trop avant dans la mêlée, etayant

été désarçonné par sept lances à la fois , l'appelle

à son secours; le duc s'élance dans la rivière et

arrache Gautier des mains des Français.

P. 2)3, vers 21631. Les Flamands viennent

à leur tour pour tenter de s'emparer du gué ;

mais ils sont repoussés parles paysans, qui en

l'ont un massacre horrible. Lothaire s'obstine à

vouloir repousser les Normands, et dans ce but

il ramène contre eux toutes ses forces. La mêlée

recommence, et le roi est renversé; mais il ne

larde pas à- être secouru. Cris de guerre des

Français, de Thibaut de Blois, du comte Geof-

froy et de ses Angevins, ainsi que de Baudouin

et des Flamands. Attaqués par des forces aussi

considérables , les Normands commençaient dé-

jà à se débander, lorsque Richard fait entendre

son cri de guerre et les rallie. L'ennemi est re-

poussé et contraint de repasser l'eau.

P. 216, vers 21734. Retraite des Français.

Le duc chauge de casque et veut les poursuivre ;

mais il eu est empêché par les principaux de son

armée. Il revient à Rouen, dont les citoyens,

qui n'espéraient plus le voir, l'accueillent avec

allégresse. Le premier soin de Richard est de

rendre grâce à Dieu et de faire de riches pré-

sents aux églises et aux pauvres. Quant à Lo-

thaire, il rentre dans ses états , furieux , couvert

de confusion , et se promettant bien de prendre

sa revanche à la première occasion.

P. 221, vers 21890. Les événements qui ve-

naient d'avoir lieu ne tardent pas à être connus

partout; ils rehaussent la gloire de Richard. Ce

prince récompense ses compagnons d'armes, et
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par là double leur ardeur, dont il ne lardera

pas à avoir besoin ; car Tbibaut cherche à lui

susciter de nouveaux embarras. A sa suggestion

,

Lolhaire mande tous ses vassaux , et va mettre à

leur tête le siège devant Evrcux. Gisicbert Ma-

chel lui livre la place-, Thibaut en conGe la

garde à ce traître, et y établit garnison.

P. 226, vers j2o33. Le roi quitte la Nor-

mandie et licencie ses troupes. Hicliard s'élance

à sa poursuite, mais il ne réussit qu'à lui tuer

quelques hommes et vingt-sept chevaliers, il

entre ensuite dans le pays Chartrain, où il met

tout à l'eu et à sang, et il opère sa retraite à

travers le Dunois, qui n'est pas mieux traité.

Thibaut furieux convoque ses vassaux, ses

voisins et ses parents , et entre à leur tête en

Normandie; il la dévaste, et ne s'arrête qu'à

Kmentruville, où il établit son camp.

P. 3sg, vers 33110. A la nouvelle de cette

invasion , le duc se hâte de rassembler .ses

troupes. Il envoie à la découverte un jeune che-

valier nommé Richardet. Celui-ci s'avance assez

près de l'armée ennemie pour pouvoir l'estimer

à trois mille hommes et se rendre compte de

sa position; mais quand il veut se r<itirer, il

trouve des chevaliers décidés à lui disputer le

passage. Il en perce un de part en part, fend

la tète à un autre, coupe la main droite à un

troisième, et revient l'aire son rapport à Ri-

chard
,
qui ne lui épargne pas les éloges.

P. 333, vers 32338. Après s'être consulté

avec ses barons, le duc va prier la Sainte

Vierge, et lui offre un manteau d'un très-grand

prix; puis il sort de Rouen suivi d'un peu

moins de sept cents hommes, et passe la Seine

au clair de la lune. Arrivés de l'autre côté, les

Normands revêtent leurs hauberts par-dessus

leurs hoquetons, et lacent leurs heaumes. Ri-

chard leur prononce une harangue à laquelle ils

répondent par des protestations do dévouement ;

puis il les divise en trois corps qui, suivant ses

instructions, fondent sur le camp ennemi par

trois côtés différents, an son de la trompette.

L'armée de Thibaut, prise ainsi au dépourvu,

se défend néanmoins avec courage et repousse

d'abord les assaillant ; mais attaquée en même
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temps par les citoyens de Rouen et les payuas

que le bruit avait attirés, elle se débande et

fuit. Richard cherche Thibaut pour se mesurer

avec lui, mais celui-ci n'a garde de l'attendre;

il s'enfuit vers les bois, blessé au visage. La

perte de son c6té est de six cent soixante

hommes. Ce malheur n'arrive pas seul k Thi-

baut : il perd son fils , et la ville de Chartres est

réduite en cendres.

P. 34o, vers 32466. Le duc fait enlever les

morts du champ de bataille, et ordonne de les

transporter dans les églises, et d'y célébrer leur

service. Quant aux blessés, ii les fait emporter

à Rouen, où ils reçoivent toutes .sortes de Mios

jusqu'à complète guérison; Richard les renvoie

ensuite chez eux, après les avoir tous habillés;

puis le bnttn se partage à la satisfaction géné-

rale.

P. 2&3, vers 33S34. Les Flamands et les

Français, Tbibaut et Geoffroy d'Anjou, unis à

Rotrou, comte du Perche, envahissent de nou-

veau la Normandie. Richard met ses frontières

en état de défense, et fait face à tous. D'après

l'avis de ses conseillers, il invoque le secours

du roi de Norwége, Harald, qui lui envoie une

nombreuse flotte. Les Morwégiens, après une

heureuse traversée, remontent la Seine ets'ai^

rétent à Gefosse, où le duc leur fait porter des

vivres en abondance, et où il donne rendez-vous

à tous ses vassaux de NomiaBdie et de Bre-

tagne.

P. 348, vers 33708. Richard, aidé de ses

alliés, entre dans le Dunois et dans le pays

Chartrain, et y met tout à feu et à sang; de ià

les païens se répandent sur ie territoire fran-

çais, où ils exercent les mêmes ravages. Ils re-

tournent ensuite à Gefosse, et y partagent le

butin. Parallèle de la consternation qui règne

dans les états de Lotbaire et de Thibaut, avec

la prospérité dont jouit la Normandie.

P. 35i, vers 23790. Fatigués de cet état de

choses, les grands vassaux et les évéques de

France se rendent auprès du roi, lui font «les

représentations sur sa conduite envers Richard

,

et l'engagent à faire la paix avec ce prince.

P. 354, vers 33866. Lotbaire lui députe J'é-

8a.
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vêque de Chartres. Ce prélat, redoutant les Da-

nois, envoie un moine auprès de Richard, pour

lui demander un sauf-conduit; le duc s'em-

presse de le lui expédier, et l'dvèque arrive à

Rouen, où il est reçu de la manière la plus ho-

norable. Il reproche au duc les ravages que les

païens exercent par ses ordres sur les pays

chrétiens; Richard répond que ce sont dejustes

représailles des injustes agressions dont il a

été la victime de la part de Lothaire et de Thi-

baut ; il les rappelle sommairement. L'évêque

lui fait des propositions de paix; Richard de-

mande à consulter les Danois avant de lui don-

ner une réponse. Le prélat retourne en France

,

où il rend compte de sa mission au roi et aux

évêques.

P. 262 , vers 23i 1 1 . Thibaut voyant que les

Français demandent la paix sans prendre son

avis, et craignant d'être oublié dans le traité,

envoie à Richard un moine chargé de le ré-

concilier avec ce prince. Le comte proposait au

duc de lui rendre Evreux et de venir en per-

sonne lui prêter serment. Richard accepte ces

propositions, et Thibaut vient de nuit à Rouen

sans sauf-conduit : ce qui touche tellement le

duc, qu'il lui promet de lui accorder tout ce

qu'il lui demandera. Avant la fin de la nuit, la

paix se conclut entre les deux seigneurs; le

comte rentre à Chartres, et ordonne à ses

troupes d'évacuer Evreux, pour remettre cette

place entre les mains de Richard, qui la met en

état de défense.

P. 269, vers 233ig. Au jour convenu, au

milieu de mai, les évêques et les principaux

d'entre les Français s'assemblent à Gefosse, où

Richard avait fait tout disposer pour les rece-

voir et pour les traiter honorablement. Ils lui

demandent la paix; Richard répond qu'il y est

tout disposé, mais qu'il ne peut la faire sans le

consentement de ses alliés.

P. 274 , vers 23469. Les Danois s'assemblent

dans une prairie; le duc leur fait pari de ses

intentions relativement à la pais. Ceux-ci se

récrient et refusent leur consentement; alors

Richard convoque les principaux d'entre les Da-

nois, et leur fait une longue prédication au

clair de la lune. Touchés de ses exhortations,

les païens demandent à embrasser la foi chré-

tienne. Le duc leur promet le baptême; puis

passant à la paix sollicitée par les Français, il

persuade aux Danois de la leur accorder, et

s'entend avec eux sur les moyens à prendre

pour amener leurs troupes à ne pas s'y op-

poser.

P. 3o4, vers 24^29. Le duc assemble le len-

demain les Danois et leur propose de faire la

paix avec les Français. Us commencent par re-

fuser; mais ceux que le duc avait convertis leur

ayant remontré qu'ils avaient tort, il s'élève

entre les uns et les autres un débat qui dure

trois jours , et qui se termine par la conclusion

de la paix entre Richard et Lothaire, et par le

baptême d'une partie des Danois; les autres

s'embarquent sur les navires que le duc leur

avait fait préparer, et font voile pour l'Espagne,

où ils détruisent dix-huit cités et commettent

toutes sortes de ravages. Les indigènes leur li-

vrent bataille et sont vaincus. Miracle qui ar-

rive dans cette occasion.

P. 3i5, vers 24738. Mort de la duchesse

Emma. Richard invite Hugues Capel son

beau-frère à envoyer en Normandie deux per-

sonnes de confiance pour recueillir l'héritage

de la défunte et le distribuer aux pauvres et

aux églises; sur le refus du duc de France, il

s'acquitte lui-même de ce soin.

P. 317, vers 24806. Peu de temps après la

mort d'Emma, Richard pressé par ses barons

de se remarier, épouse sa maîtresse Gonnor.

Elle lui donne cinq fils et trois filles. Noms de

ces princes et princesses, et détails sur chacun

d'eux. Outre ces enfants, Richard a, d'autres

femmes, deux fils et deux filles naturelles.

P. 325, vers 24976. Un malin, avant le

jour, en allant à la chasse , il s'arrête dans une

vieille chapelle, au milieu de laquelle se trou-

vait une bière. Détail de sa lutte avec le diable,

qui animait le cadavre qu'elle renfermait. Au

sortir de la chapelle, Richard retrouve sa suite

qui le cherchait, et lui raconte ce qui vient de

lui arriver. Curieux de vérifier la chose, les

courtisans du duc vont sur les lieux , et s'assu-
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rcnt par leurs yeux de la vincilà de leur

maître. Le bruit de cette aventure ne tarde pas

à se répandre dans le pays; les lial)itant« se

portent en foule à la cliapelle, pour y contem-

pler les traces de la lutte qui y avait eu lieu , et

jettent le cadavre dehors. Le duc ordonne que

dorénavant les cadavres soient veillés, coutume

qui n'était pas encore établie.

P. 335, vers 25280. Un jour que Richard

était allé à la chasse, il lui prend envie de voir

voler ses faucons. Un héron s'étant élevé dans

les airs, il les lâche tous après lui les uns

après les autres; bientôt le duc est tout seul , et

voyant venir In nuit, il craint de perdre ses oi-

seaux. Il se décide à rejoindre sa suite dont il

entend les cors retentir; mais l'épaisseur do la

forêt, jointe il l'obscurité de la nuit, l'empê-

che de retrouver son chemin. A force de

marcher, il arrive dans une petite pièce de ver-

dure, au milieu de laquelle se trouvait un pom-

mier cbargc de feuilles et de fruits : ce qui l'é-

tonne d'autant plus que la récolte était faite

depuis longtemps. Le duc mange des pommes

avec un vif plaisir, et fait une marque au pom-

mier; puis il se remet eu roule. A l'issue de la

foret il retrouve son monde, et de retour en

son palais il leur raconte la trouvaille qu'il a

faite, et leur en montre un échantillon. Ses

courtisans expriment leur admiration à la vue

des pommes, et déclarent n'en avoir jamais vu

de si belles; ils demandent à Richard de leur

indiquer l'arbre qui les a produites; mais

quelques recherches que l'on fasse, il ne peut

être retrouvé. Le duc fait planter dans ses jar-

dins des pépins des pommes qu'il avait appor-

tées; ils produisent une espèce de pommier

qu'on appela depuis pommier de liichard.

P. 345, vers 25 '406. Aventure du sacristain

de Saint-Ouen, qui se noie on allant voir sa

maîtresse. Le diable emportait son âme, lors-

qu'un ange se présente et la lui dispute. Après

un asseï long débat, l'esprit du mal propose

de prendre le duc de Normandie pour arbitre.

Les deux parties vont le trouver dans son appar-

tement, où il était couché, mais non endormi,

et l'ange lui expose le cas. Richard leur donne

le conseil de rendre la vie au moine et de le

replacer dans la même position où il se trouvait

lorsqu'il tomba dans l'eau ; s'il |)ersiste dans son

projet criminel , son âme appartiendra au

diable; si au contraire il se repent, et revenant

sur ses pas rentre dans l'abbaye, il sera par-

donné. Ce conseil est adopté et mis k exécution ;

mais cette fois le moine change de résolution

et s'empresse de revenir i SainVOuen, en im-

plorant l'aide de la Sainte Vierge. Le lendemain

matin le duc se rend â l'abbaye et fait deman-

der le moine. Celui-ci s'excuse de paraître , sons

prétexte qu'il est malade ; sans s'arrêter â ces

raisons, Richard le fait amener devant lui boa

gré mal gré. Il était couvert de boue, et ses ha-

bits imprégnés d'eau fumaient par suite du

feu qu'il avait fait pour se sécher. Le duc lui

adresse quelques paroles pour hii prouver qu'il

est au fait de tout , et lui commande de raconter

A l'abbé et au couvent ce qui lui est arrivé. Le

moine obéit
,
proteste de son repentir, et se

couche aux pieds du duc. Cette aventure donne

un nouveau lustre à l'abbaye de Saint-Ouen , et

accroît la réputation de Richard.

P. 362, vers 25943. Ce prince agrandit

Rouen, et jette à bas la cathédrale de cette

ville pour la reconstruire d'une manière plus

grandiose. Il en fait autant pour l'abbaye de

Saiut-Ouen et pour celle du mont Saint-Micbel

qu'il dote richement, et dans laquelle il place

des moines do l'ordre de Saint-Renoit. Un jour

étant à Fécamp, il lui prend fantaisie de monter

au haut de son palais. Fâché de voir que cet

édifice fût plus élevé que l'église de la Sainte-Tri-

nité, il mande des ouvriers et leur ordonne de

la reconstruire en pierre, d'une façon plus ma-

gnifique. Non content de cela, il lui fait présent

d'un riche mobilier, ainsi que de chasubles et

chapes d'un ouvrage admirable, et semées de

pierreries; il y place de bons clercs, auxquels

il donne de riches manoirs; puis il la fait so-

lennellement dédier. Il étend ses bienfaits sur

toutes les églises de Normandie et de France.

P. 36g, vers 261 36. Mort du roi Lothaire;

Louis V lui succède et meurt après neufans de

règne. Charles, frère puîné de ce deruier.
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monte sur le trône après lui. Hugues Capet lui

déclare la guerre, l'assiège dans Laon , et se

voit repoussé avec perte. Alors il a recours à la

trahison. L'évêque Ascelin lui livre la ville pen-

dant la nuit, et Hugues Capet, maître de

Charles et de sa femme, les met en prison à

Orléans, où cette princesse met au inonde deux

fils. Ainsi finit la dynastie carlovingienne. Hu-

gues Capet, à l'aide de son beau- frère Richard,

duc de Normandie, se fait couronner roi de

France.

P. 378, vers 26238. L'année même de son

couronnement , Hugues rassemble des troupes

pour aller dépouiller de ses possessions Aubert,

comte de Vermandois. Celui-ci, en proie aux

craintes les plus vives , envoie un clerc de Saint-

(.Jôehliti, nommé Dudon, auprès de Richard,

pour le prier de le réconcilier avec le roi, et de

faire en sorte d'empêcher Hugues de traiter en

ennemi le Vermandois. Le duc fait le meilleur

accueil à Dodon, et sans perdre de temps il

rétablit l'harmonie entre Aubert et son suze-

rain. Dans d'antres circonstances, sa médiation

invoquée de bien loin u'a pas moins de

succès.

P. 374, vers 26278. Richard, dans un bm
d'humilité, lait placer son cercueil en l'église

de la Sainte-Trinité de Fécamp, qu'il alTeclion-

nait beaucoup , non pas dans l'intérieur ni dans

le mur, mais en dehors , sous la gouttière. Tous

les vendredis il le fait remplir de blé, qu'on

distribue aux pauvres; les malades et les in-

firmes reçoivent en outre cinq sous rouennais.

P. 376, vers 263o/i. Richard donne une

grande partie de son bien aux pauvres et aux

monastères; il tombe malade à Bayeui, et se

fait transporter à Fécamp, dans le but d'éviter

de donner de l'embarras à ceux qui auraient à

porter son corps dans celte ville. Ses intimes et

ses parents, qu'il avait mandés, entourent .son

lit, et son frère Raoul le prie, les larmes aux

yeux , de désigner son successeur. Richard

nomme son fils
,
qui porte le même nom , et

lui recommande ses autres enfiants. Il se revêt

ensuite d'une haire et se fait porter à l'église de

la Sainte-Trinité; là il place son offrande sur
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le maître-autel et fail ses prières, qu'il accom-

pagne de larmes abondantes; il se confesse,

reçoit la communion et confirme publique-

ment son testament. Le comte Raoul s'approche

et lui demande en secret de lui faire connaître

l'endroit de l'église qu'il a choisi pour sa sépul-

ture ;lcducleluii ndique , et meurt la seconde

nuit après. Douleur des Normands à cette nou-

velle. Le lendemain de ses obsèques, qui était

un vendredi, le comte Raoul et les évêques,

voulant connaître l'état du corps, ouvrent son

tombeau , et trouvent Richard aussi bien con-

servé que s'il était en vie, et répandant une

odeur des plus suaves. On construit sur sa sé-

pulture une belle chapelle dédiée à saint Tho-

mas. Benoît finit la vie de ce duc en faisant des

vœux pour que son récit plaise à son seigneur

Henri, fils de Mathildc.

P. 384, vers 2653i. Éloge de Richard U.

P. 386, vers 26600. Mœurs et manière de

vivre de Richard II. Il fait venir de Dijon des

moines pour les mettre à Fécamp, à la place

de ceux que son père y avait établis, et il dote

cette aU>aye an point qu'on n'en pouvait trou-

ver aucune autre en Normandie qui pût lui être

comparée sous le rapport de la richesse. Il ne

veut souffrir que des fils de chevaliers parmi les

officiers de sa maison, et se montre libéral à

leur égard: ce qui le fait aimer et rend sa cour

nombreuse et brillante.

P. 389, vers 26659. Les paysans de la Nor-

.

mandie font une ligue à l'effet de s'affranchir

de leurs seigneurs et des officiers royaux. Griefs

des premiers contre ceux-ci. A la première nou-

velle de cette conjuration, le duc mande auprès

de lui le comte Raoul, et le charge, sur sa de-

mande, de faire rentrer les rebelles dans

l'ordre. Raoul met des espions en campagne

,

parvient à découvrir et à saisir les chefs et les

agents de la conspiration , et les punit par di-

vers genres de supplices. Les plus riches et

les plus compromis d'entre les paysans sont en

outre condamnés à de fortes amendes.

P. 396, vers 26859. Richard marie très-ri-

chement sse sœurs bâtardes, et donne k ses

frères , dont la naissance était également enta-
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diée, (lc5 Cefs et des comtés importants. Guil-

laume, l'un d'eux, reçoit le comté d'Exmcs;

mais au lieu de se inoutrcr reconnaissant, il

prend à tâche di; susciter d(!S embarras k son

bienfaiteur et de lui faire du mal. Le duc lui

adresse, àplusieurs reprises, des remontrances,

puis il le mande auprès de lui; mais Guillaume,

après s'être refusé une première fois A s'y rendre,

répond à d'autres sommations par des paroles

peu mesurées. Richard se consulte avec son

oncle Raoul, et le charge de donner suite A

cette affaire. Le comte l'ail si bien que Guil-

laume tombe entre les mains du duc, qui le

retient prisonnier dans k tour de Rouen. Quant

aux instigateurs de la rébellion, ils sont punis

de diverses manières.

P. 398, vers 26919. Guillaume était eu pri-

son depuis cinq ans, quand un chevalier lui fait

passer une corde , au moyen de Inquelle il s'é-

vade. Il se réfugie dans les bois, od il mène une

vie misérable jusqu'à ce que
,
prenant un parti

désespéré, il vienne ae jeter aux pieds de son

frère, qui chassait ce jour-lil dans la forêt de

Verney, et se mettre à sa discrétion. Le duc le

relève, lui fait donner un cheval et l'emmène

avec lui dans son palais, où il est traité fort

honorablement. Plus tard, à l'instigation de

Raoul , Richard accorde h son frère le comté

d'Eu, et le marie avec Liesceline, fille de Tor-

quetil. Cette dame fonde l'abbaye de Saint-

Pierre sur Dive, Elle a trois fils : l'un, Robert,

qui succède à son père dans le comté d'Eu ; le

second , Guillaume ,
qui fut comte de Soissons ;

l'autre, nommé Hugues, qui devint évoque de

Lisieux.

P. ^06, vers 2715,1. La mésintelligence s'é-

tant mise entre Éthelred, roi d'Angleterre, et

Richard , le premier envoie une armée en Noi^

mandie , avec la recommandation de ravager le

pays , de s'emparer de la personne du duc et de

respecter l'église du mont Saint-Michel. Partie

dePortsmoutli,la Hotte arrive à Barûeur; les An-

glo-Saxons y débarquent et mettent tout à feu

et à sang. Nécl, vicomte de Colentin, marche

à leur rencontre , à la tète de tout le monde

qu'il peut rassembler; il les attaque k l'impro-
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viste, et les taille en pièces, à l'exception d'un

seul homme. Celui-ci prend la fuite et va por-

ter la nouvelle du désastre à ceux qui étaient

restés h bord de la flotte et qui attendaient les

autres. FVappés de terreur ^ ce récit, ils lèvent

les ancres de trois de leurs meilleurs navires,

et font voile pour l'Angleterre. A peine arrivé»,

ils se rendent auprès d'Étbelred, et lui font

part du mauvais succès de ses ormes, de la va-

leur des Normands et surtout des femmes nor-

mandes; à ces détails, le roi entre dans la plus

vive colère. Les Anglo-Saxons pleurent leurs

parents morts dans cette expédition; de leur

côté, les Normands sont dans la joie du triom-

phe. Le vicomte .Néel fait présent au duc d'une

part de butin d une valeur de cent mille marcs

d'argent.

P. 4i5, vers 27397. Attiré par sa réputation,

plus d'un puissant seigneur fait alliance avec

Richard. GeoQroy, comte de Bretagne, se rend

à sa cour, où il est parfaitement accueilli; il

demande au duc sa sceur en mariage, et l'ob-

tient. Richard ne la laisse partir qu'après l'a-

voir comblée de présents, elle et les compa-

gnons de son époux. Ilanise donne à GeoUroy

deux fils, qui gouvernent la Bretagne après la

mort de leur père.

P. '119, vers 27477. Ethelred, à un jour

marqué, fait périr, avec d'horribles raffine-

ments de cruauté, tous les Danois qui se trou-

vaient dans ses états. Des jeunes gens échap-

pent au massacre et parviennent use réfugieren

Danemark. Le roi Sweync, auquel ils racontent

l'événement qui a causé leur fuite, s'empresse

d'équiper une flotte nombreuse et de faire voile

pour l'Angleterre. Les Dauois débarquent dans

l'Yorkshire et mettent le pays à feu et à sang

tout le long do l'Humber. Les principaux ba-

rons, se voyant hors d'étal de se défendre, et

n'attendant de secours ni d'Etbelred ni d'ail-

leurs, tiennent conseil et tombent d'accord

pour demander la paix à Sweyne. Déterminé par

l'argent et les promesses des Anglais, ce prince

la le^ir accorde.

P. 426, vers 376G7. De retour en Dane-

mark , Sweyne se remet en mer avec quelques
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navires, et remonte la Seine jusqu'à Rouen,

dans le but d'établir de bons rapports avec Ri-

cbard. Le duc l'accueille avec les plus grands

bonneurs, et fait alliance avec lui. Cette affaire

conclue, Sweyne se rembarque, revient en Da-

nemark , et de là se jette de nouveau sur l'An-

gleterre, qu'il livre au massacre et à l'incendie.

Il remonte la Tamise; les principaux d'entre

les habitants de Canterbury viennent lui faire

leur soumission et lui donner des otages. Les

Danois assiègent ensuite Londres et leprcnnent.

Ethelred, effrajé, fait embarquer ses trésori,

et se réfugie, avec sa femme et ses fds, auprès

de son beau-frère Richard, qui l'accueille

comme s'il n'avait jamais eu à s'en plaindre.

P.43i, vers 27822. Sweyne opprime les An-

glais; il meurt; les Danois transportent son

corps en Danemark pour y être enterré parmi

ceux des rois ses ancêtres. Kanut lui succède;

pendant qu'il s'occupe à rassembler des troupes

pour aller se mettre en possession de l'Angle-

terre, Éthelred prend les devants, et rentre

sans opposition dans la jouissance de ses droits.

n est suivi de près par Kanut et ses deux alliés

,

les rois de Suède et de Norwége; une bataille

s'engage, à Oxford, et la victoire reste aux Da-

nois. L'élite des Anglo-Saxons perd la vie dans

cette journée.

P. 437, vers 27982. Kanut, suivi de son ar-

mée, se rembarque; la flotte danoise remonte

la Tamise jusqu'à Londres, et met le siège de-

vant cette ville. Pendant ce temps-là Ethelred

était au lit, en proie à une grave maladie. Les

progrès des Danois l'affectent tellement qu'il

meurt. A cette nouvelle , Kanut expose à ses ba-

rons l'intention où il est d'épouser la veuve

d'Etbelred : tous l'approuvent, et le mariage

se célèbre suivant le rite chrétien ; mais aupara-

vant Emma veut que son poids d'or et d'argent

fin soit donné aux gens de la ville. Kanut en a

deux enfants, Hardikanut et Gunild. Les habi-

tants de Londres, se voyant privés de leur roi

et pressés par la famine, ouvrent leurs portes

à Kanut et se soumettent à lui. Un fils naturel

d'Éthelred , Edmond , surnommé Côte-de-fer,

s'échappe de Londres et s'enfuit vers Glouces-

ter. Là il rassemble quelques troupes et fait une

guerre acharnée à Hardikanut, jusqu'à ce que

celui-ci, à force de promesses et de dons, ait

acheté la paix. Un traître, nommé Edric, attire

Edmond dans sa maison et le tue; il porte la

tête de ce prince à Hardikanut, qui le fait

pendre pour prix de sa trahison.

P. /idi, vers .'iSoSg. Richard marie une

autre de ses sœurs, Mathilde, avec Eudes,

comte de Chartres, et lui donne en dot Dreux

et une autre partie de territoire. Cette princesse

étant bientôt morte sans enfants, Richard veut

rentrer en possession de sa légitime; mais le

comte refuse de la restituer. Alors le duc ras-

semble ses troupes et se porte sur la rivière

d'Arvc, où il fait construire un château qu'il

nomme Tillières. Il le garnit d'hommes et de

vivres, et y met Néel de Cotentin et Raoul de

Toeni. Ce dernier a son fils Roger avec lui.

Après qu'il a ainsi pourvu à tout, Richard li-

cencie ses troupes et s'en va.

P. 443, vers 28164. Furieux de la coustruc-

tlon de Tilliùres, Eudes forme le projet de

prendre et de renverser cette forteresse. Il ap-

pelle à son aide ses vassaux et ses amis; tous,

nommément Hugues, comte du Maine , et Ga-

leran , comte de Meulan , viennent se joindre à

lui. Eudes et ses alliés marchent de nuit sur le

château, dans le but de le surprendre; mais

ils sont découverts par les sentinelles. Les che-

valiers normands tiennent conseil pour arrêter

un plan de conduite; JSéel leur propose de ne

pas attendre que l'ennemi les assiège, et de

faire une sortie contre lui. Cet avis est adopté.

La garnison, divisée en trois corps commandés

par Néel , Raoul de Toeni et son fils Roger, sort

de Tillières , et le» deux derniers se postent des

deux côtés et à peu de distance du passage que

défend le vicomte de Cotentin. Les confédérés

l'attaquent; ils veulent repousser Néel dans le

château, y entrer pêle-mêle avec ses troupes,

et en fermer les portes aux deux autres corps;

mais Roger, voyant que Néel ne pouvait faire

autrement que de rentrer dans la place, sé-

lance sur l'ennemi, et tous deux font un grand

nombre de prisonniers, qu'ils entraînent dans
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sacre horrible. Salomon, duc de Brelagoe,

cberclic un refuge dans son chiteau de Dol ;

il y est assiégé par l'cnncnii , qui le prend et le

tue , au grand cliagrin de ses sujets.

P. 464 t vers 28794. Après avoir ravagé tout

le pays, les auxiliaires de Richard se remliar-

qiicntet remontent la Seine jusqu'à Rouen, où

ils sont reçus par ce prince à bras ouvert*.

D'autre part, les Français épouvantés mettent

leurs places fortes en état de défense. Le roi de

France, Robert, voulant prévenir les malbeur»

que l'arrivée dc.t bommes du Nord lui présa-

geait, veut réconcilier le comte de Chartres et

le duc de Normandie. Il y parvient, et la paix

se conclut à condition que Tillières resterait

en la possession de Richard, et Dreux au pou-

voir d'Eudes. Rentré à Rouen , le duc traite de

son mieux les d^ui rois du Nord ; et l'archc-

véque Robert cherche k les convertir, eux et

leurs hommes, à la foi chrétienne. Il y réussit

en partie : Olaf, l'un des deux souverains, re-

çoit le baptême de la main du prélat, qui lui

donne son nom; mais k son retour dans ses

états, il souffre le martyre pour la foi qu'il ve-

nait d'embrasser.

P. 469, vers 38936. Pressé à plusieurs re-

pri.ses de se marier, le duc Richard épouse au

mont Saint-Michel Judith, sœur de GeoCTroy,

comte de Bretagne
, qui la lui amène en cet en-

droit. Noms et alliances des enfants issus de ce

mariage. Geoffroy, désirant aller en pèlerinage

à Saint Pierre de Rome, laisse sa femme, ses

fils et sa terre en garde à son beau-frère. Il

meurt en revenant, et la Bretagne échoit à ses

Gis. Après le décès de la duchesse Judith, Ri-

chard épouse Pavie; il en a Guillaume, plus

tard comte de Tallou , et Maugrr, qui succède

à Robert son oncle sur le siège archiépiscopal de

Rouen.

P. 473, vers 39014. La renommée du duc

Richard s'étend tellement, qu'un savant maitre

d'école, nommé Bernard, vient, |)our le voir,

de la Lombardic à Rouen. Désespérant de pou-

voir pénétrer jusqu'à lui, il a recours à un stra-

tagème : il se revêt d'une vieille chape , se

ceint les reins d'une corde de paille, s'arme

83

le cliAteau. Au plus fort de la mêlée sur-

vient Raoul de Toeni, qui joint aux paysans

que le bruit du combat avait attirés , détermine

la victoire.

P. 452 , vers sSiaS. Galeran et Eudes se ré-

fugient dans Dreux
;
quant au comte du Maine,

Hugues, il fuit jusqu'à ce que son cheval tombe

mort de fatigue. H se dépouille alors de ses

armes, les enterre dans un champ, et .se dirige

vers un berger qu'il aperçoit près de là. Il le

prie de changer de vêtements avec lui et de se

retirer à l'écart pour quelque temps. Le pâtre y

consent, et le comte joue son rôle si habile-

ment qu'il donne le change à ceux qui le pour-

suivaient. Les Normands victorieux rentrent à

Tillières, et les chevaliers qui avaient été faits

prisonniers sont envoyés à Richard, que la dé-

faite de ses ennemis comble de joie. Le comte

du Maine ne quitte qu'à la nuit close le champ

où il gardait les brebis. Il enseigne alors au ber-

ger l'endroit où il a enfoui son haubert, et se

séparant de lui, il prend le chemin du Mans,

où il arrive nu-pieds, ensanglanté cl rendu de

fatigue.

P. 458, vers 28612. Le comte de Cliartres,

secondé par les F'rançais, entre en armes en

Normandie et la ravage. De son côté, Richard

se jette sur le pays Chartraiii et le met à feu et

à sang. Voulant en fmir plus tôt et plus sûre-

ment , ce prince appelle à son secours les rois

de Norwége ct.de Suède, qui s'empressent de

s'embarquer et de faire voile vers la N'orman-

die, à la léle d'une armée considérable. Leur

Hotte , battue par la tempête , relâche sur les

côtes de Bretagne. Les habitants du pays,

craignant que ces étrangers ne soient des pi-

rates venus avec l'intention de le ravager, s'as-

semblent en armes et vont à leur rencontre.

Les Norwégiens et les Suédois creusent alors

des fossés larges en dedans et d'une ouver-

ture étroite, qu'ils recouvrent de gazon et de

branches d'arbres, et dont ils l'ont emporter la

terre au loin afin de ne donner aucun soupçon

à leurs adversaires. Quand ceux-ci viennent les

attaquer, il.s ne tardent pas à tomber dans le

piège, et les hommes du Nord en font un mas-

CIIRON. OE NORMANDIE. III.
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d'un arc et vient se poster sous la tourqu'babite

le duc. Quand il le voit paraître à la fenêtre,

il feint de le viser. Etonné de cette action, Ri-

chard fait arrêter le Lombard et l'interroge.

Celui-ci lui avoue sa ruse: le duc s'en émerveille

et le fait examiner par des clercs normands , qui

se répandent en éloges sur le compte de l'é-

Iranger. Richard alors le traite de la mani^re

la plus honorable; il le comble de présents et

le garde près de sa personne. Un jonr que le

duc était à l'église à Cherbourg, Bernard se

présente devant lui les larmes aux veux . et lui

demande en grâce de faire enterrer son corps à

l'endroit même où priait Richard. iCar, dit-il,

"je ne vivrai pas plus de trois jours. » Le prince

étonné se rend à ses désirs, et le Lombard étant

mort à l'époque indiquée , son corps est enterré

en grande pompe dans l'endroit qu'il avait dé-

signé.

P. 482, vers «9287. Bouchard, comte de Me-

lun , ayant confié , pendant son absence à la

cour de France , la garde de son château à l'un

de ses chevaliers, nommé Gauthier, celui-ci,

séduit par le comte Eudes, le livre à ce sei-

gneur. Le roi Robert, apprenant ce qui s'était

passé, écrit au comte de Chartres pour lui en-

joindre de sortir du château , en attendant que

sa cour juge sa conduite. Eudes refuse d'oWir.

A cette nouvelle Robert prie le duc de venir l'ai-

der à soumettre le rebelle. Richard rassemble

SCS troupes et met le siège devant Melun, qui

ne tarde pas à se rendre. Il ne fait subir aucun

mauvais traitement à ceux qui étaient dans la

place; il se borne à saisir Gauthier et l'adresse

au roi de France, en priant ce prince de lui

envoyer des chevaliers et des troupes pour

prendre possession du château. Melun est resti-

tué à Bouchard, et Gauthier est pendu , avec sa

femme , devant la porte.

P. 487, vers îgiSS. Trois ans après, Henri

,

duc de Bourgogne, meurt sans héritier et laisse

son duché au roi de France. Les Bourguignons

refusent derecevoirce prince, et livrent .Auxerre

à Landri, comte de Nevers; ils fortifient et

mettent cette ville en état de défense , décidés

à tenir tête aux Français. Robert appelle à son

secours le duc de Normandie ; il se joint A lui

.

et tous deux assiègent Auxerre. Cette place est

forcée de se rendre , et Landri est pris ; mais

Ricliard le met en liberté après lui avoir fait

donner des otages. Le reste de la province se

soumet aux vainqueurs, à l'exception d'Avalon,

qui veut faire de la résistance. Après trois moi»

de siège, cette ville, manquant de vivres, se

rend au roi de France par l'intermédiaire de

Richard. Robertfaitson lils, qui portait le même
nom que lui , duc de Bourgogne; et son allié,

auquel, suivant le témoignage des Bourgui-

gnons, il devait la conquête de ce pays, re-

tourne en Normandie.

P. ig I , vers 2963 1 . Reynaud, comte doutre-

Saône, gendre de Richard, fait à Hugues, comte

de Châions, une guerre longue et acharnée, à

la fin de laquelle il est pris en trahison et re-

tenu prisonnier dans cette ville. La comtesse

Aeliz fait tous ses elïorts pour obtenir sa déli-

vrance , mais elle ne peut y parvenir; elle s'a-

dresse alors, en désespoir de cause, à son père

le duc de Normandie. Richard envoie des mes-

.sagcrs au comte de Cbâlons pour demander la

liberté de son gendre; non content de le refu-

ser, Hugue) fait ajouter de nouveaux fers k

ceux de son prisonnier, redoubler la surveillance

dont il est l'objet , et diminuer sa nourriture.

.\lors Richard charge son fils, appelé Richard

comme lui, de tirer satisfaction de toutes ces

choses à la tête dune armée. Le jeune prince

débute par assiéger un château nommé Mir-

mandc, et ne tarde pas à s'en emparer. Les

Normands y mettent le feu, et continuent leur

marche k travers le pays, qu'ils dévastent. Ar-

rivés sous les murs de Châions, ils assiègent

cette ville , et déjà l'on pouvait croire qu'elle

ne tiendrait pas longtemps, lorsque Hugues se

présente devant Richard, nu-pieds et In selle

sur le dos, en signe d'humilité et de soumission,

suivant la coutume de ce temps-là. Le jeune

prince en a pitié; il lui accorde la paix, à

condition que le comte rendra à Reynaud la li-

berté, et lui fera satisfaction quant aux choses

qui ont occasionné la guêtre entre eux deux.

Richard va ensuite voir sa soaur Aelii , qui lui
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duc , supposant que c'est |)«rce qii*ii n'«Tait pas

de quoi, fait Honiipr cent livres.

P. 5i/i, vers 3oi]o. Anecdote du clerr au-

quel le duc fait présent d'un vase d'or, et qui

meurt de joie.

P. 5ig, vers .10104. Autre anecdote, rela-

tive à un coutelier de Itcauvais, (;ui ayant fait

don à Robert de deux beaux couteaux, en re-

çoit cent livres et deux destrien, et s'empresac

de se retirer, ce qui le prive d'une coupe d'ar-

gentque le duc voulait encore lui donner.

P. 521, vers3oï68. Robert, ayantconçu dna

soupçons contre l'archevêque de Rouen, qui

portait le même nom que lui et qui 6lait en

même temps comte d'Kvreni, met le si^ge de-

vant cette ville. \.e prélat demande alors ua

sauf-conduit pour en sortir, lui et tous ceux qai

voudraient le suivre; il se réfugie auprès do roi

Robert, et met la Normandie en interdit. Le

duc, fatigué de cet état de choses, rappelle

l'archevêque rt fait la paix avec lui.

P.h7\, vers 3o.S i 'i . (iuillnume de Belieine se

fortifie (InnsAlençnii.quele duc lui avait donné

cngarde; il y est assiégé par sonsuieraiu, et|:rès

d'être forcé , il n'obtient son pardon qu'i con-

dition de se présenter devant le duc, une vieille

selle au cou. Robert lui rond Alençon; maisilne

tarde pas à s'en repentir, car (luiiiamnc recom-

mence à lui faire la guerre avec ses quatre fils.

L'aîné, Garin , est tué en trahison par un rbe-

valicr nommé Gohier, qui lui-même est en-

suite étranglé par le diable en présence de ses

gens. Ses autres frères, sur l'ordre de leur père

,

se mettent k déva-^ter la Normandie; ils sont

atteints par les troupes du dur, et Foulques,

l'un d'eux, perd la vie, tandis qu'un autre,

nommé Robert, est blessé en plusieurs en-

droits. A ces nouvelles, Guillaume de Bellême,

déjà malade, meurt de douleur. Son héritage

vient aux maii's de ses fils Robert et Guillaume,

qui suivent les trace; de leur père. Dans une

guerre, le premier est pris, jeté dans un ca-

chot et tué A i-oups de cognée. Guillaume, sur-

nommé Talevtu, le plus jeune des frères, resté

seul maître des pos'^cnions de sa famille, se

montre encore pinseruel que ses prédécesseofti.

8S.

témoigne toute sa reconnaissance et lui fait

fête; de \k il revient en Normandie, oiH il est

reçu avec allégres-se par les gens du pays cl sur-

tout par son père.

P. /igS, vers 29751. Le duc Richard, étant

tombé gravement malade, fait appeler l'arche-

vêque Robert, son frère et les principaux

d'entre les .Normands. La douleur est générale

dans tout le duché. Richard , s'adressant aux

seigneurs qui entouraient son lit, leur recom-

mande de prendre pour duc, après lui, son llls

du même nom , dont il letir fait l'éloge ; il l'em-

brasse tout en larmes , au grand attendrissement

des témoins de cette scène, et le leur présente

comme leur duc futur. Ceux-ci le reçoivent et

lui font hommage. Après Richard vient le tour

de Robert, auquel son père donne Exme*

et le pays qui en dépend , et l'ordre de prêter à

son frère le serment de vassal. Ses dernières

dispositions prises, le duc reçoit les sacrements

de l'Eglise et expire après un règne de vingt-

deux ans, l'an 1026. 11 est cnlerré dans l'ab-

baye de Fccamp, où ses restes sont plus lard

changés de place par le roi d'Angleterre,

Henri H. Benoît fait l'éloge de ce monarque et

des vœux pour son bonheur dans ce monde ot

dans l'autre.

P. 5o4, vers 29873. Éloge de Richord III.

A peine était-il monté sur le Iràne de Nor-

mandie, que le comte Robert s'empare de Fa-

laise; Richard met le siège devant cette place

pour la ravoir; mais le comte d'ELxmes, à l'ins-

tigation des siens, a avec son frère une entre-

vue qui se termine par un accommodement : il

reste en pos.session de son comté, et Richard

redevient maître de Falaise. Revenu )i Rouen,

le duc, après deux ans de règne, est empoi-

sonné avec la plupart des gens do sa maison.

Quelque recherche que l'on fas.se , on ne peut

découvrir l'auteur de ce crime, qui est mis sur

le compte des proches de Richard. Pnr un effet

delà volonté du duc, son frère Robert lui succède.

P. .Sic, vers 3oo22. Eloge de Robert. Il

fonde l'abbaye de Cerisy.

P. 5i2, vers 3oo63. Anecdote du chevalier

qui n'était pas allé à l'oiTrande . et auquel l«



660 TABLE ANALYTIQUE DES MATIÈRES
p. 53 i,vers3o5 20. Hugues, évèque de Bayeux,

irrité de ce que le duc l'appelait rarement

dans son conseil , fortifie Ivry et le met en état

de défense. Informé de ce commencement de

rébellion, le duc ne perd pas de temps; il met

le siège devant la place, et l'investit de telle

manière que personne ne puisse ni entrer ni

sortir. Hugues, qui se trouvait alors en France,

où il recrutait des chevaliers, n'ose pas rentrer

en Normandie avant d'avoir fait parler au duc.

Il a une entrevue avec ce prince , lui rend la

cité et le château d'Ivry en échange des siens,

et part avec eux pour l'exil.

P. 533, vers 30576. Baudouin, comte de

Flandre, demande au roi Robert, pour son

frère, nommé Baudouin comme lui, la main de

sa fille encore au berceau. Elle est accordée, et

le comte fait apporter l'enfant en Flandre, où

elle est élevée avec le plus grand soin jusqu'à ce

que le jeune Baudouin puisse l'épouser. Ce mo-

ment arrivé, le mariage se fait. Au lieu de se

montrer reconnaissant, le fils détrône son père

à l'aide du roi de France. Baudouin se réfugie

auprès du duc Robert et implore son aide. Le

duc de Normandie envahit la Flandre , à la tête

de ses troupes; les barons de ce pays, craignant

d'être ruinés, quittent le parti du fils; la plu-

part reviennent au père , el donnent à Robert

des otagescomme garanties de fidélité. Le jeune

Baudouin lui-même envoie demander pardon à

son père, qui s'empresse de le lui accurder.

Après les avoir ainsi réconciliés, le duc revient

en Normandie.

P. 537, vers 3o686. Le roi Robert meurt.

De son vivant il avait fait couronner Henri ssn

fils aîné, et donné au puîné Robert le duché de

Bourgogne; mais la reine Constance, mère des

deux princes, qui haïssait Henri, s'efforce de

tout son pouvoirde le faire déposer pour raetttre

l'autre à sa place. Voyant les projets de sa mère

en voie de succès, le roi se rend à Fécamp,

avec douze de ses hommes , auprès du duc Ro-

bert, et lui demande secours contre la révolte

dont il est la victime; il lui promet, en retour

de son intervention , la possession du Vexin

jusqu'à Pontoise. Robert consent à cette propo-

sition
, et renvoie en France Henri , assuré de

son concours. Mauger, oncle du duc , fait d'a-

près les instructions de son neveu la guerre à

la reine, et porte sur ses domaines le meurtre

et l'incendie. Cependant Robert assemble ses

troupes, met les frontières en état de défense,

et fait irruption en France par plusieurs côtés.

Il mène si durement les révoltés qu'il les

force à se soumettre et h donner des otages de

leur fidélité. Henri , replacé sur le trône par le

duc Robert, lui livre le Vexin, Chaumont et

Pontoise , comme il en était convenu avec ce

prince.

P. 54i, vers 3o8o4. Le duc voyant que .son

cousin, .\lain, duc de Bretagne, ne se rendait

pas à sa cour et ne le reconnaissait pas pour

seigneur, s'en offense ; il établit une forteresse

sur le Coèsnon; puis, à la tête de ses meilleurs

chevaliers, il va s'emparer de Dol, qu'il livre

au pillage et à l'incendie comme le reste du

pays. Furieux, Alain vient ravager l'Avranchin.

Auvré le Géant et Nécl , auxquels le duc avait

confié la garde du château de Charrues ou de

Pontorson, rassemblent des troupes, et ce der-

nier excite les hommes de guerre et les paysans

à se bien comporter vis-à-vis de l'ennemi. Une

partie des Normands commandés par Néel en-

gage le combat avec les Bretons, et en fait un

grand carnée; mais la déroute des Bretons ne

devient complète qu'après l'arrivée d'Auvré

avec le reste des Normands. Alain revient à-

Rennes, suivi de quelques hommes seulement.

P. 5'i8, vers 3io2o. Le ducenvoie des mes-

sagers à Kanut , fils du roi Sweync , pour le som-

mer de rendre à ses deux neveux , Edward et

Alfred, leur héritage qu'il retenait injustement.

Kanut leur répond par un refus. Robert alors

assemble à Fécamp une armée nouibreuse, et

tente une descente en Angleterre; mais une

tempête jette la flotte normande sur les côtes

de Jersey, et le duc y attend un vent favorable

à la poursuite de ses projets. Il imagine alors

d'employer sa flotte et son armée à ravager la

Bretagne. .\ cet effet il donne la moitié de ses

troupes à Rabel, habile homme de mer, et le

charge de dévaster les côtes, tandis qu'à la
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tète de l'autre moitié, il se portera dans l'inté-

rieur. Alain , effrayé, envoie une évéque A Ro-

bert, arclicvftque de Rouen, son oncle et celui

de son suierain, pour le prier d'interposer sa

médiation entre le duc et lui. Le prélat se

liàtc de venir en Bretagne, et réconcilie se»

deux neveux.

P. 555, vers Siiif). Pendant :>on séjour à

Falai.se, le duc devient amoureux d'une jeune

(ille qu'il voit lavant du linge , un jour qu'il re-

venait de la chasse. Il l'envoie demander k .son

père par un cbevalier et un cbambellan; le

bourgeois refuse d'abord : mais bientôt, touclié

des raisons que lui donnent son frère et sa Glle

elle-même, il consent. Détails sur la première

entrevue entre Robert et Hariptte. Songe de

celle-ci.
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P. 567, vers Stbii. Naissance de Guillaume

le Bâtard ; sa nourrice prédit qu'il tera un con-

quérant et qu'il surpassera ses ancêtres en

puissance. Le duc Robert le fait élever avec

autant de soin que s'il eiit reçu le jour delà

fille du roi de France. Quelque temps après il

forme le projet d'aller à Jérusalem. Ses sujets

ont beau lui faire des représentations, il per-

siste et leur recommande d'obéir à son fds. Les

Normands prêtent à celui-ci serment de fidé-

lité. Robert part, après être allé prendre congé

du roi de France, et avoir mis le jeune Guil-

laume sous sa protection, et sous la tutelle du

comte Alain. Détails sur le pèlerinage du duc.

A son retour de Jérusalem , il est empoisonné à

Nicée, l'an io35; son corps est rapporté i

Rouen et enterré dans l'église Notre-Dame.

TOME TROISIEME.

LIVRE DECXIBME.

(Suite.)

P. I , vers 3 1 77g. Guillaume, à son avènement,

trouve la plupart des barons normands mal

disp ses h son égard ; ils fortifiaient leurs ma-

noirs, cherchaient à se rendre indépendants, se

faisaient la guerre les uns aux autres , et dévas-

taient le pays. Le jeune duc , ne se sentant pas

de force A mettre ordre à cet état de choses, se

borne au rôle de témoin triste et résigné.

P. i, vers 3 1856. Guerre entre Wauquelin de

Ferrières et Hugues de Montfort; ils sejoignent

et s'entre-tuent. Gilbert, fils du comte Gode-

froy et gouverneur du jeune Guillaume , est tué

en trahison avec un de ses amis. Foulques, fils

de Geroïs, par Gascelin du Pont-Erchenfroy.

Peu de temps après, Toroude, le principal

cbambellan du duc, reçoit la mort, sans que

celui-ci sache pourquoi, et Osbcrt, son séné-

chal , est étranglé une nuit qu'il reposait à côté

de son maître. La terreur règne en Normandie.

P. 7, vers Sig'n. Roger de Toeni se répand

en propos séditieux contre le duc, et lui fait du

mal en plus d'une occasion. Il entre un jour,

suivi de forces considérables, sur les terres de

Homfroy de Vieilles, qu'il baissait, et s'apprête

A les ravager ; mais il ne tarde pas à rencontrer

Roger, deujième fils de Homfroy et sire de

Beaumont. Le combat s'engage , Roger de Toeni

est tué ainsi que ses deux fils, et Robert de

Grandmesnil mortellement blessé. Roger de

Beaumont fonde l'abbaye de Préaux, et se ma-

rie avec .Asceline, fille aînée de VValeran,

comte de Meulan. Il en a deux fils, dont l'un,

Robert, fut ensuite lui-même coiAte de Meulan ;

l'autre, nommé Henri, devint plus tard comte

de Warwick.

P. Il, vers 33081. Après la mort du duc

Robert, Guillaume marie sa mère à un

chevalier de haute naissance, nommé Her-

luin. Elle lui donne deux fils, Robert et

Odon. L'un fut clerc, et le duc en fit un évè-

que; l'autre fut chevalier, et reçut de Guil-

laume un comté.

P. 1 2 , vers 32096. Système de conduite du

jeune duc, il donne la surintendance de sa

maison et le commandement de ses troupes à

Raoul de Gacie. Ceux de ses barons qui cher-
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chaicntà lui nuire vont auprès de Henri, roi de

Franco, et l'excitent contre leur souverain.

Henri laissait les uns détruire la Normandie, et

commandait aux autres d'en faire autam. A la

suggestion de plusieurs d'entre eux, il marche

sur Évreux; mais on refuse de lui rendre cette

place. Il ravage alors le pays et demande la

remise ou la destruction du château de Til-

Hères. Les Normands y consentent; mais Gil-

bert Crespin, dejjuis longtemps gouverneur

de cette place, jure de la défendre. Il est as-

siégé par les Français et les Normands réunis;

à la fin le château est rendu et détruit. Deux

mois après Henri envahit de nouveau la Nor-

mandie, contre son serment, met à sac l'Ex-

mois,et incendie Argentan. H revient parTil-

liéres et fait reconstruire ce château. Les Nor-

mands s'en inquiètent otmaudissent amèrement

ceux qui ont donné le conseil de le rendre et de

le démanteler.

P. 19, vers SaSiS. Toustain, vicomte d'Ex-

mes, s'empare du château de Falaise qu'il avait

sous sa garde, et secondé par des chevaliers

qu'il avait amenés de France et par d'autres

troupes, il s'apprête à résister à son suzerain.

Le jeune duc l'assiège dans la place et le ré-

duit bientôt à capituler. Sur ces entrefaites,

l'archevêque de Rouen, Robert, étant venu à

mourir, Manger, l'un des oncles de Guillaume

le Bâtard, lui succède. L'autre, nommé Guil-

laume, et fils, comme Mauger, de Richard III

et de Pavie , reçoit dans son château d'Arqué»

garnison du roi de France , et lève contre son

neveu l'cteiidard de la révolte. Celui-ci investit

et bloque cette place forte. Les assiégés implo-

rent le secours du roi de France, et Henri vient

pour la ravitailler; mais il est repoussé par les

assiégeants, et Enguerrand, comte de Boulogne,

est tué avec une foule d'autres chevaliers fran-

çais de distinction. Le roi, affligé outre mesure

de cet échec, se bâte de jeter des vivres et des

munitions dans la place, et s'en retourne en

France. Après son départ, Guillaume d'Arqués

capitule et quitte le pays.

P. 2g, vers 82624. Mœurs et qualités de

Guillaume le Bâtard. A li'nstigation de quatre

barons normands, Renoulf, vicomte de Bessin,

Nécl de Colcntin, Hamon-aux-DenIs et Gri-

mont du Ptessis, Guy, fils de Reynand de Bour-

gogne et d'Aeliz, fille de Richard II, sœur par

consé((uent de Robert , père de Guillaume le

Bâtard , se révolte contre ce prince
,
qui l'avait

comblé de bienfaits. Un soir que le duc était à

Valognes, les quatre barons nommés plus haut,

avec quelques-uns de leurs intimes, s'apprêtent

à le faire périr; mais averti par Golès son fou

du danger qu'il court, il se hâte d'y échapper

par la fuite. Les conjurés le poursuivent pen-

dant pins de quinze lieues. En passant à tra-

vers une métairie qui appartenait à un cheva-

lier nommé Hubert, il en est reconnu, et ce

.seigneur le fait conduire à Falaise par ses trois

fils. Quelque temps après, les rebelles qui pour-

suivaient le duc étant venus à passer, Hubert

leurdonne le change. Ses sujets et les serviteurs

de Guillaume sont en proie à l'inquiétude et à

l'affliction la plus vive.

P. â5, vers 33io2. Les rebelles s'emparent

des domaine» du duc. Guillaume alors se rend

auprès du roi de France, et lui demande aide

et secours. Henri , ayant consenti à l'appuyer,

vient, A la tête de troupes considérables, jus-

qu'auprès d'Avranches, où il campe, et où Guil-

laume opère .sa jonction avec lui. D'un autre

côté, lesrebelless'assemhlentau Val-des-Duncs.

L'un d'eux, Raoul Taisson, se lient à l'écart

avec cent chevaliers qu'il avait à sa suite , ba-
'

lançant sur le parti qu'il prendrait; bientôt il

se décide , et à l'instigation de ses chevaliers

,

il vient rejoindre le duc; mais auparavant il

le frappe deux fois de ses gants, voulant ainsi

s'acquitter du serment qu'il avait fait en ju-

rant aux confédérés de frapper Guillaume le

premier.

P. 56, vers 33432. Le combat s'engage, et

le duc y paye de sa personne; le roi attaque de

son côté. Cris d'armes des combattants. Les Co-

tentinois en viennent aux prises avec les Fran-

çais. Le roi est frappé et renversé de cheval

,

mais il ne tarde pas à se relever et à remonter

sur son doslrier. Hamon-aux-Dents et plusieurs

des sien: sont tués. Hardré, chevalier natif
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de Bayeux, va jou(cr contre ie duc, qui lui

fait mordre la potis^irre. Témoin de la mort

de son vassal, Ucnouif s'enfuit en toute bâte.

NécI «outient pins courageusement le choc det

Français; mais bientôt, voyant qu'il ne pouvait

plus tenir, il abandonne le champ de bataille,

et la déroute devient générale. Les fuyards sont

nias.saciés, ou périssent dans l'Orne. Guy d^

Bourgogne su jette dans son château de Uriouno,

où il est assiégé par (iuillaunic. Pressé par la

lamine, il capitule. Le duc lui pardonne, et le

retient quelque temps à sa cour; mais bientôt,

en butte à la haine des Normands, il est forcé

de se retirer en Bourgogne. D'un autre côté,

ISéel de Cotentin se réfugie en Bretagne avec

ses principaux compagnons. Grimoult du Ples-

ais est pris et mis en prison à Rouen. Il accuse

d'avoir voulu assassiner le duc h Valognes un

chevalier nommé Série, et celui-ci offre de se

justifier en champ clos; mais le jour fixé pour

le combat, Grimoult est trouvé mort dans sa

prison. Il est enterré avec ses chaînes, et ses

biens sont donnés en entier à la cathédrale de

Rouen.

P. 71, vers 33918. Kanut meurt; son fils na-

turel Harold , profilant de l'absence de l'héri-

tier légitime, Hardikanut,queson père avait en-

voyé régner en Danemark, monte sur le trône

d'Angleterre. A celte nouvelle, les deux fils

d'Éthelred, Kdward et Alfred, équipent une

nombreuse llottè, et le premier aborde à Sou-

ihampton avec quarante navires; mais ik peine

at-il pris terre, que les Anglais, prévenus de

son départ de Barlleur, accourent et le forcent

à se rembarquer, mais non pas les mains vides.

.Son frère Alfred, parti de Wissant, débarque

à Douvres; il est accueilli et trahi par le comte

Godwin, qui lui fait lier les mains derrière le

dos et l'envoie au roi Harold. Ce prince prodigue

À son prisonnier les mauvais traitements et les

menaces; il fait conduire les Normands prison-

niers àGuildford, et les condamne à se décimer

eux-mêmes. Quant à Alfred, Harold l'envoie à

Ély : là on lui arrache les yeux, puis il est mis

à mort. Peu après Harold meurt , et les Anglais

choisissent pour le remplacer Hardikanut son
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frère consanguin. A peine est-il monté >nr le

trône, qu'il appelle auprès de lui Kdward son

frère, et le traite comme tel. Hardikanut mort,

la couronne passe à Edward ; à la prière de sa

mère Emma , il pardonne h Godwin la mort de

son frère Alfre<l, et épouse Gunild , fille du

comte; mais il vit avec elle dans la continence.

Eloge d'Edward ; il a le don de prophétie. Plein

de reconnaissance envers le duc de Normandie,

il lui adresse souvent des présentt d'or et d'ar-

gent, et prend ses mesures pour faire passer la

couronne snr sa t£te après lui. Il envoie à Guil-

laume, d'après le conseil et avec le consente-

ment des principaux de sa cour, Robert , arche-

vêque de Canterbury, pour mander à ce prince

qu'il le choisit pour son successeur au trône

d'Angleterre; et afin de prévenir toute contes-

tation à ce sujet, il lui envoie pour otages un

fils de Godwin et un sien neveu.

P. 85, vers 34331. GeoiTroy Martel, comte

d'Anjou , qui s'était rendu maître des comtes de

Poitou et de Touraine et de leurs comtés,

s'empare d'Alenron et de Domfront. Le duc

Guillaume rassemble ses troupes , et les mène

tout d'abord devant cette dernière ville. A l'ins-

tigation d'un des siens qui voulait le trahir, il

était venu reconnaître la place avec cinquante

chevaliers et soixante et dix archers, lorsqu'une

fausse poterne du château s'ouvre, et il en sort

trois cents chevaliers et sept cents soldats. Ijt

duc et sa troupe s'élancent bravement contre

eux , et les forcent à rentrer en désordre dans

la place; Guillaume fait un chevalier prisonnier

de sa propre main. Après que l'armée normande

a investi Domfront, le duc fait bâtir trois

châteaux pour bloquer la garnison. Sur ces en-

trefaites, il lui arrive d'Alenron un messager,

qui l'invite à'vehir sans délai s'em(>arer du châ-

teau de celte ville. Guillaume prend une par-

tie de son monde et s'empresse d'aller y mettre

le siège; il commence par on ouvrage avance,

que défendaient des chevaliers, des arbalétriers

et d'autres troupes. Injurié par eux , il fait don-

ner l'assaut à cet ouvrage, et réussit à mettre

le feo aux retranchements et à les réduire en

cendres. Une partie de ceux qui les défendaient
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devient la proie de l'incendie ou de l'cpée de

Guillaume; les autres tombent en son pouvoir.

Il ordonne de les amener en sa présence, et

leur fait couper les poings et les pieds devant

la porte du château. Intimidée par ce spectacle,

la garnison capitule.

P. 97, vers 34585. Guillaume retourne de-

vant Domfront. La garnison de cette place en-

voie demander du secours au comte d'Anjou,

qui accourt avec tout ce qu'il peut rassembler

de troupes. Guillaume lui envoie des messagers

pour lui offrir la bataille. Geoffroy l'accepte, et

la fixe au lendemain matin -, mais sur les re-

montrances du sire de Mayenne, il bat en re-

traite. A la nouvelle de ce départ, les assiégés

capitulent. Guillaume fait détruire les trois

châteaux qu'il avait élevés autour de Domfront,

et avec leurs débris il fortifie Aml^rières. Il

laisse garnison dans ces deux places, et revient

à Rouen.

P. io4, vers 3l8i5. Leduc exile de la Nor-

mandie Guillaume Warlenc, comte deMortain,

pour un propos qu'il avait tenu , et donne son

comté à Robert son frère utérin. Guillaume

passe en Fouille. Le duc comble de biens et

d'honneurs ses parents du côté de sa mère.

P. 108, vers 349^9. Guillaume, comte d'Eu

et cousin du duc, se révolte contre lui. Ce

prince va mettre le siège devant Eu , et s'en em-

pare. Chassé du duché, le comte se réfugie au-

près du roi de France , et lui expose ses mal-

heurs. Henri, touché de pitié, le marie et lui

donne en même temps le comté de Soissons,

dont Guillaume jouit, lui et ses héritiers. Cette

révolte étouffée, la tranquillité règne en Nor-

mandie.

P. 110, vers 34987. Pressé de se marier par

ses sujets et ses amis, Guillaume demande la

main de Mathilde, fille de Baudouin, comte

de Flandre, et nièce du roi de France, et l'ob-

tient. Son père la lui amène jusqu'à Eu, 06 le

duc l'épouse. Noms de leurs enfants.

P. ij4,vers 35057. L'archevêque Mauger

se conduit si mal, que le pape Je mande auprès

de lui , et sur son refus de venir, le suspend.

Le prélat n'ayant tenu aucun con^te de cette

sentence, le duc son neveu assemble un synode,

à la suite duquel Mauger est déposé et relégué

à Jersey. Là il a des maîtresses et nombre d'en-

fants. Il est remplacé sur le siège de Rouen par

l'abbé de Fécamp, Maurilc, qui était originaire

deLombardie. Guillaume et Mathilde sont sou-

vent tracassés au sujet du lien de parenté qui

les unissait; on tente plus d'une fois de dis-

soudre leur mariage; ils résistent et n'obtien-

nent la paix qu'à condition de fonder deux

monastères. Le duc et la duchesse les élèvent à

Caen , chacun de leur côté.

P. 1
1
9, vers 35177. Antipathie constante qui

règne depuis Hrolfentre les Français et les Nor-

mands. Les premiers déterminent leur roi à

envahir la Normandie. Henri divise ses troupes

en deux corps : le premier, qu'il confie à son

frère Eudes, entre en Normandie par le Beau-

voisis; le second, commandé par le monarque

lui-même et accru des troupes de Geoffroy Mar-

tel, y pénètre par Mantes. Préparatifs de dé-

fense du duc. D'après le conseil de ses intimes,

il partage ses troupes en deux armées , et se

place à la tète de l'une d'elles. Eudes vient à

Mortemer, mettant tout à feu et à sang sur sa

route; il s'y loge. Les Normands surprennent

les Français endormis et mettent le feu aux

maisons. Ainsi réveillés, les Français fuient en

désordre et périssent dans les flammés ou sous

l'épée de l'ennemi. Guy, comte de Ponthieu,

reste au pouvoir des Normands, et son frèr«

Galeran parmi les morts. La nouvelle de cette

victoire est portée sans retard au duc, qu'elle

comble de joie. Il charge Kaoul de Toeni de la

répandre dans l'armée du roi de France. Ce

seigneur, arrivé sur une hauteur au bas de la-

quelle les Français étaient campés, leur an-

nonce la défaite d'Eudes d'une voix retentis-

sante. Le roi Henri se hâte de revenir en France

avec ses troupes.

P. i3i, vers 3 5.S 53. Le duc, pour tenir en

respect le château de Tillières, fait élever celui

de Breteuil et en donne le commandement à

Guillaume Fili-Osbern. Celui-ci épouse Aciiz
,

fille de Roger de Toeni , dout il a deux fils :

Guillaume le Roux et Roger l'Orgueilleux.
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Celle dame fonde deux abbayes, l'une à Lire,

l'autre à Cormcilles; elle e»t ensevelie dans la

première, et son mari dans la seconde. Pour

s'être distingué à la bataille de llastings, Guil-

laume avait reçu du duc le comté do Hereford ;

il trouve la mort dans une expédition entre-

prise par Philippe 1", roi de F'rancc, pour re-

pousser Robert le Frison, Kudcs et des Alle-

mands, qui étaient venus dépouiller Baudouin,

comte de Flandre et neveu de Matliildc, épouse

du Conquérant. Le roi a le dessous dans cette

circonstance, et Baudouin est tué dans sa fuite.

P. 1 34 , vers 35627. Le duc continue à faire

la guerre à Geoffroy Martel , etdevient maître de

tout le Miiine. 11 tenait ses droits de Herbert,

fils aîné de Hugues, qui devenu vassal de

Guillaume, pour obtenir sa protection contre le

comte d'Anjou, avait institué le duc de Nor-

mandie pour son héritier, dans le cas où il

mourrait sans enfants. Herbert mort, les Man-

ccaux, conirairement à ses dernières volontés,

se donnent à Gautier de Mayenne son oncle. A

celle nouvelle, Guilliiume va mettre le siège

devani le Mans, et ravage le pays. Ne pouvant

se rendre maître de cette place, il lui oppose

deux châteaux, qu'il fait construire tout au-

près; puis se tournant coniro Mayenne, il s'en

empare par stratagème. Avant de s'en éloigner,

le duc fait réparer ce château , le fortifie mieux

qu'il n'était au[)aravanl, et y met garnison. Ayant

enfin réduit le Mans, Guillaume, dans le but

d'a.ssurer la tranquillité de la province, arrange

un mariage entre Marguerite, sœur d'Herbert,

et son fds. Seulement, comme ce dernier n'é-

tait pas encore d'âge, il fait élever lajeunc fille

comme si elle eût été l'un de ses enfants; mais

avant qu'elle puisse prendre mari, elle meurt,

et le duc la fait enterrer à Fécamp.

P. i4i, vers 35839. Le roi de France en-

vahit de nouveau la Normandie avec le comte

d'Anjou. Ils passent l'Exmnis et le Bessin,et

viennent jusqu'aux gués de la Dive. Le roi tra-

verse cette rivière à la marée basse, mais son

année éUiit si nombreuse que le flux revient

avant que la moitié soit de l'autre côté. Les

Normands profitent de cet instant pour se je-
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ter sur les Français restés en arrière; ils les

mettent en déroute, en massacrent une bonne

partie, et font le reste prisonnier. Henri déses-

péré s'empretse d'évacuer la Normandie pour

n'y plus revenir. Grâce â l'intervention de quel-

ques personnages haut placés, la paix se con-

clut entre lui et Guillaume, et la reddition de

Tillières à ce dernier a lieu en exécution du

traité. Détails sur Henri I", sur son époiue et

ses enfants. Il meurt par la faute de son mé-

decin et de deux de ses chambellans. Son fils

Philippe lui succède; comme il était mineur,

Baudouin, comte de Flandre, lui sert de tu-

teur et fait son éducation.

P. 147, vers 3601 5. Par suite de délations,

Guillaume exile de Normandie plusieurs de ses

barons, entre autres Roger de Toeni , Huguw
de Grandmesnil, ses neveux et tous les fils de

ce seigneur ainsi qu'Ernaut, fils de Guillaume

Gcrois.

P. i48, vers 36o53. Histoire de l'établisse-

ment des Normands dans la Pouille, et despre-

miers ducs normands de ce pays.

P. 162, vers 36498. Exlward, roi d'Angle-

terre, n'ayant pas d'enfants, veut faire son hé-

ritier de Guillaume. Non content de lui avoir

envoyé dans ce but l'archevêque dcCanterbury,

il lui députe encore le comte Harold avec ordre

de prêter au duc serment de fidélité comme h

son roi. Harold s'embarque et fait voile pour la

Nonnaodie ; mais une tempête le contraint de

relâcher en Ponthieu , où il est pris et mis en

prison par le comte Guy d'^blievillc. Guillaume,

informé par le captif de ce qui venait de lui

arriver, le réclame, et il lui est remis. Le duc

l'emmène â Rouen , où il le traite de son mieux ;

il le mène ensuite avec lui dans une expédition

contre les Bretons. A son retour, il convoque

son conseil â Bonnevillc, et Harold promet

avec serment de l'aider envers et contre tous à

placer sur se tête la couronne d'Angleterre i la

mort d'Kdward. Pour le rattacher davantage k

ses intérêts, le duc lui accorde sa fille Aelii, et

s'engage à lui donner la moilié du royaume,

quand il en sera maitre. Harold revient en An-

gleterre, comblé de présents par Guillaume

,

84
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auquel il laisse en otage son frère Wilnotli.

P. 173, vers 3665o. Edward mort, Harold

se saisit de la couronne d'Angleterre. A cette

nouvelle, GuiHaume assemble les évèques et

les barons de Normandie en qui il avait con-

fiance, et leurdemandc conseil. Après les avoir

entendus, il envoie sommer Harold d'être fi-

dèle à son serment; celtii-ci répond par des pa-

roles pleines de hauteur.

P. 179, vers 36758. Harold fait la guerre

aux Gallois, et ayant tué GrilTm leur roi, il

épouse sa veuve Aldit, qui était fille du comte

Algar. Dans le même temps parait une comète,

dont sortaient trois grands rayons, qui furent

vus pendant quinze nuits. Le duc envoie au-

près da pape Alexandre à l'effet de lui exposer

ses griefs contre Harold , et de réclamer l'au-

torisation de faire valoir ses droits par la voie

des armes. Le pontife, enchanté de cette défé-

rence, lui accorde l'autorisation demandée, et

lui envoie un étendard de saint Pierre.

P. 182, vers 368i6. Tostig, frère puîné d'Ha-

rold, avec lequel il était brouillé, s'était rendu

auprès du duc, qui lui avait fait le meilleur

accueil et l'avait comblé de présents. Pour se-

conder le désir que Tostig manifeste de faire

la guerre à son frère, Guillaume met à sa dis-

position des navires , des hommes et des armes.

Tostig tente une descente sur les côtes d'An-

gleterre; mais les trouvant bien gardées, il veut

revenir sur ses pas. Les vents l'en empêchent

,

et il est obligé de relâcher en Norwége. Il offre

au roi de ce pays, Harald Harfagr, de devenir

son vassal pour toujours, s'il veut se liguer avec

lui contre son frère» Harald y consent, et ras-

semble en peu de temps une flotte nombreuse.

P.- i85, vers 36866. Pendant que ie duc

s'occupait de ses préparatifs contre l'Angleterre,

Conan , comte de Bretagne , lui envoie réclamer

la couronne de Nomiandie. Guillaume est fort

embarrassé ; il hésitait sur un paiti à preudre

lorsqu'une circonstance inattendue vient le ti-

rer d'inquiétude : c'est la mort de Conau , em-

poisonné par un châtelain breton, dont il avait

bit son ambassadeur auprès de Guillaume.

Eloge de Conan. Son meurtrier se hâte de fuir.
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et fait savoir au duc de Nonnamlie ce qui vient

de se passer. Ce prince manifeste une vive

douleur.

P. 1 8g , vers 36g8.'i. Il laisse aux plus fidèles

de ses amis et à Mathilde son épouse l'admi-

nistration du duché. Les troupes et les navires

de l'expédition , ceux-ci au nombre de 3,ooo

au moins, se rassemblent à Saint-Valery sur

Somme. Noms des principaux seigneurs de l'ar-

mée. L'embarquement a lieu sans confusion, et

se termine avant la nuit du même jour. La flotte

se met en route par un vent favorable, et ar-

rive à Pevensey, où Guillaume fait construire

un château sur le bord de la mer et y place une

forte garnison. De là il se porte sur Hastings,

sans perdre de temps, et y élève une autre for-

teresse, où il laisse également garnison. Un

riche Normand, qui habitait l'Angleterre, en-

voie en secret un messager à Guillaume pour

l'informer de la victoire que Harold venait de

remporter sur sou frère et sur ie roi de Nor-

wége, qui tous deux avaient perdu la vie dans

cette rencontre. A ces nouvelles il ajoutait,

pour Guillaume, le conseil d'être prudent. Le

duc le remercie, et dit que fort de son droit,

il s en remet à Dieu du succès de sa cause.

P. igi, vers 37100. Après sa victoire sur

Tostig et sur les Danois, Harold revient à

Londres, d'où il part bientôt pour aller à la

rencontre de Guillaume. Sa mère le dissuade

de cette entreprise; et Gurtb, son frère, aprè^

lui avoir remontré que ses troupes sont fatiguées

de la bataille qu'elles viennent de soutenir, et

qu en marchaut contre les Normands il commet

un parjure, lui propose de prendre sa place.

Harold, irrité de ces représentations, se répand

en invectives contre son frère, et renverse sa

mère d'un coup de pied dans le ventre. En six

jours il rassemble des troupes nombreuses el

marche de nuit à la rencontre de l'ennemi , es-

pérant le surprendre au point du jour; il fait

entrer dans la mer plus de trois cents hommes

pour prendre et garder ceux qui ayant aban-

donné le champ de bataille, chercheraient un

refuge dans la Hotte ; mais le duc, de son côté,

avait pris ses précautions; il avait fait armer sou
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ce que ccax-<n font avec cropresaemenl. Il n>«t

garnison dans le château dellastings.et va de U
à Romney pour tiror ven(;eancc de» Anglais qui

lui avaient massacré un corps de troup<?s. Il se

rend ensuite au cliâti^au qu'il avait fait cons-

truire au pied de la montagne de Douvres. Ce-

lui qui sV-levail à son sommet, défendu comme
il l'était par sa position et par le grand nombre

de gens du pays qui s'y trouvaient rassemblé*,

était réputé iniprenatde. Le duc le tient assiégé

pendant huit jours; mais bientôt la 'garnison,

ayant appris la mort d'Harold et de l'élite des

Anglais, capitule. Tout le pays, ainsi queCan-

icrbury, se soumet aux Normands. Stigand, ar-

chevêque de cette ville , de concert avec les fils

du comte Algar, élit pour roi, en remplacement

d'Harold, un jeune chevalier de la ncc d'Rd-

ward, nommé Addelin. Les principaux d'entre

les Anglais, ses partisans, se réunissent À

Londres pour l'appuyer. Le duc s? |)orte sur

cette ville. La garnison fait une sortie; mais

repoussée avec perle, elle rentre dans la place.

Pour comble de malhenr, tes Normands met-

tent le feu aut maisons qni se trouvaient sur la

rive droite de la Tamise , et le» réduisent toutes

en cendres. De Londres ils s'acheminent ver»

Wallingford, oi'l ils demeurent jus(|u'A le red-

dition du château. Là l'archev^qne Stigand

et plusieurs autres viennent faire leur sou-

mission à Guillaume; ils lui amènent .Addelin,

auquel il pardonne à la prière du prélat. De là

Guillaume ramène ses forces à Londres pour

prendre cette ville ; mais cette fois la gamisoB

se rend sans combat, et prête serment de fidé-

lité au vainqueur. Guillaume fait des préparatifii

pour son couronnement, qui a lieu le j«nr de

Noël suivant , à Saint-Pierre de Westminster.

Conduite de ce prince aprt-s sou couronnement.

Il envoie h Saint-Pierre de Rome de grands

présents, ainsi que la bannière qu'Harold avait

à la bataille d'Hasting«; les monastères de

France et de .Normandie ont également part A

ses libéralités. Fondation de l'abbaye de la Ba-

taille. Guillaume emploie le peu de temps qu'il

passe à Londres, i faire des loi» et des règle-

ments pour son royaume. Il y reçoit la soumb-

84-

monde {>endanl la nuit. Le lendemain, qui

était un samedi, il partage son armée en trois

corps et fait déployer l'étendard qu'il avait reçu

de Rome. Les Normands, après s'être confes-

sés cl avoir reçu l'absolution, marchent contre

l'ennemi -, substance du discours que le duc

leur adresse.

P.'aoi, vers 37186. La bataille s'engage, et

les Anglais, grâce â la position qu'ils avaient

choisie sur une hauteur, ont d'abord l'avantage.

Bientôt le bruit s'étant répandu h l'aile gauche

de l'armée normande que le duc venait d'être

tué, le désordre se met dans ses rangs, et les

An;>lais l'augmentent encore. Alors Guillaume

Ate son casque, se présente au-devant des

fuyards, l'épée au poing, et leur adresse des pa-

roles de colère et de menaces. En ce moment

Eu.slache, comte de Boulogne, arrive en criant

que le duc est mort s'il ne quitte' pas le champ

de bataille; qu'il n'a plus de ressource dans les

siens. Guillaume rallie son armée, la ramène

contre l'ennemi et se distingue par des prodiges

de valeur. Narold est tué. Noms des seigneurs

et des chevaliers qni se distinguent dans cette

journée.

P. 211, vers .37632. La nouvelle de la mort

d'Harold s'étant répandue, les Anglais se dé-

bandent et les Normands en font un carnage

horrible pendant le reste dn jour et durant

toute la nuit. De retour sur le champ de ba-

taille, le duc vérsc des larmes au spectacle de

mort qui s'offre à ses yeux. Le corps d'Harold

est retrouvé; il était blessé en plus de treize en-

droits, et ses deux frères étaient couchés près

de lui. Guillaume fait chercher et dépouiller

les morts, et donner la sépulture aux siens.

La mère d'Harold lui uiîre une grosse somme

pour le cadavre de son lils; le duc refuse et re^

met le corps à un certain Guillaume Malet,

pour l'enterrer où il voudrait.

P. 217, vers 37639. Vainqueur, le duc ne

veut ni saisir la couronne, ni saccager le pays,

ni détruire les plus puissants d'entre les An-

glais qui s'étaient armé* contre lui; au con-

traire, il leur fait dire de venir sans crainte. Il

ordonne aux gens du pays d'ciUerrer les morts:
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sioii des comtes Morcar et Edwin, et des fils

d'Algar. Affection du comte Cosc pour les

iNormands; ses efforts pour faire toute la vo-

lonté du roi. Guillaume donne des terres et des

fiefs à Addelin, et le traite toute sa vie avec af-

fection , comme étant du sang du roi Edward. Le

nouveau monarque met garnison sur les fron-

tières, dans les villes et dans les cités, et res-

pecte les propriétés des Anglais-, il fortifie Win-

chester, et y place en qualité de sénéchal

Guillaume Fitz-Osbern, auquel il était fort

attaché et dont il avait fait un riche baron. Il

donne à son frère, l'évêque Odon, Douvres et

le comté de Kent, et lui conGe, à lui et à Guil-

laume, dont il vient d'être question, le gouver-

nement du royaume.

P. 282, vers 37989. Le roi repasse en Nor-

mandie, emmenant avec lui les plus puissants

d'entre les Anglais; il célèbre les fêtes de

Pâques à Fécamp, et assiste, dans la première

semaine de juin, à la dédicace de l'abbaye de

Jumiéges. L'archevêque de Rouen, Maurile,

qui s'y trouvait également , meurt dans la même
semaine; Jean, évêque d'Avranches, le rem-

place. Sa généalogie. Anecdotes se rapportant à

l'époque de Richard I".

P. 338, vers 38176. Guillaume reste tout

l'été et une partie de l'hiver en Normandie,

pour mettre ordre à ses affaires. État florissant

de cette province. Les deux sénéchaux aux-

quels le roi avîiit laissé l'administration de l'An-

gleterre s'acquittent à merveille de cette

charge
, quelque difficile que la rendissent les

mauvaises dispositions et les menées secrètes

de la plupart des Anglais. Euslache, comte de

Boulogne
,
qui avait été en différend avec Guil-

laume avant la conquête, mais qui depuis avait

fait la paix avec lui , se ligue avec les mécon-

tents, qui lui promettent de lui faire avoir

Douvres, s'il veut passer en Angleterre. Il ac-

cepte ces propositions et profite
,
pour accomplir

son dessein, du moment od l'évêque Odon et

Hugues de Montfort étaient occupés de fautre

côté de la Tambe avec la plus grande partie

de leurs troupes. Les conjurés échouent com-

plètement; repoussé avec une perte considé-

rable, Eustache parvient à se réfugier dans un

navire, laissant son neveu aux mains de l'en-

nemi. Quant aux Anglais, ils ne souffrent pas

moins que le comte de Boulogne, et ceux qui

échappent au carnage se sauvent comme il»

peuvent.

P. 243, vers 3832 5. Rappelé dans son

royaume par ces nouvelles, Guillaume quitte au

cœur de fbiver la Normandie, où d'ailleurs il

avait achevé ce qui l'avait fait revenir dans ce

pays, et célèbre la fête de Noël à Londres. Il

profite de la circonstance pour convoquer au-

près de lui tous les évoques , les barons et les

principaux d'entre les Anglais, et s'efforce de

les gagner à force de caresses. D'un autre coté,

il recommande la vigilance aux gardiens de

ses forteresses, de ses châteaux et de ses cités.

P. 245, vers 38367. Conspiration contre les

Normands. Elle est éventée ; les conjurés s'en-

fuient dans les marais et dans les bois du Nor-

thumberland, fortifient Durham, mettent les

gens du pays dans leur parti , et choisissent pour

leur roi et seigneur un jeune homme nommé

Atgar. Instruit de ces menées, Guillaume ac-

court mettre le siège devant Durham, prend

cette ville et y met le feu. Tous ceux qui s'y

trouvaient périssent, à l'exception d'un certain

nombre des conjurés qui s'enfuient parl'Hum-

ber. Les deux fils d'Harold, qui avaient aban-

donné l'Angleterre avec un bon nombre d'An-

glais, y rentrent à la tète de soixante vaisseaux-

que le roi d'Irlande, Dirmctum, avait accordés

à leurs prières. Us dévastent le pays et sont

forcés par Brien , fils d'Yvon , comte de Rennes

,

de se retirer avec une perte des plus consi-

dérables.

P. 249, vers 38479. Mathilde, épouse du

Conquérant, passe en .\ngleterre avec une suite

nombreuse, et le jour de la Pentecôte elle est

sacrée reine. Guillaume demande au roi d'E-

cosse de le reconnaître pour suzerain; celui-ci

y consent, et Edwin et Morcar, fils d'Algar, qui

avaient servi d'intermédiaires dans celte af-

faire, conduisent en Ecosse, par ordre du Con-

quérant, des chevaliers normands, et y élèvent

des châteaux et des forteresses.
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p. iSi, vers 33557. Les fils d'Algar se ré-

voltent deux ans après; ils se rendent maîtres

des Normands qu'ils avaient amenés en Kcosse,

et les retiennent dans une étroite prison. Tout

lo nord de l'Angleterre se soulève; les proscrits

sortent de leurs retraites et ravagent le pays.

P. 3 53, vers 38595. Les habitants d'York se

révoltent, malgré les efforts de leur saint arche-

vêque; ils essayent vainement de corrompre la

garnison norniand<'. Pendant ce tcmps-li\, Guil-

laume parcourt le pays, élevant des châteaux

|)artout ot\ il les juge nécessaires. Il se trou-

vait à Warwick, 06 il fortifiait le château, lors-

que Moriar et son frère l'jdwin, voyant leur

conspiration aller chaque jour de mal en pis,

viennent faire leur soumission au roi et prêtent

entre ses mains serment de fidélité. Guillaume

bâtit un château à Notlingham; les habitants

d'York ayant fait leur soumission, il en cons-

truit un autre dans cette ville pour la tenir en

bride; il en agit de même â Huntlngdon, â

Cambridge et dans les lieux qui pouvaient être

envahis. 11 licencie ensuite ses troupes, dont

l'entretien ruinait le pays.

P. 355, vers 3866i. Il donne â Hobert de

Gumes le comté de Durham , et ce chevalier

vient dans cette ville avec cinq cents compa-

gnons. Ils reposaient la nuit, sans défiance,

quand ils sont tous étranglés , à l'exception de

deux, par leurs hôtes et par les paysans de la

contrée.

P. 356, vers 3867G. Les habitants d'York

massacrent en trahison Robert Fiti-Richard et

les Normands qui gardaient la forteresse de leur

ville; aidés de plusieurs Anglais de marque,

ils attaquent ensuite le château que le roi y

avait fait élever. Guillaume Malet l'ayant in-

formé de ce qui venait de se passer, ce prince

accourt faire le siège d'York, et massacre

presque les trois quarts de ses habitants
;
puis il

construit un autre château dans les huit jours

qu'il passe en cette ville, et en confie la garde

â Fiti-Osbcrn. U'York Guillaume se rend à

'Winchester, où il célèbre les fêtes de Pâques;

il fait de riches dons aux églises de son

royaume et se signale par sa piété.
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P. 358, vers 38751. Bientôt après les An-

glais se rassemblent et tentent de se rendre

maîtres des forteresses d'York. Guillaume Ma-

let et Guillaume Fiti-Osbern, sommés de les

évacuer l'une et l'autre, en sortent effectivement

â minuit; mais c'est pour s'embusquer dans une

vallée profonde, où les Anglais devaieut passer

et où ils sont taillés en pièces. Un de leurs

chefs tombe entre les mains de Fiti-Osbem,

qui dé<laignant la riche rançon qu'où lui pro-

mettait, le fait mutiler. Après avoir ainsi pacifié

la ville et le pays, le lieutenant du Conquérant

revient à la cour.

P. 360, vers 38793. La reine Mathilde re-

passe en Normandie , où régnait son fils Ko-

bert, encore en bas âge. Guillaume traite avec

les plus grands égards la veuve d'Edward son

prédécesseur, qui était, comme on sait, fille de

Godwin et sœur d'Uarold. Quant à la mère de

celui-ci, après la mort de son fils, elle se bâte

de quitter le pays pour ne plus y rentrer, et

passe avec de grands trésors en France , où elle

séjourne jusqu'à sa mort.

P. 363, vers 38855. Sweyne, roi de Dane-

mark, arme une flotte contre les Normands,

et en donne le commandement à deux de

ses fils, à l'un de ses frères et à deux éviques.

Les Danois veulent aborder à Douvres; mais

ils en sont empêches et ravagent les côtes.

Ils comptaient s'emparer de .Norwich; mais

Kanols de Gader les attaque et les force à se

rembarquer, après leur avoir tué cinq cents

hommes; ils en perdent en outre sept cents,

qui sont noyés avant que les voiles fussent dé-

ployées. Galler, Sigar et Addelin s'étaient réu-

nis aux Danois; ils avaient descendu l'Humber,

et le dernier ravageait le pays â la tête de son

monde. Les Normands, cantonnés à Lincoln, le

rencontrent un jour, et le traitent si mal, que

de tous ceux qui l'accompagnaient, il s'échappe

seul, lui troisième. Les Danois, conduits par

les Anglais, se portent sur York et assiègent

les châteaux. Ceux à qui le roi en avait confié la

garde fout une sortie qui leur est fatale , car ils

ont le dessous et les places sont prises. A cette

nouvelle, Guillaume se hâte d'accourir; maii

t
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le» Anglais se gardent bien de l'attendre; ils

passent de l'autre côté de l'Humber, où ils ne

craignaient pas grand'chose. Cependant le roi

atteint dans les marais sept cents Anglais, et

les extermine.

P. 268, vers 38977. Là Guillaume reçoit des

nonvelles de nature à lui plaire. Des Saxons,

appelés en Angleterre par les gens de Dorsel et

de Sommerset, y étaient entrés au nombre de

plas de sept mille; déjà ils attaquaient Mon-

taigu, lorsque les populations de Salisbury, de

Londres et de Winchester, sans autre chef que

i évéque de Coulances, se jettent sur eux et les

taillent en pièces. Aclivité de Guillaume. Il

laisse contre its Danois le comte d'Eu , avec un

grand nombre de e^ievaliers, et son frère Ro-

bert, comte de Mortain. Orgies des Anglais et

des Danois. Guillaume se rend ensuite eu

Ecosse, et de là dans le pays de Galles; il sou-

met le» Gallois et fait construire plusieurs châ-

teaux forts pour les tenir en bride. Revenu à

Stamford, on lui amène ceux qui étaient con-

damnés à mort pour avoir tué des Normands et

mie leurs terres i fea et à sang; il les fait en-

tre-tuer à coups d'épéc, afin d'effrayer par un

exemple les autres Anglais, qui, entre autres

défauts , avaient celui d'être à demi païens.

P. 271, vers 39081. Les Danois, joyeux du

départ do roi, reviennent envahir le pays avec

la coopération des Anglais. Les deux comtes

normands les surprennent à table, et en font on

grand carnage. Le roi entreprend d'autres ex-

pédition» dans le nord de l'Angleterre , contre

les outlaws, et les relance jusque dans leurs re-

traites qu'ils croyaient impénétrables. Laissant

ensuite son armée pour contenir les Danois, il

se rend à York, où il avait commandé d'appor-

ter de Winchester ses ornements, sa chapelle,

ses habits, sa couronne et sa vaisselle, et ii

se fait couronner dans cette première ville le

jour de Noël. Tous les barons anglais rebelles

qui avaient appelé les Danois et qui les soute-

naient font leur soumission; et ces étrangers,

après avoir longtemps souffert de toutes ma-

nières, rentrent dans leur pays en bien moins

grand nombre qu'ils n'en étaient venu». Dès ce

moment, l'Angleterre est pacifiée; Guillaume

fait rebâtir ses châteaux bien mieux qu'aupara-

vant, et augmente leurs moyens de défense;

puis, à son départ d'York, il fait emmener le»

otages qu'il avait demandés, lienoît termine ce

chapitre en s'excusant de ne pas raconter la

septième [)artie seulement des actions du roi

Guillaume; il ajoute que s'il en use ainsi, c'est

qu'il craint d ennuyer le lecteur, auquel il a

déjà longuement parlé du Conquérant.

P. 175, vers 39321. La guerre éclate de

nouveau entre les Français et les Normands.

Hugues Taveaus, Raoul Mauveisins, le châte-

lain de Mantes et plusieurs autres Français

prennent les armes contre le roi Guillaume ;

ils passent soavent 1 Eure pendant la nuit, et

ravagent le territoire normand. A cette nou-

velle, Guillaume irrité s'adresse aux siens, et

se plaint surtout de Robert son fils, qui s'était

retiré auprès des Français. Il envoie ensuite des

messagers au roi Philippe, pour revendiquer

ses droits sur le Vexin ; ce prince ne tient aucun

compte de cette réclamation. Guillaume alors

rassemble ses troupes et va incendier la ville de

Mantes, dont il se rend maître; mais il gagne

en même temps la maladie dont il meurt après

six semaines de souffrances. Sentant sa fin ap-

procher, il mande autour de son lit ses évêques,

ses barons et ses deux fils, Henri et Guillaume

le Roux (le troisième, Robert, duc de Norman-

die, avait quitté son père pour faire cause com-

mune avec le roi de France, auprès duquel il

se trouvait alors) , et distribue ses trésors, dont

il consacre une partie à relever et à couvrir les

églises de Mantes que le feu avait dévorées; il

se confesse plusieurs fois, soit devant tout le

monde , soit en particulier, et prie les ecclé-

siastiques présents de faire des oraisons pour le

salut de son âme. II prononce ensuite un long

discours dans lequel, après s'être étendu sur le

bien qu'il avait fait à l'Eglise . il s'adresse à ses

fils, et leur recommande de suivre son e.\emple.

Il leur donne d'autres conseils, et exprime le

désir que Guillaume son second fils lui suc

cède. Henri se plaignant d'être oublié, le roi

lui donne cinq mille livres et lui reeooimandr
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Je vivre en lionne harmonie avec ses W-rcs.

Dans la crainte qu'il n'y eût des troubles en An-

gleterre, Guillaume fait conùgner ses volontés

dans une cliartc qu'il remet, les larmes aux

yeux, à Guillaume le Houx, et lui rccuniniande

d'aller sans délai prendre possession de son

royaume. Ce prinœ part ; à peine arriv*- à la

mer, il reçoit la nouvelle de la mort de son

|ièrc. Là douleur (|u'(dlc lui cause ne larde pas

à faire place à la joie qu'il éprouve de se voir

maître du royaume et couronné roi.

I*. 288, vers 39505. Henri reçoit son legs.

Les évèques et les principaux barons prient

Guillaume de l'aire élargir ses prisonniers de

marque; il y consent, exceptant d'abord de

l'amnistie son frère Odon. Mais bientôt il l'y

comprend , à la prière de son frère Robert et des

amis de ce comte. Plaintes du roi au sujet d'O-

don. Circonstances de la mort de Guillaume.

Ses barons s'en vont en toute hâte se renfermer

dans leurs châteaux pour être prêts à tout évé-

nement. Ses serviteurs pillent le palais et la

plupart s'enfuient, laissant le corps tout seul.

La nouvelle de la mort de Guillaume ne tarde

pas à se répandre au loin ; elle est même con-

nue en Calabre et i\ Konie, on ne sait comment

,

le même jour qu'elle arrive. Réflexions morales

que cette mort inspire A Benoît. Détails sur les

obsèques du roi. Guillaume avait commandé de

pofter son corps à Caen , où il voulait reposer

dans l'abbaye Saint-Ktienne qu'il avait (on-

dée; mais il ne restait auprès de lui personite

pour remplir ses dernières volontés. C'est alors

qu'un chevalier nommé Ilerluin s'en charge,

de concert avec ses amis et ses iils. Il se pro-

cure À ses frais tout ce qui était nécessaire, em-

barque le corpj sur la Seine et descend le

fleuve. Arrivé à Caen, il est reçu par l'abbé et

ses moi/ues. Bientôt la cérémonie est troublée

et interrompue par un incendie qui dévore plus

de la moitié de la ville avant qu'on puisse l'é-

teindre. Les obsèques durent si lon.;temps,

qu'on laisse aux évéques, aux abbés et aux gens

de marque de toute la Normandie le temps de

venir. Henri, fils du défunt , assiste à cette triste

cérémonie. Un homme du pays, nonmié Aace-

iin , ayant revendiqué comme sien le terrain sur

lequel l'abbaye Saint- Etienne était construite,

se désiste de sa réclaniatioii moyennant une

somme d'argent, et la cérémonie s'achève. Eu

terminant la vie de Guillaume le Conquérant,

Benoit proteste de sa fidélité de traducteur, et

exprime le vœu que son travail plaise à too sei-

gneur.

P. 297, vers 39809. Raisons qui engagent

l'auteur à continuer son ouvrage justpi'au règne

de Henri H, dont il espère écrire l'histoire.

Éloge de Henri 1"; qualités et défauts de Guil-

laume le Roux et de Robert duc de .Normandie.

Supériorité de Henri sur ses deux frères, dont

les parts dans l'héritage paternel tombent défi-

nitivement entre ses mains. Après la nsurt du

Conquérant, Guillaume le Roux monte mr le

trône d'Angleterre. Robert s'était retiré en

France par suite d'une brouille qui avait écla-

té entre son père et lui, au sujet du gouverne-

ment de la Normandie et du Maine; il se tenait

à Abbeville avec un grand nombre de mécon-

tents qui l'avaient suivi. A la nouvelle de la

mort de son père, il se rend sans retard à

Ronen , et se met en possession de cette ville et

de tout le duché. Invité à passer en .Angleterre

pour s'y faire couronner et en chasser ton frère

,

il apprend que celui-ci avait été sacré : dès ce

moment commence entre etix une haine à mort.

1'. 3o4 , vers 3g993. Mauvais procédés de

Robert envers son frère Henri, qui était resté

avec lui. Le duc de Normandie se réconcilie

avec Guillaume le Roux. Eostache, comte de

Boulogne, l'évèque de Bayeux, le comte de

Morlain et d'autres barons font une descente

en Angleterre, et se rendent bientôt maîtres de

Rocbester et des châteaux qui avoisinent Cau-

terbury. Ils ne cessaient de nuuader au duc de

venir les trouver; mais celui-ci passait sou

tomp il chasser, à s'amuser et à dormir. Privés

ainsi de tout secours et serrés de près par Gnil-

laume le Roux, ils sont obligés de rendre les

châteaux qu'ils avaient pris et d'évacuer l'An-

gleterre. A son tour Guillaume passe en Nor-

mandie pour s'en emparer ; mab il fait la paix

avec son frère, grAce i la médiation du roi de
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France, qui étail venu au secours du duc. L'a-

vantage de ce traité est pour Guillaume. Les

deux frîres se liguent contre Henri, et l'assiè-

gent dans le mont Saint-Michel, oii il s'était

réfugié; mais la discorde s'élant mise entre le

roi d'Angleterre et le duc de Normandie, Henri

parvient à sortir de la place, lui et son monde,

sains et saufs. Bientôt après il devient maître

de Domfront, dont la forteresse, serrée de près

par Robert de Belième, lui est livrée par celui

k qui la garde en était confiée. Henri rétablit

la tranquillité dans le pays , en proie à la dévas-

tation, et s'attache tellement au château que

Domfront n'a pas d'autre maître jusqu'à la fin

de sa vie, et qu'il ne le cède à personne.

P. 3io, vers 40157. Jean, archevêque de

Rouen, meurt à celte époque; Guillaume, abbé

de Caen , lui succède. Après le retour de Guil-

laume en Angleterre, Henri fait si bien qu'il

rentre , avec l'agrément de ce prince, mais non

sans peine, en possession du comté de Coten-

tin, dont son frère Robert l'avait dépouillé:

Henri est aidé dans cette entreprise par Richard

de Reviers et Roger de Magneville, Il donne

en fief à ce dernier le château de Saint-James

de Beuvron , que Guillaume le Conquérant avait

élevé pour opposer une barrière aux invasions

des Bretons, et dont il avait confié la garde à

Richard , père de Hugues, comte de Chester.

P. 3i2, vers 4o2o3. Les Manceaux , voyant

la puissance du duc Robert décroître à vue

d'œil , croient le moment favorable pour se sous-

traire à la domination normande : à cet effet

,

ils élisent pour seigneur Hélie, fils de Jean de

la Flèche. Benoît rappelle qu'anciennement le

Maine était en entier au pouvoir de la Nor-

mandie. Le roi Guillaume, ajoute-t-il, l'avait

conquis les armes à la main, lui et ses compa-

gnons, et l'avait laissé à son héritier.

P. 3ià, vers tioiii. Deux ans après, le pape

Urbain vient à Clermont en Auvergne prêcher

la croisade. Le duc Robert prend la croix, et

mande en Normandie le roi son frère avec

prière de le secourir sans retard de sa bourse

,

offrant de lui laisser jusqu'à son retour son du-

ché et tout ce qui lui appartenait. Guillaume,

enchanté de cette proposition
,
passe la mer sur-

le-champ et prête à Robertdix mille marcs d'ar-

gent, à condition qu'il percevra les revenus

du duc pendant sou absence, et qu'à son retour

celui-ci rentrera en possession de son duché en

remboursant l'argent prêté. Il part pour la

Terre Sainte , et s'y conduit si bravement qu'il

mérite d'être appelé te bon Robert de Nor-

mandie.

P. 3i6, vers 4o3o9. Guillaume le Roux et

son frère Henri vivent ensemble les meilleurs

amis du monde. Le roi lui donne les comtés de

Cotentin et de Bessin , excepte' Bayeux et Caen

,

qu'il se réserve. Cette même année, il fonde

Gisors pour assurer la Normandie du côte de

la France. Henri, après la mort de son frère,

fortifie cette place de manière à la rendre im-

prenable. Guillaume se fait redouter outre me-

sure; il marche contre les Gallois et en fait uo

grand carnage. Ce peuple est souvent puni de

ses révoltes mullipliées. Malcolm, roi d'Ecosse,

envahit l'Angleterre; Guillaume va à sa rencon-

tre et le force à la soumission. Il réduit de

même ceux de ses voisins qui se soulèvent

contre lui.

P. 319, vers 40357. Les bourgeois du Mans,

craignant le roi d'Angleterre , chassent Hélie de

la ville et la remettent aux gens de Guillaume.

Hélie , ayant rassemblé des troupes , vient met-

tre le siège devant cette place, de concert avec

Foulques , comte d'Anjou , et la presse telle-

ment que la garnison envoie demander du se-

cours au roi en Angleterre. Guillaume péni-

blement affecté de cette nouvelle, vient sans

retard à la mer avec un petit nombre de cheva-

liers, et donne l'ordre qu'une fois arrivées, ses

troupes passent après 1 ui le plus tôt possible. Les

marins et ses amis cherchent à le dissuader de

s'embarquer, vu ic mauvais temps; mais Guil-

laume persiste dans son dessein , et dit qu'il

n'a jamais entendu parler de roi qui ait été

noyé, et qu'il ne sera pas le premier. Après

mille dangers , il arrive à bon port , et marche

sans délai sur le Mans, où il croyait trouver les

deux comtes; mais ceux-ci n'avaient eu garde de

l'attendre. Éloge de Guillaume ; ses belles qua-
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lités sont tprnies par la guerre qu'il fait au

clergé et i\ toutes les maisons religieuses.

P. 32 3, ver» iio/i47.Moreau, un des neveux

de Robert de Montbray, rassemble des troupes

et va coniballre Malcolm, roi d'Ecosse, qui

avec ses fils et une armée nombreuse avait fait

irruption en Angleterre. Les Kcossais sont bat-

tus, et leur roi est tué avec son fils aîné. Tout

cela a lieu à l'instigation de Robert de Mont-

bray, qui plus tard en est bien mal récom-

pensé. En effet, s'étant emparé de châteaux du

domaine royal sur lesquels il n'avait aucun

droit, et persistant à les retenir, Guillaume le

fait prendre et jeter en prison, où il reste jus-

qu'au couronnement d'Henri I", et où il est

trouvé mort. On se souvenait qu'il avait fait

tuer Malcolm , beau-père de Henri. Celui-ci

donne une partie de son comté de Nortbum-

bertand et sa terre de Normandie en fief à Nécl

d'Aubigny. Ce chevalier épouse Gondrée , fille

de GirautdcGournay, dont il a Roger de Mont-

bray, son héritier.

P. 3:5, vers /io5og. Guillaume le Roux, à

la suite d'un refus dont il avait accueilli la re-

quête de l'évcquc de Rocbester, qui était venu

auprès de lui pour le réconcilier avec saint An-

selme, archevêque de Canterbury, manifeste à

ses gens l'intention où il est d'aller le lende-

main à la chasse dans la Nouvelle-Forêt. La

nuit il a un songe effrayant ; il fait venir l'é-

vêque auprès de lui , et le consulte sur la vi-

sion qu'il vient d'avoir. Le prélat la lui expli-

que , et lui recommande de ne pas aller à la

chasse ce jour-bi, mais de se confesser. Guil-

laume le promet, et rend ses bonnes grâces au

saint évéque, c'est-à-dire, sans doute, à saint

Anselme ; mais bientôt entraîné par ses com-

pagnons de plaisir, H oublie la recommandation

qui venait de lui être faite, et va chasser dans

la Nouvelle-Forêt. Là il est frappé au cœur

d'une flèche par l'un des chasseurs, qu'il avait

lui-même invité à tirer. Rlessé à mort, il trouve

encore la force d'inviter son meurtrier à s'en-

fuir et de se recommander à Dieu. L'imprudent

auteur de cette catastrophe s'empresse de sui-

vre le conseil de sa victime, pendant que les
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chasseurs se livrent à toute leur douleur. Ils

emportent le cadavre h Winchester, où il est

enterré. Saint Hugues, abbé de Cluny, cbei le-

quel saint Anselme se trouvait en ce moment,

a connaissance par unerévélation d'en haut, de

la mort du roi à l'instant même où elle arrive,

lienoil rappelle qu'un des frères deGuillaunic le

Roux, nommé Richard, avait, du vivant de son

père, trouvé la mort dans la même forêt.

P. 3/i3, vers .'10893. Après avoir rendu 1m

derniers devoirs à son frère, le comte Henri M
rend à Londres sans retard-, il convoque i

Westminster les principaux du royaume quatre

jours après la mort du roi, et il y est cou-

ronné. Éloge de ce prince. Il épouse Mathilde,

fille de Malcolm , roi d'Ecosse , et reçoit la bé-

nédiction nuptiale le jour de la (tle de Saint-

Martin, à Westminster, des mains de saint

Anselme
, qui était rentré en Angleterre et qui

le même jour couronne Mutliilde. Elle donne

bientôt à son époux deux enfants, un fils

nommé Guillaume, et une fille nommée Ma-

thilde comme sa mère. Cette princesse n'avait

que cinq ans lorsque Henr! V, empereur d'Al-

lemagne, la demande en mariage et l'obtient.

Elle lui est envoyée avec une suite nombreuse

et de grandes richesses. Henri l'épouse le jour

de Pâques et la fait couronner un peu plus

tard, à Mayence, au milieu d'une grande af-

flucncc de peuple. L'archevêque de Cologde

officiait, et celui de Trêves tenait la jeune prin-

cesse entre ses bras. L'empereur son mari la

fait élever suivant son rang et instruire dans la

langue thioise ou allemande, et dans les cou-

tumes, les lois et les mceurs du pays sur lequel

elle devait régner,

P. 3àg, vers iioSg. Guillaume, fils de

Henri I", s'étant embarqué à Rarfleur pour

passer en Angleterre, le vaisseau qui le portait

fait naufrage, et le jeune prince péril avec l'é-

quipage et les passagers, qui étaient en grand

nombre. Mort volontaire du maître marinier,

qui ne veut pas survivre à son seigneur, dont la

perte était son ouvrage. La nouvelle de ce mal-

heureux événement répand la consternation en

Normandie et en Angleterre; mais personne,

â5
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comme on peut l'imaginer, n'eat plus doulou-

reusement frappé que Henri. Réflexions sur

l'inconstance de la fortune et préceptes à ce

sujet. Le roi les met en pratique : il ne s'était

jamais réjoui outre mesure, il ne s'abandonne

pas non plus tout entier à son chagrin ; il se

console, au contraire, du mieux qu'il peut.

P. 352 , vers ii i53. Après la conquête d'An-

tioche et de Jérusalem, Robert, duc de Nor-

mandie, ayant appris la mort de Guillaume le

Roux, revient à la hâte dans son pays, quelques

instances que l'on fasse pour le retenir en Orient.

Il rentre sans difficulté en possession de son

duché qu'il avait engagé ; il avait prête,, il est

vrai, la, somme nécessaire pour le dégager;

mais personne ne lui demande rien. A la nou-

velle de l'usurpation de son frère Henri , il ne

se connaît plus et se répand en menaces contre

lui; il arme une flotte, rassemble autant de

troupes qu'il peut, et opère une descente en

Angleterre. Il y trouve sur le rivage Henri , à

la tête de ses hommes et de ses partisans,

bien décidé à mourir s'il ne pouvait faire subir

le même sort à son adversaire, s'emparer de sa

personne ou le repousser hors du pays. La ba-

taille semblait inévitable, lorsque l'harmonie se

rétablit entre eux, et Henri reste roi, à la con-

dition de payer à son frère un tribut annuel de

quatre mille marcs sterling. Robert fait don

à sa belle-sœur, la reine Mathildc, de la pre-

mière somme qui lui est payée en exécution de

ce traité. Après avoir demeuré longtemps en

Angleterre, où il était l'objet de toutes sortes

d'attentions, il retourne en Normandie et s'y

comporte de manière à irriter son frère contre

lui. La guerre se rallume entre eux, et Henri

passe la mer à la tête d'une armée consi-

dérable. Il prend Bayeux et y met le feu, il

s'empare ensuite de Caen. De cette ville il se

porte sur Tinchehray, qui appartenait au comte

de Mortain, et il en fait le siège; mais il ne

peut s'en rendre maître. Dans cet intervalle

,

le duc Robert et le comte de Mortain, ayant

rassemblé des troupes nombreuses, s'avancent

contre l'armée anglaise. La bataille s'engage,

mais elle ne dure pas longtemps, et la victoire

reste à Henri
,
grâce à un corps armé qu'il avait,

placé en embuscade, et qui s'étant montré à,

propos, surprend le duc et le comte en com-

pagnie de deux cents chevaliers seulement, et

taille ceux-ci en pièces. Du côté de Robert, le

nombre des morts et des prisonniers est consi-

dérable, tandis que Henri n'a pas à déplorer

la perte de plus de cinquante hommes.

P. 362, vers iiiog. Après avoir ainsi pacifié

la Normandie et réglé les affaires de ce pays, le

roi çevienl en Angleterre, amenant à sa sui^^

son frère, le comte de Mortain et les princi-

paux d'entre ses prisonniers, qu'il retient dans

une étroite captivité. A son retour de la Terre

Sainte, où il s'était fait une belle réputation,

Robert avait épousé Sibylle, sœur germaine du

JucdeConvcrsano,qui luidouneun fils nommé
Guillaume. Eloge de cette princesse. Elle vit

peu de temps en Normandie ; car jalouses

d'elle, des grandes dames de ce pays la font pé-

rir. Longtemps après , son fils Guillaume devient

comte de Flandre; car du moment où son père

i^'tait tombé aux mains de Henri I", il n'avait

pas osé rester en Normandie. Mort du comte

Charles, assassiné à Bruges dans une église. La

reine, femme de Louis le Gros, donne sa sœur

à Guillaume, fils du duc Robert. Peu de temps

après avoir été investi du comté de Flandre,

ce jeune prince périt au siège d'un château ;

on l'enterre dans l'église de Saint-Bertin,,

Thierry d'Alsace, qui lui succède, épouse, la,

sœur de Geoffroy le Bel.

P. 3C6, vers AiSog. Dans cet intervalle, le

duc Robert, qui était retenu prbonnier à Bris-

tol, où on ne le laissait manquer de rien,

meurt le g février (ii34), après être resté

vingt-huit ans en prison, sous la garde de Ro-

bert, comte de Gloucester, à qui le roi l'avait
,

confié. Il est enterré dans l'église de Saint- 1_

Pierre de Gloucester.

P. 367, vers 4i5a5. Mort de Philippe, roi

de France; il est enterré à Saint-Denis; son

fils Louis lui succède. Guillaume, archevêque

de Rouen, meurt également, et a pour succes-

seur le doyen du Mans, nommé Geoffroy.

P. 368, vers '11537. La guerre éclate entre
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de» barons de la Normandie. Galcran, comte

de Mculan , marche en armes contre Raoul de

Toeni. Bataille de Bourgtheroude. Raoul , ap-

puyé par les troupes royales, remporte la vic-

toire. Galeran perd la plus grande partie de

son monde, et tombe lui-mfme aux mains de

l'ennemi, ainsi que les plus considÉrabIcs

d'entre ses adhérents; mais faute de surveil-

lance, un grand nombre des prisonniers par-

viennent à s'écbappcr, nommément Amaury,

comte d'Évreux, et Guillaume Lo'vdàu d'Ivry.

Henri retient pendant longtcinps dans les fers

Galeran et ceux qui avaient été pris avec lui;

il démantelleWaleville, assiège Brionnc, s'en

rend maître, et fait crever les yeux au gou-

Tcrneur de la place. Craignant de subir un pa-

reil traitement, la garnison de Bcaumont rend

au roi d'Angleterre la tour et le château qu'elle

était chargée do défendre. Ainsi finit la guerre

en Normandie, au grand contentement de la

population.

P. 370, vers 4i6i3. Le roi, maître de la

personne et des biens de Galeran, le retient

longtemps en prison, lui et ses compagnons;

mais enfin il en a pitié : il le fait élargir et lui

rend ses possessions, en gardant toutefois les

forteresses qui s'y trouvaient. Quant à ceux qui

avaient été avec Galeran , certains d'entre eux

n'obtinrent point leur pardon , et restèrent dix

ans prisonniers. A partir de ce moment jusqu'à

la mort d'Henri, la paix régne en Angleterre

et en Normandie; elle est néanmoins troublée

par Guillaume , fils du duc Robert et comte de

Flandre- Ce prince, brûlant do se venger de

•on oncle, qui avait impitoyablement laissé

mourir son père Robert Courte-IIeusc en pri-

son, fait des incursions sur la frontière de

Normandie et la dévaste; les troupes nom-

Ijreuscs qu'y entretenait Henri tiennent bon et

font souvent repentir Guillaume de ses attaques.

P. 872, vers 4i665. Pendant que le roi

était en Normandie occupé à faire la guerre ù

Galeran, il se fabriquait en Angleterre de la

fausse monnaie, dont les deux tiers étaient d'é-

tain. Henri , averti de ce qui se passait par les

plaintes de ses soldats qu'on avait payés avec
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des espèces ainsi altérées, et craignant qu'on

ne l'accusât lui-même, enjoint aux justiciers

qu'il avait inistitaés en Angleterre de recher-

cher les faux monnaycui's, et de punir ceux

qui seraient découverts par la perte de la maiu

droite et des parties sexuelles. Ses ordres sont

mis â exécution, quelque somme que lui of-

frissent les coupables pour se soustraire au

ch&timcnt.

P. 374, vers 41711. L'empereur d'Alle-

magne, Henri, étant mort en iiiS, l'impéra-

trice Mathilde, restée veuve sans enfants, re-

vient en Angleterre auprès du roi son père

qui l'avait envoyé chercher. Elle y est accom-
pagnée par les principaux seigneurs de l'em-

pire, qui prient Henri de la lai.sscr régner sur

eux. Ce prince refuse d'accéder i leur requête,

voulant que sa fille, le seul enfant qui lui res-

tât, monte sur le trône après lui. Dans ce

but , il assemble ses évoques et le» principaux

seigneurs de son royaume, et leur fait prêter

serment de fidélité à Mathilde.

P- 37C, vers 41767. Depuis nombre d'an-

nées la discorde régnait entre les ducs d'Anjou

et ceux de Normandie : Henri voulant y mettre

fin, se décide à unir sa fille à Geoffroy le Bel,

fils du comte Foulques , roi de Jérusalem. Ma-

thilde donne à son mari trois lils : Henri,

Geoffroy et Guillaume.

P. 378, vers 41837. L'auteur, loulant prou-

ver que l'impératrice Mathilde ne dérogeait pas

en se remariant avec un comte, démontre que

les rois de France descendent des comtes d'An-

jou.

P. 38i, vers 41987. Mathilde, mire de l'im-

pératrice et femme de Henri I", étant morte,

ce prince épouse Aelii, fille de Godefroy, duc

(Benoit aurait dû dire comte) de Louvain,

qui ne lui donne pas de postérité. Il laisse six

fils et sept filles, tons illégitimes.

P. 382, vers 41955. Geoffroy , archevêque

de Rouen, meurt; il a pour successeur Hugues,

abbé de Reading. Au mois de juin, le pape

Innocent se rend h Rouen pour voir le roi

Henri, qui lui fait une réception analogue k

son rang, et termine avec lui les affaires qu'ils

85.
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avaient ensemble. Le pape Calixte en avait fait

autant quelques années auparavant, en venant

il Gisors conférer de lois, de justice et de ma-

tières ecclésiastiques.

P. 383 , vers 41981. Noms des châteaux que

le roi fait bâtir ou réparer. Il maintient la paix,

non-seulement dans son royaume, mais dans

les pays lointains, comme s'ils eussent été à

lui. Il avait si bien soumis les Gallois, qui dé-

testaient les Anglais, que ses vassaux établis

sur la frontière élèvent partout des forteresses

pour les tenir en respect. Depuis le jour de

son couronnement, ses barons vivent en paix

les uns avec les autres : tant il était craint et

redouté.

P. 38i, vers 420i3. Une chose que l'on re-

prochait à Henri , c'était , lorsque les châteaux

de ses ennemis étaient tombés entre ses mains,

le soin qu'il prenait de les mettre en état de dé-

fense, comme s'ils eussent dû lui restera tout

jamais. On ignorait le motif de sa conduite;

mais on la blâmait.

P. 385, vers 42025. Libéralités de Henri en-

vers les gens d'Église ; fondations religieuses

de ce prince.

P. 387, vers 42095. Noms des filles de Guil-

laume le Conquérant ; détails sur leur vie , leurs

alliances et leur postérité.

P. 391, vers 42175. Détails biographiques

sur les fils d'Etienne, comte de Blois, et d'.\eliz

ou Adèle, fille de Guillaume le Conquérant.

P. 393, vers 42247. Guillaume Talvas, au

sujet duquel l'impératrice Mathildc s'était

brouillée avec son père, est, pour ses méfaits,

mis en prison par le roi Henri, et y meurt. Ce

prince donne à Rotrou du Perche le château

deBellême, que Guillaume le Conquérant avait

acheté du roi de France Philippe, auquel il ap-

partenait.

P. 394, vers 42267. Mort de Henri I", en

) i35. Il est transporté de Normandie à Rca-

ding, où il est enterré.
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DANS LA YIE DE SAINT THOMAS,

ARCHEVÊQUE DE CANTERBURY.

Page 46 1, V. i. L'auteur annonce qu'il doit

chanter la vie de saint Thomas, dans le but de

louer et de servir Dieu; puis s'adressant à ses

auditeurs ou lecteurs, il ajoute qu'Us ne pour-

ront que gagner à son récit.

P. 463, V. 19. Thomas nait à Londres, de

l'une des plus nobles familles de la ville. Songe

Je sa mire, un peu avant la nuit de sa nais-

sance.

P. 463, V. 61. Apres ce songe, la mère de

Thomas s'éveille et accouche. Elle conte .sa vi-

sion <\ plusieurs personnes, et consacre son fils

k Dieu. La naissance de Thomas comble son

|)i!re de joie.

P. 463 , V. 73. Beauté et grâce de Thomas. Il

est mis de bonne heure à l'école et fait des pro-

grès rapides, surtout dans la scolastique.

P. 464, V. 85. Quand il est plus avancé en

âge, il entre, à la prière de son père, chei

Thibaut, archevêque de Cantcrbury, qui le fait

archidiacre. Il reste avec ce prélat jusqu'à l'a-

vénement de Henri II au trône d'Angleterre.

Éloge de ce prince.

P. 465, v. 109. L'archevêque Thibaut mène

souvent Thomas au roi, et le lui recommande.

Henri reçoit très-honorabicmcnt ce dernier et

le prend en amitié; il en fait son chancelier,

son conseiller et le gardien de ses trésors et de

ses domaines.

P. 466, V. i46. Thomas se montre digne de

cette confiance par la loyauté avec laquelle il

sert son seigneur. Magnificence du chance-

lier.

P. 467, V. 175. Affabilité et libéralité de Tiio-

mas. Sa puissance est sans bornes.

P. 468, V. 199. Portrait de Thomas.

P. 468, V. 2 3 3. Mort de l'archevêque Thi-

baut. Le roi qui pour lors était en .Norman-

die, convoque les évéques et les abbés, et leur

exprime le désir de voir Thomas succéder au

prélat. Ils s'assemblent à Londres, et délibèrent

sur le choix du successeur de Thibaut.

P.. 471., V. 3oi. Thomas est élu archeve«(ue

de Cantcrbury. Henri, évèque de Winchester,

lui adresse une allocution.

P. 473, Y. 335. Thomas se met à pleurer et

refuse l'épiscopat, dont il se prétend indigne.

L'évèque Henri lui fait des représentations et

le décide à accepter.

P. 473, V. 36 1. Les évoques et les abbés

chantent le Te Deam, mènent le nouvel élu .1

l'église , et vont en toute hâte à Canterbury.

P. 473, V. 367. Thomas se rend à .Mcrton.

où il se préparc ii son nouvel état par la mé-

ditation et par un changement total dans ses

mœurs et dans ses habits.

P. 474, V. 379. Il vient à Canterbury avec

une belle suite: il y est reçu en procession.
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L'évêque de Winchester l'ordonne prêtre et le

sacre en même temps.

P. 474, V. 391. Une fois sur le trône archié-

piscopal , Thomas s'attache à remplir tous ses

devoirs ; mais le diable s'apprête à troubler sa

vie. Il met la discorde entre l'archevêque et le

roi, et les conseilleis de Henri, jaloux du pri-

mat, enveniment encore la querelle.

P. 475, V. 421. Le roi mande les êvêques

anglais à Clarendon, et leur propose d'établir

un règlement en vertu duquel tout clerc ou

prêtre convaincu d'homicide ou de vol, devait

être d'abord dégradé, puis livré à la justice

royale.

P. 476, V. 439. L'archevêque prend la pa-

role; il déclare qu'il ne consentira point à ce

que le roi demande, et qu'il est prêt à subir

tout ce que les suites de son refus peuvent avoir

de fâcheux pour lui. Les autres évêques l'as-

surent de leur concours, et l'engagent à se pré-

senter au roi et à parler le premier.

P. 476, V. 463. Les évêques se rendent au-

près du roi, et lui font connaître le résultat de

leur délibération. Henri leur témoigne le mé-

contentement qu'il en éprouve.

P. 477, V. 469. L'archevêque répond qu'il

n'esiste pas de précédent qui autorise à juger

les clercs comme le roi le voudrait; que si nn

individu de cette condition commet un méftit,

il suffît, pour la première fois, de le dégrader,

et qu'à la seconde il devra être traduit devant la

cour de l'archevêque et jugé comme larron. Il

termine en protestant qu'il s'oppose aux dispo-

sitions contraires que prendrait le roi.

P. 477, V. 487. Henri s'emporte avec vio-

lence et jure d'en venir à ses fins. Les évêques

effrayés, abandonnent honteusement l'arche-

vêque , et consentent à ce que veut le roi.

P. 478, V. 5i 1. Les évêques, les comtes et

les barons de l'Angleterre sont convoqués à

Northampton. Thomas se rend à celte assem-

blée avec ses compagnons. Au point du jour il

entend la messe et chante rofGce de saint

Etienne. Averti par ses amis qu'il devait être

chassé ou arrêté ignominieusement , il prie Dieu
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de pouvoir vaincre ses ennemis à force de dou-

ceur.

P. 479, V. 529. Il se fait revêtir de ses orne-

ments pontificaux ccmmc des seules armes

dont un ecclésiastique puisse se servir vis-à-

vis de chrétiens. Plein de confiance en la puis-

sance de Dieu , il se rend à la cour, portant sa

croix et escorté seulement de deux clercs.

Plusieurs le regardent avec élonnemenl.

P. 479 , v. 55o. Une fois entré dans le lieu de

l'assemblée cl assis, l'archevêque est interrogé

de la part du roi; on lui demande de rendre

compte des évêchés, des riches abbayes et des

cités qu'il avait eus sous sa garde, et dont il a dis-

posé avant d'être archevêque , ou de consentir à

être jugé en la cour du roi par des comtes, de»

barons et autres gens de sa maison, ainsi que

par des évêques et des abbés.

P. 479, V. 571. Thomas se refuse à rendre

aucun compte, attendu qu'il avait été tenu

quitte par le roi , en présence de plusieurs per-

sonnes, à l'époque de sa consécration , et même

auparavant. Quant à la prétention qu'on a de le

faire juger par la cour du roi, il la repousse.

P. 481, y. 589. Le comte de Lcicester lui

fait observer qu'en vertu de la baronnie qu'il

tient, il a des pairs par lesquels il doit consen-

tir à être jugé, aussi bien que par les évêques

de l'assemblée et les moines soumis à son auto-

rité. A leur tour, les évêques prennent la parole

et le blâment fortement au sujet de la croix

qu'il portait. Thomas se justifie, et leur dé-

montre à quel point ils ont tort de se joindre

aux laïques pour le juger, au lieu de le défendre

comme leur pasteur.

P. 483, V. 666. D'autres parlent ensuite.

Tous se réunissent contre lui, le maltraitent

fort durement en paroles, et l'appellent eu cour

de Rome.

P. 6
1 9 , col. 1 . L'archevêque se retire «eul , à

pied, au milieu du tumulte. Il est insulté par

trois seigneurs de la cour du roi. Thomas s'en-

tendant appeler mauvais traître par Randulph

de Broc, l'un d'eux, lui répond par un démenti

énergique.

P. 619, col. 2 , V. 5. A la nouvelle de cet in-
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cideat, ie roi se f&che contre Handulpb ; il jure

de punir quiconque fera du mai à l'arclicvéquo.

De sou c6t<5, Tliojiias revient à »a demeure; il

s'embarque et va tout droit au pape, qu'il trouve

à Sens eu Bourgogne, il se jette à ses pieds, et

le conjure instamment de le débarrasser de son

arcbevêclié.

P. 619, col. 2, V. 35. Le pape, les larmes

aui yeux , relève Tbomas ; il lui baise ia boucbe

et le visage, et lui demande pourquoi il a quitté

son pays. L'archevêque lui fait part de tout ce

qui s'était passé.

P. 620, col. 1, v. 1. Le pape cxborte Thomas

h la patience et refuse de le remplacer sur le

siège de Canterbury; il l'invite à rester avec

lui tant qu'il voudra, el à se reudre ensuite

auprès du roi de France, jusqu'à ce que son

Église le rappelle honorablement. L'arclievéque

répond qu'il ira vers ce prince, et que quand

il apprendra quelque chose de nouveau, il en

fera part au pape.

P. 620, col. 2, v. 4. Thomas reste quelque

temps avec le chef de l'Église, puis il se rend

auprès du roi de France, Louis le Jeune, qui

le reçoit à bras ouverts.

P. G20, col. 2, v. 28. Henri II envoie au-

près du pape, ù Sens, Roger, archevêque

d'York, l'évèquo de Sécz, le comte d'Arundcl

et d'autres personnages, tant clercs que laïques,

chargés de lui exposer les choses et de justifier

leur maître.

P. 621, col. I, V. I. Après les évéques, le

comte d'Arundel prend la parole et s'acquitte

de sa mission. Le pape l'écoute attentivement

et lui donne les éloges qu'il mérite. Les messa-

gers du roi d'Angleterre reviennent ensuite au-

près de leur seigneur, et lui rendent compte de

ce qu'ils ont fait.

P. 62 1, col. 2, V. 21. Pendant ce temps-là,

Thomas réside dans l'alibaye de Poutigny, ovi il

ne manque de rien , et où il se livre à l'étude et

A des exercices de piété.

P. C22, col. 1, V. 1. Vision qu'a Thomas la

seconde année de son exil; il en ressent une

grande joie. L'abbé de Poutigny félicite l'arche-

vêque du bonheur qu'il a eu do parler bouche à

bouche avec Jésus^Christ. A la prière du pré-

lat, il promet de ne pas révéler, du vivant de

celui-ci , la scène dont il vient d'être témoin , et

il tient parole.

P. G22, col. 3, v. 18. Les évéques d'Angle-

terre envoient des meHagers à Tbomat pour

l'engager à revenir dans son pays, lui promet-

tant de solliciter le roi pour lui, comme ils l'a-

vaient déjà fait, et de lui donner satisfaction

dans le cas oi'i il aurait à se plaindre d'eux. F,n

retour, ils lui demandent de céder aux préten-

tions du roi , et terminent par cjuclques repro-

ches. L'évcquc de Londres, auteur de la lettre,

l'envoie à l'archevêque, avec prière de la lire.

P. 62,3, col. I, V. 5. Thomas s'empresse de

répondre qu'il entend persévérer dans ce qu'il

a dit ou fait; il se justifie des accusations por-

tées contre lui.

P. 623, col. 2, V. I. Les messagers remettent

cette réponse aux évéques, qui s'empressent de

la communiquer au roi. A cette lecture, il

entre en fureur, et jure de ne laisser dans son

royaume aucun des parents de Thomas. Il or-

donne à ses baillis de les chasser honteusement

aiufi que les clercs et les amis du prélat, avec

menace de punition corporelle pour les contre-

venants.

P. ()23, col. 2, v. 25. Les oDicicrs rcmphs-

scnt leurs instructions; ils chassent les parents

de Thomas, et font impitoyablement enlever el

porter outre-mer les enfants au berceau. A cette

nouvelle, l'archevêque, navré de douleur, verse

des larmes et implore ia miséricorde divine:

persuadé que ces tribulations lui arrivent en

punition de ses péchés , il les supporte avec ré-

signation et rend grâce à Dieu du bien comme

du mal. Il adresse de fréquentes communica-

tions au roi et aux évéques, qui de ienr côté lui

font connaître leur volonté; mais ils ne réus-

sissent guère au gré de leurs désirs. Le pape

s'entremet dans celle affaire; il implore Henri II

pour l'archevêque, et écrit fréquemment aux

évéques anglais à son sujet.

P. 62.i, col. 1, v. 5. Henri s'abouche avec le

roi de France; l'archevêque se rend à celle en-

trevue. Louis le Jeune et les principaux d'entre
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les Français, clercs et laïques, intercèdent en

faveur de Thomas auprès de son souverain;

mais celui-ci ne veut pas entendre parler de ré-

conciliation.

P. 62a , col. 1, V. 23. L'archevêque revient à

Pontigny et prend congé des moines; il va à

Sens en Bourgogne, où il demeure longtemps.

Dans cet intervalle, Henri II fait couronner son

fils à Westminster, par Roger, archevêque

d'York
,
qui manque à son devoir en celte cir-

constance. L'auteur étend le même blâme sur

les autres ëvêques, pour avoir souffertque Roger

empiétât sur les prérogatives du primat, et il

s'élève nommément contre l'évêque de Londres ;

il ajoute que si les gens de bien doivent louer

le roi d'avoir fait couronner son fils, dans le but

de maintenir son royaume en paix, il est ré-

préhensible d'avoir choisi pour la cérémonie un

autre prélat que saint Thomas, qui seul avait

le droit d'officier. A cette nouvelle, le primat,

accablé de douleur, implore la miséricorde di-

vine, et rend bien souvent grâces A Dieu du

bien comme du mal.

P. 624, col. 2, V. 28. Le pape, informé de

ce qui venait de se passer en Angleterre, en

éprouve de la peine; il fait connaître à Thomas

ses volontés Grâce à la médiation du pape

et du roi de France, la bonne harmonie se ré-

tablit entre le prélat et son souverain, avec le-

quel il était brouillé depuis près de sept ans. La

réconciliation a lieu sur la frontière de France

et de Normandie, le jour de la fête de sainte

Marie-Madeleine. Après une longue conversa-

tion, l'archevêque prend congé du roi et lui

donne sa bénédiction; de son côté, ce prince

l'accompagne et lui tient l'étrier devant tout le

monde.

P. 62D, col. 1, v. 3i. Thomas se rend auprès

du roi de France ; il prend congé de lui et des

autres, et se met en route pour l'Angleterre

avec ses amis. A sou arrivée dans ce pays, il

voit venir à sa rencontre une foule de gens, les

uns pour lui faire fête, les autres animés par

la haine et par de mauvaises intentions. Il se

rend , sans s'arrêter, à la ville de Douvres, où

on lui remet un bref venant de la cour de

Rome
, qui lui enjoint d'excommunier tous les

évêques qui s'étaient trouvés avec Roger, arche-

vêque d'York, au couronnement du Gis du

roi.

P. 626, col. 2, v. 4. Thomas obéit, il ex-

communie publiquement Randulpb de Broc

et d'aulces personnes; il va ensuite à Canter-

bury. Dès qu'il aperçoit l'église, il descend de

cheval, se prosterne, prie et pleure longue-

ment.

P. 625, col. 2, v. i6. Il se lève, s'essuie le

visage et remonte à cheval, plein de confiance

en Dieu. Arrivé au terme de son voyage, il met

pied à terre ; le couvent le reçoit en procession

cl le ramène à l'archevêché. Il n'y reste pas

longtemps. Le troisième jour, il entre en cha-

pitre, pour démontrer qu'il n'y a pas de joie

complète sur la terre, et qu'il faut la chercher

dans le ciel. Après avoir donné du courage à ses

moines, il se rend à Londres en grande com-

pagnie. Des messagers du roi viennent l'y trou-

ver, et lui remettent de la part de leur maitre

un mandement rendu à la suggestion des

évêques et autres, par lequel les châteaux et les

cités de l'archevêque étaient mis en interdit.

P. 483 , V. 673. Noms des messagers députés

auprès de Thomas. Ils lui font des représenta-

tions sur sa conduite. L'archevêque se justifie et

se plaint à son tour du roi; il termine en de-

mandant le redressement des torts dont il

souffre, etune pleineliberté de circulation pour

ses messagers, quand il voudra en envoyer à

Rome. Les émissaires de Henri 'refusent de se

charger de cette commission et se retirent.

P. 486, v. 758. L'archevêque appelle de ses

amis et leur demande conseil. Conformément

à leur avis, il envoie au roi Simon, abbé de

Saint-Alhan, et le prieur Richard, avec deux

clercs attachés au service de l'abbé. Éloge de

Richard et de Simon, et des ecclésiastiques en

général.

P. 488, V. 817. Les messagers trouvent le

roi dans la Nouvelle-Forêt, mais ses compa-

gnons les empêchent de lui parler. Ils leur font

réponse et les congédient.

P. 489 , V. 829. L'archevêque ne tarde pas à
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coaaailre le mauvais succès de sa négociation;

il se bâte de se retirer dans son église, et t'y

tient jusqu'au dernier moment.

P. 489, V. 84i. Trois ennemis de Thomas,

excommunies par lui , entre autres i'jircbevèquc

d'York, quittent le pays et vont accuser le pri-

mat auprès du fils du roi. Ils passent ensuite la

mer en toute bâte, et vont exciter le père contre

Tbonias. Henri, transporté de colère, prononce

d'imprudentes paroles.

P. 490, V. 883. Pendant ce temps-là, l'ar-

cUevèque se tient dans son église à Canterbury.

Il célèbre les quatre jours de la fête de Noël , et

souHre volontairement le martyre le cinquième

jour, qui était un mardi.

P. 491, V. 913. Ce jour- là, après son dîner,

qaatrc personnes viennent d'outrc-mer comme

messagers : c'étaient Renaud Fitz-Drz, Guil-

laume de Tracy, Hugues de Morville ethichard

le Breton; une foule de mauvais sujets, de va-

lets et d'écuyers les accompagnent.

P. 493, v. 949. Ils entrent tous quatre dans

ta salle où se tenait l'arcbevcquc, et le som-

ment de par le roi de se rendre auprès de son

fils nouvellement couronné , pour lui faire hom-

mage, et d'absoudre les évcqucs et plusieurs

autres amis du roi
,
qui , à ce qu'il leur semblait

,

étaient excommuniés à tort.

P. 493, v. 9O7. L'archevêque, après avoir

fait des vœux pour le roi et son fils, ne veut pas

consentir à ce que les quatre chevaliers lui de-

mandent, et donue les raisons de son refus. Les

chevaliers commencent à menacer l'archevêque

en présence de son monde ; ils se retirent en

colère et s'arment près de là. D'un autre côté

,

moines et clercs s'assemblent devant le primat

et l'amènent dans l'église. Thomas leur fait ob-

server que puisque du sang doit être répandu

pour l'amour de Dieu, il vaut mieux que ce

soit hors de cet édifice. Nonobstant ces repré-

sentations, les amis de Thomas le mènent dans

l'église, devant l'autel de saint Benoît, et cou-

rent fermer les portes; l'archevêque ordonne

de les tenir ouvertes. En ce moment les cheva-

liers entrent armés avec leurs gens.

P. 495, V. io33. Ils viennent en poussant de
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grands cris et eu demandant où est le traître.

L'archevêque ré|>ond d'un air digne que s'ils

demandent un traître, ils n'en rencontreront

point parmi ceux qui l'entourent; mais que s'ils

cherchent l'archevêque, ils l'ont certainement

trouvé. Il leur adresse une prière en ra\eur de

ses serviteurs.

P. 496, V. io5i.il prend congé de ce monde,

tourne pieusement son visage vers l'autel, élève

les mains et se recommande à Dieu. En ce mo-

ment les quatre chevaliers s'avancent. L'un

d'eux s'apprête à frapper; mais un clerc

nommé maître Edward , se jette courageuse-

ment au-devant du coup, et l'épéc lui trandie

le bras. Un autre fend le crâne à l'archevêque,

qui tombe sans vie sous les coups des assail-

lants. L'un d'eux plonge sou épée dans la tête

du primat, bien qu'il soit déjà mort. L'auteur

compare le mélange de sang que présente le

théâtre du meurtre, à des lis et des roses en-

trelacés.

P. 498, V. 1099. Après le crime, les assas-

sins s'en vont piller le palais de l'archevêque
;

ils mettent les coffres eu pièces pour y chercher

des trésors, et emmènent les chevaux avec

eux. Les moines accourent auprès du corps et

font éclater la plus vive douleur; ils le trouvent

véta de noir comme un chanoine, et décou-

vrent une haire forte et dure sous ses habits.

P. 499, v. 1 1 39. Ils font sur-le-champ laver

le corps du martyr et recueillir son sang dans

un vase d'argent; l'archevêque paré et revêtu

de beaux habits, est ensuite enseveli avec une

pompe conforme à son rang. Sa mort, suivant

l'auteur, a lieu le quatrième jour des calendes

de janvier, l'an de l'incarnation de Jésus-

Christ 1167 (le manuscrit Ilarléien dit 1 164).

Noms du pape, de remj>ercur d'Allemagne,

des rois de France et d'Angleterre qui régnaient

alors.

P. 5oo, v. Il 59. La mort de Thomas ins-

pire d'abord de la douleur ; mais bientôt elle

est d'une grande consolation pour l'Eglise.

L'auteur développe cette proposition; il pré-

tend que par suite du relâchement et des dé-

sordres de plusieurs prélats, évéques et abbés,

96
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l'Église devait périr, lorsque saint Thomas s'of-

frit comme victime, sacrifice qui la fortifia, la

releva et lui donna un nouveau lustre.

P. 5o2, v. i2i3. Miracles opérés par saint

Thomas. 11 n'était pas mort depuis deux ans,

que Dieu avait ressuscité cinq morts et guéri

treize lépreux dans l'église de Canterbury.

P. 5o3,v. 1255. Un jeunebommedeBcdford,

qui avait été injustement condamné à perdre les

yeux par suite d'un faux témoignage, s'adresse

à saint Thomas, qui lui rend la vue. Plusieurs

personnes du pays sont guéries par le moyen de

son sang mis dans de l'eau. Il n« manque ja-

mais d'assister efficacement et de guérir ceux

qui l'invoquent avec foi, quels qu'ils soient,

riches et pauvres, hauts et bas. Dans les che-

mins qu'il fréquentait d'habitude, il descendait

souvent pour confirmer les enfants ; là il redres-

sait les boiteux, donnait l'ouïe aux sourds, la

parole aux muets et la vue aux aveugles. Ses

miracles, tant en Angleterre qu'outre - mer

,

ne peuvent se compter. Aucun saint, à l'ex-

ceptioD de Jésus-Christ, n'en a fait autant

UE DES MATIERES.
que saint Thomas dans l'église où il est en-

ten-é.

P. 5o4 , V. i3o3. Parallèle de la vie mortelle

de Thomas et de la vie éternelle qui lui a suc-

cédé; énormité du crime de ses assassins. L'au-

teur se défend néanmoins de condamner ceux

qui voudraient s'ameD<)er et se repentir; il in-

vite les Anglais à aller tous à Canterbury, et h

prier le saint martyr d'avoir pitié de l'Angle-

terre et de leur roi , de doBner de bonnes mœurs

à sa femme et à ses enfants , et secours à tous

ceux qui leur veulent du bien. Il invite égale-

ment les Anglais à prier le saint martyr pour

les évêques et les abbés, pour les moines et les

clercs, pour les comtes et les barons, pour les

riches et les pauvres.

P. 5o8, v. 1417. L'auteur termine en s'a-

dressant à ses lecteurs ou auditeurs. S'il a dit

quelque chose de bon, c'est à Thomas qu'ils

doivent en reporter l'honneur. Il les prie , pour

l'amour de Dieu, d'invoquer le saint pour lui;

à ce propos il se nomme, et déclare avoir tra-

duit la vie qu'il achève de latin en roman.

Ot
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DES MATIERES
CONTENUES DANS LE CONTE

DE MONACHO IN FLUMINE PERICLITATO.

p. 5i 1, V. 1. L'auteur débute par un souhait

en faveur de ccirx qui feront un peu de silence.

Il y avait, dit-il, dans une église, un moine

qui était tr^s-dévot à la Sainte Vierge. Jaloux de

ce culte, le diable le tente et le rend éperdu-

ment amoureux d'une dame, au point que le

religieux néglige Dieu. Pour assouvir ses désirs

,

il lui fallait passer un cours d'eau; toutes les

fois qu'il revenait de chez, sa maîtresse, il com-

mençait habituellement les matines de la

Vierge. Pleins de confiance en lui, les autres

moines lui avaient donné la garde du trésor et

de l'église. A force de s'abandonner à sa pas-

sion, il lui arrive malheur.

P. 5i2, V. 5o. Une nuit, il sort de l'église,

non pas sans s'agenouiller d'abord devant l'i-

mage de la Vierge; il passe la rivière, et après

avoir assouvi ses désirs, il revient pour sonner

matines. Il s'embarque et prie la mère de Dieu

c!c veiller sur lui.

P. 5i3, V. 76. Le diable fait sombrer la

liarquc h l'endroit le plus profond, et noie ce-

lui qu'elle portait. Les démons, pleins de joie,

emportent son âme. Aux gémissements du mal-

heureux qui invoque Notre Dame, deux anges

viennent à son secours; mais les diables qui

tiennent l'âme refusent obstinément de la

rendre.

P. Si 4, v. go. Discuseion entre les anges et

les diables, relativement à la propriété de l'ârac

du moine. Plaintes de ces dernieri au sujet de

la Sainte Vierge et de son influence surDieu en

faveur de ceux qui l'invoquent elle-même.

P. 5i8, V. 345. Au milieu du débat, la vierge

Marie vient au secours des anges, qui ne sa-

vaient comment défendre la malheureuse àme;

elle apostrophe les démons avec des paroles de

colère, et leur reproche d'avoir ose mettre la

main sur un de ses serviteurs. Les diables ré-

pliquent, et la discussion continue avec la Sainte

Vierge. Elle se termine par la fuite de ses ad-

versaires.

P. 5 j 1 , v. 349i Notre Dame part après avoir

commandé à l'âme de reprendre son corps sans

délai, et de vivre chastement. Dans le même

temps que le débat avait lieu , les moines, éton-

nés de ce que les cloches ne sonnaient point les

matines, viennent A l'église, encore plus éton-

nés de n'y point trouver le sacristain; après l'a-

voir vainement cherché dans l'abbaye , ils voni

vers la rivière , et trouvent son cadavre. Ils pleu-

rent la mort de leur frère.

86.
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p. 5»2 . V. 874. Ils se préparaient à l'enseve-

lir, lorsque l'esprit rentre dans le corps; le sa-

cristain se lève, fait le signe de la croix, et

remercie à haute voix la Sainte Vierge de l'as-

sistance qu'elle lui a prêtée. Louanges qu'il lui

donne. Il raconte en pleurant son aventure à

ses compagnons; transportés de joie, ceux-ci

chantent le Te Deum et font sonner toutes les

cloches. Tous ceux qui ont connaissance de ce

miracle, s'en réjouissent fort; le sacristain et

tous les moines en aiment mieux Notre Dame,

et s'attachent soigneusement à éviter le péché

de laxnre.

P. 52 3, V. il S. Enseignement qui ressort de

ce miracle. L'auteur rapporte une anecdote

d'un- prêtre de Sens, adonné au péché de

luxure , qui disait la messe tous les jours et qui

vomissait assez souvent dans son calice un

grand crapaud. Le prêtre vient à l'archevêque

de Sens, lui conte son. aventure, confesse son

péché, et le crapand ne reparaît plus dans le

calice.

P. Sai, V. 45o. L'auteur exhorte les moines,

les clercs et les prêtres à vivre chastement.

P. 524, v. 469. Il se déchaîne contre les

folles femmes et contre leur amour pour la pa-

rure, et fait l'éloge des femmes de bien.

P. 527, V. 56o. Il engage les clercs, au

nombre desquels il se range, à honorer celles-

ci de tout leur pouvoir, et à fuir même la vue

des autres; il signale et flétrit la dépravation

du clergé de son époque.

P. 5ï8, V. 602. Dangers de la luxure; l'au-

teur exhorte se» lecteurs et auditeurs à la fuir,

et s'appuie, dans ce but, d'un passage de l'É-

criture sainte. Il fait le portrait de celui qui est

adonné à ce vice, et le compare an pourceau

et à la truie. 11 termine en annonçant que tout

clerc luxurieux sera plongé dans la bourbe in-

fccte du puits d'enfer^
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DANS LA CHRONIQUE DE JORDAN FANTOSME.

p. 53i, T. 1. L'auteur, apris s'£tre adressé à

ses auditeurs , apostrophe le roi d'Angleterre , et

lui rappelle des faits qui venaient de se passer.

P. 533, V. 31. Le roi Henri le Jeune se

voyant contrarié par son père, s'enfuit à Saint-

Denis, où il conte ses griefs au roi de FVance.

Celui-ci mande l'hilippe, comte de Flandre, et

Mathieu de Boulogne son frère, et lient un

grand conseil. Discours du comte de Flandre et

du comte Thihaut de France.

P. 533, V. 6o. Le roi et ses barons s'étant

entendus, déGent Henri II, et ravagent ses pos-

sessions. De son côté, ce prince marche contre

eux à la tête de dix mille Brabançons et d'une

foule de chevaliers de l'Anjou et de la Ga»-

cogne.

P. 534, V. 78. Le roi d'Angleterre, doulou-

reusement aflccté de ce que son Gis lui fait la

guerre, et voyant qu'il a été jïoussé par le

comte de Flandre, s'apprête à soutenir vigou-

reusement la lutte; il marche contre ses adver-

saires, et remporte un avantage sur les auxi-

liaires, dans lesquels son Gis avait placé ses

plus grandes espérances. Mathieu de Boulogne

reçoit une blessure mortelle. Navré de douleur,

son frère jure de ne jamais, se réconcilier avec

le roi Henri.

P. 535, V. 100. Une ligue formidable s«

forme contre le roi d'Angleterre. L'auteur s'é-

tonne que des vassaux de ce prince y soient en-

trés; il fait l'éloge de Henri H.

P. 536, V. lao. Le comte Philippe ravage la

Normandie à la tète d'une troupe considérable.

Le soi Henri ne fait entendre aucune plainte,

et ne cherche point à conjurer la guerre. Henri

le Jeune rallie à son parti les barons de la Bre-

tagne. A cette nouvelle, son père entre dans

une violente colère et s'adresse h ses cheva-

liers. Ceux-ci l'encouragent à défendre ses pos-

sessions,

P. 537, V. i5'i. Les chevaliers s'arment et

sortent de la ville en grand nombre. Le vieux

roi menace ses ennemis et se met en route vers

Dol en Bretagne. Guillaume de Hommet dit de

se hâter. A la vue de ce baron , de sa bannière

et des Brabançons qui formatent l'arrièrc-gardc

.

la garnison de Dul fait l'élogo des Normands,

invite liaoul de Fougèreà faire attention <\ eux,

se plaint d'avoir été trahie par lejeune Henri

,

cl désespère de pouvoir se défendre , ou d'ob-

tenir une capitulation k prix d'argent ou à force

de prières.

P. 538, V. 177. Raoul répond en invitant

ceux qui sauraient un bon conseil à s'appro^
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cher et à en faire part. Après avoir essayé de

rassurer la garnison contre les tentatives de

Henri, il propose de faire une sortie. Elle a

lieu; les Bretons sont repoussés dans leur for-

teresse.

P. 539, V. igS. Raoul de F'ougère est bloqué

dans son château; Hugues, comte de Chester,

se désespère. Pendant ce temps-là un messager

va h Rouen dire an vieux roi ce qui s'est passé.

Henri remercie Dieu et saint Pierre de la dé-

faite de ses ennemis, et regrette de n'y avoir

pas été. 11 rassemble ses barons et se met en

marche vers Dol. A peine y est-il arrivé, que la

place se rend. Le roi demande conseil et assis-

tance à ses barons; il leur dit demmencr avec

eui le comte de Clieslcr, se réservant pour lui

Raoul de Fougère, qu'il a l'intention de laisser

libre dans ses domaines, à la condition de se

joindre au parti royal, et avec menace de spo-

liation totale, en cas de révolte. Il termine en

excitant l'assistance à la guerre contre son fils.

(Jcs paroles remplissent de joie les meilleurs de

.ses chevaliers; d'un autre côté, le comte de

Chester, désespérant de jamais sortir de prison ,

est accablé de douleur.

P. 540, V. 2/n. Les Français sont épouvantés

de ces nouvelles; ie roi Louis leur rend du

courage. Furieux, il lient conseil avec les plus

loyaux d'entre les siens, dicte une lettre, et la

donne à porter aux messagers du jeune Henri.

P. 54 1, v. 249. Les messagers arrivent en

Ecosse, et remettent de la part de ce prince la

lettre au roi. Teneur de celte lettre; Henri s'v

montre étonné que Guillaume ne lui prête pas

son concours pour faire la guerre à son père

Henri II. II lui promet , en échange de sa coopé-

ration, le territoire situé au delà de la Tyne,

Carlisle et tout le 'Westmoreland , et lui recom-

mande de traiter sévèrement ceux qui tiennent

ce pays. Cette communication met le roi d'E-

cosse dans une grande perplexité; II assemble

son parlement, et lui fait pari de la lettre qu'il

a reçue du jeune Henri, ajoutant qu'il veut en-

voyer des messagers en Normandie , auprès du

vieux roi, pour lui demander la restitution du

Nnlrlhumberland , qui faisait partie du domaine
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de la couronne d'Ecosse, et qu'il est décidé, en

cas de refus, à rompre avec son suzerain.

P. 542, V. 3oi. Conformément à l'avis du

comte Duncan, adopté par les barons et les

autres personnes de l'assemblée, Guillaume en-

voie des messagers à Henri II, qui se trouvait

alors en Normandie.

P. 543, V. 32 3. Frère Guillaume Dolepenc

porte le premier la parole. Il propose à Henri

la coopération gratuite du roi son maitre, à

condition (|ue celui-ci recevra en rétour le Nor-

thuniberland, auquel il prétend avoir des droits.

Frère Guillaume déclare que s'il est quelqu'un

qui veuille avancer le contraire, il est prêt à

soutenir son dire par un seul chevalier. Il ter-

mine en annonçant à Henri, qu'en cas de refus,

le roi d'Ecosse cessera d'être le vassal de la cou-

ronne d'Angleterre.

P. 544, v. 339. Henri répond qu'il ne fera

rien de ce que son cousin d'Ecosse lui de-

mande, qu'il n'est nullement épouvanté de la

guerre que lui a suscitée son fils , ni des at-

taques du roi de France et du comte de

Flandre, et qu'il compte les faire repentir de

leur agression. Il menace le roi d'Ecosse, et

charge le messager de dire à David, frère de

Guillaume , de venir l'aider, lui Henri , avec

tout son monde; il promet en retour à ce prince

de lui donner des terres et des fiefs tant et

plo», et de satisfaire A toutes ses demandes. Le

messager s'engage à faire la commission du roi ,*

et demande la permission de se retirer en sû-

reté.

P. 545, V. 355. Les messagers retournent en

Ecosse, et rapportent la réponse du roi de

France. A ce récit, les chevaliers et les jeunes

gens se récrient et poussent Guillaume à la

guerre.

P. 546, V. 384. Ainsi excité par les siens, le

roi d'Ecosse qui pour lors n avait pas auprès

de lui lévéque Engclram, l'Iiomme le plus

éclairé de son conseil , repousse l'avis du comte

Waltheof , qui cherchait à le dissuader de faire

la guerre, et le maltraite en paroles. Le comte

répond avec dignité, et exhorte son souverain

à se défier des conseils imprudents qu'on lui
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(tounc; il rcpuussc tout reproche de crainte, et

proteste de sa fidélité à ftoutcnir son roi pen-

dant la guerre.

P. 5/17, V. /io8. Guillaume persiste daus ses

projets; d'un côté il envoie un-espion en Nor-

mandie pour surveiller les démarches de

Henri II, et de l'autre des messagers en

Flandre, auprilis du jeune roi, pour lui faire

part de la réponse de son père, l'assurer du

procliain secours de l'Kcossc, aux conditions

qu'il a stipulées, et l'invitera envoyer par mer

ses Flamands; Guillaume .s'engage k leur livrer

pa.ssago à travers son royaume, pour qu'ils

puissent assiéger les châteaux de Henri II. Guil-

laume de Saint-Michel et Robert de Iluscville,

chargés de ce message, s'embarquent i\ licrwic

sur la Tweed; ils évitent les côtes d'Angleterre,

«t ayant trouvé leur jeune souverain avec le roi

de Franco, Louis, ils s'acquittent de leur com-

mission en présence des comtes de ce pays.

P. 548, V. /i4o. Le comte de Flandre, Phi-

lippe, engage le jeune Henri à accepter les

propositions de Guillaume; le roi de France

les agrée et charge les messagers de dire au

roi d'Ecosse que le territoire qu'il a demandé

est entièrement à lui.

F. 549, V. 460. Au retour des envoyés de

Guillaume, tout le monde en Ecosse a la cer-

titude que la guerre va conuncncer; ou répète

en plus d'un endroit qu'il faut aller prendre le

château de Wark en Angleterre; on se promet

la victoire. Le roi d'Ecosse rassemble ses

troupes A Caldenlè; leur composition.

P. 55o, v. 478. Guillaume vient à Wark,

château situé sur la frontière; il demande à

Roger d'Estouteville, qui en était Icconnétablet

s'il est dans l'intention de tenir ou de se rendre.

Cet oilîcier, dans sa perplexité, invoque Dieu et

la Sainte Vierge; il demande conseil à ses in-

times, et, les larmes aux yeux, il s'adresse en-

suite à Henri II, comme s'il était présent.

P. 55 1, V. 5o5. Roger d'Estouteville, accom-

pagné des siens, va parler au roi d'Ecosse, et

lui demande une trêve de quarante jours, afm

d aller chercher du secours auprès de son sou-

verain. Guillaume voyant la tristesse de Roger

et la consternation du .Northumberland, et ne

trouvant aucune résistance, accorde la trêve.

P. 553, V. Ssi. L'auteur du poirac se

nomme, et dit que, sans cette trêve, tous les

habitants du Nurthuml>crland eussent été chas-

sés de leur pays par les Ecossais. Roger d'E*^

touteville apprête ses messagers, va lui-même

en Angleterre, et en ramène uu toi renfort,

qu'il donne au roi d'Ecosse permission pleine

et entière du l'attaquer avec ses Flamands : le

connétable de Wark les attendra.

P. 502, V. 53 1. Guillaume annonce â ses

chevaliers qu'il veut s'avancer â travers le Noi^

thumbcriaiid, cl qu'il a reçu des lettres de l'é-

vêque de Uurham , où ce prélat l'assure de sa

neutralité. 11 leur propose de marcher sur Aln-

vvii'k, dont il laissera sortir, dit-il, le châtelain,

Guillaume de Vcscy, sain et sauf, s'il veut se

rendre, on d'aller à Warkworlh, dans le cas où

ce baron ferait le même arrangement que le

connétable de Wark.

P. 553, V. 546. L'armée écossaise se met eu

marche vers ,\lnwick. Guillaume de Vescy. in-

voque souvent Dieu le père, et demande con-

seil à ses chevaliers. Le roi d'Ecosse s'en va, et

le châtelain envoie des lettres et un messager

pour demander du secours. Les Écossais vien-

nent, en ravageant le pays, jusqu'à Warkwortb,

et dédaignent de s'y arrêter, attendu le mau-

vais état de cette place; elle- avait été confiée à

RogerFitz-Richard; maisil n'avaitpu la garder.

Ce Roger, seigneur de iN'ewcastic sur la Tyne.

avait une telle ardeur guerrière, qu'il no sic

souciait nullement de parler de paix au roi

d'Ecosse.

P. 554, V. 570. Guillaume se prt'sontc de

vaut Ncwcastle, menaçant les barons du pays

de les punir de la témérité de Roger par la de-

vaslation de leurs propriétés; mais rien ne peut

ébranler leur fidélité envers leur seignetu': il.s

préfèrent mourir avec honneur plutôt que de

souilrir de la honte, et perdre leurs propriétés

plutôt que d'abandonner- leur suzerain. Le roi

d'Ecosse désespère de venir à bout de ^evv-

caslle sans stratagème. Ses conseillers l'e.\hoi

tout À aller prendre Carliste.



688 TABLE ANALYTIQUE DES MATIÈRES
p. 555 , V. 592. Guillaume se répand en me-

naces contre Odinel d'Offranville, seigneur de

Prudhoe en Northumberland ; il s'établit de-

vant ce château , et demande conseil à ses ba-

rons sur ce qu'il doit faire. Les Flamands veu-

lent s'emparer de la place, tandis que l'autre

partie de l'armée est d'avis de marcher en

avant. Les conseillers de G^iHaume l'eihortent

à s'attaquer à Carlisle, et à ne point se retirer

qu'il n'ait vu la ville en feu, le mur principal

démantelé sous le pic du mineur, «t le gouver-

neur pendu à un gibet élevé, lui promettant

que la résistance de cet officier ne saurait être

de longue durée. Le roi d'Ecosse se range à cet

avis, et le lendemain il lève le camp au point

du jour.

P. 556, V. 63o. L'armée écossaise s'en va,

massacrant tous ceux qu'elle rencontre sur son

passage. Défaut du roi Guillaume. Il donne as-

saut à Carlisle; Robert de Vaux, qui en était

le gouverneur, Fitz-Odart et la garnison, se dé-

fendent vigoureusement. L'auteur du poème se

nomme encore deux fois.

P. 558, V. 682. Guillaume commande de

respecter l'Église , et punit sévèrement les con-

traventions à cet ordre-, mais les Gallois et les

Ecossais n'en tiennent aucun compte, ils bri-

sent les églises et se livrent au pillage. Les ba-

rons qui tenaient leurs fiefs du roi d'Angleterre

ont beaucoup à souffrir à cause de lui; le pays,

qui était dans l'abondance, est maintenant ré-

duit à la misère par le fait du roi d'Ecosse;

mais les choses vont changer de face.

P. 55g, V. 706. Un chanoine se présente de-

vant Guillaume, qui était alors dans sa tente,

entouré de ses chambellans et de ses intimes,

et lui annonce l'approche d'une armée qui doit

lui livrer bataille le lendemain matin, avant le

lever du soleil. Il conseille à Guillaume de se

replier sur Roxburgh, s'il ne veut point éprou-

ver un violent échec. Le roi se met en colère et

j ure par saint André qu'il n'a rien à craindre et

qu'il ne refusera point la bataille. Cependant il

se rend à l'avis des siens, laisse le siège et s'en

va de nuit en toute hâte à Roxburgh. Robert de

Vaux fait un grand butin sur ces fuvards, et

I emploiera pour renforcer la place qu'il com-

mande.

P. 56 1, v. 766. L'armée anglaise et son chef,

Richard de Lucy, s'avancent à travers le Nor-

thumberland, qui présente partout le spectacle

de la dévastation, et qui est en proie à une

grande famine. Richard de Lucy vivement af-

fecté de cet état de choses, se propose de tirer

vengeance de ses auteurs , à l'aide des gens de

marque du pays.

P. 562, v. 783. Homfroyde Bohon s'éloigne

de Richard de Lucy aussi vite qu'il peut ; il ne

veut point irriter le roi d'Ecosse, car un mes-

sager à lui vient de lui apprendre que le comte

de Leicester a débarqué en Angleterre avec une

armée composée de Flamands, de Français et

de Frisons, avec laquelle il disposera du

royaume à son gré. Richard de Lucy redoute

que le roi d'Ecosse n'apprenne celte nouvelle et

ne veuille plus accorder ni paix ni (rêve. Il se

hâte; mais, avant d'avoir pu arriver à parler au

roi d'Ecosse, Homfroy de Bohon, de concert

avec les barons du Northumberland, réduit en

cendres Berwick et une partie des environs.

P. 563 , V. 807. Richard de Lucy ne voit que

de la perte dans tout cela. Il propose à Homfroy

d'aller demander la paix au roi d'Ecosse, et lui

apprend que le comte de Leicester a débarqué

dans le nord du pays de Galles, qu'il a pillé la

contrée et s'en est rendu maître jusqu'à Dun-

wich. Homfroy de Bohon engage Richard de

Lucy à aller en toute hâte auprès du roi d'E-

cosse, à lui taire cette nouvelle, qui l'engage-

rait à refuser toute espèce de trêve; tandis que

lui, Homfroy, retournera en arrière pour com-

battre les Flamands.

P. 564, V. 828. Richard de Lucy demande

et obtient une trêve jusqu'à l'été; Homfroy de

Bohon revient sur ses pas avec nombre de che-

valiers anglais. Le comte Hugues Bigot envoie

des messagers aux habitants de Dunwich, les

exhortant à se rendre au comte de Leicester, et

les menaçant, dans le cas contraire, du dernier

supplice; ils répondent sans hésiter par un re-

fus.

P. 565, V. 846. Transporté de colère, le
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comle de Lciccsier fait dresser les fourclie»

pour épouvanter les liabilants de Dunwicli, et

fait armer en toute hâte sergents et écuycrs

pour attaquer la viljc. Les bourjçcois se défen-

dent vaillamment, cl jusqu'aux femmes portent

des pierres au rempart pour les lancer. Le comte

se retire confus.

P. 566, V. 885. Il lève le camp et se porte

sur NorwicVi. L'auteur s'excuse de ne pas racon-

ter la prise de cette ville, attendu qu'il n'était

point au pays quand clic fut assiégée. Ce fut,

dit-il, un Lorrain qui la livra par trahison. A

ce propos, Fanlosme fait l'éloge de Henri II et

des souhaits pour lui.

P. 567, V. 898. L'auteur se nomme encore,

et fait l'éloge du comté de Norfolk et de ses

habitants, qu'il met cependant au-dessous de

ceux de Londres. Éloge de la bravoure et de la

fidélité de ces derniers. Fantosme, «'adressant

à Henri II, lui rappelle, entre autres choses,

que son fils tenta, mais sans y parvenir, de les

attirer dans son parti; il exhorte son souverain

à les aimer, à les honorer et à les récompenser

de leur loyauté en temps et lieu; il l'intercédé

en faveur de son fils, et prévoit que le siècle

ne s'achèvera pas sans qu'il n'arrive plusieurs

événements, et que le jeune Henri n'ait à sou- -

tenir de plus grandes guerres que son père.

P. .'lôS, v. 9'|2. Le comte de Leiccsler, sou-

tenu par Hugues Bigot, continue à ravager le

comté de Norfolk; le comte de Ferritres lui

mande qu'il peut aller sans crainte et sans

obstacle par toute l'Angleterre, et il lui nomme

ceux (pii veulent faire la guerre à Henri H. Il

l'engage à profiter de l'état des affaires. Le

comte de Lcicesler demande conseil à ses che-

valiers; sa femme répond pour eux et se range

de l'avis du comte de Fcrrières, qui exhortait

Robert aux Blanches-Mains à se mettre en

marche vers Leicoster. Robert voyant ce con-

seil approuvé par Hugues du Chaslel, l'adopte.

Bientôt les Flamands, les Français et les gens

du pays de Poix demandent h grands cris à

marcher, prétendant être venus en Angleterre,

non pas pour rester en repos , mais pour dé-

truire Henri II et avoir sa laine. A ce propos,
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l'auteur fait observer que la plupart de ces

étrangers étaient des tisserands qui ne savaient

pas porter les armes, et que l'espoir de la

guerre et du gain le» avait attirés en Angle-

terre.

P. 570, V. 1001. Le comte de Leicrtter,

comme un étourdi, veut traverser l'AnglcIerrc

au su de tout le monde, en se livrant sans

obstacle au pillage; il fait armer sa femme.

L'abbaye de Saint-Fxlmond fait prendre les

armes à ses chevaliers. Gantier Fitz-Kobert l'a-

vanec le premier contre les Flamands; il eat

secondé par le comte d'Arundel, suivi de se»

gens, et par Homfroy de Bohon.

P. 571, V. 1017. Le comte de Leicester

voyant l'ennemi s'approcher, s'arrête, et »'a-

dressant à Hugues du Chastel , il l'engage, lui

et ses gens, à tenir bon et à se comporter avec

courage dans la bataille qui s'apprête. Le comte

d>Arundel propose à Homfroy de Bohon d'en-

gager l'action. Roger le Bigot adopte cet avis

avec enthousiasme. Gautier Fiti-Uohert s'élance

le premier sur les Flamands, qui supérieur»

en nombre, le font d'abord reculer, lui et le»

siens; mais il revient à la charge et exhorte le

comte d'Arundel à bien faire et k se joindre A

lui. Belle conduite de Roger le Bigot, de

Hugues de Crcssy et de Robert Fiti-Bernard.

Homfroy de Bohon fait plus de cent prison-

niers. Massacre des Flamands.

P. 573, V. 1060. L'auteur attribue la défaite

de ces étrangers à leur brigandage, qui les

avait rendus indignes de la protection divine.

Le comte de Leicester et Hugues du Chastel

sont seuls au milieu de la mêlée. La comtesse

prend la fuite et tombe dans un fossé où elle

pense se noyer; elle laisse ses anneaux dans la

vase, où l'on ne le» retrouve pas de son vi-

vant.

P. 573, v. 1069. La comtesse veut le noyer,

lorsque Simon de Vahille la relève et la dé-

tourne de son projet. Le comte voyant sa

femme prisonnière, est consterné; il tombe,

avec Hugues du Chastel, au pouvoir de Hom-

froy de Bohon et du comte d'Arundel. Déroute

et massacre des Flamands; les paysan» »e mé-

87
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lent (le la partie. La défaite et la prise du

comte Robert rendent la sécurité à TAiigle-

terre.

P. 574, ï. 1097. Eloge du comte David d'E-

cosse. Il quitte ce pays, à la tête dune armée,

après avoir fait hommage à son frère et en avoir

reçu le comté de Lennox et le fief de Hunting-

don, sans compter bien d'autres promesses, pour

l'aider à faire la guerre à Henri II. David vient

en Angleterre. Les habitants de Leiceslcr lui

apprennent le sort de leur comte, et lui pro-

posent de venir s'établir, lui et ses gens, dans

le château , pour les défendre. Il accepte cette

offre , laisse de ses amis à Huntingdon , et se

rend à Leicester, où il devient puissant, et d'où

il menace Notlingham.

P. 575, V. 1120. David fait une incursion

contre les bourgeois de Northampton. Valeur

des chevaliers venus du château ; le sire Ber-

tram de Verdun les surpasse tous. David em-

mène avec lui un butin considérable. Pendant

qu'il fait ainsi la guerre avec avantage en .\n-

gleterre, les affaires du roi d'Ecosse ne vont pas

aussi bien. L'auteur fait remarquer que David

protégeait l'Eglise et ne faisait jamais de mal

auï ecclésiastiques.

P. 076, v. 1 i4o. Après Pâques, le roi d'E-

cosse revient sur le Northumberland pour le ra-

vager, et se porte d'abord contre le château de

VVark, que Roger d'Estouleville avait fait for-

tifier. L'auteur se nomme de nouveau. Guil-

laume ne reste pas longtemps devant Wark ; il

envoie de nuit un grand nombre de chevaliers

au château de Bamborough , sous la conduite

d'un baron que Fantosme déclare connaître, et

dont il ne veut point parler. Cette troupe sur-

prend la garnison pendant son sommeil , et en

fait un grand carnage. Vers le matin , les Ecos-

sais assaillent la ville de Beleford, et se répan-

dent ensuite par la contrée, les uns pour se li-

vrer à la débauche, les autres pour prendre des

moutons et mettre le feu aux villes. Spectacle

de désolation que présente le pays. Le butin

aurait été repris, si Guillaume de Vescy, Roger

d'Estoutevitle et les autres eussent su ce qui se

cassait. La contrée est en proie à l'incendie;

mais Dieu jette un regard ami sur les paysans

qui étaient sans défense, car les Ecossais, qui

autrement les eussent tués ou maltraités , ne se

montrent pas des ennemis mortels à leur égard.

P. 677, V. 1180. L'armée de Guillaume se

retire à Berwick chargée de butin. Le roi d'E-

cosse, après avoir pris conseil de ses barons,

conduit ses troupes sous les murs de Wark,

que défendaient Roger d'Estouteville et un

grand nombre de chevaliers et de braves sol-

dats. 11 donne assaut à la place un lundi matin ;

mais les Flamands, qu'il avait chargés de l'at-

taque, sont repoussés avec perle après un com-

bat long et acharné.

P. 579, v. 1219. Roger d'B^tonteville ha-

rangue les siens; il leur recommande de ne

point invectiver leurs adversaires , de ménager

leurs vivres et leurs armes, et de se défendre

en chevaliers. De son côté, le roi d'Ecosse,

transporté de dépit, commande aux siens de

faire venir en toute bâte leur pierrière, afin de

briser la porte et de s'emparer sans délai du

pont-levis ; mab la première pierre placée dans

la machine part en arrière et frappe un che-

valier écossais, qui ne doit son salut qu'à ses

armes et à son écu. La rage de Guillaume ne

connaît plus de bornes.

P. 58 1, v. 1261. 11 fait amener l'autre pier-

rière , et songe à livrer le château aux flammes ;

mais voyant son armée diminuer chaque jour

sous les coups réunis de la guerre et de la ma^

ladie, il rassemble ses comtes et ses barons,

et après leur avoir parlé, il se décide à opérer

sa retraite vers Roxburgli. En conséquence les

Écossais et leurs alliés lèvent leur camp et par-

tent en tumulte, après avoir mis le feu aux ba-

raques qu'ils s'étaient construites. Roger d'Es-

touteville défend à son monde de pousser contre

les ennemis des cris injurieux; il les exhorte

au contraire à louer Dieu, qui venait de garan-

tir leur vie de la fureur du roi d'Ecosse et de sa

terrible armée. Au reste, il ne leur interdit pas

d'exprimer leur joie; et le château de Wark re-

tentit bientôt, non pas de reproches et d'in-

jures, mais de chansons amoureuses et de ro-

iraenges, auxquelles se mêlent des fanfares de



DE LA CHRONIQUE DE
cors et de trompette». Roger d'Esloulevillc a le

cœur plein de joie, cl non sans cause : le roi

d'Ecosse lui laissait du sien; il ne lui avait tné

personne, et pas un de ses chevaliers ni de ses

soldats n'avait reçu la moindre blessure. Guil-

laume, transporté de colère, jure par saint

André et saint Jaccpies de ne point abandonner

la guerre, dût-il perdre son royaume.

P. 583, V. iSai. Sur CCS entrefaites, Roger

de Montbray, ayant laissé en garde à ses deux

fils aînés sa terre, ses châteaux et ses autres

domaines, qu'ils étaient en état de défendre,

se joint au roi d'Ecosse, dont il relève le cou-

rage. Ils tiennent conseil la nuit, et décident

que le lendemain matin ils se mettront en

route pour Carlislc, afin d'en faire le siège.

Arrivé devant les mors de la ville, Guillaume

mande auprès de lui Roger de Montbray, Adam

do Port, qui était venu le trouver à la tête d'une

suite nombreuse de chevaliers, et Walter do

Berkeley; il les charge de sommer Robert de

Vaux, gouverneur de Carliste, de lui rendre la

place incontinent, s'il ne veut perdre la tête et

causer la mort de ses enfants, de sa famille et

de ses amis.

P. 585, V. i368. Les barons se rendent au-

près de Robert de Vaux
,
qui vêtu d'un haubert

et appuyé contre un créneau, jouait avec une

ép^e tranchante qu'il tenait à la main ; ils hii

font part de leur commission.

P. 586 , v. a 4 1 G. Robert de Vaux réjxind

avec calme qu'il s'inquiète peu de leurs me-

naces; que Carlislc était défendu par une bonne

et fidèle garnison , qui ne se rendrait pas tant

qu'elle aurait des vivres. 11 fait une proposition

à Guillaume, qui, au lieu de s'y arrêter, lève le

siège sans faire aucun mal à Robert.

P. 588, V. 1^58. Guillaume se porte sur le

château d'Applcby, dont le connétable était le

vieux Gospatric, fils de Horm, et qui n'avait

aucune espèce de garnison : aussi ne tarde-t-il

pas à capituler. Console par ce facile succès, il

continue sa route avec son ami et allié, Roger

de Montbray, en exlialant force menaces contre

Henri II.

P. 589, V, li-ji. Avant de quitter Appleby,
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le roi d'ÉcoSse y met une garnison et trois con-

nétables; puis il marche sur Rrnugb-ander-

.Stanemorc, qu'il trouve défendu par un grand

nombre de chevaliers. 1-es Flamands et les

hommes du Border l'investissent de toutes parts

et lui livrent un rude assaut. Le premier jour

ils prennent le pont-levi», et les assiégés se ré-

fugient dans la tour, oà ils ne tiennent pas

longtemps ; car voyant qu'on avait mis le feu h

leur retraite, et qu'ils étaient sur le point d'être

atteints, ils se rendent, à l'exception d'un nou-

veau chevalier arrivé le jour même. Celui-ci,

resté seul dans la tour, s'empare de deux écut

qu'il pend aux créneaux ; puis saisissant trois

épieux acérés, il les lance aux Écossais et en

tue trois; il prend ensuite des pieux aiguisés,

et les lançant de même aar les assaillants, il

en renverse plusieurs sans vie. Pendant ce

temps-là il ne cesse de crier; iVous aller tous

être vaincus. » Mais bientôt le feu ayant dévoré

le rempart qui le protégeait, c'est-à-dire se»

deux écus, il peut se rendre sans déshonneur.

P. Sgo, v. 1507. La prise de Brougb effraye

tant soit peu Robert de Vaux; il envoie le jour

même un messager à Richard de Lucy, pour lui

apprendre le sort de ce château, celui du châ-

teau d'Applcby, et lui exprimer la crainte d'une

nouvelle attaque. Richard l'encourage à faire

une vigoureuse défense, et lui promet qu'il

aura des nouvelles du roi avant quinze jours de

là : ce qui rend à Robert de Vaux joie et con-

fiance.

P. 591, V. iSai. Sans perdre un seul instant,

Richard de Lucy écrit au roi Henri, alors de

l'autre côté de la mer, des lettres que l'évêque

de Winchester veut bien se charger de remettre

en personne. Le prélat salue le roi de la part

de Richard et des autres barons restés fidèles,

et lui signale le petit nombre de ses partisans.

Henri s'empresse de demander des nouvelles

de ses principaux barons. Quand II apprend la

position critique de Robert de Vaux et les af-

freux ravages des Écossais dans le Nortbomber-

land, il ne peut s'empêcher de verser des

larmes et de pousser de profonds soupirs.

P. Sgii T. 1603. Il s'informe encore de les

«7.
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barons de sa cité de Londres; l'évêquc le ras-

sure sur leur loyauté : il l'informe que Gilbert

de Monfiquet avait fortifié son château et ré-

pandait le bruit qu'il avait fait alliance avec les

Flamands (les Claneaus). Le vieux roi donne

congé à i'évéque de retourner en Angleterre,

l'assurant que, pour peu que Dieu lui accorde

vie et santé, avant quinie jours on le verra à

Londres, prêt à se venger de ses ennemis. Là-

dessus il fait assembler toutes ses troupes,

ainsi que ses comtes et ses barons, et confie

la ville de Rouen à leur bravoure et à leur

loyauté.

p. SgS, V. 1621. De retour en Angleterre,

I'évéque donne des nouvelles du roi à Ricbard

de Lucy, qui s'empresse de les communiquer à

Robert de Vaux, qu'elles comblent de joie.

P. 596, V. i635. Ce jour-là même, le roi

d'Ecosse revient devant Carlisle, et somme son

gouverneur de lui remettre la ville et le châ-

teau , s'il ne veut se les voir enlever de vive

force. Le connétable demande un délai, pro-

mettant de se rendre s'il ne reçoit pas de se-

cours; et Guillaume, persuadé qu'il n'en rece-

vra point, ne fait pas de difficulté d'acquiescer

h sa proposition.

P. 596, V. i644. Guillaume va tout droit

vers Prudhoe, pour tâcher de surprendre cette

place; maisOdincI d'Offranvillc l'avait mise de-

puis quelque temps en état : aussi fait-il bonne

contenance quand Guillaume commenceles pré-

paratifs d'un siège. Odinel monte à cheval afin

de demander du secours, et fait tant qu'il ra-

mène avec lui quatre cents chevaliers armés.

P. 597, V. 1672. Le siège dure trois jours,

pendant lesquels la garnison de Prudhoe fait

des prodiges de valeur. Quelque acharnés que

soient la défense et les eflbrts des assiégeants,

toute la perte est du côté de ces derniers; pour

s'en venger, ils détruisent les moissons, arra-

chent les jardins et vont jusqu'à dépouiller les

pommiers de leur écorce.

P. 597, v. 1681. Guillaume voyant qu'il ne

gagne rien au siège de Prudhoe
,
prend le parti

de le lever, et il annonce à son conseil, puis à

ses troupes, qu'il va se porter sur Alnwick , sauf

à revenir un peu plus tard sur Odinel, qui

alors ne s'en tirera pas à si bon marché que la

première fois. Il ajoute qu'il laissait les Ecos-

sais ravager le pays voisin de la mer, et renver-

ser sans pitié tout ce qu'ils trouveraient debout,

églises ou maisons, pendant que, d'un autre

côté, les hommes du Galloway égorgeraient

ceux qu'ils trouveraient sur les possessions d'O-

dinel ; enfin, que ces deux corps d'armée,

après avoir mis le pays à feu et à sang, vien-

draient renforcer les Français et les Flamandi

occupés au siège d'Alnwick.

P. 598, v. 1G96. Le roi annonce cette ré-

solution à ses troupes un jeudi soir, et le

vendredi matin la trompette se fait entendre

pour donner le signal du départ. Pendant que

les Français elles Flamands font le siège d'Aln-

wick, les Ecossais s'abandonnent sans frein à

tous les excès. Un jour ils violent l'abbaye d«

Saint-Laurent, se livrent, sur la personne de

trois prêtres, au dernier des outrages, et mas-

sacrent trois cents hommes.

P. 5g8, V. 1710. Odinel d'Oifranville , à la

tète des troupes qu'il a rassemblées, se joint à

Guillaume d'Estoutevillc, à Randulph de Glan-

ville, à Rernard de Baliol, à Guillaume de

Vescy, et cette petite armée est encore aug-

mentée par l'archevêque d'York , de soixante de

ses chevaliers. La nuit venue, Odinel, qui la

conduit, vient à Newcastle sur la Tyne; là il

apprend que le roi d'Ecosse faisait le siège

d'Alnwick avec peu ^c monde. Il rassemble les

autres barons pour arrêter un plan de conduite.

Odinel ainsi que Bernard sont d'avis d'atta-

quer sans délai, pour profiter du moment où

Guillaume n'a pas ses Ecossais avec lui; Ran-

dulph de Glanville propose d'envoyer d'abord

un espion pour savoir l'état de ses forces.

P. 600, V. 1743. Odinel et Roger Filz-Ri-

chard font armer leurs meilleures troupes, et

les barons, pleins de résolution , se mettent en

route la nuit, se dirigeant en bon ordre vers

Alnwick. Cependant, dès le point du jour, le

roi d'Ecosse se couvre la tête de son heaume ; ses

cinq cents chevaliers s'arment à son exemple

,

et tous expriment la persuasion où ils sont
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que personne ne viendra leur disputer la pos-

session du Northumbcriand. Le roi d'Ecosse

répond qu'il faut attendre leur armée; après

quoi ils attaqueront vigoureusement le château.

Il propose ensuite de dîner, eu égard à la cLa-

leur. A ces mots, il s'arrête devant le château,

6le son heaume, et so met à faire honneur au

repas que ses serviteurs lui avaient apporté.

Pendant ce temps-là, les harons entrent dans

un taillis, où ils trouvent leur espion, qui leur

rend compte de tout. Randulph de Glanville

donne l'ordre de prendre les armes, ce qui se

fait avec empressement. Fantosme proteste de

sa véracité, et dit avoir été témoin oculaire des

faits qu'il rapporte.

P. 601, Y. 1771. Guillaume, entendant les

cris d'armes des confédérés, reconnaît qu'il est

tombé dans une embuscade. Il ne perd pour-

tant pas son sang-froid ; il se fait armer en toute

hâte , monte à cheval , s'élance avec détcnnina-

tion sur les troupes des barons, et fait mordre

la poussière au premier qu'il frappe. La lutte

est trés-acliarnée, et Guillaume eût sans doute

réussi à se dégager, si un soldat, pénétrant jus-

qu'auprès de lui, ne lui eût tué son cbeviil d'un

coup de lance. Il ne faut pas demander si le

roi ressent de la peine; il expie le péché des

Écossais. Il tombe par terre sous son destrier,

et reste là sans pouvoir faire le moindre mou-

vement, jusqu'à ce qu'il soit fait prisonnier,

circonstance dont Fantosme dit avoir été té-

moin oculaire. Guillaume se rend à Kandulph

Je Glanville, et les plus hardis de ses chevaliers

partagent son sort; quant aux Flamands,

comme c'étaient surtout à eux qu'en voulaient

les barons anglais, il ne leur est fait aucun

quartier.

P. 6o3, V. 1813. Randulph de Glanville,

enchanté de voir la guerre ainsi terminée et

l'Angleterre en paix, se dépouille de ses armes

et fait monter son prisonnier .sur un palefroi;

puis il rentre avec lui à Ncvvcastle sur la Tync,

pendant que les autres chevaliers restent sur le

champ de bataille, occu|)és à faire des prison-

niers parmi les Kcossais. Ceux-ci , démoralisés

par la capture de leur roi, ne lui gardent pas

JORDAN FANTOSME. 693

tous fidélité; ils sont abattus du haut de leurs

chevaux à terre, et ne tardent pas à être pris

au milieu de la mêlée.

P. 60/1, v.i 836. Roger de MoDtbray et Adam
de Port s'enfuient ensemble; Dieu les protège.

Mention honorable des seigneurs de la suite du

roi d'Ëcossc qui se distinguent le plus dans

cette journée.

P. 6o5, V. 1887. L'auteur renonce à faire le

calcul des prisonniers : Guillaume de Vescy en

a pour sa part près de cent; le reste est distri-

bué entre Bernard de Baliol , Gautier de Bolbec

,

OdincI d'Olfranville et les autres barons. Fan-

tosme attribue la défaite de Guillaume aux atro-

cités commises par les Écossais dans le monas-

tère de Saint-Laurent.

P. 606, V. 1905. Le moment de l'arrivée

d'Henri et de sa réconciliation avec saint Tho-

mas coïncide avec la prise du roi d'Écoase. Ce

prince passe la nuit à Newcasllc, et Randulph

de Glanville le transfère le lendemain à Rich-

mond, où il attendra, dans une étroite prison,

que Henri en dispose à son gré. Ce dernier,

après avoir confessé ses péchés au toml>cau de

saint Thomas et accompli sa pénitence, prend

congé du martyr pour se rendre à Londres.

P. 607, v. igiS. Il est reçu dans cette ville

avec les honneurs dus à son rang. Tous les

bourgeois en .sortent pour aller à sa rencontre,

revêtus de leurs habits de fête et montés sur des

palefrois. Sir Henri le Blunt s'avance le premier

pour donner l'accolade à son maître, et après

lui un grand nombre de barons fidèles jouis-

sent de la même faveur. Le roi remercie ses ser-

viteurs des preuves de loyauté qu'ils lui avaient

données, et, à leur tour, ceux-ci le complimen-

tent comme leur seigneur légitime. Gervais Su-

plcst proteste de l'horreur des habitants de

Londres pour la trahison. Le roi répond qu'ils

peuvent s'en vanter, et il leur promet de le leur

revaloir dans l'occasion ; conversant de la sorte,

il s'avance toujours escorté jus(|u'à Westmins-

ter.

P. 608, V. 1913. Les habitants de Londres

manifestent la joie que leur cause son arrivée;

ils lui font des présents et lui rendent de grands^
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honneurs. Cependant, en proie à la préoccu-

pation et à ia tristesse que lui causaient les ra-

vages exercés par le roi d'Ecosse et Roger de

Montbray, Henri s'était retiré dans sa chambre

,

et là appuyé sur son coude , tandis qu'un valet

lui grattait doucement les pieds, il s'était en-

dormi d'un léger sommeil , lorsqu'un messager

de Randulph de Glanville, nommé Brien, se

présente à la porte et demande à entrer. Le

chambellan répond par un refus; mais le roi,

s'étant réveillé, ordonne de l'introduire, et ap-

prend de sa bouche la prise du roi d'Ecosse et

de tous ses barons. Henri remercie avec effu-

sion Dieu, saint Thomas le martyr, et tous les

Saints du paradis; il congédie le messager et

fait abondamment pourvoir à tous ses besoins.

Sa joie est si vive
,
qu'il va éveiller tous ses che-

valiers pour leur faire part de la nouvelle.

P. 611, v. 2024. Le lendemain, ainsi que

Brien l'avait annoncé, les messagers de Roger,

archevêque d'York, arrivent et confirment le

récit du serviteur de Randulph de Glanville.

Alors Henri prend un petit bâton et le tend à

Brien, lui donnant dix livrées de sa terre pour

le payer de sa peine. Sans perdre de temps, i!

envoie sommer David, frère du roi d'Ecosse,

qui s'était renfermé dans Leicester, de remettre

cette place forte entre ses mains, et de venir

lui-même se livrer à merci. Tout cela se fait

dans huit jours : le roi d'Angleterre est en paix

,

et tous .ses ennemis sont prisonniers.

P. 6 12, V. 2oi4. Henri apprenant que sa cité

de Rouen est assiégée, emmène David avec lui

et se dirige sur-le-champ vers la mer. Brien s'en

retourne et dit à son seigneur de faire amener

sans retard le roi d'Ecosse à Southampton;

Henri veut que son prisonnier passe la mer.

Randulph de Glanville obéit : suivi du cap-

tif, il se rend en toute hâte au port, où le roi

attendait un vent favorable; mais celui-ci n'y

était déjà plus : il avait profilé d'un bon temps

pour passer en Normandie , laissant à Randulph

l'ordre de l'y rejoindre immédiatement. Henri

arrive à Rouen au point du jour; avant la nuit,

la paix est rétablie. Le roi de France quitte la

Normandie ; la «merre est terminée.
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ment du département de la Somme, autre-

fois capitale du Pontbicu.
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Affivike, I, p. 10, V. 219, 234; p. i5, v. 365.
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V. 34765; p. 121, V. 35245; p. i42,
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V. 42137; p. 393, V. 4223o. Anjou, an-

cienne province de France.

Amtioche, III, p. 160, V. 3643i, 36435;

p. 3i4, V. 4o252; p. 332 , V. 4i i54. Ville

de Syrie.

Apelbi, Apelbis, ArPELBi, III, p. 588, v. i458,

1460, iiG5, et notes jo et 12; p. 589,

V. 1 470 «t note 1; p. 590, V. i5ii; p. 593,

V. i58i, i583. Appleby, ville d'Angleterre,

chef-lieu du comté de Westmoreland.

Aquitaine,!, p. i3, v. 3o3; p. 33, v. 843;

p. 4i, V. 1071; II, p. 174, V. 2o44o; III,

p. aaG, V. 37883. Ancienne province de

France.

Arakdel, Arondel, Abod.sdel, Abdndel, III,

p. 569, V. 978 et note 11; p. 670, v. ici 3;

p. 571, V. 1027; p. 591, V. 1539; p. 620,

col. 2; p. 621, col. 1. Arundel, ville d'Angle-

terre , au comté de Sussex.

Abaz, 1, p. 543, V. i3385. Arras, capitale de

l'ancienne province d'Artois, chef-lieu du dé-

partement du Pas-de-Calais.

AncHEs, II, p. 244, V. 22576; p. 24, V. 32458;

p. 26, V. 32628. Arques, village du dépar-

lement de la Seine-Inférieure.

Abgences, III, p, 5i, V. 33263, 33280. Bourg

du département du Calvados.

Abgentoem, III, p. 18, V. 32278. Argentan,

ville du département de l'Orne.

Abuere , I, p. 169, V. 25oi. Almèrc, rivière

des Pays-Bas.

Abteis, Artesin, I, p. 488, v. 11758; II,

p. 201, V. 21254- Artois, ancienne province

du nord de la France.

AnvE, II, p. 44i, V. 28102; p. 442 , ï. 28i3o.

Petite rivière de Normandie.

Arwelle, III, p. 563, note 9. Orwell dans le

comté de Suffolk.

AsDANs, I, p. 195, V. 32 1 3. Ancien nom de

Pont-dc-l'Arche , ville du département de

l'Eure.

AsE, I, p. 1 5, V. 36 1; III, p. 399, V. 2 25, 235.

Asie, l'une des cinq parties du monde.

AsPE, I, p. 456, sommaire; p. 457, v. io863.

Localité du Cambrésis.

AsYE, I, p. 10, V. 218, 225, 235. Asie, l'une

des cinq parties du monde.

AoBANiE, III, p. 53i, V. 7; p. 559, V. 700;
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V. 1715; p. 6o3, V. 1822, 1826, 1829;
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mots.

ADBE.MAr.ffE, III, p. 3o8, V. 40096; p. 457,
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tiépartement de !a Seine-Inférieure.

Auben, III, p. 4i5, V. 8546. Haspengaw, pro-

vince de l'ancienne principauté de Liège; en

latin Hashania.

Aubem, III, p. 325, V. 40498. Aubigny, vil-

lage du département du Calvados, arrondis-

sement et canton de Falaise. Voyez Neel

d'Acbeni.

Adçobre, II, p. 487, V. 29447; p. 489,

V. 29480; III, p. 444, V. 29447. Auxerre,

ville de l'ancienne Bourgogne, maintenant

chef-lieu du département de l'Yonne.

Addneuvvic, III, p. 552, v. 538; p. 553, v. 546;

p. 598, V. 1684, 1692 , 1700, 1710; p. 599,

V. 1723; p. (5oo, V. 1746; p. 601, V. 1768;

p. 6o4, V. i85o. Alnwick, petite ville du
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nord de l'Angleterre dans le comte de Nor-

tliumberland.

Auge, 1, p. Goi, v. i5og6-, p. 2 44 , v. siSSo-,

ni, p. 48, V. 33193. Petit pays de la Nor-

mandie, qui comprend les villes de Ilonileur

et de Pont-1'Evêque.

Adseis, m, p. 366, V. 4 149g. Alsace. Voyei

TEHiii d'Acseis.

ADVERNE,I,p. 43, V. 1 o84; p. 358 , V, 5o4o

;

III, p. 3i4, V. 4o346. Auvergne, province

de l'ancienne France.

Adxenddn, Auxendunne, II, p. 436,v. 27953;

III, p. 443, V. 27962. Oxford, ville d'An-

gleterre, chef-lieu du comté de ce nom.

AvALON, II, p. 389, V. 39483, 39495-, p. 4go,

V. 29615; III, p. 444, V. 29495. Avallon,

ville du département de IToone, i neuf

lieues d'Auxerre.

AvADTEBnE, II, p. 180, V. 30638. Ducbé d'Al-

lemagne.

Avère, III, p. 616, v. 193.

Averse, III, p. i55, v. 35357. Averse, ville

d'Italie pr^s de Naples, fondée par Tosteio*

Seistcaus.

AvRENCHES, I, p. 35l, v. 7733; p. 353, V.7739;

p. 355, v. 7836; p. 601, V. iSioo; II,p. i5,

V. 16711; III, p. 238, V. 38163; p. 449,

V. 33301. Avranches, ville du département

de la Manche.

AvHENcm, II, p. 544, v. 3o886; p. 545,

v. 3o9i5; p. 348, v. 3ioo6. Avranchio,

pays dont Avranches est la capitale.

B

Baiedes, Baieds, Baiods, Baide.s, Baios, I,

p. 323, sommaire, v. 4o4o; p. 235, som-

maire, v. A109; I, p. 333, V. 6901 ; p. 335,

*• 6999; F- iJg. V. 9768; p. 436, V. 10337;

p. 437, V. 10245 ; p. 480, V. 1 1638; p. 481,

V. 1 1 541; p. 58o, V. 1 4464 ; p. 585, V. 14617;

p. 589, sommaire; p. 690, v. 14766; p. 601,

V. i5o98;p. 6o4,v. i5i98;p. 377,v. 263i4;

p. 53i, sommaire, v. 3o633; III, p. 64,

v.3366i ;p. 170, en note; p. 238, v. 38 161 ;

p. 3o6,v. 4oo38; p. 317, V. 4o33o;

p. 417, V. 10227. Bayeux, ville du dépar-

tement du Calvados.

Baillo, Baili.ol, Baillou, Baillcn, Ballio, III,

p. 599,v. 1714, i737,et notes3et io;p. 6o5,

V. i863, 1891 et note 1. Voyei Bernart df.

Baili.o.

Balescdé, III, p. 661, V. 733. Localité dont

Tiebaut, personnage du cycle poétique de

Guillaume au Court-Nez, prit le nom.

Baleun, Balon, Baldn, II, p. 344, v. 33662;

p. 53o, V. 3o5o3, et en note. Le Ballon,

ville du département de la Sarthe.

Banebdrc, Banesburc, III, p. 676, V. ii53.

CRBON. DE NORMANDIE. III.

Bamborough , ville du nord de l'Angleterre

dans le Northumberland.

Barbefi.ei:, Barbeflie, Barbeflo, II, p. j4,

V. i5683; p. 4o8, V. 37188 et en note; III,

p. 74, V. 33963; p. 330, en note, col. 2;

p. 349, somm.iirc, v. 41049. Barfleur, bourg

du département de la Manche.

Bataille (le tende la], III, p. 338, v. 87903.

Nom du lieu où fut livrée la bataille d'Has-

tjngs. Il y a encore dans le comté de Snssex,

à deux lieues et au nord-ouest d'Hastings,

un bourg appelé Dattle , en commémoration

de cet événement.

Bavière, II, p. 373, v. 36318. Royaume de la

Confédération germanique.

Bayedlx, III, p. 117, en note, col. 1. Bayeax,

ville du département du Calvados.

Bealv&s, I, p. 43, V. 1

1

17. Beauvais, chef-lieu

du département de l'Oise.

Beadmdnd, Beacmunt, III, p. 9, V. 33009;

p. 176, V. 36700; p. 207, V. 37467. Beau-

mont-le-Boger sur la Rille, département de

l'Eure.

Beacmcnt, I. p. 433, V. 101 10; III, p. 370,

88
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V. diSgi. Beaumont-sur-Oise , ville du dé-

partement Je Seine-et-Oise.

Beadssie, Beiadse, I, p. 260 , V. 5087 ; p. 263,

V. SiSg; III, p. 4i 1, V. SiSg. Beauce
,
pro-

vince de l'ancienne France, dont Chartres

était la capitale.

Beadvais, Beauveis, Beavais, Beaveiz, II,

p. 38, V. 16Â1 1 ; p. 1 15, V. 18697; P- '24>

y. 18961; p. 184, V. ÎO741; p. 519,

V. 3o2o4; p. 3ao, v. 30222; III, p. 122,

V. 35269. Beauvais, chef-lieu du départe-

ment de l'Oise.

Beacveisin , Beadvesiens , II , p. 1 58, V. 200? » ;

p. 184, v. 20745; III, p. 122, v. 35269.

Beauvoisis, province de l'ancienne France,

dont Beailvais était la capitale.

Beadvesine, Beiauveisiene, Beiauveisine, II,

p. 116, V. 18735; m, p. 428, V. 18485,

18735. Nom d'une des portes de Rouen.

Bec, III, p. 385, v. 42o54. Abbaye de bénédic-

tins, dont l'histoire a été publiée à Londres

sous ce titre : The Hislory ofthe royal Abbey oj

Bec , near Rouen in Normandy. By Dom. John

Bourget , Bénédictine Monh ofthe Congrégation

oJSaini-Maur in the saidHoase, and Fellow of

the Society oJ Antiquaries oJLondon; London

,

printed for J. Nichols... H doc lxxix, in-S".

BEDEFORDE,IH,p. 5o3 , v. 1255. Bcdford, ville

d'Angleterre, chef-lieu du comté du même
nom.

Beeisin, Beeissin, Beesin, Beiesin, Beisih,

Beissin,I, p. 36o, v. 8000; p. 382 , v. 8655;

p. 601, v. 16098; II, p. i5, V. 16710; p. 23,

v. i5g63; p. ii3, v. 18624; p. 244, v.

22586; III, p. 32, v. 32691; p. 33, v.

32740; p. 44, V. 33o8o; p. 88, v. 34337

;

p. io5, V. 3485o; p. 123, V. 35299;p. 142,

V. 35866; p. 3ii, v. 40170; p. 317, v.

4o3i8; p. 4i5, V. 8000; p. 423, v. 16098;

p. 424, v. i6g63; p. 428, v. 18624; p. 449,

V. 32740, 33o8o; p. 123, V. 35299; p. 458,

V. 40170, 4o3i8. Bessin, pays dont Bayeux

est la capitale.

Beiacmdnt,III, p. 448,v.32oo9.Beaumont-le-

Roger sur la Rille , département de l'Eure.

Beiausvais, Beiadvais, III, p. 425, V. 1641 1
;

p. 426, V. 17161. Beauvais, chef-lieu du dé-

partement de l'Oise.

Beuoveisine. Voyez Beadvesine.

Bele-Faie, III, p. 238, V. 38171. Voyez Ri-

CHABT DE Bele-Faie.

Beleford, Belefort, III, p. 677, V. 1162

et note 1. Beleford, ville du nord de

l'Angleterre , dans le comté de Northumber-

iand.

Belengier, Berenger (gué), III, p. 5i,

V. 33283; p. 45o, v. 33283. Gué près du

Val-des-Dunes en Normandie.

Beleshe, I, p. 661, V. i3go2; II, p. 624, som-

maire, v. 3o336; p. 63o, V. 3o5o8; III,

p. 309, V. 40137; p. 393, V. 42 248 ; p. 394,

v. 42267. Beilême, ville du département de

l'Orne.

Belleem, III, p. 3i4, V. 40262. Bethléem,

ville de la Syrie , à deux lieues et demie de

Jérusalem.

Rerewic, BEREvyic-snR-TiNE, III, p. 547,

V. 428; p. 563, V. 800, 8o3; p. 677, v. 1181.

Berwick-on-Tweed , ville d'Angleterre au

comté de Northumberland.

Berkelai, III, p. 684, v. i356. Berkeley ou

Barkley, ville du comté de Gloucester, située

sur la Severne. Voyez Wautier de Berkelai.

Berne, I, p. 421, v. 9796; II, p. 176, v. 20462

Hibemie, Iriande. Voyez Eberne.

Berri, II, p. 179, V. 20694; p. 4oo, V. 26969.

Province centrale de l'ancienne France.

Betleem, I, p. 186, note de note. Ville de

Syrie prés de Jérusalem.

Bevron. Voyez Saint-Jame', Saint-Jeauue de

Bevron.

Blanow, II, p. 628, en note. La forêt de Bla-

vou. Blavou est maintenant un hameau de la

commune de Saint-Denis sur Huine, dépar-

tement de l'Orne.

Bleis, I,p. 262, v. 5 160; II, p. i83,v. 20707;

p. i84i v. 20762; p. 216, V. 21693; p. 243,

V. 22553; p. 246, v. 22627; p. 3i5,

v. 24741; p. 324, V. 24953; p. 446,

v. 28260; p. 87, V. 34290; p. 1 14, V. 3549,

p. 391, V. 42183, 42189. Blois, chef-lieu

du département de Loir-et-Cher.
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BotEBRC, III, p. 606, V. 1 893. Ville (lu di'par-

tement de la Seine-Inféricure. Voyez Wai.-

VtËR DE BOLEBEC.

BoLOiGNE, BouLOiGNE, II, p. 887, CD note,

col. I ; III, p. a^, V. 32672; p. 190,

V. 87010; p. 240, V. 382 16; p. 3o6,v. 4oo3G;

p. 392, V. 42210. Boulogne-sur-Mer, ville

du département du Pas-de-Calais.

BoLONEis, m, p. 241, V. 3824/1. Boulonnais,

pays dont Boulogne était la capitale.

BoNEVENT, m, p. i5o, V. 36107, 36iai. Bé-

névent, ville située à douze lieues et au

nord-est de Naplos.

BoNE-Vii.E,l!I,p. 169, V. 36595. Boncville-sur-

Touques, village du département du Calvados.

BovMoLiN, III.p. 383, V. 41991. Bonsmou-

lins, bourg du département de l'Orne entre

Alençon cl Morlagne.

Bonnes-Nouvelles, II, p. 33o, en note. Sainte-

Marie du Pré ou de Bonne-Nouvelle, prieuré

de l'ordre de Saint-Benoit, situé à Rouen.

BoRDEiAt's, III, p. 86, V. 34248. Bordeaux,

chef-lieu du département de la Gironde.

BORGOINE, BOHGOINNE, BoRGOIGNE, BoROOIGNE,

I, p. 255, sommaire, v. 4972; p. 257,

sommaire; p. 2 58, v.5o49; ? i^i»*- 9793;

II, p. i63, V. soi 55, 201 58; p. 179,

V. 20694; p. 189, V. 20876; p. 224,

T. 21989; p. 487, sommaire, v. 29486;

p. 490, V. 2961 1 ; p. 491, sommaire; p. 687,

V. 80696; p. 671, V. 3i624; III, p. 82,

V. 82701; p. 65, V. 88712; p. 70, V. 33876;

p. 226, V. 37 883; p. 619, col. 2; p. 62 4, col. I.

Bourgogne, province de l'ancienne France.

BoCn, III, p. 662, V. 788, 799; p. 668, V. 807,

809, 818; p. 564, V. 83i ; p. 669, v. 977;

p. 670, V. ioi5; p. 672 , V. 1061 ; p. 692

,

V. i548. Bohon, village à deux lieues au

midi deCarentan.

Braiban, II, p. 244, V. 22689. Brabant, pro-

vince du royaume de Belgique.

Brebore, m, p. 421, V. i3386. Bourbourg,

ville du département du Nord.

Brehaigne, III, p. 891, V. 42192. Bohême,

l'undestrente-neufEtatidein Confédération

germanique.

Bbenneval, I, p. 326, V. 70ÏO. Berneval, com-

mune du département delà Seine-Inférieure

,

arrondissement de Dieppe.

Bretaigre, Bretaine, Bretainne, I, p. 46,

V. ii83; p. 49, V. 1284', p. 296, v. 6i5i;

p. 3

1

1 , sommaire ; p. 3 1 4 , v. 6697 ; p. 3 7 ,

V. 6766; p. 33o,ï. 7182; p. 876, V. 844i:

p. 377, V. 8488; p. 878, v. 85o6; p. 880,

V. 8584; p. 882, v. 863o;p. 887, v. 8797;

p. 388, V. 8829; p. 889, v. 8847; p. 420,

V. 9788; p. 43o, V. ioo35; p. 472, v. ii3ii;

p. 476, V. 11397; P- ^^^< ^- >376i ; p. 656,

V. i376o;p.558, V. 18808; p. 674. v. 14288;

p. 699, V. i6o4&; II, p. 88, v. 17877;

p. i67,v. 20284 ; p. 168, Y. >o3iâ; p. 200,

V. 21281; p. 148, y. 13706-, p. 328,

V. 14939; p.378,v. 26364; p. 4oo, v. 26968;

p. 4 1 5, sommaire; p. 4 16, v. 27412, 27416;

p. 417, V. 17461 ; p. 4i8, v. 17476; p. 44i,

v. 28128; p. 461, V. 28710; p. 463,

v. 28747; p. 466, V. 28846; p. 469, v. 38941;

p. 472, V. 28996; p. â4i, v.-3o8i4; p. 343,

V. 80849 , 3o864 ; p. 646 , v. 3og65 : p. 56i,

V. 3i i44i 3i 149; p. 553, v. 3ii6o;p.S64,

v. 81199; p. 70, ^- 3388o; p. 186, V. 86874;

p. 189, V. 86987; p. 334, v. 41994; p. 388,

V. 421 15; p. 636, V. i3i ; p^ 588 , v. 181,

198; p. 589, V. 206; III, p. 467, Y. 193;

p. 536,v. i4o;p. 687, V. i64', p. 54o,v. i32.

Bretagne, province de l'ancienne France.

Bretoil, III, p. 182, V. 35670. Breteuil, ville

et chftteau de Normandie, département de

l'Eure.

Brie, III, p. 123, v. 35*58. Pays de l'an-

cienne France, borné par l'Ile de France et

le Soissonnais , la Champagne et la Seine.

Brioc, Briodne, Brione, Bril'ne, III, p. 33,

V. 33718 et note 1 ; p. 69, v. 33826, 33836;

p. 869, V. 4t685. Brionne, ville du dépar-

tement de l'Eure.

Bkistodt.III, p. 366, t. 4>5i 2. Bristol, ville

d'Angleterre sur l'Avon.

Broc, Broi, III, p. 619, col. 1; p. 626, col. 1.

Broc, village du département de Maine-et-

Loire (?). Voyez Randolf de Broc.

Bbdges, III, p. 365, V. 4i48o. Ville du

88.
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royaume de Belgique, chef-lieu de la pro-

vince de la Flandre occidentale.

BuENNAVENT, III, p. 453, V. 36i2i. Bénévent,

ville à douze lieues de Naples.

BoLiDGNE, Bdldine.III, p. 532,v. sget noteS;

p. 535, V. 9^. Boulogne-sur-Mer, ville du

département du Pas-de-Calais.

Bdrc, III, p. 589, V. 1476; p. 590, V. i5i2;

p. 593, V. 1682. Brough-under-Stanmore,

ville d'Angleterre au comté de Westmore-

land.

BuRC-TonoDDE , III, p. 369, V. 41576. Bourg-

theroude, bourg du département de l'Eure.

Caam, III, p. 25o,v. 385i4;p. 293,7.39731;

p. 307, v. 40071; p. 3io, V. 4oi6i; p. 317,

V. 4o32i; p. 387, V. 42io4- Caen, chef-lieu

du département du Calvados.

Calabre , III, p. 1 49, V. 36o65 ; p.i 57, v.36339 ;

p. 392, V. 39693. Contrée du royaume de

Naples, partie méridionale.

Cambresins, I, p. 457, V. 10863. Cambré-

sis, province septentrionale de l'ancienne

France.

Cance, Canceo, Cancie, I, p. i5, v. 38i ; III,

p. 4oo, V. 38 1; p. 4o4, v. 937. Ile du nord

de l'Europe '.

Cantebruge, III, p. 254, v. 38649. Cambridge,

ville d'Angleterre, chef- lieu du comté de ce

nom.

Cantorbire, Cantorbiri, Cantoribir, Can-

TORIBIRI, CaDNTEREBIRE,I, p. 42 8, V. 27736;

III, p. 84, V. 34221; p. 164, V. 365o3;

p. 221, V. 37727; p. 3o6,v. 4oo48 ; p. 326,

V. 40627; p. 34i, v. 4o85o; p. 468, v. 224;

p. 471, V. 3i4; p. 473, v. 365; p. 474,

v. 379; p. 490, V. 884; p. 626, col. 2. Can-

terbury, capitale du comté de Kent dans le

midi de l'Angleterre.

Canz, Canze, Canzie, I, p. i4, v. 33i; p. 18,

V. 465; p. ii3, sommaire; p. 1 14, v. 937;

p. ii5, sommaire, v. 967. Ile du nord de

l'Europe.

CiAPOA, III, p. i58, v. 36363. Capoue, ville du

royaume de Naples
,
province de la Terre de

Labour.

Carddil, Cardcil regieres, III, p. 583,

V. i33o; p. 584, V. i34o, i346; p. 687,

v. 419; p. 593, V. i568, 1671; p. 996,

V. i636. Carlisle, ville d'Angleterre, chef-

lieu du comté de Cumberland.

Caresce, II, p. 542, note 1. Château construit

sur le Coësnon, par .Alain III ou V, duc de

Bretagne, et appelé plus tard Pontorson.

Cartbes, I, p. 693, note, col. 2. Chartres,

chef-lieu du département d'Eure-et-Loir.

Castele, II, p. 111, V. i8563. Castille, l'un

des royaumes de l'ancienne Espagne.

Cateras, III, p. 349, sommaire, v. 4io63.

Ecueil de la Manche.

Cadx, I,p. 189, note 2. Pays de l'ancienne

Normandie dans le diocèse de Rouen.

Cere, III, p. 467, v. 193.

Cereisi, II, p. 611, V. 30062. Cerisy-la-Forêt,

abbaye de bénédictins, située dans le bourg

de ce nom, à 6 lieues de Baycux et à 3 lieues

de Saint-Lô. Elle faisait partie du diocèse de

Bayeus. Cerisy dépend aujourd'hui de Cou-

tances, et fait partie du département de la

Manche.

CESARBODRe, III, p. 1 17, en note, col, 2. Cher-

bourg, ville et port du département de la

Manche. Voyez, sur le nom de cette ville,

Hadriani Valesii.... Notiila Galliaram, p. 1 1 2 ;

1 Ce nom est aussi celui du comté de Kent , dans uo ouvrage du XT* siècle :

De Cancie.

« Cancie est une proviace d'Angleterre assise sur la mer, dont la cité priocipalle est appelles Caothorbie. • Le Propriétaire dit

eko$ct (par Barthélémy de Glauville, traduit par Jehau Corbichon}. Paris, pour Jehan Petit et .Michel le Noir, le 8 janvier

lâlS, in-folio, liv. XV, cbap. xxxv.
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l'Histoire Je lAcadémie tvyale ilfs Inscriptions

et Belles- Lettres, édit. in-4°, t. XVI, p. i33

et suiv.; le Recueil des Historiens des Gaules et

de la France, t. XII, p. 533, note C.

Cbstre, III, p. 3i 1, V. jioiSi; p. â36, v. i43;

p. 53g, V. ig6, los; p. b/io, v, 237, ]3g;

p. 571, V. ioa8. Chesler, ville d'Angleterre,

chcf-licu du comté de ce nom.

CHAAM,III,p. 66,v. 33754°, p. 1 i4tV. 35047;

p. 1 ig, V. 36i64- Cacn, cbef-licu du dépar-

tement du Calvados.

Craelons, II, p. 4gi, v. 3g537, sgSSo; p.4g5,

V, 3g643. Cbâlons-siir-Saônc, ville du dé-

partement de Saône-et-Loire.

Chans, Voyez Saint-Martin des Ciians.

Charrues, II, p. 54^, v. 3o838. Château cons-

truit sur le Coësnon, par Alain III ou V, duc

de Bretagne, et appelé plus tard Pontor-

son.

Chahtain, I, p. a63, v. SiSa; II, p. iid,

sommaire; p. 2 2 7,v. 2 3o55, 2 2o58; p. 2 4g,

V. 22711; p. 446,v. j825g;p. 45g, V. 28634.

Le pays dont Chartres est la capitale.

Chartres, I, p. 75, v. 2o33i p. 210, som-

maire, V. 3668; p. 212, v. 3713, 8720;

p. 263, sommaire, v. 5i83; p. 266, som-

maire; p. 270, V. 538i; p. 276, V. 5538;

II, p. igg, V. 21212; p. 201, V. 21252;

p. 24o, V. 22457; p. 243, V. 22553; p. 254

,

liommalre et ei\ note; p. 255, v. 22870;

p. 26g, V. 233og; p. 275, V. 235o5; p. 324,

¥. 2 4g53;p. 44i,v. 28og4;p. 458, V. 286i4;

III, p. ii4, V. 35o5o; p. 386, v. 42073;

p. 391, v. 42189. Cliartres, chef-lieu du dé-

partement d'Eurc-cl-Loir.

CllASTEI., III, p. 570, v. 987, ggi; p. 571,

v. 101g; p. 372, v. io63; p. 573, v. 1078.

Chastele, II, p. 454, V. 28487. Castille, l'un

des royaumes de l'ancienne Espagne.

Chastel-Gonter , III, p. 188, V. 3O954. Châ-

toau-Gontier, ville du département de la

Mayenne.

Chastel-nof, III, p. 383, v. 4198g. Neufchâ-

tcl en Bray, appelé Driencomt avant que

Henri I", roi d'Angleterre, y eût fait cons-

truire un château.

Chaomdnt, II, p. S4i, v. 30798; (II, p. 377,

v. 3g254. Chaumont en Vexin, petite ville

entre Beauvais et Mantes.

Chadz, I, p. 58g, v. i473g; p. 473, v. 3goo4;

III, p. 48, v. 33ig4; p. 123, v. 333ii;

p. 287, v. 38157. Pays deCaux, dans le dé-

partement de la Seine-Inférieure.

Cherebors, Cueresbors, Chehesbdiics, Chie-

RESBORC, ClIIF.RISBURCR, M, p. l4, V. |5684

et note l; p. 48o, v. 2g22i; III, p. 424,

V. i5684. Cherbourg, ville du département

de la Manche.

Chevillé enChauz, III, p. 287, v. 38 157.

Choque, Choques, II, p. 536, v. 3o644 ;

p. 446, T. 3o644. Château de l'ancienne

Flandre. Maintenant Choques est un village

du département du Pas-de-Calais, à une

lieue de Béthune.

C1N6ELEIS, I, p. 601, v. i5og7; II, p. i5,

V. i57i3; III, p. 49. V. 33a63; p. Si,

V. 33298; p. 1 23, V. 3529g. Cinglais, petit

pays de la Normandie, faisant partie du Cal-

vados.

CiREcEsTRB, C1R1CB.STRE, ni,p. 385, v. 42045;

p. 470, v. 278. Cirencester, ville d'Angle-

terre située dans le comté de Gloucestef. Son

nom se prononce Cicester.

Claqdedent, II, p. 23o, en note. Localité de

Rouen,

Clarendone, III, p. 617, V. 428. ClarendoD,

village d'Angleterre au comté de Wilts.

Clarmont, Clehmokt, I, p. 257, sommaire;

p. 258, V. 5o4o, 5o54;III, p. 3i4, v. 4o346.

Clermont -Ferrant en Auvergne, mainte-

nant chef-lieu du département du Puy-de-

Dôme.

Cloigni
,
Clcigni', III , p. 34 1 , v. 4o846 ; p. 386

,

v. 42064 ; p. 391, V. 42ig5. Cluny, ville du

déparlement do Saflne-ct- Loire. Elle possé-

dait, avant la révolution de 178g, une an-

cienne et célèbre abbaye de bénédictins.

Clos desGallées, II, p. 23o,en note. Localité

de Rouen située près de la Scinr.

CoHAiNNUN, III, p.384,v. 4 iggS.Châteaude Nor-

mandie, rétabli par Henri 1", roi d'Angleterre.

CoiSNON, I, p. 38i, V. 8616; p. 38i, V. 8619;
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n, p. 542, V. 80826. Rivière qui sépare la

Bretagne de la Normandie.

« Guillaume le Breton l'a appelle Coetnas

[ntcrea Britonam Dax cam Legione

Britigenœ gentisjinet invadit Ahrtncci.

Fiaibas a Britonum (juùi limitât unda Cottni.

(L. 8. Philipp. cen.i2.J

< Il est le seul qui luy ait donné ce nom

,

« peut-estre y a-t-il esté engagé par la mesure

• du vers. Dans la Vie de S.' Josse, écrite il

< y a 800. ans, et que D. J. Mabillon a fait

« imprimer dans le second siècle de ses Actes

« des SS. de l'Ordre de S.' Benoisl, elle est

«appellce Cosmun, ou plustost Cosnun. La

4 tapisserie de Bayeux la nomme Cosno , Cos-

I nonis. Ces deux témoignages tous deux anté-

1 rieurs à Guillaume le Breton, doivent pré-

ci valoir, et Cosno doit estre préféré à Coeinus

«qu'il a imaginé. De Cosnun, ou de Cosno,

« s'est fait en François Cosnon, ou comme on

«prononce à présent Couesnon, Coesnon. Le

> Roman de Rou l'appelle Coisgnon et Coisnon

,

• p. 4o5. » 5uife àe l'explicalion d'an monument

de Gaillaume le Conquérant. Par M. Lancelot.

(Mémoires de Littérature tirez des Registres de

l'Académie rojale des Inscriptions et Belles

Lettres t. VIII , in-4°, p. 619,620.)

COLOIGNE, II, p. 180, V. 20616; p. 181, som-

maire; p. 182, V. 2o655; p. 258, v. 22968;

III, p. 348, V. 4ioi8. Cologne, ville des

États prussiens.

COHPIEGNE, II, p. 370, V. 26148. Compiègne,

ville du département de l'Oise.

CoNDAT, I,p. 174, V. 2643. Abbaye de Norman-

die.

CoNSTANTjN, III, p. 1 17, en note, col. i. Coten-

tin, pays de Normandie, dont Coutances est

la capitale.

CoNVEnsAiNE, III, p. 364, V. 4i454. Couver-

sano, ville du royaume de Naples dans la

terre de Bari.

CoRBiE, I, p. 5o5, V. 12263. Rivière.

CoRBCNEis, I, p. 2 44, V. 2 2 564. Corbon, petit

pays du Percbe.

CoRBUNS, II, p. i5, V. 15694. Voyez Salins

CORBONS.

CoRCEhS, II, p. 335, en note. Lande (qu'on

présume être Courcelles) , près de la forêt de

Lions en Normandie.

CoRci, I, p. 566, V. i4o58; p. 568, v. 14107;

p. 570, V. i4i83; p. 571, V. 14210; p. 573,

V. I 427 1 . Coucy-le-Châtel, ville du départe-

ment de l'Aisne, à 7 lieues de Laon.

CoRMEiLLEs, III, p. i33, V. SSSqo, 35593.

Bourg du dépai'tement de l'Eure, où se trou-

vait une abbaye de l'ordre de Saint-Benoit.

COBNEWAILLE, CoKNEWAILLE ArTCR, CoR-

NOAULE, III, p. 270. v. 39053 ; p. 456,

V. 39053 ; p. 619, col. 1. Cornouaille, comté

maritime d'Angleterre,

CosTANCEs, I, p. 601, V. i5o9g; III, p. 268,

V. 38993. Coutances, ville du département

de la Manche.

CosTENTiN, I, p. 483, V. 11608; p. 492, v.

I 1 883 ; p. 60 1 , v. 1 5099 ; n , p. 1 5 , V. 1 57

1

1
;

p. 23, V. 15962; p. 29, V. i6i34; p. 3o,

V. i6i67;p. 244, V. 22687; p. 409, v. 27216;

p, 443, V. 28i5i;III, p.32, V. 82690; p. 33,

V. 82741; p. 44, V. 33o8i; p. 60, v. 38565 ;

p. 61, v. 88592; p. 62, V. 336i2; p. 70,

V. 38878; p. 116, V. 8617; p. 128, v.353oo;

p. i55, v. 36274; p. 3o4, v. 4oooi; p. 3i 1,

v. 40169; p. 817, V. 40817; p. 820, en note,

col. 2. Cotentin, pays de Normandie, dont

Coutances est la capitale.

COSTENTINOBLE, III, p, 1 58 , V. 86379. Cons-

tantinople , capitale de l'empire ottoman.

CoDDREl, II, p. 466, V. 28865. Coudray, vil-

lage du département d'Eure-et-Loir.

Creissi, Crbssi, III, p. 572, v. 1049 *' 1°'* '•

p. 578, v. 1080 et note 4. Village du dépar-

tement de la Seine-Inférieure, à 6 lieues de

Dieppe.

Crespi, I, p. 578, V. 14272. Château apparte-

nant à Bernard, comte de Seniis. Crespy est

maintenant une ville du département de

l'Oise.

Cboili, Croillie, III, p. 63, v. 8864o et en

note. Crenlly près de Caen, département du

Calvados. Voyez un Mémoire sur le bourç et

les seigneurs de Crenlly en basse Norman-

die, par M. Besiefs, curé de Saint-André de
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Bayeux , dans les Nomellea Beckerche$ sur la

France; Paris, Hérissant fils, 176O, j vol.

in-8°, tome I, p. «56, 357.L'autcuryditque

Ilaim-as-Denz , seigneur de ce lieu, était sur-

nommé Aadens ou le Hardi.

Croizsob Getiezmer, I, p. 578, V. i44i6. La
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Croix-SaintOuen, village du département de

l'Oise, à deux lieues de Compiègoe.

CuMES, III, p. i55, V. 3866i. Voyei Robekt

DE Cdmes.

Cycestre , III , p. 61b, V. 178. Cbichester, ville

d'Angleterre, chef-lieu du comté deSasaex.

D

. Dace.I, 53, v.i386; p. 8>,v.37;p. 93, v. 3o3;

p. ii4, V. 943; p. ii5, v. 974; p. n8,
V. 1339; p. i45, V. 1813; p. 198, V. 3391;

p. 200, V. 3376. Dacic, Danemark.

Damfbont, Danpront, I, p. Ooi, V. i5ioo;

II, p. 344, V. 3356o; III, p. 85, sommaire;

p. 88, V. 34333; p. 91, V. 34436; p. 97,

V. 34586, 34590; p. 98, V. 34619, 34635;

p. 99, V. 34647; p. io3, y. 34778; p. io4,

V. 34807, 348 1 6; p. 3o 1 , V. 4oi SS.Domfront,

petite ville du département de l'Orne.

Danemakciie, Uknemarciie, I, p. i4, V. 349;

p. 18, V. 465; p. 69, V. i88o;p. 84, v. i33;

p. 89, V. 2i5; p. ii3, sommaire; p. 11 4,

v. 930; p. 1 4 2, V. 1723; p. 1 44, V. i8o3;

p. 481, sommaire; p. 483, v. 1 1696 ; p. 55o,

V. i36io; p. 58o, V. 14474; p. 603,

V. i5i48; II, p. 18, sommaire; p. 67, som-

maire; p. 345, V. 33604, 33620; p. 432,

V. 37553; p. 426, V. 27667; p. 43i, som-

maire; p. 433, V. 27856; p. 434, V. 27899;

III,p.73, V. 339a8;p. 77, V.34035; p. 362,

V. 38856. Danemark, royaume situé au nord

de l'Europe.

Danube, I, p. 13, v. 371; p. i3, v. 326. L'un

des neuves les plus considérables de l'Europe.

Dedreiadme, III, p. 456, v. 38663. Durliam,

ville d'Angleterre, chef-lieu du comté du

même nom.

DiEPE, II, p. 193, sommaire; p. 2 58, v. 33968.

Dieppe, ville du département de la Seine-

Inférieure.

Dieppe, II, p. 307, v. 31460; p. 308, v. 31 464,

3i48o; p. 310, v. 3i54&;p- 316, V. 31744.

Rivière de Normandie, appelée aujourd'hui

la Béthune.

Di6«n, II, p. 387, V. 36614. Dijon, chef-lieu

du département de la Côte-d'Or.

DivE, II, p. i4, V. 15690; p. 33, V. i5943;

p. 34, V. 15967; p. 37,v.i6o73;III,p. 143,

V. 35868. Rivière du département du Calva-

dos, qui se perd dans la Manche, au bourg

de Dives, après vingt lieues de cours.

DoL.II, p. 466, v. 3884i;p. 542, v. 3o84i ;

. III, p. 537, V. 164. Dol, ville de l'ancienne

Bretagne , actuellement dans le département

d'IHe-et-Vilaine.

Doneis,Ddneis,Domb»eis, I, p. 263, v. 5i83;

II, p. 326, sommaire; p. 327, v. 33060;

p. 349, V. 33711; III, p. ii4i V. 35o5o.

Dunois, petit pays de France dans l'ancienne

Beauce; Chàteaudun en était la capitale.

DoNEWiz, DoNEwii, III, p. 563, V. 817 et note

10; p. 564, V. 837, 84i et note 9 ; p. 565,

V. 85i, 873 ;p, 566, V. 877. Dunwich, ville

d'Angleterre dans le comté de SulTolk.

DoRSB, DosETE, III , p. 368, V. 38983; p. 456,

V. 38983. Dorset, comté d'Angleterre.

DovEHE, DoTRE, III, p. 76, V. 34oo5; p. 3ig,

V. 37689; p. 33 1, y. 37979; p. 338, som-

maire; p. 24o, V. 38339; p. 365, V. 3889g;

p. 545, v.36o; p. 635, col. i;p.636, v. 78s.

Douvres, ville maritime du comté de Kent

en Angleterre.

Drede, Dredes, Dreds, II, p. a44, v. asSSa:

p. 44i, V. 38098; p. 443, V. 38i46; p. 45s,

V. 38439;p..459,v. 3 8628;p. 465,v.368ao;

p. 467, V. 38887, >S897; III, p. 433,

v. 33583; p. 443, V. 38098. Dreux, ville du

département d'Eure-et-Loir.

Driencort, III , p. 383 , v. 4 • 989. Drioncourt,

qui a perdu ce nom pour prendre celui de
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Neaf-Châtel, après 'que Henri I" y eut fait

construire un château.

Ddl, III, p. 537, note i4. Dol, ville du dépar-

tement d'Ilîe-et-Vilaine. Voyez Idol.

Ddbeai.me , Ddreadme , Ddbeiaume , Ddredme ,

III, p. 245, V. 38387; p. 255, v. 38663;

p. 552, V. 53/1 et note 7; p. 594, V. 1598 et

note 5. Darliam , ville d'Angleterre , chef-

lieu du comté de ce nom.

E

Eberne, III, p. 43o, V. 2045». Hibernie,

Irlande.

EcHACT, EscADT, I, p. 174, V. 2637; p. 187,

V. 3oo8; p. 407, V. 2637; p. 4o8, v. 3oo8.

Escaut, fleuve du nord de la France, qui

traverse la Belgique et va se jeter, en Hol-

lande , dans la mer du Nord.

Egipte, I, p. 16, V. 398. Egypte, pays d'A-

frique.

EiACLNE, Elue, Elve, II, p. 2o5, v. 2i385;

p. 200, note 3; p. 258, v. 22968. Eaulne,

rivière du département de la Seine-Infé-

rieure , affluent de l'Arques.

EisoN, III, p. 49, V. 33aoo. Voyez Leison.

Ely, III, p. 79, V. 34089. Ville d'Angleterre,

chef-lieu d'un comté qui porte son nom.

Englesie, III, p. 4o5, V. 995. Angleterre.

Engletebe, Engleterbe, I, p. 189, V. 1653

;

p. 1 52, sommaire; p. 189, v. 3o65 ;p. 233,

sommaire; p. 234, v. 436 1; p. 239, v. 4494;

p. 24i, V. 4564; p. 246, v. 4708; p. 349,

sommaire; p. 524, v. 12817; II, p. 323,

V, 24928, et note 2, col. a; p. 4o6, som-

maire, v. 27128; p. 407, V. 27136; p. 419,

sommaire, v. 27481; p. 420, v. 27491;

p. 428, V. 27782; p. 43i, sommaire;

p. 434, V. 27880, 27900; p. 435, V. 27927;

p. 436, V. 27940; p. 4C1, V. 28705; p. 548,

sommaire; p. 549, v- 3i023, 3io3o;

p. 567, V. 3i5i3; III, p. 72, V. 3391 9; p. 73,

V. 33937; p. 81, V. 34139; p. 84, V. 342 11 ;

p. 162, sommaire, v. 36499; p. 178,

V. 36729

V. 37270

V. 38187

V. 38538

V. 38858

p. 184, V. 36835; p. 200,

p. 221, V. 37749; p. 239,

p. 260, V. 38521; p. 25i,

p. 261, V. 3885o; p. 263,

p. 265, V. 38898; p. 268,

V. 38982; p. 274, V. 39181; p. 285, en

note, col. 1 et 2 ; p. 286, v. 39519; p. 287,

v.3953o;p. 3o3, v. 39967; p.3o5, en note;

p. 3ii, v. 4oi65; p. 3i2, V. 4o2oo;

p. 4i8, V. 4o345;p. 419, v. 40376; p. 349,

V. 4io5o; p. 35o, v. 41096; p. 354,

v. 4ii83, 41192; p. 356, V. 4i23o;

p. 371, V. 4 1 635; p. 372, V. 41676; p. 373,

V. 41694; p. 375, V. 41738; p. 376,

V. 41778; p. 378, V. 4i823; p. 385,

V. 42037; p. 392, V. 42198; p. 395,

V. 42285, 423oo; p. 464, v. 94; p. 467,

V. 187; p. 471, V. 3i5; p. 5oo,v. 1157;

p. 5o4, v. 1294; p. 507, v. 1390; p. 53i,

V. 5
; p. 532, V. 33; p. 533, v. 54; p. 534,

V. 78; p. 542, V. 294; p. 544, V. 339;

p. 545, V. 357; p. 365, V. 374; p. 548,

V. 432, 453; p. 549, V. 463; p. 55o,

V. 478; p. 552, V. 627; p. 556, V. 632;

p. 56 1, V. 766; p. 562, V. 776, 791; p. 563,

V. 812; p. 564, V. 832, note 8; p. 667,

V. 9i3; p. 568, V. 932 , 945, 962 ; p. Sôg,

V. 959; p. 670, V. ioo5; p. 571, V. io4o;

p. 572, V. io55; p. 673, V. 1091 ; p. 574,

V. 1094, 1108; p. 575, V. 1182; p. 585,

V. i363, 1389; p. 586, V. 1407; p. 591,

V. i52i; p. 6o3, V. 1816; p. 6o4, v. i84o;

p. 606 , V. 1 906 ; p. 607 , V. 1933; p. 611,

V. 2o38; p. 613, V. 2o43; p. 620, coi. 1;

p. 622, col. 2; p. 625, col. 1. Angleterre.

Engolesme, I, p. 42, V. 1088. Angoulême,

cheflieu du département de la Charente.

Epie, II, p. 3ii, v. 2 4635; p. 383, v. 41990;

III, p. 426, v. 17167, 37183; p. 427,

V. i83io; p. 43 1, V. 2o838. Epte, rivière

du département de l'Eure.

EnUENTRUTILE , II, p. 228, V. 22099; p. 229,
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«ommsire ;p.33o,v.aai34. Ermcndrcville

,

aujourd'liuilc faubourg Saint-Sevcriï Roaen,

ainsi appeler de saint Ameltrude. Voyez Dom
Toussaint Duplessis, Description géographirjue

et historique de la Haute - Normandie ; à Paris,

chez Didot, 1740, deux volumes in-4°, t. IJ,

p. 18-20, n" XXVIII.

Ehweli.e, III, p. 564, noie 6. Onvell , ville

d'Angleterre dans ie comté de Suflbik.

EscHAHD, I, p. 185, note de note. Escaut,

fleuve du nord de la France.

EscLAvONiE, I, p. 12, V. 3oo; p. 169, en note.

Pays des B^clavons.

EscocE, II, p. 175, V. 2o45o; m, p. 111,

note, col. 2; p. 25i, v. 38533, 38537,

3855 1
; p. 2 53, V. 38557; p. 270, v.3go3g;

p. 324, V. 4o484; p. 345, v. 40941; p. 54>>

V. 252, 255, 272 ; p. 542, v. 277; p. 543,

v. 322 , 325 ; p. 544, V. 34o, 343 ; p. 545

,

V. 363; p. 546, v. 384; p. 548, v. 442;

p. 549, V. 458, 468; p. 55o,v. 477,486, ,

494; p. 55i, V. 5oi; p. 552, v. 529; p. 554,

V. 569, 570, 582; p. 555, V. 600, 610;

p. 556, V. 638; p. 559, V. 707, 709; p. 56o,

V. 743; p. 562, V. 786, 793; p. 563,

V. 800, 810, 821; p. 564, V. 82g; p. 568,

V. g54; p. 674, v. 1097, 1102, 1108;

p. 575, V. 1121, ii3o, ii33; p. 576,

V. ii4i, ii44, ii5o; p. 577, V. n86;

p. 579, T. 1236; p. 58o, V. i25o; p. 58i,

V. 1 264, 1271, I 282 ; p. 582, V. 1 295, 1 297,

i3io; p. 583, V. i324; p. 584, v. i343;

p. 586, V. i4i5; p. 587, V. i44i; p. 588,

V. i444; p. 589, V. 1470; p. 596, V. i635,

648, 1659; p. 598, V. 1708; p. 600,

V. 1748, 1752; p. 601, V. 1767; p. 606,

note 8; p. 607, v. 1919; p. 608, v. 1946;

p. 609, V. 1985; p. 610, V. 1997, 2008;

p. 611, V. 2020, 2025; p. 612, V. 2o44,

3o5o, 2o54. Ecosse, royaume de l'une des

Iles Britanniques.

ESPAIGNE, ESPAINE, I , p. i3, V. 3o3 ; p. 46,

V. ii84; p. iSg, note; II, p. i52, v. 19887 ;

p. 219, V. 2181 4; p. 22 3, V. 21963 ; p. 334,

V. 252G0; p. 435, V. 27910; p. 36i,

V. 31367; III, p. 7, V. 3i953; p. 5o,

CIIRON. DE NORMANDIE. III.

V. 3333o; p. 3o3,-v. 39976; p. 35o,

V. 4io65; p-. 562, V. 773. Espagne, pays du

midi de l'Europe.

Estampe», I, p. 262, v. 5169. Le pays dont

Etampes e«t la capitale.

Estampes, I, p. 259, v. 5079. Étamper, ville

du département de Seine-et-Oisc.

EsTANPOBT, I!I, p. 270, v. 39063. Stanford,

ville d'Angleterre dans le comté de Wor-

cester.

Estotetile, Estdtetille, III, p. 55o, v. 483,

492; p. 55 1, v. 5o5; p. 576, v. 11 46;

p. 577, V. 1178; p. 578, v. 1198; p. 579,

V. 1219, 1235; p. 58i, V. 1270; p. 582.

V. 1288, i3o8; p. 592, V. i548, i56o;

p. 599, V. 1712; p. 601, V. 1774. Étoutte-

ville, village du département de la Seine-In-

férieure. Voyez WiLLAME d'Estutevile.

Ette, I, p. 296, v. 6i5i; p. 3i 1, v. 661 1 ;

p. 3i2, v. 665i ; p. 317, V. 6754; p. 4o5,

v. 9821; II, p. 187, v. 2o838. Epte, rivière

du département de l'Eure.

EoBE, I, p. 196, V. 3287; p. 276, v. 39238;

p. 4i3, V. 5884. Rivii're de Normandie

qui donne son nom à un département.

EoHEcÉ, m, p. 63, V. 3364o. Seigneurie de

Hamon-aux-Denfs.

Edroîc, m, p. 456, V. 38095, 38633, 38677,

38754, 38981; p. 457, V. 39141. York, chef-

lieu du comté de ce nom en Angleterre.

Europe, I, p. 10, v. 219, 280; p. 1 1, v. 259;

p. 18, v. 442; p. 22, v. 567. L'une des

cinq parties du monde.

EtERECS, EvEROCS, EvRÈKS, ErREDE.ETHEOKS,

Evreds, I, p. 227, sommaire; p. 128,

V. 4175; p. 822, V. 6901; p. 825, v. 7001;

p. 54>, V. i3343; p. 601, v. i5og5; II,

p. 224, V. 3196g; p. 335, V. 33oi4;p. 336.

sommaire, v. 33o48; p. 227, v. 33077;

p. 344, V. 3 2566; p. 246, v. 3 262g; p. 355,

V. 22880, 22844 ; p. 3 58, V. 2 2g77; p. 3g4,

V. 36785, et en note; p. 58i, sommaire,

V. 3o53S;p. 533, v. 3o533, 3o545,3o552;

III, p. i4, v. 82148; p. 176, V. 366g9;

p. 869, V. 41570; p. 386, V. 42088; p. 389,

V. 43i36;p. 4io,v. 4i75;p. 43i,v. i3343;

89
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p. 42 3, V. ) SogS; p. 433, v. 31969; p. 434,

V. a3i44, 23177 ; p. 442, v. 28439; p. 446,

V. 3o525, 3o533; p. 454, v. 36698. Evreux,

chef-lieu du département de l'Eure.

EvERWic, EwERWic, III, p. 2 53, V. SSSgS;

p. 254, V. 38633; p. 266, v. 38677; p. 269,

V. 38754; p. 266, V. 38931; p. 273,

V. 39141; p. 274, V. 39186; p. 489,

V. 844; p. 569, V. 966; p. Sgj, v. 547;

p. 599 , V. 1 7 1 7 ; p. 610, V. 2000 ; p. 611,

V. 2026; p. 620, col. 2; p. 624, col. 1 et 2.

York , rhef-lieu de l'Yorksbire.

EvERWICHESIRE , EvERWICSIRE , EVERWIKESIRE ,

II, p. 425, V. 27637; III, p. 569, V. 967 et

note 5. Yorkshire, c'est-à-dire comté d'Yorlt.

EVRECIN, EVRECINS, I[ , p. 246, V. 22629;

p. 48, V. 33193; p. 276, V. 39239. Pays

dont Evreux est la capitale.

EvRENCHES, III, p. 254, V. 38067. Avranches,

ville du département de la Manche.

EvBENCiN, III, p. 449, V. 33192. Avranchin,

pays dont Avranches est la capitale.

EvBOicuE-siRE, III, p. 44i, v. 27637. York-

shire
,
grand comté d'Angleterre , dont York

est le chef-lien.

F.tLEisE , II , p. 5o5, v. 3993 2 ; p. 5o6 , v. 29929;

p. 507, V. 29985; p. 555, sommaire, V. 3 1 216;

p. 558, V. 31268; III, p. 8,v. 31978; p. 19,

sommaire; p. 20, v. 32333 ;p. 42, v. 33oi4;

p. 48, V. 33i95; p. 94, v. 345o5. Falaise,

ville du département du Calvados.

Fasce, I, p. io5, V. 683; p. 106, v. 701. Ville

de Danemark.

Fekreres, II, p. 4, sommaire, v. 3i859. ï^^""'

rières, bourg de Normandie sur la Charen-

tonne, entre Bernay et Chambray.

Ferrers, Ferriebes, III, p. 568, v. 948. Fer-

riéres, bourg de Normandie.

Fescamp,Feschau, I, p. 4 18, v. 9736; p. 420,

V. 970; II, p. 362, sommaire; p. 364,

v. 25987; p. 377,v. 263i6;p. 387,v.366i9;

p. 470 , v. 28960 ; p. 5o3, v. 29858 ; p. 538

,

V. 30737; p. 55i, v. 3io86; III, p. 117,

V. 35i34; p. 204, v. 38o49. Fécamp, ville

et port de France sur la Manche, départe-

ment de la Seine-Inférieure.

Fbugere, Feclgiere, III, p. 536, v. 142,

note 16; p. 539, V. 195, 203; p. 54o,

V. 2 28. Fougères, ville du département d'ille-

et-Vilaine.

FlNEBDSTERNE, FiNIEBDS TERRE, lll
, p. 536,

V. i4i et note 1 5. Finistère dans l'ancienne

Bretagne.

Flandres, Flaundres, I,p. i85, note de note;

p. 3i3, V. 6691; p. 421, V. 9794; p. 483,

sommaire; p. /196, sommaire; p. 5o3

,

V. 12228; p. 543, ï. 13392; p. 544, V. 1 34 20;

p. 546, V. 13479; p. 547, V. i35o8; p. 55o,

V. i36oi; II, p. 90, sommaire; p. 101,

V. 18260; p. 174, v.2o44i; p. 243, V. 22552;

p. 47», V. 38973; p. 533, sommaire,

V. 30676; p. 534, V. 3o6i3;p. 535,v.3o633,

3o639; P- 536, v. 3o65i; III, 110, som-

maire, V. 34998; p. 111, en note, col. 2;

p. i33, V.35606; p. 147, v. 36oi2 ;'p. 365,

v. 41474, 41487; p. 371, V. 41639; p. 390,

V. 421 56; p. 533 , v. î8, 35; p. 534, v. 80;

p. 520, V. 221 ; p. 544, v. 346; p. 547,'

V. 4i2, 4i8, 429; p. 564, V. 827, 838;

p 567, ¥. 917; p. 568, V. 946; p. 570,

V. 993; p. 572, V. io46, 1059; p. 574,

V. 1095 ; p. 58o, V. 1356. Flandre, contrée

du nord de la France et du midi de la Bel-

gique.

Flèche (la) , III
, p. 3 1 3, v. 4o2 1 3. La Flèche

,

ville du département de la Sarthe. Voyez

JOAN DE LA FlECBE.

Flegeton, II, p. 280, V. 23679. Fleuve de

l'enfer.

Fontenele, I, p. 3 1, v. 817. Fontenay, village

près d'Auxerre.

Focpendant, III, p. 43, v. 33o2i. Petite ri-

vière aujourd'hui inconnue.



France, Kiiaunce, I, p. i3, v. 3o3; p. 3o,

V. 7O6, 776; p. 36, V. gaS, 931; p. 43,

V. 1107, 1118; p. 46, V. 11 83; p. 49,

V. 1 aSi; p. Sa, V. i3g6 ;p. 67,v. 1817; p. 69,

V. 1859; p. 70, V. 1888, etc.; III, p. 6ao,

col 1 et a; p. 6a 1, col. 1 et a ; p. 6a4, col. 1

et a; p. 6a5, coi. 1, France, royaume.
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FiutE, I, p. 69, V. 188; p. i63, sommaire;

p. 164, V. a333; p. 168, V. a485; p. a83,

V. 5767; p. 379,v. 8546; p. a64,v. 38878.

Frise, grand pays d'F.urope.

Fdrnbc.^, I, p. 543, V. i3386. Fumes, ville

forte du royaume de Belgique , province de

la Flandre occidentale.

G

Gacie, III, p. i3, V. 3aiao. Gacé, département

de l'Orne (î). Voyez Raol'de Gacie.

Gader, III, p. 365, V. 38905. Voyez Ranols de

Gader.

Gadres, II, p. 5 1 5, en note, col. i. Localité

dont le nom est porté par un personnage du

Roman d'Alexandre.

Gales, III, p. 370, v. 39o43. Le pays de

Galles, contrée de la Grande-Bretagne.

Gai.lées. Voyez Clos des Vallées.

Garenne, JIl , p. 455, v. 37494. Varenne,

fief dans Saint- Aubin le Cauf , arrondisse-

ment de Dieppe.

Garone, l,p. 4i, V. io58. Fleuve du midi delà

France
,
qui donne son nom à un département.

Gascoignb, II, p. 37a, V. a6ai5. Ancienne

province du sud-ouest de la France.

Gacmerei, III, p. 5i, V. 33266. Valmeray,

commune du département du Calvados.

Gelberei, II, p. 64, en note. Gerberoy, village

du département de l'Oise, à 5 lienes de

Beauvais.

Geldekort, III, p. 78, V. 34076. Guildford,

ville d'Angleterre, chef-lieu du comté de

Surrey.

GEnEsi,GERsi , II,p. 55i,v. 3i 10g; III, p. 1 16,

V. 35i 17; p. 447, V. 3 11 09. Jersey, ilc de la

Manche, appartenant maintenant à l'Angle-

terre.

Germaine, Germanie, 1, p. la, v. 375, a8i;

p. i3, v. 3oi, 307, 3i5; p. ai, v. 534, 535.

Germanie, grand pays de l'Europe centrale

,

qui porte maintenant le nom A'AVemaynf.

Getiezmer. Voyez Crou sOz Getiezmer.

Gimeges, I, p. 35, V. Sgg, 908; p. 36, v. 910,

91 1, 913, 916; p. 187, sommaire; p. 188,

V. 3o33; p. 3a3, v. 6931; p. a36, v. 7014;

p. 363, V. 808a; p. 436, sommaire,

V. 10849; p. 458, V. iogo7;p. 464,v. 1 loSg;

p. 5ia,v. 13487; m, p. 4oi, V. 899. Ju-

miéges, bourg du département de la Seine-

Inférieure, célèbre par son abbaye de béné-

dictins.

Gimez, I, p. a6o, V. 5o8a. Peut-être Viltemeui

prés de Dreux.

GiRBERREi, II, p. 64, T. 17184. Gerberoy, vil-

lage du département de l'Oise.

Gironde, I, p. a5o, v. 48i4. Fleuve formé par

la réunion de la (iaronne et de la Dordogne,

au bec d'Ambés.

GisMEis, I, p. 601, V. 15096. Le paysd'Eiimes,

compris dans le département de l'Orne.

GisoRS, GisoRz, III, p. 3i7,v. 4o3a3;p. 383,

V. 41974. Gisors, ville du département de

l'Eure.

Glamtile, Glanvile, m, p. 593, V. i363;

p. 599, V. 1713, 1739, et notes a et la;

p. 600, V. 1761; p. 60a, V. 1806; p. 6o3,

V. 1818; p. 606, V. 1910; p. 609, V. 1964,

'977 i p- 611, V. ao53, 3o53, 3061 et note

7. Glanville, village du département du Cal-

vados, arrondissement de Pont-l'Evéque.

Voyez Randclf de Glanvils.

Gloecestre, Gloucestre, Glowcestks, II,

p. 43g, v. i8o55; p. 366, v. 4i5i4; p. 367.

V. 4i 5

a

I , et note 1 , col. a ; p. 569, v. 98 1 et

note i3. Gloucesler, ville d'Angleterre , cbef-

lieu du comté de ce nom.

GocE,I,p. i5, v. 371, 374, 375; III,p. 4oo.

V. 375. Gothie, pays desGoths.

89.
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GoNMEz, m, p. /l 1 1, V. 5o83. Peut-être ViHe-

meux près de Dreux.

GORNAI, GURNAI, III, p. 1 2^ , V. 353i 7; p. 325,

V. 4o5o2.Gournay, ville du département de

la Seine-Inférieure. Voyez Giradt de Gubnai.

Goder, II, p. 558, v. 31278. Lieu où l'oncle

d'Harlette avait son ermitage.

Grèce, Gresse, I, p. 32 3, v. 6947; II, p- 5i5,

en note, col. 2; III, p.i57,v. 363^5; p. iSg,

V. 36889. Grèce.

Grente-Maisnil, III, p. 10, V. 33o44; p- 147,

V. 36029. Grandmesnil , arrondissement de

Lisieux.

Gderre, III, p. 236 , V. 38109. La forêt de

Gueures , village du département de la Seine-

Inférieure.

GcERSY, III, p. 117, en note, col. 1. Jersey, lie

de la Manche.

GcTEFFOssE, II, p. 248, note i. Gefosse snr la

Seine , entre Vernon et Bonnières.

Gdinçant, III, p. 45o, V. 34eo5. Wissant, vil-

lage du département du Pas-de-Calais.

Gdincestbe, III, p. 280, V. 37949; p. 456,

V. 38780; p. 457, V. 89187. Winchester,

ville d'Angleterre, chef-lieu du Hampshire.

Guineposse, II, p. 2 48, note 1; p. 3ii, en note.

Gefosse sur la Seine, entre Vernon et Bon-

nières,

GniNGUANT, II, p. 542, note 2. Guingamp,

chef-lieu d'arrondissement, dans le départe-

ment des Côtes-du-Nord.

GniODLFOSsE, Geiolfosse, II,p. 2 48,v.2a698;

p. 2 5o, V. 2 275 2; p. 261, V. 28061 ; p. 269,

V. 28827; III, p. 434, V. !i3o6i; p. 485,

V. 28827. Gefosse.

GcMEGES, I, p. 190, V. 8085 ; p. 191, V. 3 126;

II, p. 6, V. i5456. Jumiéges, bourg du dé-

partement de la Seine-Inférieure, célèbre

par sou abbaye.

H

Hainod, Hanod, Haynod, I, p. i64, v. 2882;

p. 178, sommaire; II, p. 101, v. 18260;

p. 407, v. 2882. Hainaut, province du

royaume de Belgique.

Hamtone, Hantu.ne, III, p. 612, v. 2o58 et va-

riante 1 1 . Southampton , ville du Hampshire.

Hanelete, III, p, 1 1 1, en note , col. 2. Il existe

en Angleterre au moins cinq endroits du

nom de Hanlej ; nous ne savons duquel il

est ici question.

Hastinges, III, p. 191, v. 37042; p. 219,

V. 87677. Hastings, ville et port d'Angle-

terre au comté de Sussex.

Hadbain, Hadbein, Hauben, I, p. i63, som-

maire; p. i64, V. 2882; p. i65, v. 2895

p. 178, sommaire, v. 2680; p. 879, v. 8546

n, p. 101, V. 18260; p. 122, V. 35258

p. 407, V. 2882. Haspengaw (lat. Hasba-

nia), province de l'ancienne principauté de

Liège.

Gerars le tint lans convoitise

,

Ohe m'eet avis , moit loDgbemeot ;

S'erra à maint tournoiement

Par Alemaingoe et par Habaing.

Roman de la yiolettc , p. 1 85 ,
f. 3839.

Helsb, II, p. 200, v. 21227; III, p. 882,

v. 21872, 21880, 2j385. Eaulne, rivière

du département de la Seine-Inférienre , af-

fluent de l'Arques.

Herefort, II, p. 188, V. 35598. Hereford,

ville d'Angleterre, chef-lieu du comté de ce,

nom.

Holebec, III, p. 606, variante i. Bolbec, ville

du département de la Seine-Inférieure.

HoMBRE, HcMBRE, II, p. 424, en note, col. 2 ;

p. 425, V. 27647; p. 247, V. 38489; p. 252,

v.38587;p.266,v. 88917 ; p. 267, V. 88971.

Humber, fleuve d'Angleterre, formé de la

jonction de l'Ouse et du Trent.

HONTEDONNE, HONTENDONE, III, p. 2 54,

V. 88647; F- ^^^' ^- 38647. Huntingdon,

ville d'Angleterre, chef-lieu du comté du

même nom.

HuMAZ, HcMEz, III, p. 538, v. 190, et note 9.
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Hommcl dans l'arrondissement de Saint-Lô,

département de la Manclie.

HdMFHANVILE , HUMFRENVILE , III, p. Sgi

,

V. iSga et variante i. Oflranville, chef-lieu

de canton dans l'arrondissement de Dieppe,

département de la Seine-lnférieare.

Hongrie, I,p. 69, en note; II, p. ig.v. i5833;

p. i46, V. 35983. Hongrie, l'un des treize

États de l'empire d'Autriche.

HONTEDDNE, III, p. S^'l, V. 1I05; p. 675,

V. 1117. Hunlingdon, chef-lieu du comté

de ce nom en Angleterre.

HosEViLE, III, p. 547, V. 433. Probablement

Houesville, village du départemeni de la

Manche, à 5 lieues de Valognes.

HïSTER, i, p. i3, V. 336. Ancien nom du

Danube.

Idoi. , II, p. 54 1, sommaire. Dol, ville du dé-

partement d"Illc-et-Vilaine.

Irlande, III, p. 247, v. 38447- L<'tine des Iles

Britanniques, appelée aussi Berne et Eberne.

IvRi, III, p. 237, V. 38i53. Ivry, village du

département de l'Eure.

Jece , I
, p. 1 4 , V. 348. Le pays des Gètes.

Jemeges, Jdmeges , I , p. 189, note 2 ; II , p. 3 34

,

V. 38057; HI,p. 4oi, V. 899,913. Jumiéges,

bourg du département de la Seine-Inférieure

,

célèbre par son abbaye de bénédictins.

Jérusalem, Jherusalem , II, p. 570, v. 3i6oi ;

p. 574, V. 31716; p. 575, V. 3i753;III,

p. 186, V. 36894; p. 3i4, sommaire,

V. 4o35i ; p. 353, sommaire; p. 353, en

note, col. 1; p. 363, v. 4>44i;p. 876,

V. 41785. Ville de Syrie.

R

Kaledene, Keledenelee, m, p. 549, V. 469

et note 5. Caldcnlè, nom d'un lieu du comté

de Selkirk en Ecosse, où le ruisseau appelé

Calden JVater se jette dans la Tweed.

Kardip, III, p. 367, note 1, col. 2. Cardif dans

le pays do Galles, au comté deClamorgan.

Karddil, KABDm.,IlI,p.554,v. 587;p. 555.

V. 611; p. 583, note 3; p. 587, V. i438;

p. 593, V. 1679. Carlisle, ville d'Angleterre

,

chef-lieu du comté de Westmoreland.

Kent, III, p. 76, v. 34oo8; p. 33i,v. 37981.

Comté méridional de l'Angleterre.

Lagobce, Leagoecb, I, p. 375, V. 55i3;III,

p. 4i2, V. 55i3. Levés, village à une lieue

de Chartres.

Lanceles, III, p. 6o4, V. i85i. Voyez Alaim,

Alein de Lanceles.

Laon, II, p. 517, en note, col. 1. Chef-lieu du

département de l'Aisne.

LBECESTRE , LeICESTRE , LÉlACBSTRE , III
, p. 48 1 ,

». 589; p. 535, V. io5 et note 5; p. 56i,

V. 789 ; p. 563 , V. 81 4; p. 565 , v. 853 , 86» ;

p. 566, V. 876; p. 568, V. 94a et note 5;

p. 569, V. 963; p. 570, V. 988, ioo3;

p. 571 , V. 1017; p. 57a, V. 106»; p. 674,

Y. Il 10; p. 575, V. I 1 18; p. 611 , T. loSft.
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Lcicester, ville d'Angleterre, chef-lieu du

comté de ce nom.

Leges, I, p. 274, V. SigS. Lovés, village à une

lieue au nord de Chartres. D. Bouquet a cru

qu'il s'agissait de Loches en Touraine.

Leire, Leirbe, I, p. 4o, v. 1034 ; p. 260,

V. 48ii ; III, p. 53j, V. 25. Loire, fleuve de

France.

Leison, III, p. 49, v. 33200. La rivière de

Laison.

Lehoges, Limoges, I, p. 42, v. 1088; III,

p. 4oi , V. 1088. Limoges, chef-lieu du dé-

partement de la Haute-Vienne.

Lens, II, p. 287, en note, col. 1. Ville de

Flandre.

Lesvin, LiEsviN, LiEzcra, Lieztir, Lhuw, I,

p. 601, V. 1596; II, p. 244, V. 23566,

22580; III, p. 48, V. 33193; p. 433,

V. 2 2 566, Pays dont Lisieux est la capi-

tale.

Ledm , II , p. 2 2 4 , v. 2
1 990. Laon , cbeMieu du

département de l'Aisne.

Levenax, III, p. 574, V. iio4. Lennox, an-

cien district d'Ecosse, maintenant partagé

entre les comtés de Stirling et de Dum-

barton.

LiNDESEiE, II, p. 424, en note. Pays d'Angle-

terre qui correspond à peu pris au Lincoln-

shire.

LiRGETRE, LiNGUERRE, III, p. 71, V. 33897;

p. 45o, V. 33897. Lingêvres, village de l'ar-

rondissement de Bayeux, département du

Calvados.

Lions, Licn , Lions, I, p. 421, v. 9816;

p. 432, sommaire; p. 423, v. 9844; II,

p. 335, en note, col. i. Forêt de Normandie.

Lions-la-Forêt est actuellement un hourg du

département de l'Eure. Voyez Saint-Denis de

Lions, Saint-Denis en Lions.

LiÇE, III, p. i33, V. 35590, 35591. Lyre,

bourg de Normandie sur la Rille , célèbre par

son abbaye de bénédictins.

LlSEDDIS, LiSEWIS, LiSIBES, I, p. 6oi,V. 16097;

II, p. 4o4, V. 27096; p. 4o5,en note, col. j ;

III, p. 423, V. 16097; p, 44o, V. 27096.

Lisieux , ville du déparlenyeftt 4» Calvadçs.

LisLE, III, p. 69, V. 33848. La Rille, rivière

qui passe à Brionnc, petite ville du dépar

tement de l'Eure , arrondissement de Bernay.

LonEREGNE, LOHERENNE, II, p. 92, V. 17990;

p. gi, v. 18062, 18067; p. 96, V. 18097;

p. 97, V. i8i58; p. 98, V. 18171 ; p. 99,

V. 18216; p. ioi,v. 18269 ; p. io6,v. 18429;

p. 1 61, V. 301 20. Lorraine, province de l'an-

cienne France.

LOMBARDIE, LCHBARDIE, I,p. 49,V. 129l;II,

p. 373, V. 26316; p. 473, sommaire; m,
p. 1 17, V. 35 1 35; p. 169, V. 36392 ; p. 3 1 3,

V. 4o2i8. Province d'Italie.

Londres, Lodndres, Londres, II, p. 421,

V. 27644; p. 429, V. 27740; p. 43o,

V. 37771, 37781 ; p. 43i, V. S7833
; p. 437,

V. 27987; p. 439, V. 28o54; III, p. 194,

V. 37104; p. 122, V. 37761 , 37767 ; p. 2 23,

V, 37806; p. 234, V. 37823; p. 228,

V. 37905 ; p. 244 ; V.38347 ; p. 265,v. 38888 ;

p. 268, V, 38991; p, 343, V. 40897 ; p. 462 ,

v. 19; p. 463, V. 69; p. 465, V. 112;

p. 469, V. 244; p, 470, V. 269; p. 485,

V. 781; p. 567, V. 907, 91 4; p. 669, V. 966;

p. 694, V. i6o3; p. 596, V. i6i3, 1616;

p. 607, V. 1917, 1923; p. 616, V. 113;

p. 622, col. 2; p. 624, col. 1; p. 626, col. 2,

Londres , capitale de l'empire britannique,

L0NGCEVILLE, II, p. 653, note 2. 'Il y a en

Normandie au moins quatre localités de ce

nom. Nous ne savons de laquelle il s'agit ici.
'

LoÛN, I, p, 449, 10621; p, 453, V, 10742;

p. 454, V, 10793; p, 543, V, 13379; p, 558,

V. i382i; p, 670, V, i4i8i; II, p, 5o

,

V. 16801 ; p, 1 7 2, V, 20392 ; p, 371, V, 26169,

26180, Laon, chef-lieu du déparlement de

l'Aisne.

LoÛNEis, I, p. 437, V. 10267; II, p. 12_

V. 16698. Laonnais, pays dont Laon est la

capitale.

LOVAIN, II, p. 180, V. 20628 ; III, p. 382,

V. 41947. Louvain, ville du royaume de Bel-

gique, chef-lieu du Brahant méridional.

Ldce, Lcci. Lucy, village du département de la

Seine-Inférieure, arrondissement et canton

de Neufchâtel. Voyez Ricbabt de Lcci.
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LucENE, (, p. ig6, note.

LuNS, LuNX, I, p. lig, V. 1290, 1295, 1396;

III, p. 4oi , V. 139U. I.una, ancienne ville

de la Toscane.

Lymooes, II, p. 563, en note, col. i. Limoges,

chef- lieu du département de la Hinte-

Vienne.

M

Mamne,Maienne,Maine,III,p. i 01, v. 34761 ;

p. 137, V. 35718; p. i38, V. 35741 ; p. 45i,

V. 34751; p. 45a, V. 35713, 35741, 35780.

Mayenne , chef-lieu d'arrondissement du dé-

partenienl de ce nom.

Maamce, III, p. 49i V. 339o4. La rivière de

Muancé en Normandie.

Maante, m, p. 133, V. 35378; p. 377,

V. 39354; p. 378, V. 39289; p. 280, V. 89349.

Mantes, ville du département de Seine-et-

Oise.

Magneville, III, p. 3ii, v. ^0179. Magne-

villc, ancienne baronnie située près de Va-

lognes.

Maience, III, p. 348, V. 4ioi6. Mayence,

ville du grand-duché de Ilessc-Darmstadt.

Maigne, Maine, II, p. 416, v. 38359; p. 452,

V. 28438; III, p. 99, V. 34663; p. i34,

V. 35635; p. 187, V. 35725; p. iSg,

V. 35780; p. i4o, V. 35835; p. 3o2,

V. 89936; p. 3i3, V. 'io3o3; p. 3i3,

V. 40284 ; p. 819, V. 4o357; p. 876,

V. 41796; p.' 889, V. 42189. Maine, pro-

vince de l'ancienne France.

Majob-Mostieb.III, p. 3 2 6,v. 87898; p. 886,

v. 42067. Marmouticr, célèbre abbaye de

bénédictins, qui était située dans un des Tau-

bourgs de la ville de Tours.

Mandevii.e, III, p. 484, v. G80. Il y a en Nor-

mandie deux villages de ce nom , l'un dans

le département du Calvados, l'autre dans

celui de l'Eure. Voyez Hdge de Mande-

VILE.'

Mans (le), Mauns (le), II, p. 244, v. 23363;

p. 444, V. 28174; p. 458, v. 28608; III,

p. i34, sommaire; p. i35, v. 3564i , 35643;

p. 187, V. 86729; p. i38, V. 86734, 86740;

p. 18g, V. 36781 ; p. i4o, V. 86836; p. 3i3,

V. 4oi2o, 4o33o; p. 319, V. 4o3â9, 40370:

p. 820, en note; p. 3ii, v. 4o4i9; p. 367,

V. 4i633; p. 389, V. 42189. Le Mans, chef-

lieu du département de la Sarthe.

Madpehtus, Maijpertuz, II, p. 1 53, «. 1987g,

et en note. Lieu maintenant inconno.

Meleun, il, p. 483, sommaire, v. 29287;

p. /i85, v. 39383; p. 486, v. 39404. Me-

lun, chef- lieu du département de Seine-et-

Marne.

MeLLANT, MeLLENT, MECLI.ENT, i, p. 2o8,

V. 36i3; p. log, v. s623; p. 118, som-

maire; p. 3ig, V. 3gi6; p. 233, v. 4oog;

p. 444, V. 38176; p. 446, V. 28360; III,

p. Il , V. 82078, 82077 ; p. 4og, V. 36oi

,

36 1 3. Meulan , ville du département de .Seine-

ct-Oise.

Medtone, III, p. 478, V. 367. Merton dans

ie comté de Surrey.

Mezie, III, p. 68, en note. Maisy, commune

litXorale du Bessio, département du Cal-

vados.

MiHMANDE, LAMiBMANDE.II.p. 494, V. 3g6i5,

2g63g; p. 4g5, en note. Lieu aujourd'hui

inconnu.

MoELLENT, MoLi^NT, I, p. 207 , Sommaire:

p. 208, V. 36oi; III, p. 368, sommaire.

Meulan, ville du département de Seine-et-

Oisc.

MoNBAHB^., m, p. i38, v. 86787. Chitean bâti

au Mans par Guillaume le Bâtard.

M0N6EU (les puis de), Munged, II, p. 47i,

v. 2go3i; p. 4g3, v. 39697; HI, p. 385.

v. 43o3o. Le grand Sainl-Beroard.

Mont-Cenis , Mdkt-Cenis , II , p. ^* 1 , v. 11891 ;

p. 478, V. 2gi74; III, p. i34, v. 35694.

Le mont Ccnis, montagne des États sardes.

MonsTiNO , Mohetoig , Mobetoing , Mobetcic ,
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I,p. 601, V. i5i02; II, p. i5, V. 15712; III,

p. io4, sommaire, v. 348171 p. io5,

V. 34837; p. 1 06, V. 34878; p. i2 3,v. 353oi ;

r p. 176, V. 36694; p. 269, V. 39023; p. 3o6,

V. 40039; p. 359, V. 4i3o5;p. 36 2,v. 41417;

• p. 392, V. 42206; p. 45i , V. 348i7;p. 454,

V. 36694. Mortain, ville du département de

la Manche.

MoEEViL, III, p. 492, V. 933. Morville, village

du département de la Manche. Voyez Hdgb

deMobevil.

MoRTEMER, III, p. 119, sommaire
; p. i25,

v.35348,35356;p. i3o,v. 355o6, 35528;

p. i3i, V. 35554; p. i4i , v. 35845. Mor-

temer-sur-Eaulne, bourg du département de

la Seine-Inférieure.

MoRTEMER, III, p. 6o4, V. 1859. Voyei Wil-

LAME DE MoRTEMER.

MOSTEREOL, MOSTEROEL, MoSTEROL, MuSTE-

ROEL.MusTEROL.I, p. 483, Sommaire ; p. 485,

v.n654, 1 1662; p. 490, sommaire, V. 11808,

11816; p. 497, V. 12016; II, p. 28,

V. 161 23; p. 3i, V. 16187; p. 32, ^- '621 2 ;

p. 55, V. 16924; III, p. 419, V. 1 1808. Mon-

treuil-sur-Mer, ville du département du Pas-

de-Calais.

Mourrai, Mdhrai, Mdnrrai, III, p. 322,

V. 4o448;p. 323, V. 4o464 ; p. 569, v. 956;

p. 583, V. i33i , i333; p. 584, v. i34i ;

p. 589, V. 1471 ; p. 6o4, V. i836; p. 608,

V. 1947. Montbray , village du département

de la Manche. V'oycz Rorert de Modérai,

Roger de Mocbrai, et Rogier de Mon-

brai.

MoDLiNEAcx-snn-SAiNNE, II, p. 336, en note;

p. 337, en note; p. 339, ^^ note; p. 34o,

en note. Hameau de la commune de la

Bouille, déparlement de la Seine-Inférieure.

Mdese, I, p. 438, v. 10281. Meuse , fleuve de

France.

MoNPicHET, III, p. 595, V. 1610. MontGquet,

village du département du Calvados, arron-

dissement de Bayeux. Voyez Gilebert de

Mdnfichet.

Mdnfort, III, p. 4, sommaire, v. 3 1860;

p. 24o,v. 38238. Montfort-sur-Rille, bourg

du déparlement de l'Eure. Voyez HcE de

MONPORT.

Mdngcmeri, III, p. 98, v. 34639; p. 176,

v. 36702. Montgomeri dans l'arrondisse-

ment de Lisieux.

McNLEDN,II,p. 45, v. i6638; p. 63, v. 17157.

Laon, chef-lieu du département de l'Aisne.

MdNPELLER, MCNTPESLIER, III, p. 667, ï. goS

et note 5. Montpellier, chef-lieu du dépar-

tement de l'Hérault.

McNT (le), McNT Saint-Michel (le). Voyez

Saint-Michel del Mont.

Mcwtagc, III, p. 268, V. 38987. Localité

d'Angleterre.

Mdraite, Mdrrede, III, p. 549, V. 472 et

note 9. Moray, comté d'Ecosse.

N

Nantes, I, p. 4i, v. io45. Chef-lieu du dépar-

tement de la Loire-Inférieure.

Necstrie, I, p. 39, v. 998. Nom d'une partie

de la Gaule, qui comprenait la Normandie.

Nevers, II, p. 487, v. 29445. Chef-lieu du dé-

partement de la Nièvre.

NiCHOLE, Nicole, Nincole, III, p. 266,

V. 38933; p. 485, V. 73i ; p. 592, v. i55i

et note 6. Lincoln , ville d'Angleterre, chel-

lieu du Lincolnshire.

Niques, H, p. 574, v. 3i738. Nicée, ville d'A-

natolie , où le duc Robert fut empoisonné.

Noef-Chastel- sur -Tine , Nlef- Chastel- sdr-

TiNE, m, p. 554, V. 567, 583; p. 594,

V. i593; p. 599, V. 1719; p. 6o3, v. 1824,

p. 606 , V. 1 909 ; p. 609 , V. 1 986. Newcastle-

on-Tyne, chef- lieu du comté de ce nom

dans le nord de l'Angleterre.

Noevile, II, p. 337, en note, col. 2.

NoNANCORT, III, p. 384, v. 4i993. Nonancourt,

ville du département de l'Eure.

NoRAHAMTONE, NORANTONE, NoRHAMTDNE, NOR-
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THAMtCNF, IH, p. 478, V. 5ii; p. 575,

V. 1 120 et notes; p. 618, v. 5i 1. Norlhamp-

ton , chcf-licu du comté de ce nom en Angle-

terre.

NOBEWIZ, NOBGDIZ, NoRWIZ, Ilf, p. 365,

V. 38903 ; p. 456, V. 38903; p. 566, v.884,

890, et note 5. Norwicli, ville d'Angleterre,

chef-lieu du comté de Norfolk.

NonFADKE, NOHFOUKE, NORTHFOLKE, III,

p. 567, V. 904 et note 6; p. 568, v. 943 et

note 6. Norfolk, comté d'Angleterre.

NOBnOMBEni.ANDE, NonHBMBERLAND , NoB-

THOMBEBLANDE, NoBTHDHBEBLAND , NoB-

THUMBERLANDE, NoTONDEBLANDE, III ,

p. j45, V. 38384; p- 322, v.4o45i ; p. 458,

V. 4o45i; p. 542, V. 398 et note 8; p. 544

,

V. 333 et note 3; p. 55i, v. 5o4 et note 4;

p. 553, V. 5i8, 533, 533; p. 555, v. 609;

p. 562, V. 773; p. 563, V. 802; p. 564,

V. 83o; p. 576, V. ii42; p. 594, V. 1591;

p. 600, V. 1751 et note 5. Northumberland,

comté du nord de l'Angleterre sur la fron-

tière d'Ecosse.

NoBMANDiE, I, p. 472, V. ii3io. Provioce de

l'ancienne France.

NORMENDIE, pauim. Normandie.

NORMOKDIE, NOBMDNDIE, III, p. 367, OOle I,

coi. 1; p. 558, note 4; p. 574, note 9. Nor-

mandie.

NoRT, I, p. ii4, V. 930. Le Nord de l'Eu-

rope.

NORTHVOGE, NORTIIWECE, NoRWEGE, II,

p. 435, V. 27905; p. 460, V. 38668 et note;

III, p. t84, V. 36843; p. 193, v. 3706S;

p. 454, V. 36842. Norwége, royaume de

l'Europe septentrionale.

Nortii-Wales , III, p. 563, v. 81 5. La partie

nord du pays de Galles.

NOTINGAIIAN, NOTIMGEIIAM, NOTINGHAM, III,

p. 254, V. 38632; p. 456, v. 38632; p. 575,

v.iii9et note 2. Nottingham, ville d'Angle-

terre, chef-lieu du comté de ce nom.

NOVE-FOBEST, NOVE-FOBESTE , NoVEL-FOREST,

m, p.327,v. 4o54i; p.329, en note, col. i-,

p. 488, v. 820; p. 626, v. 820. Forêt d'An

glelcrre, qui s'appelle encore the New-FortM,

et qui est située dans le Hampshire, village

de Lyndhurst.

Ndion, I, p. 34, V. 880. Noyon, ville du dé-

partement de l'Oise,

o

OccEAN, I, p. 4, v. 3i, 36, 45; p. 5, v. 60;

p. 1 2 , V. 271; p. 1 3, v. 327 ; p. 42, V. 1081.

Océan , mer.

OiSME, OisMES, II, p. 397, V. 36866, 26895;

p. 5o2, V. 39831; p. 507, V. 39984; p. 19,

sommaire. Exmes, bourg du département de

rOme.

OisMEis, II, p. 344. V. 2 2565; p. 397, v. 26866;

p. 5o2, V. 29831; III, p. 18, V. 32276;

p, 19, V. 32319; p. 48, V. 33i95; p. io5,

V. 3485o; p. i43, V. 35866. Exmois, pays

compris dans le département de l'Orne. —
T«rre Oismeise, II, p. 507, v. 39984.

Exmois.

Oresge, II, p. 337, en note, col. 1. Orange,

ville du département de Vaucluse.

Orkanie, Orkenie, III, p. 545, v. 36o et va-

CHRON. DE NORMANDIE. III.

riante 4. Les Iles Orkney au nord de la

Grande-Bretagne.

Obliens, I, p. 39, V.994; p. 4i| V. iioo; H,

p. 45, V. i6638; p. 371, V. »6i97 ; m,
p. 630, col. 1. Orléans, chef-lieu du dépar-

tement du Loiret.

Ou, II, p. 344, V. 22574; p. 4o3, v. 37069;

p. 4o4, V. 37089; p. 4o5, en note, col. 1;

III, p. 24, V. 33454; p. 108, sommaire,

V. 34951; p. 109, V. 34961; p.i i3,T.35oi5;

p. 124, v.353i5; p. 168, V. 36564; p. 169,

V. 36673 i p.i 76, V. 36697 ; p. 369, V. 3902 1 ;

p. 407, V. 40077; p. 3o8, V. 40090; p. 391.

V. 43174. Eu, ville du département de la

Seine-Inférieure.

Odne , III , p. 66 , v. 33747 ; p. 68 , v. 33794

.

Orne, rivière de la basse Normandie.

90
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Palcz Metodunes, Meotidieanbs, Meotidie-

NEs, Paldz, I, p. 12, V. 269; p. 18, y. 462;

p. 22, V. 569; III, p. 399, V. 269; p. 400,

V. 462. Palus-Méotides , mer d'Aiof.

Paris, I, p. 35, v. 889; p. Sg, v. §994; p. 43,

V. 1109; p. 217, V. 3876; p. 218, scan-

maire, v. 3898; p. 219, v. 3917; p. 222,

V. 4oo3 ; p. 223, V. 4o32, 4o38; p. 226,

V. 4099, 4io5; p. 227, sommaire, v. 4170;

p. 229, V. 4194; p. 23o, V. 4219; p. 23l,

V. 4253 ; p. 233, sommaire; p. 2 35, v. 4388;

p. 238, V. A483; p. 239, V. 449»; p. 260,

V. 4825; p. 260, V. 5o8i; p. 379, v. 8553;

p. 42 2, V. 9882; p. 578, sommaire; p- 679,

V. i44i8; p. 590, V. 14757 ; p. 593, en note,

col. 2; p. 598, V. i5o22; p. 606, V. i5255;

II, p. 54,v. 16898; p. 80, V. 17669,17682;

p. 88, sommaire, v. 17871; p. 89, v. 17992;

p. 94, V. 18057; P- 97' ^' 81 52; p. 98,

V. 18187; p. 99, V. i82o4; p. 102, V. 18279;

p. 166, sommaire; p. 870, v. 26i58; III,

p. 99, V. 3465i ; p. 278, v. 39284; p. 38o,

V. 41895; p. 620, col. 1. Paris, chef-lieu du

département de la Seine, et capitale de la

France.

PtnisiE, I, p. 196, note. Parisis, Ile de

France.

Paassis, II, p. 1 5, v. 15712; p. 224, V. 22560,

22572; III, p. io3, V. 34800; p. 123,

V. 353oi. Passais, contrée du département

de l'Orne.

PsiTERs, Peitiers, I, p. 4i, V. 1062; p. 255,

sommaire ;p. 25o,v. 8973;p. 422, sommaire ;

p.423, sommaire; p.426, v. 9936;p. 462,

sommaire ,v. iioio;II, p. 162, sommaire

,

V. 20128; p. i63, V. 2oi64; III, p. 86,

V. 34267; p. 160, V. 36447- Poitiers, chef-

lieu du département de la Vienne.

Peitod, I, p. 4i, V. io55, 1067; II, p. 372,

V. 26216; p. 4oo, V. 26969. Poitou, pro-

vince de l'ancienne France.

Perche, III, p. 121, v. 35243; p. 394,

V. 42269. Le Perche, pays attenant à la

Normandie.

Perone,Perrone,I,p. 348,v. 7616, 765i;lII,

p. 38o, V. 4 1906; p. 38i,v. 41916. Péronue-

la-Pucelle, ville du département de la Somme.

Pehregcès, Pierregés, I, p. 42, V. io85;III,

p. 4oi, V. io85. Périgueux, chef-lieu du

département de la Dordogne.

Perse, Persse, II, p. 5i4, en note, col. i;

III, p. i55,v. 36256. Contrée de l'Orient.

Pbvenesel, Pene-vesel, Penne-vesel, Pexe-

VESEL, m, p. 191, V. 37035; p. 232,

V. 37993; p.. 454, V. 37o35; p. 456,

V. 37992; p. 456, V. 38344. Pevensey, vil-

lage d'Angleterre, comté de Sussex.

PiNKENi, I, p. 5o5, V. 12268. Péquigny, ville

du département de la Somme.

Plaiseiz, Plaisseiz, Plessaïs, III, p. 34,

V.32743 et note 1; p. 70, v. 33884; p. 44o,

V. 32743. Le Plessis-Grimoult, bourg du dé-

partement du Calvados, arrondissement de

Vire.

Point -Orsun, Pont-Orson, II, p. 542,

v. 30829; III, p. 384, V. 41994. Pontorson,

ville du département de la Manche.

Polane, III, p. 364, V. 38873. Pologne, pays

qui fait partie de l'empire de Russie.

Ponteise, II, p. io3, V. i83o8; p. 111,

V. i8573;p. 639,v. 3o734;p. 54i,ï. 30798;

p. 277, V. 39264. Pontoise, ville du départe-

ment de Seine-et-Oise.

Pont-Erchenfrei, III, p. 5, V. 31904. Localité

de Normandie.

PONTIP, II , p. 473, V. 29004; m, p. 24,

V. 3 2457; p. 1 27, V. 3542 6; p. 128, V. 35467;

p. i3o, V. 35512; p. 167, Y. 36538; p. 3o2 ,

V. 39942. Ponthieu, contrée du départe-

ment de la Somme.

Port, Porz, III, p. 684, v. i335, i342;

p. 6o4, V. i84i, variantes 3 et 5. Port en

Bessin près de Bayeux. Voyez Adam de

Port, de Porz.
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PORTEMCE, POHTESMDES, II, p. Ao8, V. ]7l83.

Portsmouth, port du Ilampshire.

POUNTAIN, PONTAIN, III, p. 621, Col. l\,p.6aà,

col. 1. Pontigiiy, village du d(5parlcnicnt de

l'Yonne, 0(1 se trouvait autrefois une célèbre

aU>aye, la seconde fille de Cîteaux, fondée

en 1 1 lA-

Pbaeus, III, p. II, V. 33o64. Préaux, abbaye

de bénédictins. Noire-Dame de Préaux est

maintenant une commune de l'arrondisse-

ment et du canton de Pont-Audemer, dépar-

tement de l'Eure.

Pbé de la Bataille , I, p. 4 1 6, v. 9666. Nom du

lieu où Guillaume Longue-Kpée battit Riouf.

Pné ( Sainte -Mahie del), III, p. 385,

V. iaoSo et 42o5i. Prieuré de Rouen, dé-

pendant de l'abbaye du Bec.

Provence, II, p. 872, v. j6ii6. Province mé-

ridionale de l'ancienne France.

Pbueoiiume, Prcdiidhe, III, p. 555, v. 6o3;

p. 597, V. 1671. Prudboe, village du nord

de l'Angleterre, comté de Northumberland.

Pdille, III, p. io5, V. 34833; p. 108,

V. 34937; p. i48, sommaire; p. 149,

V. 36o65, 36075; p. i5o, V. 36io5;p. i55,

V. 36J76 ; p. 1 56 , V. 363 1 1 ; p. 1 57, V. 363î4,

36339; p. '61, V. 3645a, 36467. Pouille,

province du royaume de ^apiea.

Pont de l'Abche, I, p. igS, v. 33i3. Pont-de-

l'Arcbe, ville du département de l'Eare.

Qaam, III, p. 45o, v. 33754. Caen, chef-lieu

du département du Calvados.

Qdevillie, Qdevilliê, I, p. 478, v. 11477;

III, p. 419, V. 11477. Maison de plaisance

de Guillaume Longue-Épée, doc de Nor-

mandie.

R

Radinges, III, p. 38a, v. 41957; p. 385,

V. 42089; p. 395, v. 423oi. Rcading, ville

d'Angleterre, chef-lieu du comté de Berks.

Rains, II, p. 161, V. aoo93; p. 369, v. a6i4o.

Reims, capitale de l'ancienne Champagne

,

aujourd'hui chef- lieu du département de la

Marne.

Rednes, I, p. 35i, V. 7731. Rennes, chef-lieu

du département d'Ille-et-Vilaine.

Redon, Redons, II, p. 548, v. 3ioi5; p. 554,

V. 3ii8a; p. 348, V. 3846a. Rennes, chef-

lieu du département d'IlIc-et-Vilaine.

Reins, Reyns, I, p. 3i, v. 8i3; III, p. 630,

col. 1. Reims, chef-lieu du département de

la Marne.

Rencbevals, III, p. aog, en note, col. i.Ron-

ceTBUx, village d'Espagne dans la province

de Navarre.

Kenerchebrai , III, p. 359, V. 4i3o4. Tinche-

bray, ville du département de l'Orne.

Rbstibclos, I, p. 576, V. 14343. Lieu du

Vermandois où Louis d'Outremer et Amoul

de Flandre eurent une entrevue.

RicBEMDNT, III, p. 5g3, v. i563; p. 594,

V. 1 689 ; p. 666, V. 1 9 1 1 ; p. 609, V. 1 985. Rich-

mond, bourg d'Angleterre au comté d'York.

RiM, RiN,I,p. 43i,v.ioo87;p. 433, v. 101 17,

ICI 4o; II, p. 58, V. i7027;p. 92, v. 17987;

p. ICI, V. 18358. Rhin, fleuve.

RisLE , I , p. 39i , V. 8996 ;m , p. 45o , v. 33848.

La Rille, rivière du département de l'Eure.

RiTERS, m, p. 3i>, T. 40178. Reviers, village

du département du Calvados, arrondissement

de Caen. Voyci Richart de Riters.

ROCHBDBC, ROREBCRC, ROCRKSBDBC, lU

,

p. 56o, V.730 et variante 6; p. 56i, v. 754 et

variante 1; p. 58 1, v. 1379 et variante 6:

p. 583, V. 1393 et variante a. Roxbnrgh,

chef-lieu du comté de ce nom dans le midi

de l'Ecosse.

90.
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ROBBEC, ROOBEC, II, p. S/lQ, V. ïSSsS; III,

p. 438, V. 25523. Robec, rivière qui se

jette dans ia Seine, à Rouen.

RoEM , Rom , I, p. 38, v. 987 ; p. 189, sommaire

,

V. 3o8i; p. 191 , V. 3127, en note; p. 192,

V. 3 1 36; p. 193, sommaire; p. 195, v. 3aio;

p. 249, en note; p. 262, v. 4878; p. 254,

V. 4936; p. 307, V. 6499; p- 319, V. 6828;

p. 320, V. 683i; p. 325, v. 6992; p. 34o,

V. 7406; p. 346, V. 755; p. 35o, v. 7680;

p. 366, Y. 8177; p. 372, T. 8335; p. 376,

V. 8454; p. 382, v. 8647; p- 397, v. 9094;

p. 398, sommaire, v. 9110; p. 427, v.9970;

p. 433, V. 10126; p. 434, V. 10166; p. 454,

V. 10795, 10801; p. 462, V. 1 1026; p. 475,

v.ii385;p. 479, V. 1 1 520; p. 48i,v.ii557;

p. 487, V. 11701; p. 496, V. 1 1981; p. 5o6,

note 3, coi. 2; p. 5i3, v. 13499, i35o6;

p. 520, V. 12717; p. 524, sommaire;

p. 52 5, V. 12S39; p. 542, V. i3363; p. 548,

V. i3538; p. 574. sommaire, v. 14281;

p. 577, V. i4386; p. 58o, V. i4463; p. 58 1,

V. i4486; p. 585, v. i46i6; p. 586, som-

maire, V. i4656; p. 587, V. 14692; p. 591,

V. 14790, i48o8; p. 593, V. i4846; p. 696,

V. 14930; II, p. 5, V. i54i5; p. 6, V. i5452;

p. 30, V. i5856; p. 5i, V. 16816; p. 53,

sommaire; p. 54,v. 16909; p. 58, v. 17034

;

p. 59, V. 17043; p. 61, V. 17098; p. 63,

V. 17174; p. 67, sommaire, v. 17 270; p. 78,

V. 17593; p. 89, V. 17902; p. 90, som-

maire; p. 94, V. 18060; p. 95, V. 18088;

p. 98, V. 18166; p. 99, V. 18211; p. 100,

sommaire
; p. 1 o 2 ,¥.18294; p. io4,v.i8354,

i8365; p. 1 10, V. i854o;p. 111, sommaire;

p. 1 19, V. i883o; p. 1 24 , V. 18962; p. 1 26,

V. i9029;p. i34,en note
; p. i48,v. 19718;

p. i58, V. 2001 4, 2oo38; p. 169, ¥. 2o333 ;

p. 186, V. 20808; p. 195, V. 2>o86;p. 218,

Y. 3 1798; p. 319, V. 21837; p. 220, V. 21 844;

p. 227, V. 22070; p. 228, V. 22087; P- ^38,

v.22389;p.242,v.225i2;p.255, V.22887;

p. 266, V. 232i5; p.33i, V. 24916; p. 34o,

en note, col. i; p. 346, v. 25445; p. 362,

sommaire; p. 363, v. 25944; p. 396, som-

maire; p. 398, V. 26905, 36921; p. 427,

V. 27675;p. 43i,v. 27816 ; p. 465, V. 2881 r;

p. 468, V. 28905, 289i5;p. 474, v. 29084;

p. 497, V. 29698; p. 507, V. 29988; p. 522,

V. 80271; p. 554, V. 81198; III, p. 23,

V. 82426; p.71, V. 33886, 33912; p. io4,

V. 3481 1; p. 1 13, V. 35o32 ; p. 169, V. 36577 i

p. 234, V. 88061; p. 288, v.38i64; p. 278,

V. 898 1 2 ; p. 8o3, V. 8996 1 ; p. 8o5, v. 40009 ;

p. 3io, V. 4oi58; p.358, v. 4i284; p. 867,

V. 4 1 529 ; p. 882 , Y. 41955 ; p. 383, V. 4
1 965 ;

p. 38*, V. 42049; p. 48o, Y. 2o38o; p. 689
V. 200 et variante 2; p. 595, v. 1620 et va-

riante 8 ; p. 6 1 2 , V. 2o46 , 2o63 et variante 8.

Rouen, chef-lieu du département de la

Seine-Inférieure.

ROEMMEIS, ROENMEIS, III, p. 48, v. 33 194;

p. 425, v. 16590. Le Rouennais, pays dont

Rouen est la capitale.

RoGiNHAM, I, p. 822, note 2, col. 2. Localité

d'Angleterre donnée par Ethelred à son

épouse Emma.

RoMANiE, III, p. 160, v. 86417. Province de

l'empire ottoman.

RoMARE, I, p. 342, V. 7438. Forêt de Nor-

mandie. Roumare est actuellement un vil-

lage du département de la Seine-Inférieure

,

à 3 lieues de Rouen.

Rome, Rodme, I, p. 49, v. i3oo; p. Oi,

V. 1627; p. 65, V. 1769; p. 66, sommaire,

V. 1796; p. 67, V. i8o5, 1818; p. 383,

V. 8677; p. 161, Y. 30132; II, p. 439,

V. 28082; p. 473, V. 38986; III, p. 149,

V. 8607 2; p. 1 59, V. 86891; p. i8i, V. 86787;

p. 199, V. 87284; p. 225, V. 87868; p. 286,

V. 38i 28 ; p. 392 , Y. 89698 ; p. 347, V. 40981 ;

p. 874, Y. 41722, 41780; p. 879, V. 4i846;

p. 483, V. 671; p. 486, V. 749; p. 499,

V. ii48; p. 5oi, V. 1187; p. 628, col. 1;

p. 625, col. 1. Capitale des États de l'Église.

Romenel, Ronmenel, III, p. 219, V. 87680;

p. 455, V. 37680. Romney, ville du midi de

l'Angleterre, comté de Kent.

RooiL, Rdil, Rdcil, III, p. 6, v. 81926;

p. 335, v. 88090; p. 448, v. 3i926;p. 455,

V. 38090. Le Vaudreuil , bourg du départe-

ment de l'Eure.
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Ros, lit, p. 5/I9, V. 473. Ro»», comté d'É-

COS9C.

ilosNEt I. p. 472, en note, col. 3. Rhône, fleuve.

ROTELANT, II, p. 322, en note, col. 2. Rut-

land, petit comté d'Angleterre.

RovECEsrns, III, p. 3o6, v. 4oo45; p. SaS,
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V. 4o5*5i 4o53i. Rochester, ville forte d'An-

gleterre au comté de Kent.

RocsMARE, 1, p. 342, V. 744>. Nom d'une

mare près de Rouen.

RossiE, I, p. i4, V. 332. Empire qui s'étend

sur l'Europe, l'Asie et l'Amérique.

SàiNE, Saynb, Seignb, Seinis, I, p. 35,v. 8g8;

p. 38, V. g85; p. i85, note de note; p. 187,

V. 3oi3; p. 188, V. 3o32; p. 191, note;

p. ig5, V. 3212, 3230; p. 3o3, v. 3458;

p. 21 5, V. 38i5; p. 219, V. 3916; p. 220,

V. 3966; p. 249, V. 4810 et en note; p. 34o,

V. 7406; p. 35o, sommaire, t. 7684, 7690;

p. 35i, V. 7701; p. 353, V. 7743, 7749;

p. 397, V. 9093; p. 398, sommaire, v. 91 12 ;

p. 399, V. 9i54; p. 4i5, v. 9624; p. 577,

V. 1 4385 ; p. 58o , v. 1 4452 ; p. 584, v. 1 4579 ;

p. 599, v. i5o44; II, p. 6, v. i5446;p. 5o,

V. 16794; p. 5i, V. 168 10; p. 52, v. 16839;

p. 102, v. 18284; p. 1 33, V. 19263; p. 1 35,

V. igSoo; p. i38, V. 19392; p. 33o,v. 12137

et en note; p. 233, v. 23224<222 46;p. 234,

V. 22283; p. 248, V. 22690, 22696; p. 258,

V. 2 2988;p. 3o4, V. 2 4436 ; p. 427, V. 27675;

p. 43 1, V. 27807; p. 464, V. 28808; p. 475,

V. 29066, 29085; p. 484, V. 29334, 2g35i;

p. 485, V. 39385; III, p. 294, v. SgSi;

p. 422, V. i4453. La Seine, (leuve.

Saimt-Adbin enNormendie.III, p. 26, v. 33537,

Saint-Aubin le Cauf, commune du départe-

ment de la Seine-Inférieure.

Sairt-Beneeit,Saint-Beneit, I, p. 259,v.5o63,

5073; III, p. 4i 1, V. 5o63. Saint-Benoit sur

Loire , abbaye de bénédictins , fondée en 6 3 3

,

à une lieue de Sully, département du Loiret,

Saint-Bertin , m, p. 366, v. 41496. Célèbre

abbaye de bénédictins à Saint-Omcr.

Saint-Cipaien , I, p. 462, V. 11023. Abbaye de

, bénédictins à Poitiers, fondée en 838.

Saint-Ci.er, 1, p. 3ii, V. 6609; II, p. 61,

V. 1 7 1 o4. Saint-Clair sur Epie , commune du
département de Seine-et-Oi»e.

Sain-Denis, Saint-Derls, Sbint-Denise, Semt-

Deonis , Sent-Deonis , I , p. 34 , v. 876 ; p. 74

,

V. 3024; II, p. 101, V. 18269 't ^" note;

p. i65, v. io3o8; III, p. 367, v. 41937;

p. 633, V. 63, 3i et variante 6; p. 534,

V. 73; p. 595, v. 1626 et variante 13. Saint-

Oenis, ville du département de la Seine, cé-

lèbre par son ancienne abbaye de bénédicUns.

Saint-Denis de Lions, Saint-Denis en Lions,

I, p. 430, sommaire; III, p. 395, v. 42283.

Foret de Normandie , dont l'emplacement se

trouve aujourd'hui compris dans le départe*

ment de l'Eure.

Saint-E^mcno, Saint-Edmont, Sbint-Edmdno ,

II, p. 433, v. 27847; III, p. 570, V. 1000,

1009 et variante 10. Bury Saint-Edmund's,

ville du comté de SuiTolk en Angleterre.

Sainte-Genetbte, I, p. 35, v. 88g. Sainte^je-

neviève, abbaye d'bommes de l'ordre de

SaintrAugustin, i Paris.

Saincte-Katherine du mont Sinay, II , p. 338

,

339, 34o et 34 1, en note. Monastère de la

Palestine.

Sainte-Marie de Roem, I, p. 335, v. 6993.

Maison religieuse de Rouen , à laquelle Hrolf

donna des terres le jour de son baptême.

Sainte Terre, III, p. 353, en note, col. 1. La

Terre Sainte ou Palestine.

Sainte-Trinité, II, p. 365, v. 26007; P- 374.

v. 26378; p. 279, V. 26392. Abbaye de Fé-

camp.

Sainte Unge, I, p. 42, v. to85. Saintonge,

province de l'ancienne France.

Saint - Floreni, I, p. 39, t. 1011. Saint-

Florent le Vieux, sur la rive gauche de

la Loire , h dix myriamètres au - dessous
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de Saumur, département de Maine-et-Loire.

Saint-Galeri, Saint-Valeri, III, p. 189, en

note; p. 190, v. 87006. Saint-Valery sur

Somme, port du département de la Somme.

Saint-Gihe,III, p.Sgo, V. 42i54. Saint-Giiles

les Boucheries, ville du département du Gard.

Saint-Jame de Bevron, SaintJasme de Be-

VRON, Saint -Jeadme de Bevron, I, p. 601,

V. i5ioi; III, p. 3ii, Y. 4oi86; p. 458,

V. 4oi86. Château bâti sur la frontière de la

Bretagne par Guillaume le Bâtard. Saint-

James de Beuvron est actuellement chef-lieu

de canton dans le département de la Manche;

il est à 3 lieues au sud d'Avranchcs.

Saint-Johan, II, p. 1 33, sommaire; II, p. 363

,

V. 25955. Saint-Ouen, abhaye de bénédic-

tins située à Rouen.

Saint -J011AN de Cirï:cestre, III, p. 385,

V. li2oJib. Saint -Jean de Cirencester dans le

comté de Gloucesler.

Saint- Lagi\enz, Saint- Lorenz, Sbint-Lace-

benz, III, p. 598, V. 170a et variante 8;

p. 606, V. 1898. Monastère de Warkworth,

ville du nord de l'Angleterre au comté de

Northumberland.

Sain-Lu, Saint-Liz, I, p. 4o3, v. 9284;

p. 566, V. 1 4o66, sommaire ; p. 57 1 , v. 1 43 1 6 ;

p. 573, V. 14270; p. 574, sommaire, V. 14380;

p. 579, V. 14429; p. 58i, sommaire; p. 583,

V. 14567; p. 586, V. i4645, i4652; p. 592,

V. 14836; II; p. 1, sommaire, v. 15298;

p. 4, V. i5388; p. 17, v. 15766; p. 54,

v. 16890; p. 60, V. 17097; p. 82 , v. 17725 ;

p. 86, V. 17812. Senlis, ville du départe-

ment de l'Oise.

Saint-Maart, I, p. 34, v. 886. Saint-Médard

,

abbaye de bénédictins à Soissous.

Saint-Martin, I, p. 191, v. 3i3o. Église de

Rouen, près de laquelle la flotte de Hrolf

jeta, dit-on, l'ancre.

Saint-Martin des Chans , III , p. 386 , v. 43066.

Prieuré de bénédictins à Paris.

Saint-Michel DEL Mdnt, I, p. 326, v. 7008;

II, p. 362, sommaire; p. 363, v. 25962;

p. 4o8, V. 27173; p. 470, V. 28948; p. 554,

v. 31178, 3i2o3;III, p. 309, V. 4oi33. Le

Mont Saint-Michel , ville du département de

la Manche, où se trouvait une célèbre ab-

baye de bénédictins.

Saint-Michiel. Voyez Robert de Saint-Mi-

CHIEL.

Saint-Morin, I, p. 191, en note. Eglise de

Rouen.

Saint -Oain, Saint -Oein, Saint -Oien, II,

p. i36, V. 19338; p. 137, V. 19354; p. i43,

V. 19551; p. 346, V. 25445; p. 355, V. 257 11;

p. 36o, V. 35865; III, p. 128, sommaire;

p. 439, V. 25955. Saint-Ouen, abbaye de

bénédictins à Rouen.

Saint-Omer, I, p. 543, V. i3386. Ville forte

du département du Pas-de-Calais.

Saint-Peue, II, p. 473, V. 28986. Saint-

Pierre de Rome.

Saint-Pbbe de Westmostier, III, p. 224,

V. 87839. L'abbaye de Saint-Pierre de West-

minster.

Saint-Quentin, Saint-Qciniim de Vermanoeis,

I, p. 34, V. 870; II, p. 373, V. 26251. Saint-

Quentin , chef-lieu de sous-préfecture dans le

département de l'Aisne.

S. Reson de Walmerat, III, p. 5i, en note.

Valmeray, commune du département du Cal-

vados.

Saint-Romi, II, p. 369, V. 26140. Saint-Remy,

église de Reims, chef-lieu du département

de la Marne.

Saint-Waast, I, p. 187, sommaire. Nom d'un

monastère de Jumiéges, où Hrolf aurait

laissé le corps de sainte Amellrude.

Saint-Wimer, I, p. 472, en note, col. 1. Mo-

nastère nommé dans le Roman du Chevalier

au Cygne.

Saisoigne , Saissoigne , Saissoine , Saissoingne ,

SAIXOIGNE, SeISOIGNB, SeSSOINE, I, p. 125,

V. 1255; p. 436, v. 10288; II, p. 120,

V. 18882; p. 2^, V. 21968; p. 872

v. 26218; III, p. i84, V. 86860; p. 226,

V. 87884; p. 264, V. 88872 ;p. 268, V. 88979;

p. 498, V. iii5. Saxe.

Saisons, II, p. 92, V. 17998; p. 4o4,v. 27092;

III, p. 4o4, V. 885. Soissons, ville du dépar-

temeut de l'Aisne.
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Saleiwe, ni, p. i5a, V. 36i74; p. iSS,

V. 36358; p. 583, v. i3i5. Ville de Sicile.

Salesbire, m, p. 268, V. 38989. Salisbary,

ville d'Angleterre, chef-lieu du WilUhire.

Salins-Corduns, II, p. i5,v. 16694. Aclueilc-

ment Corbon, village du département de

l'Orne.

Sahz, Sadnz, I, p. 357, sommaire; p. 3 58,

V. 5o56; m, p. 534, V. 444; p. 619, col. 3;

p. 630, col. 2; p. 634, col. 1. Sens, chef-

lieu du département de l'Yonne.

Sabe, Sarre, II, p. 4o8, v. 27186 et note 2.

Rivière de Barflcur, département de la

Manche.

Sabte, III, p. 93 , V. 34'i79. La Sarlhe, rivière

qui donne son nom A un département.

Sadmor, I, p. 39, V. 1011. Saumur, ville du

département de Maine-et-Loire.

SciRE, I
, p. 69 , en note. Scythic.

Seint-Albai» , III, p. 486, v. 768; p. 487,

V. 775. Saint-Alban, abbaye de bénédictins

qui existait on Angleterre dans le comté de

Ilerts.

Seint-Beneeit, I, p. 269, sommaire. Saint-Be-

noît sur Loire, célèbre abbaye de bénédic-

tius qui existait près d'Orléans.

Seint-Johan. Voyci Willem de Seint-Jo-

HAN.

Seint-Liz, I, p. 432, V. 9835. Scnlis, ville du

département de l'Oise. Voyei Saint-Liz.

Seint-Pere de Gloecestre, III, p. 367,

V. 4i52i. Eglise de Gloucester, où Robert

Courte-Hcuse fut enterré.

Seis, SEii,Sès, I, p. 601, V. 15095 ; II, p. 344,

V. 22571; III, p. 48, V. 33195; p. 620,

col. 2. Seei, ville du département de l'Orne.

Seissons , I , p. 34, v. 885 ; III , p. 38o , v. 4
1 909.

Soissons, ville du département de l'Aisne.

Sens, III, p. 533, v. 433. Sens, cbef-iieu du

département de l'Yonne. Voyez Sanz.

Seone, Seonne, Seso.xe, I, p. 338, v. 5o44;

p. agi, Y. 3g53i; m, p.4ii, T.5o44. SaAoe,

rivière qui se jette dans le RhAne , à Lyon.

Sepdlcre, II, p. 070, v. 31689; p. 674,

V. 31718. Le sépulcre de Jés«s.Christ à Jé-

rusalem.

SessonS, I, p. 347, sommaire, v. 7691; 11,

p. 63, v. 17162; p. 99, V. 18311; lil,p. 109,

V. 34978; p. 437, V. i8î3i. Soissons, ville

du département de l'Aisne.

Sezile, Sezillb, III, p. 149, V. 36066; p. 167,

V, 36339; p. 161, V. 3646o, 36467; p. 161,

V. 36384; p. 168, v. 3654o. Sicile, grande

ile de la Méditerranée.

SiCK, I, p. Il, v. 267; p. 16, V. 394. Scythie.

SiNAY, II, p. 338, 339, 34o et 34 1, en note.

Sinaï , montagne de ia Palestine.

SoMERSETE, SONMEnSETE, III
, p. 268, Y. 38983,

p. 456, Y. 38983. Sommerset, comté de

l'Angleterre.

Somme, Summe, I, p. 5o6, v. 13273, 12186.

Somme , rivière 'qui donne son nom à un

département.

Sdate, Soate, Swate, II, p. 435, v. 17904;

p. 460, V. 286O9 et en note; III, p. 442,

v. 17904. Suède, royaume du nord de l'Eu-

rope.

SL-DHAMTimE, SOHAMTUNE, SDHANTDIIE, III,

p. 613, V. Î060, 2062 et variantes 5 et 6.

Southampton , ville et port d'Angleterre dans

le Ilampsbire.

Suffoke, Sufolke, III, p. 564, y. 836 et va-

riante 6. SuQblk , comté de l'Angleterre.

ScLiE, n, p. 574, V. 31733; III, p. 160,

Y. 36429; p. 3i4, V. 40366. Syrie, contrée

de l'Orient.

Taloeis, Taloo, II, p. 344, Y. 22677; p. W*'
V. 29003 ; III, p. 34, V. 32456. Talou, an-

cien nom du comté d'Arqués.

Tamise, II, p. 422, v. 27561; p. 4i8,v. »7733;

p. 436, Y. 27941; p. 437, v. 27986; m.
p. 223, v.37783; p. 24o, y.38j39; p.386,

V. 43042. Fleuve d'Angleterre.

Tankarvile, Tankertile, m, p. 536, v. 106
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et variante 6. TancarviUe, village de l'arron-

dissement du Havre , département de la

Seine-Inférieure.

Teleres, Telieres, Tiliehes, II, p. 44i,som-

. maire; p. iii, v. aSiSg; p. 443, v. 28168;

p. 444, V. 28179 ; p. 449, V. 28339; p. 432 ,

V. 28418, 28441; p. 457, V. 28583; p. 458,

V. 28622; p. 467, V. 28884, 28890; ni,

p. 12, sommaire; p. i4, v. Su 65, 32173;

p. i5, V. 32186; p. 18, V. 32382; p. l32,

V. 35558; p. i45, v. 35972; IH, p. 443,

V. 28884. Tiilières-sur-l'Avre , bourg du à/:-

partement de l'Eure.

Terre Seinte, III, p. 367, note 1, col. 1. La

Terre Sainte , ou Judée. Voyei Sainte Terre.

Thorigme, Torigné, III, p. 63, v. 3364 1 et

en note. Thorigny, ville du département de

la Manche.

Toarz , III, p. 190, V.37015 et en note, col. 1;

p. 208, V. 37470. Thouars, ville du dépar-

tement des Deux-Sèvres , arrondissement de

Bressuire.

ToBNi. Voye» Raol db Toeni,' et Roger, Ro-

GiERg de Toeni.

ToROTE, I, p. 573, V. 14271. Château appar-

tenant à Bernard, comte de Seniis.

OMS DE LIEUX.

TOR, TOR DE LCNORES, II, p. 489, V. 28047

III, p. 569, V. 965. La Tour de Ijondres,

ToROiGNE, ToROiNE, HI, p. 85, Sommaire

p. 86, V. 34248; p. 87, v. 34286, 343o3

p. 99, v. 34663; p. 376, v. 41796

Touraine, province de l'ancienne France

Tors.Tdrs, I, p. 42, v. 1093; III, p. 85, som

maire; p. 87, v. 34386, 34289, 343o3

p. 99, V. 34663. Tours, chef-lieu du dépar-

tement d'Indre-et-Loire.

Thaci, III, p. 492, V. 925. Voyez Willem de

Tbaci.

Treies, Troies,III, p. 391, v. 42188,42189.

Troyes, chef-lieu du déparlement de l'Aube.

Tretes, III, p. 348, Y. 41019. Trêves, ville des

Etals prussiens, province du Bas-Rhin.

Troie, II, p. 56i. v. 3i36i; III, p. 218,

V. 37643. Ancienne ville d'Asie.

Tdillieres, II, p. 442, en note. Tillières-sur-

l'Avre, bourg du département de l'Eure.

TcLcsE, III, p. 58o, V. 1254. Toulouse, chef-

iieu du département de la Haute-Garonne.

Tdrneis, II, p. 101, v. 18260. Le pays de

Tournay en Flandre.

TïNE, III, p. 54 1, variante 9. Tyne , rivière du

nord de l'Angleterre , qui passe à Newcaslle.

u

UlSHEIS, I, p. 601, V. 15117; II, p. 244,

V. aï57i; p. 324, V. 24973; III, p. 128,

V. 353o2; p. 448, V. 31889. Ekmois, pays

compris dans le département de l'Orne.

UisMES, III, p. 5, V. 31889. Exmes, bourg du

département de l'Orne.

Umfranvile, Umfrenivile, Unfrenvil, Un-

FRENVILE, III, p. 598, V. 1706 et variante 11;

p. 601, V. 1773 et variante 5; p. 609, V. 1987

et variante 1 1. OfTranville, chef-lieu de can-

ton dans le département de la Seine-Infé-

rieure. Voyez Hcufranvile.

UoERRE, III, p. 455, v. 38109. La forêt de

Gueures, village du département de la Seine-

Inférieure. Voyez GcERRE.

Vahilie. Voyez SmuN de Vahille.

Valcrie, I, p. 169, en note. L'île de Walche-

ren en Hollande (?).

Valedunes, Valée-Ddnel, Valéedcnes, Va-

LESDONES , VaLESDDNES , VaODDNES , III
, p. 5o ,

Y. 33253; p. 5i, V. 33258. Lieu où se livra
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une bataille mémorable entre Guillaume le

Bâtard, réuni au roi de France, et les vi-

comtes du Bcssin et du Colcnlin. Voyei, sur

cette localité, le Nniltia Gallianim d'Adrien

de Valois , p. 583 ; et le liecueil des Hisioriens

des Gaules, t. XI, p. 7G, note u, p. 178,

note a, et p. 2/1.7, note b.

Valmebei , m , p. 5 1 , en note. Valmeray, com-

mune du département du Calvados.

Valoignes, m, p. 29, sommaire; p. 35,

V. 32770; p. 71, V. 33889. Valogues, ville

du département de la Manche.

Vals, Vacs. Voyei Robebt de Vals.

VAL-UnsoN, III, p. 237, V. 38i52. Forêt de

Normandie.

Vahavile, II, p. li, note 2. Varaville, com-

mune du département du Calvados.

Vasseaclx en Constantin , III , p. 1 i 7 , en note

,

col. 1,

Vbdci , Vedsci , VESci.Voycz Willame de Vedci.

Veocesin, II, p. 539, V. 30735. Vexin
, pays

limitrophe de la Normandie, et compris ac-

tuellement dans les départements de Seine-

et-Oise et de l'Eure.

Vekodn. Voyez Bertram de VenDDN.

VEnMËNDEis, I, p.' 33, V. 84»; p. 34, v. 870;

p. 576, V. i434oi II, p. 91, V. 17955; p. ICI,

V. 18261; p. i8j, t. 2o654;p.373,v. 26242 ;

III, p. 1 22, V. 35259. Vennandoi», proyince

du nord de l'ancienne France.

Vebnei (foiestdel), II, p. 4oi, v. 27016. Fo-

rêt de Normandie.

Vernoil, III, p. 383, V. 41991. Vemeuil.

ville du département de l'Eure.

Vebnon, III, p. 33, V. 32720; p. 69, V. 33829.

Vernon, ville du département de l'Eure.

Vedgesin , III , p. 276, V. 39249. Le Vexin.

Vedseocs, I, p. 438, v. 10288. Lieu do l'entre-

vue entre Henri l'Oiseleur et Louis d'Ou-

tremer.

ViLETES, III, p. 7, sommaire; p. 9, v. 31998.

Vieilles , village du déparlement de l'Eure.

Vire, III, p. 38, v. 32888; p. i4i, sommaire.

Rivière du département du Calvados.

VioMOsTiEFi, III, p. 454, V. 36902. Vimoutier,

ville du département de l'Orne.

VOOESIN, VODGESIN, II, p. 539, * 3o7ii;

p. 54 1, v. 30796. Le Vexin.

w
Waimostier , Weuostieb , Westmostier ,

Westmodsteh , Westmuster , Westmcsiier ,

III, p. 224, V. 37839; p. 343, v. 40898;

p. 455, V. 37839; p. 470, V. 271; p, 608,

T. 194-2; p. 624, col. 1. Westminster, ville

d'Angleterre au comté de Middlesex.

Walengefout, III, p. 223, v. 37791. Walling-

ford, ville d'Angleterre au comté de Berks,

rive droite de la Tamise.

Wabavile, Wareville, II, p. i4, v. i5688;

p. 17, V. 15763; III, p. 424, V. 15688. Va-

raville, commune du département du Cal-

vados.

Warenne, III, p. 190, V. 37020; p. 208,

V. 37494. Varenne, fief situé sur la com-

mune de Saint-Aubin le Cauf, département

de la Seine-Inférieure.

Warewic, Warvic, Warwic, III, p. 253,

CHRON. DE NORMANDIE, lit.

V. 38619; p. 448, V. 32o8o; p. 456,

V. 38619. Warwick, ville d'Angleterre, chef-

lieu du comté de son nom.

Watevile, III, p. 369, V. 4i583. Valleville-

la-Rue, village du département de la Seine-

Inférieure. .

Waocre, I, p. 167, sommaire; p. i58,

V. 2198; p. i63, V. 23o5, 2321; p. 379.

V. 8545. Walcheren, l'une des îles de U
province de Zélande, royaume de Hol-

lande.

Wadcreis. I, p. 168, v. 2481; m, p. 407,

V. 2481. Territoire de l'île de Walcheren

en Zélande.

Wads. Voyei Robert de Vals.

Welgesin, III, p. 44.6, V. 30735, 30741.

30796. Le Ve.\in
, pays compris dans les dé-

partements de Scine-et-Oise et de l'Eure.
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Webc, Webk, Werke, III, p. 549, V. 463;

p. SSo, V. 478; p. 552, V. 543; p. 676,

V. 1 144, i5i; p. 578, V. 1 188 et variante 1 ;

p. 583, V. 1317. Wark, château du comte

de Northumberiand.

Werckewrde, Wehewrde, Werkewoe, Wer-

KEWRDE, m, p. 553, V. 545, 562, et va-

riantes 1 et 6. Warkworth, ville d'Angle-

terre au comté de Northumberiand.

Westmarilande , III, p. 54i, v. 269. Westmo-

reland , comté du nord de l'Angleterre.

Westmostier , m, p. 186, V. 36902. Vimou-

tier, ville du département de l'Orne, arron-

dissement d'Argentan.

Wincesesel, III, p. 244, V. 38344. Winchel-

sea, ville et port d'Angleterre au comté de

Sussci.

WiNCESTRE, WiNECESTRE, WyNCESTRE, IJ ,

p. 333, note 2, col. 2; p. 429, V. 27767;

ni, p. 1 11, en note, col. 2; p. 268, v. 38780;

p. 268, V. 38991 ; p. 273, V. 39187; p. 326,

V. 4o532 ; p. 34o , V. 40839 ; p. 392, V. 4 2 200,

42217; p. 470, V. 283; p. 471, V. 3o8;

p. 474, V. 335; p. 591, V. 1027 et va-

riante 3. Winchester, ville d'Angleterre'

chef-lieu du Hampsbire.

Wibecestre, m, p. 458, v. 4o525.

WisçANT, III, p. 76, V. 34oo5. Wissant, vil-

lage de France , département du Pas-de-Ca-

lais.

Ylion, I, p. 2 5, V. 648. Ilion, Troie. YoNE, I, p. 258, V. 5o43. Rivière de France.
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Abaielakt, m, p. i56, V. 363 iii; p. 167,

V. 363^5;' p. 453, V. 363i5. Fils d'Hum-

phrcd ou Humphroy, comte de Pouilie, et

neveu de Robert Guiscard.

Abdestan, III, p. 4i6, V. 8835. Athelstane, roi

d'Angleterre.

Abraham, II, p. 299, v. 24264. Patriarche

hébreu.

Absalon, III, p. 34, V. 32754. Fils de David,

roi des Juifs.

Adam, Adan, H, p. 260, v. 33o43; p. 292,

V. 24047; p. 296, V. 24i66( p. 563, en

note, col. 1 ; m, p. 5oo, V. 1174, i84.Le

premier homme.

Adam de Port, de Pohz., 111, p. 584, v. i335,

i342, i355', p. 6o4, v. i84i, i845, et

variantes 3 et 5. Baron anglo-normand du

xii* siècle.

Addeun, Addelins, Adelins, III, p. 221,

T. 37744; p. 232, V. 37754; p. 223,

V. 37800; p. 23o, V. 37933; p. 232,

v. 38007; P- '^^< ^' 38699; p. 265,

V. 389i3; p. 266, V. 38918, 38927. Edgar

Atheling, jeune homme qui fut élu roi par

les Anglo-Saxons après la mort d'Harold.

Adesten, 1, p. 162, note 2. Athcistan, ou plu-

tôt Alfred le Grand , roi d'Angleterre.

Abliz, II, p. 470, V. 28964; p. 491, V. 29534;

p. 492, V. 29556; p. 497, V. 29697; 111,

p. 3i, V. 32703. L'aînée des filles de Ri-

chard II et de Judith de Bretagne, mariée à

Renaud 1"', comte de Bonrgogne.

Aeliz, III, p. II 4, v. 35o45; p. 171, v. 366i5;

p. 390, V. 42 157. Fille de Guillaume le Con-

quérant et abbcsse à Caen.

Aelu, 111, p. 382, V. 41947. Fille de Gode-

froy VII, duc de Lothier ou basse Lorraine,

et de Brabant, et comte de Louvaiu , et

deuxièmefcmme de Henri I", roi d'Angleterre.

Aeliz, 111, p. i32, v. 3558i, 35585; p. i33,

V. 35592. Fille de Raoul de Toeni et femme

de Guillaume Fiti-Osbern.

Afez, III, p. 4oo, T. 369. Japhet, l'un des fiis

du patriarche Noé.

Agamenon, 111, p. 217, V. 37641. Agamemnon,

roi grec.

Agar, Atgar, III, p. 246, V. 384o3; p. 456,

V. 284o3. Edgar Atheling, jeune homine

que les Anglo-Saxons firent roi après la mort

d'Harold.

AiCADE (saint), 1, p. 256, v. 7015. L'un des

patrons de l'abhaye de Jumiéges.

AiOROCT, Aigrodt, AiCHODZ, 1 , p. i48, som-

maire; p. 48ï, V. 11569; P- '^83» * " '^94;

9>-
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II, p. 1 1, sommaire; p. i3, v. i5638; p. i4,

V. i5C66; p. i5, v. 16702, 15717; p. 16,

V. 16744; p. 18, sommaire, V. 16798; p. 19,

V. 16828, i6835; p. 20, V. 16866; p. 21,

. Y. 16876, 16880; p. a3, V. 16961; p. 24,

V. 16976; p. 27, V. 16079; p. 28, V. 16106;

p. 29, V. i6i4i; p. 3o, V. 16166; p. 34,

V. 16284; p- 36, V. 1 6366; p. 38, v. 16397,

i64io; p. 39, V. 16448, i6465; p. 4o,

V. 16472; p. 61, V. 16804 ; p. 53, Y. i6883;

p. 55, V. 16922; p. 69, V. 17064; p. 67,

Y. 17267; p. 246, V. 226o3; III, p. 424,

V. 16717; p. 433, Y. 2 26o3. Harald à la

Dent-Noire, roi de Danemark.

AiLLOT, Arlot, Arleiie, II, p. 667, en note;

p. 567, en note. Harlette, mère de Guil-

laume le Conquérant.

AiHERiz, III, p. 190, V. 37016. Aimery IV, vi-

comte de Thouars.

Alain, Alan, I, p. 12, v. 289; p. i3, v. 328.

Alains, peuple.

Alain, Alains, Alein, Aleins, II, p. 323,

Y. 24945; p. 4i8, Y. 37467; p. 472,

Y. 28990; p. 496, en note de note; p. 6ii,

sommaire, v. 3o8i2; p. 542, v. 30822;

p. 643, V. 3o85i, 30874; p. 547, V. 3097G;

p. 548, Y. 3 100g; p. 552, V. 3i i45; p. 554,

V. 3ii86; p. 565, v. 31207; p. 673,

Y. 31678; III, p. 186, V. 36896; p. 187,

Y. 36940; p. 446, V. 30906. Alain III ou V,

duc de Bretagne, fils de Geoffroy I", duc

de Bretagne, ctd'Hawis, fille de Richard I"

et de Gonnor.

Alain ou Alein de Lanceles, III, p. 6o4, y.

i85i, 1867. Baron anglo-normand, qui fut

fait prisonnier devant Alnwick par l'armée

de Henri II.

Alain Fercant, III, p. 388, v. 421 14, 42121.

Alain Fergent, duc de Bretagne.

Alains, I, p. 370, v. 83i6; p. 376, v. 845o;

p. 385, V. 8746; p. 386, sommaire; p. 388,

v. 8823; p. 43o, V. ioo36, ioo63; p. 611,

V. 12443; p. 5i4, V. i264i, 12646. Alain,

comte de Vannes.

Alains, III, p. i85, v. 36874, 3688s. Voyez

CONAINS.

Alhan (seint), III, p. 487, v. 776; p. 488,

v. 802. Saint anglais.

Aldit, III, p. 179, v. 36763. Fille du comte

Algar et femme de Griffin, roi de Galles.

Aleuan , I, p. 44i, v. 10376; II, p. io3,

V. i83i2; p. 111, sommaire, v. 18672;

p. 1 14, V. 18661
; p. 1 15, V. 18686; p. 116,

Y. 18731; p. 1 18, V. 18779; p. 1 19, Y. i88o3;

p. 1 24, Y. 18973; p. 137, Y. 19362 ; p. l42,

V. 19622; p. 149, Y. 19786, sommaire;

p. 167, Y. 19991. Allemand, Allemands.

Alestain, Alestans, I, p. 139, sommaire,

V. 1666; p. i44, Y. 1796; p. 147, V. i88à;

p. 1 49 , sommaire ; p. 1 6 1 , sommaire ; p. 1 6 2

,

V. 2286; p. 228, sommaire, v. 4207; p. 23o,

V. 4227, 4244; p. 24o, sommaire; III,

p. 4io, V. 4267. Alfred le Grand, roi d'An-

gleterre.

Alestain, Alestan, I,p. 349, ^- 76^7; p. 388,

Y. 8835; p. 428 , sommaire, V. 998; p. 43o,

V. 10064. Athelstane, roi d'Angleterre.

Alexu. Grégoire, Alexis Grégoire, III,

p. iSg, V. 36388; p. 453, v. 36388. Alexis

I" Comnène, empereur d'Orient.

Algar, Algart, III, p. 221, v. 37737 ; p. 229,

Y. 37919; p. 261, Y. 38546, 38667. Earl

anglo-saxon.

Alisandre, III, p. 499, V. ii5o. Alexandre III,

pape.

Alisandre, Alixandrb, II, p. 121, v. 18886^

II, p. 61 4, en note, col. 1. Alexandre le

Grand, roi de Macédoine.

Alixandrb, III, p. 181, v. 36787. Alexandre II,

pape.

Alleve, III, p. 282, Y. 38009. Earl anglo-

saxon.

Alleve, Allcieve, III, p. 8, v. 31977; p. 448,

Y. 31977. Harlette, mère de Guillaume le

Bâtard.

Almoxen, I, p. 19, v. 472. Nom d'un roi des

Goths.

Alrez, II, p. 667, V. 3i5ii, 3i5i8; p. 669,

V. 31670. Harlette, mère de Guillaume le

Conquérant.

Alrez, II, p. 4o6, sommaire; p. 4o7,v. 27136;

p. 4i4, V. 2737o;p. 4i6, Y. 27898; p. 4 19,
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aommaire; p. /ij3, v. 27682, 27594; p. 't25,

V. 27653-, p. 43i, sommaire-, p. 435,

y. 27916; III, p. 441, V. 27482, 27767;

p. 442, V. 27927. Étliclred, roi d'Angle-

terre.

Altelme, I, p. 23i, V. 4267. Alfred le Grand,

roi d'Angleterre.

Aldke/,, .\lvkrk, Ai.vrez, II, p. 323, v. 24934;

p. 43i, V. 27812; III, p. 80, en note, col. i;

p. 437, V. 24933; p. 44i, V. J7812. Alfred,

fils d'Emma et d'Étlielred.

Ai.vnEz, II, p. 435, v. 27927; p. 437, v. 27994;

p. 439, V. 28043, 28062; m, p. 73,

Y. 33924- Élhelred, roi des Anglo-Saxons.

Amarri (le comte), Amadris (li quens d'Eve-

reus), ni, p. 369, V. 41670; p. 387,

V. 42088; p. 389, V. 43i36. Aniaury III,

surnommé te Fort, seigneur de .Montfort-l'.A-

maury et comte d'Évreux.

Amertrdz, I, p. 187, sommaire; p. 189,

V. 3o63, 3067, 3071. Sainte dont le corps

aurait été apporté par Hrolf en Neuslrie.

Andred (saint), III, p. 56o, v. 738; p. 583,

V. 1819. Saint André.

Anoleis, I, p. 116, V. 994; p. 118, V. 1089;

p. 1 19, sommaire; p. 120, v. 1080; p. 121,

V. 1J23; p. 122, V. 1168; p. 124, sommaire;

p. 228, sommaire, v. 42o3; II, p. 549,

V. 3 1023. Nom de peuple.

AKODETa, I, p-. 4i5, note, col. 2. Nom d'un

seigneur dont les jongleurs chantaient les

aventures au temps de Wace.

Anseadme (saint), p. 326, v. 40629; p. 34i,

V. 4o85i, 40867; p. 346, V. 40960. Saint

Anselme, archevêque de Canterbury.

Anslbc, I,p. 478, V. ij489;p. 625,v.ja84i;

p. 636, V. iSiaS. Seigneur normand, con-

seiller intime de Guillaume Lnngue-Épée.

Antecrist, III, p. 527, V. 574. L'Antéchrist.

Antelme, I, p. 2 46, v. 4706. Alfred le Grand,

roi d'Angleterre.

Antenors, I, p. 26, V. 649. Guerrier troyen.

Arcillos, Arcillds, Artillos, III, p. 256,

V. 38699; P- »66, V. 38934; p. 456,

y. 38699. Earl anglo-saxon
, qui résista long-

temps à Guillaume le Conquérant.

Artor, Artdr, Artcs, II, p. 56i, v. 3i366,'

en note; III, p. 270, v. 39o53; p. 456,

V. 39063. Roi breton, célèbre dans les ro-

mans de la Table Ronde.

AscELiN, III, p. 296, V. 39788. Normand qui,

le jour des funérailles de Guillaume le Con-

quérant, réclama le terrain sur lequel l'ab-

baye de Saint-Etienne, à Cacn , avait été bâtie.

Asceline, III, p. 1 1 , V. 32071. Fille de Gale-

ran I", comte de Meulan, et femme de

Roger de Beaumont.

Ascelins, II, p. 371, V. 26182. Adalbéron,

également appelé Azclin, trente-huitième

évêque de Laon. Voyez sur lui le GaUia Chris-

tiana, t. IX, coi. 621, Sai.

As-Denz, m, p. 63, en note. Hamon-aux-

Dents, seigneur de Thorigny, de Mai«y et de

Creully.

AsscERD, II, p. 5 1 4, en note, col. 2. Assuérot,

roi de Perse.

A.STENCS, I, p. 456, V. io863. Pirate normand.

AuBERT, II, p. 373, V. 26242; p. 374,

V. 26268. Albert I", dit le Pieux, comte de

Vermandois.

AuGDSTiN (saint), I, p. 9, v. i84; III, p. 385,

V. 42047. Saint Augustin, évéque d'Hippone.

Adlrer, Aolrez, II, p. 429, V. 27767; p. 43o,

V. 27786. Éthelred, roi d'Angleterre.

AuRÉ, AonflÉ, Adveré, Adverez, Aothé, Ad-

vAez, II, p. 649, V. 31027; III, p. 72, som-

maire; p. 73, V. 33926; p. 74, V. 33940;

p. 76, V. 34oo2, 34oi4, 34017; p. 77,

V. 34o5o; p. 79, v. 34o88; p. 83, en note,

col. i; p. 2i3, V. 37606; p. 447, V. 31017;

p. 46o, V. 33926, 33940, 34oo2, 34oi4.

Alfred, fils d'Éthelred, roi d'.\ng1eterre , et

d'Emma de Normandie.

AcsTiN, III, p. 470, V. 275. Saint Aagustin,

évèquc d'Hippone.

AirrEiALME, I, p. i5i, v. 2029. Alfred le

Grand, roi d'Angleterre.

ACVERE GlOAST, AoVEREZ, .^0TEREI JaUNX,

Auvni DE Gdinooant, Autrez, II, p. 54i,

V. 3o835 et note 2; p. 544. v. 30891,

39006; p. 546, V.30947; p. 547, v.Soggi;

III, p. 447, V. 30947, 30991. '''"* des deux
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connétables auxquels Robert II , duc de Nor-

mandie, confia la garde du château de Pon-

torson.

Advebnaz, III, p. 121, V. 3524o. Auvergnats.

AvnEz, II, p. 4o6, V. 27128; p. A19, V. 27482.

Etlielred, roi d'Angleterre.

B

Baideis, I, p. 224, V. 4077; p. 2ï5, V. 4io5.

Habitants de Bayeux.

Baidiens, I,p. 6oi,v.i5i7; II, p. 27,v.j6o7o.

Gens de Bayeux et du Bessin.

Baitiek, II, p. lAg, V. 19736. Bavarois.

Bardof. Voyez Hue Bardop.

Bauçan.III, p. 597, V. i664. Nom du cheval

d'Odinel , commun aux chevaux mi-partis

de blanc et de noir.

Dai chevalier vont chevanchaDt

Li uns VairOD , l'autre Baaçanl.

De» ChevalUn , det CUrci et deê Filaùu

.

V. I. [Fabliaax et Contet , éditioD de

Méon, t. III, p. 38.)

Voyei le Glossaire de du Cange, au mot

Baucens.t. I, Paris, 1788, col. 1077.

Badces, I, p. 5o6, v. 12294; p. 5 10, v. 12402,

1 2423; p. 5a4 , v. 12812. L'un des assassins

de Guillaume Longue-Epée.

Bauoewin, Baddoins, I, p. 456, sommaire;

p. 457, v. 10874. Moine de Jumiégcs.

Baddoin, I, p. 509, v. 1 2875. Voyez Herluin.

Baudoin, II, p. 533, v. 3o584; p. 534,

V. 30598; p. 535, v. 50622; p. 536,

V. 30662; III, p. 110, V. 34998, 35012;

p. ii5, V. 35o83; p. 147, v. 36oi2. Bau-

douin V, dit de Lille ou le Débonnaire, comte

de Flandre.

Baudoin, IH, p. i33, v. 356o6; p. i34.

V. 35619. Baudouin VI, comte de Flandre,

neveu de la reine Matliilde.

Baodoins, II, p. 471, v. 28972; p. 533, som-

maire, v. 30576; p. 534, V. 30590; p. 535,

V. 3o6i6. Baudouin IV, surnommé le Barba,

comte de Flandre.

Baudbains, Baddehen (le), II, p. 5i4, en

note, col. 1; p. 5i5, en note; p. 5i6, en

note. Personnage du Roman d'Alexandre.

Badddinet, II, p. 517, en note, col. 2. Fils

d'Ogier le Danois, l'un des douze pairs de

France, dans les romans du cycle Carolin-

gien.

Bacte d'Espaigne, I, p. 4i5, note, col. 2. Ba-

thilde d'Espagne, dont les jongleurs nor-

mands racontaient les aventures, du temps

que Wace était enfant

BAnTEDT, Bealté, I , p. 36 , v. 929 ; III , p. 4o 1

,

V. 929. Bathilde, femme do Clovis II , roi de

France.

BeiESINEIS, BeiSSINEIS, h, p. 23, v. i63o2;

III, p. 4^5, V. i63o2. Gens du Bessin et de

Bayeux.

Belenger, Bei.engier, p. 225, sommaire;

p. 226, V. 4i 25. Comte de Bayeux.

Belengiers, Berenger, Berengier, I, p. 364,

V. 81 15; p. 370, V. 83i5; p. 876, v. 84 5o;

p. 385, V. 8745; p. 886, v. 8766; p. 388,

V. 8817; p. 5i 1, V. 12443; p. 5i4, V. i254i;

ni,p.4i5,v. 8ii5;p.4i6,v. 8746. Juhel

Berenger, comte de Rennes.

Bellonne , II
, p. 567, en note. Nom de la mère

de Guillaume le Conquérant.

Beneeit, Beneeiz, Beneit, I, p. 463, v. 1 io56;

p. 470, V. 1 1272; II, p. 864, v. 25988; III,

p. 4i8, V. 1 io56; p. 495, V. 1020; p. 627,

V. 1020. Saint Benoit.

Beneeit, I, p. 5i8, sommaire; III, p. 1, som-

maire. Nom de l'auteur de la Chronique des

ducs de Normandie.

Benêt (frère), III, p. 509, v. 1427. Nom de

l'auteur de la Vie de saint Thomas de Can-

terbury.

Beriz.I, p. 18, V. 460. Nom d'un des rois goths.

Bernard. Voyez Thomas le fiz Bernard.

Bernard, Bernart de Bailliol, de Baillol,

DE Baillod, de Baillun , de Ballio , III,

p. 599, V. 1714, 1787, et variantes 8 et 10;

p. 6o5, V. i863, 1866, 1891 et variante 1.
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Rernard II de Baliol , baron anglo-DormaDcl

du parti de Henri II.

KEnNAItT LE CONTE DE SAIKT-LiZ, I, p. l)03

,

V. ga84; p. 566, v. i4u66, sommaire,

V. 1^073; p. 568, V. i/ti i3; p. 57i,v. i4303,

iî^jo6; p. 573 , sommaire-, p. 573,v.i/n5g,

i&i68-, p. 574, V. 14280, 14396VP. 57g,

V. i44î8, i443a; p. 58o, v. a48o;p. 58i,

V. i45oo; p. 583, v. i4568; p. 5go,

V. 14783; p. 59a, V. 14836; p. 598,

V. iiiggS ; II, p. 1, V. i53gg; p. 3, v. i5358;

p. 4,v.i5388;p.i7,v.i5705;p. 54,v.i689o;

p. 82, V. 17725; p. 86, V. 17813. Bernard,

comte de Sentis et oncle de Richard I", duc

de Normandie.

Bernart le Danois, I, p. 878, v. 8628;

p. 4o3, sommaire, v. 9a6g;p. 4o4, v.g3io;

p. 4o6, V. 9375; p. 407, V. 9378, gSgS;

p. 4o8, V. 9425; p. 417, v. 9690; p. 478,

V. 1 1489; p. 531, V. 137 19; p. 53 3, V. 1377»;

.p. 52 5, V. 13841; p. 53 1, V. i3oo8, i3oi3,

i3o3i
; p. 535, V. i3i38; p. 536, V. i3i59,

18171; p. 359, V. 1 3 356; p. 555, V. 18744;

p. 574, sommaire, v. 14386, 14396;

p. 586, sommaire; p. 587, v. i4686; p. 588,

V. 14694; p. Sgo, V. 14776; p. 5gi,

V. 1478g; p. 593, V. 14847; p. 595,

V. i4gi7; p. 596, V. 14933, i4g5o;p. 6o3,

V. i5i64, 15173, 1 5 186; II, p. 7, sommaire';

p. 8, V. 154.93; p. 12, V. i56ia; p. 18,

V. 16796; p. 21, V. 15894; p. 22, V. 15918,

i5g3o; p. 25, v. 16016; p.'36, v. 16067;

p. 37, V. 16080; p. 39, V. 16110, 16120;

p. 5i, V. 16809; p. 52, V. 16842, i684g,

6865; p. 53, v. 16880; p. 61, v. 17113;

p. 83, V. 17736; p. 8g,v. I7gi3. Seigneur

normand , conseiller de Guillaume Longae-

Épée.

Bernart, II, p. 87, V. 17861. Les deux per-

sonnages précédents.

Bernart, II, p. 470, v. a8g65. Renaud I",

comte de Bourgogne.

Bernart, II, p. 473, sommaire, v. 2go20;

p. 476,v. 3 9093;p. 477, V. î9i33;p. 478,

V. 39i5g;p. 480, V. 3g3 37;p. 48i,v. 2g368,

19376; III, p. 444, V. 29268. Maître d'école
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lombard qui vint rendre visite au doc Ri-

chard H.

Bernart. Voyez Robert le fiz Bermaiit.

Berruiers, III, p. 131, V. 3524i. Gens du

Berry.

Berte, III, p. 38g, V. 43i33. Bertrade, fille de

Simon I", seigneur de MoDlfort-l'Amaary,

comtesse d'Anjou.

Bertram de Verddn, III, p. 674, V. iii4;

p. 676, V. 1 1 27. Baron anglo-normand.

Bier Coste-de-Fer , I, p. 27, v. 694, 701;

p. 47, v. 1221; p. 48, V. 1273; p. 58,

v. i55i; p. 66, v. 1782, 1801; p. 67, som-

maire; p. 69, V. 1879, en note. Bi5m, fils

de Ragnar Lodbrog , roi de Danemark.

B16OT. Voyez HocB Bigot.

BiGOZ. Voyez Robert B1G02.

Blcnt (le). Voyez Henri le Blcmt.

B0C11ART, II, p. 483, V. 29387, 3929a;p. 486,

V. ag4i6. Bouchard , comte de Melon.

B0EMONT, III, p. 117, en note, col. 1. Bobé-

mond I*, prince d'Antiocbe.

Boidekin, II, p. 339, en note, col. a. Fla-

mand.

BoRGOiGNON, BoRGOiGNDN, I, p. a65. Som-

maire; p. 360, V. 5o94; p. 265, V. 6219

5234; p. 266, V. 5243; p. 267, v. 6293

p. 270, V. 537g; p. 376, V. 5546, 565a

p. 377, V. 6677; p. 27g, sommaire; p. 286

V. 5878; p. 3go, V. 5g65;p. 34g, v. i3383

II, p. i4g, V. ig737; p. 164, v. 20174

p. 170, V. 2o35i;p. 174, V. ao438; p. 180

V. 3061 i;p. 470, V. 38965 ; p. 487, V. 39441

p. 488, V. 39458;p.4go, v.agSsS; p.570

V. 3i6i5; ni, p. 38o, v. 41882. Bourgni

gnon, Bourguignons.

BoRSE. Voyez Roger Borsk.

BoTON, BoTUN, l, p. 2 23, sommaire; p. ai,

V. 4062, 4074, 4079; p. 36o, V. 7987,

7990, sommaire, v. 8000; p. 368, v. 8645;

p. 369, V. 8268; p. 379, V. 853i; p. 419.

v.976a;p.478, sommaire, v. ii49o;p.48o,

V. ii53o;p. 48i, V. 11639; p. 535,v. ii84.

Seigneur danois.

BoDCHiBR, II, p. 84, en note, col. 1. Surnom

d'Hugues Capet dans le roman de ce nom.
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Bbabeçdn, Braibençon, Bbaibençons, m,
p. 122, V. 35255; p. 533, v. 67; p. 538,

V. 168. Brabançons, gens natifs du Bra-

bant.

Breton, III, p. 492, v. 937. Hicbard le Bre-

ton , l'un des quatre assassins de Thomas Bcc-

ket.

Breton, Breton, I, p. 33o, v. 7132; p. 364,

V. 8110; p. 371, V. 8320; p. 373, V. 8376;

p. 376, sommaire, v. 8446, 8452; p. 378,

V. 85o5, sommaire, v. 85i8, 8526; p. 379,

V. 8533, 8538; p. 38o, v. 8566; p. 38i,

V. 8618; p. 382, V. 8648; p. 384, v. 8705,

8718; p. 385, V. 8761; p. 386, sommaire;

p. 387, V. 8812; p. 388, V. 8818; p. 437,

V. 10267 ; p-442, v.io4o6; p. 448, v. 10592;

p. 455, V. 10828; p. 477, V. 1 1459; p. 481,

V. 11549; P- ^9°> sommaire, v. 11 800;

p. 5o5, V. 12256; p. 5i 1, V. 12452; p. 5 13,

v.i25i7;p. 5i6, V.12590; p. 52o,v. 12713;

p. 523, V. i34o4; p. 570, v. i4i64; p. 176,

V. i436o; p. 585, V. i46i8; II, p. 66,

V. 17246; p. 67, V. 17268; p. 93, V. 18018;

p. 1 14, V. 18670; p. 117, V. 18742; p. 170,

V. 20347; P- 193, V. 2 1022; p. 21 i,v. 21562 ;

p. 2i5, V. 21714; p. 226, V. 22089; P- ^4i.

V. 2 2584; p. 2 5o,v. 2 2 758; p. 417, V. 27435;

p. 462, V. 28725; p. 463 , V. 28754, 28761;

p. 464, V. 23791, 28800; p. 472, V. 28984;

p. 543, V. 3o859; p. 545, v. 89510, 3o935;

p. 547, V. 80992 ; p. 554, V. 3i 188; p. 570,

v.3i6i4; p-871, V.31622 ; p. 1 69, v. 36586;

p. 187, V. 86988; p. 190, V. 87008; p.3l2,

V. 4oi94- Breton, Bretons.

BniCHTRicu Mah, Brictrïche Mac, III, p.i 1 1,

en note, col. 2. Comte anglais, soi-disant

prétendu de Mathilde, femme de Guillaume

le Conquérant.

BniEN, III, p. 609, V. 1977, 1984; p. 611,

V. 2082
; p. 61 2 , V. 2o48. Homme au service

de Randulfde Glanville.

Briexz, III, p. 2 48, V. 3846 1. Fils d'Ion,

comte de Rennes,

Brun, Brdne, Brundn, II, p. 180, v. 20627;

p. 182, V. 20665 et en note; p. 257, v. 22962.

Brunon le Grand, archevêque de Cologne.

Bcgheis, I, p. 12, v. 298. Bulgares.

Bciamcnt, Bdiamcnz, III, p. i58, v. 868âo;

p. 159, V. 364o4; p. 160, V. 364 18. Bohé-

mond I", prince d'Antioche, fils de Robert

Guiscard.

Bdiamcnt, III, p. 160, V. 36440. Bohémondll,

fils de Bohémond I", prince d'Antioche, et

de Constance de France.

Caldain, II, p. 5i5, en note, col. 2. Chaldéens.

Calixte l'apostoire, III, p. 383, v. 41972.

Calixtell, pape.

Cam, Can, I,p. i5, v. 365;III, p. 4oo,v. 855.

Cham, fils de Noé.

Candeolu, II, p. 5i4, en note, col. 2. Père de

Pygmalion, habile artiste.

Canel, II, p. 553, note 2. Marin au service de

Robert , duc de Normandie.

Capel, Capez, Chapez. Voyez Hue Capel.

Carlemaines , I , p. 593 , en note , col. 1 . Char-

lemagne, empereur d'Occident.

Cassamus, II, p. 5i4, en note, col. 2;p. 5i5,

en note; p. 517, en note , col. 1. Personnage

du Roman d'Alexandre.

Cassiel de Gadres, Cassiel li Baudrains, II,

p. 5i5, en note; p. 5i6, en note. Person-

nage du Roman d'Alexandre.

Cauter Gifart. Voyez Gauter Gifart.

Cebrien, III, p. 4i8, v. 1 1022. Cyprien.

Cecilie, m, p. 887, V. 42io3. Cécile, fille de

Guillaume le Conquérant, et abbesse de la

Sainte-Trinité de Caen.

Cesar, II, p. 121, v. 18885. Jvles César.

Cham, I, p. i5,v. 355. Un des fils du patriarche

Noé.

Charle, III, p. 585, v. ii4. Chariemagne,

empereur d'Occident.

Charle, I, p. 222, v. 4oo6. Charles le Gros,

fils de Louis le Germanique.
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CiiAnt,!:, Il, p. 373, V. 36io4- Cliarles, filj de

(Charles, frère du roi de France Lotliaire ot

duc de Lorraine.

CllARLEMAlGNE, Cl.AiaEHAIGNE, II, p. 369,

sommaire; p. 373, v. 26314*, p. 543,

V. 3o865; p. 56 1, v. 3i366. Cliarlemagne

,

empereur d'Occideut.

Charles, II, p. 370, v. 36152; p. 871,

V. 26170, 36185, 36193, 26198; p. 873,

V. 26231. Charles, frère du roi de France

Lothairc et duc de Lorraine.

Charles, II, p. 161, v. 20097. Charles, fils

puinë de Louis d'Outremer.

Charles le Qdint, II, p. 366-34 1, en note.

Charles V, roi de France.

Charles li Chadz , Charles li Qdarz , I , p. 3 i ,

V. 806; m, p. 379, V. 41867. Charles dit

le Chauve.

Charles i.i Simples, Chahlom le Simple, I,

p. 199, V. 3335; p. 261, sommaire, v. 4853;

p. 353, V. 4887; p. 395, V. 61 i8i p. 3oi,

V. 6396; p. 3o8, V. 6517; p. 3i 1, V. 6607;

p. 3i8, V. 679a; p. 343 1 V. 7473; p. 344,

V. 7497, 7607; p. 345, sommaire; p. 346,

V. 7549, 7560; p. 347, V. 7689, 7602;

p. 348, V. 7682; p. 428, sommaire;p. 429,

V. 10008; II, p. 92, V. 17978; p. 224,

V. 21981; III, p. 379, V. 41861, 41876;

p. 38o, V. 41893, 41901; p. 881, V. 41917-

Charles II , dit te Simple, roi de France.

Charlon, III, p. 365, V. 4i48o. Charles I",

dit le Bon, comte de Flandre, tu6 à Bruges

dans l'église de Saint-Donatien, le 3 mars de

l'an 1 137.

Charlon (li fil), Charlon le Ros (li dui fil),

III, p. 256, V. 88700; p. 266, V. 88985.

Anglo-Saxons cpii résistèrent longtemps it

Guillaume le Conquérant.

Charlos, Karlos, II, p. 517, en note. Fils de

Charlemagne, dans le Roman d'Ogier le Da-

nois.

Chartain, I, p. 270, V.5371; p. 382, ¥.5760;

p. 290, V. 5965. Habitants de Chartres.

Chenut, Chend/., Chnct, Chndz, Chdnuz, Cd-

Nni, II, p. 433, V. 27860; p. 434, v. 37896;

p. 435, V. 37913, 37980; p. 437, V. 17983

;

CIIRON. DE NORMANDIE. III.
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p. 438, V. 38oo6;p. 439,v. a8oi6;p. 46i,

V. 28705; III, p. 72, V. 38919; P' 1^'

V. 88926, 88984 ; p. 74. V. 33942; p. 442,

V. 37983', 28046; p. 447, V. 31071; p. 45o.

V. 88919. Kanut II, dit U Grand, roi de Da-

nemark et d'Angleterre.

CiT , I , p. 1 2 , V. 385. Scythe*.

Claieqdin, II, p. 887, en note, col. 3. Nom
d'un Flamand.

Clarels, Clabiiëai's, III, p. 596, V. 1611 >'l

variante 3. GcnsdeClarc en Angleterre, ou

de Claris on Verinaitdois.

Clarions, p. 169, note. Personnage du cjdr

poétique de Guillaume d'Orange.

Clarc, II, p. 5i4, en note, col. 1. Vieillard

nommé dans le Roman d'Alexandre.

Clément, I, p. 834, v. 6949. Saint.

Clemenz, II, p. 7, V. i5465, 15473. Clerc qui

acheta de Raoul Torte deux tour» de l'ahbaye

de Jumiéges.

Clodotée, I, p. 86, V. 934. Clovis II, roi de

France.
i

CoLAN, II, p. 460, en note; p. 468, en note.

Olaf, roi de Norwége, qui vint au secours du

duc Richard II.

CoLBEiN , m , p. 55o , V. 478. Baron écossais du

xii" siècle.

CoMAN, II, p. 460, en note. Roi de Suède, qui

vint au secours du duc Richard II.

CONAIN, CONAINS, III, p. 187, V. 86946; p. 1 88 ,

V. 86980; p. 3i3, V. 40191; p. 454.

V. 86874, 36883. Conanll, CIs d'Alain III

ou V, duc de Bretagne.

CoNAiN, III, p. 888, V. 43139. Conan 01, dit

le Gros, duc de Bretagne, mort en 1 148.

CoNE, CoNEs, I, p. 434, V. 10167, 10176;

p. 486, V. 10309, i03i3, 10387; p. 437.

V. 102 44; p. 488, V. 10398; p. 44i,v. 10376,

10887; p. i'i'- ^- >o4i5; p. 443, V. io444,

io455; p. 447, V. io584; III, p. 417,

V. 10163. Duc de Saxe, chevalier de la conr

d'Henri l'Oiseleur, envoyé à Guillaume

Longuc-Epée.

COSPATRIC LE FIZ HoRM, III, p. 588, V. M62.

Gospatric, connétable d'Appleby.

CosTANCB, III, p. 160, V. 86488. Conslance,

9»
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fille de Philippe I", roi de France, et fename

de Boliéniond I", prince d'Antioclie.

CosTANCE, n, p. 537, sommaire; p. 538,

V. 30697; P- ^i°< ^- 30763; III, p. 47,

V. 33i45; p. 110, V. 35oo6. Constance,

femme du roi Robert.

CosTANCE, III, p. 388, V. 42107. Constance,

fille de Guillaume le Conquérant.

Coste-de-Fer , I, p. 27, V. 694, 702. Surnom

de Biôrn , fils de Ragnar Lodbrok.

CosTE DE Fer, II, p. Ho, v. 28063. Surbom

d'Edmond, fils d'Élhelred, roi d'Angleterre.

CCSTENTINEIS, I, p. 490, V. I1817; p. 491.

V. 1 1838; p. 492 , V. 1 1873; p. 601, V. i5o6;

II, p. 18, V. 15799; p. 27, V. 16070; p. 3i,

V. i62o4; p. 35, V. i63oi; III, p. 60,

V. 33544- Cotentinois, natifs du Cotentin

,

pays dont Coutances est la capitale.

CoxES, in, p. 229, V. 37925. Earl anglo-saxon.

Crespin. Voyez Gileeert Crespin et Guil-

laume Chespin.

CuilE, l, p. 434 , V. 10163. Voyez Cône.

Cuneum, I, p. 19, V. 472. Nom d'un roi des

Goths.

CtlPEi, III, p. 535, V. loi. Nom d'un peuple,

maintenant inconnu '.

D

ÔAciSN, I, p. 25, V. 645; p. 409, v. 9458;

p. 447, V. ibS7i. Uaces, Danois.

Dairon, II, p. 5i4, en note, col. i. Darius,

roi de Perse.

Danais, Daneis, Daneiz, Danoïs, I, p. 12,

" V. 299; p. 20, V. 5o5; p. 25, v. 645, 660

p. 4*6, V. 673; p. 32 , V. 829; p. 44, V. 1149

p. 52, V. 1378; p. 83, sommaire; p. i4i

V. 1692; "p. i44, V. 1802; p. i65, V. 2383

2394; p. 167, V. 2443; p. 171, V. 2563

p. 178, V. 2632; j». 175, V. 2681; p. 178

V. 272 ; p. 182, V. 2888; p. 189, V. 3o84

p. 195, sommaire, v. 8220; p. 198, v.3291

33i5; p. 200, V. 336 1, 3371; p. 2o4

V. 3470; p. 20I, V. 3495; p. 209, V. 3645

p. 2i3, V. 8739, 8747; p. 2i4, V. 3766

p. 221, V. 3991 ; p. 228, sommaire, v. 4o45

pV ii4',' V. ibôi'; Së73, 4078; p. 227

V.>i.'i5S;'p. 236, V. 44i5;
J).

238, v. 4485

p. 243, V. 4633; p. 253, V. 4922; p. 255

V. 4968 ; p. '261, V. 3ii5;'p. i65, v. 5235

p. 267, V. 5294; p. 270, V. 5367; p. '279

sominaire; p. 280, v. 5667; p. 280, v.5685

p. 281, V. 5715; p. 286, V. 5367; p. 288

sommaire; p. 290, v. 5966; p. 291, som

maire; p. 3o2, v. 6338, e345'; ^. 3o8
'

'

. ', ' t -

•''li'-;'
''''

. . j.
' Voirez sur UD canton incoanu , dont les habitants sont nommés Capedeniet dans les Annales de Saint-Bertin , un Mémoire

>ni\y'ti%ntriliMm'3ll'Aciili^ii^dle^ÀMTniinptioiiÀ BfHM-6t^».'t. XVIII. iu-4», p. î83-j88.

V. 65l2; p. 81 1, V. 6610; p. 3l5, V. 761 1;

p. 36o, V. 7986, sommaire
; p. 4o3, som-

maire, V. 9270; p. 417, V. 9690; p. 419,

V. 9762; p. 421, V. 9794; p. 4 4i, v. 103190;

p. 480, V. 1 1526; p. 482 , V. 1 1565; p. 521,

V. 12719; p. 555, V. 18744; p. 574,

V. 14386; p. 586, sommaire; p. 590,

V. 14776; p. 591, V. 14789; II, p. 8, V. 15493 ;

p. 12, V. i562 2; p. 18, V. 10796; p. 19,

V. 15827; p. 20, V. 15867; p. 21, V. 15894;

p. 25, V. 16016; p. 27, V. 16078; p. 82,

V. 16288; p. 34, V. 16288; p. 4o, V. 16466;

p. 44, V. i66o3; p. 5i, V. 16816; p. 52,

V. 16859; p. 55, V. 16922; p. 77, V. 17566;

p. 82, V. 17726; p. 89, V. 17918; p. 109,

V. i85i6;p. i74,v. 2o443; p. 228, v. 21942;

p. 2 43, sommaire; p. 247, v. 22678; p. 2 48,

sommaire; p. 2 5o, v. 22758; p. 258,

V. 22820;p. 2 7 4, sommaire; p. 276, v.23527,

2'334i; p.3o4,v. 244i 2 , sommaire; p. 3io,

V. 24627; p. 3i 1, en note, col. 2; p. 812,

V. 2 4663; p. 3i4, V. 24708, 24716; p. 817,

V. 2 48 1 3; p. 820, V. 2 4870; p. 4 19, sominaire;

p. 420, V. 27491, 27608; p. 428, V. 27600;

p. 427, V. 27697; p. 428, V. 27718; p. 439,

V. »7'753 ; p. ii33 , v. 27855 ; p. 436,v. 27942 ;
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p. 458, sommaire; p. 549 , v. 3 1 oa 2 ; III , p. 7,

V. 3ig48;p.77, y.34p3o; d. 194» v. 37103;

p. a3o, V. 37944; p. î39, V. 38209; p. 262.

ï. 38856
; p. 366, V. 38931; p. 269, V 39019;

p. 271, y.39081; p. 273, V.39135, 39149,

3gi59; p. 38o, v. 4i885. Danois, sini]. ri

plur.

Davi, David, Davit, [, p. 5i2, v. 13461; II,

p. 265, y. 26o3i; III, p. 34, v. 32755;

p. 353, en note, col. 1; p. 549, v. 465. Da-

vid, roi des Juifs.

Davi, David, III, p. 544, v. 349; p. 569,

V. gSS; p. 574, V. 1102, 1108; p. 575,

V. 1121, 11 3o, 11 33, 11 36; p. 611, V. 3o34,

3o4o et variante i3; p. 613, v. 3047- Da-

vid, frère de Guillaume le Lion, roi d'E-

cosse, et comte d'Huntingdon.

Denis, I, p. 333, v. 6945; p. 326, v. 7019;

III, p. 533, V. 43. Saint Denis l'Ar^opagitc.

Desbamjez, I, p. 159, en note. Roi sarrasin du

D'HOMMES, ETC. 731

cycle poétique de Guillaume d'Orange.

DinuETDM , III , p. 247, v. 38447. Roi d'Irlande.

DisDiEii, II, p. 63, V. 171^9. Didier, évoque de

Beauyais.

Dolepeme, Dolipene. Voyez Willame Dol»

PENE.

Donelan, Donekans, Ddnekan, III, p. 542.

v. 3oi et variante lo; p. 543, v. 3ii. Vrai

semblableqient Duncan II, comte de Fifo

en Éco««e.

DoNEL, m, p. 596, variante 8. Voyez Odiiic|.

OE LlUFRANVlLE.

Drengoz. Voyez Csmunt Dbengoz.

DnoGE, III, p. i55,v. 36272. Fi]s deTancràde

de Flauteville et comte de Vénose, de Fouille

et d'Ascoli.

DcDo, II, p. 373, V. 36253. Dudon de Saint-

Quentin, ancien historien normand.

Dyanain, II, p. 5i5, en note, col. 2. Diane,

déesse du paganisme.

E

Eadmdnd, Edmund, Edmdnt (saint), III,

p. 570, V. 1009, 101 4 et variante 1 1; p. 571,

V. 1039 et variante 6. Saint Edmond, roi et

martyr.

Ebalds, I, p. 256, V. 4973; p. 265, V. 5223;

p. 275, sommaire, v. 5533; p. 276, v. 5542 ;

p. 277, v. 5578; p. 379, V. 563o; p. 380,

V. 5657, 5664; p. 381, V. 5706, 5720;

p. 287, sommaire; p. 288, v. 59o5. Ebles,

dit Manzcr ou le Bâtard, comte de Poitiers

et duc d'Aquitaine.

Edée, Edecs, II, p. 5i5, en note; p. 5i6, en

note, col. 2. Personnage du Roman d'A-

lexandre.

Eoelret, II, p. 424, en note. Étheired, roi

d'Angleterre.

Edmdnt, II, p. 439, v. 28056. Edmond, sur-

nommé C6te-de-Fer, fils d'Éthclred, roi

d'Angleterre.

Edodart, Edwart, Euvrat, Ewaro, Ewars,

EwART, Ewarz, Ewrart, II, p. 323,

V. 34932; p. 44o, V. 28080; p. 548, som-

maire; p. 549, V. 3i036; p. 553, V. 3i 130;

III, p. 73, sommaire; p. 78, v. dSgaS;

p. 74, V. 33940, 33950; p. 75, V. 33966;

p. 75, V. 33977, 33983; p. 80, V. 34ii3;

p. 81, V. 34i33, 34i47, 34i52; p. 83,

V. 34i64, 3417a; p. 83, en note, col. 1 ;

p. 163, V. 364g8; p. 167, en note; p. 170,

V. 36598; p. 173, V. 3665o; p. 174, en

note; p. i83, en note, col. 3; p. 311,

V. 37745; p. 33o, V. 37987; p. 361,

V. 38835; p. 44i. V. 37813; p. 447,

V. 31026, 3ii3o; p. 45o, V. 33935,

33940. L'ainé des fils d'Ethelrcd et d'Em

ma, depuis roi d'Angleterre, sous le nom

A'Edward le Confessear.

Eariz, Eldriz, II, p. 44o, v. 38068; III.

p. 442, V. 28068. Nom de celui qui trahit

Edmond Côte-de-Fer.

Edward, III, p. 638, v. 1072. Clerc qui fiil

tué d'un coup destiné h Thomas Beckel.

Voyez EwART.

Egiptiens, I,p. 16, V. 4 14. Égyptiens.

9»
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KiMERis, III, p. 208, V. 87472. Airaery IV, vi-

comte de Thouars.

KiON, III, p. 437, V. 24945. Comte de Pen-

thièvre, fils puîné de Geoffroy I", duc de Bre-

tagne.

Elobez, II, p. 548, v.3io2o; p. 549,v.3i029.

Ethelred , roi d'Angleterre.

Ele, III, p. 11/1, V. 35o45, 35049. Fille de

Guillaume le Conquérant, et femme d'E-

tienne, comte de Blois.

Elies, III, p. 819, V. 4o365. Hélie de Beau-

gency, seigneur de la Flèche. Voyei Relies.

Elinaxt, III, p. 10, V. 32o35. Le plus jeune

des fils de Roger de Toeni.

Elnoucine, III, p. 266, V. 38935. Earl anglo-

saxon, qui résista àGuillaume le Conquérant.

Ei.sTRDET, II, p. 322, note 2, col. 2. Nom du

possesseur de deuï comtés, antérieurement

à Emma, femme d'Elhelred.

Emme, II, p. 84, V. 17781. Emma, fille

d'Hugues le Grand, duc de France, et sœur

d'Hugues Capct.

Emhe, II, p. 322 , V. 24922 et note 2 , col. 2;

p. 4o6, V. 27181; p. 489, V. 28053 ; m,
p. 78, V. 88924; p. 81, V. 84182; p. 82,

V. 34175. Emma, fille de Richard I", et

femme l'd'Éthelred, roi d'Angleterre, 2° de

Canute le Grand.

Emmo, Emmun, I, p. 34, V. 880; III, p. 4oo

,

V. S8a>Immon ou Emmon, treate-troisiéme

évéque de Noyon.

Enemis (!'), II, p. 5o5, V. 29910; m, p. 492,

V. 928, 989. Le diable.

Engelbam, III, p. 546, v. 385. Engelram,

évêqne de Glasgow et chancelier de Guil-

laume le Lion.

Engelrans, III, p. 27, V. 82572. Enguer-

rand II, comte de Ponthieu.

Engleis, Engleiî, Englois, I, p. 1 18, v.io43
;

p. i4o, V. 1661; p. 23o, V. 4a46; p. 282,

V. 4288; p. 288, V. 48i3; p. 24o, V. 4543;

p. 244, sommaire; p. 246, v. 4702 ; p. 247,

V. 4748; p. 25i, V. 48611; p. 879, V. 8544;

p. 42 1 , V. 9795 ; p. 428 , V. 9999 ; II , p. 1 74

,

V. 20449; P- '^2°' ^' ^1^9^t 27500; p. 422 ,

V; 27559, 27578; p. 428, V. 27696; p. 481,

V. 27828 ; p. 436, V. 27942 ; p. 487, V. 27970;

p. 439, V. 28042; p. 466, V. 28843; p. 5og,

V. 80009; P' ^^'' ^- 3iioi; III, p. 78,

V. 33987; p. 74, V. 33966, 33970, 33976;

p. i83, V.86595; p. i85, v.36884; p. 189,

V. 86994 ; p. 1 97, V. 87 188; p. 200, V. 87272;

p. 2o4, V. 87853, 87879; p. 206, V. 87 486;

p. 208, V.37466; p. 209, en note; p. 210,

en note; p. 21 1, v. 87627 ; p. 212, v. 87 656;

p. 219, V. 87684; p. 220, V. 87712; p. 2 33,

V. 87807; p. 224, V. 87883; p. 2 3o,v.37947;

p. 289, V. 38199; p. 24o, V. 88257, 88248;

p. 248, V. 88817; P- ^^9» ^- 38i8o; p. 258,

V. 88762; p. 2 66, V. 88982; p. 267, V. 8897 4;

p. 269, V. 89028; p. 271, V. 89084; p.8o3,

v.39977;p.3o6,v. 4oo43;p.3i7,v. 40828;

p. 884, V. 42006; p. 4o5, V. 996; p. 477,

V. 491; p. 480, V. 680; p. 534, V. 81; p. 556,

V. 682; p. 569, V. 979; p. 588, V. 1462;

p. 618, V. 491. Anglais, sing. etplar.

Engonmesin, Esgosmesin, III, p. 86, V. 84247;

p. 45i, V. 34247. Gens de l'Angoumois, pro-

vince de l'ancienne France.

Erec, II, p. 563 , en note, col. 2. L'un des che-

valiers de la Table Ronde.

Eremberge, III, p. 287, V. 88i55. Femme de

Raoul , comte d'Ivry.

Ernact, III, p. 147, V. 86081. Fils de Guil-

laume Giruis.

Ernolf, I, p. 189, note 2. Saint dont Hrolf

aurait apporté le corps à Jumiéges.

Ernolf, Ernol, Ernolt, Ernodf, Ernocs,

Ernocî, I,p. 485, V. 1 1648, 1 1657; p. 488 ,
-

V. 1 1768; p. 498, V. 1 i9io;p. 495,v.i 1969;

p. 496, sommaire; p. 497, v. 12009; p. 498,

V. 12047; p. 1 21, V. 1 2i49 ; p. 6o5,v.i2 262;

p. 5o6, V. 1 2296; p. 607, v. 12809; p- 509,

V. 12891 ; p. 5 10, v. 12896 ; p. 5 18, V. 12688;

p. 52 4,v. 1281 i;p. 544, sommaire, V. 18420;

p. 56o, V. i3888; p. 670, v. 14169; p. 676,

sommaire; p. 676, v. i4335, i4345; p. 678,

V. i44o3; p. 697, v. 14964; p. 65, v. 16948;

p. 83, v. 17768 ; p. 90, .sommaire, v. 17942,

p. 9 1 ,v. 1 7960 ; p.98, V. 1 8o36;p.96, V. 1 8 1 08 ;

p. 98, V. 18172; p. 100, V. 18289; p. 101,

en note; p. 102 , v. 18281; p. io3, v. 18827 ;
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p. io5, V. 18369; ?• '07, V. i8i35; p. ii5,

V. 19012; p. iSg, V. ig'iso; p. i4a,

V. 19527; p. 143, V. 19.549; p. i44,

v.i9584;p- 145, sommaire, v. 1961 6; p.i 46,

V. 19648. Anioul I", comte de Flandre.

E.WONAI1T, ir, p. 337, en note, col. 2. Nom
d'un Flamand.

EscoT, Escoz, I, p. i8, V. 45i; III, p. îSg,

v.382iOip.3i7,v.4o344; p. 323, v. 40459;

p. 55o, V.475, 491; p. 577, V. 1 177; p. 590,

V. 1499, i5o2 et variante 4; p. 593, v. 1679;

p. 594, V. iSgS; p. 598, V. 1688, 1701;

p. 599, V. 1724; p. 600, V. 1741 ; p. 601,

V. 1786; p. 6o3, V. 1817; p. 606, V. 1895,

1908. Écossais, sinij. etplur.

E.sPEnLENs, III, p. 235, V. 38o86. Deuxième

dpoux de Sprote.

E.siM/. (Sainz-), I, p. 469, v. 11220. Le Saint-

Esprit.

EsPBOTE, I, p. 389, sommaire. Sprote, maî-

tresse ou femme de Guillaume Longue-Épée

,

et mère de Richard I".

E.STEPNE d'Aubermale, Estievbe d'Acbehable,

III, p. 3o8, V. 40096; p. 457, V. 40096.

Etienne, fils d'Eudes de Champagne, comte

d'Aumalc.

ESTEFNE, ESTIEFNE, EsTIEVBE, III, p. Il4,

V. 35o5i; p. 390, V. 42161; p. 452,

V. 55o5i. Etienne, comte de Chartres et de

Blois, épous d'Aeliz ou Adèle, fille de Guil-

laume le Conquérant.

EsTEVENE (seint), III, p. 478, v. 520. Saint

Etienne, premier martyr.

ESTIEFNE, EsTIESPNE, III, p. Sgi, V. 42 172;
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p. 392, V. 423o3. Etienne, comte de Mor-

tain et de Boulogne, qui fut roi d'Angleterre

l'an II 35, après la mort d'Henri I* son

onde.

EsTiGAHZ, m, p. 33a, V. 38oo6. Stigand, ar-

chevêque de Canterbury. Voyei Stioanz.

Ethimolocie, I, p. 20, v. 5oo. Titre d'un ou-

vrage d'Isidore de Sëville.

EuciEN, I, p. 19, v. 471. Roi des Goths.

Euentbc, I, p. 189, note 1. Saint apporté, dit-

on, à Jumiégcs par Hrolf.

Edrds, I, p. i4i, v. 1705. Personnification du

vent de l'Est.

EUSTACE Ll QOENS DE BOLOIGNE, EdSTACES, III,

p. 190, V. 37010; p. 2o5, V. 3741 4; p. 208,

V. 37463; p. 236, sommaire; p. a4o,

V. 38a 1 6 ; p. 2 43, V. 383 1 3 ; p. âo6, V. 4oo36.

Eustache II, surnommé aux Grcnons, comte

de Boulogne.

ECSTACE DE BoLOIGNE, III, p. 392, V. 432IO.

Eustache III , fils d'Eustache II , et son suc-

cesseur dans le comté de Boulogne en 1093

au plus tôt.

EvAiN, I, p. 137, V. i585. Eve, la mire des

hommes.

EwART, III , p. 497, V. 1075. Clerc qui fut tué

d'un coup destiné à Thomas Becket.

EwiNE, III, p. 72, sommaire; p. 261, v. 38843.

Godwin, fils d'Ulfinoth et eari de la province

de Westsex en Angleterre.

EwiNE, III, p. 229, V. 37918; p. a3a.

v. 38009; p. a5i, V. 38545; p. a53,

V. 38621. Edwin, earl angto-saion, fils

d'Algar et firére de Morcar.

Fantôme, Fantosme, 111, p. 557, v. 668 et

variante 7 ; p. 558, v. O74; p. 576, v. 1 147.

Chancelier spirituel de l'église de Winches-

ter, auteur d'une Chronique de la guerre

entre Henri II et .son fils aîné, en 1 173 et

1174. Voyez JOBDAN FaNTOSME.

Fanu, II, p. 5i4, en note, col. 2. Prince du

Roman d'Alexandre.

Fauces, 1, p. S06, note 3, col. 1. L'un des as-

sassins de Guillaume Longue-Epée, suivant

Wace.

Faucon, Foocbe, Fodccn, Fduss, U, p. 537,

v. 3o4oo; p. 529, v. 3o453, 3o474; III,

p. 446 , V. 3o4oo. Fils de Guillaume 1' de

Bellème, comte d'Alençon.

Felipe, III, p. 53a, v. a8. Philippe, comte de
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Flandre, fils de Thierry d'Alsace et de Sy-

bille d'Anjou, mort le i"juin 1191. Voyez

Phelipe.

Felipe rei de France, III, p. i33, v. 35609 ;

p. i46, V. 35987, 36oo8; p. i6o, v. 36439;

p. 277, V. 39365-, p. 367, V. 4 1526; p. 39 4,

V. 42262. Philippe I", fils aîné de Henri I",

roi de France.

Fergant, Voyez Alain Fergant.

Feïonain, Fezonas, Fezone, Feïonias, II,

p. 5i5, en note; p. 5i6, en note. Femme
qui figure dans ie Roman d'Alexandre.

FiLEBERT, I, p. 37, V. 934. Saint Philibert,

bienfaiteur de l'abbaye de Jumiéges.

Fi.AMENc, Flamencs, Flameng, Flamengs,

Flamens, Flamenz, I, p. 33, v.842; p. 485,

v.ii648;p. 5i8, v.i 2633; p. 548, v. i3557;

JI, p. ICI, eu note; p. 197, v. 21 152; p.198,

V. 21 i76;p. 209,v. 2i5o2; p. 21 3, V. 21 65 1;

p. 21 5, V. 21696 et en note
; p. 2 44, V. 2 2 574;

p. 246, V. 22626; p. 337, en note, col. 2;

p. 570, V. 3 161 5; p. 122, V. 552 55; p. 190,

V. 37008 ; p. 43 5 , V. 1 o4
; p. 536 , v. 1 39 ;

p. 547, V. 4i8; p. 552, V. 53o; p. 555,

V. 6o4; p. 562, v. 790; p. 565, v. 833;

p. 670, V.993, 1002, 1012; p. 571, V. io32,

io35;p. 572,v.io54, io6o;p.i073,v.io82 ;

p. 574, V. 1095; p. 577, V. ii68; p. 578,

y. 1189, 1197, i2o3, 1210; p.579,v. 1212,

13^4; p. 58o, V. 1356; p. 589, y. i48i;

p. 595, V. 1625; p. 597, V. 1660, 1674;

p. 598, V. 1697; p. 602, V. 1797, 1810.

Flamand, sing. etplar.

Fobert, III, p. 45i, V. 345o5. Père d'Haiiette

et aïeul de Guillaume le Conquérant.

Fortune, III, p. 3 5 1 , v. 4 1 1 o3. Personnification.

D'HOMMES, ETC.
FoucoN Beching, III, p. 388, v. 42128;

p. 389, V. 42i3o. Foulques IV, surnomme''

le liechin 011 le Querelleur, comte d'Anjou.

FooKEs, FouQUE, III, p. 389, V. 42 1 32, 42 137.

Foulques V, fils de Foulques le Rechin et de

Bertradfi, comte d'Anjou, puis roi de Jérusa-

lem.

Franceis, Fradnceis, pasji'm. Français.

Frabïkes, Fbanqces, I, p. 190, V. 3089, 3099;

p. 25 1, sommaire; p. 2 52, v. 4879; p. 254,

sommaire; p. 2 55, note 1; p. 298, v. 62i3;

p. 3o4, V. 6435; p. 3i5, v. 6706; p. 319,

V. 6829; p. 320, V. 6835; p. 325, v. 6977 ;

p. 336, V. 7295; p. 337, V. 7306. Fraucon,

quarantième archevêque de Rouen.

Fberi, III, p. 499, V. 1 155. Frédéric I", empe-

reur d'Occident.

Fris, Frison, Frisons, I, p. i65, v. 2874;

p. 168, sommaire; p. 169, sommaire; p. 170,

V. 2543; p. 171, M. 2548, 2558; p. 172,

V. 2601; p. 182, V. 2890; p. i83, V. 2910;

p. 283, V. 1767; p. 285, v.5834î III, p, 407.

V. 2548. Frison, né en Frise, sing. etplar.

Fhomondin, II, p. 337, en note, col. 1. Héros

de roman.

Fromont de Lens, II, p. 337, en note, col. 1.

Héros de roman.

Fucon d'Angers, IU, p. 319, v. 40367. Foul-

ques IV, surnommé le liechin ou îe Querelleur,

comte d'Anjou.

Fdkes, ni, p. 376, V. 41783. Foulques V,

comte d'Anjou
,
puis roi de Jérusalem.

FoQDE Fiz Geroïs, UI, p. 5, V. 31910. Sei-

gneur normand qui fut tué avec Gilbert,

comte d'Exmes, par Gascelin de Pont-Er-

chenfrei.

G

Gadifer, II, p. 5 16, en note , col. 2. Person-

nage du Roman d'Alexandre.

Gai-Patrice, Gai-Patriuds, III, p. 256,

V. 38697; p. 266, V. 38933. Gospatric, earl

anglo-saxon, qui résista longtemps à Guil-

laume le Conquérant.

Galeis,Goaleis, III, p. i79,v.36759;p. 317,

V. 4o337; p. 384, v. 42oo5; p. 558, v.686.

Gallois.

Galeran, Gualeban, II, p. 444, v. 28176;

p. 452, v. 28428. Galeran I", comte deMeu-

lan.
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Galeran de Mei.lent, III, p. 368, v. 4t545',

p. Mç), V. /11559, 4i563, 41589; p. 370,

V. 4i6i5; p. 372, V. 41670. Galeran II,

(omtc (le Meulan.

(Jai.eba!», III, p. 187, V. 35429; p. 139,

v.35468;p. i3o,v. 35Si4.FrAredeGuyr'.

comte de Ponthicu.

Gaixers, IMv p. «65, V. 38913. Karl anglo-

Mxon, révolté contre Guillaume le Cc/nqué-

rant.

Gali.bve, III, p. 366, V. 38933. Earl anglo-

.saxon , révolté contre Guillaume ie Conqué-

rant.

Galtieh TinEL, III, p. 339, en note, col, 1.

Gautier II, seigneur de Poix en Picardie,

auquel on attribue la mort de Guillaume le

Roux.

Galvers, Gavelens, III, p. 598, V. 169 et va-

riante 3. Gens du Galloway, pays d'Ecosse.

Garin, II, p. 527, V. 3o4oo, 3o4o4. L'atnédes

fils de Guillaume I" de Uclième.

Gascbun DBt Pont-Ehchenprbi , IH, p. 5,

V. 3igo4, 3 1909. Seigneur normand.

(lATECLisME, IH, p. i58, v. 36367- Fille de

Gaimar IV, prince de Salerne, et femme de

.(ordan, prince de Capoue.

Gaumar PII, Geoatbhne, III, p. i58, v. 36369,

36362. Gaimar IV, prince de Salerne, pt^re

de la seconde femme de Robert Guiscard,

duc dc-Pouille et de Caiabre.

(jAtiQUEMN, m, p. 448, V. 31859. Vauquelin,

seigneur de Ferri^res sur la Cliarentonne

,

entre Bernay et Chambrais.

(JAUTER nE Maaine, III, p. i37, v. 35713.

(autier, comte de Pontoise, Chaumont el

Mantes. Voyei le Roman de Rou, II, p. 85,

note 3.

Gauteh Gipart, Gautier Gifart, 111, p. 123,

v. 353i2; p. 190, v. 87018; p, 308,

V. 37474, 37491; p. 452, V. 353 12. Gautier

GiRard, sire dcLongueville, dans l'arrondis-

sement de Dieppe.

Gautier, II, p. 483, v, 39398; p. 483,

V. 293i5; p. 486, v. 39434. Chevalier au-

quel Bouchard , comte de Melun, avait confié

la garde de son château de Meitin.
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Gautier le Venbor, Gautier Veneor, II,

p. 31 I, V. 3 167 5; p. 11 3, v. 31 633, 11643 :

III, p. 432, V. 31575. Chevalier de Ri-

chard I", duc de Normandie.

Gatain, II, p. 56i, en note, col. i. Gaavain,

neveu du roi Arthur, et chevalier de la

Table Ronde.

Geest, III, p. 77, V. 34026. Fil* de Godwin ,

eari de Kent, et frère d'Haroid, dernier roi

anglo-saxon.

Gefrei Martel, III, p. i3i, v. 35345. Comte

d'Anjou, né en 1006, mort en 'lotio,

Gegaterne, III, p. i58, v. 36359. Gaimar III,

père de Gaimar IV, prince de Salerne,

Gemiu, II, p. 5i4 , en note, col, 1. Personnage

nommé dans le Roman d'Alexandre. Il fi-

gure également dans le Roman de la Rose el

dans le Temple de Cupido de Clément Marot,

Geofreu,, Gieprei , Geukrei/, d'Angiebs, II.

p. 199, v. 31 3 13; p. 301, v. 31 263; p. 210,

v. 3i535;'p. 3i5,v. 31696; p. 216, v. 3 1723;

p. 343, V. 3 2558. Geoffroy I", surnommé

Grise-Gonelle , comte d'Anjou.

Gepidien, I,p, 12, V. 395. Gépides.

Gerbergk, I, p. 453, v. 10764; p. 161,

V. 30098; p. 188, V. 20868. Gerberge, £lle

d'Henri I", dit l'Oitelear, d'abord duc de

Saxe, puis roi de (iermanie, et femme i*de

Gislebert , duc de Lorraine ;
2° de Louis d'Ou-

tremer, roi de France,

Gbrbert, II, p. 337, en note, coi. i. Héfos de

roman.

Gerin, II, p. 337. en note, col. 1. Héros He ro-

man.

Gerik, Girin, Girins, Guerins, Guirims,

GuRiN, I, p. 90, V. 360; p. 93 , sommaire,

V. 399; p. 95, sommaire, v, 384; p. 98,

sommaire; p. 99, v. 496; p. 100, v. 5*9;

p. 101, V. 563; p.io4, V. 65i; p. loy.v. 717;

p.io8, V. 767; p.109, V. 799; p.i 10, v.838;

p.i>i,v. 85o, 863; p. lia, T. 871 ; p. Il 3,

V. 910; III, p. 4o3, V. 299. Frère de

Hrolf.

Gerlos, Gehloz, I, p. 327, V. 4i63; p. 4*3

.

sommaire, v. 9862. Grrioc, fille de Hrolf et

de Pope,
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Geroïs. Voyez Fdqce fii Geroïs.

Gbrvais, I, p. 5i3, V. 13398. Saiut.

Gervaise Sdplest, III, p. C07, V. 1936. Anglais

du XII* siècle.

Gecfbeiz li qcens d'Angiers, II, p. 243,

V. 22558. Geoffroy I", surnommé GriJ«-Go-

nelle, comte d'Anjou.

Giefrei, Geofreiz, II, p. 323, v. 24939;

p. 4i6, V. 2741 2; p. 417, V. 27447; p.470,

V. 28950; p 472, V. 28984. Geoffroy I",

duc de Bretagne.

Gifabt. Voyez Gacter Gifart.

GiGANT. Voyez Advebe Gigant.

Gilebert Crespin , m , p. 1 5 , V. 3 2 1 89 ; p. 1 6

,

V. 32208, 32218. Gouverneur de Tillières

pour Guillaume le Bâtard.

GiLEBEBT DE Monfichet, III, p. BgS, V. 1610.

Baron anglo-normand du temps de Henri II.

GiLEBERT D1EHEKIN, II, p. 337, en note, col. 2.

Nom d'un Flamand.

GiLEBERT, GiLBERZ, III, p. 5, V. 81889,31892.

Gilbert, comte d'Eismes.

GiLEs, GoLÈs, GoLET, III, p. 35, V. 32795.

Fou de Guillaume le Bâtard.

GiLLE, I, p. 3o2, V. 6324; p. 817, v. 6751;

p. 327, sommaire, V. 7o38;p. 343, v.7481;

p. 359, sommaire, v. 7955. Gisèle, fille de

Charles le Simple et femme de Hrolf.

GiLLE, III, p. 117, en note, col. 1 . Noble dame

dont Mauger, après sa déposition du siège ar-

chiépiscopal de Rouen, eut plusieurs en-

fants.

GlBBEBGE, GiSBEBGE, I, p. 449, ^- I0623; II,

p. 172, V. 2o4oi; III, p. 4i8, V. 10223.

Gerberge de Saxe, femme de Louis d'Ou-

tremer.

GiBCis. Voyez Gi^illadhe Gibcis.

Gis, Gdi, Gdis, Gut, II, p. 471, v. 28967;

III, p. 32, V. 32701, 32708; p. 34, V. 32748

et note 1
; p. 65, v. 33712; p. 68, v. 38789 ;

p. 69, V. 33824; p. 70, v. 88861, 33872;

p. 45o, V. 33862. Guy, comte de Brionne et

de Vernon.

GiSLEBERT Machel , II, p. 2 2 5, V. 2 201 8. Gou-

verneur d'Évreus, qui livra cette place à

Lothaire , roi de France.
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GiSLEBERTCs, II, p. i63, V. 20i54. Giselberi

ou Gislcherl , fils de Manassès de Vergy, et

duc et comte de Bourgogne.

GisoLP, m, p. i58, V. 3636o. Gisulfe II,

fils puîné et successeur de Gaimar IV, prince

de Salerne , et beau-frère de Robert Guiscard.

GOCIEN, GOCIENS, GOOTEIS, GOTEIS, Goz, I,

p. 12, V. 288; p. 16, V. 388; p. 18, V. 455;

p. 19, V. 475; p. 22, V. 566; II, p. 109,

V. i85i8; III, p. 4oo, V. 475. Golhs.

GoDEFREi, III, p. 882, V. 4'946. Godefroy VII,

dit le Barbu ou le Grand, duc de Lothier ou

basse Lorraine et de Brabant , et comte de

Louvaiu.

GoDEFREi, III, p. 5, V. 81898. Comte d'Ex-

mes, gouverneur de Guillaume le Bâtard.

GoDEFREiz, II, p. 824, V. 24969 et 24972.

Godefroy, fils naturel de Richard I", et

comte d'Exmes.

GODWINE, GONDCINNE, GoVINE , III, p. 76,

V. 84oi8;p. 77, V. 84o33, 84o48; p. 82,

V. 34i5€ , 34170; p. 85, V. 34228; p. 167,

en note; p. 45i, v. 34170. Godwin, earl de

Kent , et beau-père d'Edouard le Confesseur,

roi d'Angleterre.

G0EMAGOZ, I, p. i5, V. 870. Fils de Japhet.

GoHiERs, II, p. 527, V. 8o4o8. Chevalier qui

tua en trahison Garin , fils de Guillaume I"

de Bellême.

GosDoiN, GoNDODiNS, I, p. 456, sommaire;

p. 457, V, 10878. Moine de Jumiéges.

GoNDRÉE, III, p. 825, V. 4o5oi. Fille de Gi-

raut de Gournay, et femme de Néel d'Au-

bigny.

GONNIL, GcTiILD, II, p. 438, V. 28028; III,

p. 442 , V. 28028. Fille de Canutc le Grand

et d'Emma, femme de Henri III , dit le Noir,

empereur d'Occident.

GoNNiLLE, III, p. 82, V. 34171. Fille de God-

win, sœur d'Harold et femme d'Edward le

Confesseur.

GoNNOR, III, p. 6, V. 81928. Maîtresse, puis

femme de Richard I", duc de Normandie.

GONTEAUMES, GONTEIACMES, I, p. 2 64, V. 52o5 ;

III, p. 4i2, V. 52o5. Gonleaume, quarante-

septième évcque de Chartres.
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GOYME, GOYNE, GwiNE, III, p. 83, CD notc.

Godwin, pari de Kent et bcau-pére d'E-

dward le Confesseur.

GoiMago?., I, p. i5, V. 375. FilsdeJaphet.

Grégoire. Voyci Alexii. Grégoire.

Gred, Greus, Grieu, Griex, Gnio, I, p. 3a3,

V. 69 '17; II, p. 5 1 4, en note, col. I; p. 5i5,

en note, col. i; p. 5i6, en note, col. i;

III, p. 1 5 1, V. 36 1 34- Grec, Grecs.

Grezeis, I,p. 19, V. 476; III, p. 217, V. 37641

Grecs.

Griffins, Grifriz, III, p. 179, V. 36761;

p. 454 , V. 3676 1 . Roi du pays de Galles.

Gbimont du Plessaïs, Grimodt DEL Plaisseiz,

Grimout desPlaiseiz, III, p. 34, V. 33743

et note i ; p. 35, v. 32782 ; p. 45, v. 33ioo;

p. 70, V. 33884; p. 71, v. 339o3. Seigneur

du lieu qui porte encore aujourd'hui le nom

de Plessis - GrimouU , arrondissement de

Vire, d(!parlemcnt du Calvados.

Goi, II, p. 63, V. 17153. Guy I", quaran-

tième évêqiie de Soissons.

Gtii d'Abevile, III, p. 168, V. 3654i, 36552,

36559; p. 169, V. 36567. G^y ""' comte

de Ponthieu
,
qui retint Harold prisonnier.

Guiffart , II, p. 553, notc 2. Fils d'un

marin au service de Robert, duc de Norman-

die.

GuiLi.AME, III, p. 557, V. 670; p. 601, V. 1775.

Guillaume le. Lion, roi d'Ecosse. Voyez

WiLI.AME, W1I.LEADME, etc.

GUILLAMË, GCILLACME, II, p. 527, V. 3o4oi;

p. 53o, V. 3o48g, 3o5o7 et 3o5io. Guil-

laume II de Bellênie, dit Talvas, fils de Guil-

laume 1" de Bellème.

Gdillame, Gcillacme, Goilleaume, Goil-

LEiAOME, I, p. 356, V. 7880; p. 5io, som-

maire ; p. 555 , sommaire ; p. 667, v. 3 1 5 1 3 ;

p. 572, V. 31667; m, p. 1, sommaire,

V. 31783; p. 11, V. 33066 et sommaire;

p. 1 2 , sommaire; p. i4, v. 33i6o; p. 19,

V. 323i3; p. 3i, V. 3a654; p. 32, V. 3171 1;

p. 36, V. 3a8i3i p. 43, v. 33o48, 33o5o;

p. 44, V. 33077; p. 46, V. 33i2o; p. 48,

V. 33182; p. 52, V. 333oo; p. 53,v.33324;

p. 59, V. 335îO; p. 85, V. 34a3o; p. 86,

CURON. DE NORMANDIE. III.

V. 34254; p. 98, v. 3463i; p. 116, som-

maire;p. 1
3

'1, sommaire; p. 137, v.35712;

p. i4o, V. 35826; p. 1 4 1, sommaire; p. 162,

V. 36494, sommaire; p. i63, v. 365o4 ;

p. 166, V. 36521; p. 167, en note; p. 168,

v.36547;p. i8i, *• 36790; p. 1 87, v. 36922;

p. 188, V. 36976; p. 189, sommaire; p. 196,

V. 37151 ; p. 2î3, V. 377 97; p. 229, V.37922 ;

p. 333, sommaire; p. 348, v. 38456; p. 35i,

V. 38559; p. 264, V. 38870; p. 275, som-

maire; p. 276, V. 39336; p. 377, T. 39381;

p. 393, V. 39691; p. 3o8, V. 40098; p. 3i3,

V. 40189; p. 3i3,\. 40237; p. 387, aom-

mairc; p. 394, v. 42361; p. 448, v. 31667.

Guillaume II, dit le Bâtard et le Conquérant,

duc de Normandie et roi d'Angleterre.

Gcillacme, II, p. 4o4, v. 37093; III, p. 108.

V. 34951; p. 109, V. 34965. Guillaume,

dit Busac, comte de Soissons, fils de Guil-

laume I", comte d'Eu, et de Lesceline d'Har-

court, par conséquent cousin de Guillaume

le Bâtard.

Guillaume, III, p. 364, v. 4i454. Fils de

Geoffroy, comte de Conversano, ville du

royaume de Naples , et beau-frère de Robert

Courte-Heusc.

Guillaume III, p. 364, v. 4i457; p. 365.

V. 4i473;p. 371, V. 41637. Guillaume, fils

de Robert Courte-Heuse et de Sybille de

Conversano.

Gcillacme, III, p. 878, v. 41821. Fils de

Matkilde et de Geoffroy le Bel , comte d'An-

jou.

(iCILLACME, III, p. 391, V. 42171. Flls d'É-

tienne, sixième comte de Blois, etd'Aeliz ou

Adèle, fille de Guillaume le Conquérant.

Grillacme, III, p. 3 10, V. 4oi6i; p. 367.

V. 4i53o. Guillaume Bonne-Ame, quarante

septième archevêque de Rouen.

Guillaume cil de Warenne, III, p. 190,

V. 37020; p. 3o8, v. 37494. Guillaume de

Varennc , premier du nom.

Guillaume Crespin, III, p. ia4, v. 3533o.

L'un des chefs de l'armée normande h la

bataille de Mortemer.

Guillaume de Bblesme, II, p. 5s4, sommaire.
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V. 3o336;p.526, v.3o36i,3o382;p. Sag,

V. 3o466. Guillaume de Bellême, premier

du nom, comte d'Aiençon et du -Perche.

Guillaume Giruis, III, p. il)8, v. 36o32. Sei-

gneur normand.

Guillaume, Guilleaumes, III, p. 346 , v. iogôS ;

p. 349, V. 4io43. Guillaume Addeiin , fils

de Henri I" et de Mathilde d'Ecosse.

Guillaume, GwiLLAUME, Guilleme, II
, p.324

,

V. 24970; p. 397, V. 26865;p. 398, V. 26901,

26919-, p. 4o2, V. 27021 -, p. 4o3, V. 27055-,

III, p. Ho, V. 22866. Fils naturel de Ri-

chard I", duc de Normandie.

Guillaume le fiz Osber, Guilleaume le fiz

OsBER, LE PIZ OsBERN , GuiLLIAUME, III,

p. 98, V. 34637; p. 123, V. 35298; p.l3l,

sommaire ; p. 1 3 2, v. 35573 ;p.i 33, v. 35593,

356i3; p. i34, V. 35623; p. 176, v. 36704;

p. 190, V. 37012; p. 208, V. 37465; p. 23i,

V. 37966; p. 232,v. 37988;p. 238,v.38i7o;

p. 258, V. 38725; p. 259, V. 3877i;p. 456,

V. 38725. Guillaume Fiti-Osberu, seigneur

, de Breteuil , dans l'arrondissement d'Evreui.

Voyez WiLLAME H FILZ OsBER.

Guillaume le Ros, Guillauues li Ros, III,

p. ii3, V. 35o4o; p. 279, v. 39332; p. 284,

V. 39473 ; p. 286 , V. 3g520 ; p. 287, v. 39536 ;

p. 3oo, V. 39859, 39877; p. 3o2 , ï. 39917 ;

p. 3o5, V. 40020; p. 307, V. 4oo63; p. 3i 1,

v.4oi66;p. 3i6,v. 4o3io;p. 317, v. 4o323,

4.0333; p. 3i8, v. 4o349; p. 32o, en note,

col. 2; p. 32 5, sommaire; p. 326, v. 4o5i9;

p. 337, V. 40808; p. 342, V. 40875. Guil-

laume II , dit le Rotix , roi d'Angleterre.

Guillaume Longe-Espée, I, p. 356, v. 7877 ;

p. 36o, V. 7978, sommaire; p. 371, v. 8335;

p. 372 , V. 8344; p. 375, sommaire, V. 8376;

p. 378, V. 8517; p. 383, V. 8659; p. 384,

V. 8699; p. 386, V. 8764; p. 391, V. 891 1;

p. 392, V. 8935; p. 395, V. 9016; p. 398,

2' sommaire, v. 9124; p. 4o6, v. 9370;

p. 4io, sommaire; p. 4 12, v. 9543; p. 420,

V. 9779; p. 421, V. 9803 ; p. 423, V. 9849,

sommaire; p. 426, sommaire; p. 429,

V. 1 000 1 ; p. 43o , V. 1 006 1 , sommaire ; p. 433

,

V. ioo98;p. 434,v. 10170; p. 436,v. 1021 1,
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102 25; p. 437, V. 10266; p. 438, v. 10290 ;

p. 442, V. io423; p. 443, V. io456;p. 446,

V. 10526, io545; p. 449, V. 10619; p. 453,

V. 10752; p. 5o6, V. i2 28o;p. 507, V. 12298;

p. 5 1 8, sommaire , v. 1 2632 ; p. 569, v. 1 4 1 49;

II, p. i3, V. i5653; p. 22, v. i59o3;p. 65,

V. 17209; p. 90, V. 17927; p. 271, V. 23374.

Fils de Hrolf, et deuxif'me duc de Norman-

die.

Guillaume Malet, Goillaumes Malez, III,

p. 216, V. 37633; p. 256, V. 38703. Che-

valier normand, gouverneur du château

d'York.

Guillaume Rebosteaus, Guillaume Repos-

TEiAus, III, p. 149, V. 36o84; p. i5o,

V. 3609Î; p. 453, V. 36084. Chevalier de

la maison de Robert 1", duc de Normandie.

Guillaume Talevaz, III, p. 393, v. 42238,

42247. Guillaume III, dit Talvas, seigneur

de Bellême et comte d'Aiençon.

Guillaume Testardie, II, p. 471, v. 28967 et

38968. Guillaume, deuxième du nom, sur-

nommé Tête-Hardie, comte de Bourgogne,

de Vienne et de Mâcon , sire de Salins , mort

le 1 1 novembre 1087.

Guillaume Warlenc, III, p. io4, v. 34819.

Comte de Mortain.

Guillaumes, II, p. 472, v. 29002; III, p. 33,

V. 32446; p. 24, v. 32453; p. 28, v. 32606;

p. 29, V. 336i6.Guillaume,&lsdeRichardII

et de Pavie , comte de Taiiou.

Guillaumes, II, p. 548, sommaire. Robert II,

dit le Magnificiae , duc de Normandie.

Guillaumes, III, p. 259, v. 38757. Guillaume

Fitz-Osbern et Guillaume Malet.

Guillaumes (li quens), III, p. 3o8, v. 40093.

Ami de Robert Courte-Heuse , auquel il livra

plusieurs châteaux.

Guillaumes, Gwillaume li Peitetins, I,

p. 422, V. 9836; p. 423, v. 9857. Guil-

laume I", dit Téte-dÉloupe, comte de Poi-

tiers.

Guillaumes li Ros, III, p. i32 , v. 35583. Fils

de Guillaume Fiti-Osbern etd'Acliz de Toeni.

Guillaumes Loveaus d'Ivri, III, p. 369,

v. 41371. Seigneur normand.
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p. 98, Gouverneur d'Évreux, qui livra cette placeGdilleaume le m de Tieri\i, Ifl

V. 3i04o. Normand.

Gmu.EAUMEs, II, p. 470, V. 3895g. Fils de

Richard II et de Judilli de Bretagne.

GUILLEBEIIT MESCIlItEL, H, p. 2 25, HOtC 1.

à Lothaire, roi de France.

GUION, LE CONTE DE PoNTIF, p. I27, V. 35426.

Guy 1", comte de Ponthicu.

GciscHAHT. Voyei Robert Glischaut.

H

Haim. Voyez Roiiekt m Haim.

HAIH-A.S-DENZ, Hamon-as-Dens, Hahdn, III,

p. 33, V. 3274a; p. 34, en note, col. i;

p. 35, V. 32782; p. 60, V. 33542; p. 63,

V. 33638. Hamon ou Haimon-aux-Dents,

seigneur de Tliorigny, de Maisy et de Creully.

Haimon, III, p. 190, on note. Aimery IV, vi-

comte de Thouars.

Uaimveh, Hanoeis, Hanoiers, Hanodier, I,

p. i65, V. 2395; p. 244i V. 22089; P- 379,

V. 8545; III, p. 122, V. 35250. Ilennuicrs,

gens natifs du Ilainaut , habitants du Ilainaut.

Hamelin, III, p. 619, col. 1. Fils naturel

de Geoffroy V, comte d'Anjou, et frère du roi

Henri II.

Haouis, Hauls, IIawis, II, p. 323, v. 24935;

p. 417, V. 27456; III, p. 437, V. 24935;

p. 44i, V. 27456. Fille de Richard I" et de

Gonnor, et femme de Geoflroy I", duc de

Bretagne.

Hardeciienut, Hardechencz, Hardez-Ciienuz
,

Hardez-Cunut, IIardez- Cuuncz, Har-

DEZ-CoNNUz, Hardez-Quendt, II, p. 438,

v. 28024; p- 439, V. 28059; p. 44o,

v. 28064, 38072; III, p. 73, v. 33933,

33927; p. 80, v. 34i30; p. 81, V. 34149;

p. 442, V. 28024, 28064, 28072; p. 45i,

v. 34149. Hardikanut, CIs de Canute le

Grand et d'Emma de Normandie, roi de Da-

nemark et d'Angleterre, mort le 10 juil-

let io43.

Hardrez, III, p. 64, v. 336t)0. Chevalier de

Baycux, que Guillaume le Bâtard tua i\ la

, .bataille du Val-des-Duncs.

Hastenc,I, p. 28, V. 717; p. ag, V. 76i;p. 33,

V. 84>; p- 45, V. 1173; p. 47, v. 1318, 1333 ;

p. 5 1, V. 1347; p. 52 , V. '377; p. 67, som-

maire; p. 58, sommaire; p. 60, sommaire,

V. 1606; p. 62, sommaire; p. 63, t. 1712 ;

p. 65, V. 1765; p. 66, V. 1795; p. 70, som-

maire, V. 1887; p. 71, sommaire; p. 76,

V. 3037; p. 188, V. 3o38; p. 195, sommaire;

p. 196, V. 3339, 3243, 335o; p. 197.

V. 3271; p. 198, V. 3299, 33io, 3317;

p. tgg, V. 3335; p. 200, v. 3371; p. 20 ,

V. 3383; p. 202, V. 3435; p. 206, v. 3532 ;

p. 210, sommaire, v. 3667, 3673; |t. 213,

V. 3707; p. 3oi, v. 6307; III, p. 4i8,

V. 10853. Gouverneur de Biûrn, fils de Ra-

gnar Lodbrok, et puis comte de Chartres.

Hector, II, p. 50i, v. 3i36i. Prince Iroyen.

IIelaine, IIelavie, HeIiCnne, II, p. 567, en

note. Nom de la mère de Guillaume le Con-

quérant.

Hele, m, p. 390, V. 4ai64. Fille de Guil-

laume le Conquérant, et femme d'Etienne,

comte de Chartres et de Blois.

HELIKS,in,p. 3l2,V.4021 i;p. 3l3,V.40229;

p. Sjg, V. 4o358;p. 389, v. 42i4i. Hélic I",

dit de la Flèche, comte du Maine.

Helïe, III, p. 55o, V. 477. Prophète hébreu.

Helyes , III , p. 389, V. 42 1 46. Hélie , fils puiné

de Foulquea V, comte d'Anjou et roi de Jé-

rusalem.

lIsN.NEtjDiN, n, p. 336, en note, col. 3. Fan-

tôme célèbre au moyen âge.

IIemri, I, p. 43 1 , sommaire , v. 10087; p. 433.

V. ]oog5, 10116; p. 433, v. ioi4o;p. 438.

V. 10281, 10293; p. 439, V. io3o3; p. 44o.

V. io345, io363; p. 445, v. loSio; p. 5a4,

y, 1,381g; II, p. 58, V. 17027, 17038; p. 60,

V. 17081; p. 92, V. 17987. 17996; p. 94,

V. i8o55. Henri I", dit tOiuleur, roi de Ger

manie.

93.
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Henri, III, p. 1 49,' v. 36069; p. i59, v. SôSgo.

Henri II, dit le Saint et le Boiteux, empe-

reur d'Occident.

Henri, III, p. 347,v. 40979; p. 374, v. 417 12.

Henri V, ou Charles-Henri , empereur d'Oc-

cident, mort en 1 1 25.

Henri, III, p. 54i, v. 253, 257; p. 624, col. 1.

Henri, fils de Henri II, roi d'Angleterre, et

roi lui-même, conjointement avec son père.

Henri, III, p. 555, v. 596. Henri, fils de Da-

vid I", roi d'Ecosse, et de Mathilde, et père

de Guillaume le Lion , roi d'Ecosse.

Henri le Blcnt (Dan), III, p. 607, v. 1929.

Chevalier, vassal de Henri II, roi d'Angle-

terre, qui alla le premier baiser son seigneur

à son retour à Londres.

Henri, Henri fii Mahect, Henri le riz Ma-

HAOT, Henri Secunt, Henriz, II, p. 383,

V. 26520; p. 5o3, V. 29863; m, p. 299,

V. 39826; p. 378, V. 41821; p. 464, V. 93;

p. 471, V. 297; p. 475, V. 421; p. 493,

V. 970; p. 533, V. 43, 5o, 62, 66; p. 534,

V. gS; p. 535, v. 99, io3; p. 536, v. 122;

p. 537, V. i58, i63; p. 539, ^- '99' 2">
21 3; p. 543, V.321; p. 55i, V. 497; p. 558,

V. 671, 676; p. 563, V. 811; p. 566, V. 894;

p. 568, V. 944; p. 670, v. 995; p. 673,

V. 1090; p. 574, V. 1 107 ; p. 579, V. 12 24;

p. 58o, V. 1258; p. 587, v. i4i8, 1427,

i438; p. 589, V. 1467; p. 590, V. i5i7;

p. 591, V. 1529; p. 606, V. 191 2; p. 610,

V. 1998, 20i2;p.6i 1, V. 2024, 2o4i;p. 612,

V. 2o5i; p. 621, col. 1 et 2; p. 624, col. i;

p. 625, col. 1. Henri II, roi d'Angleterre.

Henri, III, p. 5oo, v. 11 58. Henri II et son

Gis aîné , roi d'Angleterre comme lui.

Henri, Henris, III, p. 391, v. 42171,42196;

p. 471, V. 307; p. 474, V. 385. Fils d'É-

tienue, sixième comte de Chartres et de

Blois, moine de Cluny, puis évêque de Win-

chester.

Henris, I, p. 356, v. 7884; HI, p. ii3,

V. 35o4o; p. 279, V. 39332 ; p. 285, v. 39485 ;

p. 286, V. 39607; p. 288, V. 39565; p. 296,

V. 09780 ; p. 298, V. 39819 ; p. 299, V. 39839 ;

p. îoo, V. 39874; p. 3oi, V. 39903 ; p. 3o4,

V. 39993; p. 3o5, V. 40017 et en note, col. i ;

p. 3o8, V. 4oi 10; p. 4i 1, V. 40167, 4oi84;

p. 3i6, V. 4o3i 1; p. 317, V. 4o328; p. 332

,

v.4o44o;p.324,v. 40478; p.325, v. 40496;

p. 339, en note; p. 343, v. 40896; p. 346,

V. 40962; p. 347, V. 40990; p. 349, som-

maire; p. 36i, V. 4i 126; p. 353, en note,

col. 2; p. 355, V. 41193, 4i2io; p. 358,

V. 4 1 290 ; p. 359, V. 4 1 323 ; p. 366, v. 4 1 5o4 ;

p. 307, en noie, col. 1; p. 368, sommaire;

p. 369, V. 4i68i; p. 374, V. 41726; p. 376,

V. 41739; p. 376, V. 41778, 4 1797; p. 382,

V. 4 1944; p. 383, V. 41966; p. 392, V. 42 21 5;

p. 394, V. 42270. Henri I", duc de Norman-

die et roi d'Angleterre.

Henris, I, p. 419, v. 9768. Henri I", trente-

quatrième évcque de Bayeux.

Henris, I, p. 5o6,v. 16294; p. 5io, v. 12402.

L'un des assassins de Guillaume Longue-

Épëe.

Henris, II, p. 43g, v. 28o3i. Henri III, em-

pereur d'Occident, époux de Gunild, fille

de Canute le Grand et d'Emma de Normandie.

Henris, II, p. 487, v. 29436. Henri, duc et

marquis de Bourgogne, oncle de Robert roi

de France, mort le i5 octobre 1001, sans

enfants légitimes.

Henris, II, p. 637, sommaire, v. 30692;

p. 638, V. 30698, 30710, 30720; p. 54o,

V. 30788; III, p. i3, V. SjiSg; p. 26,

V. 32616; p. 46, V. 33i23; p.48,v.33i66;

p. 61, V. 33590; p. 109, V. 34966; p. 121,

v.3525o;p. i27,v.354i7; p. i3i,v.35546;

p. i32, V. 35568; p. i4i, V. 36832; p. i44,

V. 36946; p. i46, V. 35979. Henri I", roi

de France.

Henris, III, p. 11, v. 32076, 32079. Fils de

Roger de Beaumont et comte de Warwik.

Henris, III, p. 391, v. 42176. Henri I", comte

d'Eu.

Hérault, Heradt, Herodt, III, p. 77,

V. 34026; p. 162, V. 364g6, sommaire;

p. i65,v. 365i8; p. 167, v. 3652g et en

note; p. 168, v. 36546, 36654; p. 169,

V. 36565, 36676; p. 170, V. 366g7; p. 172,

V. 36640 ; p. 173, V. 36656 ; p. 174, V. 36673
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et en note; p.177, v.36710; p.178, v.36733;

p. 179, V. 36768, 36762; p. 180, V. 36771;

p. 181, V. 3678», 36793; p. 182,

V. 368 16 et en note, col. 3; p. i83, en

note, col. 1; p. 18A, V. 36836; p. i85,

V. 36862 ; p. 189, V. 37000 ; p. 193, v. 37066,

37064; p. igi, V. 37101; p. 195, V. 37HO;

p. 197, V. 37 191 et en nolo, col. 1; p. aoo,

¥.37276; p. 201, v.37286;p. 2o4,v.37357;

p. 207, V. 37/1/16 et en note; p. su,

V. 375 j8 ; p. 2 1 6, V. 37627 ; p. 2
1 9, V. 37675

;

p. 220, V. 37711; p. 226, V. 37875;p. ïS7,

V. 37900; p. 2/17, v.3844i; p. 2 6i,v.38827,

3883 '1, 38845; p. 264, v. 38867; P' 39° •

V. 42169. Harold, dernier roi anglo-saion.

HEnACT, Heboct, Hebodt, m, p. 73, V. 33936;

p. 76, V. 33978; p. 76, V. 33994; p. 78,

V. 34066, 34070, 3'io8i; p. 17g, v.3'1090;

p. 80, V. 34ioi; p. 45o, V. 33936. Harold

au Picd-^le-Li^vre , fils de Canute le Grand et

d'Alfgivc, Dllc d'Klfhcm caldorman de Sou-

thampton , et roi d'Angleterre.

Héraut IlEnPAOAN, IH, p. i84, v. 36845. Ha-

rald Harfagr, roi de Norwdge.

HEnBEitT, III, p. 10, V. 32o36. L'aîné des fils

de Roger de Tocni.

Herbem, Herebert, III, p. i35, v. 3565 1,

35667; p. i36, V. 35680 ; p. 187, Y. 35707,

35716, 36721; p. 189, V. 36790; p. 3o2,

V. 39930. Herbert II, comte du Maine.

llERBEnz, I, p. 348, V. 7606, 7627; p. 349,

V.7661; p. 390, sommaire; p. 39i,v. 8910;

p. 422, sommaire, V. 9834; p. 426, v. 9914;

p. 426, sommaire, V. 9944 ;p.429, v. iooo5;

p. 43o, V. 1047; P' ^^1< '' '0261; p. 446,

v.io533; p. 5o8, V.12 343; p. 624, v; 12821;

III, p. 38i, V. 41916. Herbert II, comte de

Vermandois.

HERBER7. II LanDONEIS, II, p. 20, V. i5848.

Herbert, seigneur de Cliâtcau-Landon.

Herledin, HsRLDiN, I, p. 483, sommaire;

p. 485, V. ii653; p. 487, v. 11713; p. 488,

V. 1 1760; p. 489, V. 1 1778; p. 493,v. 1 1900,

11906, iigiS; p. 496, V. 11966; p. 5oi,

V. 12145, I2i5i; p. 5o3, V. t2 23o, 11233;

p. 5o8,v.i2359;p. 609, v. 1 2376; II, p. 20,

T. i5847 îP-"' V. 16877; p. 22, V. 10907,

16926; p. 23, V. 16938; p. 3o, V. 16164 ;

p. 3a, V. 16210, 16237; p. 35, V. 16197;

p. 55, V. 16943. Herluin H, comte de Mon-

trenil.

Herlete, II, p. 567, note; ni,'p. 11, som-

maire; p. 11, V. 3io86. Harlette, mère de

Guillaume le Conquérant.

Herlewin, Hebldix, III, p. 12, V. 31087;

p. 448, T. 33087. Herluin de Conteville,

mari d'HarIcttc, mère de Goillaume le Bâ-

Urd.

HERLmN.s, III, p. 294, V. 39740. Chevalier

normand qui fit porter à ses frais le corps

de Guillaume le Conquérant à Caen.

Hebman, I, p. 446, V. io643;p. 447, v. 10667.

Duc saxon.

Herode, II, p. 43i, V. 27836. Roi des Juifs.

Hercpeis, IH, p. 131 , V. 35243. Geus du Hu-

repoix ,
petite coiitrée*de Tlle de France.

He.s.seline, II, p. 4o3, en note. Femme de

Guillaume I", comte d'Eu, fils de Ri-

chard I", duc de Normandie.

Hede, Hue, Hcge de Cestbe (li cuens), III,

p. 536, V. 1 43 et variante 17; p. 539, v. 196

et variante 1 ; p. 64o, v. 227 et variante 2.

Hugues, surnommé Krveliok ou Cyvelioc,

comte de Chester.

H01LLEQCIN, II, p. 337, en note, col. 1. Hé-

ros de roman.

Hondbemarc, II, p. 337, en note, ool. 3. Nom
d'un Flamand.

HoRM. 'Voyei Cospatric le fix Uorm.

Hubert, III, p. 3i3, v. 40219. Heri>ert JI,

comte du Mans.

Hdbgrt, III, p. 39, T. 32915, 31921; p. Al,

V. 33973 , 32985; p. 4i, v. 33oi4; p. 43,

v: 33o4o. Hubert de Rye, qui sauva Guil-

laume le Bâtard, poursuivi par des assas-

sins.

Hdbbrt de Vads, HI, p. 586, v. 1897. Baron

anglo-normand, pire de Robert de Vaux.

Hde, II, p. 4o4, v. 27094. Hugues, oniième

évéquc de Lisicux.

Hde Babdop, III, p. 28, v. 31578. Normand

pris au siège d'Arqués.



742 TABLE DES NOMS D'HOMMES, ETC.
Hue Capel, Hdez Capez, Hues Chapez, II,

p. 84, V. 17779, en note-, p. 85, en note

de note; p. 869, sommaire; p. 870, v. 26168,

•26168; p. 871, V. 26176, 26194. Hugues Ca-

pet, duc de France, comte de Paris et d'Or-

léans, et chef de la troisième race des rois

de France.

Hue de Grente-Maisnil, IH, p. 1 '17, v- 86029.

Hugnes de Grandmesnil, baron normand,

qui après avoir été banni en io63, devint

ensuite shérif du comté de Leicester, et fut

associé comme justicier avec l'évcque Odon

et Guillaume Fitî-Osbern.

Hde de MnNFORT, III, p. 4, sommaire,

v. 3i86o;p. 5, V. 31882; p. a4o,v. 38238.

Hugues, premier du nom, seigneur de

MontfortsurRille.

HCE, HCGE, HCGES, Hdcdn, III, p. l35,

V. 35643, 3565i, 35654, 85657; p. 187,

V. 357 1 5 ; p. 452 , V. 35643. Hugues II , comte

du Maine.

HcE, HuoE, II, p. 53i, V. 3o522; p. 532,

V. 3o557;III,p. 446, v. 3o52 2. Hugues II ,

vingt-sixième évêque de Bayeuï.

HcEs, HoDN, H, p. 444, v. 28174; p. 453,

V. 28449, 28458; p. 457, V. 28595. Hu-

gues I", comte du Maine.

HiES (saint), III, p. 34i , v. 4o84G. Saint

Hugues, premier du nora, sixième abbé de

Cluny.

HnBS Ai'DENARE, II, p. 887, col. 2. Flamand.

Hdes DE Chaelons {li quens) , Hdon , Hcdn , II
,

p. 491, V. 29387; p. 492, V. 29578; p. 494,

V. 29638; p. 495, V. 19652; p. 496, en

note, col. 1. Hugues I", quarante-huitième

évêqoe d'Auxerrc et comte de Châlons-sur-

Saône.

HcEs le Maime ou li Maignes, Hdb de Paris,

I, p. 348, V. 7681; p. 349, V. 761) 2; p. 422,

sommaire, v. 9832;p. 486,v. 1 1678, 1 1690;

p. 488, V. 11756, 11780; p. 524, V. 12821 ;

p. 569, V. i4i35;p. 577, V. 14878, 14378;

p. 579, T. i44i8
; p. 58o, V. 14476; p. 586,

sommaire; p. 588, v. 14701; p. 589, som-

maire , V. 14729, 14750; p. 602, V. i5i42 ,

i5i56; II, p. 1, sommaire; p. ()i,v. 17108,

17121 ; p. 68, V. 17172 ; p. 66, V. 17289

p. 81
, sommaire; p. 82, v. 17719; p. 88

sommaire, V. 17881 ;p. gS, v. 18089; P- 9* ,

V. 18186; p. 102, V. 18278; p. 162, som-

maire, V. 20i27;p.i63, sommaire, v. 20162 ;

m, p. 38i, V. 41911, 41919. Hugues le

Grand , duc de Paris.

Hdes li qdens, Hdges li .madeschacs (li quens).

III, p. 190, V. 87016; p. 208, V. 87498.

Baron de l'armée de Guillaume le Bâtard.

Hdge,HI, p. i46,v. 35987. Fils de Henri I",

roi de France.

HucE, ni, p. 891 , V. 42185. Hugues I", fils

de Thibaut 1" (ou HI) et d'Alix de Valois,

comte de Troyes.

Hdge Bigot, Huge de Bigot, III, p. 564,

V. 84o; p. 568, V. 947 et variante 7. Hugues

Bigod, comte de Norfolk en 1178 et 1 174.

Hdge de Cressi, de Creissi, III, p. 672,

V. 1049; P- 578, V. 1080. Baron anglo-

normand du xii' siècle.

Hcge del Chastel, III, p. 570, V. 987, 991 ;

p. 571, V. 1019; p. 572, V. io63; p. 578,

V. 1078. Baron français, cousin de Robert

aux Blanches-Mains, comte de Leicester.

Hdge de Mandevile, III, p. 484, v. 680. L'un

des trois personnages députés à saint Tho-

mas de Canlerbury.

Hdge de Morevil, III, p. 492, v. 982. L'un

des meurtriers de Thomas Becket.

Hdges li qcensdeCestre,Hdgcn, III,p. 3i 1,

v. 4oi8i. Hugues 1", comte de Chester.

IIcGES LI VESQCBNS,III,p. 177, V. 86706. L'un

des conseillers laïques de Guillaume le Bâtard.

Hdges Taveads, III, p. 376, v. 89281. Fran-

çais qui faisait des incursions en Normandie

du temps de Guillaume le Conquérant.

Hdgdn, Hcdn, III, p. 288, v. 38i6i ;p. 456,

v. 38 1 6 1 . Hugues III , vingt-huitième évêque

de Bayeux.

Hcgl'n, Hudn le Maigne, I, p. 890, som-

maire; p. 891 , V. 8902; p. 425, V. 9914 ;

p. 437, V, 9957; p. 480, V. ioo47;p.437,

V. 102O1 ;p. 446, V. io532;p. 485, v. 1 ni 65;

p. 487, v. 11729; p. 5o8, v. 12343; p. 568,

V. i4i2o;p. 569,v.^i4i45;p.576,v. i4333 ;
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p. 577, V. i436i; p. 678, sommaire,

V. 14/108; p. 58i, sommaire, v. liigg,

i45o(); p. 586, v. i46/i2, i4655; p. 587,

V. 14677; p. 588,v. i472 3;p.6o&, v. ir>3o8;

II, p. 60, V. 17085; p. 93, V. i8o3» ;p. 94,

V. i8o48, 18057; p. 97, V. i8i5o; p. 99,

V. 18207 ; p. 101, V. 1 8162 ;p.'36i,v. 20110;

p. 162, V. 2oi4i ;p. i63, V. 20157 ; p. 166,

sommaire; p. 168, v. 20285; p. 3i5, som-

maire; III, p. 38o, V. 41908. Hugues le

Grand , duc do. France.

IlOMFREI DE BOÛN, III, p. 563, V. 783, 799;

p. 563, V. 801, 807, 809, 818; p. 564,

V. 83 1 ; p. 569, V. 977; p. 570, V. 101 5;

p. 571, V. 1028; p. 572 , V. io5i ; p. 573,

V. 1077; p. 591, V. i55i. Baron anglo-nor-

mand du xii' siècle.

Hdn , I, p. 1 2 , v. 298. IluDS.

llUMFREl DE VlLETTES, III, p. 9, V. 31998.

33002. Homfroy de Vieille», fil» de Tlié-

rouide.

HoNGREis, I, p. 12, V. 297. Uoogroi».

iluDN, III, p. 382, V. 41957. Hugues, lli,

quarante-cinquième archevêque de Rouen.

liuDN, III, p. 10, V. 32o5o. L'ainé des Cls de

Robert, seigneur de Grandmesnil. Voyei

HOE DE GiiENTE-MaISNIL.

HcuN Chapet, IIoun Chapez, II, p. 3i6,

V. 24779; P- 371, V. 26174; p. 372,

V. 26336; p. 374, V. 26257; III, p. 38i,

V. 41921 ; p. 439, V. 36257. Hugues Capet,

roi de France.

IIddn de GoBNAi, III, p. 124, V. 35317. Uu

des cbcfs de l'année normande à Morte-

mer.

Idon, 11, p. 323, V. 24945. Fils puîné de

Geoffroy I", duc de Bretagne , et d'Hawis

,

fille de Richard I" et de Gonnor.

Ilaire, Ilarie, p. 470, V. 265, 277. Évfique

anglais, contemporain de Thomas Becket.

Immocence, III, p. 161, V. 36474; p. 383,

V. 41964. Innocent II, pape.

Innocenz, II, p. 431, V. 27525, Les Saints

Innocents.

Ion , III , p. 2 48 , v. 3846 1 . Comte de Redon.

(on, II, p. 4 18, V. 27470. Even Linzocl, fils

de Geoffroy I", dac de Bretagne, et d'Ha-

wise.

Iaeis, II, p, 376, V. a3543; III, p. 339,

V. 38210. Irlandais.

Isengbim, II, p. 3o, V. 16166. Nom du Loup

dans le Roman du Renart.

Israël, II, p. 113, v. 18610; p. i58,v. 30018.

Nom de l'auteur du peuple juif.

Ite, III, p. 83, en note, col. 1. Egithe, fille

de Godwin, et femme du roi Edward le Con-

fesseur.

.Iacme (saint), 111, p. 558, v. 67a; p. 583,

V. 1319. Saint Jacques.

Jacob, I, p.

5

12, v. 12460; II, p. 299, v. 24264.

Patriarche héhreu.

Japez, Japuet, I, p. i5, V. 355, 367, 369; III,

p. 4oo, V. 355. Le fils du patriarche Noé.

Jaianz. Voyez Aotere Gioant.

Jehehib, 1, p. 5i3, V. 12460. Prophète hé-

breu.

Jeronimes, II, p. 379, V. 33640. Saint Jé-

rôme.

Jeso-Crist, II, p. 574, V. 31733.

Jbsds, III, p. 55i, V. 5iS; p. 676, 1. 11S7;

p. 58i , V. 1363.

JiiEsn, Jhesds, III, p. 630, col. 1; p. 633,

ool. 1; p. 638, V. 1 189.

Jheso-Crist, UI,p. 6ai,col. 3; p. 613, col.

et 3; p, 62 '1, col. 3.



744 TABLE DES NOMS D'HOMMES, ETC.

JoAN DE LA Flèche, III, p. 3i3, v. 4o2i3. Jean

de Bcaugency, seigneur de la Flèche.

JOANS (i'cvesques d'Avrenches) , III, p. a34,

V. 38067; p. ^38, v.38i63;p. 3)0,v. 40167.

Jean, qui succéda à Maurille sur le siège ar-

cbiépiscopal de Rouen.-

JocELiN (Dan), III, p. 484, v. 678. Frère

d'Eléonorc d'Aquitaine , femme de Henri II ,

roi d'Angleterre.

JOFREI, JODFREI, JODFREIZ, III, p. 43l,

V. 2 12 1 3, 21262; p. 433, V. 22668; p. 443,

V. 28941 , 28960. Geoffiroy I", surnommé

Urise-Gonelle, comte d'Anjou.

JoiiAN, II, p. 4o5 , en note, col. 2. Jean, fils de

Guillaume comte d'Eu, etévêque de Lisieux,

suivant "Wace.

JooiMS, III, p. 4i8,,v. 10817. Moine de Ju-

raiéges.

JonoAiN, Jordan, III, p. i58, v. 36363,

36366. Prince de Capoue, fils de Richard,

comte d'Aversa.

Jordan, Jlrdan Fanto.\ie, Fantosme, III,

p. 662, V. 621 et variante 2; p. 667,

V. 898 et variante 1. Chancelier spirituel de

l'église de Winchester, auteur de la Chro-

nique de la guerre entre Henri II et son fils

aîné en 1173 et 1 174.

Jorge, II, p. 85, en note, col, i. Nom de l'é-

crivain d'un manuscrit du Roman de Hugues

Capet.

Jodfre Martel, Jolfrei Martel, Jodfrei?.

(liqucns), III, p. 36i), v. 4i5o5; p. 376,

V. 41787; p. 379, v. 41847; p. 38i,

V. 41932; p. 389, v. 42145. Geoffroy V, dit

le Bel ou Plantagenet, comte d'.Anjou.

Jocfrei, III, p. 437, v. 24939; p. 44i

,

V. 27474. Geoffroy I", l'aîné des fils de

Conan I" dit le Tort, comte de Rennes.

Jodfhei.III, p. 378, V. 41821. Fils de Mathildc

d'Angleterre et de Geoffroy le Bel, comte

d'Anjou.

JODFREi Martel, Jodfreiz Marteacs, III,

p. 85, V. 34241 ; p. 87, V. 34294, 343o8;

p. 88, V. 3433o, 34333;p. 92, v. 34442;

p. 97, V. 34596; p. 100, V. 34683; p. 102 ,

v. 34744; p. i34, V. 3563 1 , 3563g; p. i35,

V. 35656, 35662. Geoffroy Martel, comte

d'Anjou, né en 1006, mort en 1060.

Jocfrei Martel, III, p. 388, v. 42i3i. Geof-

froy Martel , fils aîné de Foulques le Rechin

,

comte d'Anjou.

JooFREiz, III, p. 367, V. 4i533; p. 382,

V. 41956. Geoffroy, quarante-huitième ar-

chevêque de Rouen.

Jt'DAS,II, p. 483, V. 29308; III, p. 77, v. 34037.

Judas Iscariote.

Jddiz,II, p. 469, sommaire, v. 28943; p. 472,

V. 28996; III, p. 23, v. 32439. Judith, sœur

de Geoffroy I" duc de Bretagne , et femme

de Richard II de Normandie.

R
Kaqcinoghe, h, p. 337, en note, col. 2.

Flamand.

Karlemaine, Kahlemaines, II, p. 337, en note,

col. I
; p. 617, en note, col. i ; III, p. 209,

en note, col. 1. Cbarlemagne, empereur

d'Occident.

Karlos. Voyez Charlos.

Kekct, II, p. 549, v.3io46;p. 55o, v. 3 1060,

31071. Kanut II, dit le Grand, roi d'.Angle

terre et de Danemark. Voyei encore aux

mots Chenct et Qoenct.

Laacman, Laaman, II, p. 460, V. 28669; III'

p. 443, V. 28669. R°i ^^ Suède, qui vint

au secours de Richard II.

Lambert, II, p. 33, v. 16246; p. 34, v. 16269;

p. 66, v,ii6927. Frère d'HeHuin II, comte

de Ponthieu.
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Lampete, I, p. 17, V. 457. Reine de» Ama-

zones.

LANDnis.II, p. 487,v. ï9445;p. 489,v. a9477.

Landry, comte d'Auxcrre, de Nevers, sei-

gneur de Macrz et de Monceaux, mort le 1

1

mai 1028.

Laoman , Laucman , II , p. 435, v. 27904; III,

p. 443, V. 37904. Hoi de Suide.

Ledticiens, III, p. 264, V. 38876. Lithua-

niens.

Levi, I, p. i5, V. 363. Pire des peuples asia-

tiques.

LiEscELiNE, II, p. 4o3, V. 37079. Femme de

Guillaume, comte d'Eu, fils de Richard I"

duc de Normandie.

LiMOziNs, III, p. 131, V. 35341 • Limousins.

LoEis, LoEisEï, LoEwis, Lowis, I, p. 349,

V. 7659; p. 429, V. 10008; p. 43o, V. 100&6;

p. 43i, V. 10073; p. 436, V. 1031 1 ; p. 438,

V. 10389; P- 'l^9> V. 10619, sommaire;

p. 5o8, V. 12339; p. 5 16, V. >3 6o3; p. 534,

sommaire, v. 12810; p. 526, somutaire;

p. 527, V. 12898 ; p. 628, V. 12937; p. 53 1,

V. i3o25; p. 5Si, sommaire, v. i3632;

i3644; p. 553, v. 13694 ; p. 555, v. 18734;

p. 567, V. 14089; p. 569, V. i4i34,i4i48;

p. 571, V. i42i8;p. 575,v. i43i7, 14337;

p. 578, V. i44o3; p. 579, V. i44i8, 14443;

p. 586, V. 1 4647 ; p. 589, sommaire, V. 1 4739 ;

p. 595, V. 14904; p. 6061 V. 15357; II,

p. 5, V. i54i5; p. 11, sommaire, v. 15587,

15596; p. 17, V. 15765, 15775; p. 18,

V. i58o3; p. 21 , V. 15874; p. 22, Y. 15931 ;

p. 23, V. 15948; p. 35, V. 16017; p. 28,

V. i6o99;p. 3o,v. i6i55;p. 36, V. 16339;

p. 37, V. i6364, i6385; p. 38, v. 16898;

p. 43, V. i6548; p. 01, V. 16830; p. 55,

V. 16939; p. 56, V. 16974; p. 61, V. 17117;

p. 62 , V. 17148; p. 63, V. 17169; p. 69,

V. 17828; p. 82, V. 17781 ; p. 90, V. 17987;

p. 91 , V. 17968; p. 96, V. 18109, 181 17;

p. 98, V. 18188; p. 99, V. 18193; p. 101,

V. i8368;p. 103, V. i8292;p. 125, V. 19007;

p. i3o, V. i9i6o;p. 189, V. 19428, 19444;

p. i4i, V. 19490; p. i44, V. 19698; III,

p. 428, V. i54i5. Louis IV, dit dOutremer,

CHBON. DE NORMANDIE. III.

D'HOMMES. ETC. Ikb

roi de France, fils de Charles le Simple.

L0E15, Lowis, I, p. 81, V. 799; III, p. 4oo,

V. 799. Louis le Débonnaire, roi de France.

LoEWis, II, p. 873, V. 26204. Louis, fils de

Charles , frère de Lotbaire, roi de France, et

duc de Lorraine.

LoiiEin,LouEiis,LoHiEit3,I,p. 45o, «. 10662;

p. 458, V. 10754; II, p. 189, V. 19487;

p. 161, V. 30095, 30107; p. 162, V. 20135;

p. 172, V. 20892; p. 178, Y. 3o568; p. 181

,

Y. 20683 ;p. 188, Y. 20697; P-
'88, Y. 20861;

p. 193, Y, 2 101 5; p. 195, Y. 2 1076; p. 196,

V. 31092; p. 199, V. 21209; p. 211,

V. 3 1 565 ; p. 3 1 3, Y. 3 1 628 ; p. 2 1 4 , V. 3 1 683 ;

p. 31 5, V. 31688; p. 317, V. 31766; p. 330,

V. 21 858, 21872; p. 222, V. 2 1917; p. 237,

V. 33o5i; p. 346, Y. 32680; p. 349',

V. 33783; p. 353,v.2 2798;p. 359, V. 28013;

p. 368, Y. 33i45; p. 375, V. 335o4; p. 3o5,

V. 34464;p. 3io, y. 24624;p.369, y. 26187;

p. 370,v. 26162. Lotbaire, fils de Louis IV

dit ctOutremer, et roi de France.

LOHEHENS, II, p. 174, V. 20448; III, p. 2 24,

Y. 87835. Lorrains.

LONGEBART, LoNGEBARZ, 111, p. l5o, Y. 85l 1 4;

p. 161, V. 36i43, 86160; p. i58, V. 86200,

362i5; p. i54, v. 86261; p. i55, Y.86268;

p. i56, V. 86287; P- '^9> ^- 364i4. Lom-

bard, Lombards.

LoNGE-EspÉE, III
, p. 335 , V. 88074. Guillaume

Longue-Épée, deuxième duc de Norroandic.

Voyez ce nom

.

LoNGis, I, p. 77, V. 2io5. Nom de celui qui

perça le côté de Jésus-Christ; terme d'in-

jure.

LoREMz (saint), III, p. i56, v. 86296. Saint

sous le vocable duquel était l'église où Dro-

gon , fils de Tancrède d'tlauteville, fut assas-

siné.

LoTAinES, I, p. 8a , Y. 806. Fils du roi de

France Louis 1" dit le Débonnaire.

LoTHOCcs, I, p. 36, V. 681; p. 27, V. 698;

p. 198, V. 33i6. Ragnar Lodbrok^ roi de

Danemark.

Lowis, I, p. 3i, V. 8o5. Louis ie Genna-

nique.

94



746 TABLE DES NOMS D'HOMMES, ETC.

Lowis,I,p. 3i3,v.7473;IlI,p. 879, v. 4 1860,

41875. Louis le Bègue, père de Charles le

Simple.

Lowis, II, p. 370, V. 561 4'i. Louis V, dit U

Fainéant , roi de France.

Lowis, Lowis le Gros, III, p. 365, v. 4i 484;

p. 367, V. 4 1528; p. 620, col. 2. Louis VI,

dit le Gros, roi de France.

Lowis, III, p. 499, v. 1 156; p. 532, v. 3i, 34;

p. 534, V. 70, 85; p. 535, v. 100; p. 536,

V. i33; p. 54o, V. 248; p. 548, v. 435;

p. 549, V. 455; p. 620, col. 1; p. 621, col. 2 ;

p. 624, col. I. Louis VII, dit le Jeune, roi

de France.

LccTFEn, II, p. 285, V. 23809. Le diable.

Ldrc-Cod. Voyez Reiser Lcnc-Cod.

Ldndreis, III, p. 607, V. 1938 et variante 3;

p. 608, V. 1943. Habitants de Londres.

Ldxcre, ni, p. 5i5, y. iSg; p. 528, v. 6o4;

p. 529, V. 6)9. Pcrsounification d'un vice.

M

Maghel, Meschbxl. Voyei GisiKBERT Machei.

et Ggillebert Meschhel.

Mahalt,Mahadt,Mahedt, Mahot,II, p. 383,

V. 26520; p. 5o3, V. 29862; III, p. 546,

V. 383 et variante 2; p. 558, v. 677 et

variante 5; p. 689, v. 1467; p. 612, v. 2o5i.

Mathilde, reine d'Angleterre, mère de Hen-

ri IL

Mahadt,Maueot, II, p.323,v. 24947; p.44i

,

V. 28092. Fille puînée de Richard I" et de

Gonnor, et femme d'Eudes II, comte de

Blois, de Chartres et de Tours, puis comte

de Champagne et de Brie.

Maheu de Bglcine, 111, p. 53i, v. 29;p. 534,

V. 87, 92. Mathieu d'Alsace, comte de Bou-

logne, mort le 26 juillet 1173.

Mahedt, III, p. 110, sommaire, v. 35oo2 ;

p. i33, V. 35607; p. 234, v. 28043; p. 249,

sommaire, v. 38486; p. 25o, v. 385o7;

p. 260, v. 38797. Mathilde , femme de Guil-

laume le Bâtard.

Mahedt, III, p. 1 46, v. 35985. Mathilde, femme

de Henri I", roi de France.

Mahedt, III, p. 324, v. 4o485; p. 344,

v. 40940; p. 355, v. 4i2i5; p. 38i,

v. 41937. Mathilde d'Ecosse, femme de

Henri I", roi d'Angleterre.

Mahect, III, p. 346, v. 40967. Mathilde, fille

de Henri I" et de Mathilde d'Ecosse, et

femme de l'empereur Henri V.

Mahect, III, p. 892, v. 42211. Fille d'Eus-

tache III, comte de Boulogne, et femme

d'Etienne de Blois, comte deMortain, puis

roi d'Angleterre.

Maignes, I , p. 598, V. i5025. Grand, surnom

de Hugues, duc de France.

Maine. Voyez Hues.

Malde, Maedb, III, p. 111 , en note, col. 2.

Mathilde, femme de Guillaume le Bâtard.

Malehdche, 111, p. 7, V. 31949. L'un des

compagnons de Hrolf.

Malet. Voyez Goilladme Malet.

Malsené, I, p. 529, note, col. 2. Personnage

de la Chanson d'Ogier le Danois, par Raym-

bert de Paris.

Malcvel. Voyez Ricuart Maldvel.

Manecier, II, p. 563, en note, col. 1. Ma-

nassé, roi d'Israël.

Maksel, Mamseads, II, p. 246, V. 22618;

p. 45o, V. 28378; p. 453, V. 28400; p. 509,

V. Sooio; III, p. 98, V. 34482; p. 3i3,

V. 40217. Manceaux.

Mantais, 111, p. 476, V. 39233. Mantais, de

Mantes.

Maqdesai, II, p. 337, en note, col. 2. Fla-

mand.

Maucadigas, II, p. 388, en note, col. 2. Per-

sonnage du Roman de Cléomadès.

Mahchis, Marchiz, II, III, p. 578, V. 1197;

p. 584, V. i342; p. 589, v. 1472; p. 589,

V. i48i; p. 593, V. i55i; p. 597, v. 1660.

Gens du Border, ou de la frontière entre

l'Angleterre et l'Ecosse.

Margaritb. 111, p. 345, v. 40943. .Sainte Mar-
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guérite, femme de Malcolm III, roi d'Écossc,

et mère de Matbilde, femme de Henri I".

Mahcabite, Margeiute, III, p. i4o, V. i38o4;

p. 453 , V. 358o4. Fille de Hugues II et sœur

d'Herbert II , comtes du Maine.

Marie, III, p. boo, v. 1 170; p. 5oi, v. ngo;

p. 5i8, V. a5i; p. 532, v. 384; p. 546,

«éSgo; p. 558, V. 688; p. 5764 v. 11 $7. La

Sainte Vierge.

Marie Magdaleine, Makib Macdbleine, III,

p. 559, V. 694; p. 525, col. 1. Sainte.

Màiiiosvene , Makosvene , h I , p. 2 56, v. 38697 ;

p. a66, V. 28934. Earl anglo-saxon, qui ré-

sista longtemps à Guillaume le Conquérant.

Marpessen, I, p. i7,v. 427-Rcinedc8Amaiones.

Mars , I, p< 1 9, v, 478, 488. Dieu de la guerre.

Martel, III, p. 96, v. 34575. VoyeiGBFREi

Martel et Jodfrei Martel.

Martins, I, p. 462, sommaire, v. 11621;

p. 463, V. I io36, 11047; P- 464, v. iio65;

p. 468,v. iiigSip. 474, V. 11377; p. 476,

V. ii4i2. Martin, vingt et unième abbé de

Jumiéges.

MadcOlom, Maccolomp, III,p.3i7,v. 4o343;

p. 322 , V. 4o453; p. 345, v. 40941 ; p. 458,

V. 4o343. Malcolm III , roi d'Écosso.

Macgers, Maogier, II, p. 321 , v. 24918; III,

p. 446, V. 30754. Fils de Richard I" et de

Gonnor, et comte de Corbeii.

Malt.ers, Macgiers, II, p. 473, V, 29006;

ill,p.23, V. 32 43o, 32 445; p. 2 4,v.3i453;

p. 1 14, sommaire; p. 1 1 5, t. 15069; P- ' 'Ti

V. 35i3o, 35i32 et eo note. Mauger, qua-

rante-quatrième archevêque de Rouen, fils

de Richard II et de Pavie.

Madrile, Mauriles, III, p. 117, V. 35i34;

p. l34, V. 38062. Maurile, quarante-cin-

quième archevêque de Rouen.

Madteisius. Voyci Raols Macveisins.

MELcnis, II, p. 5i4, en note, col. 2. Duc

nommé dans le Roman d'Alexandre.

Michel ( saint) , II, p. 363, v. 25970. L'ar-

change s.iint Michel.

Micaiet DE Baïeolx, III, p. 117, en note,

ctil. 1'. fils de Mauger, arcliev/V]ue de Rouen

,

et d'utie noble dame nommée Oille.

MORCABE, MORCBART, MoRCHARZ, III , p. I29,

v. 37918; p. i3s, V. 38009; p. 25l,

v. 38545; p. 253, v. 38621. Earl anglo-

saxon, fils d'Algar, et frère d'Edwin.

MoREiAcs, III, p. 32 2, V. 40449. Neveu de Ro-

bert de Montliray, comte de Northumber-

land.

MoRiCE, MonisE, I, p. 473 1' T. ii334, note,

col. 1. Saint. ' '
' - '

!

Mors , Il , p. 3 1 3 , V. 2 4700. Maure».

MoYSART, III, p. 435, V. ii3. Moïse, législa-

teur des Hébreux.

N

Neeadls, Nebl, Neiads, II, p. 409, v. 17307,

27221 ; p. 4i5, V. 27383; p. 443, v. 28i5i ;

p. 444, V. 38196; p. 446, V. 38i5o;

p. 447, V. 38264, 28280, 38287; P- ^^^<

V. 283o2 , 283i6; p. 45i , v. 28400; p. 543,

V. 3o835; p. 544, v. 30892, 3o9o4; p. 544,

V. 30909; p. 546, V. 30972; III, p. 32,

V. 32692; p. 33, V. 32741 ; p. 35, V. 33782;

p. 4», V. 32961; p. 59, V. 3353o;p. 65,

ï. 33712, 337it); p. 66, v. 33728; p. 70,

V. 33878. Néel de Saint^Sauveur, vicomte de

Cotentin.

Nbel d'àdbeni, III, p. 3i5, v. 40498. Che-

valier auquel Henri I", roi d'Angleterre,

donna en fief une partie du comté et de

la terre de Normandie de Robert de Monl-

bray.

Neiron,Netro!«, n, p. 432, V. 278361p. 563,

en note, col. 3, L'empereur romain Néron.

Noi, I, p. iS, V. 354. Le patriarche Noé.

NoRMANT, I, p. 25, V. 664, et pastim. Nor-

mands.

NoRREis, H, p. 176, V. 23542; p. 463,

V. 38780, 28765; p. 464, V. 38788; p. 466,

V. 38842; p. 468, V. 38939. Norvrégiens,

gens du nord de l'Europe.

S
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o

Oain, I, p. 326, V. 7010; III, p. 428, som-

maire. Saint Ouen.

Odart (le fiz), III, p. 557, V. 665. Anglais,

contemporain de Henri II.

Ode, Odon, II, p. 324, v. 24953; p. 442,

V. 28112; p. 443, ¥.28140, 28148, 281 64;

p. 452, V. 28428; p. 458, V. 28614; p. 459,

V. 28632, 28642; p. 465, V. 28819; p. 467,

V. 28878, 28886, 28896; p. 483, V. 29303,

293i9,29333;p.484,v.29358;III,p.3o8,

V. 40097; p. 442, V. 28148. Eudes II,

comte de,Blois, de Chartres et de Tours,

puis comte de Champagne et de Brie.

Ode, Odon, III, p. 379, v. 41871, 41873;

p. 38o, V. 41893. Fils de Robert, comte

d'Anjou et roi des Francs.

OdENEL, OdINEL, OdONEL, de HnMFRANVILE

deHdmfbenvile, deUmfbanvile,III,p. 555

V. 594;p. 594, V. 1692 et variante 4; p. 596

V. i6i4, 1647, 1649, i656, 1657, variantes

4 et 9; p. 597, V. i664, 1666, 1673 et va

riante 9; p. 598, v. 1686, 1691, 1706

p. 599, V. 1711, 1720, 1780 et variantes 1 et

7; p. 600, v. 1743; p. 601, v. i773;p. 606

v. 1892 et variante 1; p. 609, v. 1987 et va

riantei 1 . Baron anglo-normand du xii' siècle,

Odes, Odon, III, p. 122, v. 35271; p. 123

V. 353 1 1, 3533 1; p. 127, v. 35417; p. 129

v. 35483; p. i3o, V. 355ii;p. i33,v. 356o3

Eudes, quatrième fils du roi Robert, mort

sans postérité.

Odlaive, II, p. 468, V. 28921. Saint Olaf,

roi de Norwége et martyr.

Odon, III, p. 12, v. 32091; p. 122, v. 35253;

p. a3i, v. 37979; p. 288, v. 39581. Eudes

ou Odon I", fils d'Heriuin de Conteville et

d'Harlette, frère utérin de Guillaume le Bâ-

tard, et vingt-neuvième évêque de Bayeux.

Odon de Baiues, II, p. 53i, sommaire. Hu-

gues III, vingt-huitième évêque de Bayeux.

Ogibr, II, p. 517, en note, col. 1 et 2. L'un

des douze pairs de France, dans les romans

carlovingiens.

Ogive, I, p. 349, y. 7648. Fille d'Edward

l'Ancien, roi d'Angleterre, deuxième femme

de Charles le Simple, roi de France.

OiEiNS, II, p. 359, V. i584o. Saint Ouen.

OlESTACE, OlESTACES, III, p. 455, V. 374i4,

37463; p. 456, v. 383i3. Eustache I",

comte de Boulogne.

Olaibes, Olaive, Olacss, Olavon, Olep, II,

p. 435, V. 27906; p. 46o,v. 28668; p. 468,

en note. Olaf, roi de Norwége et martyr.

Oliver, Olivier, III, p. 209, en note, col. 1;

p. 435, v. ii5 et variante 10. Olivier, l'nn

des douze pairs de France.

Omfrei, m, p. i56,v. 363o3.FrèredeWa8c,

et comte de Fouille. Voyez Dnfreiz.

OsBER, III, p. 6, v. 31920; p. 98, V. 34638;

p. a38, V. 38167, 38169. Sénéchal de Guil-

laume le Bâtard.

OsBER, OsBERN (le fîz). Voyez Gctillacme LE

TU OsBEH, et WiLLAME LI FILZ OsBER.

OsMONT, I, p. 4i5, en note, col. 1. Personnage

auquel, suivant les jongleurs normands,

Guillaume Longuc-Epée fit crever les yeux.

OsMDND, OsMDNT, I, p. 5 5 1, Sommaire; p. 552,

v. 18677; P- 553, V. 13695, 13697; p. 554,

V. 18720; p. 555, sommaire, v. 18727;

p. 556, v. 18770; p. 558, sommaire, v.i 8828 ;

p. 56o, V. 18866; p. 861, V. 18897, 18908;

p. 563, V. 13956, 18986; p. 564, V. i4oo2;

p. 565, V. 14089; p. 567, V. 14077, i4o86;

p. 568 , V. 1 4 1 o3 , 1 4 1
1 7 ; p. 570 , V. 1 4

1 79 ;

p. 572, V. ii243; p. 579, V. 14426; p. 597,

V. 14977; II, p-89, V. 17909. Gouverneur de

Richard I", duc de Normandie.

OSMUNT DeEXGOZ, III, p.149, V. 16076,86088;

p. i5o, V. 86098, 36096, 36i2o; p. i5i,

V. 36i45. Chevalier normand qui passa en

Pouille sous le duc Richard II.

OrE , Othes , Othon , Othon , Otons , II , p. 58

,
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V. 17029; p. 60, V. 1708a; p. 94 >v. i8o52;

p, 95, V. 18096; p. 97, V. i8i4à; p. 98,

T. 18179; p. 100, V. 18333, i8j44; p. loi,

V. 18268, eo note; p. loi, t. 18281,

i83o2; p.'io3, V. i83i6; p. jo5, v. 18370;

p. 108, V. 18490; p. 1 10, V. 18533 ; p. ii3,

V. 18619; p. 119, V. 1881 2; p. 1 20,v.i8844;

p. 125, V. 18989; p. I 26, V. 19020; p. i3o,

V. 1 9 1 66 ; p. 1 3 2 , sommaire ; p. 1 33, v. 1 9260 ;

p. 1 36 , V. 1 9332 ; p. 1 4 1 , V. 1 95o4 ; p. 1 44

,

V. 1 9600 , 1 9608 ; p. 1 45 , V. 1 962 2 ; p. 1

6

1 ,

V. 10098, 20116; IH, p. 436, Y. 1708a.

OthoD, (lit le Grand, fils de Henri l'Oise-

leur, empereur d'Occident , et frère de Ger-

berge, reine de France.

Othoi», II, p. i63, V. 20157. Second fils de

Hugues le Grand et duc de Bourgogne.

Otiion l'empercor, III, p. 38i, v. 41920.

Otbon, roi de Germanie, beau-frère, et non

beau-père de Hugues le Grand.

OvBARz, II, p. 43 1, Y. 2781a. Edward le Con-

fesseur, roi d'Angleterre.

Paipin , II, p. 237, en note, col. 1. Pépin le

Bref, père de Charlemagne.

Pape, Pavie, II, p. 472, v. 39001; III, p. a3,

V. 32444. Seconde femme de Richard II,

duc de Normandie.

Peitetin, I,p. 255, V. 4965;p.a65, v.5222;

p. 375, sommaire, v. 5533; p. 279, som-

maire, Y. 5632, 5646; p. a8o, y. 5673;

p. 381, V. 5699; p. 288, V. 594; p. ago,

V. 5989; p. 422, V. 9836; p. 4a3, Y. 9857;

p. 4a4, V. 9888; p. 425, Y. 9919; p. 463,

V. iio35; II, p. 33, V. i6a36; III, p. 85,

V. 24346; p. 99, V. 34661, 34674; p. 121,

V. 35242; p. 368, Y. 4i548; p. 38o,

Y. 4i88a; p.'435, v. », ool. i; p. 554,

V. 590. PoiteYin, Poitevins.

Pépins, I, p. 3i, v. 8o5. Fils de Louis le Dé-

bonnaire.

Perdicas, II, p. 5 1 4, en note, col. 2. Person-

nage du Roman d'Alexandre.

Père, Piere, I, p. 38, v. 966; p. 323,

V. 6934, 6948; p. 3a6, Y. 7010, 70i5;

p. 461, V. 10992; III, p. 182, V. 368o8;

p. 120, V. 37868; p. 539, V. 2o3. Saint

Pierre, apôtre.

Petbedele, m, p. 161, V. 36475. Antipape.

Pharaon, II, p. 68, v. 17289; p. 563, en

note, col. 1. Roi d'Egypte.

Pheupe, Piielippe, Piielippon, Philips, Phi-

lippe, m, p. 532, variante 7; p. 534,

V. 86 ; p. 535, V. 1 o 1 et variante 3 ; p. 536

,

Y. 130; p. 548, Y. 438, 44o;p. 549, Y. 454.

Philippe, comte de Flandre, mort le 1"

juin 1
1 91 , au siège d'Acre. Voyez Felipe.

Pierre (sainct), II, p. 563, en note, col. a;

III, p. 183, en note, col. 1. L'apôtre saint

Pierre.

PiLATE, I, p. 55o, Y. i36a5; p. 55i,Y.i3633;

II, p. 433, V. 37836. Préteur romain, qui

condamna Jésus-Christ.

Pline, I, p. 9,y. i84. Pline le Naturaliste.

POHER, PoiER, II, p. 149, Y. 19737; Ilf,

p. 133, Y. 35a55; p. 570, v. 993. Popula-

tion du pays dont Poix, actuellement cbef-

lieu de canton dans le département de la

Somme, était la capitale.

PoL (seint), III, p. 473, Y. 343. Saint Paul,

apôtre.

Pope, I, p. 3a5, sommaire; p. 336, v. 4i33;

p. 359, Y. 7960. Maîtresse, puis femme de

Hrolf.

PoRRD, II, p. 5i4, en note, col. 1. Porus,

roi de l'Inde , que vainquit Alexandre.

PoD, PoDS, II, p. 379, V. i364o; p. 5k3,

v. 25; III, p. 333, T. 40677; p. 517, Y. $69.

L'apôtre saint Paul.

Priant, II, p. 36i, v. 3i363. Priam, roi de

Troie.

ProuALTCM.II, p. 5i4, en note, col. a. Célèbre

ouvrier dont il est question dans le Roman

d'Alexandre , comme auteur des pièces d'un

jeu d'échecs de saphirs et de topaies.
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Qdendt, QtJNDz, III, p. 447, V. 3 1 oi6 et 3 1 060. Kanut , dit leGrand, roi d'Anglêt«rre et deDanemark.

R

Radel, II, p. 553, V. 3i 1 53. Commandant de

la flotte de Robert I", duc de Normandie.

Radebodz , I, p. 1 64, V. 2333. Comte de Frise, qui

s'opposa , mais en vain , à l'invasion de Hrolf.

Raimdn, III, p. 160, V. 36448. Raymond, frère

de Guillaume, dernier comte de Poitiers;

mari de Constance, fille unique de Bohé-

mond II , prince d'Antioche.

Rainald li fiz Unz, III, p. 492, v. 919. L'un

des meui-triers de Thomas Becket.

Rainolz, I, p. 196, V. 324i, 325i;p. 197,

V. 3î65. Sénéchal de France.

Randolf de Broc, Randolf dd Brock, III,

p. 619, col.i et 2; p. 625, col. 2. Ennemi de

Thomas Becket , excommunié par ce prélat.

Randolf, Randclf de Glanvile
,
Randclfe de

Glamvile, III, p. 593, V. i563; p. 699,

V. 1713, 1739 et var. 2; p. 600, v. 1761 ;

p. 602, V. 1806; p. 6o3, V. 1812, i8i4,

i8i8 et var. 2;p. 606, v. 1910; p. 609,

V. 1964, J977; p. 612, V. 2o53, 2o55,

2061. Shérif du comté d'York, en 1174.

Rannolf, Rannou, III, p. i55, v. 36262;

p. j58, V. 36364. L'un des deux chefs nor-

mands qui succédèrent à Toutain Scisteaus.

Rannols, Ranoi., Raol, Raocl, Regnaclt,

Renodf, Rendus, III, p. 32, v. 32692 et

en note; p. 33, v. 32740; p. 35', v. 32782;

p. 60, v. 33536; p. 63, v. 33652; p. 64,

v. 33673; p. 65, V. 33695; p. 66, v. 33731 ;

p. 449, v. 32692, 32740. Renouf de Bri-

quessart, vicomte du Bessin.

Ranols de Gader, Raol de Gadeh, III, p. 265,

V. 38905 ; p. 456, v. 38905. Baron normand.

Raol de Gacie, III, p. i3, v. 32120. Baron

normand, maître de la maison de Guillaume

le Bâtard.

Raol de Toeni, II, p. 443, v. 28152; p. 446,

v. 28245;p. 449, V. 2833o; p. 45i,v. 28400.

Raoul de Toeni ou de Couches, premier

du nom.

Raol, Raôs de Toeni, III, p. 129, v. 35479,

35496; p. i3o, v. 35526; p. i32, v. 35586;

p. 147, v. 36028; p. 452 , V. 35496. Raoul II

de Toeni.

Raol de Toesi,III, p. 368, v. 4i55i, 4 1657;

p. 369, V. 41572. Raoul m de Toeni.

Raol, Raods, II, p. 377, v. 26334; p. 278,

V. 16367; p. 38o, V. a64i2; p. 383,

V. 26494; p. 394, V. 26783; p. 398,

V. 26899; P- 4o3 , V. 27070; p. 53i,

V. 3o524; m, p. 235, v. 38071,38097,

p. 236, V. 38i 1 1 ; p. 237, v. 38i54. Raoul,

comie d'Ivry, fils de Sprote et d'Asperleng.

Raol Taisson, III, p. 52, v. 33297; P- ^3,

v. 33321, 33345; p. 54, v. 33352; p. 55,

v. 33390. Riche et puissant baron du Cin-

glais, du temps de Guillaume le Bâtard.
'

Raol Torte, II, p. 5, sommaire; p. 6,

V. i543o; p. 7, V. i5468, i548i;p. 16,

V. 15726; p. 73, sommaire, v. 17442 et

note 2; p. 74, V. 17481, 17490, 17495;

p. 77, V. 17569, 17591; p. 78, V. 17601,

17613; p. 80, V. 17669, 17664, 17683;

p. 8i,v. 17699. Gouverneur de la Normandie

pour Louis d'Outremer.

Raols Madveisins, III, p. 276, v. 39232.

Français qui faisait des incursions en Nor-

mandie du temps de Guillaume le Con-

quérant.

Racf de Feugere, RaC'l de Fedlgiebe, III,

p. 536, V. i42 et var. 10; p. 538, v. 172,

177; p. 539, v. 195, 202 ; p. 54o, V. 228.

Raoul II , baron de Fougères, mort en 1 19G.



TABLE DES NOMS D'HOMMES, ETC. •51

R»fii, LE Ros, MI, p. 609, V. 1869. Anglo-Nor-

mand, fait prisonnier avec Guillauine le

Lion, roi d'Ecosse, en 1174.

Rebosteacs, Reposteiaos. Voyex Goillaoue

Reposteiads.

REcni[N]r,. Voyez Fonco!» RECni[i«]e.

Régnier ad Lonc-Coi-, Kegnier ei. Lon-Coi.,

I, p. i85, note de note; p. 189, note 1. Ray-

nier I", comte de Hainaut.

ReINADD de ConNEWAILLK, lîl, p. 619, Col. 1.

Personnage de la cour d'Angleterre qui in-

sulta Thomas Bcckct.

Reinadf.t, I, p. 196, note. Comte de France.

Reinadï d'odtre Seonnb (li quens) , Raikai.d,

II, p. 470, note 2; p. 491, V. 29531,

29540, 59545-, p. 497, V. 29095; III, p. 32,

V. 32702; p. 444, V. 29538. Renaud I",

comte de Bourgogne.

Reiner, Reiniers Lunc-Coc, I, p. 164,

V. 233i ; p. i65, V. 2890; p. 167, V. 2448;

p. 173, sommaire, v. 2627; p. 174,»- 2641 >

265o; p. 175, V. 2677; p. 176, V. 27JO;

p. 182, V. 2871 , 2891 ; p. i83, V. 2909,

2916. Raynicr I", comte de Ilainaut.

Reinooz, I, p. 201, V. 3383; p. 2o5,y. 3525;

p. 206, V. 3539; p. 212, sommaire, V. 8729;

p. 2i3, V. 3757; p. 21 5, V. 3795, 38oi

,

38ii;p. 2il>, V. 384i ; p. 221, v. 8979.

Comte et sénéchal de France.

Renoars, I, p. 169, en note; p. 539, en note,

col. 1. Personnage dn cycle poétique de

Guillaume d'Orange.

Renomée, I, p. 195, V. 821 5. Personnification.

Ricarp, III, p. 487, V. 782. Prieur de Saint-

Alban en .Vnglelerre.

RiCABT,RicHART,II,p. 470,v. 28957; p. 493,

V. 29588; p. 494, V. 29626; p. 495,

V. 39668, en note; p. 496, v. 29681 ; p. 97,

V. 29696, 29701; p. 498, sommaire,

V. 2972 3; p. Soi, V. 29808; p. 5o2,v. 29832;

p. 5o4, sommaire, v. 29888; p. 5o6,

V. 29981 , 29942, 299G0; p. 507, V. 39985;

p. 5 10, V. 80022; p. 549, V. 3io38;

III, p. 38, V. 82440. Richard III, duc de

Normandie.

Richard, I, p. 255, v. 4973; p. 365, v. 5317,

5382; p. 381, T. 5709, 5719; p. 386,

V. 5873 i p. 849, Y. 7635. Richard dit le Jus-

ticier, duc de Bourgognei

Richard, Riciiart, Ricbarz, Rickart, I,

p. 389, sommaire; p. 419, v. 9766; p. 478,

V. I i349;p. 474,9ommaire;p.475,v. ii4o3;

p. 478, sommaire, V. 1 i485;p. 5i4,t. i258o;

p. 5i5, T. i356i, i258o; p. 5 16, v. i3588;

p. 5i8, sommaire, V. 13637, 13653; p. Sio,

V. I27i4;p. 526,sommaire;p. 537,v. 18301;

p. 54o, V. i33o5;p. 54i,v. i334o;p. 543,

V. i336o; p. 543, y. i34o3; p. 548,

V. i356i; p. 549, V. i3$9o; p. 55i,

V. i3634, sommaire, v. i3644, i365i;

p. 553, T. 18689; p. 558, sommaire,

V. i38i5; p. 566, V. 14074; p. 572, som-

maire, V. 14336; p. 576, V. i4347;p. 579,

V. i4425; p. 58i,v. i448i, 14497; p. 584,

V. 14574; p. 595, V. 14928; II, p. 3,

V. 15348, 15367; p. »3,v. i5648;p. i4,

V. i5665; p. 16, v. i573i, i575o; p. 17,

V. 16767; p. 34, V. 16973; p. 3o, V. 161 58;

p. 47, V. 16687; ?• ^''' •• '6778; p. 53,

sommaire; p. 55, v. 16986; p. 67, v. 17002;

p. 59, V. 17068; p. 60, ». 17075, »om-

innire; p. 62 , v. 17184; p. 63, sommaire;

p. 65, V. 17313; p. 66, V. 17 260; p. 67,

sommaire; p. 70, v. 178C6; p. 78, som-

maire; p. 75, V. 17497; p. 78,». 17621;

p. 81, sommaire; p. 82, t. 17780 ; p. 84,

V. 17788; p. 88, sommaire; p. 91,». 17946;

p. 98, V. 18020, 18088; p. 94, V. i8o4g;

p. 98, V. 18167, 18187; p. io5,v. 18877;

p. m, V. 18670, 18679; p. ii2,v. 18699;

p. I 16, V. 18736; p. 1 19, V, i88i5; p. 1 3 1,

V. 18893; p. i3i, V. 19183; p. i34f en

note; p. i36, V. 19886; p. i4i|V. i94gi,

19612; p. 147, V. i967i;p. 160, T. 19780;

p. i64, V. 19894;!). 169, V. 30o44;p. 164 ,

V. 30188; p. 166, sommaire; p. 167,

V. 10363 ;p. 169, sommaire; p. 170,^.30366;

p. 173, note 2; p. 178, V. 3o4>6; p. 178,

V. 2o56i; p. 181, V. 30633, sommaire,

V. 20666; p. 182, en note; p. i85, ». 30769;

p. 189, sommaire; p. 193, sommaire,

V. S1019; p. 19g, V. 11191; p. 200,
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V. 21229; P- 2°6, V. 2i425; p. 208,

V. 2i483; p. 210, V. 2i53i, 21549;

p. iii, V. si558; p. 216, v. 21785;

p. 217, V. 2 1758; p. 221, sommaire; p. 226,

V. 2 2o35, 2 2o45; p. 228, V. 22098; p. 229,

V. 22110; p. 281, V. 22188 ; p. 336, V. 32889;

p. 248, V. 22536; p. 248, V. 22693, som-

maire; p. 25i, sommaire; p. 253, v. 22818;

p. 254, sommaire; p. 255, v. 22877; P- ^^7,

V. 3 2948;p. 26i,v. 23o67;p. 2 63, v. 28128;

p. 264, V. 28169; P- 268, V. 28804 ; p. 278,

V. 2861 1 ; p. 3io,v. 34626; p. 811, en note,

col. 2 ; p. 8 1 2 , V. 3 4647 ; p. 3 1 5 , sommaire ;

p. 317, sommaire;p. 821, V. 34897; p. 836,

sommaire, v. 24976; p. 33o, v. 25139;

p. 385, sommaire; p. 236, v. 35282; p. 344,

V. 3 54o5;p. 845,sommaire;p. 85/i, v. 2 568i;

p. 364, V. 25987; p. 866, V. 26059; p. 872,

V. 26226; p. 874, V. 36253; p. 376, som-

maire; p. 878, V. 26867; p. 884, V. 36584;

p. 386, V. 26698; III, p. io4,v. 34831;

p. 335, V. 88073, 88076, 88108; p. 386,

V. 88113; p. 287, V. 38i44; p. 434,

V. 23067; p. 438,7.26789; p. 445, V. 29860.

Richard I", troisième duc de Normandie.

Richard, Richart, Richartz, Richabz, II,

p. 817, sommaire; p. 832 , en note; p. 878,

V, 26855; p. 879, v. 26874; p. 384, som-

maire, V. 26648; p. 886, sommaire;p. 898,

note 1; p. 396, V. 26857, sommaire,

V. 36859;p.898, v. 26903 ;p. 4o2,v. 27080;

p. 4o6, V. 27129; p. 407, V. 27i54;p. 4o8,

V. 27167; p. 409, V. 27218; p. 4i3,

V. 37882; p. 4 16, y. 27882; p. 4i6,v. 27400;

p. 434, en note; p. 428, v. 27712, 27721;

p. 481, V. 27804, 278i3;p. 44i,v. 28096,

28108; p. 442, V, 28i3o;p. 46i,v. 28880;

p. 467, V. 38590 ; p. 459, V. 28633 ; p. 466

,

V. 28863; p. 468, v. 28904; p- 469, som-

maire, v. 38938; p. 469, V. 28988;p. 472,

V. 28988; p. 478, sommaire, v. 29017;

p. 474, V. 29024; p. 476, V. 29106 ; p. 48 1,

V. 39363; p. 483, sommaire, v. 29288;

p. 486, V. 29372, 39384;p- 486, v. 39402 ;

p. 487, sommaire; p. 488, y. 29466; p. 490,

y. 29627; p. 491, sommaire, y. 29688;

p. 493, V. 29670; p. 496, en note; III,

p. 28, y. 82488; p. 82, y. 83704; p. 44o,

y. 26902; p. 443, y. 28868; p. 445, som-

maire. Richard II, duc de Normandie.

Richard, Richart de Lcce, de Lcci, III,

p. 56 1, y. 767; p. 662, V. 785, 793 et

var. 10; p. 663, V. 806, 809, 819; p. 564,

V. 826; p. 690, y. i5io, i5i5; p. 691,

V. 1634, i63i, i585 et i586; p. 692,

V. i556; p. 696, y. 1623, 1629. Grand

justicier d'Angleterre sous Henri II, et ba-

ron de l'Echiquier.

Richard le Rheton, III, p. 627, y. 987. L'un

des quatre assassins de Thomas Becket.

Richard-sans-Paocb, II, p. 336-34i , en note.

Richard-sans-Pcur, duc de Normandie.

Ricrardet, Richart, II, p. 229, y. 23119;

p. 282, y. 22201. Chevalier de Richard I",

duc de Normandie.

Richart, III, p. 106, y. 84864. Chevalier,

cousin de Robert Bigot.

Richart, III, p. i56, v. 86263. L'un des deux

chefs normands qui succédèrent à Toutain

Scisteaus.

Richart, III, p. 3 13, v. 40197, 40201. Père

de Hugues 1", comte de Chester.

Richart, III, p. 842, y. 40877. Fils de Guil-

iajune le Conquérant, qui se tua par acci-

dent dans la Nouyelle-Forct.

Richart. Voyez Rogier le fiz Richart.

Richart de Bele-Faie, III, p. 288, v. 88171.

Époux de l'une des filles de Sprote et d'As-

perlenc.

Richart de Rivers, III, p. 3ii, y. 40178. Ri-

chard de Reviers, fils de Baudouin de Meules.

Richart Maldvel, III, p. 6o5, y. 1873,

i883. Anglo-Normand, pris ayec Guillaume

le Lion devant Alnwick, en 1174.

Richarz li. qcens d'Everels, III, p. 176,

V. 86699. Richard, fils de Robert, arche-

ycque de Rouen , fils de Richard I" et de

Gonnor.

Richarz (li trcis),I,p.356, y. 7878. Tous trois

ducs de Normandie.

Richarz (li deus), II, p. 5o4, v. 29878. Ri-

chard I" et Richard II, ducs de Normandie.
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RicniER, II, p. 81, en note, col. 3. Nom du

père d'Hugues Capot, dans le roman de ce

nom.

RiOL, Rios, RioDP, RioDs, I, p. 391 , som-

maire; p. 39a, V. 8918; p. 395, V. 9029;

p. 396, V. 9069-, p. 398,sommaire;p. 399,

V. 9i35; p. /ioo, V. 9176; p. /iio, som-

maire; p. ii3, V. 969»; p. 4i4, V. 9600;

p. 4>5, en note, col. 3; p. 4i6, v. 9673;

p. 4o6, note 3, col. 1. Seigneur normand qui

se révolta contre Guillaume LonguoÉpée.

Riocs, I, p. 5o6, V. 13293. L'un des assas-

sins de Guillaume Longue-Epée.

RiQDEioRE DD Pbé, II, p. 537, ^" note.col. 3.

Nom d'un Flamand.

Robert, I, p. 3o8, v. 65i5;p. 3io, v. 6597;

p. 3i2, V. 6657; p. 3i5, V. 6706; p. 3i8,

V. 679.'); p. 319, V. 6839; p. 330, V. 6847,

685» ; p. 321, V. 6885; p. 345, v. 7640;

p. 347, sommaire; p. 348, v. 7607, 7626;

t II, p. 92, V. 17994, 17999; III, p. 379,
V. 41871 ; p. 38o,v. 41893, 41904. 41909.

Robert, duc de France.

Robert, I, p. 33o, v. 6849, 685o, 685i;

p. 321 , V. C861 ; p. 336. V. 7293; p. 34o.

sommaire; p. 344, v. 7494; p. 346, v. 7565;

p. 35o, V. 7675; p. 356, V. 8171. Nom de

Hrolf après son baptême.

Robert, I, p. 356. v. 7878,7883; II, p. 470.

V. 28968; p. 5oi,v. 29827; p. 5o5,ï. 39921;

p. 5o6.v. 29929; p. 507, V. 39971,39981;

p. 5o9,v. 3ooi7;p. 5io,somraaire,v. 3oo3 5;

p. 5i3, V. 30097; p. 531, V. 30268; p. 534

,

sommaire ;p. 53 5, v. 3o35i ; p. 5 26. v. 3o393 ;

p. 53i, sommaire;p. 533, v. 3o547;p. ^3^>

V. 30619; p. 536, V. 3o66i ; p. 537, ^m-
maire; p. 538, v. 30737; p. 54o,v. 80788;

p. 54 1 . sommaire, v. 3o8o6; p. 548,

V. 81017; p. 553, y. 3ii22; p. 555,

V. 81317; p. 569, V. 3i569; p. 673,

V. 31669; P- 673, Y. 81700; III, p. I,

V. 81779; p. 7, Y. SigiG; p. 11, v. 82083;

p. i4> V. 33i54; p. 23, v. 33436, 83443;

p. 33, V. 83706; p. i49> V. 36o74;p. 445.

sommaire. Robert, ditfe Magnifique, sixième

duc de Normandie.
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Robert, II. p. 4o4, v. 27089; p. 4o5, en

note, col. I ; III, p. 134. v. 363i5;p. 176,

V. 86697. Robert I", comte d'FJu, fils aine

de Guillaume et de Lcsceline.

Robert, II, p. 465, v. 38833; p. 482,

V. S9391 ;p. 488,v. i93i3;p. 486, v. igdog;

p. 487, V. 39488 ; p. 488. V. 29453; p. 528.

V. 80287; p. 533, V. 3o583; p. 587,

V. 80687; III, p. 110, V. 35oo5. Robert,

roi de France.

Robert, II, p. 468, v. 18935. Snmom de

saint Olaf après son baptême.

Robert, II, p. 490, v. 29519; p. 537, v. 80694

;

p. 588, y. 30700, 80705. Fils de Robert,

roi de France , duc de Bourgogne.

Robert, II, p. 527, v. 3o4oo;p. 539, v. 3o458,

80476; p. 53o, V. 80489, 80498. L'un des

fils de Guillaume de Bellème.

Robert. III. p. 8, v. 81977; p. 94,v.345o5.

Pelletier et bourgeois de Falaise, grand-

père maternel de Guillaume le Conqué-

rant.

Robert, III, p. 10, v. 32o5o. Fils de Robert

de Grandmcsnil.

Robert, III, p. 11, v. 82075, 82076. Fils

de Roger de Beaumont et comte de Meulan.

Robert, III, p. 84. v. 34330. Robert, arcbe-

vêque de Canterbury.

Robert, III, p. ii3, v. 35o4o; p. 343,

V. 38333; p. 260, v. 88807; p. 377,

y. 89257; p. 27 9, V. 89338; p. 386,v.3g530;

p. 3oo, V. 39864; p. 3oi, V. 39893;p. 3o3,

V. 89919; p. 3o4. V. 39993; p. 3o5,

V. 4oo3i ; p. 806, en note, col. 1 ; p. 81 1,

V. 40175; p. 811, V. 4o3o6; p. 3i4< wm-
maire; p. 8i5, v. 4o3Û8; p. 816, v. 4o3o5;

p. 335, V. 4o5io; p. 353, sommaire;

p. 853, V. 4ii58 et en note; p. 356,

y. 41339; p. 357, V. 41271; p. 359,

V. 4i3i8; p. 363. V. 4i433; p. 366,

y. 4i5o9; p. 867, note 1 ; p. 871, v. 41687.

Robert II', dit Courte-Hease . huitième duc

de Normandie.

Robert (lecunte),III,p. 564,v.835;p. 566,

y. 876; p. 573, V. io56; p. 678. v. 1078;

p. 574» V' 1093. Robert de Beaumont, sur-

CIIRON. DE NORMANDIE. III.
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nommé aux Blanches-Maim , ou Blanche-

maine, troisième comte de Leicester.

Robert Bigoz, III, p. jo4, v. 34826; p. 106,

V. 34862. Chevalier de la maison de Guil-

laume Warlenc, comte de Morlain.

Robert cil de Grente-Maisnil, III, p. 10,

V. 32o44- Robert, seigneur de Grandmesnil,

arrondissement de Lisieux.

Robert de Belesme, III, p. Sog, v. 40137;

p. 393, V. 42248. Robert II, fils de Roger

de MoDtgomeri.

Robert de Cumes, III, p. 255, v. 3866i;

p. 456, V. 3 8 66 1. Chevalier normand.

Robert de Hdsevile, III, p. 54?, v. 423.

Chevalier, messager de Guillaume le Lion

à Henri le Jeune, roi d'Angleterre.

Robert de Moobrai, Robert de Mcbrai, III,

p. 322, v. 4o448;p. 323, V. 4o404. Robert

de Montbray, comte de Northumberland.

Robert de Vals, de Vads, de Wacs, III,

p. 554. V. 588; p. 555, v. 6i4; p. 556,

V. 621; p. 557, V. 664; p. 56i, v. 760;

p. 584, V. i35i, i36o; p. 585, v. 1369,

i38o, i383, »384 et var. 3 et 7; p. 58o,

V. i4io; p. 587, V. 1437, 1442; p. 588,

v. 1457; p. 590, V. i5o8; p. 591, v. i522;

p. 593, V. i564, 1567, 1672 et var. 2;

p. 594, V. 1597; p. 595, Y. i63o, i633;

p. 590, v. i638. Shérif du Cumberland en

1 173 et 1 174.

Robert fiz Haim, III, p. 1 1 1, en note, col. 2.

Robert Filz-Haimen, seigneur auquel Guil-

laume le Conquérant donna l'héritage de

Brictric.

Robert fiz Roger de Beacmcst, III, p. 307,

v. 37457. Robert, (ils de Roger de Vieilles,

seigneur deBeaumontrle-Roger, département

de l'Eure.

Robert Gdischart, III, p. i56, v. 363i5;

p. 1 57 , V. 363a9 ; p. i58 , V. 36357 , 36369,

36371; p. 161, V. 36454, 36462; p. 453,

V. 363 1 5. Robert Guiscard, fils de Tancrède

de Hautevillc et duc de Fouille.

Robert le fiz Bernart, III, p. 572, v. io52.

Anglo-Normand au service de Henri II,

roi d'Angleterre.
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Robert le fiz RicHART,III,p. 2 56, v. 3868o-

Normand qui gardait la forteresse d'York

pour Guillaume le Conquérant, et qui fut

massacré par les habitants de cette ville.

Robert li qcens de Gloecestre, III, p. 366,

T. 4 1 5 1 4. Robert , comte de Gloucester, gar-

dien de Robert Courte-Heuse.

Robert qdens d'Angers, III, p. 379, v. 4i865,

41869. Robert, dit !« Fort, comte d'Anjou.

Robert, Roberz, II, p. 7, v. 15476; p. 321

,

V. 2 491 3 ; p. 468, v. 289 1 4 ; p. 473, V. 290 1 1 ;

p. 499, V. 29755; p. 52 2, V. 30271;

p. 554, V. 31193; m, p. î3, V. 32*27.

Robert, fils de Richard I" et de Gonnor,

comte d'Évreux et archevêque de Rouen.

Roberz, I, p. 5o6, v. 12293. L'un des assas-

sins de Guillaume Longue-Epée, deuxième

duc de Normandie.

Roberz, III, p. 1 3, v. 32091 ;p. 108, v. 34939;

p. 175, V. 36694; p. 269, V. 39023; p. 288,

v. 39585. Chevalier, fils d'Herluin de Con-

tcville et d'IIarlette, et comte de Morlain.

Roberz li Frisons, III, p. i33, v. 356o2.

Robert, surnommé le Frison, comte de

Flandre et de Cambray.

Rodous, I,p. 535, V. 13127. Comte normand.

RoELiN, II, p. 337, en note, col. 2. Nom
d'un Flamand.

RoEMEis, R0EM.MEIS, I, p. 555, v. i3743; II,

p. 26, V. 16061; p. 43, V. i544i; p. 44,

». 16590; p. io3, V. 18317; p. io5,

V. i8388; p. 139, V. 19425. Rouennais.

RoGE, I, p. 12, V. 297. Russes.

Roger, III, p. 620, col. 2; p. 624, col. 1;

p. 625, col. 2. Archevêque d'York.

Roger, III, p. 161, v. 36464, 36476. Ro-

ger II ( dit le Jeune, comte de Sicile, neveu

de Robert Guiscard.

Roger Borse, III, p. 161 , v. 36452. Duc de

Fouille et de Calabre.

Roger de Beacmcnt, Roger de Viletes, III,

p. 7, sommaire; p. 9, v. 320o8, 320i5;

p. 10, V. 32o58; p. 176, V. 36700; p. 207,

V. 37457. Roger de Vieilles, fils d'Homfroy

de Vieilles, seigneur de Beaumont-le-Roger,

arrondissement de Bernay.
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RooEn DE Magnevile, III, p. 3ii, v. 40179.

baron nurmaiicL

RoGEii DE Moudrai, III, p. 335, v. /io5o6.

Fils et hérilier de Néel d'Aubigny et de

Gondréc de Gournay.

RocER DE Mdngcmeri, III, p. 98, V. 34639;

p. 176, V. 36702. Roger, fils (le Hugues de

Montgomeri.

RoGKii L'OnGOiLi.os,lII,p. i32, V. 35584. Fils

de Guillaume Fitz-Osbern et d'Aeliz de Toeni.

Roger, Rooers, II, p. 443, v. 38i55; p. 445,

V. 28333; p. 446, V. 28347; p. 448,

V. 283o4; p. 45i, v. aSioi ; III, p. 7, som-

maire, v. 31946, 3i95o; p. 9, V. 330o5;

p. 10, V. 33o33. Roger, fils de Raoul I",

seigneur de Toeni et de Conclics, porte-

bannière de Normandie.

Roger, RoGERs, II, p. 161, v. 3646o, 36464.

Roger I", comte de Sicile, frère de Robert

Guiscard.

RoGlER, 111, p. 61 1 , V. 3026. Roger, commu-

nément surnommé oj Ihe Dishoprich , trente

et unième archevêque d'York, mort le 22 no-

vembre 1181.

RoGiER de Bigot, le Bigot, III, p. 571,

V. io3o et variante 7; p. 672, v. io58;

p. 573, V. 1079; p. 593, V. i558. fiaron an-

glo-normand du xii' siëcle.

RociKit d'Estutevile , III, p. 55o, v. 483, 488,

493 ; p. 55 1 , v. 5o5, 517; p. 553, v. 533;

p. 576 , V. ii46, n49i p. 577, V. 1173;

p. 578, V. 1193, 1198; p. 679, V. 1219,

1235; p. 58i, V. 1265, 1270; p. 582,

V. 1 288, i3o8; p. 592, V. i56o, i563. Con-

nétable du château de Wark.

ROGIER DE MCNBRAI , III
, p. 569 , V. 956 , 966 ;

p. 583, V. i33x, i333 ;
p.584,v. i34i, i355;

p. 589, v. 1470; p. Coi, V. i836; p. 608,

V. 1947. Baron anglo-normand du xii' siècle,

ami de Guillaume le Lion , roi d'Éeosse.

ROGIER DE ToENI. VoyCl RaOL DE TOENI.

ROGIER I.E Fil RlCIlART, 111, p. 553, V. 564,

566; p. 600, V. i7ii. Seigneur de New-

castlesur laTyne.

ROLAXT, ROLLANT, RODLANT, III, p. 309, en

note, col. 1; p. 535, v. ii5 et var. lo.
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Neveu de Cliarlemagne , toé k Ronceviui.

RoLLAnz, I, p. 303, v. 3ii9; p. 3o4, 1- 3467 ;

p. 3o5, V. 35 13. Nom du connétable de

Francequi portait l'oriflamme dans la guerre

contre Hrolf.

RoMAiR, I, p. 1 9, V. 489 ; p. 3o, V. 78 1 . Romains.

RoMis, RoNMis, I, p. 36, v. 927; II, p. 161

,

V. 20093; III, p. 4oi , V. 927. Remy, pre-

mier évéquc de Reims.

Ros, Ros (li reis). Voyez G(JiLl.At.'ME LE Ros.

RoTRO DEL Perche, III, p. 394, v. 43359. Ro-

trou III , fils de Rotrou II , comte du Perche.

ROTROD, II, p. 244, V. 32 564, 32570. Rotrou,

seigneur normand révolté contre Richard I",

duc de Normandie.

RoD, Rocs, I, p. 90, V. 247; p. 93, som-

maire, v. 399; p. 94, V. 335; p. 95, som-

maire, V. 384; p. 96, V. 4o3; p. 98, som-

maire; p. 99, sommaire, v. 495; p. 100,

V. 533, 536; p. ICI , v. 557, 563; p. lOï,

sommaire, V. 58 1; p. 1 o3, sommaire, v. 61 5;

p. io4, sommaire, v. 648; p. >o5, v. 671,

683; p. 106, v. 703, sommaire; p. 107,

V. 7i7;p. 108, V. 753, 772; p. 110, V. 817,

828, 83i ; p. II i,v. 847, 868; p. 112, som-

maire, V. 874, 879; p. 1 13, V. 907, 917, som-

maire, V. 930; p. ii4> V. 938, 941 ; p. Il S,

V. 957, 976 ; p. 116, V. 992; p. 117, som-

maire, v. 1007; P- ''8, V. io38; p. 119,

sommaire, v. io53, 1076; p. 120, v. io85,

1093; p. lai , V. Il i3, 1 138, 1 137; p. 132.

V. ii43; p. ii4i V. isi*; p. i35, v. iiSg,

1345; p. 126, sommaire, v. 1384; p. 138,

sommaire, v. i33l; p. i3o, sommaire;

p. i33, v. 1449, sommaire, v. i455; p. i33,

sommaire; p. i34, v. i5o6; p. 139, som-

maire, v. 1637, sommaire; p. i4o, v. 1667,

1681; p. i43, v. 1769; p. i44, sommaire:

p. 1 46, sommaire; p. 147, sommaire, v. 1871,

1877, i885, 1889; p. tig, loromaiN^

v. 1949; p. i5i, V. 1987; p. i53, sommaire,

V. 3021 ; p. 1 55, sommaire, V. 3097; p. 157,

sommaire, v. 3173; p. 139, v. 2317; p. 160.

V. 2247;p. 161, v. 3358, sommaire; p. 163 ,

v. 3391 , note 3; p. i63 ,soinmaire, v. 23i3;

p. 164, V. 3336, 3346, 3353; p. 166,

95.



756 TABLE DES NOiMS D'HOMMES, ETC.

V. 2899, siai ; p. 167, V. 2^32; p. 168,

sommaire, v. 2480; p. 169, v. 2507, som-

maire, V. 2612; p. 171, V. 2675; p. 172,

V. 2606; p. 173, sommaire, V. 2625; p. 174,

V. 2647, 2665; p. 177, T. 2751; p. 178,

sommaire, V. 2778; p. 179, v. 2790,2797;

p. 180, sommaire; p. 181, v. 2854;p. i84,

V. 2961 ; p. 185, sommaire, note de noie;

p. 186, V. 2977; p. 187, V. 3oo5, som-

maire; p. 188, V. 3o48, 8062; p. 189,

sommaire , note 2;p. 191, v. 3ii3,3ii9,

3 1 3 1 , en note ; p. 198, sommaire , v. 3 1 6 1 ;

p. 194, V. 8175; p. 195, V. 8207, 8209;

p. 198, V. 33oi; p. 199, V. 8823, 384o;

p. 2 01, sommaire; p. 208, sommaire,?. 3442;

p. 206, V. 3546; p. 207, sommaire, v. 8562;

p. 2i4, V. 8778, 8785; p. 21 5, V. 8818;

p. 216, V. 8856; p. 218, sommaire, V. 8897;

p. 228, V. 4o38; p. 2 2 5, sommaire, v. 4 106;

V. 226, V. 4129, 4187, 4i45; p. 227,

sommaire, v. 4170; p. 228, sommaire,

p. 43o3; p. 380, V. 4219; p. 281, V. 4258,

4259; p. 288, sommaire, v. 43o5; p. 234,

V. 435i; p. 235, V. 4387; p. 289, V. 4497,

45i4; p- 24o, sommaire, v. 4586; p. 24i,

V. 456o, 4578; p. 242, sommaire, V. 4601 ;

p. 243, V. 46io, 4629; p. 244, sommaire;

p. 245, V. 4674; p. 246, V. 4699, som-

maire; p. 247, V. 4727; p. 248, V. 4784;

p. 249, V. 4794, sommaire, V. 4798,4806,

en note; p. 25o, v. 4835; p. 25», som-

maire, V. 4847, 4859; p. 252, V. 4881;

p. t53, V. 491 9 ;p- 354, sommaire, v. 4989;

p. 255, V. '4957, note 1 ; p. 256, v. 4979;

p. 257, Y. 5oi5, sommaire; p. 258, v. 6029;

p. 259, V. 5o63, 5067, sommaire, V. 5071 ;

p. 262, V. 5 1 45; p. 263, sommaire, v. 6176;

p. 265, V. 524i ; p- 270, V. 5891 ; p. 271,

V. 54 16, note 1 ; p. 278, sommaire; p. 276,

V. 5554; p. 279, v. 5638; p. 284, v. 5789,

5794, 5809; p. 286, V. 5863; p. 287,

V. 5888; p. 288, V. 5901 ; p. 289, v. 5985;

p. 292, V. 6oi3, 6o35; p. 295, sommaire;

p. 296, V. 6149, 6157, 6161 ; p. 298, som-

maire, V. 6221 ; p. 299, V. 6227 ; p. 3o2,

sommaire, v. 6887; p, 3o3, v. 6349; p. 8o5,

V. 6429 , 644 1; p. 807, V. 65o5 ; p. 3o8,

V. 6517; p. 809, V. 6569; p. 3 10, V. 6599;

p. 3ii, V. 6610, 66i3; p. 3i4, V. 6696,

6701; p. 3i5, V. 6706; p. 3i6, V. 6718,

6787; p. 817, V. 6751, 6762; p. 3i8,

V. 6771, 6784; p. 819, V. 680J, 6828;

p. 320, sommaire, v. 6843; p. 824, som-

maire; p. 345, sommaire; p. 856, v. 7876;

p. 859, sommaire, t. 7956; p. 36o,t. 7988;

p. 871, sommaire; p. 877, v. 8477; P- i°^>

V. 9825; p. 5i 4, T. 1252 1 ; p. 589, V. 1827 j ;

p. 549, V. 18576; n, p. 59, V. 17068;

p. 65, V. 17209; p. 196, V. 31120; p. 228,

V. 21944; p. 866, V. 26087 ; p. 427, V. 27696;

p. 489, V. 28o85;p. 5o4, V. 29884; III,

p. 7, V. 31948; p. 119, V. 35177; p. 237,

en note, col. i; p. 4o3, v. 265; p. 4o4, •

V. 58i ; p. 407, V. 2790; p. 4io, V. 43io.

Hroif, premier duc de Normandie.

Sainte-Marie, II, p. 6, v. i5459. Vocable de

l'abbaye de Jumiéges.

Saint-Esperit, Saintb-Espebite, SainzEspe-

Biz, I, p. 78, V. 2128; p. 54i, V. i3825;

II, p. 69, V. 17842; p. 168, V. 20801;

p. 387, V. 28880, 28885;p. 288,v.289i2;

p. 802, V. 24860; p. 829, V. 25128; III,

p. 35, V. 32789; p. 527, V.572. Saint-Esprit.

Saint-Gebmain , I, p. 2o3, V. 3452. Vocable

d'une église où les Français entendirent la

messe avant de se mettre en marche contre

Hrolf.

Saint-Pere, I, p. 188, V. 3o4i. Vocable du

monastère de Jumiéges.

Saint-Thomas, II, p. 383, v. 26607. Vocable

de la chapelle élevée sur le tombeau de Ri-

chard I", duc de Normandie.

Saintunoer, m, p. 86, v. 34347. Saintongeais.
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Saisne, Sauon, Saissons, Saixons, Saxonei»,

I,p.44i,v. 10375-, p.446,v. io5A3;p. i47,

V. io556, io58i; p. 448, v. loOoi; II,

p. jai, V. 18887; P- •7'i' * *o443i III,

p. 379, V. 41867. Saxons.

Salemon, Sai.emdn , 11, p. 464, V. 28778, 98790 ;

p. 4G6, V. 28847. Salonion , duc de Bretagne.

Salemon, Salemcns, I, p. 5i3, v. 12461; II,

p. 190, V. 30913 ; p. 34o,v. 33 466; p. 379,

V. 23636; III, p. 549, »• 465. Salomon,

roi des Juifs.

Sanson, I, p. 4o8, V. 941 4- Samson, l'un des

juges d'Israël.

Satban (le), II, p. 396, V. 34i65. Le diable.

Sadterbes (li) , II, p. 285, V. 23819. Le San-

Yeur, Jésus-Christ.

Scisieads. Voyez Tosteins Scisteaus.

SCODELIN. Voyez WiLLEME ScODELIN.

SeBar, I, p. 228, V. 4i86. Scbar, vingt et

unième évêque d'Evreux.

Sébile, III, p. 364, v. 4i463. Sœur de Guil-

laume, comte de Conversano, et femme de

Robert Courle-Hcuse.

Sem, Sen, I, p. i5, V. 355, 36i; III, p. 4oo,

V. 355. Sem, fils du patriarche Noé.

Sendebodz , I, p. 167, V. 3448. Zuenlibold,

ou Ralbod, duc de Frise.

Seule, III, p. 71, v. 33897. Chevalier, cham-

pion de Grimout du Plessis.

SiGARZ, III, p. 3f65,v. 38913. Earl anglo-saxon,

révolté contre Guillaume le Conquérant.

Simon, III, p. 487, v. 776; p. 626, col. 3. Abbé

de Seint-Âlban.

Simon Modssekin, II, p. 337, «n note, ooi. i.

Flamand.

Simon de VAuiLLB',1II,p. 578, v. 1070. Baron

anglo-normand. I '••

SoEiit, SoEis, SoEM, Soei, SOEM, SOOEII, I,

p. 48i, sommaire; p. 48a, v. 11571; ">

p. 432, ». 37555, 37560 et en note; p. isC,

T. 37663; p. 437, V. 17676 ; p. 4 38, Y. 37724;

p. 439,». 37753; p. 43o, V. 37777, 2778»;

p.43i, sommaire,». 27822;p.433, «.37843,

37854; p. 435, V. 279i6;III,p. 447,v.3io33,

3io46. Sweync I", Gis d'IIarald II, dit £{00-

Uind, ou à la Dent bleue, roi de Danemark.

Sparoake, II, p. 337, en note, col. a ()).

Sprote, I, p. 390, ». 8871 ; p. 419, ». 9741 ;

III, p. 235, V. 38073, 38079, 38093.

Femme ou maîtresse de Hrolf, et mire de

Richard I".

Stalin. Voyez Wistassb Stalin.

Stiganz,III, p. 2 2i,v. 37731; p. 333,». 37796,

37802. Archevêque de Canterbury.

SDAIN, SCEINS, SUEOR, SwElN, SWSIIIJ, II, p. 43 3,

en note; p. 424, en note;p. 549,». 3io23.

3io46. Sweyne I", roi do Danemark.

"SCART (saint), III, p. 673, ». io58. Saint*

Siward (?).

ScEiNS, ni, p. 363, V. 38855 ; p. a65, v. 38889.

Sweyne II , roi de Danemark.

SoPLBST. Voyez Gertaise Sdplest.

SVRiAN, II, p. 563, en note, col. i. Syriens.

SoRREis, III, p. 56o, V. 735. Les gens du

comté de Surrey dans le' midi de l'Angle-

terre.

Taillefer, Talifer, m, p. 209, V. 37497

et en note. Jongleur qui préluda à la bataille

deHastings enchantant les faits et gestes de

Charlemagne, de Roland, d'Olivier et des

douze pairs morts à Roncevaui, et en fai-

sant des tours d'adresse.

Talevaz, II, p. 53o, V. 3o5io. Snmom de

Guillaume II et de Guillaume III de Bcl-

iéme.

Tanadse, I, p. 16, ». 393. Nom d'un roi des

Goths.

Taveaos. Voyez Hoess TateaiIs.

Tavel, II, p. 553, note a. Marin au service

de Robert, duc de Nonïiandie.

Tebald, Tiiebacd, Tiebact de Fhascb,!!!,

p. 533, ». 44 et variante 3; p. 535, v. 103

et »ariante 3. Thibaut V, comte de Blois et

de Chartres.
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Tebaot, m, p. 464, V. 85; p. 46«, v. 3s6.

Archevêque de Canterbury.

Terri d'Aoseis, TiERRis,lII,p. 366, v. 41499;

p. 390, V. 431 55. Thierry d'Alsace, comte

de Flandre.

Testardib,Teste-Ardie,II,p. 47i,v.a8969;in,

p. 443, V. 38969. Surnom de Guillaume I",

dit aussi le Grand, duc de Bourgogne.

Thibaut, Tiebadt, Tiebauz, Tiezbadt, Tiez-

BADZ, II, p. 169, sommaire; p. i7i,v. 2o386;

f. 173, V. 2o4o4; p. 176, V. 2o494;p. 178,

m;ïK\ tt056o; p. 179, V. ao579; p. i&3,

V. 30707; p. i84,v. 20752;p. i88,v. 2o865;

p. 193, V. 21008; p. i97,v. 2ii52; p. 198,

V. 31173, 21185 ; p. 199, V. 21212;p. 30I,

V. 3 1253; p. 21 5, V. 2 1693 et en note; p. 316,

V. 31724; p. 2ÎO, V. 21860; p. 331 , som-

maire; p. 222, V. 21912 ; p. 2 2 4, V. 21983;

p. 225, V. 22012, 2203 3; p. 237, V. 2 3o55,

ïi076;p. 329, sommaire, v. 22112, 33137;

p. 335, V. 22394; p. 338, V. 3 2393; p. 339,

y. 22422 , 23427; p. 2 4 1, V. 22481 ; p. 343,

V. 32553; p. 246, v. 32627; p. 248, som-

maire, V. 2271 2 ; p. 25o, V. 22749 ; p. 263,

V. 22824, 22828; p. 257, V. 23961 ; p. 258,

V. 22975, 22985; p. 269, V. 22997, 23019;

p. 26i,v. 33076; p. 262, sommaire, V. 23i 1 1 ;

p. 363, V. 33i3&; p. 16S, V. 333o4;p.37ii

V. 23371 ; p. 275, V. 335o5;p.3o5,v. 2 4464;

p. 3i5, V. 24741; III, p. 87, V. 34287,

34290, 34296; p. 43i, V. 21173, 3ii85;

p. 434, V. 33824, 23975. Thibaut I", comte

de Chartres, de Tours et de Blois. . 1

Thomas (seint), III, p. 46o, v. 7; p. 469,

V. 236; p. 490, V. 867, 882; p. 492, V. 923,

939, 941; p. 496, V. io44;p. 497, V. 1074,

io85; p. 5o3, V. i333;p. 5o3, v. 1248,

1265, i268;p. 5o4, V. 1283, 1296; p. 5o8,

V. i43i, i425; p. 509, V. 1439; p. 594,

V. 1600; p. 606, V. 1907, i9i3;p. 610,

V. 20i3; p. 617, V. 469; p. 622, col. 1;

p. 6 23, col. 2; p. 624, col. 2. Thomas Becket,

archevêque de Canterbury.

D'HOMMES, ETC.

Tbomas le fiz Bernard, III, p. 592, v. i555.

Anglo-Normand du parti de Henri II.

Thcb, I, p. 22, V. 676. Le dieu Thor.

Tiebadt, III, p. 391, v. 42171, 42177. Thi-

baut IV, dit le Grand, septième comte de

Blois, et huitième comte de Champagne

sous le nom de Thibaut II.

TiEBACT, Tiebaut DE Balesgcé, I, p. 169, en

note; p. 56o, v. 733. Roi sarrasin du rvcle

poétique de Guillaume d'Orange.

Tiebaut, Tiebauz, I, p. 210, sommaire,

V. 3665. Thibaut le Tricheur, comte de

Chartres, de Tours et de Blois (?).

TiGlER,I,p. 433, V. 101 35; p. 434, V. ioi53.

Chevalier de la cour de Guillaume Longue-

Épée.

TiREL. Voyez Galtier Ti bel et Wadtieb Tirel.

TORCHETIL, TORQUETIL, II, p. 4o3, V. 27074,

27077, en note, col. i. Beau-père de Guil-

laume comte d'Eu, Gis de Richard I" duc de

Normandie.

ToRET, m, p. 1
1 7 , en note , col. i. Démon

familier de l'archevêque de Rouen Mauger.

ToRONAiz, III, p. 121, Y. 35242. Tourangeau!.

ToROUDE, III, p. 6, V. 31916. Chambellan de

Guillaume le Bâtard.

ToRTE. Voyez Raol Torte.

ToSTEmS SciSTEAUS, III, p. l52, V. 36178;

p. i53,v. 36190, 362j4; p. i54, v. 36224;

p. i55, v. 36265. Chef des Normands au

service de Walmache, duc de Salerne.

Tosteins Li Vesqdens d'Oisme, Tostens, III,

p. 19, sommaire, V. 33320; p. 22, v. 32394,

32423. Toustain, vicomte d'Elxmes.

TosTi, TosTis, III, p. 77, V. 34027; p. 182,

V. 36817, et en note, col. 3; p. i83,

V. 36820. Tosti, fils de Godwin et frère

d'Harold , dernier roi anglo-saxon.

Trinité (Sainte-), III, p. 226, v. 37896.

Vocable sous lequel fut fondée l'abbaye de

la Bataille en Angleterre.

Tboien, I, p. 2 5, V. 646.Troyens.

Turc, III, p. 46o, v. 10. Turcs.
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u

Uarlenc, III, p. 45i, V. 3A8I9. Voyez Goil-

LADME WarLENC.

Ur.Tnèio, II, p. l^r^fea note. Comte de lin-

deseie, aa temps de l'arrivée de Sweyae, roi

(le Danemark.

Umfrei , Unfrei de Bout) , Jll , p. 563 , variante

1 1 ; p. 3G3, variante i; p. 56<), v. lo; p. 670,

variante lï; p. 572, variantes. VoyciHuM-

FBEI DE BOËN.

•'1 ;

UmPIEI, Pli KœER DE VlLETES, III, p. 7,

sommaire; p. ç|, )i. 33007. Uoinfroy de

Vieilles, seigneur de Beaumont-le-Roger-

Umfreiz, m, p. i36, v. 363 1 3; p. iS^,

V. 36331. Comlc de Fouille. Voyez Omfrei.

Uhban (l'apostoiles), III, p. 3)4, v. &os44.

Urbain II, pape.

Vu., III, p. 493. V. ^ig. Voyez Rainau» li

, wu Urz.
.1

•'
'

IlOlOfl .Isii

> Insvsii,

Vaas, Vaast, I, p. 188, V. 3o59; p. 189,

note 3; III, p. 4o8, v. 3069. Saint qui

avait une chapelle à Jumiéges.

Vedci, Vedsci, Vesci. Voyez Willame de

Vedci.

Veneor, II, p. 3 11, V. 31575. Voyez Gautier

LE VeNEOB.

Veneris, I, p. 5o, »;• i3i8. De Vénns.

Ventes, It, p. 5i4, en note, col. 1 ; p. 5i5,

en note, col. 3; p. 5i6, en note, col. 1.

Déesse du paganisme.

Verdun Voyez Bertram de Verdd».

Veso-ser, I, p. 16, V. 398. Nom d'un roi

ViNÇANT DE Barbier, II, p. 337, en note,

col. 3. Flamand.

Vdilnoth, in, p. 17?, V.! 36643. Frëre de H«-

rold , laissé en otage à Guillaume le Bâtard.

w
Wace, II, p. 380, V. i365i. Tronvèrc' Nor-

mand du xii' siëcle, auteur du Roman de

Rou et d'autres ouvrages en vers.

Waldef, III, p. 546, v. 386. Waldeves, comte

de Dunbar, mort en 1 183.

Walerant, III, p. Il, y. 33072. Galeran I",

ou Waleran II , comte de Meulan , mort le 8

octobre 1069 ou 1070.

Wai.maciie, III, p. i53, V. 36174. Duc de Sa-

leme.

WaltierdeBoi.ebec, ni, p. 606, V. 1892. Ba-

ron anglo-normand, du parti de Henri II,

roi d'Angleterre. >

Waltier, Water, le Fii Robert, III, p. 570,

ï. 1011; p. 571, V. io33. Anglo-Normand

du parti de Henri II, roi d'Angleterre.

Warlekc. Voyez Gdilladme Warlenc.

Wase, in,p.i56, v.36384iC0int«»lèP(>Bilte.

Wadcbeis, I, p. 159, T. 3198; p. 160,

V. 3339, 33 11; p. 1 63, sommaire; p. 17J,

y. 363i; p. 182, V. 2887; p. 239, V. 45i6;

p. 147, V. 4741 ; p> 371 , V. 836i. Habitants

de l'île deWalcheren en Zélande, royaume

de Hollande.

Wadkelin de Ferreres, III, p. 4, sommaire.

V. 31859; p. 5. V. 3i883. Seigneur nor-

mand.

Waitter Tirkl, ill, p. 339, en note, col;'!'.

Gautier II , soigneur do Poix en Picardiet

Wautier de Berkelju> III, p. 584 < «• i356.

Walter de Berkeley, chambellan d'Ecosse

sous Guillaume le Lion.

Willam, III, p. 353, en note, col. 3. Guil-

laume II , dit le Roux, roi d'Angleterre.
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WiLLAM BaSTARD, WiLLAM LE CoNQOEHOR,

WiLLAME, WitLAUME, III, p. 29, Som-

maire; p. 111, en note, col. 2; p. laS,

V. 35285; p. 179, en note, col. 1; p. 887,

V. 42097. Guillaume H, dit le Bâtard et h
Conquérant, duc de Normandie et roi d'An-

gleterre.

WiLLAM DE ArUNDEL, III, p. 62J, Col. I. Sei-

giieur anglais d(5puté à saint Thomas par

Henri II.

WiLLAME d'EsTCTEVILLE , III, p. 699, V. 1712.

L'un des barons qui prirent Guillaume le

Lion , roi d'Ecosse , devant Alnwick, en 1 174.

WiLLAME DE HcHAZ, III, p. 537, V. '^5, 167;

p. 538, V. 190. William de Humet, baron

anglo-normand du xii' siècle, fils et succes-

seur de Ricbard de Humet.

WiLLAHE DE MoRTEUER, III, p. 6o4i V. 18S9.

Baron anglo-normand.

WiLLAME DE SaiNT-MiCUIEL, III, p. 547,

V. 422. L'un des deux messagers de Guil-

laume le Lion à Henri le Jeune, roi d'An-

gleterre.

WiLLAME DE Vedci, Vedsci, Vesci.III, p. 552,

V. 539; p. 553, V. 547, 556 et variante 2;

p. 577, V. 1172 et variante 7; p. 694.

y. 1594; p. 599, V. 1716; p. 6o5, V. 1890.

Baron anglo-normand du xii* siècle.

WiLLAME LI FILZ OsBER, III, p. 198, en

note. Guillaume Fiti-Osbem, seigneur de

Breteuil. Voyez Gdilladme le fix Osbeb.

WiLLAME, WiLLADME, I, p. 227, V. 4l63,

4i65; p. 366, sommaire; p. 4i5, en note,

col. 1; p. 4.26, V. 9947; p. 457, V. 10870;

p. 458, sommaire; p. 463, v. 11012; p. 481,

V. ii56o;p. 483, V. 1 i6o4;p.487,v. 11702;

D'HOMMES, ETC.

p._5o6, note 3, col. ï; p. 5i6, v. 12592;

p. 545, V. i3444; II, p. 3o, v. i6i53. Guil-

laume Longue-Epée, deuxième duc de Nor-

mandie, fils de Hrolf et de Pope.

WiLLAME, WiLLEACME, WiLLEM, WiLLEME,

III, p. 54i, V. 259; p. 54a, V. ï88; p. 55o,

V. 478; p. 55i, V. 517; p. 552, V. 53i;

p. 555, V. 592; p. 556, V.624, 63o;p. 579,

V. J2i8; p. 58o, V. i25i et variante 7;

p. 58i, V.' 1867, '*^4 et variante 1; p. 583,

V. i3i6; p; 584, v. i339; p. 588, v. i453,

i455; p. 589, V. 1470; p. 594, V. 1599 "^

variante 6; p. 596, v. 1642, i644; p. 597,

V. 1681; p. 6o5, V. 1886; p. 606, V. 1902.

Guillaume le Lion, roi d'Ecosse, frère et

successeur de Malcolm IV.

WillameDolepene( frère), III, p. 543, v. 323.

Messager envoyé par Guillaume le Lion, roi

d'Ecosse, à Henri II, roi d'Angleterre.

WiLLACME DE BeLESME , I, p. 56l, V. 18902.

Guillaume I" de Beliême, comte d'Alençon.

Willem de Seint-Johan, III, p. 484, v. 682.

L'un des trois personnages députés à saint

Thomas de Canterbury.

Willem de Tbaci, III, p. 492, v. 925. L'un

des meurtriers de Thomas Becket.

WiLLEUE d'Orenge, II, p. ZZ-j, en note, col. j.

Héros de roman.

Willeme ScocELiN,n,p. 337, en note, col. 2..

Nom d'un Flamand.

Wistasse Stalin, II, p. 337, en note, col. 2.

Flamand.

Wlsta», III, p. 111, en note, col. 2. Saint an-

glais.

Worth , JII , p. I g5 , y. 37 1 3o. Frère d'Harold

,

dernier roi anglo-saxon.

Ydorain, II, p. 5i5, en note, col. 3. Person-

nage du Roman d'Alexandre.

YON, II, p. 472, v. 38990. Fils de Geoffroy 1",

duc de Bretagne, et d'Hawia de Normandie.

YsiDORCs, I, p. 4, v. 5o; p. i5, V. 356; p. 20,

v. 5o2 ; p. 21, V. 53 1. Saint Isidore, évêque

de Séville, mort en 636.

YsoREï, I, p. 529, en note, col. 1. Personnage

du Moniage Renouart.

YvoN, I, p. 56i, v. 13900. Yves de Belléme,

père de Guillaume I" de Bellêrae, comte

d'Alençoo.
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GLOSSAIRE.

Aafinance, I, p. 407, V. gSgg. Injure san-

glante.

Aaiser, aaisier, h, p. 212, V. 21622; p. 220,

V. 2i854- Mettre à l'aise, donner des faci-

lités.

Aaisié, I, p. 4io, V. giSo. Aisé (à conduire).

Aamplir, I, p. 547, V. i35o4. Remplir, accom-

plir, adimplcre.

Aart (s'), III, p. 528, V. 576; p. 52g, V. 62g.

S'attache.

Aasaeii, II, p. 102, V. 1827g. Assiéger.

Aasmance , II , p. 2 20 , V. 2 1 87 2 . Émoi , frayeur.

Aasmer, asmer, II, p. 260, V. 23o54', III,

p. 434, V. 23o54. Viser, astimare.

Aatir, I, p. 552, V. i365g. Combattre, lutter.

Abai , I , p. 278 , V. 56 1 2 ; Il , p. 2 1 , V. 1 587 1

.

Cri, aboiement.

Abateiï, I, p. 280, V. 5662; II, p. ii5,

V. 18701; p. 210, V. 2i553, etc. Abatis,

action d'abattre.

Abaudir, m, p. 5gi, variante i. Réjouir.

Abeter, II, p. io4, V. i8352. Tromper, en-

dormir.

Abevré, III, p. 349, V. 4io6o. Abreuvé, pris

de vin.

Aditeor, I,p. 337, V.7316; p. 549, V. 13587;

II, p. 287, V. 23898, etc. Habitants.

CBIVON. DE NOBUANDIE. III.

Abobed, ABtmcE, m, p. 58i, v. 1189 et va-

riante 1. Craintif, interdit.

Abosmez, abosmiez, I, p. 287, V. 5889; III,

p. 443, V. 28615. Accablé de douleur, ting.

et plar.

Abrande, s'abrande, I, p. 107, V. 7S9; II,

p. 26, V. i6oi4;p. 333, v. 22248, etc. S'al-

lume.

Abrasez, I, p. 497, V. 12017. Embrasé.

Abritez, I, p. 4 10, v. g483; p. 2o4, v. 348i;

II, p. 448, V. 28307. Vif, prompt, alerte.

sing. etplur.

Abdissa (s') , III, p.83, en note, col. i. Glissa.

Abdmoos, I, p. 187, V. 3oi6. Abondant.

Aceint, II, p. g8, V. 18181. Investit (î).

AcEiNTE, III, p. 336, v. 4o7g7. Enceinte,

terme de chasse.

ÂCEMBELER, I, p. 400, Y. 918S; II, p. 98.

V. 18181. Jouter, attaquer.

ÂCENGLER, I, p. 293, V. 6o43. Enceindre, in-

vestir.

AcERiN, II, p. 29, V. 161 35. D'ader.

AcESMER, II, p. 4761 V. 29102. Disposer, ar-

ranger.

ACBAISON, ACRESOUN, I, p. l8g, T. iVJH
p.342,v.7443;p.343,Y.748o; II, p. 36»,

V. 35934; IIIi p. 35, v. 32790; p. 44.
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V. 33079; P- 629, V. 1258, etc. Occasion,

motif.

AcHAisoNANï, II, p. 178, V. soSSg. Donnant

occasion.

AcHAisoNos, II, p. 73, V. i7ii9; p. 353,

V. 25667. Accusatenr, chicaneur.

AcHAisDNEMENT , III, p. 542, V. 284. Prétexte.

ACHASTEIER, II, p. 178, V. 20E47; ?• 53l,

V. 3o5i7. Loger comme dans un château.

AcHAUvEiTER, III, p. 536, Variante i4. Veiller,

faire le guet.

AciiEF, I,p. 517, V. 12628. Achève, subj.

AcLASsE, I, p. 33, V. 85o. Râle {?).

AcLiN,I,p.89,v.2 2o; p. 169, v.2 498;p.378,
V. 85o6; II, p. 36i, v. 26895; p. 366,

y. 26035, etc. Sujet.

AcocHER (s'), I, p. 56i, V. 13917. Se coucher,

rester couché.

AcoiLLEiT, I, p. 486, V. 11677; p. 552,

V. i3685; II, p. 43i, V. 27801, etc. Accueil.

AcoiLixiT, II, p. 269, V. 22998. Attaqué.

AcoiLLiR, I, p. 256, V. 4982; II, p. 273,

V. 23433. Attaquer.

AcoiNTANCE, I, p. 179, V. 2795. Arrangement.

AcoiNTER, II, p. 48, V. 16733. Aborder, traiter.

AcoMPAiG (m'), I, p. 473, V. 11339. (J'iac-

compagne, (je) sers de compagnon.

AcoMPAiGNii;, I, p. 488, V. 11760. Devenus

compagnons.

AcoMPAHER, I, p. 4i8, V. 9723. Comparer.

AcoNSECî, I, p. 336, V. 7278. Atteint.

AcoNsiUT, I, p. 385, V. 8737. (Il) atteint.

AcoNTE, III, p. 480, V. 559. Compte; angl. ac-

count.

ACONTER, ACniNTER, ACtraTER, III, p. 5o4

,

V. 1291; p. 584, V. i358;p. 593, V. i582 et

variante 6 ; p. 6o5 , v. 1887, 1889. Compter,

raconter; angl. to account.

AcoRAGiEMENT, II, p. 425, V. 27629. De grand

cœur.

AcoRciÉ, I, p. 46 1, V. 1 1000. Accourcis.

AcoRENT, I, p. 438, V. 10274. Courent sus (î).

AcoRER, I, p. 180, V. 2818; II, p. 237,
V. 22369; III, p. i3i, V. 35541, etc. Sentir

son cœur manquer, s'évanouir; ôter le cœur;

manquer, en parlant du cœur.

Ei celé chiet morte pasmcc

,

Corne celé qaî fu ocource.

Une Femme pour cent hommes, v. i43.

( Fabliaux et Contet , cdil. de M^n ,

tom. m, pag. 65.]

AcosT, I, p. 58o, v. 14476; II, p. 74, V. 17478;
Voisinage, compagnie, hospitalité.

ACOSTOMANCE, ACOSTDMANCE, I, p. 876, V. 8420 ;

II, p. 344, V. 25390; p. 521, V. 3o25o, etc.

Coutume.

AcREis (d'), III, p. 588, V. 1 444. Déplus, en

outre.

AcRQPiE , III
, p. 5

1 7, V. 1 94. Action de s'accrou-

pir, de se prosterner.

AcRODPER, III, p. 5i5, V. 147, i48. Baisser,

abaisser, incliner.

AcoBE, III, p. 555, V. 601; p. 556, v. 629;

p. 58 1, v. 1278. Espèce de tente; arabe

^^], d'oîi l'esp. alcoba et notre mot alcôve.

ACDCHIEZ, ACDLCHEZ, I, p. 562, V. l3933; II,

p. 38i,v. 26436. Couché.

AcniLT, I, p. 5o2, v. 12200. Prend.

AcDiNTEMEXT, III, p. 546, v. 899. Accointance

,

connaissance.

AcDiNTiER, III, p. 595, v. 1609. Informer.

AcCMPERER, m, p. 6o5, variante 6. Payer.

AcuRAGiEz, III, p. 578, V, 1310. Courageux,

animés.

AccRER, I, p. 21 1, V. 3686. Arracher le cœur.

AcuTÉ, III, p. 608, V. 1957. Accoudé.

II s'est acûutez sor le puis.

Qui n'estoit pas toise et demie

Parfons, etc.

Le Lai de TOmhn, v. 868. [Lait ini-

ditt des x/i'c*i;j/* tiécles . p. 77.)

AccvERTÉ, II, p. 16, V. 16726. Réduit en es-

clavage.

Ne fust ore vostre venue

,

Tote cussons France perdue,

Et , s'ore i perdi^s la vie

,

Dont aeroit-ele aealt^rtie.

Parionopeas de Blois , tom. I , p. 96,

V. ^783.

Adeist, I, p. 317, y. 6764. Touche, sabj.

Adenter, II,p.36,Y.i6333;p.207,v.2i433;

p. 4ji, v. 27282, etc. Coucher.



Adenz, I, p. 1 55, V. 2 101 ; II, p. 43, v. i6568.

Prosterné, sur la' face, sing. et plar.

A eest penic a fait raaint tor

Par son lit enverae et adeuM,

Roman de l'ElcoaJIÎe, ma, de la bïbliO'

thiqoe de TArscoal , D. L. F, in-

4', n* 178, fol. a8 I', col. 1, V. a5

Aois, I, p. i43, V. 1771; p. 182, V. 2874;

p. 552, V. i3G65, etc. En même temps.

Adeser, I, p. 339, V. 7387; p. 34i, V. 74a5,

743jî II, p. 355, V. 25718, etc. Toucher,

adhœrere.

Adessebent, I, p. 337, V. 7310. Touchircnt.

Ades.serdnt, I, p. 337, V. 7312. Toucheront.

Adetiz, I, p. 3og, v. 6565; p. 465, v. iio83i

p. io5, V. i838i, etc. Adonné, dévoué. —
Senz servisc aJetiz , sans service en retour.

Adocier, II, p. 262, V. 23092. Adoucir.

Ados, II, p. 4oo, v. 369G3. Protection, arme.

Sire , fait cil , dont bUs prendre

Les armes d'an mort chevalier

Qui là gist desous ccl lorier,

C'orains al assambler occia. »

Gerars est ccle part gucncia;

Descendus est , molt se liasta
;

Au mort tos les adot esta

,

Puis est armes isniolcment.

Et est montés liastivcment.

Aoman de la VioUUe , p. ail, v.&i65.

François ont esté à repos

,

Et ont de socors bon adot.

Parlonoptat de Bloit , tom. I, p. 83,

V. ad3a.

Molt les vi jà taisant et roux

Qant H Morbot fu avcnox

,

Où n'en i otit .i. d'ens tôt souI

Qoi osatt prendre ses adoul.

7'ril(an, tom. 1, p. 9, v. m.

On lit dan» 5^r Gatoayn and the Grent

KnyV, V. 186 et 672, le mot capados, que

Sir Frédéric Maddcn traduit à tort, suivant

nous, par «hood or close cap, from the Fr.

t cap-à-dos. » Voyei Syr Gau'ayne, etc. Lon-

don : printed by Richard nnd John E. Taylor,

M.DCcc.xxxix, in-4°, p. 9, î3 et 373.

Abreceb, I, p. 319, V. 3gi6; III, p. 617,

V. 35o. Diriger, redresser.

ÂoTOCNiz, III, p. 698, V. 1093. Étonné.
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Adcder, III, p. 632 , col. a. Arranger, raccom-

moder.

Aducemenz, I, p. 6, V. 97. Adoucissement.

Addcier, I, p. 344, V. 4669; II, p. 374.

V. 23479. Adoucir.

Addirb, I, p. 4i, V. io56. Prendre, saisir,

amener, addacere.

Adulcez.adclciez, I, p. 181, V. 3864-, p. 387,

V. 8799. Adouci.

Addlez, III, p. 536, V. 129. Chagrin, peiné.

Tant est remis et adol^j

Que .j. bons qui t«u l'enst

Jtmaîs ne le reconnenst.

itonuiidf U FwUUi, p. ii>, V. ia83.

Aduré, I, p. 161, V. 3376; II, p. 34, V. 16379;

p. 4o, V. 16462, etc. Endurci, brave.

Adcrez, I, p. 466, V. 1 1 137. Voyez Aovrez.

A£, AEz, I, p. 173, V. 36i5; p. 364. v. 8119;

p. 366, V. 8180, etc. Age, vie, œtat.

Aempur, I, p. 386, V. 8778. Emplir, remplir,

adimplere.

Aeure, I, p. 159, en note. Adore, prie.

Afarè, afaitiez, I, p. i63, v. 33i4-, p. 334.

V. 4076; p. 36o, V. 7999, etc. Bien élevé.

Afaitement, I, p. 36o, v. 7996; p. 52 1,

V. 12723, 13738, etc. Doctrine, manières,

instruction.

Apaiter, I, p. 456, V. 10845 ; p. 543, V. i3353;

II, p. 59, V. 17070, etc. Arranger, ordon-

ner, rétablir l'ordre dan» quelque chose.

Afefleiê, afbbleiez, I, p. 331, V. 3983:

p. 565, V. i4o4o. Aflaibli, sing. et plar.

Afebleier, II, p. 173, V. 3665o. S'affaiblir, de-

venir faible.

Afermer, I, p. 3o5, V. 6426. Consolider, éta-

blir solidement.

Afpinitez, I, p. 438, V. 9991. Pays voi-

sins.

ÂFFRENER , I , p. 1 4o , V. 1 663. Mettre un frein

,

guider.

Afflire, I, p. 94, V. 349. Affliger.

Afflii, afliz, ITE, I, p. 76, V. 3o8i; p. 80,

V. 19; p. 139, V. i363; p. i43, V. 1718;

p. 396, V. 6i43, etc. Affligé, 4e.

ApiANCii, I, p. 571, V. i43o5. Maître de la pa-

role de quelqu'un.
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Aficheb, I, p. 258, V. 5oi6; II, p. 147,

V. 19699; p. 346, V. 25442. Assurer, affir-

mer, certifier.

Apié, afiez, I, p. 524, V. 12820; II, p. 24,

V. 15982 ; III, p. 536, V. i43. Juré, qui est

sous le poids d'une promesse
;
qui a reçu un

serment, une promesse; allié.

Afier, II, p. 25, V. 16027; III, p. 558, V. 674;

p. 586 , V. 1 4o3. Faire la paix avec quelqu'un

,

assurer, se fier.

Afieut, I, p. 297, V. 6178; p. 607, V. 15274.

Convient.

La moie amie enfn m'ocit

,

Tact se desfeDt e escoûdit :

Escondîre a/ïeri à laron.

Partonopeut de Bloii, tom. I, p. 117 ,

T. 34a5.

Afine, I, p. 55, V. 1487. Fin.

Afinera, I, p. 186, V. 2995. Finira.

Afluihe, I, p. 248, V. 4760. Affliger, abattre,

ruiner.

Apoler, II, p. 276, V. 2353o. Amuser, en-

dormir.

ApoLEB, I, p. 4i5, V. 9643; p. 456, v. io84o;

III , p. 58 2 , V. 1 3 1 2 , etc. Maltraiter, blesser.

Apbener, II, p. 72, V. 17431. Arrêter, retenir,

mettre un frein à quelque chose.

Agait, I, p. 253, V. 4924; p. 3o4, v. 6388;

p. 357, V. 7896, etc. Guet-apens, surveil-

lance.

Agaiter, agaitier, II, p. 82, v. i7733;p. 36i,

V. 25905. Guetter, tendre des embûches à

quelqu'un.

Agas, I, p. 200, V. 3368. Plaisanterie, rail-

lerie.

Agasti, II, p. 249, V. 22741; III, p. 4ii,

V. 4837. Gâté, saccagé.

Agraantiez, I, p. 186, V. 2998. Accordé.

Aguaventer, III, p. 555, v. 6o4; p. 58o,

V. 12 46; p. 594, V. 1593. Renverser, ruiner,

détruire.

Agrieger, III, p. 58 1, V. 1269. Faire de la

peine, causer du chagrin.

Aguait, II, p. 93, V. i8o3o; p. 1 15, V. 18707 ;

III, p. 619, col. 1. Piège, embûche. «Osée

«li fiz Hela Cst cunjureisun e fist aguait à

«Phacée le fiz Romelie, etc.» Conjaravit au-

tem, et ieiendit insidias Osée fdius Ela contra

Phacee fdmm Romcliœ, etc. (Li (juarz Livres

des Reis, p. 395.)

Ahait, III, p. 617, V. 366. Allégresse.

Ahan, I, p. 219, V. 3931; p. 369, V. 8282;

p. 468, V. 11202, etc. Peine.

Ahanage, II, p. 390, V. 26693. Travail des

champs.

AHOGE,I,p. 459,v.io946;II,p. 327,v. 2 5o59;

p. 33o, V. 25i47, etc. Énorme; angl. hage.

AnoNiR, I, p. 38o, V. 858 1. Honnir, faire

honte.

AlDABLE, I, p. 417, V. 9704; p. 427, V. 9982;

p. 579, V. 14445, etc. Secourable.

AiDERE, I, p. 45i, V. 10694. Auxiliaire, qui

aide.

AiDis, I, p. 4o3, V. 9259; p. 432 , V. 10089;

III, p. 26, V. 32526, etc. Aide, auxiliaire,

sing. et plar.

.\iDiz, I, p. 233, sommaire. Aidabie, dans le

but d'aider.

Aïe, I, p. 244, V. 465 1. Aides.

Aie, I, p. 229, sommaire; p. 23o, v. 4226;

p.23i, V.4274; p.275, v.55i8; II, p.2oi,

V. 21262, etc. Aide, force armée, troupe.

Aïe, II, p. 391, V. 26703. Espèce d'impôt que

payaient les vilains.

AiGLiAu, III, p. 4o5, V. 1252. Aigle.

AiMT, I, p. 169, v.'25oo; p. 358, v. 7946;

p. 4o8, V. 9436, etc. Aime, subj.

Ain, II, p. 263, v. 23i3o. Hameçon.

Mais qaant la mors i'ot pris à l'ain

,

Tost fu au tormeot kî ne faut.

Roman de Mahomet, p. 16, v, 3i0.

AiNCEis, I,p. 277, v. 5590; p. 324, sommaire.

Mais, au contraire, avant.

AiNSE, AINSSE, AISE, AISSE, II, p. 479, V.2920O;

p. 492, V. 29565; p. 5o3, v. 29868; III,

p. 4o4, V. 491; p- 444, V. 29200, 2g565;

p. 445, V. 29868, etc. Anxiété, peine., an-

goisse, extrémité pénible.

AiNsos, II, p.36o, V. 2 5891; p. 378, V. 26337:

III, p. 35 1, V. 4iii5. Dans l'anxiété.

AiNSnSQUES, I, p. 59, V. 1579; III, p. 420,

V. 12680. Nullement, jamais.
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AiNZi/ioMini. Mais, avant, auparavant.

—

'A qui

aiiu ainz, hi ainz cdnz, III, p. 565, V. 856.

A qui mieux mieux.

AIr, I, p. 3i5, V. 3837; II, p. 336, en note,

col.i; III,p.i2C, V, 3538 1, etc. Force, impé-

tuosilc'j, élau. — D'air, violemment, avec

force.

Il conquis! plni par ion air

Qae ses otrt ne |>ot maiotecir.

Partonùpeuê de Blûit , lom. I, p. 18,

V. Agi.

AiBB, I, p. 333, V. 7303 ; p. 5gi, V. i48i5; II,

p. 388, V. 26636; p. 398, v. 26915, etc.

Nid, nature, humeur, dispositions. — D$

mal aire, de mauvaise nature.

AiBE (en), III, p. 623, col. 1. Sur-le-champ,

tout de suite.

AïnÉEMENT, I, p. 4i2, V. 9530; III, p. 571,

Y. io35. Vivement; avec ardeur, emporte-

ment.

AÎBSMENT, m, p. 557, V. 660. Ardeur, achar-

nement.

AÎRIÉ, I, p. 176, V. 2705; p. 268, V. 5323;

p. iga, V. 1 1855, etc. Ardent, acharné.

AïROs, II, p. 36o, V. 25882. Ardent, violent.

Aissos, m, p. 4 12, V. 5034; p. 426, V. 17668.

Uans l'anxiété, dans les angoisses.

Ait, I, p. 369, V. 8258. Aide, sabj.

Aiu, II, p. 3, V. 15367. (J')aide, subj.

Aicfi, II, p. 197, V. 31137; P- ^'''' ^'i note,

col. 3. Aide, force armée.

AiVE, AivEL, AivES, I, p. 3 1, V. 54i; p. 97,

V. 44o; p. 3i6, V. 6743; p. 43i, v. 10689;

p. 490 , V. 1 1 809. Aïeul , aïeux , aiitu.

Aï?,, I, p. 33, V. 84o. Voyez Uaïz.

AjORKAKT, I, p. 666, V. i4o68. Point du

jour.

AjORNER, I, p. 473, en note, col. 1 et 3. Faire

jour, point du jour.

Ajuster, ajuster, I, p. 5o, v. i3o8; p. 99,

V, 493; p. i54, v, 3o64; p. 3i3, v. 3733;

p. 371, V. 54io; p. 383, V. 5768, etc. Ras-

sembler, rallier, joindre, réunir, jonction,

réunion.

Ajue, I, p. 173, V. 26o4; p. »o5, v. 35o8;

p. 333, v. 4317, etc. Aide.

Ajdeuent, II, p. 87, V. 17840. Aide, leeomt^.

aJjuvamentum. it,

Ajdeor, AJUERitE, III, p. 386, v. 36900(/

p.ii8,T.i 0694» Aide, auxiliaire, coiapiice.

/ViUEB, I, p. 180, v. 3834; p. 335, v. 4363;

p. 584, V. i4583, etc. Aider, udjuvare.

AjoncH (s'), III, p. 478, V. 5u6. Se conjurer.

—Sajurer par serment, se lier par serment.

Ajot, I, p. 433, V. 101 13. Aide, $ubj.

Ajdtoire, AJt'TuniE, I, p. 569, V. i4i43; III,

p. 431, V. i4i43. Aide, secours, adjatoritm.

Al, I, p. 3i5, V. 38o5. Avec le.

Al, I, p. 11 3, V. 911; p. 3 18, V, 6776; p. 539,

V. i3383, etc. Autre chose, aliad.

Alasse, I, p. 33, V. 849. Malheureux. 1^,

Alb, III, p. 47g, Y. 33o. Aube, partie du ooe-

tume ecclésiastique.

Aleghance, I, p. 206, V. 3547; p. 449i«'.

V. 10629; p. i5, V. 15699, *l^- Allégresse, ,/

Aleie, I, p. 83, V. 90. Esl comparable.

Aleie, I, p. 473, Y. 1 i3o8 (?).

Aleient, I, p. 468, V, 1 1 181 (?).

Aleinbr, I, p. 576, V. i4355. Respirer, souf-

Qer.

Alemele, I, p. 386, V. 585a-, III, |k ao3,

note 1; p. 585, v. 1373. Lame.

Aleor, II, p. 1 33, v. 19286. Galerie.

As murs montent, et se granUent,

Gis aUoirt <le pierre empUsent.

Uoman dl h ViùUm, p_. >'S9s¥* ^fy^

Alehe, I, p. 437, V. 10363. Aller, voyage.

Alever , I , p. 4 5 3 , v. 1 0706 . Élever.

Alie, alis, III, p. 546, v. 395; p. 566,

v. 684; p. 578, V. 1199; p. 595, Y. 1615.

Alizé, fruit de l'aliiier.

I En mi la forcst avoit un prael ; au mi-

lieu de ce prael , si ot un alier qui fu grans

«et mcrvcillcus, et bien chargiex à'alies

mcuri's. [Boman des Sept Sages, édiU do

M. Le Roux de Lincy, p. 32.)

Alie,uent, I, p. 432, V. 10091; P' 'iâo<

Y. 10670; II, p. 85, V. 17793, etc. Alliance.

Aliens, Aliène, I, p. 465, v. iio85; III,

p, 36i, V. 4iio8; p. 546, v. 4oi et va-

riante 9; p. 621 , col. 3. Étranger, étran-

gère ; angl. alien.
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ÂLIESOR, II, p. 90, V. 17930. Alliance.

Aliever, II, p. 534, V. 3o6o8. Élever.'

Alice, II, p. 5i6, en note, col. 2. Aligne.

Almaiu-e, I, p. 33i, V. 7159; III, p. 577,

Vi 1 183. Bétail à cornes. Voyez, sur ce mot,

le Lai de Melion , p. 53, en note.

Ahbb, r,'p. 3oo, V. 6255-, p. 383, V. 8685,

86gr,'tlc. Ame.

Alo, I, p. 22, V. 570-, p. 93, V. 309, p. 3l2 ,

V. 6654, etc. Aleu.

Aloe, I, p. 235, V. 4391; II, p. 559,v. 3i3i4

Alouette. Voyez Copée.

Aloigner, I, p. 279, V. 5629. Éloigner, re-

tarder.

Alosé, ALOSEJi, I, p. 299, V. 6230; p. 446,

V. io544; p. 491, V. 11825, etc. Gloricui,

loué, glorifié.

Alqces, I, p. 87, V. 193. Quelque peu, aliqnid.

Alter, III, p. 495, V. 1019; p. 497, V. 1077.

Autel, aliar.

Altresi, I, p. 121, V. 1 1 i5. Aussi.

AmAISER , AMAISNIEH , I, p. 5o3 , V. 12 23o; II,

p. 170, V. 20357; III,
P- '^5, V. 35964;

p. 453 , V. 35964. Adoucir, pacifier, apaiser,

accorder.

Amassée, I, p. 4o8, v. 9416. Amas, assemblée,

rassemblement.

Amasseiz, I, p. 289, V. 5947. Amas.

Amast, I, p. 179, V. 2805. Amasse, subj.

Ambedui, I, p. 3 1 5, V. 6706. Tous deux.

Ahbes, II, p. 29, V. i6i52. Deux, ambo.

AuBEsAs, I, p. 606, V. 15296. Lisez ambes as,

deux as.

Ambesdoos, I, p. 176, V. 2706; p. 238,

V. 4459; p. 268, V. 5328, etc. Deux, ambo

duo.

Amblant, III, p. 607, V. 1926. Allant à

l'amble.

AMBLECRE,I,p.35o, V. 7692 ; p. 568, V. l4l21.

Amble.

Ambore, ambur, ambdre, I, p. 276, V. 5537;

p. 593, en note, col. 2; III, p. 488, v.824,

etc. Ensemble , à la fois.

Amdui, I, p. 434, V. 10166. Tous deux, ambo

dao.

Amenteitrs, ahenieveir, I, p. 453, v. 10739;

II, p. 83, V. 17758; p. i4o, V. 19474, etc.

Rappeler,

Amenciser, III, p. 5i6, V. 176. Amoindrir,

rogner.

Amera, amerrai, I, p. 94, V. 348; II, p. 62,

V. 17131. Amènera, amènerai.

Amertor, amertde, I, p. 8, v. i64; p. 106,

V. 696; p. 201, V. 34oi; p. 484, v.i 1628, etc.

Amertume.

Amescrez, II, p. 190, V. 20918; p. 364,

V. 25991; III, p. io3, V. 34797, etc. Mesuré,

prudent; plein démesure, de modération,

de bonnes manières; sing. el plur.

Amicte, amit, III, p. 479, V. 53o; p. 618,

V. 53o. L'un des ornements sacerdotaux.Voyez

le Glossaire de du Cangc au mot Amicttis.

La damoisiele ot non Marote.

tJ. jor sist es chamlires son pei«

,

Une estole et .j. amit père

De soie et d'or moU sODtilment.

Roman de la f'ichtte, p. ii3, v. 3299.

Ce mot désignait aussi la couverture d'un

cheval, ainsi que le prouve le passage sui-

vant :

Es chevax a vermeilles seles.

Qui bien taillîées sont et bêles,

Covertcs de vermeil samit

,

Et il resont covert d'amit.

PaiioRopént de BJoU , tom. II , p. 9JÏ

,

•> mi-

Amitcns, II, p. 235, v. 22287. Espèces d'étoffe.

Amoleier (s'), I, p. 336, v. 7294; II, p. 49,

ï. 16772. S'amollir, tarder.

Amonesteor, amonestere, I, p. 4oo, V.9179;

p. 484, V. 11620; II, p. 79, V. 17648, etc.

Conseiller, qui admoneste.

Amobs, II, p. 56i, V. 259o3; III, p. 333,

V. 4o684; p. 872, v. 4i66i. Adonné, accou-

tumé, acharné, sing. elplur.

Amplcet, I, p. 121, V. 1129; III, p. 4o5,

V. 1129. Pleut, tombe.

Amci, III, p. 521, V. 345. Rendus muets.

Amdntant, III, p. 565, v. 867. Montant,

somme.

Amcnter.III, p.597,v. 1676. Monter, s'élever.

Anaienter, III, p. 293, V. 39719. Aller au

néant, s'anéantir.



Anas, II, p. 468, V. 3891 3. Hanaps, vases à

boire. Voyez le Glossaire de du Cange au

mot Hanapcs.

Anceis, anceiz, I, p. ig6, v. 3338; p. 355,

notei;III,p.4So, V.577-, p. 608, v. 1949, etc.

Avant, auparavant, anlea.

Anceisob, ANCEisns, I,p. 348,v. 4777; P'377,

V. 8/172; p. 5i8, V. 12646, etc. Ancêtres.

Anceisorie, II, p. 433, V. 37861. Prog<^ni-

ture, descendance.

Ancele, II, p.564,v.3i436. Senranle,anciUa.

Andci, I, p. 319, V. 683o. Tous deux, amfco

dao.

Aneientez, I, p. 260, V. 5095. Anéantis.

Anemis, III, p. 5i3, V. 53; p. 5i3, V. 83;

p. 519, V. 269, etc. Diable.

Angele, I, p. 473, V. 1 1326; p. 5i 1, v. 13458.

Ange, angélus,

Angelial, II, p. 383, V. 36609. Angélique.

Angevin, III, p. 534, v. 68. Natif d'Anjou.

Angi.e, anglieh, II, p. 5i5, en note, col. 1;

p. 5i6, en note, col. 3; p. 617, en note,

col. 3. Angle, terme du jeu d'échecs.

Angoisse, III, p. 626, v. Sog. Espèce de poire.

Angoisshs, I, p. 279, v. 5634. Tristes, cha-

grins, dans les angoisses.

Ancre, III, p. 435, ¥.23697; p-438,v. 36739.

Auge.

Angdissos, II, p. 399, V. 26949. Plein d'an-

goisses.

Anianter, anienter, II, p. 5i5, eo note,

col. 2; III, p. 563, V. 776; p. 565, V. 869.

Anéantir, mettre au néant, tomber dans le

néant.

Amoent, I, p. 137, V. i6o5. Nichaient, fai-

saient des nids.

ÂNNONE, I, p. 3ii, V. 6618. Abondance, an-

nona.

Anoitieb, II, p. i45, V. 19634. Faire nuit,

tombée de la nuit.

Anombrer, anonbrer, II, p. 68, v. 17308;

III, p. 5o4, v. 1292. Nombrer, énumércr.

Anste, II, p. 33o, v. 33i53. Bois de lance,

lance.

Antecriz, II, p. 44o, V. 38069. Nom injurieui

donné à celui qui trahit Edmond Côte-dc-Fcr.
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Antip, ic, ite, I, p. i38, v. i6i5; p.iSg, en

note; 111, p. 555, v. 6i5. Élevé, ée.

Amtis, I, p. 5o6, note 3, col. 1; III, p. 535,

V. 4i- Antique, ancien, ftgé.

Anuit, I, p. i33, v. i46i; III, p. 536. v.i38.

Aujourd'hui.

Anditant, I, p. 49, v. i3o4; p. 119, v. io65;

p. 13 3, v. 1 174, etc. Tombée de la nuit.

Anuiter, anbitieb, II, p. 378, V. 33597; U^'

p. 610, V. 2018. Faire nuit.

Anunciot, I, p. 23, V. 584. Annonçait.

AoÈs, I, p. 494, V. 11939 (?].

AoisT, AoiTE, III, p. i45, V. 35955; p. 453,

V. 35955. Accroît, augmente, auget.

AoREUENz, I, p. 467, V. iii63. Prière, culte.

AOREB, AORIER, I, p. 331, V. 6877; p. 467,

V. iii5i; p. 557, V. 13785, etc. Adorer, in-

voquer, adoran.

AoRNE (tôt, tote), I, p. lig, sonmain;

p. 3 53, V. 4900. Complètement, sans e>-

ception.

Lii roi» Artm c«l[e] p«rt (ont.

Et II «Dire trestot aorm.

TraloM, tom. 1, p. 168. v. 3913.

Si l'on cherche l'étymologie de ce mot,

on la trouvera saus doute en le divisant en

deux (à orne) , et en voyant dans le dernier le

mot ordre (ordo, ordinis).

Defor* fu orlés de rubis

,

TrMtoi d'tui gnnt aoreUii» tam.

PorloNopeu d4 Bloii. toa. II, p. 193.

V. 10703.

AoRNER, II, p. 383, V. 33769. Oroer, agencer,

adornare.

AoDREZ, III, p. 419, V. 11137. Voyez Aovr£z.

AoTBRT, I, p. 5 3 5, T. ia83o. Ouvert

AovREz, I, p. 466, V. 11137; IQ' ?• 419.

V. 1 1 137. Ouvré, fait.

Apaier, I, p. 31 1, V. 3690; p. 344, sommaire;

p. 354, V. 4946. Apaiser, accorder.

Apareilliez, I, p. 337, V. 7o36. Vètn d'habits

de cérémonie.

ApABEiLLoiiT , I, p. 366, V. 8 174. Disposait.

arrangeait.

Apareir, II, p. 137, V. 19069. Apparaître,

montrer.
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Apareit, II, p. i4, V. 15670. Apareille, sabj.

Apabellement, I, p. 827, V. 7033. Action de se

revêtir.

Apahissance, I, p. 282, V. 5729. Apparence.

ApARissANT, I, p. 4o8, V. 942i. Apparent.

ApABLEMEtiz, I, p. 5ii, V. i3337. Paroles, en-

tretiens , conversations.

Aparler , I, p. 353, V. 7764. Parler, s'entretenir.

ApABOLER, II, p. 276, V. 33529. Entretenir,

parier à quelqu'un.

Li concilies rcspondi au saint evesque :

Sers Dieu , por coi maparoles - tu en tel

«manière sans ço quejo ne l'avoie mie des-

« servi?» (La Vie Saint Nicholai, éd. de

M. Monmerqué, p. 233.)

Apeacgeiz, apeacgent, I, p. i29, V. 10028;

II, p. 109, V. i85o5. Appeliez, appellent,

sahj.

Apendre, 1, p. i45, v. i83i; p. 326, v. 7021;

p. 429, V. 10025, etc. Appartenir, dépendre

de. — M'apeni, dépend de moi.

Apercevance, I, p. 56o, v. 18876. Action, air

de s'apercevoir.

Apere, I, p. 3 10, V. 6588; p. 450, v. 10660;

p. 5/19, V. 18590. Apparaisse.

Aperecer, APEREciEn, I, p. 38o,v. 8590; II,

p. 453, v. 28467. Devenir paresseux.

ApEBT, I, p. i52, v. 2022; p. 2i4, v. 8772;

p. 278, V. 5609; p. 475, v. 1 1409, etc. Ou-

vert, clair, apertas.— Enapert, ouvertement,

in apcrto.

Apertement, I, p. 4O7, V. 1 1 147; II, p. 216,

V. 21740. Ouvertement.

Apiax, I, p. 529, en note, col. 1. Appel.

Aplaisser, II, p. 109, V. 18509. Abattre,

dompter.

ApLEiER, II, p. 281, V. 28688. Plier.

Apled, II, p. 289, V. 22416. Qui ont plu,

tombé comme la pluie.

Aplomée, II, p. 349, V. 25533. Poids d'hor-

loge. Voyei le Glossaire de D. Carpentier au

mot Plcmbata, n° 1.

Apluec (s'), apluet, II, p. 157, V. 20000;

p. 216, V. 21746. Pleut.

Apoignant, I, p. 348, V. 7613. Piquant des

éperons, en toute hâte.

A itant Gerars voit apoindn

.J. Saisoe, puis vait à lui joindre

£1 cors , etc.

Roman de la Violette, p. i4o, v. 1791.

Apostele, Apostoile, III, p. 5oi, v. 1201;

p. 628, V. 1201. Apôtres.

Apostoile , apostoiles , apostoille, apostoire ,

II, p. 528, V. 80294; m, p. 116, V. 3599;

p. 118, V. 85i55; p. 883, v. 41972, etc.

Pape, apostolus.

Apostolial, I, p. 469, V. 11217; III, p. '*'•

v. 36802. Apostolique, papal.

Apotheié, I, p. 25i , v. 486'i. Appauvris.

Apbexge, I, p. 480, V. ii588. Apprenne.

Aprext, apbient, aprientz, I, p. 20, v. 5o8;

p. 282, V. 4285; p. 842, V. 7459; p. 898,

V. 8956, etc. Envahi, attaqué.

ApBiEXDRE, I, p. 549, V. 18567; "' P- ^°^'

V. 27105. Opprimer, mater, tenir en bride.

APBISMER, APROISMEB, APBOISMIEB, APROSMER,

APROSMiER, 1, p. 184, V. i5o6; p. 178,

V. 2624; p. 197, V. 8275; p. 2i3, V. 8789;

p. 290, V. 5968; p. 5io, V. 12408; III,

p. S09, en note, col. 1; p. 571, v. 1018.

Approcher, s'approcher, approximai^.

Aquanter, III, p. 122, V. 35277. Compter,

nommer; angl. to account.

Aqdes, I, p. 355, V. 7827. Un peu, aliquid.

Aquilles, I, p. i43, V. 1775. Accueilles.

Aquillir.I, p. 228, V. 4o46;p. 5o4, v. 1221.9.

Amasser, piller.

Aquis, I, p. 274, V. 5582. Conquis, vaincus,

rendus.

Araisner, araisnier, araisoxer, I, p. 876,

V. 845i;p. 486, V. ii688;p. 544,v. i343o,

etc. S'adressera, parler à.

Araisoner (s'),'I, p. 348, v. 7614. S'expri-

mer.

Aramir, I,p. 180, V. 2888; p. 602, V. i5i54;

III, p. 298, V. 89725; p. 537, V. i58, etc.

Rassembler, compter, invoquer, appeler à

témoin.

ArAS,ABAZ,ARBAZ, ASRAZ,n,p. 2 1 5, V. 21696;

III, p. 579, V. 1216; p. 602, V. 1799. Cri

de guerre des Flamands.

Abbalasteke, I, p. 221, V. 8988. Meurtrière.



GLOSSAIRE.
Voyez les Glossaires de du Cange et de D.

Carpenticr au mot AniiAusTEniA

Arbei.astieii, Anm.ASTiEn, III, p. 678, v. 1 191

et variante 3. Arbalétrier.

Archedecire, III, p. 464, v. go. Archidiacre.

Ahchée, I, p. 4io, V. gASj; II, p. 11g,

V. 8829; p. 217, V. 21750, etc. Portée d'arc.

Arciieieb, II, p. 71 , V. 17400. Tirer de l'arc.

Archete, I, p. 5i3, V. i24gi. Petit coffre.

ÂRDiz, II, p. 44g, V. 28336. Ardeur.

Aredner, II, p. 327, V. 25o52. Attacher par

les rênes.

Arée, I, p. 332, V. 7168; p. 333, v. 7191;

p. 338, V. 7336; m, p. 3io, V. 4oi49,etc.

Labourage, champ.

Areine, II, p. 288, V. 23go3. Sable, arena.

Areisoner, aresnier, aresoner, aresounner,

I, p. 425, V. 9903 ; p. 446, V. io55i ; III,

p. 622, col. 2; p. 626, col. 1. Parler à,

s'adresser à, entretenir.

Aber, I, p. 253, V. 4go2; p. 3o3, v. 6354;

p. 5g 2, V. i483i. Labourer, cultiver la terre,

arare.

Arestace, s'arestace, I, p. 4o2, V. 9a32;

p. 443, V. 10447. S'arrête, siihj.

Ariens, III, p. 5i5,v. 1 38. Aurions.

Abivelson, II, p. 462, V. 28724. Arrivage,

arrivée.

Arme, I, p. 248, v. 4778. Ame, anima.

A tant un» arme vint al lit,

Pas por pas, petit et petit t

Mais il ne set que co puet ostre.

Partonopctts (U Bloia , tom. I , p. 3g,

Armille, I, p. 34i, V. 7418; II, p. 186,

V. 207g2. Bracelet, armilla.

Arochanz, III, p. 35, V. 327g3 {?).

Arondel, I, p. i54, v. 2070; II, p. 206,

V. 2i4o6. Hirondelle.

Arocter , II , p. 5 1 5 , en note , col. 2. Ranger.

Arrager, III, p. 434, V. 22g38. Faire rage,

»évir.

Ars, I, p. 253, V. 2062; II, p. i53, V. 19881 ;

p. 2o5, V. 21377, **'' ^'^'^' '"'''•

Ars, I, p. 210, V. 3657; p. 24», v. 4594;

p. 2 58, V. 5067, etc. Brûlé.
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Arsiz, absou, I, p. i53, v. jo58; p. 386,

V. 8789; II, p. 1O2, V. 201 35; III, p. i»7,

V. 354 1 , etc. Incendie, ardeur.

Arst, I, p. 199, V. 3331. Brûla.

Arson, I, p. 45, V. ii63; p. 108, «.760;

p. 1 10, V. 834. Incendie; angl. anon.

Art, I, p. 258, v. 5o53; p. 673, v. i4i54;

p. 589, V. 14744, etc. Brûle, ardtl.

Arteillos, ABTiLLOs, III, p. 187, V. SGgla ;

p. a3i, V. 37983; p. 35», V. 41139. Fin,

habile, rusé.

Arios (mal), I, p. 397, V. 9087. Rusë.perGde.

Soêr, fait Helior, cil Emois

D« Marbreon , li mal arfea , etc.

Parloiwp4tt4 4ê Btoiâ . ton. U , p. ji,

V. 7iâ3.

Armani a non , si est monlt fiers,

Hontt grans et moult bnens cevalien

,

Fors et fornis, Uia et hisdoe,

Craels et fel et mai arioi.

Utd, tora. 11, p. io5, r. Sioi.

Arz, II, p. 111, V. 18578; p. 534, V. 3o3i8.

Dispositions militaires, stratagèmes, four-

beries.
,

,f,

Arz, II, p. 473, V. 29021. Les sept arts li-

béraux.

Abziixose, I, p. 187, V. 3oi5. Coquette,

parée.

Asaer , I
, p. 263, sommaire ; p. SgS, sommaire

,

etc. Assiéger.

Asant, II, p. 335, en note, col. i (>).

AsAZÉ, I, p. 3 2, V. 56 2; p. 3 1, V. 796; p. 22] ,

V. 4oi2, etc. Riche, fertile. Vc^ex A.isAzi.

AsDENz, I, p. 264, V. 5300. Sur la face. Voyez

Denz.

ASEER, ASEEIB, I, p. 3o8, V. 35g5; p. a 18,

sommaire; p. 243, v. 4630; II, p. 179,

V. 20597, *^'^' Assiéger.

ASEOREZIÉ, ASSEGKEli, I, p. 338, V. 4484; 111.

p. 4io, V. 4484- Devenu nuit

AsEGOREMENT, I, p. 435, V. io3o8. Garantie,

sûreté.

AsEMBLEisON, I, p. 437. V. 9g56. Assemblage.

union.

AsENER , I
, p. 8o , V. 8 ; p. 98 , V. 478. Arranger.

AsBNSER (s'] , II, p.4oo, v.36g8o. Se décider.

97
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AsENT, III, p. 621, col. 2. Avis, assentiment.

AsEunoNT, I, p. 539, V. 13261. Assureront,

confirmeront
,
garantiront.

AsPLUiRE, III, p. 4i 1 , V. 4760. AfQiger, mal-

traiter.

AsiSE, I, p. 217, V. 3882 ; p. 233, V. 4327. As-

siégée.

ÂsNELE, I, p. 4oo, V. gi84. Âaesse (?].

AsOàCER, ASSOAGER.I, p. l84, V. 2937 ; p. 3 17,

V. 6748; p. 4o8, V. 9432; p. 5oo, V. 12118,

etc. Adoucir, apaiser.— Sassoager, se prê-

ter.

AsoLD, II, p. 295, V. 24i33. Absous.

AsopLEiT, I, p. 181, V. 2844. Assouplisse. —
Sasopteitj condescende.

Quant MelioD ice ot

,

Molt dureiucDl a*en atopti;

Ne voloit mais qucrre avenlnre....

Molt fu dolana , molt asçpli.

Lai dti SUlîoa, p. àà, t. Sy.

AsoR, II, p. 179, V. 2o54i (?).

AsoTER, I, p. 575, V. 14319. Rendre sot.

.AspiREMEST, I, p. 325, V. 6978. Inspiration.

Aspirer, I, p. 36i, v. 8o32; II, p. i85,

V. 20755. Inspirer.

AsPRECE, II, p. 238, V. 22402. Apreté.

.AsPREiER, II, p. 481, V. 29371. Harceler,

prier avec instance.

AssAEiR, I, p. 169, V. 2493; p. 243, V. 4606

Assiéger.

AssAUVEMENT, I, p. 382, V. 8642. Sans dan-

ger.

AssAz, I, p. 34i, V. 74i5. Satisfaits, contents.

ASSAZÉ, ASSAZEZ, I, p. 88, V. 200; p. 3oi,

V. 63o2 ; p. 499 , V. 1 2099 , etc. Qui a assez

,

comblé, enrichi.

<Qne demande qui a assés? Jà riches

«hom n'ert assasès, c.ir quant il plus a plus

11 atrait et plus colvoite; et de tant csploitent

« cil plus malcment qui ce font. » [La Vie Saint

Nicholai, édit. de M. Monmerqué, p. 2 5i.)

Assener, I, p. 542, v. i335i. Assurer, <wsi-

gnare.

AssENS, II, p. 147, V. 19685. Nouvelles, ren-

seignements.

Assenz, II, p. 342, v. 25324; III, p. 44,

v. 33o68. Sens, assentiment, avis, siitg. et

plur.

AssERHÉ, II, p. 233, V. 22245. Devenu tard.

Assis, I, p. 494, V. 11940; p. 5o6, note 3,

col. 2. Assiégé,

yissisE, III, p. 328, V. 37913. Loi, ordon-

nance.

ASSDAGIEZ, ASCAGIEZ, I, p. 75, V. 2o36i p. 477,

V. 11471. Soulagé, adouci, sing. et plur.

AsTELE, I, p. i64, V. 236i. Morceau, éclat.

AsTELER, III, p. 432, V. 2 1 4i 2. Voler CD éclsts.

En l'eacu d'or et d'aaur taint

A li ans l'autre si alaint

Qu'il les froissent et csqnartieUnt.

Lor laochcs toutes en atUlcnt.

Homan de la Violelte , p. 96, v. 19o3.

AsTENANCE, II, p. 191, V. 20943. Abstinence.

AscAGER, I, p. 362, V. 8o4i; p. 387, v. 8790.

Adoucir, accoutumer.

Ataïne, I, p. 102, V. 587; p. 347, V. 7678;

p. 452, V. 10737, etc. Querelle.

Atai-entee, I, p. 455, v. io834. Plaire, con-

venir.

AiAPiR {s'), II, p. 436, V. 28539. Se tapir,

se cacher.

.Atarjance, I, p. 232 , V. 4294. Retard.

AxENDAtiz, I, p. i5i, V. 1993 (?).

Aterminer, I, p. 353, v. 7783. Faire accorder,

mettre en rapport.

Aticement, III, p. 546, variante 8. Exhorta-

tion , suggestion.

Aticer (s'], I, p. 5oo, v. 12122, S'allumer.

Atie, m, p. 538, V. i85; p. 545, v. 36 1;

p. 599 , V. 1725. Colère.

Atocher, Atochier, I, p. 3i8, v. 6779;

p. 389, V. 8854; III, p. 324 , v. 459; p. 627,

V. 567. Toucher, faire toucher,

Ator, I, p. 338, V. 7344. Outil.

AtORNER , ATORNER , I , p. 2 1 9 , V. 3933 ; p. 2 2 1

,

V. 3986; p. 236, V. 44oo; p. 238, v. 4488;

p, 328, V, 7087; p. 5i3, V. 12519; III,

p. 562, V. 791, etc. Préparer, arranger, or-

ner, retrancher, établir, mettre en état.

Atorner, I, p. 273, V. 5474 (?).

Atort, I, p. 5o2, V. 12194, Attire, ramène.

Atodt, I, p. 320, V. 6847. Avec.
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AïKAinE, {, p. 3i4) V. 6973; II, p. 390,

V. 26695; p. 397, V. î688o; IH, p. 55î,

V. 544 , etc. Attirer, ramasser, faire entrer.

Atrait, athaiz, II, p. 367, v. 26070; p. 46i,

V. 28688. Matériaux, pri^paratifs, armement

d'une (lotte.

Atribler, II, p. 99, V. 18196. Anéantir, dis-

siper.

Atropeler, I, p. 274, V. 5488. Mettre, réunir

en troupe.

Atterbo», I, p. 58o, V. 14468. Atterrerons,

liumilicroiis, dompterons.

Ac,II, p. 26, V. 16069. Autre chose, aliud.

AcBES, I, p. 325, V. 6985 ; p. 3a6, v. 7025.

Habits blancs, aWa,

Adcidenz, I, p. 483, v. 11591. Accident.

AccOTON, ADCOTUN, I, p. i6i, V. 2348;p. 209,

V.362 4; II, p. 11 4, V. i865i, etc. Hoqueton,

ACFERANT, I, p. 4o2, V. 9243; II, p. 2o4,

V. 2i34'!; III, p. 6o5, v. 1880. Cheval de

bataille, destrier. En général ce nom se don-

nait aux chevaux dont le poil était de cou-

leur gris de fer. Voyez le Roman de la Violette

,

pag. 126, en note.

AoFiN, II, p. 5i5, en note, col. 2; III, p. 617,

V. ïio; p. 554, V. 591. Fou, pièce du jeu

des échecs; ilal. alfiere. Voyez Opi.\.

AueE, AUGENT, AUGES, ADGEÏ, I,p. 1 20, V.lo85;

p. 197, V. 3267; p. 200, V. 336o; p. aoa,

V. 343o; p. 2.48, V. 4780; p. 249, V. 4810;

p. a6i, V. 5i3a, etc. Aille, aillent, ailles,

alliez.

Adion, adjom, aujum, I, p. 48, v. 1249; p. 92,

V. 3811; p.2oi, v.3399;II, p. 309, v. 14595.

Allions.

AuKEs, I, p. 98, V. 463; III, p. 662, v. 780.

Quelque peu; esp. cdyo.

AtiLO, I,p. 46, V. i2o3. Aleu.

•\umaille, II, p. 459, V. 28649; III > P- 446,

V. 30905. Bétail i\ cornes.

AcMBROOT, II, p. 566, V. 3 i5oi. Ombrageait

Adn, AÛN, I, p. lOo, V. 2236; II, p. 545,

V. 3o93o. Ensemble.

AcNEis, AUNEi?,, I, p. 107, V. 7371 II, p. 446,

V. 38346. Lien planté d'aunes.

AÔMER, I,p. 196, V.3239; II, p. 304,V. 3l352;

771

p. 547, *. 30988, etc. Asiemblar, combiner,

disposer.

AûNiE, III, p. 83, eoMto, col. 2 . AM«mMée

,

rénnion.

Dcnuîn ^t nottn g«iif umia ,

El mH i< cam iiottra tiiUt.

f<r<>Mp<ai 44 BUt, tan.

Hu tM mIUt qa* ji tM on
Soit ars , voiuit Ul ttùiU*,

Triâta», loffl. 1, p. 47, 1

. p- a».

AONTIF, ADNTIVE, I , p. 468 , V. Ill85, II187.

Nom donné à ceux qui suivent la voie dite

practicia, et k leur vie.

Adntivement, I, p. 468, v. 1186 (>).

AuQDA!(i, I, p. 353, V. 7772. Quelques-uns.

aucuns.

Adqces, I, p. 69, V. 1873; p. 119, V. 1067;

p. i63, V. 23o8, etc. Qnelqne peu, aliqmd.

Acquetes, I, p. 586, v. i4645. Quelque peu.

Adre, I, p. i44, V. i787;p. i5», v. aoiS; ITI,

p. 191, V. 37028, etc. Vent, aani.

Acseb, III, p. 629, V. i2oà. Hausser, élever.

AûsEz, I, p. 1 20, v. 1101. Usité, habitné; angl.

uscd.

Adt, III, p. 536, V. 53a. Sente bon, eUal.

Adt, I, p. 85, V. i6i; p. 1J9, V. i343;p. 169,

V. 2493; p. 186, V. 3992, etc. Aille.

ACTEL, AUTED, I, p. 564,v. i4oi3 ; III , p. 96

.

V. 34558. Td, pareil.

AcTER, II, p. 5i3, V. 30107; m, p. 6aa.

col. 1 ; p. 628, V. io53. Autel, <dtar.

AcTisME, I, p. 137, V. 1597; p. i5S, sommaire.

V. 2107. Très-Haut, Altitsimui.

Adtor, II, p. i3i, V. 19185. Élevé.

AuTRESi, I, p. 363, V. 5i58; III, p. 577,

v. 1 173. Aussi, également, de m^mc.

AcTRETANT, I, p. 217, V. 3863. Autant.

Adtretel, II, p. ga, v. 18007; III<
P- >o4.

V. 37377; p. 443, V. 38855. Pareil, pa-

reille, pareillement, la même chose.

AvEADi, I, p. 3aa, v. 6902. (Tu) jouis de.

AvBiBK, II, p. 456, V. 28556. Guider, meitrp

sur la voie.

Avkirer, I, p. 3o8, V. 65i4; III, p. 448.

V. 3 1 5 1 6. Devenir vrai , s'accomplir.

97-
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«La parole al prophète averrat, kar ele

dcunchut. r> Et concepit malier. [Li qaarz

Livres des lieis, p. 367.
)

AvEiT, I, p. 470, V. 11271. Mette dans la

voie.

AVEL; plar. AVALS, AVEALS, AVEAUS, AVEOS, I,

p. 46, V. ii87;_II, p. 391, V. 26718 ;p. 398,

V. 26907; III, p. 575, V. ii3o; p. 577,

V. 1 182
; p. 6o3, V. i83o et variante 9, etc.

Volonté, plaisir.

AvENAUMENT, I, p. io4, V. 649. D'une manière

avenante.

AvENGEB, II, p. 261, V. 23o82. Venir àbout.

AvEXGiER, III, p. 4 16, v. 9264. Venger.

AVENIE, I, p. 2l4, v. 8765; p. 267, v. 5296;

p. 4ii, V. 9525, etc. Arrivée, choc.

AVENTIS, AVENTIZ, I, p. 72, V. 1961 ; II, p. 1 72,

note 2. Bâtard, bâtards.

AvER, I, p. 229, V. 4192; III, p. 620, col. 2.

Avoir.

Aterad, III, p. 625, col. 2. Aura.

AVEBAIZ, II, p. 4lO, V. 27234; p. 528,

V. 3o432. Avoir, hutin.

Avers, I, p. 424, v. 9892; p. 78, v. 17451;

II, p. 191, V. 20954, etc. Avare, avares.

Avers, I, p. 219, v. 8927; p. 858, v. 7928;

p. 487, v. 10270, etc. En comparaison de,

à côté de.

Averse, I, p. 281, v. 4276; p. 877, v. 8478;

p. 471, v. 11299, '^''^- Adverse, contraire.

Averseb, aversier, I, p. 834, v. 7221; p. 891,

V. 8917; III, p. i58, V. 36208, etc. Malfai-

teur, diable, démon, esprit malin.

Avert, I, p. 527, V. 12895. S'aperçoit (?).

Avertir, I, p. 46o, v. 10960. Détourner, aver-

tere.

AVBSPRANT, AVESPRER, I, p. 122, V. 1178;

p. 275, V. 5582; II, p. 145, V. 19688, etc.

Tombée de la nuit.

AvESPRÉ, I, p. 35o, V. 7688; p. 509, V. 12888.

Tard.

AvÉ-cs, II, p. 86, V. 17802. Avci-vous.

AviAIRE, II, p. 142, V. 19525; p. 387,

v. 26685. Avis.

AviEER, AviiER (s') , III, p. 4i9, V. 1 1287. Se

conduire.

AviiANCE, I, p. 588, V. i4555; II, p. 188,

V. 2o863; p. 192, V. 20987, etc. Mépris, ac-

tion de tenir pour vil.

ÂviLEHENT, I, p. 296, v. 6161. Avilissement.

AviLTANCE, I, p. 482, v. ion 4. Mépris, avi-

lissement.

AvjRON, AVIRONS, I, p. 129, V. 1875; p. 260,

V. 5o85 ; p. 281, V. 5714. Environ, envi-

rons, ceux qui environnent.

AviRotiER, I, p. 875, V. 8432; p. 383, v. 863o.

Aller autour.

AviSION , AVISIODN , AVISOS ,1, p. l3l,V.l402;

III,p. 4o5,v. i4o2;p. 4o6,v. 1687; p. 622,

col. 1. Vision.

Avoi, AVODÉ, AVl!É,I, p. i4o,v. i68; p. 4oi,

V. 9208; p. 5j5, v. 12564; III, p. 585,

V. i885
; p. 617, V. 395 , etc. Défenseur, su-

lerain, advocatus.

AvoEisoN, III, p. i45, V. 35967. Aveu,

preuve.

AvoERiE, I, p. 5o4, V. 12288. Protection.

Avoi, I, p. 879, V. 8542; II, p. 218, V. 2178a;

p. 276, V. 28528, etc. Exclamation de sur-

prise, d'étonnement.

AvoiLTiBE, II, p. 352, V. 26619. Adultère.

AvOLOENT, I, p. 186, V. 1578. Arrivaient en

volant.

AvDEB, m, p. 552 , v. 521. Protéger.

B

Baate , II, p. 1 1 2 , V. 18596. Sentinelle.

Baater, I, p. 595, V. 14907; p. 598, V. l5030.

Tendre des pièges, faire le fourbe.

Baé, I, p. 383, V. 8690; III, p. 210, en note,

col. 1. Ouvert, béant.

Baer, II, p. 117, V. 18758; III, p. 210, en

note, col. 1. Ouvrir la bouche, l'avoir

béante.

Baïf, I, p. 268, v. 5325. Ebahis, étonnés.

Li tornois est maJtalentis

,
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N'i a mMtier vaaani haîi.

Parlonopeui de Blolt , toui. II, p, t3lt

V, 8867.

Baile, III, p. 58o, V. 1243; p. 589, V. i48a.

Lieu fermé de palissades, première défense

d'une ville.

n ont le premier haiït onlti

Clos de foaaea et de palîa.

Le IM dt l'OmlTt, T, 37a. [tait ini-

ditt, etc. p, 69.)

Voyei le Glossaire de du Cange au mot

Ballidm , et le Supplément de D. Carpeutier

au mot Bailleidm.

Bailleii, baillieb, I, p. 220, V. 3988; p. 34i,

V. 7426; II, p. i5o, V. 36096, etc. Con-

quérir, tomber au pouvoir de quelqu'un , se

rendre maître de quelqu'un.

Bailli, bailliz, I, p. 283, v. ASgS-, p. 678,

V. i4246; III, p. 619, col. 2. Traité.

Baillie, I, p. 3io, V. 6692; p. 378, V. 85i5i

p. 379, V. 8549, s'"^- Pouvoir, domination.

—

Degranl baillie, I, p. 574, v. 14299 (?).

Bailliol, baillol, III, p. 601, V. 772 et va-

riante 4- Cri d'armes de Bernard de Baliol.

Baist, I, p. 3 18, V. 6770. Baise, sabj.

Baleb, I, p. 4oi , V. 9202. Danser.

Ballieb, II, p. 517, en note, col. i. Gou-

verner.

Bals , beals , III , p. 6 1 6 , v. 1 37 et 1 60. Beaux.

Balz, bads, baot, bauz, I, p. 127, V. 1292;

p. 162, V. 2o33; p. 174, V. 3638; p. ao8,

y. 3606; p. 6o3, V. j835 et variante i4,

etc. Joyeux, sing. etplar.

Bandon (à), I,p. i72,v.2599;p.270,v.5363;

p. 367, V. 8194, etc. Librement.

Baniement, III, p. 48, V. 33i84. Par ban.

Banib, I, p. 242, V. 4602; p. 529, V. lagSo;

p. 545, V. i3485, etc. Convoquer, appeler

sous les armes.

Bandm (à), I,p. 382,v. 8628. Entièrement.

Bapteer, bapteier, I, p. 453, v. 10746,

10767, 10759; II, p. 3o2, V. 24358, etc.

Baptiser.

Bapteiement, I, p. 309, V. 655a; p. 32i,

V. 6855; p. 335, v. 6984. etc. Baptême.

BaPTBSTIBE, BAPTISTEIBE,DAPT13TERIE,I,p. 57,

V. 1537; p. 55, V. 1491; p. 180, V. 2836;

p. 320, V. 6839, 684» ; p. 3a5, V. 6989, etc.

Baptistère, baptême.

Babas, barat, barate, baraz, barette, I.

p. 83, V. 1 10; p. 216, V. 3845; p. 25i ,

V. 485i; p.33i, note, col. 3; III, p. 268,

V. 38998; p. 546, V. 399 et variante 7;

p. 569 , V. 960, etc. Ruse , fourberie , désordre

,

confusion, embarras.

En ti paaar de Jacar y *eriedea ianta.

Poema del CId, ,. laS?. (Ca<«Mii

eU poteUu etuteUanta* amiÊrwru «J

«1^/0 XF... it/utruJiu coa aljaiuê

notai por D. Tomai SoMskig,

Tome I. En Madrid : por Doa

Antonio de Sancha, llo de

M.DCC.LXXIX , in-S*. p. 17S.)

Barate, III, p. 65, v. 33698. Bavardage.

A] lier fa la grana harule ;

Or eat trop kaote , or est trop plate

,

Or î a trop d'eatOTertnre. etc.

Partanoptat de Btoà t tom. II, p. 19s,

V. 1066Û.

Or wt bien ipie il eat d«lai> l'oat pemaa

,

Jà i aura tarât» et grana criz et grana haï.

La Chanson dte Saxone, conpi. CLr,

V. 5 { tOm. II , p. 5o.

Barbecan, barbequenne, I, p. 492, V. 1 1858;

m, p. 557, V. 657. Barbacanc, ouvrage de

fortification. Voyez le Glossaire de du Cange

au mot Barbacana.

Bargaig.ne, II, p. ii3, V. i864i; p. 538,

v. 192. Débit, mêlée.

Bakgaignier, II, p. 19, V. i583i. Acheter,

faire affaire.

Barge, III, p. 547, v. 43o. Barque.

Barmage, bahné, I, p. 347, v. 4737; p. 356,

V. 4986; p. 474, sommaire; III, p. 585,

V. i383, etc. Baronnage, assemblée do ba-

rons.

Bas, II, p. 434, V. a76a4. Bacs, espèce d'em-

barcation.

Bastardon, m, p. 8, V. 31987. Petit bitard.

Bastdncel, m, p. 61 1, v. 2o32. Petit bâton.

Bataille, II, p. 126, v. 19038. Bataillon,

corps d'armée.

Bataillé, BATAiLLii, I, p. lao, v. 8937; II,
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p. 59, V. 17062; p. 110, V. i855o, etc.

Crénelé.

Bateier, I, p. 419, V. 9764; III, p. 4oi

,

V. 927. Baptiser.

BATESTinE, II, p. 249, V. 22734; p. 297,

V. 24212; p. 3i2,v. 34668, etc. Baptême.

BaCÇAKT , BADZAN , I, p. 266, V. 525o; p. 4io,

V. 9479; II, p. 1 1 1 , V. i856o; III, p. 697,

V. 1666. Clieval pie.

Baddo», BADDnR, II, p. 69, V. 17344; III,

p. 54i, V. 270; p. 591, V. i523. Joie.

Baûdrez [mil des) , III, p. 206, v. 37433. La

ceinture, le milieu du corps.

Badt, II, p. 486, V. 29413. Baille, donne,

subj.

Béasse, I, p. 33i , note, col. 1. Servante.

Beaté, I,p. 226, V. 4i38. Beauté.

Becuez, I, p. i32, V. i44o. Petits becs.

BEEH.I.p. 608, V. i5284; II, p. 83, v. 17706.

Aspirer.

« Je me dout moult qu'il ne bet à vostre

« traîson et à vostre deseritement, etc.» [Ro-

man des Sept Sages, édit. de M. Le Roux de

Lincy, p. 68.)

BeFREIZ, BEllEFRElZ, BERFBEIZ , II, p. 485,

V. 29391; p. 5o6, V. 29961; III, p. 444,

V. 29391. Beffrois, tours, machines de

guerre. Voyei du Cange au mot Belfredds.

Beitre, III, p. 559, V. 698. Boire.

Beneeiz, beneiz, II, p. 68, v. 17280; III,

p. 426, v. 17280. Béni.

Benbîçon, I, p. 269,7. 5346; p. 454, v. 10769;

p. 455, V. 1081 4, etc. Bénédiction.

Benecrez, I, p. 390, V. 8889. Heureux, favo-

risé du sort.

Benecrtez , I
, p. 1 1 6, v. 1 006 ; p. 343, V. 7 4 66 ;

p. 496, V. 1 1995, etc. Bonheur, prospérité,

sing. et plur.

Ber, bers, I, p. 297, V. 6i85; p. 472, en note,

col. 1 ; p. 52 2, V. 12 77 2;m, p. 117, V. 35i3o,

etc. Baron, noble, honnête, digne, brave,

vaillant , sing. et plur.

Berçol, berz, II, p. 534, v. 3o586; III,

p. 623, col. 2. Berceau.

Encore petit en berz giseit

,

De 8ul la mamele viveil

,

Si jnnoit
, par Deu amur, etc.

Li Lknt de Saint Nicholay, v. 63;

édit. de M. Monmerqué
, p, 3o3.

BERKERS,II,p.456, V. 28544; p. 457, V. 28598.

Berger.

Berser, I,p. 42 3, V. 9851 ; II, p. 71, V. 17401 ;

p. 211, V. 21582; III, p. 353, en note,

col. 2 , etc. Tirer des flèches, chasser à l'arc,

percer de flèches.

Hui seroiz mis au ber$ant as arciers.

Li Moniage Gaitlaume , ms. de la Bi-

bliothèque royale , n" 6986, fol, 37

1

r", c. 2 , V. io.

Le roi andoent , es an le vont hersant.

Ihid. fol. J77 V*, «ol. 3, V. i5v

Besaive, I,p. 3i6, V. 6744; p. 45i, V. 10690.

Bisaïeul.

Besant, II, p. 23, V. 15951. Espèce de mon-

naie. Voyez le Glossaire de du Cange au

mot Byzantids.

Bescocie, III, p. 5 16, v. i85. Escamotée.

Besjdger, III, p. 239, V. 38i84. Juger injus-

tement.

BESLEi,I,p. 23o, V. 4234; p. 34?, v. 7687.

Tort, déloyauté.

Ne nos mengniés à tort et à heïloit.

La Chevalerie Ogier de Danemanke

,

V. 1619 ; tom. I, pag. 67.

Besleié, III, p, 239, V. 38i83. Traité injuste-

ment.

Besoigxable, I, p. 177, V. 2753. Utiles.

Besoigner, I, p. 495, V. 11979. Etre besoin,

nécessaire.

Beter, III, p. 529, V. 643. Chasser, pour-

suivre , et non emmuseler, comme le veulent

D. Carpentier et Roquefort.

On fîst as DOces beter ors

Et vers et à chiens et à viautres.

Boman de TEscoaJJÎe , ms. de l'Arsenal

,

B. L. F. in-4°, »• 178, fol. 16 r°,

col. a , V. 3.

Betuuei, III, p. 572, V. 1067. Boue, fange.

«Si li fait eschaufer le destre braz au feu ;

quant il fu bien cliaui,li seignierresi fiert,

«et li roie vole grans, hors du braz, et une

« flamme en oissi , comme une bestames, tant

« que li sens vermaus vint. » [Roman des Sept
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Sayes, édil. de M. Le Roux de Lincy, p. 48.)

Voyez le Glossaire de U. Carpeatier au mot

Betunium.

Becls, b£ds, III, p. 616, V. i36; p. 617,

V. 307; p. 619, col. 2. Beaux, sing. et plur.

Bevaduii , III , p. 56g , variante 1 2. Buveurs.

BiENESTANCE, I, p. 533, V. i3o43 ; U, p. 170,

V. 2o36i; p. 354, sommaire, etc. Bonne

harmonie, paix.

BiEus, II, p. 397, V. 26711. Biefs.

BissE, I, p. i5i , y. 1988; II, p. 71, V. 17403.

Bicbe.

Blandib , D1.AUNDH1 , II, p. i,v. i53i2;p. 283,

V. 23748; m, p. 633, col. 1. Caresser, ca-

resse, blandiri.

Blastenge, I, p. 4o6, v. 9870. Reproche,

blâme.

Blastengeb ,1, p. 4o6, sommaire. Gourmaudcr.

ModU le hhtengent cl laidient

,

Et poi t'en fait qu'il ne l'ocient.

Partonopeat de BloU . tom, 11, p. 3,

V. 6111.

Blbf, II, p. 367, V. 26077. Bleu (?).

Bliao, bliauz, II, p. 389, V. 26649; p. 556,

V. 3i233; III, p. 473, V. 376. Espèce do vê-

tement de dessus,

Bloi, I, p. 187, v. 3oi5. Bleu.

Bloi, II, p. 71 , V. 17379; p. 309, v. 3i5i6.

Blond.

Booance, boi;bance,I, p. 362, v. 863 ; p. 38 1,

V. 86o5; II, p. 24, V. iSggô; p. 55o,

V. 3io63, etc. Eclat, appareil, vaniti5, faste,

orgueil
, présomption.

BOBELiN, III, p. 5i4,v. 1 30. Paysan.

BocEAu, I, p. 342, v. 7444. Broc, vase.

BoDNE, I, p. 375, v. 843 1. Borne.

BoELE,I, p. 2 9i,v. 5994; II, p. i54, V. 19914.

Boyaux.

BoEN, I, p. 56, v. »495; p. 573, v. i432o;

II , p. 1 , V. 1 5 3 gg , etc. Volonté , ce qui plait.

BoÉs, I, p. 33, V. 587. BcEufs.

BoFEi, II, p. gg, V. i8ig4' Arrogance, pré-

somption.

BoiEB, III, p. 539, V. 633. Bourbier.

BOISDEUR, BOlSEOn, BOISECR, BOSEUR, I,

p. 332, V. 43oo; p. 73, V. 17457; II,

p. 307, V. 34531; III, p. 590, T. i5i6 et

variante 10, etc. Trompeur, trailrc.

BoisDiE, I,p. 5oi, V. iii43;p. 536, v. i3i8i;

II, p. 7g, v. 17626, etc. Tromperie, four-

berie.

Boiser, boisier, I, p. aSo, v. 43i5; p. 371,

V. 832g; II, p. 483, v. ig3i8; p. 5o6,

v. 29944; III, p. 39, v. 33622, etc. Trom-

per, duper, donner le change à quelqu'un.

BoisiERE, II, p. 335, en note, col. 1. Boit,

clairière, fourré.

Boisi.NE , I
, p. 384, V. 5783 ; II ,

p. 1 a6, V. 1 9048.

Trompette, buccina.

Bon, I, p. 494, v.i ig46; p.4g8, v. 12060; II,

p. 8, v. i54go, i55o3, etc. Volonté, gré,

plaisir.

BoNAVENTDROs, II, p. 5o5, V. iggio. Heuroiu.

BONECBÉ, BONDRÊ, II, p. 38'l, V. 26537;

p. 5oi, v. 3g8i3; III, p. 363, v. 4i4o3;

p. 488, V. 8o3, etc. Bienheureux.

BoNEDKTÈ,II, p. 3g6, V. 34i75. Bonheur, fé-

licité.

BoNURÈEUENT, III, p. 341, V. 4og33. Bien-

heureusement.

BoB, III, p. 6io,v. 20 18. Bien, heureusement.

P«rtoDop«as Mce l'espco

Qoi hur fuit el tarciu trovM.

ParioKoptu diBloit, tom. 11, p. 119.

V. 8619.

BoRBETEB, III, p. 53g, V. 638, 63g, 64o,

64 1 , 644, etc. Barboter, patauger, brasser,

remuer.

BoRDAVs, I, p. 4g5, V. iig5o. Bicoques, pe-

tites maisons.

BoROEL, I, p. 543, V. i33go; II, p. 435.

V. 27646. Bûcher, petite maison.

BoRGERASTBE, I, p. 596, V. i4946. Espace de

boisson composée. Voyex D. Carpenlier À ce

mot.

BoRZBis, I, p. 353, V. 7739. Bourgeois.

Bos, I, p. i65, V. 2871. Bustes (?).

BoT,I, p. 574, V. 14377; II,p. 3i4, V. 11687;

m, p. 34, V. 32763, etc. Bout.— D«6o<,de

suite.— Toi (tr io( , tout de suite.

BOTEREL, BOTEREACS, III, p. 5l4, V. MO;

p. 534, V. 44g. Crapaud, crapauds.
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BouBANciERs, II, p. 191, V. 20954; p. 397,

V. 26870. Vain, qui fait étalage.

Bons, I, p. 34o, sommaire; p. 34i, v. 7418,

7429, etc. Bracelets. «Pris la curunc de

«Sun chief e le bou de Sun braz.» Et tait

diadema quod crut in capite ejas, et armillam

de brachio UUas. ( Li secands Livres des Reis

,

p. 121.)

Boz, m, p. 53o, V. 648. Bœuf.

Brace, I, p. 532, V. i3o49; H' P- 168,

V. 2o3o2. Bras.

Braceieiv, II, p. 35o, v. 2556o. Agiter les

bras.

Oslei ces manteaus de vos cous

,

Si hmçoiez par mie le tai.

Tristan, tom, 1, p. 181, 3780.

1 . EspèceBracheus, II, p. 45o, en note, col.

d'arme.

BaACBEZ, II, p. 535, en note, col. i; III,

p. 335, V. 40760; p. 616, V. 160. Chiens

braques. Voyei du Cange au mot Bbacco.

Braboles , III , p. 457, V. 39127. Broussailles.

Braidis, I, p. 175, V. 2693 (?).

QatDt li mangiers sera apresl^s et garnis,

CommaDdés à bicrser ces ours cnsavegis

Et combatre ces viers et ces destriers bmidlt.

Roman da Chevalier an Cy^ne , ms. de le Bi-

bliothèque royale , n° 719a , fol. 81 recto,

col. 3, V. a8.

Bbaiol , I , p. 5 1 2 , V. 1 2 480. Ceinture.

PartODOpeus n'est pas soatis

,

Qui a Urralie et Perscwis

Qui li dient déduis et gas....

Et tissent de totes manières '

Et las et 6raieuj et lasnieres.

Parlonopeaa de Dîoii , tom. JI, p. A3,

V. 6367.

Rices dras et Partonopeus,

Et li rois de France autretels.

Ne vos quier or faire devise

Ne de braies ne de cemise

,

Ne de braicls , ne de lasnieres.

Ihià, tom. II, p. 190, V. 10601.

Brait, braiz, I, p. 2o4, v. 3490; p. 209,

V. 364i; p. 2i6, V. 3832, etc. Braiments,

clameurs.

Brande, III, p. 569, V. 968. Est en feu.

Brant, passim. Glaive, épéc. Voyez le Glossaire

de du Cange au motBfiANCA, n° i.

Bbase, I, p. 160, V. 2253. Bras.

Bkasholes, III, p. 272, V.39127. Broussailles.

Bref, I, p. 86, v. i85;.p. 48o, v. ii535;

p. 591, V. 14781, etc. Lettre, écrit.

Brés, briés, I, p. 574, V. 14279; II, p. 224,

V. 21986; p. 245, V. 226i4; m. p. 553,

V. 559, etc. Lettres.

Bretesce, bbetesche, I, p. 236, V, 4407;

p. 25o, V. 4833; II, p. 69, v. 17062; III,

p. 220, en note, col. 1, etc. Tour de bois

garnie de créneaux, dont on se servait pour

attaquer ou défendre les villes et châteaux.

Voyez le Glossaire de du Cange au mot Bbb-

TACHix, et le Supplément de D. Carpentier

au mot Bretagi/E.

Brez, II, p. 543, V. 3o866. Breton.

Bbicon, I, p. 200, V. 3369; III, p. 492,

V. 938. Drôle, coquin, sot, scélérat, sing. et

plur.

Brics, II, p. 359, V. 25857. Malavisé, sot.

Brocher, II, p. 42, v. i6544. Eperonner,

presser de l'éperon.

BrOIG.NE, BROINE, BBCINE, I, p. l65,V. ^867;

p. 2i4, v. 3768;p. 276, v. 5559; p. 529,

en note, col. 2; III, p. 532, v. 16, etc. Cui-

rasse. Voyez du Cange au mot Brcnea.

Broil, brdil, I, p. 4o, v. 1020; p. 204,.

V. 3474; p. 4i2, v. 9533; II, p. 336, en

note , col. 1 , etc. Bois , forêt , taillis , fourré.

Brcillant, bbcillat, III, p. 271, V. 39088;

III, p. 456, v. 39088. Bosquet.

Bbuillet, I, p. 177, 7.2784. Petit bois, taillis.

En une lande à une part

Ourent ars li vilains essart.

Li rois s'estut el Iraelleis.

Tritian, tom. I, p. i45, v. 3ooo.

Bbuiseiz,!, p. 4ii , v. 95i4; p. 444, v. 10491.

Bris, action de briser.

Bruiseb, brcisier, I, p. 442, V. io43o;

p. 522, v. 12779; II, p. 33, v. 16260, etc.

Briser.

Bruiz, I, p. ii3, V. 914. Bois, taillis.

Bd, I, p. 276 , v. 5561 ; II, p. 335, en note,

col. 2. Buste.
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BcAus,II,p. ii4,v. i8653. Boyaux.

BcBAMCiEM, II, p. 172, V. aoSgS. Arrogant,

hautain.

BuBUis (mal), III, p. 5a4,v. 463. Mal qui pro-

duit dea bubons.

BDC,I,p. 160, V. 2a/i3;IlI,p. 36o, v. 4i356.

Buste, tronc.

BuCE, II, p. Aa/i , V. 27624. Espèce d'embarca-

tion ; espag. fiuiyuf . Voyez sur ce mot VArchéo-

logie navale (\c M. A.Jal, tom.II,p. a49-i5i.

BccLÉ, m, p. 578, V. i2oà. Convexe.

BuEAOs, I, p. J25, V. ij3a. Boyaux.

BoEL, BDELE, I, p. 2i4, V. 3782; II, p. 3a,

V. 16238; III, p. 80, en note, col. 2, etc.

Boyau, boyaux.

BoEN, I, p. 325, V. 6991; p. 396, V. 9o55;

p. 470, V. 11265; p. 346, V. i3484, etc.

Volonté , gré
,
plaisir, ce qui plaît.

Bl£N, I, p. 279, V. 5638; p. 365, v. 8149;

p. 376, V. 8447, *"• Bon-

BuiES, I, p. 1 83, V. 2907; p. 184, V. 2959;

II, p. 124, V. 18968, etc. Fers, chaînes.

BuiLLE, II, p. ao6, V. ai4i5; III, p. ai6,

V. 37623. Boyaux.

Bdisine, DusuiNE, III, p. 56i , V. 769;p. 667,

V. 916; p. 568, V. 929, etc. Besoin.

BiiisNART, II, p. 36,v.i6o5o; p. 4io, V. 37219-

Nigaud, niais.

Borde, III, p. Sgo, v. laSi. Bourde, gaicon-

nade.

BuREL, II, p. 4oi, V. 37010. Bore, bureau,

étoffe grossière.

Bdrni, I, p. 355, V. 7835; II, p. 19, V. 161 4a.

Bruni.

BvsART, III, p. 573, V. io56. Busard, CD buse,

oiseau de proie.

Jà il« huisari ne fera l'eo Mprcvûr.

Let Provcr&M au Vilain , ml. de la

Bibtioth^na royak, n* 7»! S.

fol. 164 r*. col. 1, f. l>.

Aaa^s fa la aorit TeBchïa

,

Car la raine qui Toi (nia

Fu toat da bui*art davor^.

L44 FahUt Ytop$t. ma. de la Bi-

bliothèqaa royale, d* 766, Sap-

pl. franc. faU. Tl , fol. 7 v*.

BcsiNE, I, p. 491, V. ii85o; m, p. 583,

V. i3o7. Trompette, baccina.

But, I, p. 33o, v. 4236. Bout.— D* but, de

suite. Voyez Bot.

Buter, I, p. 260, v. 5099. Bouvier.

ÇÀ HEi! cAUEi! II, p. 456, V. 28547; 'ï'»

p. 443, V. 28547. Exclamation que les ber-

gers adressaient à leurs moutons.

Caodce, II, p. 335, V. 23298; p. 367, V.38976.

Caboche, tête.

Cai, I, p. ii5, V. 976; II, p. 5i8, V. 30173.

Çil, là.

Calanure, II, p. i33,v. i9244.Espèced'oiseau.

Voyez le Glossaire de Boquefort au mot Ca-

lesdre. >.

CALDiCE,ll,p.5i6, en note, col. a.Chaldéenne.

Caplier, III, p. Go5, V. 1868. Combattre, ac-

tion de frapper.

Caracte, I, p. 27, V. 71 1. Charme, enchante-

ment. Voyez du Cange et D. Carpentier à

Caracds et Caraula.

CIIOON. DE NOnMA!<DIE. III.

Catro! III, p. 443, V. 38547. Exclamation

que les bergers adressaient à leurs moutons.

Ceil, I, p. 248,v.4763. [Je] cèle.

Ceiit, I, p. 338, V. 7334; p. 536, v. 13167;

III, p. 106, V. 34891, etc. (Qu'U) cèle.

Cel, Cels, I, p. 381, V. 5710; III, p. 497-

V. 1079; p. 6a8, V. 1079. Ciel.

Celéement, celèment, III, p. 491, V. 897;

p. 637, V. 897. En secret, en cachette.

Celeor, I, p. 336, V. 7385. Receleur.

Celeres, I, p. a4i, V. 4571. Qui cèle.

Celestial, I, p. 473, V. 1 i3a5. Céleste.

Cembeacs, I, p. 339, V. 43 13. Joutes.

Cembel, II , p. 327, V. 33069 ' P- 3^3< V. 15496 :

III, p. 575, V. 1119, etc. Joute, combat,

prix de joute.
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Ceinsist, I, p. 11 4, V. 9^8. Ceignît.

Cendads, II, p. 225, V. 22287. Espèces d'é-

toiFes. Voyez Samit.

Cengleb, II, p. 437, V. 27991. Ceindre, inves-

tir, bloquer.

Ceo , ço ,
passim. Ce , cela.

Cerne, II, p. 33, v. 16259. Cercle, espace de

temps.

Cebt, cebz, I, p. 19, V. 491; p. 86, V. 179;

p. 93, V. 317, 322; p. 570, V. 14177; II,

p. 76, V. 17549, etc. Certain.

Certement, I, p. 433, v. ioi44; II, p. 64,

V. 17203. Certainement.

Cerveise, III, p. 94, V. 345o6; p. SBg, v.699;

p. 579, V. 1228. Cervoise. Voyez les Glos-

saires de du Cange et de D. Carpentier au

mot Cerevisia.

Cestos, III, p. 434, V. 22975. Ceêtes-vous.

CEt, I,p. 34o, V. 7404. Ceci, celui-ci.

Cevauer, CHEVALIER, II, p. 5i5, en note,

col. 1; p. 5i6, en note, col. 1; p. 617, en

note, col. 2. Cavalier, pièce du jeu des

échecs.

Craafacz , III , p. 4
1 9 , V. 1 1 83 2 . Échafauds.

Chaair, II, p. 46, V. 16660; III, p. 458,

V. 41797. Choir, tomber.

Chaait, chaaiz, I, p. 486, V. 11698; p. 490,

V. 11794; p. 507, V. 12325, etc. Chu,

tombé.

Chaaite, I, p. 606, V. 16295; III, p. 290,

V. 39629; p. 35i, V. 4iii2. etc. Chute,

malheur, faute.

Chaance, I, p. 573, V. i425o. Accident, évé-

nement.

Craceor, II, p. 327, s. 26062; p. 342,

V. 26327. Espèce de cheval.

Chadaine, I, p. 206, v. 3533; II, p. io5,

v. 18373; p. 217, v. 21778. Chef, capitaine.

Chadel, I, p. 170, v. 2537 ; p. 274, V. 5485;

p. 279, V. 5637, etc. Chef , capitaine.

Chadeler, chaeler. II, p. 34, V. 16284;

p. 202 , V. 21 282 ; III, p. 54o, V. 243; p. 61 1,

V. 2027. Conduire, guider, commander.

Chaeir, I, p.i68, V. 2470; II, p.i76,v. 20606.

Choir, tomber.

Chaeit, chaet, chait, chaïz, I, p. 670,

v.i4i72;p. 6oo,v.i5o72;II,p.46,v.i6654;

III,p.628, V. 1078; p.629, V. 1226. Tombé,

ée.

Chaené, I, p. 4o, V. 1028. Enchaîné, caUna-

tus.

Chaer, I, p. 194, V. 377. Rendre, produire.

Cbaete, chaette, II, p. 36, v. 16347; ï^'-

p. 36i, V. 4i38o. Chute, défaite.

Chaisne, I, p. 34i, V. 7422. Chêne.

Chaîst ,I,p. 24, V.611. Tombât.

Chaitif, chaitis, chaitive, I, p. 68, V. i835;

p. 70, V. 1889; p. 84, V. 121; p. 226,

V. 4i 1 1; p. 22 6,v. 4ii6;p. 447,v. io572,etc.

Captif, malheureux, malheureuse.

Chaitiver, II, p. 74, v. 17480; III, p. 202,

V. 38673. Misère.

Chalan, I, p. 196, V. 32i4; p. 5io, v. 12398,

i24i8; II, p. 6, V. 15467. Espèce de navire.

Voyez sur ce mot l'Archéologie natale de

M. A. Jal, tom. I, p. 426, 427, 433, etc.

Chalanger, chalenger, chalengier, chalen-

jer, chalonger, I, p. 202 , V. 343o;p. 221,

v. 3992; p. 38 1, V. 8622; p. 4o2, V. 9281;

p. 407, V. 9392 ; III, p. 438, V. 26739, etc.

Disputer, contester, réclamer, interdire, ré-

futer.

Chalemeler, II, p. i33, v. 19238. Jouer du

chalumeau.

Chalenge, II, p. 66, V. 7231. Réclamation.

Chaline, II, p. i33, V. 19246. Chaleur.

CttALONGE, II, p. 36, V. i6320. Opposition,

dispute.

ClIAMBERI.ENC, CHAMBERLENG, CHAMBERLENS.

Il, p. 388, V. 26645 ; p. 5i2 , v. 30078 ;

p. 357, V. 31269; III, p. 608, V. 1962;

p. 609 , V. 1 969 , etc. Chambellan , sing.et plur.

Chamoissiez, II, p. i3i, V. 19192. Meurtri.

Champ, I, p. 270, v. 5385. Bataille, champ

de bataille.

Chaupaigne, champaine, II, p. 335, en note,

col. 1 ; p. 646, V. 60964. Campagne.

Champal, III, p. 253, V. 38608; p. 267,

V. 38969. Rangée.

Champeds, I, p. 261, V. 4860. En plaine, ran-

gés. Voyez Noav. choix des Poés. orig. des

troub. t. II, p. 3o3, col. 2.
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Chans, I, p. 17a, V. a588i p. a63, v. 517».

Bataille, journée.

Chantel (en) , I, p. ii5, v. 1357. De manière

à se couvrir.
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Quant li SiUnef U vit venir

Et l'esca en chanttt teoir,

Le chevftt point , etc.

Bûman ds la VioUtlit p. t4>> v. 1606.

Li sire nvoit devant ton vis

Tornë son mantel en ckantet,

Lt Lai de l'Omhrt, v. a^A. [Laie

inidits , etc, p. 5a.)

Voyez le Glossaire do D. Carpenlicr au

mot Cantellds, et le lioman de la Violette,

p. 78, note 3.

CnAPiTELE, III, p. 625, col. 2. Chapitre.

ClIAPLEISON, I, p. 132, V. I171; p. 220,

V. 3g64; p. 336, v. 44a4, etc. Massacre.

ChAPLEIZ , CHAPLES, I
, p. 1 60 , V. 2237 ; p. l65,

V. 2373; p. 2o5, V. 35o2; p. 220, V. SgSi ;

p. 262, V. 5i44; p. 4i3, v. 9576, etc. Ac-

tion de frapper, massacre.

CHAPT,I,p. 554, V. 13719. Échappe.

Chaii, III, p. 53i, V. 5. Visage; cspag. cara.

CnAnNEOs, II, p. 98, V. 18 187; p. 593, V. i553.

Charnel , intime ,sin(j. et plar.

Charba, I, p. 266, V. 6253. Écherra, arri-

vera.

CiiAnnEBE, I, p. 287, V. 5879. Charrière,

route, voie.

£t si tott corn il vit ie jor

Sa sele mist el cliaceor,

Et ai s'en cuidc aler ariere;

Mais il mesprent moalt la caritr*.

PartonofMO» de Btoil , tom. 1 , p. ai ,

V. 668.

Husdent aqeut nne chaner*

De la rote , molt s'esbaudist,

Triilan, tom. I, p. jb, ligl.

Charte, cHABinE, II, p. 177, v. 3o53o; III,

p. 486, V. 743; p. 626, V. 743. Prison, car-

cer.^

CiiABTBE , II , p. 2 1 5 , en note. L'on des cris de

guerre de Thibaut le Tricheur, comte de

Chartres et de Biois.

Cbartrez, m, p. 388, V. 39571. Incarcérés,

emprisonnés.

Crasè, chasex, I, p. 486, v. 11669; "1 P* ^>'

V. 17130; p. 89, V. 17909, etc. Vassal, te-

nancier, investi d'on fief, ling. etplur.

Chasement, I, p. 393, V. 8961; II, p. 525,

V. 3o344; p. 539, V. 30742; III, p. 228,

V. 37914, etc. Fief, domaine, don de fief.

Cbaseb, III, p. 343, T. 38333. Investir.

C11ASTELER, n, p. 306, T. aiiia. Toler en

éclats. Voyez Asteler.

Chastelerie, II, p.44i. V. 38100. Chilellenie.

CHASTiER,I,p. 56o,v. i3872;p. 562, V. 18931;

III, p. 579, V. 1335. Recommander, faire

des recommandations à quelqu'un.

Chatiens, II, p. 499, V. 29742; III, p. 24,

V. 32 468. Secours, assistance.

Chacmei.I, p.36i,v.5iai;II,p.4i|V. 16498;

III , p. 537, V. 1 59. Champ de blé où la ré-

colte a été faite , champ.

Chausist , I , p. 1 1 3 , V. 9 1 1 . Importât

Cracsteds, III, p. 635, col. 3. Châteaux.

Chaut, I, p. aoa, y.344o; II, p. 399, v. 26937.

Importe.— Qai chaut, quoi qu'il en soit,

néanmoins.

Chef, chiep, I, p. 98, v. 464; II, p. 899,

v. 26936. Tôrte, extrémité.— Traire à chief.

mener à bout. — A ckefeissir, venir h bout.

CiiEiNsiL, II, p. 555, V. 3ia35. Linge, toile

de lin ou de chanvre.

n ot chemise de eotaetl

Veetne, délie et sobtil.

Lai da Trot, p. 7a, v. 39.

En piors drss que de ekaiiail

Ne r daigDoit coachier la norriee.

Bouda d4 VEêeomffi* . ne. de l'An».

nal, B. L. F. ia-i*. n« 178, M. iS

v*, cal. », T. A.

Si brae sont fora par tee manâdee.

Qui sont faites d'or et d'oniclee

,

Et sont li brac et lonc et droit

,

Veeta de blanc eaiiuit eatroit.

PartéHtptat ié Bloù , lOB. II , p. 83

,

.. 7*65.

Cheles, II, p. 456, v. 38557; III. P- »85,

V. 39498; p. 435, v. 16S89; p. 593,

v. 1 583 , etc. Exclamation qui me parait dé-

river de catahu. eCument ckelts iert Saûl

e entre les prophètes } • Nom et Saùl inter pny-

98.
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phetas? [Li primiers Livres des Rets, p. 34.)

« Cument cheles sui-jo dune Deu que puisse

« ocire e vivifier ? » Numquid Deus ego sum, ut

occidere possim et vivificare ? [Li quart Livres

des Reis. p. 862.)

' Ele a dit molt cortoisement

As meschÎDes et as pucetes

Ki devant 11 gisent : c ChaieUi /

Bêles , car vos levés hui mais.

Homan de l'EiconJJle, ms. de l'Arse-

nal, B. L. F. in-dSn» 178, fol. 118

r^, col. a , V. 1.

A ! rois
,
pour coi ne seroit kieïes ?

Li Jat de saint Nichoïai, v. idag.

( Théâtrefrançais au moyen d^e

,

p. 204.)

Desploic's Kteles cel savoir ;

Jà soles-vos jagier si voir.

Vartonopen* de Bhit, toni. II, p. l38,

V. 9073.

Cheminée, III, p. 537, ^- '64. Chemin, voyage.

ChBNIN , II
, p. 1 78 , V. 20569 ; p. 27 2 , V. 23423.

Canin , de chien. .

Chère, I, p. 35i, v. 7706; p. 896, v. 9067;

p. 560, V.13875 , etc. Visage; espag. cara.

Cherisme, II, p. 272, V. 234o5; p. 570,

V. 31609. Très-cher, très-chers, carissimus,

carissimi.

Cherté, II, p. 468, v. 28906; III, p. 169,

V. 36590; p. 621, col. 2. Amour, amitié.

Chés, I, p. 120, V. 1097; p. 160, V. 2 2 43;

p. 187, V. 3028; p. 262, V. 5i49, etc. Têtes,

bouts, extrémités.

Chet, chiet, I, p. 216, V. 3946; p. 2 58,

V. 5o53;'p. 487, V. 11704, etc. Choit,

tombe.

Chevalchie , m , p. 57 5 , v. 1 1 28. Chevauchée

,

expédition à cheval.

Cheveier, II, p. 466, v. 28840. Lever la tête.

Chetesce, n, 'p. 37, V. 16867. Partie du har-

nachement d'un cheval.

Ce mot se prend aussi pour collet de robe :

Ele ol à son col une afiche

Qui li dot .j. poi le cevetce

De son vestement noir, etc.

Homan de ÏEicoaJfle , ms. de l'Arsenal

,

B. L. F. in-i°, n" 178, fol. 75 r»,

col. 3 , V. i4.

ChEVETAIGNE, CHEVETAINE, CnEVETAlNNE, I,

p. 249,v. 4807; II, p. 68, V. 17 170; p. 147,

v. 19669; p. 286, V. 22847, ^'•^- Chefs, ca-

pitaines.

Chigner, in, p. 88, en note, col. 2. Signer,

marquer du signe de la croix.

Choisir, I, p. 219, v. 8922; II, p. 126,

V. 19080 ; p. 229, v. 22180, etc. Apercevoir.

Choisisseor, I,p. i36,v. i552. Voyant.

CiCLATON, II, p. i3o, V. 19177; III, p. 428,

v. 19177. Espèce d'étoffe précieuse qui se ti-

rait de l'Orient; arab. LJkjLw.

CiEF, II, p. 496, note de note. Chef, tête.

CiECs, II, p. 298, V. 2 4o8o. Aveugles.

CiEX, II, p. 5i5, en note, col. 2. Celui.

CiNSNEOH, I, p. 34o, v. 7401. Voleur, bri-

gand.

Cire, I, p. 57, v. i58i. Cierge.

CiSME, I, p. i53, v. 2o56; III, p. 161,

V. 86472; p. 162, V. 36488, etc. Schisme,

dispute.

CiTAAIN, CITEEIN, I, p. 35o, V. 7686; p. 627,

V. 12905; p. 529, V. 12952, etc. Citoyen,

citadin.

CiDz, III, p. 5o4, V. 1290. Aveugles.

Longins li cm . quant out nafré

Cel pendu de lance cl coslé,

Prist del sanc , à sez oils le mlst ;

A bon' liure à son os le fist,

Car ainz fnt dru e ore veit.

N'est pas merveille c'il en lui creit.

La /{éiarrcction da Saovettr, v. li5.

{ Théâtre fronçait au moyen dge

.

p. i4, i5.)

Claiges.III, p. 4i3,v. 6090. Déclares, soèj.

Clain, claim, I, p. 527, v. 12906; II, p. 77,

V. 17589; p. 5o2,v. 29885, etc. Cri, récla-

mation.

Clamer, II, p. 49, v. 16777. Réclamer.

Clamob, clamcr, I, p. 486, v. 11689; m.
p. 587, v. i4i8. Cri, plainte, réclamation,

clamor.

Clarez, I, p. 596, V. 14946. Sorte de liqueur

composée de vin et de miel. Voyez l'Histoire

de la Vie privée des François par le Grand

d'Aussy, édition de J. B. B. de Roquefort,

tom. III, pag. 67, 68.



CtAs, ni, p. 4io, V. 4477. Glas, volées de

cloches.

Clatain, I, p. g5, V. 375.|Pla$tron, matelas de

cuirasse.

Cil se vMlant et cil sr cliaucent

Et cil eodolMDt lor clavaini.

Roman tU l'EscoaJjîe . nu. (le l'ÂrHnal,

B. L. F. n- 178, in-4«, fol.»»*,

col. 3 , V. i5.

Veetoe ont le< clavaiiu et lee chien cottrele.

nu. fol. 83 «", col. 1, T. 797.

Clavel, I, p. la 5, V. 12 58. Partie d'un haubert.

AÏDC DO fu micIJres clera <Iel lignage Israël

,

Et très qtt'il est arni^s del hauberc à olavel.

Sou escu k aoD col , sor son ceval itDol

,

Nne raieldres cUevalîera ne porte penoncel.

De Vatpasianat tcmpereor, ma. de l'Ar-

senel , B. L. F. in-fol. n* a83 , fol. 83

t", col. 3 , ». 730.

Béons le fiert , cuî merrelles fu bel

,

Que li escos ne li »aat 1 mantel t

Et Je l'auberc li rompi le clavel.

Li Ramaaa de Uaoul d» Camhmi «t de Ihr-

nier, n" CXXX ; p. 109, v. i

.

M. Edward le Glay dit en note, à ce pas-

sage : a Je pense qu'ici c'est la cheville de mé-

• tal, qui passée dans une série d'anneaux,

« serroit et fixoit le haubert sur la poitrine, a

Nous nous rangeons volontiers à cet avis.

Clavete,!, p. 5i3, V. 13492. Petite clef.

Clavier, clavioeii, I, p. 323, v. 6934 ; p. 474,

V. 11372. Gardien, porte-clefs, claviger.

Clesgie, II, p. 473, V, 29021; p. 479,

V. 29204. Science.

Clerzon, clerzun,!, p. 5o, v. i3i3; p. 5i,

Y. i335. Petit clerc.

Non fct : ce n*est mie resons ,

Qar si com li petia cler^on$

List sa le^oD et pas n'entent

An commencier ce qu'il aprent , ~

Anti ne fet noviaus amana , etc.

Le Chaeticmenl det Damêt , per Robers

de Bloii , V. 1030. [Fahlianx et

Contée, édit. de M^on , tom. Il,

p. 317.)

Voyez le Glossaire de D. Carpentier au

mot Cleugonus. Ou dit encore à Lyon cler-
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Clicb, I, p. 280, V. 5683. Éctisse, morceau

de boii.

Cliner, I, p. 88, V. 209; p. hii, V. io54.

S'iocliner, s'humilier, saluer.

Cloistrer, I, p. 5o3, v. i22o5; p. 5i3,

V. 12489. Moine.

Coardie, I, p. 170, V. 2532. Couardise.

CocobRiLLE, III, p. 525, V. 482. Crocodile.

Bien fn taillis de graat fin,

Qne H dni membre d'une part

Orent aemblance de luepert

,

Li autre dui de cxxadritUe,

Erxe <l Eatd» . nu. de la BEUiolUf

M

royale, foQdsdeCaog^,o*a6,fol.j(8

v", col. I, ». 3i.

CoE,I, p. 6o5, V. 15239. Queue.

CoGNATiON, I, p. 320, Sommaire. Parenté.

CoGOLE, III, p. 419, V. 113O7; p. 438,

V. 25853. Cagoule, vêtement monastique ; en

bas latin caculliu, caculla, cucallio.

CoiL, III, p. 55, V. 33390. (Je) reçois.

CoiLLiR, II, p. 507, V. 29982. Recevoir.

CoiLLiz EN ui, II, p. 468, V. 28929. Pris en

haine. Voyez Hi.

CoiLVERT, COILTERZ, I, p. 232 , V. 4284 ; p. S07,

V. i23io. Lâches, vils.

COINTE, I, p. 390, V. 8880; p. 394, V. 8991;

p. 397, V. 9086; p. 423, V. 9842, etc. Bien

élevé, poli, gracieux, convenable, joli,

agréable.

CoiNTEMEST, I, p. i77,v. 2735. Eu ordre.

CoiNTOiER, II, p. 84, en note, col. 2. Parer.

CoispEL, I, p. 352, V. 7736. Partie de la gaine

d'un couteau.

Coite, I, p. 276, v. 555i ; II, p. 98, v.18178;

p. 2o4, V. 2i34i , etc. Pointe, hâte. Voyez le

Glossaire de D. Carpentier au mot Coiso-

NOM.

CoiTER, n, p. 388, en note, col. 2. Aiguil-

lonner, exciter.

Coi'nEZ, II, p. 23i, V. 22182. Hâté.

CoiTCS, I, p. 25o,v. 48 16. Rapide, bon marcheur.

CoLÉE, I, p. 217, V. 3862; H, p. 89, V. 17889';

p. 2
1
9, V. 2 1 84o ; p. 33o, V. 2 5 1 38, etc. Coup

sur le col, coup, accolade qui se donnait an

nouveau chevalier.
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Li naÎDs qui la corgie tient

Dont Erec reçut la colée.

Erec et Enide , ms. fie la Biblîo-

tbèqae du Roi , fonds de Can-

gé, n" a6, fol. 9 r", col, 1,

ï. 5.

CoLENT, I, p. 160, V. 2 23i. Coulent.

CoLONEis, I, p. 167, V. 2444. De Cologne.

CoLODT, III, p. 209, V. 37502. Coulait.

CoLP, I, p. 172, V. 2578; III, p. 207, en

note, col. 2; p. 209, en note, col. 1, etc.

Coup; espag. golpe.

CoLPER, III, p. 608, V. 1989. Couper.

CoMANDER, II, p. 77, V. 17580. Recommander,

commendare,

CoMANT, I, p. 876, V. 8467. Commandement.

C0MME\DAT10N,I,p. 5l3 , V. 1 25 18 ; II, p. l3o,

V. 19176; III, p. 293, V. 89780. Prière de

l'Église pour les morts.

Communal, cohcnal, comdnads, cdmcnal, I,

p. 284, V. 5797; p. 490, V. 11800; p. 498,

V. 11898; III, p. 6o3, variante i3, etc. En

commun , ensemble , ouvert à tous.

Compaigne, I, p. 179, V. 2808; p. 249,

V. 4808; p. 271 , V. 54i8; p. 278, V. 5477,

etc. Compagnie.

Comparer, I, p. 847, sommaire; p. 884,

V. 8706; p. 482, V. iiSyO, etc. Payer,

acheter; espag. comprar.

Compasseres, I, p. i55, V. 2ii4. Architecte,

qui use du compas.

CoMPERENT, COMPERl'NT, I, p. I71,V. 2662;

p. 483, V. 11592. Payent, payeront.

CoMPLAiGNEMENz, II, p. 77, V. 17589. Plaintes.

CoMPLiE, I, p. 570, V. i4i8i. Soir.

CoMPLiR, I, p. 872, V. 8364- Accomplir,

achever, complere.

CoMPLOTEiz, I, p. 444, V. 10492. Complot.

CoMCNÉE, I, p. 82, V. 61. Commune.

CoMDSu, III, p. 497, V. 1098 (?).

CoNCEVEMENT, II, p. 298, V. 24o62. Concep-

tion.

CONCHIER, III, p. 5l4, V. 121; p. 5l5,

V. 126, i4o, i4i, etc. Attraper, duper.

CoNciRE, I, p. 448, V. 10612; II, p. 279,

V. 28619; III, p. 870, en note. Assemblée,

propos, conciliam.

CoNCBEANcn, II, p. 296, V. 24169. Naissante,

procréation.

CoNCREissE, II, p. 97, V. 181 4o. Confiasse.

CoNCREiT, I, p. 58, V. i554. Expose.

CoNCRiE, I, p. 21, V. 529. Il s'en crée.

CoNCRiÉ, I, p. 84, V. i85; p. 3o6, v. 6452;
II, p. 297, V. 24206, etc. Créé.

CoNDONATioN, I, p. 546, V. 18498. Pardon,

action de pardonner, condonare.

Conduit, I, p. 248, v. 4629; II, p. 266,

V. 28217, 28221, etc. Sauf-conduit.

CONGEER, CONGEIER, II, p. 1, V. l53o4;p. 12,

v. i562o; p. 77, V. 17679, etc. Congédier.

CoNGOiGNEMENT , I, p. 296, V. 6i56. Union,

conjonction.

CONOISANCE, CONOISSANCE, II, p. 4o, V. 16491 ;

p. 119, V. 18827. Bannière, pennon, ar-

moiries. Voyez du Cange au mot CoGHi-

TIONES.

CoNQCEBEMENT , III, p. 352, V. 4ii53. Con-

quêtes.

CoiCQUEDTiCE, II, p. 22, V. 16920. Conqué-

rante.

CONREER , CONREIER , I , p. 1 69 , V. 2 2 1 9 ; p. 2 69,

V. 5348; p. 38i, v. 8661; p. 888, v. 8670;

p. 385, v. 8782, etc.Mettre en rang, ranger,

arranger.

CONREI, CUNREI, I, p. lo8, V. 762; p. 122,

V. ii55; p. 124, V. 1208; p. 147, V. 1876;

p. 211, V. 8704; III, p. 607, V. 1927, etc.

Rang, ordre, soin, troupe, compagnie,

suite.

CoNSACT, III, p. 5i3, V. 67; p. 527, V. 559.

(Qu'il ou qu'elle) conseille.

CoNSECT, coNsicT, I, p. 33, V. 848; 10, p. 4oo,

V. 848. Atteint, conseqaitar.

CONSENCE, CONSENTE, I, p. 846, V. 7661; II,

p. 271, V. 28868; p. 278, V. 28607, ^^
Consentement.

CoNSEDz, II, p. 19, V. i5836. Atteint, port.

CoNSiRER, II, p. 46, V. 16776; III, p. 4i8,

1 1 106. Considérer, chagriner, inquiéter.

CoNSTREiGNEMENT , I, p. 889, V. 8866. Con-

trainte.

CoNSTREiNZ, I, p. 867, V. 8216. Serré par l'é-

motion, ému, conitricfiu.



CoNTEc, I, p. Sg, V. 1010. Résistance.

CONTENÇON, I, p. s36, V. /l423; p. 267,

V. 5285; p. 4ii, v. io388, etc. Combat,

lutte.

CONTENDHE, I, p. 196, V. 334o ; p. 3l3,V.4o3o;

p. 282, V. 5728; p. 460, V. iog64, etc.

Combattre , repousser, contendere.

CONTENEMENT, I, p. 422, V. 983g; p. 520,

sommaire; p. 552, v. i366i; p. 563,

V. 13976, etc. Conduite, équipage, suite,

appareil, train de maison.

CoNTENGOM, II, p. 85, V. 17790. ConduisioDS,

snbj.

CoNTENiB (se), I, p. 574, V. i42g8. Se com-

porter, se conduire.

Content, I, p. 2o5, v. 35og; p. 2 24, v. 4o68;

p. 228, V. 4i83; p. 230, V. 4421, etc. Com-

bat, bataille, guerre, contestation, résis-

tance.

CoNTBAiLE, II, p. 107, V. i8437. Contraire.

CONTRAILLIER , CONTIlALtEK , CONTRALIIER , CON-

TRALOIER, CDNTnAILLIËU, CDNTRALIER , I,

p. 272 , V. 544 1; p. 333, V. 7177; p. 5i 5,

en note, col. i; p. 5i6, en note, col. a; III,

p. 37, V. 32843 ; p. 536 , variante 9 ; p. 546

,

variante 3 ; p. 582 , v. i3o3, etc. Contrarier,

être contraire, maltraiter en paroles.

CoNTRAiz, II, p. 293, V. 24079; m, p. 5o4,

V. 1288. Boiteux, estropié, contractus: sing.

et pluriel.

CoNTRALios, II, p. 494, V. 29616. Contraire,

opposé.

CONTREMONT, CONTREMDNT, I, p. 187, V. 3oi4;

p. 188, V. 3o32; II, p. 336, en note,

col. 1 , etc. En baut , en amont.

Contres lor, II, p. 16, v. 16728. Contre eiu.

CoNTBESTER, I, p. 293, V. 6067 ;* p. 2g6,

V. 6160; p. 309, V. 6563, etc. Résister, con-

trastare.

CONTREVAL, II, p. I18, V. 18776; p. 210,

V. 21027, '^^^ En bas, contra vallem.

CoNOE, I, p. 338, V. 7351. Fait connaître.

CoNcissANCEs, II, p. 108, V. 18477. Armoiries.

CoNCisT , I,p. 79, V. 2161. Connaisse.

CoNDtsTRAi, I, p. 107, V. 7 a 6. Connaîtrai, re-

connaîtrai.
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CoNVEi, I, p. 4o5, V. gSaa. Convoi, escorte,

compagnie.

CoNVEIER, CDNVEIER, I, p. 274, V. 54gO;

p. 5ii, V. ia458; III, p. 608, v. ig43, etc.

AccomiMgner, escorter.

Convenir, I, p. i54, v. ao85. Hasard.

CoNVERs, I, p. 336, V. 7280; II, p. 327,

V. 35o45; p. 341, V. a53o5, etc. Lien habita,

partie babitée d'un pays.

—

Cens dea comtn

del'aviron, ceux qui babitaicnt le voisinage.

ArcUoe ert moult griot l tel jor.

Et porprendoit moult en loii tor t

Car plu* (loroit dont U convtn

,

Saîoa la mervelle de* dea«n

,

Qne or ne dore Iota Ardana...

Li patiaant i miaaent me

n

Da tant con duro!t li convrn...

OItre lea aaina n'avoit coawrj , etc.

Partonopeuê dé Btoii . tom. 1 , p. 1 8

,

" isSi p. >9> < I>>7.

Conversation, I, p. 36i, v. 8oi4; p. 36a,

V. 8o43. Fréquentation.

Conversion, I, p. 456, v. 10867; P- ^57,

V. i37g7. Habitation, fréquentation.

Conversoent, I, p. 189, v. 3082. Habiter, fré-

quenter, se trouver ordinairement.

Convicer, III, p. 195, V. 37194. Injurier, con-

viciari.

Convive, I, p. 327, v. 7034. Repas, conti-

vium.

Cor, II, p. 45o, en note, col. a. Cormier.

Cor, I, p. 365, v.8i34;n,p. i65,v. a023a.

Cœur.

C0RAOE, curage, I, p. 327, V. 4i5o; p. 347,

V. 4736; p. 475, V. 1 i4io; p. 563, v.818,

823 , etc. Cœur, intention, pensée.

CoRAiLLE, I, p. 126, v. 1261; II, p. 167,

V. 19980. Entrailles.

a Li pastors fu fors et vertueus, et ne s'es-

a poanta mie ; si le ficrt très parmi outre le

a cors, endroit le cucr. Si recueurc et fîert

c autre fois , très par mi outrcla coraille , tres-

a qu'au cuer, ûVoàii.t [Roman dttSeptSage$,

édit. de M. Le Roux de Lincy, pag. a3, t4.)

CoRBEL, III, p. 673, V. 1081. Paysan.

Li oorki, q«i août plain i* raga

,

Li font annui , et il aat tê^ ,
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Truant le claiinent et kcrlot.

Tristan, tom. I, p. l-jà , v. 36l

CoBBiN, II, p. 421, V. 27 534. Corbeau.

Cougent SODE, II, p. i43, v. igSiS. Courent

sus, subj.

CoBics, I, p. 98, V. 466; p. 480, V. ii532.

Curieux , soigneux.

C0RI.ICE, II, p. 5i6, en note, col. 2 (?).

Cowi, I, p. 491, V. ii85o; II, p. 342,

V. 253i6; III, p. 335, V. 40761, etc. Cor.

CoBNEL, III, p. 590, variante 3. Créneau.

CoBONE, III, p. 497, V. 1076. Tonsure.

COEONEZ , CUBCNEZ , Il , p. 4o5 , en note , col. 2 ;

III, p. 606, V. 1900. Tonsuré, es.

Corp, II, p. 208, v. 21491. Corbeau, espèce de

poisson. Voyei D. Carpentier au mot Coba-

ClNCS.

CORT, I, p. 522, V. 12773. Cour; angl. court.

CORTINE, II, p. 291, V. 23996; p. 359,

V. 2 5833. Rideau, cortina.

CosTEBES.I, p. 49, V. 1285. Côtes.

CosTiz, II, p. 454, V. 28497. Coteau.

CosTREiNZ, I, p. 3i6, V. 6739. Contraint.

CoTEREL, III, p. 524, v.45o.Cottereau, bandit.

CoDDREiz, I,p. 38,v. 98i;II,p.342, V. 25334.

Bosquet de coudriers.

CocLE, I, p. 5i4, V. 12527; If'
P- 359,

V. 25855. Cagoule, partie du vêtement mo-

nastique.

Coupe, II, p. 402, v. 2704g. Faute, calpa.

CovAiHE, II, p. 397, v. 26877. Commerce,

rapports.

CovEiT, I, p. 324, v. 6964. (Je) désire, (il)

convient (?).

C0VEITEH, I, p. 4oo, v. 9168; p. 4i4, v. 9599,

e'.i note, col. 2 r p. 5o3, v. 12204, etc. Con-

voiter, désirer.

COVEITIEZ, COVEITISE, I, p. 525 , V. 1 2832 ; III,

p. 623, col. 1. Convoitise.

CovEiTOs, I, p. 160, V. 2 232 ; p. 536, V. 1 3285;

p. 577, V. 14378, etc. Convoiteux.

COVENANCE, I, p. 23l, V. 4267; p. 3o5,

V. 6427 ; p. 352, V. 7756, etc. Promesse,

convention, traité, alliance.

CovENANCEH , I, p. 583, V. i4543. Promettre,

convenir de quelque cbose.

COVENANT, I , p. 1 9 1 , v. 3 1 1 6 ; p. 393, v. 8970 ;

p. 445, v. io5i6, etc. Convention.

CovENT, I, p. 460, V. 10972. Convention, pro-

messe.

CoviNE, I, p. 344, V. 75o3. Assemblée se-

crète, convenficulam.

Cravanter, craventeb, I, p. 171, V. 2567;

p. 280, V. 5670; II, p. 249, V. 22741;

p. 458, V. 28623, etc. Renverser, terrasser,

abattre.

Cbeable, I, p. 427, V. 9984. Croyant.

Creibront, creinbkeit, III, p. 409, V. 4o8o;

p. 4i6, V. 9103. Craindront, craindrait.

Creie, III, p. 93, V. 34498. Outil de pelle-

tier.

Creiz, I, p. 283, V. 5775. Cru.

Cbem, I, p. 470, V. 11258; p. 5oi, V. 12161;

p. 584, V. 14594, etc. (Je) crains.

Cbeme, cresme, cbemdb, I, p. 29, V. 735;

p. 95, V. 386; p. 282, V. 5748; p., 437,

V. 10269; II, p. 399, V. 26945. Crainte.

Cbemeient, cremeit, cbement, ,I, p. 189,

note 2; p. 287, V. 5891; p. 383, v. 8671.

Craignaient, craignait, craignent.

Cremcz, I, p. 20, V. 5o6; II, p. i85, v. 20759.

Craint, craints.

Crenst, I, p. 388, V. 8832. Craignit.

Crend, II, p. 219, V. 21814 ; III, p. 4o5,

V. i488. Garni de crins, à tous crins; touffu,

en parlant d'une chevelure. Voyez Kernd.

Chesmal, I, p. 58, v. 1547; p. 325, v. 6985;

p. 326, V. 7024. Espèce de bonnet qu'on

mettait sur la tète des catéchumènes après

leur baptême. Voyez duCange au motCHBis-

MALE.

Credment, I, p. 549, V. i3584. Cruellement.

Cbial, I, p. 24, V. g 20. Cruels.

Crie , I , p. 80 , v. 9. I^t créé.

Criem, II, p. 49, V. 16749. (Je) crains.

Cbiemb, I, p. i45, V. i84o; p. 191, v. 3i 18;

p. 53o, V. i3ooi, etc. Crainte.

Cbienge, I, p. 23o, v. 4221; p. 5o2, v. 12195;

p. 5o4, V. 12235, etc. Craigne.

Cbienst, crienstrent, I, p. 544, v. i342o;

p. 567, V. 14079; II, p. 81, V. 17695, etc.

Craignit, craignirent.
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Chient, I, [>. 2O0, V. 5096; |). 600, V. i5o83.

Craint.

CniEU , I , p. 3o4 , V. 6379. Créer.

CniEREs, cniERiiES, I, p. 3oo, V. 6309-, II,

p. 365, V. 36016. Créateur.

Criez, I, p. 181 , v. 3877. Créé.

Ciui, I, p. /176, V. 1 1425. Cric, subj.

Cboissib, I, p. 17.'!, V. 269G; p. 383, v. 8084;

II , p. 1 1 5, V. 1 868 1 , etc. Se briser, se rompre.

Crollër, crouler, I, p. 396, V. 9068; III,

p. 56, V. 33i35. Branler, sY'branler.

Cnosii, I, p. lin, Y. 1730. Encroûté, couvert

(le croûtes.

Cruciement, II, p. 573, V. liliio. Tourment,

torture.

Crucier, II, p. 399, V. 2436g. Torturer, tour-

menter.

Chdecsement , II , p. 5 1 5, en note , col. 2. Cruel-

lement.

Cruissent, ni, p. 557, V. 649. Font du bruit,

résonnent, craquent, rompent.

Cruz, III, p. 479, V. 548; p. 481, V.602. Croix.

CliARDiE, III, p. 546, V. 3g 1 ; p. 584, V. i352;

p. 600 , V. 1 7 5o. Couardise.

Cuci, II, p. 5o, V. 1.0797. Caché.

CuEVRE, II, p. 45o, en note, col. 2. Carquois.

CuiLVERZ , I, p. Oo, V. 10609; p. 233, V. 4319;

p. 378, V. ôOio, cic. Vilain, traître, lâche,

coUibertus ; siny. et /jlur.

CciNTE, CUITE, III, p. 343, V. 3o6 et variante 3.

Pointe.

CuixiiSE, III, p. 502, V. 783. Habileté.

CuiTÉE, I, p. 339, V. 7389. Tranquillité.

Cdlcheh, culciiieh, I, p.354i v.77g5;p.593,

en note, col. 2; p. 433, v. 27852, etc. Cou-

cher.

CoLCiiEun (ure), III, p. 608, V. 1949. Heure

de se coucher.

CCLCIIEZ, CCLCIIIÉ, I, p. 193, V. 3l6o; p. 287,

V. 5875; III, p. 611, V. 2021. Couché.

CuLPE, I, p. 207, V. 3579; p. 46o, V. 1096g;

II, p. i43, V. 19554. Faute, culpa.

Cdmaxdise, III, p. 562, V. 791. Commande-

ment, pouvoir.

CuMANT , III , p. 585 , v. 1 367 ; p. 587, y. 1 43o.

Commandement.

ciir.oN. DE ^OR^u^DIE. m.

Ci'MAMT, III, p. 571, variante 5. (Je) com-

mande.

CimoEEii, II, p. 73, sommaire. Congédier.

Cdnqoerdr, III, p. 538, v. 170. Conquérants.

CuNQDEST, m, p. 546, T. SgS. Patrimoine,

propriété.

Cunquester, m, p. 586, v. i4o6. Conquérir.

Cunsence, III, p. 620, col. 1. Consentement.

CuMTiENEMEKT, III , p. 54?, v. 4i 1 . Contenance

,

conduite.

CuNTREDiTUH, III.p. 54i, V. 269. Qui contredit.

CcNTRESTOisE, III, p. 553, V. 5ig, 533. Ré-

siste, contra lUt.

CuNTUR, III, p. 54i, V. 363; p. 548, v. 436.

Comtes.

CcNUis , III , p. 576 , V. 1 1 54. Connus.

CuNUisEZ, III, p. 539, variante 6. Faites con-

naître.

CuouLE, I, p. 474, V. 1 1367; p. 5i3, V. 12490.

Cagoule, partie du vêtement monastique.

Cdpe, II, p. 178, V. 3o559; p. 328, v. 25072;

p. 347, V. 25454, etc. Faute, cu/pa.

CCFÉE, ALOE COUPÉE, ALOE CUPÉE, II, p. l33.

V. ig24i; p. 559, V. 3i3i4; III, p. 429.

V. 19341. Espèce d'oiseau.

Cdrage, I, p. 173, V. 3635; III, p. 579.

V. 1326. Coeur, intention, dessein.

CuRAiLi.E, I, p. 4o5,v.g34o; p. 5i5, v. 12553.

Reste, ordure.

Cure,. I, p. i64, v. 2359. Courir.

CuRios, I, p. 194, v. 32o4; p. 398, v. Gigg:

p. 496, V. 13002; p. 586, v. i4639, etc. Soi-

gneux, curiosui.

CuiuosEMENT, I, p. i5i, V. iggQ. Soigneuse-

ment

CuRs, I, p. 361, v. 5137. Courses, cunus.

Cdrt, III, p. 5o3, V. ii56. Cour, cour de jus-

tice; angl. couri.

Cdsinace, III, p. 545, v. 377. Acte de cousin,

de paren(._

CcsT, II, p. 60, V. 17094. CoûL— A eut. à

ses frais.

CcsTODE, II, p. 346, v. 2 548. Garde, gar-

dien.

Custocme, costcme, I, p. 37, v. 938; III,

p. 633, col. 1. Droit, redevance; angl. cm-

99
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lom. Voyez les Glossaires de du Gange et de

D. Garpentier au mot Consdetddo , n° 4.

CuTE, I, p. 264, V. 52i4; II, p. 328, V. 25082.

Coude.

CcTEL, I, p. 352 , V. 7730, 7748. Couteau.

ÇuTEn, III, p. 272, V. 39126. Cacher.

CovENAST, III, p. 587, V. i425; p. SgS

,

V. 1578, 1677, etc. Convention, pacte.

Cuverez, I, p. 61, v. 1639. Couvrirez.

CuvERT, I,p. 55, V. 1470; III, p. 456, V. 39006.

Perfide.

Cbveutage, III, p. 47, V. 16706. Esclavage.

D

Damagié, damagiez, I, p. 295, V. 6128;

p. 492 , V. 1 1869. Endommagé.

Damagos, damajos, I, p. 182, V. 2876;

p. 417, V. 9708; p. 571, V. i4i88; p. 573,

V. i425i, etc. Nuisible.

Damajos, I, p. 253, v. 4904. Victimes, en

proie à des dommages.

Dame-Deu, Dam-le-Decs, I, p. 472, en note,

col. 2; II, p. 220, V. 21869; II'' P- 37,

v.32 839,etc. Le Seigneur Dieu, Dominai Dcnj.

Damne-Deds, Dampse-Dec, I, p. 254, v. 4946;

II, p. 17, V. 16777; P- '7^' sommaire, etc.

Le Seigneur Dieu , Dominas Deus.

Damner, dampner, I, p. 874, v. 84o2; II,

p. 72, V. 17432; III, p. 288, V. 39687, etc.

Condamner.

Dan, II, p. 3o, v. 16166; III, p. 562, v. 786,

799; p. 569, V. 755, 756, etc. Seigneur.

Danceads ,
passim. Damoiseaux

,
jeunes gens.

Dangel, I, p. 481, V. 1 1 54 5; p. 628, V. 12946.

Damoiseau, enfant, jeune homme.

Dancele, I, p. 85o, V. 7686; II, p. 558,

V. 3 1 284. Damoisellc , donzclle.

Danesche, I, p. 84, V. 121; p. 95, V. 872;

p.197, V. 8278; p. 2o3,v.846o, etc. Danoise.

Danger, dangieb, I, p. 38o, v. 8566; p. 45i,

V. 10700; p. 562, V. 18980; III, p. 817,

V. 4o338, etc. Refus, difficulté, révolte, es-

prit de rébellion ,
pouvoir.

Dangon, danjon, I, p. 487, v. 11728; p. 543,

V. 18898; III, p. i5, v. 82176, etc. Donjon,

Danter, II, p. 191, V. 20966; II, p. 894,

V. 26792. Dompter.

Daxzeaus, I, p. 426, V.9931; p. 502, V. i3665.

Damoisel, damoisels.

Danzel, I, p. 869, V. 8269; p. 628, V. 12919;

p. 532, V. 18049, etc. Damoisel, jeune

homme. Voyez du Gange au mol Domicel-

Lus, n° 1.

Danzele, I, p. 3o2, V. 6826; p. 869, V. 7972;

II, p. 84, V. 17777, etc. Damoiselle, fille,

donzclle.

Dardeiacs, I, p. 126, V. 1281. Dards.

Dadncel, I, p. 359, V. 7974. Damoiseau , jeune

homme. Voyez Danzel,

Davancir, II, p. 682, V. 8o648; III, p. 4i,

V. 82970. Devancer, prévenir.

De, I, p. 226, V. 4182; p. 247, V. 4789; p. 269,

V. 5882 , etc. Que.— De rose, que rOse.

DÉ, I, p. 22 , v. 676; p. 38, V. 966; p. 426,

v. 9960, etc. Dieu.

Di, II, p. 890, V. 26897. Douleur, peine.

Deablie, I, p. 290, V. 6976; p. 299, V. 6282;

p. 98, V. 18086, etc. Diablerie, œuvre dia-

bolique, esprit infernal.

Deblekins, f, p. 171, V. 2554. Doublés, épi-

tliète particulière aux hauberts.

Deboisser, deboissier, I, p. 444, v. 10776;

II, p. 864, V. 26997; P-367, V. 26078 (?).

Debrcisier, II, p. i46, v. 19624. Briser.

Debroseiz, m, p. 860, V. 4i349. Bris, action

de se briser.

Deceif, I, p. 494, V. 11917. (Je) déçois,

(je) trompe.

Deceivement, decevement, I, p. 392 , V. 8981;

p. 394, V. 8987; p. 64i, i8838, etc. Décep-

tion.

Decepline, II, p. 4o8, v. 27192. Carnage.

Decevantment, decevadment, decevacntment,

I, p. 497, V. 12087; P- ^^O' sommaire,

V. 13291; II, p. 126, V. 19018; III, p. 43 1,

V. 18291, etc. D'une manière trompeuse.

Decevere, I, p. 853, v. 7771. Trompeur, qui

déçoit.
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DeCHACEMENT, DECnAIEMENT, III, p. 607,

V. ig2 2 et variante 2. Fuite.

DëCHACIEZ, DECRASCé, III, p. 609, V. 1 987 ;

p. 620, col. 1. citasse, sin<j. elplur.

DECirAEiT, I, p. 471, V. ii3o5. Devenu caduc,

inobservé.

Deciief, I, p. io5, sommaire. Derechef (?).

Dedavant, I, p. 170, V. 2544- Devant.

DEDEnAiN, I, p. 2G3, V. 5i57i II, p. 480,

V. 29340. Dernier, derniers.

Deez, I,p. 6o5,v. i5345. Maux.

Defaçon, III, p. 5o3, V. 1357. Action de dé-

faire, supplice.

Defeis, I, p. 492, y. 11872; II, p. 310,

V. 31537. Défense.

Maistre , faît-cllo , liien fachi^t

,

Pass^ a .vîj. ans et d«mi

Que par lo defoii mon ami

Le fai , etc.

lioman lU la Viottttt, p. 3>, v, 691.

787

Lasse I corn petit de de/oit .

Fait-elle , arai vers l'anemî ;

Que je n'ui maïs si bon aiut

Qui ODver» lui s'osaat combatre I

liid. p. 83, V. |635.

Dependement, I, p. 385, v. 8740; p. 689,

V. 13279. Défense.

Defensable, I, p. 191, V. 3 133. Capable de

se défendre.

Defension, defensiodn, I, p. 385, v. 8750;

II, p.465,v.mio; III, p.6i8,v.533. Dé-

fense.

Defpets, I, p. 170, V. 2526. Défense.

Deffermeji, I, p. 5i4, V. 12526. Ouvert.

DeFFIANCE, DEFIANCE, I, p. 402, V. 923o; II,

p. 1 , V. 1 53o4 ; p. 93 , V. 1781, etc. Défi.

DeFINER, DEFINIR, I, p. 358, V. 7987; III,

p. 568, V. 938. Finir, Cn.

Defist, I, p. 353, V. 4899. Tombe en décon-

fiture.

Dépit, I', p. 6, v. 108 (î).

DEFOïn, m, p. 527, V. 564. Fuir.

DEF0I.E7., III, p. 62, V. 33635. Foulé aux

pieds.

Deforain , I, p. a63, v. 5i85; p. 297, y. 6187.

Du dehors, situé dehors, extérieur, dans les

faubourgs.

Depors, I , p. 222, V. 4o3i ; p. 4g3, v. 11910.

Dehors.

Decfjz, deobz, II, p. 193, V. 30971-, P- *9^>

V. 34o83. Faibles, délicats (?).

Degeter, III, p. 549, V. 471. Jeter dehors.

chasser.

Degoz, II, p. 38o, V. 36423. Gouttière.

Dehé, deiiez, I, p. 103, V. 58o; p. 397,

V. 9103. Peine, douleur.

Dei, I, p. 166, V. 3433; p. 390, V. 5978;

p. 483 , V. Il 589 , etc. Doigt.

Dei, I, p. i5o, v. i960; p. i56, v. 31 38;

p. 34o, V. 4538; p. 373, V. 4534, etc. (Je)

dois.

Dei qde, I , p. a56, v. Sooo. Puis<{uc.

Deiablor, II, p. 431, V. 37538. Diabolique.

Deint, I, p. i46, V. i84i; p. 556, v. 13764

;

II, p. 536, V. 30670, etc. Daigne, mhj.

Deit, I,p. io3, V. 6i9,633;p. 487,». 11734.

Que deit qae , d'oi^i vient que.

Deité, deitez, II, p. 393, V. 34o33; III,

p. 419, V. II 161. Déité, divinité.

Deité, I, p. 334, v. 7334. Défense, interdic-

tion.

Dejoste , I
, p. 1 9 1 , note 1 . Près de , dejaxta.

Delaiance, I, p. 475, V. ii4oi; p. 54>,

V. i3343. Délai, retard.

Delaié, II, p. i4, V. i5668 {?).

Delaiement, I, p. 193, V. 3i65; p. 837,

V. 7033; III, p. 58o, v. 1343. Délai, retard.

Delei^, I, p. 77, V. 2093. Sans loi, déloyaux.

Delez, de L£Ez, ni, p. 559, T. 7 1 5 et variante

8. A c6té.

Delgé, III, p.628, v.1096. Délié, délicat.Voyei

DsDLGé et Dvak.

Délit, delu, I, p. 118, v. io48; p. 17S,

V. 5538. Délices.

Déliter, dki.itier, I, p. 300, T.3353;p.5i8,

V. 13640. Délecter.

Dblitos, delitds, I, p. 46, v. iigi; p. 82,

V. 53 ; p. 358, V. 7981, etc. Délicieux.

Delivreison, II, p. 373, v. 36301. Délivrance.

Delivreuent, I, p. 491, v. 11837; p. 565,

v. 14019. Promptemcnt, lestement.

Demaine, demeinb, I, p. i45, v. 1838; p. a44,

V. 4653; p. 353, V. 4913; p. a63, v. 5i86;

99-
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p. 3î2, V. 6goo; p. 872, v. 8^4; III,

p. 535, V. iii;p. 583, V. i323, etc. Do-

maine, propriété, pouvoir, possession, pro-

pre, appartenant en propre, sujet, sinj. et

plur.

Demaneis, I, p. 2i4, V. 3790; p. 220, V. SgSi ;

p. 491, V. 11 889, etc. Tout de suite, sans

retard.

Demant, I, p. 590, V. 14778. Demande, subj.

DeMEINEMENT, DOMMEINEMENT, II, p. 826,

V. 25028 ; III, p. 438, V. 35028. Même.

Dementer (sci), I, p. 475, V. iiSgo; II,

p. 4oo, V. 26982. Se lamenter.

Dementres, I, p. 456, V. io83g; p. 46g,

V. 11211; II, p. 419, V. 27477, etc. Pen-

dant. — Tant dementres, en tant dementre,

III, p. 177, V. 36717; p. igS, V. 87208.

Pendant ce temps-là , dans l'intervalle.

Demesdrez, I, p. 170, V. 2 534. Enorgueillis,

hors de toute mesure.

Demettres, I, p. 259, V. 5074. Pendant, du-

rant.

Demis, I, p. 27, v. 6g6; III, p. 78, v. 34o83.

Oté, excepté.

Dbmorance, I, p. 248, V. 4768; p. 2g5, som-

maire; p. 36g, V. 8 2 70; p. 475, v.i i4o2 , etc.

Retard , délai.

Demoranz, I, p. 517, V. 12628. Long, do

longue haleine.

Demorée, I, p. 575, V. 14825. Demeure, sé-

jour.

Demort, I, p. 62, V. i663; p. 194, v. 8190.

Demeure, tarde, subj.

Demostrakce, I, p. 887, V. 7326; p. 854,

V. 7811 ; p. 356, V. 7878, etc. Démonstration.

Demostroent, I, p. 204, V. 8496. Démon-

traient, montraient.

Demcer, I, p. 425, V. 9918. Tarde.

Demurance, demcre, I, p. 2gg, v. 6253; III,

p. 534, v. gi ; p. 566, v. 883, etc. Retard.

Demosterdnt, I, p. 286, V. 44oi. Démontre-

ront.

Demdstrance , II, p. i43, v. 19568. Démons-

tration.

Demcstrot, I, p. i3i, V. 1482. Démontrait.

Denei, I, p. 157, V. 2i56. (Je) dénie.

Denz, I, p. 334, V. 7218. Dents. — As denz,

sur la face. Voyez Adenz.

Deost, III, p. 448, V. 3 1845. Fait mal.

Deparoct, I, p. 452, V. 10735. Dépare, dé-

précie, subj.

Département, III, p. 606, v. i8g8. Départ.

Départi, I, p. igS, v. 82g8; p. 218, v. 8750;

III, p. 628, V. jgo. Partagé, séparé, divisé,

parti.

Départie , III
, p. 577, v. 1 1 63. Séparation. —

Firent lar départie, se dispersèrent.

Départir, I, p. 249, v. 48o6; p. 261, v. 5i 16;

p. 266, v. 5257 ; p. 271, v. 54ig, etc. Par-

tager, diviser, séparer.

Depointdré, p. 181, v. igigG. Décoloré, pâle.

Déport, II, p. 555, v. 81220; III, p. 836,

v. 4i5i I. Plaisir.

Depreant, depreiant, I, p. 818, v. 6687;

p. 490, V. 1 1795. Priant, suppliant.

Depri, II, p. 4o2, V. 27050. (Je) prie.

Depdignaire, III, p. 582, V. a8. Guerrier,

combattant.

Depdis, n, p. 48, V. 16715. Pire.

Depdtaire, I, p. 3g6, v. 9068; p. 548,

V. i854o; p. 55o, v. 18612, etc. Méchant,

le contraire de débonnaire.

Deqces, III, p. 626, v. 696. Jusque.

Derain , I , p. 1 3 1 , v. 1 4 2 4. Derniers.

DeRAINEMENT, DEREITNÉ, III, p. 544,v. 836ct

variante 5. Opposition.— Ferai derainement,.

je ferai décider le point.

Deraisnier, II, p. 45, V. 16643. Fixer, déter-

miner.

Derer, derier, derrer, I, p. 276, V. 5555;

p. 870, V. 26 153; p. 872, V. 26221; p. 4 14,

V. 9611, etc. Dernier.

Derion, I, p. 2 53, v. 4g3o. Donnerions.

Derraaineté, II, p. 291, V. 24oi3. Rang de

dernier.

Dertiez, I, p. 467, V. 1 1161. Voyci Deité.

Derver, II, p. 5 1 5, en note, col. 2. Perdre.

Desaers, II, p. 128, V. 19096. Détachés.

Desafaité, I, p. 862, V. 8o55. Inconvenante,

du fait d'une personne mal élevée.

Desafaitement, I, p. 522, v. 12757. Inconve-

nance, relâchement, mauvais goût.
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Desaitée. Lisez Je sainleé, et voyez Sainte^.

Desauvage, I, p. 317, V. 6747. Anlipatliiquc,

odieux.

Desavancir, II, p. 195, V. îio57; p. îo5,

V. 27116; p. 433, V. 27839, etc. Devancer,

prévenir.

Desaviknce, I, p. a47, v. 47ï7. Soit mai ave-

nant, désagréable.

DeSBABATEISON , DESBARATEIZ, I, p. 381,

v. 5698; p. 287, v. 5474. DéconGture, dé-

faite.

DESBAnATER, DESBABETER , I,p. 169, V. 2 2o6;

p. 288, Y. 5900; p. 4i3, V. 9583-, II,

p. 547, v. 3ioo2. Défaire, battre.

Desbboiseiz, I, . 124, v. 1224. Bris.

Desrcciier, II, p. ii5, V. 18709. Débusquer,

sortir d'une embuscade.

Descepline, II, p. 4i3, v. 27328; p. 553,

v. 3i 169. Carnage.

DEscnAciEï, I, p. 4i4, v. 9620. Poursuivi.

Descdiminez, III, p. 5o2, V. 1229. Hors du

bon clicniin.

Desclaireb, I, p. 252, V. 4891. Déclarer.

DEscoi.cni, I, p. 4i 4, V. 9617. Décoloré, pâle.

De.sconseillié, I, p. 38i, v. 8619; p. 487,

V. 1
1
700 ,11721, etc. Sans savoir que faire.

Descordable, I, p. 2 46, V. 4705. En désac-

cord.

Descordance, I, p. 484. v. 11628. Discorde.

Descorbeilliez.JI, p. 662, v. 3i39i (?).

De.screu, I, p. 442, V. 10421. Mécréant.

Desdeig, desdeignance, I, p. 97, V. 445;

p. 379, V. 8535. Dédain.

Deseitez, desitez, I, p. ii4, v. 941; m,
p. 4o5, V. 941. Déshérité.

Desenseler, I, p. 383, v. 8686. Oter de la

selle.

Déserte, I, p. 207, v.3568; p. 466, v. 1 1 135;

p. 543, V. i34oo; II, p. 48, v. 16734. etc.

Mérite, récompense, faute.

Deserti, I, p. 3ii, V. 6C20. Désert, changé

en désert.

Desertie, desertime, I, p. 3 11, V. 6635;

p.457,v. 10878; III, p.4i4,v. 6620. Désert.

Deserti, I, p. 241, v. 4559; IH, p. 63o,

V. 1489. Mérité; angl. desened.

Desespeir, I, p. i4i,v. 1715. Désespéré.

Désespérance , I, p. 598, v. i5oo3; II, p. 70,

V. 17347. Désespoir.

Desestance, I, p. 5, v. 76; p. i56, v. 2i33;

p. 356, V. 7860, etc. Différence, contraste,

différend, qunrcllc.

Desevrer, I, p. 221, V. 3970; p. 271, Y. Siog.

Séparer, quitter.

Desfaé, II, p. 420, V. 27512. Sans foi, qui est

du fait d'un mécréant.

DESFEis,I,p.33, v.852;in,p. 128, Y.35444.

Défense. Voyez Defeis.

Desferhoct, I, p. 5i3, v. 12492. Ouvrait.

Desfiamcer (se), I, p. 4oo, v. 9165. Sortir de

l'obéissance, cesser d'être vassal de quel-

qu'un.

Dëshait, deshaiz, desheit, deshet, I, p. 177,

V. 2755; p. 221, Y. 3975; p. 54 il v. i3424;

III, p. G 2 5, col. 1. Peine, chagrin.

Deshaiter, desoeiter (se), I, p. 270, V. 5383;

p. 337, Y. 73o5; II, p. 533, v. 30395, etc.

Se chagriner, s'aflliger.

DeSHAITIÈ, DESIIAITIEZ, I, p. 12g, V. l362:

p. 212, V. 3724; p. 279, V. 3635, etc. Cha-

grin , triste, peiné, sing. etplur.

Desier, I, p. 236, V. 4i43; p. 362, v. 8o44;

p. 599, V. i5o38, etc. Désir.

Desigance, I, p. i56, V. 21 34; p. 374,

V. 8389; p. 466, V. 11 135, etc. Inégalité.

Desigaus, I, p. 6, V. 94. Inégales.

Desirance, desirier, II, p. 373, y. 334og',

p. 478, V. 39175; III, p. 570, V. 996. Désir.

Deslaiz, I, p. i35, V. i536; p. 341, v. 4553.

Excès, crimes.

Desleaumeikt, I, p. 2 44. v. 464 1. Déloyale-

nicnt.

Deslei, I, p. 39, v.733; p.6i, Y. 1734*1 P'75,
v. 2o36; p. 76, Y. 3o84; p. 83, v. 86;

p. io3. V. 6i5. etc. Excès, crime.

Deslbié, I, p. 37, Y. 697; p. 39, Y. 735; p. 3i,

v. 803; p. 84. v. i36, etc. Déloyal, dé-

loyaux.

DesLEIER (se). DESLIER (sc), I, p. 17, Y. 417:

p. 232, V. 4290; p. 443, v. 10454. Sortir de

la loyauté, devenir déloyal.

Desucb, I, p. 130. Y. 1 io5. Découvre.



790 GLOSSAIRE
Desloé, I, p. 202 , V. 3438. Déconseillé.

Desmaeler, desmaelieb, desmailer, I, p. 267,

V. 5268; II, p. ii4, V. i8665; p. ii6,

V. 18715, etc. Démailler.

Desmaelez, I, p. 216, V. 386o. Démaillé, qui

a des mailles rompues.

DESONORANCE,II,p. 42 2,v.2 7572.Déshonneur.

Desordener, III, p. 475, V. 436; p. 477,

V. 475. Oter des ordres, dégrader.

Despasmiz. Voyez Espasmiz.

Despele, I, p. 117, V. 1016. Explique.

Despendre, I, p. 602, v. i5i4o; II, p. 5i3,

V. 3oii4; III, p. 168, V. 36557, etc. Dé-

penser.

Despers, I, p. 377, V. 8479; p. 471, V. ii3oo;

p. 576, V. i436o, etc. Désespéré, méchant,

cruel.

Despibe, III, p. 292, V. 39702. Mépriser.

Despise, despisent, despises, I, p. 2 56,

V. 4977; p. 386, V. 8781; p. 517, V, i263o.

Divers temps da verbe despire , mépriser, in-

jurier, vilipender.

Despit, I, p. i34, V. 1497; p. 387, V. 8788;

p. 465, V. 1 1087, etc. Méprisé.

Desplace, I, p. 149, V. 1926; p. 181, V. 2954;

II,p.228, V. 22088, etc. Déplaise, dis/)/icea(.

Desplei, II, p. 448, V. 283o5. Déployés.

Desponge, I, p. 1 18, V. io4i. (Je) découvre,

subj.

Despont, despunt, I, p. io4, v. 655; p. iSg,

V. 1652; p. 563, V. 13985. Découvre, ex-

pose, raconte , fait sentir.

Despoteison, II, p. 354, v. 26674. Dispute.

Desphis, I, p. 24, V. 629; p. 322 , v. 6go4. Dé-

possédé.

Desqo'à, III, p. 484, V. 695. Jusqu'à.

Desqdant, I, p. 97, v. 455. Puisque.

Desrainibr, I, p. 549, v. 13594. Défendre en

justice, disculper.

Deshamer, III, p. 80, en note, col. 2. Déchirer.

L*en ]î amoine son roncîn ,

Et las et maigre et miserin ,

Â sa sele )a dcsramée.

Parlonopene de Bloù , tom. II
, p. A,

V. ôiaS.

Desrei, I, p. 108, v. 761; p. 170, V. 2629;

p. 176, v. 2729; p. 2i3, v. 3768; p. 445,

V. io5o7; III, p. 6o7,v. 1925, etc. Désordre

,

attaque, mêlée.— A desrei, en désordre, in-

distinctement.

Desreier , II , p. 3 5 , v. 1 63 1 1 . Egarer.

Desseu (à), II, p. 444, v. 28i8i;III,p. 193,

V. 37069. En secret, à l'insu , à l'insu de tout

le monde.

Desseverance , dessevrance, I, p. 467,

V. 1 1 168; p. 555, V. 3i2i5. Séparation.

Dessevreisons, I, p> 273, V. 5458. Désertion,

abandon, délaissement.

Destance, desestance, I, p. i4i, v. i686; III,

p. 58o, V. 1268 et variante 9. Désaccord,

contredit, contradiction.

Destent (se), III, p. 672, V. 1047; P- ''°''

V. 1783. Se dresse, se redresse.

Destine, II, p. 1, v. i53o9; p. 27, v. 16081;

p. 28 , v. 16112, etc. Fin , destinée.

Destiner, I, p. 208, v. 36o4; II, p. 109,

V. 18624; p. 569, v. 3i583, etc. Assurer,

garantir.

Destolir, I, p. 407, V.9407; p. 476, V. II 42 2;

II, p. i83, V. 20692, etc. Détourner, empê-

cher, arrêter, retenir.

Destorbement, II, p. 281, V. 23711; p. 395,

V. 26840. Trouble, distraction.

Destorber, I, p. 476, V. 11 442; p. 562,

V. 13926; p. 676, V. i4353, etc. Troubler,

déranger; angl. /odiifurfcc

Destorber, destorbier,destdkbier, I, p.564,

V. 14017; p. 694, V. 14897; III, p. 552,

V. 536; p. 628, V. 1080, etc. Trouble, déran-

gement, embarras, difficulté.

Destodte, I, p. 6,v. io4;II, p. i56, v. 199^9;

III, p. 42, V. 33oi8. Empêchement; che-

min détourné, de traverse.

Destreig, I, p. 549, v. 13567. Opprime, im-

per.

Destreinz, I, p. 86, V. 176. Inquiets.

Destreit, destreiz, I, p. 83, v. 96; p. i45,

V. 1826; p. 160,' V. 2224 ; p. 606, V. 16261.

Violence, nécessité.

Destreit, destreiz, I, p. 102, v. 692; p. 127,

V. i3o8; p. 128, V. i338; p. 178, v. 2766;

p. 2o4, V. 3488; p. 263, V. 4913. Resserré,
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inquiet, tourmenté, maltraité, (iiitractu*.

—

A destreit, étroitement.

Destreitz , III, p. g 1, V. 344og. Défilés.

Destbesce (h), I, p. 279, V. 565i. A l'étroit,

de pris.

Destrdiemfnt, I, p. igj, v. 3i43; p. 45g,

V. 10933-, II, p. 6, V. 15449. etc. Destruction.

Desddes, m, p. 5o3, V. nSg (î).

DEsvi;, DEsvEz, I, p. 66, v. 1795; p. agS,

V. 6119; p. 334> V. 7233-, III, p. 35,

v.3a7g2,etc. Hors du sens, fou, désorienté,

de via. On dit encore endévcr, pour dcvenirfou.

Desveie, I, p. i53, V. 2o48; p. i55, v. 21 12.

Pousse hors de la voie, égare.

Desveieii, I,p.i53, v.2o38; p. 468, v. 1 1182.

Sortir de la voie.

Desteier, III, p. 438, V. 25739. Démcnlir, ré-

futer.

Desveieh, I, p. 509, V. 12 383. Radoter, sortir

(I u bon sens.

Desveii (sei), I, p. 443, v. io454. Sortir du

sens, devenir fou.

Desverie , I , p. 60 1 , v. 16107. Folie.

Desvierai, I,p. 543, V. i339'i. (?).

Desvoil, I, p. 167, v. ai 56. (Je) m'abstiens

de vouloir.

Desvoili.ent , I, p. 2 56, v. 4981. Ne veuillent.

Desvoi.dreient, I, p. 53, v. i4oo. Cesseraient

de vouloir.

Desvoi.eir, I, .{5. i38, V. 1620; p. i3o,

v. 1974; p. 476, V. ii442. Ne pas vouloir,

cesser de vouloir.

Detbaait. ni, p. 639, V. 1372. Mis eo pièces,

Jelractus.

Detraire, I, p. 544, v. i3423; II, p. 177,

V. 2o52 2 ; p. 586 , V. 1409, etc. Tirer, déchi-

rer, mettre en pièces, dctrakere.

Detrencher, I, p. 353, v. 4906; p. 5ii,

V. 12439. Tailler en pièces.

Detrès, DETRiàs, II, p. 43, V. i6563; p. ii5,

V. 18705; p. i54, V. 19890, etc. Derrière;

cspag. dctras.

Dettedr, II, p. 84, en note, col. 2. Créancier.

Dec, I, p. a44, sommaire; p. 260, v. 5og5;

p. 288, V. 5913, etc. Du.— Dell (ii(. du

tout, entièremout.

Devhot, I, p. i]5,v. 1248. Délié, délicat; m-

pag. dehjado.

DeoM, I, p. 3a5, v. 6978. Dieo.— D«ain nut-

tier, II, p. i56, v. 29g27. L'odicc divin, U
messe. Voyez Me.<;teh.

Deds, I, p. 175, V. 3676; p. 310, v. 365i.

Deuil, douleur, chagrin.

Deds aIe.Df.x aïe, II, p. 21 i,v. 31 55g; p. 21 5,

en note; p. 287, v. 2 3355, etc. Cri de guerre

des ducs de Normandie.

Dévaler, detalier, I, p. 367, v. 6174; p. 49 ,
V. ii835; p. 5o3, V. 13201; p. 5i3,

v. 12466, etc. Précipiter, tomber.

Dévaler (se), II, p. 3g8, v. 26911; F- 3gg,

V. 26g37. Descendre.

Devanterienement, II, p. 3 16, eu note, col. 1.

Auparavant.

Detê, DEvié, I, p. 332, V. 7166; p. 333,

V. 7173; p. 4o3, V. g33o; II, p. SaS,

V. 3o3g7, etc. Défense, interdiction, refus.

Deveeb, I, p. 33 1, V. 71 4g; H, p. 533,

V. 30393. Défendre, mettre en interdit.

Detiier, II, p. 84, en note, col. 3. Mourir, lU

vUa.

Devim, III, p. 554, V. 587. Devisant, parlant.

Devin, I, p. i34, v. i5oo; p. ig3, v. 3173.

Divin.

Devinaille, I, p. 536, v. 1 3174. Explication,

action de deviner, mot d'une énigme.

Devinemenz, I, p. 186, v. 2993. Divina-

tion, prophétie, ce qui est annoncé par uu

devin.

Deviner, I,p. 87, v. iga; p.g7, v. 43g; p. 11 4.

V. 944; p. 3 12, V. 3713. Dire, parler, racon-

ter, faire conuaitre.

Devins, I, p. 220, v.3o45. Conteur, historien.

Devins, I, p. 463, v, 1 io48. Théologien; angl.

divine.

Devis, I, p. 26, v. 686; p. 4i, v. io53; p. 445,

T. io5i6, etc. Marqué, divisé, établi, sti-

pulé.

Devi.se, I, p. io5, V. 664; p. 107, v. 719;

p. 110, V. 826; p. 193, T. 3i5i; p. io5,

V. 3519, etc. Division, partage, exception,

projet, délibération. — A dnise, I, p. 33

1

V. 6857; p. 3a6, v. 701 1. Compte fait.
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Devisemenz, III, p. 285, V. 39480. Divisions,

partages,

Devisidn, III, p. 586, V. iSgS. Capitulation,

traité.

Dez, II, p. 175, V. 20460. (Tu) dois.

DiABLiE, I, p. 484, V. 1 1636. Diablerie, œuvre

diabolique.

DuiN, I, p. 33o, V. 7123. Journaliers.

DicioN, I,p. 499, V. 12085. Juridiction, prin-

cipauté, ce qui est soumis.

Die, II, p. 1 32, V. 19232; III, p. 128, v. 1 9232.

Jour, dies; espag. dia.

DiEMAisE, III, p. 212, V. 37553. Dimanche,

dics magna.

DiLECTiON, I, p. 829, V. 7io3; p. 445,

V. 10620; p. 45o, V. 10664, etc. Amour, di-

lectio.

Dis, I, p. 162, V. 2292; p. 223, V. 4o37;

p. 38o, V. 8563 ; p. 424, v. 9880; II, p. 5o,

V. i68o3, etc. Jours.— Tunt dis, autant de

jours. — Entre tanz dis , pendant, dans cet

intervalle.

DisME, I, p. 356, v. 7862. Dixième.

DisTRicTiON , I
, p. 470 , v. 1 1 2 43. Retenue.

DiTioN, I, p. 370, V. 8288; p. 374, V. 8383.

Sujétion, pouvoir.

DicM, III, p. 586, V. i4oi. Disons.

Diva, I,p. 334, v. 7221; II, p. 456, v. 28556.

Exclamation équivalente à Sainte Vierge.

DivERSER (se), I, p. 245, v. 4681. Varier,

cbanger.

DiviNEB, I, p. 3ii, v. 6626. Ejtposer, expli-

quer.

Dizain, I, p. 354, v. 7810; p. 356, v. 7888.

Dixième.

DoBLEJiÇIN, II, p. 1 56, V. 19978; m, p. 407,

v. 2 554. Voyez Deblekins.

DOBLEn, DOBLIER, I, p. 384, V. 8702 ; II,

p. 206, V. 21419; p. 458, V. 28699; II''

p. 4oo, V. 7o3,- etc. Double, doublé.

DoELT, I, p. 446, V. io536. Souffre, éprouve

de la douleur.

DoiL (me), DUiL (me), II, p. i64,v. 20176;

p. 194, V. 2io3o; p. 693, V. i58i. Je plains,

doleo.

Dois, I, p. 33i, en note, col. 2. Dès.

DoiNT, DOïNT, I, p. 53i, V. 13027; III, p. 617,

V. 358; p. 620, col. 1, etc. Donne, subj.

DoL, I, p. 206, V. 3545; p. 217, V. 3873;

p. 221, V. 3972; p. 226, V. 4ii5, etc. Deuil,

cbagrin , douleur.

DoLEiENT, I, p. 219, V. 391 1. Faisaient mal,

dolebanl.

Dolente, I, p. 602, v. 16127; l'I'
P- 5i2,

V. 28. Misère, chose misérable, passion.

DOLOSER, DOLOSIER, II, p. 46, V. 16667; III,

p. 5i3, V. 85. Exhaler de la douleur, se

plaindre.

Domaine, domeine, I, p. 485, v. ii664;

p. 545, v. i3433; p. 691, v. i48o5, etc.

Propre , appartenant en propre.— Haem do-

maines, homme lige.

DONGE, DONGES, I, p. 3o6, T. 6447; P- 488'

V. 1 1748. Donne, donnes, snhj.

DoNiERRE, III, p. 196, V. 37125. Donneur,

libéral.

DosNAiLLEs, III, p.346, V. 4o955. Fiançailles,

donation de la main d'une femme.

DoNNEiEMENZ, I, p. 76, V. 2o55. Dons.

Dont, I, p. 162 , v. 2026; p. 45o, v. 10672.

(Qu'il) donne.

Dor, II, p. 271, V. 2338o. Certaine mesure.

Voyez le Glossaire de D. Carpenlier au mot

DOBNDS.

DORUEOR, DORMOR, I, p. 46l, V. IO997; III,

p. 4i8, V. 10997. Dortoir, dormitoriam.

DORRA, DORAT, DORRAI , DORREIT, DORRDNT, I,

p. 254, V. 4949; p. 3oi, V. 63og; p. 3os,

V. 6323; p. 4oi, V. 9207; p. 4i8, V. 9717;

III, p. 460, V. 16, etc. Donnera, donnerai,

donnerait, donneront.

DoTANCE, I, p. 199, V. 3338; p. 228, v. 4206;

p. 236, V. 44io, etc. Crainte, effroi, doute.

Doter, I, p. 260, v. 6096; p. 267, v. 5288;

p. 34 1, V. 7430, etc. Redouter.

DoTis, I, p. 128, v. 1337; p. 237, V. 7807;

p. 5o8, V. 13340, etc. Dans le doute, dans

la crainte.

DoTos , I
, p. 309 , V. 6543. De nature à effrayer,

terrible.

DoTosEMEVT, II, p. 566, V. 3i489. Avec

fravcur.
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DoTus, I, p. 2go, V, 5g6i; p. 533, v. i3o5i.

Craintif, peureux.

DoDBLiER, II, p. 5i4, en noie, col. 2. Ser-

viette, nappe. Voyez, sur ce mot, le Imi de

Melion , p. 60 , en note.

Docs, I, p. g3, V. 336; p. 178, V. 3770; p. 35i,

V. 485o, etc. Deuil, peine.

DocsNEiER, I, p. 417, V. 5683. S'emuser, amu-

eement.

Ignanréa , ki molt p«tit M gûtc,

A trouva chelui dotnoiant.

Lai d'Ignaurit , p. aA. v. &99'

GaadÎDS li bloU «t Persewis

A aD« part >e sont auia

,

Et 11 autre dui cevalier

Peurent i loisir dotnoier

A moult cortoises damoîsêlct

,

A moult coiotcs et i moolt beles.

Partonopeai dt Dloit, tom. II,

p. 175, V. 10lâ3.

En costume ont cil cevalier,

Que moult sevent bel dotnoier.

Jbid, II, p. 177, V. loao5.

DODT, I, p. 168, V. 2476; p. 177, V. 2753;

p. 277, V. 5596; p. 295, V. 6126, etc. Fait

mal, dolct. — Se dout, se lamente, se plaint.

DoDZNEi, II, p. 359, V. 25838. Plaisir, diver-

tissement.

DovE, I, p. 33o, V. 7125-, p. 493, V. ii865;

II, p. 127, V. 19077,010. Douve, fossé.

DnAPELEsz , II, p. 455, v. 2851 4. Haillons.

Dras, III, p. 509, V. 1429. Habits.

Dreiner, III, p.621, col. 1. Discuter, fixer, dé-

terminer.

Dreiture, I, p. 234, V. 4356; p. 327, som-

maire; p. 329, V. 7097, etc. Droit, ce qui

revient de droit.

Dreitcrier, I, p. 473, V. 1 1334; III, p. 607,

V. 1935. Droit, juste, légitime.

Dreiz , I , p. 378 , V. 8509. Légitime.

Drenc, I, p. i54 , V. 2082. Drosse de la vergue.

Le mot drenc, resté dans l'ancien langage

maritime, sous la forme dran, vient de

drang, qui en allemand, en flamand et en

hollandais signifie l'action de presser,

comme ihrong en anglais. Voyez ïArchéolo-

gie navale de M. A. Jal, tom. I, p. 316.

CHRON. DE NORMANDIE. III.

Drixcant, m, p. 371, v. 39090. Buvant en-

semble; angl. io drink.

Dri.niehie, III, p. 269, V. 39033. Partie de

débauche; angl. to drink.

Drd, dhi]e,druz, II, p. 295, V. 24 1 34; p. 399,

V. 26930; p. 4i6, V. 37417; p. 564,

V. 3i436, etc. Ami, amie.

Dbderie, drdiue, II, p. 33 3, en note, col. 2;

p. 53i, V. 10. Amitié, amour.

Et il reipont : « La mole ami*

,

HnaJeot voa doioa par druerit, •

Triiia», Ion. I, p. l3l, v. aéfo.

Et la dame si s'en parti

Que n'otroia ne n'escondl

A nnl im .iij. i« dnuri*.

lé lai dm Cnttil, t. i3. (Im itU-

iiu, f. U.)

Druiun , m , p. 559 , V. 7 1 6. Amis.

DCBLER, DDBLIER, II, p. I 52, V. I983l; p. 247,

V. 22680. Doublé.

Ddcheamb, dociieaume, I, p. 18, V. 444;

p. 180, V. 283 1; p. 38o, V. 8563; p. 479,

V. 1 1607; H, p. 57, V. 17000, etc. Duché.

Ddel, I, p. 497, V. i30i5. Deuil, peine, dou-

lear.

Dccé, III, p. 497, V. 1096. I>élié, délicat; M-

pag. delcjado. Voyez Delgé et Declgé. '•'

Dnr,ES,ni,p. 271, V. 39088 {?).

Doi, I, p. 385, V. 8751; p. 44i, V. io385;

p. 443, V. ioi36, etc. Deux.

Dm, III, p. 61 1, V. 3031. Dus, Jetai.

DuiLLE, I, p. 375, V. 5534; III, p. 4n.
T. 5534. Plaigne, afflige.

Ddille (me), II, p. 4oi,v.370ii. Me plaigne.

•ouITre.

DOINSES, DCIXSEZ, I, p. 335, V. 6986; III.

p. 587, V. 1436. Donnes, donnez, sahj.el imp.

DniRE, I, p. 65, V. 1763. Eviter.

Ddiz, I, p. 531, v. 13733. Enseigné, édnqué.

Ddlçor, dclçdr, I, p. 336, V. 4i43; m,
p. 487, V. 768; p. 493, T. gSo, «te. Dou-

eur.

DOLZ, DDLCB,I,p. 33o,T.434S;p. l3l,T. 4*65;

p. 233, V. 4292; p. 333, V. 43i4,etc. Doux,

douce, dalcis.

Don, I,p. 370, V. 83i3. (Je) donne.
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Ddnra, I,p. 498, V. 12069. Donnera.

Ddnt, I, p. aA7, V. 4749; p. 253, v. 4921;

p. 43o, V. ioo38; p. 5oo, v. i2i35, etc.

(Qu'il) donne.

Ddra, I, p. 34o, V. 74o3. Durera.

Ddreit, I, p. 495, V. 1 1953. Donnerait.

Ddhodt, I, p. 499, V. i2io3. Durait.

DuscE, DDszË, I, p. 178, sommaire, v. 2780;

p. 181, V. 2861; p. 247, V. 4747, etc. Douze.

Ddsqde, III, p. 435, V. 23620. Jusque.

Dot, I, p. 3io, v. 6693. (Qu'il) redoute,

craigne.

Ddt, I, p. 207, V. 3569. Doute.

Ddtance, dute, I, p. 33 1, V. 7162; p. 57»,

V. 14200. Doute, crainte.

Doz, I, p. 3o4, V. 638i. Doux.

DuzoR, DuzcR, I, p. 178, sommaire; p. j4i.

V. 456 1. Douceur.

DïACNE, m, p. 617, V. 433. Diacre, diaco-

niu.

E

'E, I, p. 234, V. 435i. Le.

EcciEsiASTREs , II, p. 499, V. 29733. Homme
d'Église, ami de l'Église.

EcDTOENT, I, p. 2o4, V. 3495. Attendaient.

En Qoe lande s'aresta

Por sa mode k'il etcouia.

Lai de Mellon, p. A6 , v. "j^.

Le mot escouter se prend encore en ce sens dans

plusieurs provinces de France, et particu-

lièrement dans le Berry et dans la Cham-

pagne. Voyez le tome II des Poésies de Marie

de France , p. 36o, note 2.

Edefié, I, p. 521, V. 12731. Greffé.

Edrescer, III, p. 486, V. 746. Redresser.

Ée, eé, eez, I, p. 372, V. 8347; II, p. 4o4,

V. 27086; p. 534 , V. 30693, etc. Age, œtas.

Effance, I, p. 4 1 5, en note, col. 1. Enfance.

EpFREi, III, p. 236, V. 38i i8. Effroyable.

Epfreison, effredr, II, p. 409, T. 27208;

III, p. 590, V. i5o8. Effroi, frayeur.

Egnm, III, p. 436, V. 23839 (?).

Eimes, III, p. 55 1, V. 496; p. 670, V. 994;

p. 679, V. i23o, etc. Sommes.

EiNz,ni,p. 548, variante 9; p. 588, variante 1;

p. 622, col. I, etc. Avant, mais.

EiR, I, p. 2i2, V. 4698; p. 248, V. 4766;

p. 3i2, V. 6637, 6649, etc. Hoir, héritier,

hoirs, héritiers.

EiBE, I, p. 119, V. io56; p. 187, V. 3027;

II, p. 42,,V. 16549; P- 77' ^- '7^74' '^^'^

Voyage.

Eire (en), III, p. 499, v. 1129; p. 588,

V. 1459; p. 609, V. 1967. Sur-le-champ.

EiRRER, I, p. 691, V. 14786. Marcher, voyager.

Eisi, Ei.<>si, passim. Ainsi.

ElSILLEMENT, I, p. 91, V. 255. Exil.

E1SIL1.1EZ, I,p. 26 i,v. 4862. Battus, maltraités.

EissiE, II, p. 437, V. 27988. Sortie.

EissiESLiÉ, III, p. 460, v. 10. Exilé.

EissiL, EISSI1.Z, I, p. 189, V. 3079; p. 3o3,

v. 6352; II, p. 409, V. 27209. Ravage, dé-

vastation.

ElSSILLER, EISSILLIER, I, p. 201, T. 3388;

p. 210, V. 3659; p. 226, V. 4i22; p. 270,

V. 5388. Ravager, maltraiter, tourmenter, ac-

cahier de maux.

EissiH, I, p. 272, v. 5421; p. 278, V. 5621;

p. 356, V. 7869, etc. Sortir.

EiDNs, III, p. 470, V. 286. Sommes.

Elus, I, p. 21, V. 649. Lisez e vis (et vil).

El, I, p. i5i, V. 211; p. 179, V. 2811. Autre

chose , aliud.

Elargir, I, p. 33o, v. 7139. Fournir, largiri.

Electrin, II, p. 291, V. 24024. D'ambre.

Eles, III, p. 385, V. 42o3o (?).

Em, I, p. 669, V. 13826; II, p. 16, V. 16734.

On.

Emanantisz, II, p. 169, V. 20073. Enrichi.

Embleor, I, p. 34o, V. 7400. Voleur.

Embler, I, p. 542, V. i3366; p. 672,

V. 14226; p. 697, V. 14979. Voler, enlever.

Embrons. Voyez Enbrons.

Embcié, I, p. 4o, v. 1028. Chargé défera.

Emfermetez, enfermeté, enpehtez, I, p. 607,
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V. isSsS; II, p. 438, V. 18002; p. 499,

V. 19744-, m, p. 278, V. 39309; p. 438,

V. 38003, etc. Infirmité, maladie.

EmfÈs, I, p. 399, V. 9i4o. Enfant.

Empeindre, enpeindre, I, p. 380, V. 5677;

p. 4io, V. 9495; II, p. 196, V. 31 109, etc.

Jeter, lancer.

EÎMPEinEMENT, EMPEBnEMENT, I, p. I78,

V. 2783; II, p. 33 , V. 16336. Dommage, ac-

tion d'empirer.

EltiPEiHEn, EHPEiniEn, I, p. 188, v. 3o54;

p. 453, V. 10709; p. 450, V. 10637, etc.

Empirer, gAter, endommager, faire du tort à

quelqu'un ou à quelque chose.

Emfeheiz, EMPEREniz, II, p. 5o3, V. 39863;

m, p. 377, V. 41801, 41820, etc. Impéra-

trice.

Empernanz, enpernanz, I, p. 90, V. 35i;

p. 17'!, V. 3653. Entreprenant.

Emfleu, III, p. 5i5,v. iSi. Mouillé.

Emprès, II, p. 4o5, en note, col. 1 ; p. 455,

V. 38608. Après.

Empris, enpris, I, p. 584, v. 14577; II, p. 57,

V. 16986; p. i83, V. 30704, etc. Allié, en-

gagé-

Emprise, II, p. 3, v. i5334. Entreprise, al-

liance, ligue.

En, II, p. i4,v. 15668; p. 1 85, v. 30783. On.

En, I, p. 21, V. 527; p. 82, V. 57; p. 191,

V. 3107, etc. Explétif qui parait n'être aulrt

chose que le mot latin en , voici.

«Dont parla sains Nicholais à aus, si lor

«dist: Hé! malvais cliailif, c'avés-vous fait?

« Enne savés-vous que jo estois là ù vos fesistes

acest mal et ccste félonie? Enne vos regar-

tdoient mi oel quant vos tclistes et robattes

« ces choses et autres. » (La Vie saint Nicholai,

édit. de M. Moimierqué, p. 363.)

Emangler, II, p. 617, en note, col. 2. Mater,

terme du jeu d'échecs.

Enarmes, III, p. 537, v. 157. Courroies par les-

quelles on tenait l'écu. Voyez, sur ce mot, le

Roman Je la Violette, p. 86, note 3.

Enartans, enartos, I, p. 398, v.6aoo;p.54o,

v. i33io; p. 584, v. 14698, etc. Rusé, en-

tendu.

Enajteler, III, p. 36o, V. 4t348. Voler en

éclat».

Enbatdz, I, p. 170, V. 3538; p. ii5, v. 4109;

p. 4i4, V. 9618, etc. Engagé, élancé, sing.

et plur.

Enbelir, II, p. 349, V. 31738. Plaire, être

agréable.

Enbesogniâ, m, p. 5 18, v. 34i. Occupé.

Enboiez, III, p. 71, V. 33907. Chargé de fer*.

Enbrevemenz, ill, p. 385, v. 4io33. Lettre*.

Enbrive , I , p. 4 , v. 43 (?).

Enbrors, 1, p. 171, V. a553; p. 354, v. 7819;

p. 407, v. 9387; II, p. 186, V. 30795, etc.

Soucieux, préoccupé, la tête basse.

BInbdiez, I, p. 173, V. 3693; ni, p. 334.

V. 40475. Mis dans les ceps, dans les fer».

Enbcsciiement, n, p. 1 1 i,v. i858i; III, p. 37,

v. 33666. Embuscade. -j

Enboschier, II, p. 5o, v. 16796. Embusquer.

Enc, I, p. 45, v. 1 180. Jamais, anquam.

Enceisor , III , p. 38 1 , V. 39376. Ancêtre.

Enchaaiz, enchaeit, encbaeiz, I, p. 208,

V. 3588; p. 277, V. 5583; p. 4o8, v. 943o;

III, p. 300, V. 37376, etc. Tombé, tombés

en faute.

Enchaeie, I, p. 334, v. 7330. (Je) tombai» en

faute.

Enchaeite, I, p. 535, v. i3i54. Faute, repré-

satlles, châtiment,

Encharrai, I, p. 585, Y. 1 46 1 3. Serai coupable.

EifciiACCER, I, p. 177, V. 3745. Poursuivre.

A Unt SaitD» M dcicomfirciit

,

L«f Aot tornent, li l'cafaircnt ;

Et G«rar« le» tiuaaelu apri^

,

Et tout ti ntr« d« li pri^,

K*«B lor leDt«« le» «obatircBt {

Gopent cortie* , tr^» «k»t)rent.

RtmoH <U ta ritltlf, p. |S5, 1. 1«58.

Li dainoitiMX n» »»t qa« fftîr» ,

K'Amor» le dc«tr»iat et «Jicaoce.

Rcnu 4t rEactmJU, mt. i» I'AimmI ,

B. L. F. w-4*, *• I7»,'.M> 17 V*.

col. 1, V. ti.

ENCiiADCià, I, p. 306, V. 3543. Chassés, pour-

suivis.

Enciiadz, I, p. 127, V. 1391; p. 167, V. i458;

p. 168, Y. 3469, etc. Chasse, poursuite.
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Encisement, II, p. 291, V. 24o=8. Incision.

Enclin, III, p. 517, v. igS. Inclination.

Enclin, I, p. i54, v. 2096; p. 272, v. 5428;

p. 280, V. 5674, etc. Bas, baissé, incliné,

triste, abattu.

Encocher, II, p. 476, V. 29094. Mettre dans

la coche , dans l'entaille.

Trisfrao prist l'arc , par le bois vùt

,

Vît .1. chevrel, ancoche et trait.

Tristan, tom. I , p. 63, t. nig.

Encombre , encombrer , enconbrer , II , p. 394,

V. 26796; p. 507, V. 29992; m, p. 625,

col. 1 et 2. Malheur, action de nuire.

Encombros, III, p. 2o4, V. 87356; p. 212,

V. 87554. Escarpé, impraticable.

Encontremont, m, p. 209, en note, col. 2;

p. 210, en note, col. i.En l'air.

Encorcer (se), III, p. 161, V. 36470. Se rac-

courcir, devenir court.

Encortiné, II, p. 269, V. 2333o; p. 35o,

V. 25572; p. 453, V. 28473, etc. Garni de

rideaux.

Encovir, II, p. 355, V. 25717. Convoiter.

Par foi 1 fait-elle
, je radote

Quant jou ai thelui encovi.

Conques de mes deus iez ne vi

Fors que hui en l'estour armé.

Boman de la VioUlU, p. s&i

,

ï. 3io6. ••

Molt cuidai bien avoir fine

,

Que la dame une nuit ravi

Pour l'avoir que jou encovi.

Ib'd. p. 16a, V. 338a.

Moult a encovi le vallet ;

En lai esgaider paine met,

Partonopeoê tU BUni, tom. I,

p. i36, r. 3999.

Encresmé, enchiesmé, I, p. 388, v. 8828; III,

p. 82 , V. 34i 56. Endurci dans le crime.

Enci\oer, II, p. 336, en note, col. 1; III,

p. 556, V. 620; p. 610, V. 2009. Suspendre.

Encdi, I, p. 4o2, V. 9251; p. 4ii, V. 95o4,

gSii, etc. Aujourd'hui.

Encdsement, III, p. 620, col. 2; p. 625, col. 2.

Accusation.

Encdser, I, p. 553, V. 13587; III, p. 627,

V. 853. Accuser.

GLOSSAIRE.
Endart, III, p. 591, V. 1537. En vain.

En li avoit itel devise ;

Si nuit que desoDS se chemise

N'aloit pas li seurplus en dar,

Li Jas Adan, OQ dt la FeaitUe, v. l4g.

( Théâtre franfais aa moyen ÛQe, p. 61

et 96.)

£R(Jart seroit chou que feroie.

Se le père n'en connissoie.

Li Bornant det Sept Sages . nacb der pa-

rîser Handsclirift, herausgegcben von

Beinrich Adclbert Relier, etc. Tûbin-

gao. Ludvrig Friedrich Fues. l$36.

in-S", p. 68, n° LXXIX, v. 1739.

Endementrez, III, p. 339, en note, col. 2.

Pendant.

Enditer, I, p. io3, sommaire; II, p. 343,

V. 26870. Dicter, indiquer.

Endoctrinemenz , I, p. 533, v. i3o8o. Ensei-

gnements, doctrines, éducation.

Eneisl'obe, III, p. i53, V. 86188. A l'insUnt

même.

Eneslepas, I, p. 4o2, V. 9227, 9289; p. 5ll,

V. 12484, etc. Sur-le-champ.

Enfancier, III, p. 5 1 4, v. 112. Plonger dans

la fange.

Enfantel, enfantil, m, p. 545, y. 368;

p. 585, V. 1892 et variante 9. Enfantin.

Enfefper, m, p. 292, V. 89718. Enfieffer, in-

vestir.

Enfeloniz, II, p. 74, V. 17492. Courroucé.

Enfermez, I,p. 55, v. i466. Devenu infirme.

Enfolatir, I, p. 4oo, V. 9188. Etourdir, attra-

per.

Enfreigni^r, III, p. 558, v. 683. Qui enfreint.

Enfcent, I, p. 87, v. 958. Enfouissent.

Engaicne, I, p. 678, v. 14266. Piège, fourbe-

rie.

Engaignes, I, p. 220, v. 8960 (î).

Engennes, III, p. 409, V. 8960. Espèces

d'armes.

Engbrreier, in,p. 109, V. 84956. Guerroyer;

faire la guerre à quelqu'un, à quelque

chose.

Engetter, in, p. 209, en note, col. 2. Jeter.

Engibier, I, p. 552, V. 18677. Chasser.

Engieng, engin, enging, I, p. 207, V. 3566;



p. 353, V. jigiS ; p. Ssi, v. 13717, 137^1;

m, p. 520, V. 327; p. 578, V. 1 190, etc. Fi-

nesse, fourberie, ruse, stratagème, machine

de guerre, ingenium.

EfiGiGNEMENz , I, p. 20I, V. 34o3. Ruscs, trom-

peries, fourberies.

EÎNGiGNER, I, p. iko, V. 4546. Inventer.

Enoignos, I, p. 173, V. 261 1; p. 397, V. 9086;

p.495,v. 14918; II, p.78, V. i7596;p.aii,

V. 31678, etc. Ingénieux, habile, rusé.

Ehgigndh, III, p. 58o, V. la'ii, 1249. '"g^

nieur.

Enghaigne, engrainb, I, p. 95, V. 388; p. 258,

T. 5o3o ; p. 398, V. 9 1 35 ; p. 590, v. 1 4777, etc.

Grandit, augmente.

ENcnEEn, II, p. 261, V. 33o88. Agréer.

Ergrejer, III, p. 3791V. 39336. Empirer, être

plus mal.

Engr^^s, I, p. 120, V. 1092; p. i3i, V. i433;

p. 182, V. 2873, etc. Ardent, furieux.

Engboter, I, p. 55, V. i465. Tomber malade,

<S(jrotare.

Enhair, III, p. 525, V. 493 (?}.

Enhaiter, I, p. 44o, V. io36o. Lisez en haiier,

et voyez ce dernier mot.

Enbaïz , III , p. 606 , V. 1 902. Haï.

Eh«HALCER, m, p. 617, V. 323. Élcver, rehaus-

ser; angl. lo enhance.

Enjan, I, p. 5 18, v. 13649; p. 539, V. i3355;

p. 576, V. i4343, etc. Ruse, fourberie,

piège.

Enki, II, p. 496, en note de note. Le jour

même.

Enmaladir, III, p. 378, V. 39308. Tomber

malade.

Emmanantir, I, p. 363, v. 8037; p. 469,

V. 10920. Enrichir.

Enmadvëisir, I, p. 334, V.7313. Rendre mau-

vais, gâter.

Enmerra, II, p. 397, V. 34317. Emmènera,

Emmeteiz, II, p. 97, V. i8i35. Entremettiex.

Ennegié, III, p. 536, V. 520. Couvert de neige

ou d'une substance blanche comme la neige.

Ennermi, I, p. 38, V. 977; p. 44, v. ii43;

p. 3i 1, V. 6619, etc. Solitaire, réduit en so-

litude.
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ËNKEDST, III, p. 16, V. 33309. Nuisit, fût Con-

traire.

ERNOine , II , p. 1 94 , V. 11 o4o. Nuire.

Enorance, I, p. 481, V. ii545. Action d'ho-

norer.

Enoré, I, p. 393, V. 633; p. 463, v. iioio;

p. 491, V. 1 1834, etc. Honoré.

Enobeememt, I, p. 525, v. i3845. Avec hon-

neur, honorablement.

Enors, I, p. 486, v. 1 1679; p. 491, v. 1 1819,

1 i84a, etc. Honneur.

Enpainz, II, p. 538, Y. 30437. Enfoncés, en-

Enpaistrié, I, p. 173, V. 3596. Empêtré, em-

barrassé.

Enpaistros, I, p. 3i4, v. 6693. Gluant, maré-

cageux.

Empalder, II, p. 339, T. 33433. Détremper,

de palus.

Ne vnel in«s dns enpaluer.

Aine terie de moi porter

Tôt wwvet par soi la plaDcbe.

TrUtan , tom. I, p. 166, v. 388i.

Enpeirié, I, p. 456, v. io84i. Mis en mauvais

eut

Enplaier, I, p. 1 13 , V. 875. Couvrir de plaies.

Enpos, Enpoz, I, p. i5, V. 369; II, p. 455,

V. 38528; III, p. 4i4, V. 7304 (>).

Enprès, I, p. 4iii V. gSos; II, p. 4i8,

V. 37473; p. 549, V. 3io38; p. 574,

V. 31734, etc. Après, près de.

Enpris, I, p. 577, Y. i463; p. 578, sommaire;

p. 584, V. i4584; p. Sgo, v. 14768, etc. En-

trepris, Cxé, allié, ligué. — Enpris jartt à

lor partie, lié par serment à leur parti.

Enprise, II, p. 5i2, V. 30374. Entreprise,

préparatifs.

Enprisiox, I, p. 58i, sommaire, v. 14498;

p. 583, V. i4538, etc. Entreprise, projet,

engagement.

Empdlilenter, III, p. 5a3, v. 4io. Empuantir,

rendre puant, infecter.

EupcTREs, III, p. 4ii, v. 7S04 (>).

Enqcereme>t, I, p. 336, v. 7377; p. 35i,

V. 77 14; p- 466, v. 11135, etc. Enquête,

recherche, demande.
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Enqdergent, I, p. 197, V. 3269. Cherchent,

s'enquièrent de , subj.

Enbaisniez, I, p. 297, V. 6175-, p. 533,

V. i3o85. Instruit, informé.

Il savoîl jà si bel porter

Ses bras as cols des chevaliers ,

As serjaus et as escuiers

Deveooit baus et enraitniês.

lioman de VEtcoaJjUt m«. de l'Ar-

senal, B. L. F. m-4°, n" 178,

fol, 16 r*, col. i, T. 10.

Enbengiée, II, p. 335, en note, col. 1. Ornée

d'une dragonne.

EnREURE, ENRIEDRE, I, p. 13, V. 296; III,

p. 399, V. 296 {?).

Ensafbené, III, p. 52 5, V. 487. Parfumé de

safran.

Ensample, III, p. 628, ï. 1199. Exemple.

Voyez Sample.

Ensect, ensidt, I, p. 33, v. 8/4.7; P-
3^^'

V. 8736; III, p. ioo, V. 847. Poursuit.

Enseeler, enseler, III, p. 54o, v. 2 46 et va-

riante 8; p. 549, V. 456 et variante 1.

Sceller.

Enseigne, I, p. 357, v. 7748; II, p. 5i,

V. i6838. Signe, renseignement, ce qui fait

reconnaître.

Ensetgnorir, I,p.48, v. 1260; p. 347, v. 7681;

p. 590, v. 14773. Devenir seigneur, régner,

dominer.

Ensemblement , III, p. 572, V. io44. En-

semble.

Ensement
,
pasiim. Egalement, aussi.

Ensederre, ensedre, ensievre, I, p. 494,

V. 11946; II, p. 6, v. i544o; III, p. 4o5,

v. i356. Suivre.

Enseuir, I, p. 382, V. 865o. Poursuivre.

Ensigbeient, ensiuereient, I, p. 288, V. 5920;

III, p. 4i3, v. 5920. Poursuivraient.

Ensidee, ensivre, I, p. 244, V. 4647; II,

p. i65, V. 20229. Suivre.

Ensiwant, I, p. 1 13 , V. 904. Poursuivant.

Ensorqoetot, II, p. 97, V. i8i38. En outre,

de plus, surtout.

Moult i anra , ce quit , grant genl

Por estre à cel tornoiement :

Li marcheaut por gaugoier,

Et por lor pris li chevalier ;

Mais chevaliers eniortjaetout ,

Caît-ge que i aura moult.

Partonopeat de Bloit , tom. II, p. tk,

V. 6611.

Enscs, II, p. 124, V. 18972; p. 556, V. 31228.

Enfin, en haut.

Entaiez, II, p. 36o, V. 26877. Embourbé, cou-

vert de boue.

Li marois font desoa lor picz ;

CLascuD qui entre est enlatez.

Tristan, tom. I, p. 175, v. 3645.

Entailliet, II, p. 5 16, en note, col. 1.

Sculpté.

EnialentÉ, I, p. 166, V. 24oo; p. 5oo,

V. 12124; p. 532, V. i3o56, etc. Désireux,

animé du désir.

Esialenter, I, p. 164, V. 2356; p. 197,

V. 3260. Encourager.

Entalentide, II, p. 5i6, en note, col. 2. Dis-

posée.

Ente, I, p. 52i, v. 12731; II, p. 96, en note,

col. 1; p. 344, V. 25397, ^^- Arbre à

fruit.

Illoec m'asis por mon cors déporter ,

Desouj une ente ki mult fait à loer.

Elle est en l'an .iij. fois de tel nature:

Elle llourist , espanist et mcnre...

Et jou remès trestous seus sans déduit;

Desoua celé £Rte , ù i ot fuelle et fruit.

Li Fable! doa Dieu dAmoart , p. 16

,

ï. I9ip. 19, V. 7.

Enteint, I, p. 2 16, V. 3857. Teint.

EsTEISEEÏ,ENTESER,I,p. 2o8, V. 3590; II, p. 476,

V. 29099, 29104, 29116; III, p. 339, en

note, col. 1, etc. Diriger, viser, ajuster.

tGuardad vers David, e erranment la lan-

achad, e bien eittcsad que par mi le cors

«le ferist jesqu'en la parei, etc.» Et misit

eam, putans quod conjigere posset David cum

pariete, elc. [Li primiers Livres des Reis,

p. 70.)

Entendance, II, p. 386, v. 26583. Attention,

application.

Entendre, I, p. 2 23, v.4o4i ;p. 226, v.4i39;



p. a34, V. 4349, etc. Donner son attention,

s'appliquer.

Entent, I, p. i36, v. i583. Adonné {}).

Entente, I, p. 370, v.5369; p.455, v. io833;

p. 499, V. 12083, etc. Attention, dessein.

—

Si lur iivroent grani entente, leur donnaient

beaucoup de besogne.

Ententik, ententis, I, p. i32,v. i44i
°i p.436,

V. 9950. Occupé, studieux, attentif, atten-

tionné.

Entercer, II, p. 456, v. 28537. Reconnaître.

• Li sires regarda el doi au chevalier, si

« connut son anel qu'il avoit doné <i sa famé,

u Quant il l'ot aperceu, si se mcnreilla moult

« et pensa que ce estoit ses aneaus, et moult

«i fu esbaliiz. M^s ne le vost mie entercier; car

« il ne voloit pas fere honte au chevalier. »

(Roman des Sept Saijes, édil. de M. Le Roux

de Lincy, p. 93.)

Paît vient plus pris , et mioU l'avite

,

A Ytniienier a paioo mise.

Uos hom est , ce )i est avis ;

Mais el n'i pnet trover le vis,

Tant est soilliés par les grans delà.

Et si est covcrs de cevels.

N*eat mervelle s*cl ne Vtntitrce,

Partonoptnf de Bloii , tom, II, p. Si,

V. 5935.

Enterin, enterrin, I, p. 149, v. 1933; p. 354,

V. 4956; p. 432, V. 10101, etc. Entier, sans

réserve.

Enterinetez, I, p. 3i5, v. 6709. Intégrité.

—

De desus l'cnlcrinetez de fei, après avoir em-

brassé la foi.

Entesé, III, p. 337, V. 40809. Ajusté.

Entesez, III, p. 337, V. 4o8o5. Prêt à tirer,

l'arc bandé.

BjmcEMENT, m, p. 546, V. 389, 4oo. Exhor-

tation, suggestion.

Enticer, enticier, II, p. 194, Y. 31038;

p. 218, V. 21796; III, p. 120, Y. 35199, etc.

Suggérer, mettre en tête , enticher, se rendre

maître de quelqu'un. «Sathanas se eslevad

encuntrc Isrnel , c entichad David que il fcist

• anumbrer ces de Israël e ces de Juda. • Et

addiditfurorDomini irasci contra Israël, coni-

movitque David in eis dicentem: Vade, numera
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Itnul el Jadam. (Li ieeandi Livra du Reit,

p. 31 5.)

Emtors, I, p. i55, V. 3100; II, p. 38i,

V. 36443; III, p.37,v. 32853, etc. Boorrclé.

tordu , torturé , sin</. etplur.

Entoscue , III , p. 1 87, v. 3694 4 . 36963 . Poison.

Al mcstra dois li eacanfim

N« niaaant lioivra s'en or Don ;

Fors qu'en 1« coupa al damoÎMJ

ITa or, ne argent , n« noal (

Car ele est tota d'un aafir.

Eittotche i perdroit son air...

5« nus en boit «aloicie froia,

Sftcirfs jl D« l'en ert sordoia.

Partonopettê de Btois , (osa. I, P. 56,

V. ioi5.

Entraidable, I, p. 445, V. io53i. Qui s'en-

tr'aide. — Entraidable $e teruitt, s'aideront

mutuellement.

Entrailles, II, p. 169, v. 3o3a3 (J).

Entr'ahaisnié, I, p. 319, v. 6817. Accordés,

réconciliés ensemble.

EImtr'amiié, I, p. 434, V. 101 5 1. Devenus amis

entre eux.

Enthebracé, I,p. i47,v. 1884. Embrasaé.

Entrecor, I, p. 444 1 v. 10473; p. 186,

V. 30790. Partie d'une épée.

Entrededs, II, p. 71, v. 17396. Terme d'e*-

crime.

A rtsereroie a« requièrent ;

Es visages grans cols se fièrent

,

Et se donnent molt grans testées

,

Et «atrs .ij. et sourmontées.

Aemoji de ta riaUtU, p. 98, ^ >9«9-

Tout maintenant aeur« li court,

Grant cop U donne l \'*ntrvdeme,

Aid. p. «99 , V 61».

Souvent sa gataat «ntrrdras

Et retraites et aurnool^es.

Et se donnent si grsns test^

Que lor aine casent et fraignenl.

nid. p. 3o>, V. tUi.

Entredire, I,p. 33i, y. 7149. Interdire.

Entredit, I, p. 333, V. 7166. Interdiction,

défense.

Entreignent, I, p. 374, Y. 5487 {?).

Entrement, II, p. i34, v. 19287. Entrée, ao

tion d'entrer.
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ENTBEMr, II, p. ii8, V. 18791. Au milieu de.

Entresaigne, II, p. 2o5, v. 21394; p. 209,

V. 2 1 5 1 5. Blason , armoiries , inlersignam.

Entbesainz ,I,p. 576, V. ii3i5. Signes.

Entreseignié, II, p. 108, V. 18477; P- ^oi<

V. 2i346; III, p. 92, V. 34461, elc.Orné,

distingué, armorié.— Enlreseigniez de co-

nuissances , chargés d'armoiries.

Entreshet (tôt), II, p. 2o4, V. 2i348. En

même temps.

Entretant, I, p. 574, V. 1428. Pendant ce

temps-là , sur ces entrefaites.

Entronchié, II, p. 523, V. 30296 (?).

Endit , II
, p. 36o , V. 2 589 1 . Cette nuit.

Enveiséement, III, p. 271, V. 39090. Joyeuse-

ment.

Enveisié, enteisiez, I, p. 297, V. 6167; III,

p. 584» V. i348. Gai, de bonne humeur.

s'il est une dame envoûie

Qui en ,i. pats soit manani.

Chevaliers i aura Leanz

Qui ne feront fors que baer, etc.
"*

Le Lai du Conteii v. &l4. {Lais

inèdilt, j>. 10a.'}

Enveisier, m, p. 582, V. 1299. s'amuser, se

divertir.

Enteisist, III, p. 626, col. 2. Envoyât.

Enveisdre, I, p. 424, ï. 9887; p. 556,

V. 3i23o; III, p. 538, V. 178. Bonne liu-

meur, plaisanterie.

Envilanir, I, p. 6o5, v. i524o. Traiter comme

un vilain.

Envis (à) , ENTiz (à) , I , p. 98, V. 475 ; p. 1 27,

V. 1298; p. 474, V. 11376; II, p. 388, eu

note, col. 2, etc. Malgré lui, malgré eux,

invitas, inviti.

Envods, II, p. 1 i3, v. 18629; p. 445, v. 28205;

III, p. 428, V. 18629. Voûté, bombé, con-

vexe
,
qui a une bosse.

Enz, III, p. 629, V. 1285. Dedans.

Erbei, erbeie, I, p. 38, v. 982; p. 126,

V. 2128; p. 35i, V. 7696; p. 36, V. 16357;

II, p. 462, V. 28744, etc. Herbe, herbage.

Erbos, II, p. 129, V. 19134. Prés, prairies.

EncH, ERE, I, p. 470, V. 11249; III, p. 407,

V. 2537. (J'jétais.

Eriez, I, p. 74, V. 1997, p. 276, V. 5549;

p. 585, V. 14637, etc. Étiez.

Eriom, eridm, I, p. 53, v. 1398, i424;p. i42,

V. 1743; p. 565, V. i4o3o, etc. Étions.

ErITÉ , ERITEMENT , III , p. 5 42 , V. 28 2 ; p. 56o

,

V. 741. Héritage.

Erites, II, p. 287, V. 38882. Hérétique.

Ermodfle , III , p. 5 1 5, V. 1 33. Hypocrile. '

Errance, erreiance, II, p. 9, v. i5536; III,

p. 4o5, V. io33; III, p. 562, V. 792; p. 570,

V. 1012. Erreur, détresse, voie.

Errant (dreit), I, p. 566, v. i4o58. En droi-

ture, sans s'arrêter.

Erbacment, I, p. 179, V. 2801; p. 393,

V. 8978; p. 587, V. 14691, etc. Sans re-

tard.

Errei, I, p. 321, V. 6866. Erreur.

Erreier, I,p.352, V.7733. Errer, voyager (?).

Errer, I, p. 6o4, v. i52io; III, p. 608,

v. 1955; p. 612, V. 2o53. Marcher, voyager.

Erbot, I, p. 352, V. 77 49. Marchait, voyageait.

Errcb, III, p. 608, V. 1945. Peine, chagrin.

Es, I, p. 8 , V. i44. S, lettre de l'alphabet.

Ès-vcs, III, p. 537, v. i54. VoicL

Esbaneier, esbanoier, esbanoyiier, I, p. 553,

V. 18678; n, p. 84, en note, col. 2; p. 517,

en note, col. 2, etc. Amuser, distraire, s'a-

muser.

Esbaneiz, I, p. 554, v. i37i3. Amusement,

divertissement.

plains ert d'ethanoi et de gen

Et de très plesant compaîgnie.

Le Lai da Conuil, T. 79^. [Lui»

inédits , p. 118.
)

Esbanir, I, p. 589, V. 14781. Convoquer, ras-

sembler.

Orant povrelé me samble qant tel ost eshanie

Par .î. sol chevalier: ce est grans vilenie.

La Chanson des Saxons , coupl. CLll

,

V. 35; tom. II , p. 37.

EsBACDIR, I, p. 529, col. 2; III, p. 594,

V. i585. Réjouir.— Sest la noise esbaudie,

le bruit s'est répandu.

Esboelent, esbdillent, I, p. 171, V. 2568;

II, p. i5, V. 15722; p. 287, V. 22876, etc.

Arrachent les boyaux.
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EsBRASEn, I, p. 4o8, v. giis; II, p. 360,

V. 23028. Embraser.

ESCANDLE, ESCLAUNDIIE, III, p. i-]b, V. 4l5;

p. 617, V. 4i5. Haine, inimitié. Voyez le

Glossaire de du Cangc au mot Scandaldm,

n° i. Les Anglais ont conservé scandai avec le

sens de médisance.

EsCAitu, I, p. 4o3, V. ijaSS. Moyen de sa-

lut.

EscAni.ATK, I, p. 173, V. 2618. Ce mot dési-

gnait une (HolTe et non une couleur. Si l'on

trouve ici escarlales suiujuines, on lit ailleurs

escarlate blanche, cscailate vermedU, etc.

Voyez le Roman de la Violette, p. 16g, note 2.

Aux exemples qui y sont cités, ajoutez le sui-

vant :

Lo Marcheae d'Ette per veritate

Di Scarlat vente sci robe porto«,

Molto belle , e di Yajo foderite.

Aliprandina, o iia Cronica detla città

di Uantova, ( Âutîquiutes lUlîoB

ineduiËvi, lom. V, col. 1169.)

Le mot ciclaton, que nous avons déjà vu,

nous paraît n'être rien autre que le mot ej-

carlale, transporté d'Europe en Orient, d'où

il sera revenu avec celte altération et un nou-

vel emploi.

EscAnni, EsciiAni, I, p. 3/19, v. 7663; II,

p. 289, V. 22435; p. 573, V. 31697, etc.

Maigre, mesquin, peu nombreux.

EsCEnVELEU , ESCEAVELIER , E.SCERVIER , I , p. 64 ,

V. 1731; p. 524, V. 12812; II, p. 237,

V. 22877. Faire sauter la cervelle, rompre

la tête à quelqu'un.

EscHAC, ESCHEc, I, p. 126, sommaire; p. i6i,

V. 2265; p. 216, V. 385i; II, p. 4i5,

V. 27881, etc. Buliu.

Quant Gurlac ot pris iod r(c«c.

A tere volsist eatre à aec.

Li /lomani ttt Brut . t. I , p. 1 ) g

,

V. 35a 1.

Heroult é li Daneii ool i'eclieic dpapendn*

Roman de lion, t. 1 , p. 189, T. 3717.

Âuca i a perdu, petit etcliac aornaine.

La Ctianion dct Saxoni , conpi. CUXIIT,

T. 3 I lom. Il , p. H.

CHHON. DE NORMANDIE. III.
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Lor ittltit aamaneranl i U NBcva-Feiti.

Li ttomaiu 4ê Pefim la DâttuM* .

covpl. snn, T. s ; p. 178.

EsciiAEiT, III, p. 183, en note, col. i. Échu.

EscHAÎ, III, p. i6o,v. 36446 ; p. 161, V. 36466.

Échut. 1

EsciiAiTivER , I, p. 25g, V. 5o8i. Faire priaon-

iiier, emmener en captivité.

EscHALE, n, p, 365, V. 26029. Échelle, lealu.

EscHAPiN, II, p. 455, V. 285io. Espèce de *ou-

lier.

ESCHAPT, E.SCHAT, I, p. I78, V. 56l8-, II,

p. 34, V. 16267; P- ^7' *• '7008; p. 4o8,

V. 27167; p. 477, V. 29U0; III, p. 4l2,

V. 5628, etc. (Qu'il) échappe. ' '

EscHAR, I, p. 288, V. 5910; p. 5oo, T. 6171 ;

p. 44i, V. 10377, '^- Raillerie, moquerie.

EsciUR, I, p. 4o5, V. 9340. Raillé, moqué.

ESCIIARDOCLB, ESCUARBDNC1.E, II, p. 384.

V. 26542, 26546. Escarboucle.

ESCHARI, ESCHAHRIZ (à), III, p. 35, I'. 33776;

p. 57, V. 33456. En petit comité.

EscHARNiR, I, p. 281, V. 5697; p. 335,

V. 72C8; II, p. 3, V. i536i,elc. Railler, mo-

quer, prendre pour dupe.

EsCBARs, I, p. 427, V. 997 5; II, p. 89, v. 16439;

p. 78, V. 17451, etc. Avare.

EscBAs, I, {. 480, V. 1 1 587. Échecs.

EscHAs, II, p. 4i, V. i65oo. Butin. Voyez Es-

CHAC.

EsciiAUCER, II, p. 568, v.8i543. Remaer, Va-

giter. 'r.3

EsciiAuciRE, II, p. 178, V. 3o553, Se raidit,

s'obstine.

f^CREALWAIITE, ESCHIELGCAITE, III, p. 5S9.

V. 715. Guetteurs, sentinelles. Voyez leOloa-

saire de du Cangc au mot Scaragcatta.

EscHEiT, III, p. 1 1 1, en note, col. 3. En déshé-

rence; angl. tscluaied.

EscHELE, I, p. 361, V. Si 34. Rang, bataillon .

colonne. Voyez du Gange au mot Scala, n* 7.

Or en aoit ci li couaua prit,

El dia est caacUDa ton «vi*

De U bataille coarear

El dea eacAialti ordener.

ParMMpew da bleia , Ism. I , p. Il

,

••.*S7i.

101



802 GLOSSAIRE.
Faites demaÎD l'ost asambler

Et les eschicUs ajoster.

Parionopeaa de Bloii, tom. I, p.83,v. 4ai7.

EscHELGAiTE, II, p. i3o, V. 19161. Guet,

garde.

EsCHELGAITIEn, ESCHELGCAITIEB , ESCHEWMtER,

ESGHIELGUAITIBR, ESCHILGUAITIER, I, p. 101,

V. 568;p. 221, V. 3998; III, p. 536, v. i38;

p. 556, V.626 et variante 3;p. 58i, v. 1271.

Garder, \eiller, faire le guet, mettre eu sen-

tinelle. Voyez D. Carpcutier au mot Eschab-

GAYTiBE.

EscHEECuEB, I, p. 197, V. 8267. Chercher, sa-

voir, examiner.

ESCHIF, ESCHJS, ESCHICS, ESQUIS, I, p. 29,

V. 732; p. 75, V. 2059; p. 245, V. 4670;

p. 400, V. 9172; p. 592, V. i484o; III,

p. 589, V. 1478; p. 696, V. 1622, etc. In-

traitable, sans amour, sans pitié, animé de

sentiments hostiles, au dépourvu, dans l'em-

barras.

EsCHiT, III, p. 52 1, V. 354. Esquive, fuit,

évite.

EscHivE, II, p. i44, V. 19587; III, p. io3,

V. 34788. Guérite pour une sentinelle. Voyci

le Glossaire de du Gange et le Supplément de

D. Carpentier au mot Esciiiffa.

EscHivER, I, p. 321, V. 6876; p. 478, V. 147^;

p. 486, V. 1 1690, etc. Esquiver, éviter.

Escient, I, p. i83, v. 2930; p. 186, v. «984.

Science, sagesse.

ESCIENTELS, ESCIENTOS, I, p. l34, V. l5o8;

III, p. 124, v. 353ï2. Savant, habile, sing.

et plur.

EsciREB, II, p. 281, v. 23683; p. 328,

v. 25o64; p. 455, v. 28524, etc. Déchirer.

EscLAiB, II, p. i48, V. 19729. Eclat, lu-

mière.

EscLAiBiER, I, p. 2i3, V.3732. Soulager, déli-

vrer; angl. to clear.

ESCLARCIE, ESCLABZIE, ESCLAZIE, III, p. 676,

V. 1160 et variante lo; p. 384. v. i347 et

variante 6; p. 6go, v. 1747 et variante 3;

p. 612, V. 2oG3. Eclaircit, éclaire.

EjSCLAZ, I, p. 126, V. 1268; p. 4i3, V. 9569;

II, p. 2i5, V. 21709. Caillots.

EscLENCHE, II, p. 2, V. i5327. Gauche.

Il a'ademet par grant vertu,

Fiert le sodao sor l'elme agu.

Que une grant partie en Irence ;

Li brans colc devers Vcschneet

Oà le carnail trence l'orelle.

Parionopeat de Bloit , tom. II, p. l65,

Voyez le Glossaire de D. Carpentier au

mot ESCLAVA.

EscuEB, III, p. 64, V. 33666. Faire voler en

éclats.

E^CLiz, III, p. 63, V. 33657. Éclats de bois.

> As-tu espérance en cez de Egypte ki sunt

« cume bastuns de rosel pcsceed sur qui si

« l'um se apuied tost falsed e depiesced ; e cn-

«trent les escUccs en la charn e percent la

• mainîo An speras in baculo arundinco atqae

confracto Mgypto, saper qaem si incubaerit

Jwmo, coniminutas inçjiedlelar manam ejus. et

perforabit cam? [Li quarz Livres des Reis,

p. 4o8.)

Od lui crt li rois de Galice,

Qui fait de mainte lance esclice.

Partonopeas de Bloit , tom. II,

p. 57, V. 7393.

Par tel vertu s'entreferirent

Que ansdels lor lances croislrent i

Li etcUc contremont volèrent.

Ihid. tom. II, p. 160, V..9731.

EscOLER (s') , II
, p. 2 1 1, V. 2 1 589. Se glisser,

pénétrer.

EscoLDRjABLE, I, p. 363, V. 8079. Changeant,

vacillant.

EscoMBATRE, I, p. 198, V. 3295; p. 38o,

v. 8583. Purger, délivrer parles armes.

ESCOMEGÉ, ESCOMENGÉ, ESCOiMENGlÉ, ESCDMEN-

GÉ, ESCDMENGED, ESCD.VENGIÉ, I, p. I96,

V. 3244; ni, p. 490, v. 857, 866; p. 493,

v.966;p. 555, V. 593; p. 627, v. 857, 989;

p.629, v. 1229. Excommunié, sintj. el plar.

ESCOMINATION , ESCO.MUMEMENT, I, p. 485,

V. 1 1644; m, p. i36, v. 35684. Excommu-

nication.

EscoMDNGiE, I, p. 5oi, V. iai38. Excom-

muniée.



EscONDiHE, I, p. 547, V. i35ao. Excuser, dis-

culper.

Mandds la conteMc uns ira

,

K*ù Parts n'en viegue eteoitdirt;

Si prouveront le* cavex aor, etc.

Rùman ita comte de PoilÙT», p. 17,

T. 369.

ESCONDIT, ESCONDIT, I, p. 53l, V. l3o54; II,

p. 187, V. 20829; III, p. 555, V. 599. Ex-

cuse, <!cliappntoire, rcfns.

EscORSER, I, p. 472, en note, col. i.Cacber.

n Mt mont paMiS de le Duit

,

SV^t bien lans d'aler à ta brnne ;

Car etcotiiée eat jà It lune,

Et chi ne gaaignona-DOQs rien.

Li Ja$ de saint Ntchoîai, v. 989.

{Tkidtrt françait au mojtn^t.

p. igo. Vo^ei auaai en nota.)

Cnverz, dist Tampereres , ne puct eatro inuj,

Por amor Beaitiloin qne je ni tant ainii

,

Ne soiex mil i fin ainx soloil ticonii.

La Chanion dea San>i\s, coapl, CbTII

,

V. 13; lom. II, p. 33.

EsooRNOPLE, II, p. 3, V. i5363 (?).

EscORRE, II, p. 9, V. 32017. Courir.— Escorre

la preie, ramasser du butin.

EscORST, II, p. 91, V. 17951. (Qu'il) dcorche.

Escos, I, p. /ioi, V. 9202. Secoué, agité.

EscossE, II, p. 111, V. i8583; p. 3i3,

V. 21646. Ressource, secours.

EscOTE, I, p. i54, V. 208a. Écoule, corde at-

tachée au coin inférieur de la voile.

EscoDFLE, m, p. 5i5, V. i34. Milan, oiseau

die proie.

EscRACiiER, III, p. 117, V. 35 1 29. Conspuer.

EscRETSTRE, I, p. 393, V. 8963-, p. ,< 1 8

,

V. 97 fo; p. 452, V. 10706, elc. Accroître,

augmenter, agrandir.

EscREMiE, II, p. 169, V. ioo53; p. 207,

V. 2i43o; p. 23o, V. 221 55, elc. Escrime,

coupd'épée, fait d'armes.

EscREMiR, I, p. 552, V. i366o; II, p. 4o,

V. i6465; p. 71, V. 17393, etc. S'escrimer,

faire des armes.

EscniBME,IlI, p. 334< v. 40709. Crains, im-

pir.

EscBiF, I, p. 79, V. 2159. (J'jécris.

GLOSSAIRE. 803

E.SCRIPTIO», ni, p. 385, ». 4io33. Écriture.

écrit, note, memorandam.

EscDET, m, p. 353, en note, col. 1. Secoue,

éteint.

EscDTt, I, p. 548, . 13549. Résistance.

EscDiLLiER, m, p. 598, V. 1703. Châtrer.

EscuLonjABLE, I, p. 391, V. 8915. Changeant,

vacillant.

EsccLTER, II, p. 48, T. 16718-, p. 108,

V. 18494-, II, p. 479. V. 39308, etc. Écouter,

aiucuUare,

ESCDMENGEH, III, p. 623, Col. S; p. 627,

V. 866. Excommunier.

E.9CCNDIRE, I, p. 348, V. 7619. Excuser. Voyei

ESCONDIRE.

EscDRZiR (s'],II,p.55i,v. 31095. S'obscurd)'.

EscDS, II, p. 184, V. 20727. Excuse.

EsDEVENiR, II, p. 387, V. 26618. Arriver.

EsDiT, ESDiz, I, p. 476, V. 11426; p. 5g6,

V. 14921. Interdits, muets d'étonnement.

EsDRECER,I,p. 232, V. 4288. Drcsscr, révolter.

ESDUIRE, I, p. 166, V. 2^23; p. 177, V. 2746 ;

p. 202, V. 3433 , etc. Écarter, éloigner.

EsDDiT, I, p. 124, V. 1 2 13. Échappe.

EspuiTE, II, p. 1 46, V. 19636. Fuite, évasion.

EsEMENT, III, p. 4oo, V. 887. Pareillement,

également.

EsFORCEMENT, I, p. 4i 3, V. 9564. Effort.

ESFORCER , ESFORCIER , I, p. 2 90, V. 5967 ; p. So),

V.6562; p.6oi, V. i5ii3, etc. Fortifier, ren-

forcer.

EsFORCER, ESFORCIER, III, p. 335, V. 40766;

p. 336, V. 40784. Exciter, exhorter.

EspORCis, I, p. 70, V. i9o5; p. loi, v. 696;

p. 182, V. 3872; p. 448, V. 10594. Fort, en

force.

EsFORZ, I, p. 259, V. 5o6i; p. 263, V. 5l84;

p. 265, V. 524 1; p. 370, V. 5394, etc. Force.

EsFREissEMENz, I, p. 286, V. 5870. ActioD d'ef-

fraycr, plur.

EsFRBUR, m, p. 595, V. i63o. Effroi, frayeur.

EsGARDB, III, p. 480, V. 569. Égard, attention.

ESGAKDEMENT, I, p. 268, V. 533o; p. iig,

V. 7095. Manière do voir, avis.

EdGARDEOR, III, p.333, V. 40700. Regardeon,

qui regardent.

101.
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EsGAREEMENT, I, p. 555, V. i375o. D'une ma-

nière égar(ie, à la façon de gens égarés.

ESGART, ESGARZ, ESGHAKZ, I
, p. 1 gS , V. 3l 64;

p. 196, V. 8240; p. 352, V. 4874; p. 576,

V. 14344, etc. Avis, pensée, délibération,

résolution.

ESHACCÉ, ESIIAUCIÉ, ES^HAUCÉ, I, p. 2g3,

V. 6o34 ; p. 294, V. 6106; p. Sog,

V. 6547, etc. Exhaussé, élevé, exalté, loué.

EsHAuciEn, I, p. 392, V. 8927. S'élever, s'ex-

hausser.

EsJoiANCE, I, p. 428, V. 9987. Joie.

EsLAis, ni, p. 63, V. 33649- Charge de cava-

lerie.

EsLAissrEZ, I, p. 4 10, V. 9486. Abandonné.

Eslaugir, III, p. 175, v. 36685. GratiGcr, en-

richir.

EsLARGiR (s') , II, p. 379, V. 26379. Faire des

largesses.

EsLAVEMENT, II, p. 295, V. 24 12g. Lotion

,

nettoiement.

EsLAVER, I, p. 247, V. 2723-, II, p. 365,

V. 26020. Laver, nettoyer.

Ï^LEECEMENT, I, p. 807, v. 6475; II, p. I,

V. i53o6. Joie, contentement.

EsLis, I, p. 120, v. 10g i; II, p. i56, v. 19976;

p. 2i3, V. 21654, etc. Élan, vitesse.— Carre

à esles , courir de toutes ses forces , à toutes

jambes.

EsLEssÉ, III, p. 210, en note, col. s. A toute

bride , en toute hâte.

EsLici, I,p. 54,v. 1462. Traité, procédé, /)ari.

EsLiNGDR, III, p. 578, V. 1191. Frondeur;

angl. sUnger.

«E ii eslingur avirunerent la maistre cited

« e grant partie en destruistrent. • Et circam-

data est civitas a fundibulariis, et magna ex

parte percussa. [Li quarz Livres des Reis,

p. 354.)

EsLiT, III, p. 592, V. i55i.Elu, évêqueélu.

EsLOiNG, I, p. 489, v. 11769. Éloigne, sahj.

EsLONGiER, If ,p. 363, v. 25950. Allonger.

ESLORRA (s') , I, p. 5l4, V. i253o (?).

EsMAiAELES, I, p. 5i7, V. 12023; II, p. 190,

V. 2092 1. Accablant, qui est de nature à s'é-

mouvoir, à perdre la tête.

SAIRE.
EsMAiANCE, I, p. 29a, v.6o3i; p. 369, V. 8271;

p. 53o,v. i3ooi, etc. Emoi , frayeur.

ESMAIEMENZ, I, p. 476, V. J l4l8; III, p. 2o4,

V. 37369. Émoi, tribulation, frayeur, sing.

et plur.

EsMAiER, I, p. 275, V. 5519. Émouvoir, ef-

frayer, bouleverser moralement.

EsMAis, ESMÈs, I, p. 25i, V. 4845; II, p. 45i,

V. 28397. Émoi.

ESMANVEILLÉ, ESMAVOILLlÉ, II, p. 26, V. l6o47;

III, p. 424, V. 16047. Étourdi, émerveillé.

EsHE, I, p. i36, V. 1571 ; II, p. 476, V. 29101.

Estime, compte, action deviser.

PartoDopeus le haste si

,

Qu'à 8OD esme a aatjues failli.

Parlonopcai de Bloi» , tom. I, p. 108,

V. 3i65.

On dit encore à Lyon n'avoir pas d^ême,

n'avoir pas de tact, pas d'esprit.

EsMÉE , I, p. 29, V. 787. Estimation.

EsMER, I, p. 69, V. 1871 ; p. 124, V. laio;

p. i36, V. i568; p. 167, V. 2439, etc. Esti-

mer, compter.

EsuERER, I, p. 352, V. 7738; II, p. 5i8,

V. 3oi5o; III, p. 537, V. i44. Épurer.

EsMERiLLON, II, p. 7 1, V. 17898. Émérillon

,

oiseau de proie.

EsMECz, II, p. 266, V. 28213. Mis en mouve-

ment, en route.

EsMovANCE, II, p. 265, V. 28211. Émoi",

crainte.

EsNASER, II, p. 897, V. 26821. Priver du nez.

EsNEiÉ, I, p. 4o4, V. 9299. Délivré, débar-

rassé.

EsNEKE, II, p. 4o6, V. 2741. Espèce de navire.

Voyez , à ce sujet

,

l'Archéologie navale de M. A.

Jal, tom. I, p. 187, i38.

EsNEER, II, p. 890, V. 26695. Dépouiller.

EsPAiRNAELE, I, p. i42, V. 1745. Miséricor-

dieuse.

ESPAIRNANCE, ESPAIRNE, I, p. 25l, V. llSlfj;

p. 589, V. 147 49. Action d'épargner, quartier.

EsPAMis, II, p. 429, V. 27751; III, p. 32,

V. 82698. Pâmés.

EspANDDEMEST , II, p. 1 52, V. 1 9850. Pêle-mêle,

sans ordre.



GLOS
EsPANiR, I, p. 335, V. 7246. Expier.

EsPANOïfi, I, p. 77, V. 2io4; p. 466, V. 1 uSg;
II, p. 160, V. 23o46, etc. Punir, payer.

ËSPANOÏR (i), II, p.3o3, V. 34380. Être puni.

Eisi'ABN, I, p. 160, V. 2238; p. 267, V. 5292 ;

p. 284, V. 58oi, etc. Action d'épargner, quar-

tier.

EsFASMiz , I , p- 1 60 , V. 2 2 2S -, p. 5 1 3, V. 1 3 509 ;

II, p. 131, V. i88C5, etc. Pàmës.

EspEADT, I, p. 5o, V. i323; p. i33, v. 1474,

sommaire; II, p. 567, v.3i5o5. Dit, épelic;

angl. (0 spell.

ESPEEÏ, ESPEIZ, ESPIEZ, II, p. 127, V, 1 9O7 2 ;

III,p. 590, V. 1499, i5oo; p. 597, variantes,

etc. Épicux.

EsPEiER, II, p. 463, V. 28767. Percer, trans-

percer d'un coup d'épée.

EsPEIRIMENT, ESPERIMENT, I, p. 34l, V. 74l6;

p. 342, V. 7449. Expérience, experimentam.

EspEissE, II, p. 342, V. 35334; p. 399,

V. 26948. Épaisseur, fourré.

EspEissENT, I, p. 382, V. 8653. Deviennent

épaisses, grossissent.

EsPEL, I, p. i38, V. 1629. (Je) dis.

EsPELONs, I, p. 1 36, V. i555. (Nous) disons.

EspENiR, II, p. 570, V. 3i6o4. Expier.

EsPERiR, III, p. 38, V. 32882. Eveiller.

EsPERITAL, ESPEBITAUS, I, p. 3oi, V. 639O;

p. 473, V. 1 1336; II, p. 382, V. 23719, etc.

Spirituel, spirituelle, sing. et plur.

EsPERNE, I, p. 25o, V. 4822; p. 258, V. 5o39;

II, p. 33, V. 16358, etc. Quartier, action

d'épargner.

EspiE, III, p. 547, V. 4 10; p. 600, V. 1740,

1760. Espion.

EspiREZ, I, p. i34, V. 1499. Inspiré.

EspiT, II, p. 339, V. 23138. (Qu'il) espionne,

observe.

EspLEiER, m, p. 58i, variante 8. Épioyer,

étendre.— E ces trefs espleier, et défaire ces

tentes.

EsPLEiT (à),I, p. 328,v. 7o63;p.398,v.9iii ;

II, p. 20, V. i5857, etc. Avec rapidité, avec

ardeur.

ËSPI.EITER, ESPLEITIER, ESSPLEITER, I , p. 386,

V. 8664; III , p. 569 , v. gSS ; p. 579 , v. 1 a 1 7 ;

SAIRE. 805

p. 612, v. 2o53; p. 6ai, col. 3 ; p. 6a3,

col. 3 , etc. Marcher, faire da cbemio, se hi-

ter, réussir.

EspOENTEiscN, I, p. 387, Sommaire. Épou-

vante.

EspoENTCs, I, p. 390, V. 5963. Ombrageux,

peureux.

ESPONDRE, I, p. 3 I 4, V. 6699; p. 378, V.85l3;

p. 591, V. 14799, ^'<^- Promettre, sponiUre.

EspONDRE, II, p. 358, V. 35817. Abaadoo-

ncr, renoncer à quelque chose.

EspoNCE, I, p. 488, V. 11749. Réponde (?). *

EspONGE, II, p. 35, V. i633i. (Qu'il) aban-

donne, laisse.

EspDNGES, I, p. 3o6, V. 6448. Proposes, mbj.

A'exponert.

EsPDST, I, p. 467, V. 11176; II, p. i65,

V. 30333; p. 5o4, V. 39880, etc. ËipoM,

laisse, exponit.

ESQUACUEZ, ESQDACCHEIZ, I, p. 897, V. 908S ;

III, p. 4>6, V. 9085. Investis (?).

EsQDACHiEz, I, p. 343, V. 4588; in, p. 63,

V. 33625. Foulé aux pieds, sing. et plur.

EsQCARTEr.È, II, p. 119, V. i8833. Ecartelé,

coupé par quartiers.

ESQDARTIERE, ESQOARTIEReNT, I, p. 4ll,

V. 9510; II, p. 313, V. siGio. Fait, font

voler en éclats.

EsRACER, I, p. 3g3, V. 8973. Arracher.

ESRAGER, s'eSRAGER, II, p. 5l, T. 16808;

p. 394, V. 36790; m, p. 53i, V. 34, etc.

Enrager.

Esbaieicb, I, p. 33, V. 867. Dévastatrice.

Esrese, II, p. 475, V. agoSo. Râpée.

EssART, EssARZ, III, p. S-jt, V. io53; p. 6oa,

V. 1797. Carnage.

Essarter, I, p. 458, v. 10895. Arracher des

broussailles, défricher.

EssADCÉ, I, p. 392, V. 8937. Exhaussé, élevé.

EssiLLE, I, p. 343, sommaire. Bat, défait.

EssiLLiER, I, p. a33, T. 43i6; p. 171, v. 5437.

Exiler.

EssoiNE, EssoiGNE, I, p. i53, T. 488o; p. i63,

sommaire; p. 46l, v. iioi3; II, p. 12,

v. i56o5, etc. Excuse, conjoactarc. néces-

sité, dilBculté, peine.
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EssoNiE (s') , II, p. 36o, V. 26872. S'excuse.

EssoBBEn, I, p. 4 1 5, en note, col. 1. Aveugler,

arracher les yeux.

E3TABLIE, I, p. 21 3, V. 3737; p. 383, V.8672;

III, p. 547, V. 42 1. Bataillon, compagnie,

armée.

Li Saiane avoient encaacliie

La gent et la proie aqueillie.

Et furent en une etlablU

,X. chevalier et .xx. aprié».

iîonuiR de la Violette, p. i3i, v. 3607.

lîSTACE, ESTACES, I, p. 104, V. 632; p. 3o2 ,

V. 6336; p. 329, V. 7098; p. 444, v. io488.

Te tiennes, se tienne.— Seslace, se tienne

coi.

EsTAGE,III, p. 533, V. 44, 49; p- 545, v.375;

p. 553 , V. 558. Place, lieu , séjour.

Estait, I, p. i56, v. 2122; p. 21 5, v. 38o2 ;

p. 468, V. 11180, etc. Est. — Seslait, se

tient.— Mal estait, ça va mal.

EsTAL, I, p. 460, V. 10947. Terme de vénerie.

EsTANCE (bien, buennc], I, p. 244. v. 4689;

p. 297, V. 6182; III, p. 43i, V. 21067. Boine

harmonie.

ESTANCHER, ESTANCHIER, II, p. 452, V. 28423;

p. 452, V. 2843i; p. 547, V. 30996, etc.

S'arrêter, se dérober, faire retraite.

EsTANcniEZ, III, p. 4o, V. 32929. Rendu, ha-

rassé.

Estant (en), I, p. 174, v. 2640; p. 3i8,

V. 6788 ; III, p. 571, V. 1017. Debout, tout

court.

EsTAST, I, p. 167, V. 245i. Arrangés, en état.

ESTAST, ESTAT, I, p. l43, V. 1766; p. 176,

V. 2713. Fût.

Esté, estèe, I, p. 48i, v. ii555; II, p. 162,

V. 20147. Séjour.

Esteement, I, p. i55, V. 2ii5. Arrêt, repos.

EsTELE, III, p. 407, V. 236i. Eclat, morceau.

Voyez AsiELE.

EsTEMENT, I, p. 342, V. 7458; p.38o, V.8588;

II, p. 419, V. 27477, etc. État, séjour.

ESTEK, ESTIER, s'eSTER, I,p. 197, V. 3276;

p. 2o3, V. 3465; p. 2 11, V. 3706; p. 2 45,

V. 4643 ; p. 274, V. 5483; p. 326, v. 7026;

p. 35o, V. 7689, etc. Etre, se tenir, rester.

s'arrêter, stare. — Lairras-mei or jamais es-

ter? I, p. 334, V. 7222. Me laisseras-tu ja-

mais tranquille? — Laist ester Baiaes, I,

p. 6o4, V. 1 5
1
98. Qu'il laisse Bayeux en repos.

ESTERÇOS, ESTORÇOS, II, p. 443, V. 281 64; III,

p. 8, V. 31968. Entreprenant, téméraire.

EsTEBE, I, p. 33 1, V. 7i5i. Etait.

Esterlin, esterlins (livres, mars d'), III,

p. a86, V. 39600; p. 3o4, v. 39998; p. 355,

V. 4 1 2 1 4. Espèce de monnaie. 'Voyez le Glos-

saire de du Gange au mot Esterlingcs.

Esteront (s'), I,p.222, v.4ooi. Se tiendront.

Estet, I, p. 479, V. ii5o4. Est.

Esteusse, estoise, III, p. 555, v. 6o3 et va-

riante 6. Tienne, soit debout.

EsTiKER, III, p. 677, V. 1179. Bâtonner,

battre ; angl. stich, bâton.

EsTOERTRE, I, p. i43, V. 1766. Échapper.

EsioET, I, p. 268, V. 5320; p. 276, V. 5543;

p. 45o, V. 10655, etc. Il faut.

EsTOiER, I, p. 277, V. 5586. Dispenser, laisser

à l'écart.

EsTOiEB, I, p. 172, V. 2697; p. 474, V. 1 1371.

Loger, serrer.

EsToiRE, II , p. 429, V. 27742; p. 462, V. 28722;

III, p. 167, V. 36343, etc. Flotte. Voyez, sur

ce mot, VArchéologie navale de M. A. Jal,

tom. I, p. 219, 220.

EsTOPER, ESTDPER, I, p. l42, V. 1740; III,

p. 36, V. 32621. Etouper, boucher, reiri-

bourrcr, bloquer.

( E les castels pristrent e les citez e les fer-

tmetez, e les bones cultures cuvcrirent de

t pierres; e les bones funteines estaperenf.t

Et civilates destruxerunt : et omnem agram op-

timum, miltentes singuli lapides, repleverant :

et universosfontes aqaarum obturaverunt. [Li

(juarz Livres des Reis, p. 354.)

ESTOR, ESTDB, I, p. 174, V. 2649; p. 174,

V. 2662; p. 176, V. 2704, 2717, etc. Gom-

bat, mêlée.

EsTORBEiLLON, II, p. 162, V. 201 37. Tourbillon.

EsTORCE, I, p. 278, V. 5628; p. 4i3, V. 9672.

Echappe , se sauve , sabj.

EsTORCENos, III, p. 168, v. 3656o. Récalci-

trant, entêté, tenace.
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fjsTonsn, II
, p. 387, V. 36633. Établir, fonder.

Or vous vueîl acontcr

Coiu so doit ettorer

Homme qai iame preot,

Dt COattUUirunt aa yUlaiitt p. S,

». j5.

EsToniMiz, II, p. 337, T. 3«356i III, p. 116,

v.3.'i38i. Éveillés.

EJSTOKs, I, p. 3o5, V. 3i5i6i p. 3i5, v. 3835;

p. 287, V. 5883; p. 4 10, V. g.'tgS, etc.

Échappé , es.

EsTOBST, I, p. 173, V. 3589; II, p. 118,

V. 18789. Echappa.

EsTonTnE,I, p. 288, v. SgoS; p. 4 60, v. logSS;

p. 53o, V. i3ooo, etc. Échapper.

ESTOT, ESTODT, I, p. 29 1, V. 60O7 ; p. 339,

V. 7370; p. 4o3, V. 9283; III, p. 633,

col. 1, etc. Est nécessaire.

ESTOTEIEB, ESTOUTEIEII, II, p. 3 3, T. iSgSs;

p. 44g, V. 28348. Attraper, traiter comme

un sot.

ESTOTIE, ESTODTIE, I, p. 276, V. 5553; II,

p. 2 5, V. 1O002. Folie, stultitia.

ESIOVEIR, ESTOVEB, I , p. 23 1 , V. 4264 ; p. 232 ,

V. 4280; p. 263, sommaire; p. 272, v. 545 1;

m , p. 6 2 1 , col . 2 , etc. Nécessité , nécessaire

,

besoin.

EsTRABOZ, 1, p. 288, V. 5911. Pièce devers.

Voyez, sur ce mot, qui désignait aussi un

genre usité dans les poésies provençale et es-

pagnole, le Lexique roman de M. Ray-

nouard, tom. III, p. 23 1. A l'exemple qu'il

cite en ancien espagnol, on peut ajouter le

suivant : < Esla cantyga de Santa Marya tan

« noble 6 tan bien onlenada fiso cl diclio Al-

«varcsdeVillaSandino,sudesfecha dclla por

lartc d'cstryboie: la quai es muy bien fccha

• é ordenada é graçiosamente assonada , etc. >

( Ei Cancionero de Jaan Alfonso de Baena, ros.

delà Bibliothi''quc royale, fol. 4 r°, col. 3.)

On trouve au folio 45 v". col. 1, un

e$tribot dt Alfonso Alvarez para Alfonso Fer-

randes Semuel; il se compose de six vers,

dont les quatre derniers forment un cou-

plet.

EsTBACE, I, p. i45, V. 181 1 ; p. 56o, V. 13887;

II, p. 92, V. 18006; p. ig4, 1. 2io34. etc.

Extraction, race, rejeton.

ESTRAIEH, ESTRAIEBS, I, p. 268, V. 5335;

p?384, v.8693i II, p. 147, v. 29686; III,

p. i54, V. 36236, etc. Qai s'écarte, errant,

allant çà et lit.

ESTKAIM, ESTRAIN, II, p. 5 1 5, Cn notC, col. 2;

p. 568, V. 3a54o, 3i543, 3i55o. Foin,

siramen.

ESTBAMEDBE, I, p. 468, V. I 1 1 99 (?).

EsTBANGE, I, p. 486, V. 1 1667. Étranger.

EsTBE, I, p. 352, V. 7753. État, ce qu'on est.

EsTBE, II, p. 179, V. 3o6o4. Hors, excepta,

extra.

EsTBE, I, p. 320, V. 6853; p. 4o2, v. 9246;

p. 548, V. 13547, *''^- Outre, de plus que,

contre, exlra.

EsTBÉE, II, p. 195, V. 31086. Route, voyage.

EsTBEiNO, I, p. 6o4, v. i52o3. Instruis, donne

des instructions (?).

EsTBEPER, III, p. i35, v. 35648; p. 597,

». 1678. Arracher, exstirpare. «Cisl eitrepad

« les vergiers e destruix les liens ù l'um soleil

fdcahlecultivcrpartutcJuda. » (LihVrsLrrnej

des Beis, p. 334.)

• Mais ne fist pas estrtper les vergiers as

• munz ù l'um soleil à dcable sacrciîer. » Ve-

ramtamen excetsa non ahstalit. ( Li qaarz Lhns

ics Rris, p. SgS.)

EsTBEO, II, p. 33i, V. 35i6i;III, p.635, col.i.

Élrier.

EsTRiBOz, III, p. 4i3, T. 59 1 1 . Espèce de chan-

sons. Voyez EsTRABOz.

EsTBiE, III, p. 525, V. 477. Spectre.

EsTBiENNE, II, p. 108, Y. i8485. Élrcnnc.

ESTBIF, ESTRI3, I, p. 135, V. IsSo; p. 4l7,

V. 9677; p. 498, . i2o52; p. 499,

V. i3io3, etc. Dbpute, querelle , balaillo

;

angl. strife.

E^TRivER, I, p. 399, V. 6233; p. 469, V. iiai4.

Disputer, combattre, batailler.

EsTROER, III, p. 536, y. >6; p. 557, *• ^5».

Trouer.

UsTROKZ, III, p. 539, V. 217. Extorqué.

EsTROS, BSTROS (à), I, p. 176, V. 1708; p. i83,

V. 2916; p. 100, V. 3377 ; p. 4i4, en acte.
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col. i; p. 437,v. 10244; p.442,v. 10417, etc.

A l'instant, promptemeut.

EsTKDIBMENT, II, p. 2o5, V. 2l386 (?).

ESTRDIRE, I, p. 32 1, V.6873; p. 328, V. ^69;
II

, p. 38 5, V. 2667 5, etc. Instruire , construire.

EsTRDiT, III, p. 258, V. 38742 (?).

EsTRDMENT, II, p. 72, V. 17436. Instrument.

EsTEDz, I, p. 334, V. 7214. Elevé, appris.

ESTDIER, II, p. 220, V. 21869; P- 223,

V. 2ig5o; p. 422, v. 27663, etc. Garder,

réserver, serrer.

EsTUM , I
, p. 54, V. 1 449. Nous nous tenons.

EsTDNT, I, p. i58, V. 2188; p. 34o, V. 7399;

p. 467, V. 11168. Se tiennent debout, sont.

EsTDRMAN, III, p. 349, V. 4io53. Pilote; angl.

steersman. Voyez, sur ce mot, le Roman de la

Violette, p. i4, en note; et VArchéologie na-

vale de M. A. Jal, tom. I, p. 180, 181.

EsTUT, ESTDZ, I, p. 2i5, V. 38i9; II, p. 546,

V. 30965. Fou, sot, déterminé, stullas.

EsTUT, I, p. 347, sommaire. Fallut.

EsTDT, I, p. 288, V. 5907. Se tint, fut.

EsTOTEIER, I, p. 125, V. 124o; III, p. 27,

V. 32568. Assaillir.

EsTDTEMENT, III, p. 494, V, 999. Follement,

dans de mauvaises intentions.

EsTOTiE, I, p. 207, V. 3570; II, p. 21, V. 16890.

Folie, témérité, siullitia.

EsTDz , I , p. 1 2 1 , V. 1 1 33. Fougueux , stalti.

EsvEiz, I, p. 56i, V. 13896. Éveil.

Ec
,
passim. Il , elle.

Eu, I, p. 378, V. 8619. Autre chose.

Eve, ewe, I, p. 236, v. 44o3; p. 260, v. 48i4;

p. 268, V. 6o44 ; p. 3io, v. 6676; p. 35i,

V. 77 13; p. 4o3, V. 9262, etc. Eau.

Ewette, I, p. i4, v. 335. Abeille.

F

Fabler, I, p. 342, V. 7441. Dire, raconter,

faire des contes; espag. hablar.

Faiçon, I, p. 457, V. io883. Façon, ouvrage.

FAiLtANCE,I, p. 3o4, v.64o3; p. 352, V. 7766;

p. 356, V. 7872, etc. Faute , manque.

Faille, I, p. 201, v. 34o8; p. 216, v. 3836;

p. 244, V. 464i ; p- 268, v. 5307; p. 276,

V. 5557, etc. Manque, faute, manquement.

Faille, I, p. 1 23, v. 1181. Torche.

Faillie, III, p. 669, v. 702. Faute.

Faimes, I, p. 67, V. i83o; p. 76, V. 2073;

p. i83, V. 2906; p. 3i6, V. 6742; p. 367,

V. 8189, etc. Faisons.

Fais, I, p. 47, v. i24o; p. 4o8, v. 9437;

p. 4 1 3, V. 9681, etc. Charge, effort (?).— Que

vos metez à fais, que vous employiez vos ef-

forts.— Tôt àfais, tout à fait, entièrement.

— Malt àfais chaeir, tomber très-bas.

Mais d'une riea U avîeot mal ;

C'anques est trop del conte près

,

Et que trop Ta féru àjïs;

Car ses poios descent sor l'escu,

Contre la penne l'a fcrn.

Parlonopeas de Bloit , tom. I, p. 116,

ï. 3368.

Parlonopei esgarde après

,

Donc li revient ses dels àjîi,

Parlonopeut de Blois , tom. II, p. 5, v. 5i(ti.

Faisance, fesance, m, p. 662, V. 793, 799;

p. 566, V. 886; p. 58o, v. 1262, etc. Affaire,

ce qui se fait.

Faissiez, I, p. 127, V. 1 3oo. Garrottés.

Faist, II, p. 336, en note, col. 1. Faîte.

Faitement (cum), I, p. 201, v. 3385; p. 3o6,

V. 6456; p. 334, v. 7230, etc. Comment.

— Sifaitemcnt, de telle manière.

Faiterement, faitierment (eisi) , I, p. 433,

V. ioi3i; p. 600, V. i588; II, p. 37,

V. i6382; III, p. 583, V. i3i6, etc. De

cette manière.— Coafaiterement, comment

,

de quelle manière.

Faitiz, III , p. 18, V. 32289. Elevés.

Faitor, II, p. 189, V. 20880. Faiseurs, au-

teurs.

Faitre, faitres, I, p. 80, V. 5;p. i55,v. 2ii4i

p. 4oo, V. 9179, etc. Faiseur, auteur.

Fai.cheison , II, p. 78, V. 17609. Récolte de

foin.

Falt, III, p. 5o4, V. 1277. Manque.
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Famé, I, p. 86, v. 171; p. 95, v. 38i; p. SSg,

V. 8848, etc. Renommée, yùma.

Fameillos, ir, p. 399, V. 26950. Affame.

Fanon, 111, p.479, v.53o.L'un des ornements

sacerdotaux. Voyez du Cange au mot Fano.

FaRCIZ, II, p. 200, V. 3 1232 (?).

FA1IDEAU.S, FAIIDEL, III, p. 525, V. /JqS, igg,

5oi. Paquet, paquets, nippes.

Fator, I, p. 336, V. 7284. Auteurs, /actorej.

.Fadc, fal'cs, I, p. i5i, V. 2070; p. 4i2,

V. 9559; II, p. 206, V. 3i4oi, etc. Fau-

con.

Fadchon, II, p. 45o, en note, col. i. Espèce

d'arme en forme de faux. Voyci le Glossaire

de du Cange au mot Falcastrum, n° 2.

Facde, II, p. 454, V. 28 '196. Troupeau. «E vint

tSaûi à ui\C3 failles de berbiz ki sur sun clie-

• min estcient. » El venit ad caulas ovium, quœ

se ojferebant vianti. [Li primiers Livres des

Reis, p. 93.)

FAUvoii, III, p. 5i5, V. i55. Fourvoyé», dé-

tournés de la voie.

FaVELE, 11, p. 98, V. 18180; p. io4,v.i 8356;

p. 457, V. 28573, etc. Discours, bavardage.

Faviei., II, p. 179, V. 20571. Dites (?).

Faz, I, p. 222, V. 4oo5; p. aaô, v. 4»36i

p. 3O9, V. 8281, etc. (Je) fais.

Febleté, I, p. 258, V. 5o32. Faiblesse.

Fece, III, p. 4 1 a, v. 5683. Fascine.

Fedeil, feeil, .FEiL, I, p. ig5, V. 3206;

p. 335, V. 4370; p. 2 5 1, sommaire; p. 255,

V. 4958; III, p. 584, V. 1 356, etc. Féal, fi-

dèle, féaux, fidèles.

FEEiï.I.p. 3g6, v.9o48ip.478,v. 11 487. Fi-

dèles.

Feeuuent, I, p. 488, v. 11760; II, p. g,

V. i552i. Fidèlement.

Feiée, I, p. 77, V. 2087; p. i32, V. i45o;

p. i38, V. i634; p. 25g, v. 5o6o, etc. Fois.

Fei-menti, fei-mentie, I, p. 24o, V. 4544;

p. 244, V. 4642; p. 37g, V. 8538, etc. Qui a

trahi sa foi.

Feinté, feiniié, I, p. i83, v. 2g35; p. 286,

V. 5858; II, p. 5o, v. 16786; p. 16/1,

V. 20199, etc. Feinte, dissimulation, fauin

semblant, tromperie.
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Feissum, I, p. 67, V. 1808. Fisfioos.

Feit (si), p. 43 1, V. g8o7. Ainsi fait, tel, pareil.

Fels, I, p. 358, V. 5037. Ennemi.

Feuieh, III, p. 536, V. 520; p. 5i8, V. S83.

Fumier.

Fenie, III, p. 373, V. 41673. Intervalle de

temps, conjoncture.

Fenis, II, p. Si 4i en note, col. 3. Phénix.

Fenne, I, p. 359, sommaire; III, p. 437,

V. 3 4886. Femme. ,.,

Fentiz, III, p.9i,v. 3i4i8. Fendus.

Feob, II, p. 564, V. 3i43i. Manière.

Fer, I, p. 345, v. 4671, 4687; II, p. 71,

V. i74o4; p. 386, v.365g4,etc. Fier, ferme,

important, siny. elplur.

Fehant, FBnnANT, II, p. III, V. i856o; III,

p. 601, V. 1787; p. 6o4, V. i853. Gris.

Fereor, I, p. 383, V. 8674; p. 4io, v, 9473.

Combattant, qui frappe; de ferir, frapper.

Fer-liè, feblié, I, p. 4o, V. 1037; II, p. 491,

V. 3g55i. Làéde fer.

Fermer, I, p. 33o, v. 7181; p. 467, v. iii65;

p. 494, V. 11919; III, p. SgS, V. 1610;

p. 638 , V. 1

1

69. Constituer, fonder, fortifier,

^miare.

Fermeté, I, p. 1 13, v. g33; p. 343, v. 4^93;

p. 338, V. 7086, etc. Forteresse; bas lai.

fa-niilas.

Ferreiz , I , p. 309 , t. 3643 ; p. 3 1 5 , v. 38a3 ;

p. 337, Y. 44a6, etc. Action de frapper.

Ferté, II, p. 106, V. 18434. Fierté.

Fervestvz, I, p. 18, v. 45g. Vêtus de fer.

Fest, I, p. 174, V. 3640; II, p. g7, V. i8i55.

Fétu.

Festival, I, p. 327, v. 7o34; II, p. 368,

V. 26095. De fête.

Fête, I, p. 280, v. 5683. Fascine.

Fed, feds, I, p. 93, V. 385; p. 119, Y. i358;

p. 392 , V.8945; p. 43i, V. 10066, etc. Fief,,

fiefs.

Feul, II, p. i4, v. 15678. Fou.

Feuuent, II, p. 10, Y. i556a. Avec féaaté.

Feds, I, p. 73, v. 1957; p. 83, v. 102; p. g3,

V. 32 5; p. log, V. 7g6; p. i43, Y. 1763, etc.

Ennemi, furieux.

Fi, I, p. 4i4, Y. 9616; p. 433, v. ioi44;

loa



Foi
,
fidcs, — Ceo set de ji, il le sait à n'en

pas douter.

Fi, I, p. 579, V. i4442. Certain, convaincu.

Voyez Fis.

Fiance, I, p. 225, v. iogS; p. 262, v. 4865;

p. 258, V. 5o33; p. 370, V. 83o8, etc. Con-

fiance, gage, promesse, engagement.

—

Mettre par fiancf, III, p. 6o5, v. i865.

Mettre en liberté sur parole.

FiANços, I, p. 399, v.giSg; p. 5io, v. 12417;

p. 585, V. 14628, etc. Plein de confiance,

certain.

Fie, I, p. 396, V. 9071; p. 54i, v. i332o;

p. 600, V. 15079, etc. Figue.— Peler, peiler

lajîe, vendre la fie, Auper, attraper, amuser.

FiEBLE,I,p. ig3, v.3i55. Faible; bas iat._/?e-

bilis.

Fiée, I, p. 282, v. 5788; p. 3^5, v. 8432;

p. 592 , V. 14825, etc. Fois.

FiENS, I, p. 290, V. 5983; m, p. 53g, V. 633.

Fiente. vil »)) èiJ .lê.:,

bE la charuigne Jezabel girrat cumeyeins

« el champ de Jesrael. » Et erunt cames Jezabel

sicat stercus superJaciem terrm in agro Jrzra-

hel. ( Li qaarz Livres des Reis, p. 879.)

FiERGE, FinGE, II, p. 5i5, en note, col. 2;

p. 5 16, en note, col. i. Nom que portail an-

ciennement la pii^ce du jeu dYcbecs que

nous appelons la reine.

FiEU, FIEZ [plur.), I, p. 317, V. 6757, 6768;

p. 326, V. 7021; p. 485, V. 11662; III,

p. 539,,V. 2i5, etc. Fief, fiefs.

FiEX, II, p. 517, en note, col. 2. Fils.

FiLATEIBE, FILATIRE, I, p. l8o, V. 2835;

p. 539, V. 18274; II, p. 65, V. 17205, etc.

Reliquaire, phjlacterium.Voyez les Glossaires

de du Gange et de D. Carpenlier au mot Fi-

LATEBIUM.

FimeNt, I, p. 299, V. 6249. \Tgi\e , Jigmen-

tum. ^

Fin, I, p. 255, v. 4966; p. 4o2, v. 9284;

p. 499, V. 12080, etc. Accommodement,

composition, arrangement; augl.fme.

Fin, I, p. 226, V. 4i44; p. 227, v. 4i46;

p. 281, V. 4278; p. a46, V. 4709, etc. Fini,

complet, parfait.

GLOSSAIRE.
Finement, I, p. 819, v. 6810; p. 342, v.7437 ;

p. 860, V. 7983, etc. Fin, fin du monde.

Finement , I, p. 1 55, v. 2108; p. 270, v. 5366.

La fin du monde (?).

FlNER, passim. Finir.— Sil'enjine, désiste-t'en.

Fins, I, p. 498, v. 12069 (')•

Fis, fisz, I, p. 38, v. 858; p. 254, v. 493i;

p. 269, V. 5858. Sûr.

Fids, I,p. 87, v. 986. Fiefs.

Fizs, I, p. 98, V. 817. Sûrs.

FtAEL, I, p. 108, V. 760; II, p. 4^6, V. 28241.

Fléau.

Es portos s'eo entrèrent, si closlrent lesJîtuU,

De f'aspatianat lemptreor, ms. de i'Ar-

Koal, B. L. F. io-fol. a° iii,

fol. 83 v**, col. a, V. 81a.

Et li graiu haû , li Jleiaat et lisière

,

De proiere ert, de douter de sens querre, etc.

Li Fahkl doa Dieu d'Amaart , p. a6, v. 9.

FlaeleRj'II, p. 483, V. 27861. Flageller. Voyez

le Supplément au Glossaire de du Cange,

par D. Carpenticr, au mot Flaoellcu , n° 5

,

. tom. II, col. 444.

Flaielement, I, p. 245, V. 4664. Fléaux, fla-

gellations.

Flambe, flamble, II, p. 407, y. 27162; III,

p. 124, V. 85385; p. 126, V. 3538 1 ;p. 386,

V. 42084, etc. Flamme.

Flammanz, III, p. i53, V. 36219. Lançant des

flammes.

Flocelé, I, p. 184, V. 1489. Frisé, en flocons.

Flori, I, p.^i|i^, V. 14986. Blanc comme un

arbre en fleur.

Flcie, fldive, I, p. 187, V. 3oo8, 8oi3,

8022; p. 194, V. 8181; p. 3o8 , V. 6356;

p- ?>.". V. 665i, etc. Fleuve, rivière.

Flum, flume, fldn, I,p. i42,v. 1784; p. 174,

V. 2647; p- 197, V. 8276; p. 25o, V. 4820;

p. 296, V. 6147; p. 599, V. i5o58; III,

p. 5 1 2 , V. 29, 34, etc. Fleuve , Jlamen.

FoiL, I, P..492, Y. 1 1853. Feuille, feuillet.

Foii.DBES, I, p. i53, V. 2o58. Foudre.

FoiMEMiE, III, p. 519, V. 283. Traître, qui a

trahi sa foi.

FoLAGE, I, p. 698, ennpte, ool. 2; III, p. 5i j,

V. 34; p. 545,,v. 366. Folie.
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FoLEiEH, I.p.SSa, v.7732;p.5o2, V. 13187; l^'onsjioiEii, II, p. 192

811

II, p. 38, V. iC3g5, etc. Agir follement,

errer. '

FoLEiz, II,p.ii5,v. 18688; p. i20,v.i8864.

Badiuage, jeu; action de se jouer de quel-

qu'un, de lui donner le change.

FoLETEz, I, p. i83, V. 2904 ; II, p. 346,

V. 35452. Folie.

FoLiEn, II, p. 20, V. 15870. Railler, plaisanter,

se moquer de quelqu'un,

Foion, FOLcn, II, p. 4o6, v. 27139; III,

p. /i3i, V. sogaS; f. 608, v. 1946. Folie.

FoNDERES, III, p. 382, V. 39391. Fondateur.

FoNTENiL, II, p. 555, V. 3 1224. Fontaine. "

FoB, I, p. 489, V. 11775; p.5io, V. i34io;

II, p. 49, V. 16771, etc. Prix.

Forain, II, p. 385, v. 26578. Du dehors, pro-

fane.
'

Fobcel, fobceie, I, p. 272, V. 5424; p. !>73,

V. 5475. Poitrine.

FoRcuiE, II, p. 335, en note, col. 2. Cu-

rée (?).

FoRÇDR, III, p. 54i, y. 268. Fort.

Forment, I, p. 494. v. 1 1942. Froment, blé.

Forment, I, p. 380, v. 5657. Fortement.

FoRMis, III, p. 159, V. 3C4i4. Mis dehors,

chassés.

FoRRE, I, p. 172 , V. 2 585. Fourreau.

Fors, I, f. igif v. 3i34; p. 192, v. 3i36;

p. 197, V. 33^7; p. 202, V.3436, etc. Hors,

dehors, hormis, /oroj.

Forsclorre, I, p. 271, V. 54i3; II, p. 232,

V. 22307; P- '^"^i ^' !'3ii7; III, p- 89,

V. 34368, etc. Empêcher, exclure, empêcher

de fuir.

FoRScoNSEiLLEZ, I , p. 699, V. i5o49. Mal con-

seillé.

FORSENÈ, FOBSE^EZ, I, p. l83, V. 2926; III,

p. 458, V. 38615. Hors du sens, ne se pos-

sédant pas.

FoRSENEMENT, I, p. 539, V. 1 3966. Egarement,

rage.

FoBSENER, I, p. 295, V. 6120. Mettre hors du

sens.

FoBsENEHiE, II, p. 527, V. 3o42o; III, p. 37,

V. 33842. Folie, frénésie.

10981; p. 35s.

V. 35637. Dénier justice à quelqu'un, mal

juger, renvoyer sans jugement.

FoBSJUREn, III, p. 78, V. 3io53. Abandonner

en jurant de oe pas revenir, de ne rien ré-

clamer.

FoHsLoioNiER , II, p. i5i, V. 19809. Éloigner.

FoBT, I, p. 3oo, V. 6a65. Excepté.

FoBTELEscE, I, p. 275, V. 55i4; p. «8i,

V. 5695 ; p. 494 , V. 1
1 939 , etc. Fortewsii.

FoBi, II, p. 110, V. 18528 (?).

FossiER (larron), III, p. 530, V. 309. Qui

viole les tombeaux, terme d'injure.

Eocor a«rri d'autre mMtiar,

Car .j. itrron Jittier aivoi*

Qui <1« vair, (la gria at da aoi*

M« TMloîl k'il «loit «nbUot.

BomAM éê ta ViaUU», p. 6», v. 1191.

Frcn , bito lutM fox nftit

,

Q«Dt voa ccesa la herbagaltcl

,

Et (jaDt mon b«l nevov livrutM

A tele TÙMuà» fottUrt.

Dt tEmpêrtri f ai ^ria ta tiattai far

mollit UmalaeiOht, par Gantier de Coâ'

•i , V. 1644. (AeBveea Aacmail de l^«-

(Iteax et Coatee inUitl . etc. A Pari*

,

ckn GheeMriau , M DCCC XXIII .

in-S", tom. 11 , p. bi. )

Oq vooa devrolt ardoir en cendn '

CoB leron qni eokie ptrjotu.

Aeman da ComU dt Pniitn.

T. 613.

p. .»,

Fbab, III, p. 6a6, T. 711. Fera.

Fbaigne, I, p. 3o 2, v. 633 2. Se brise, tabj.

Fbaioneiz, III, p. 57, v. 33448. Bris, action

de se briser.

Fraindre, freindre, I, p. 3o6, v. 6466; II,

p. 93, V. i8o3o; III, p. 579, V. iai3. Bri-

ser, fnmgere.

Frainc, I, p. 538, Y. i3i5i. (Je) brise.

Fraint, I , p. 366 , V. 8 1 8 1 . Brisé.

FbAISNIN, I, p. 12.^, V. 1225; II, p. 34,

V. i633i ; p. 11 3, V. i864a, etc. De frêne

y°r(u:iftCiLS.

Frait, I, p. 75, V. ao5i; p. i65, v. a365;

p. 176, V. 2699, etc. Rompu, _/rac(at.

Fbancesche, I, p. 397, y. 9076. Française^

Frarie, III, p. 628, V. n55 (>).

loa.
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Fbabin, II, p. 76, V. 17535-, p. 389, V. 26653;

p. 526, V. 3o368, etc. Misérable, indigent.

Freier, III, p. 33g, en note, col. 1. Frôler,

frotter.

Freir, I, p. 236, V. 4398. Frayeur.

Fbeis, I,p.44o, V. 10348; II, p. 33, V.15946;

p. 29, V. 161 43, elc. Brodé, ciselé. — Or

freis, II , p. 23, v. 1 5947. Drap d'or ou d'ar-

gent.

Freiseads, II, p. 56o,v.3i35i. Franges.

Vestues sont estroitement

,

Odfrrsclcs d'or et d'argent

,

Dès les peins dès ci que as hances

,

Que molt orent beles et blances.

Parlonoptat de lihU , tom. 11, p. 191,

V. 10645.

FbEIT, PHEIZ, II, p. 119, V. 18799; p. 123,

V. iSgSa; p. i32, v. 222i4. Froid, froids.

Fremie, III, p. 584, V. i35o. Frémissante.

Freob, I, p. 529, V. 12957. Frayeur.

Fresé, II, p. io4, V. i836o. Brodé.

Fbeseleb , I , p. 2 20 , V. 3940. Ondoyer, flotter.

Friente, II, p. i46, V. 19666; III, p. i53,

V. 36218. Frayeur.

Frodnt, front, III, p. 618, V. 569; p. 622,

col. 2. Feront.

Frdm, III, p. 563, V. 808; p. 579, variante 6.

Ferons.

Fdeb, I, p. 248, V. 4779; IIi p- 7> V. 1 5467;

p. 76, V. 17537, etc. Prix.

Fder, II, p. 107, V. i8436. Voyez Jafdeb.

FDEBRE,I,p. 175, V. 2682. Fourrage.

Fdebbe, I, p. 176, V. 2700; p. 444, V. 10479.

Fourreau.

Foi, I, p. 480, V. ii534. (Je) fus.

FtjiL, I, p. 376, V. 8463; p. 384, v. 8707.

Feuillet, yo/iam.

FdITIF, FCITIS, FDlZ, I, p. I77, V. 2782;

p. 388, V. 883i; II, p. 24i, v. 225o2; III,

p. 56 1, V. 761, etc. Fugitif, fugitifs.

Fdm, III, p. 378, V. 393o3. Funiée,/Bmiu.

Fonde, III, p. 58o, v. i245. Fronde ,/an<ia.

FoNDEiEB, I, p. 280, V. 5664. Jouer de la

fronde.

FoNDBE, I, p. 443, V. io453; p.447, v. io568.

Confondre, détruire de fond en comble.

FoNEiADS,I, p. 54, V. 1437. Câbles,/unej.

FooB, I, p. 449,v. 10633. Manière.

FoRE, I, p. 497, V. 12018; II, p. ii2,v. 19519;

p. 260, V. 28027, ^^'^" Furi*> fureur.

FoRMEiRE, III, p. 58i, V. 1263. Qui forme,

créateur.

Forment, I, p. 44, v. ii4i; II, p. 275,

V. 26292; III, p. 588, V. i446, etc. Fro-

ment, sing. etplur.

Fors, I, p. 336, v. 7278, 7800; p. 339,

V. 7368 , etc. Voleur, voi, fur,Jurtum.

FcsT, Foz, II, p. 127, V. 19072; p. 167,

V. 19979; p. 206, V. 2i4o3, etc. Bâtons,

bois.

Foz(as), III,p.336,v.4o799.Araffût (?).
•

G

Gaaignage, cuaignage, I, p. 3o8, v. 6532;

p. 3 II, V. 6622; p. 33o, V. 71 45; III,

p. 554, V. 579, elc. Labourage, métairie,

fonds de terre.

Gaaigneor, gaaignerbes, I, p. 189, V. 3o75;

p. 332, V. 7169; p. 337, V. 7333; p. 439,

V. io333, etc. Gagneur, qui cherche à ga-

gner, laboureur.

GaAIGNER, GAAIGNIER,I,p. 176, V. 2670; p. 253,

V. 4902; p. 3o3, V. 6354 1 etc. Labou-

rer.

Gaaigniers, I, p. 44, v. 1187. Labourage.

Gaaing, gaainz, I, p. 466, v. iii36; II,

p. 2i4, V. 21677; P- 390, V. 26692, etc.

Gain , travail des champs.

Gab, gabbement, gabeis, I, p. 393, V. 14871 ;

II, p. 346, V. 30954; III, p. 62, V. 33609;

p. 588, V. i455, etc. Plaisanterie, raillerie,

moquerie.

Gaignon, II, p. 454, V. 285o7.'Chicn, dogue.

Gait, I, p. 170, V. 2 53o. Guette, observe , fasse

attention.
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Gaite, II, p. 334, V. 35371; p. 4(16, v. 28>3G.

Garde, sentinelle.

Gaiter, gaitier, II, p. 334, V. 35268, 35373.

Veiller.

Gal, I, p. 5C6, V. 14057. Coq, galliu.

Gandik, II, p. g 1, V. 17945. Se sauver, trouver

refuge.

Lui «ttuct D vaincre u raorirt

Ne r lait Amora par el fjandir.

rartonopettt tU Bloii, %om. 11, p. i33,

V. 8907.

Ganei.ons, guennei.ons, III, p. 34, en note.

Nom donué aux traîtres.

Gaole, m, p. 363, V. 41439. Geôle, pri-

son.

Gar, I, p. i84, V. 2987; p. 194, V. 33o4i

p. 3oo, V. 6274, etc. Garde, prends garde,

indic. etsttbj.

Garait, II, p. 4i, v. 16498; p. 338, v. 33407;

p. 454, V. 38483. Guérct, gtiérels.

Garant, I, p. 486, v. 1 1G72. Garantisse.

Gardain, carpein, gardeor, I, p. 471,

T. 11298; p. 556, v. i4o6o; p. 568,

V. i4io8; II, p. 26g, v. 233i4. etc.

Garde.

Cardin, I, p. 498, v. 11898; II, p. 344.

V. 26894; p. 393, V. 36753, etc. Jardin;

angl. garden; allcm. garten.

Garez, H, p. 8g5, v. 26825. Jarrets.

Gariment, I, p. 1 1 3 , v. 894. Salut, refage, ac-

tion de se garantir.

Garih, I, p. 176, V. 3716; p. 311, V. 8704;

p. 280, V, 4289; p. 389, V. 45o4; p. 3i2,

V. 6687, etc. Guérir, garantir, sauver, échap-

per, se garantir, se sustenter.

Garison, I, p. 392, V. 6018; p. 81 1, v. 6628.

Gucrisou, salut, ressources.

Gahnement, I, p. i54, v. 3087; II, p. 4i,

V. i65o4. Ce qui garnit, agr^s, habit.

Garnir, I, p. i34, v. i5i 1; p. 197, v. 8370;

p. 898, V. 8967; p. 396, V. 9078. Avertir;

angl. to warn.

Garnison, garnisson, I, p. i5i, v. 1998;

p. 163, V. 3381. Renforts, vivres.

Garront, I, p. 374, V. 5495. Guériront, se

sauveront.

Gaiit, I, p. 3i5, V. 6976; p. 358, v. 7946.

Garde, sahj.

Cas, I, p. 367, V. 5381 ; p. 434, v. 9887; III,

p. 607, V. igi5. Gab, plaisanterie.

Gascon, gascon, III, p. 131, v. 35339; p. 534,

V. 68. Né en Ga.<cogn«.

Gast, II, p. 35o, V. 33766. Dévastation, ravage.

Gast, I, p. 319, V. 3936; p. 3ii, V. 6619;

p. 456, V. iu856, etc. Citée, en mauvait

eut.

Gastine, I, p. 457, v. 10877; "• P- 'oî»

V. 1 8886. Désert, i E dcmeuruut en un munt

• de la guattine de Ciph. 1 MansiUiœ m moHtt

solitudinis 2i/)A. {Li premUri Livres dei Rtu,

P- 9'-)

Gaz, II, p. 3gi, v. 3670g {)).

Geer, III, p. 38, V. 33884. Aller i gué.

Gefme, III, p. 535, variante 13. Jeune.

Geiiir , I , p. 338, v. 78 18. Dire , avouer.

Gelde , GEODE , I , p. 535 , V. 1 3 1 46 ; II , p. 1 4o

,

V. 19478; p. 3o5, V. 3i375; III, p. 571,

V. 1030, etc. Compagnie urbaine, et homme
qui en faisait partie; fantassin, infanterie.

• Prist de SCS chevaliers mil e set ceni, et

I vint milic de gelde. > Et caplts David ex parti

ejus mille seplingenlis rquitibas, et viginti mil-

Ubas peditum. (Li secunds Livrrs det Reit.

p. 147.] Voyci le Glosiiaire de du Cange au

mot GlLDA sous GiLDDH.

Gemini, II, p. 26g, v. 333i4. Cëraeaax, l'un

des signes du zodiaque.

Gemme, I, p. 358, v. 7980; II, p. 84, ¥.17783;

p. 884, V. 36536; etc. Pierre précieuae,

gemma.

Geneter , III , p. 49g , V. 1 1

4

1 • Janvier.

Cenitaires, II, p. 3g8, V. 36gi6; III,p.373,

V. 41701. Parties de la génération.

Genoillons, cENOiLLims, I, p. 170, V. aSii;

p. 364, V. 53i4; p. 455, v. io8i3, etc. Ge-

noux.

Geni, I, p. 191, V. 3i3i; p. 166, V. 5357. De

façon gentille, bien, d'une manière satiafai-

sante.

Genterise, I, p. 181, V. 3847; '"> P- "^97'

V. 1086. Gentillesse, noblesse, douceur.

GuiEOoii, aERREDON, I, p. 48a, v. ii58o;
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p. 271, V. 23384; p. 275, V. sS&gS, etc. Ré-

compense. Voyez, sur l'étymologie de co

mot, qui se lit dans Loves Labour losl, les IL-

lastratioiis of Shakespeare de Francis Douce

,

édit. de 1807, vol. I, p. 222.

Geredoner, gekedonier, gerredoner, I,

p. 239, V. 4519; p. 24o, V. 4535; p. 466,

V. 11 138; p. 54i, V. 12075, etc. Récompen-

ser, reconnaître.

Gernon, II, p. 71, V. 17378. Moustache. Voyez

•le Glossaire de du Gange au mot Grani, et

surtout à Grenons qui y fait suite.

Gerpir, I, p. 92, V. 285; p. io4, V. 638;

p. 167, V. 2441, 2458; p. 2o3, V. 3447;

p. 208, V. 36i2, etc. Abandonner.

Gerre, I, p. 4oo, V. 9162; p. 4 16, V. 9677;

p. 498, v.i»o52, etc. Guerre.

Gerrier, I, p. 499, V. 12075. Guerroyer.

Gerrive, II, p. i38,v. igi 10. Guerrière.

Gert,I, p.i i3, sommaire; II, p. 1 65, v. 20227;

p. 533, V. 3o566, etc. (Il) abandonne,

quitte.

Geste, III, p. 535, v. 116; p. 538, v. 171.

Histoire.

Geste, I, p. 197, v. 3284. Race, lignée.

X.i quens Guillaume mist le roi ii raison :

Qu'as empensc , tllst-il , le fil Kallon ?

Secorras moi vers la jeste Mahon ? •

Homan d» la VioltiU, p. 79, v. l4l5.

Je croi qu*il set nonvieles do la ^ette NoiroB.

Jioman de Bettvet de Commarchit , ms,

de la Bibliothèque de l'Arsenal, B.

L. F. in- foi. n" 176 , fol. i8o i»,

col. 1, T. 10.

Gient, II, p. 2 21, V. 21880; p. 453, V. 28468.

Gémit.

GiFARDE, III, p. 525, V. 494. Joufflue, Ser-

vante de cuisine.

GiOMETRiENS, I , p. 1 55 , V. 2 1 20. Géomètre,

Gisarme, gissarme, I, p. 270, V. 5376; II,

p. i53, V. 19881 ; p. 21 4, v.2i663; p. 45o,

V. 28370 , etc. Espèce d'arme. Voyez le Glos-

saire de du Gange au mot Gisarma.

GiSE, I, p. 228, V. 4173; p. 481, v. 1 1543; II,

p. 3i6, V. 24784, etc. Guise, manière.

Gin, Gius,I,p.200,v.3368;p.442,v. io4i3;

II , p. 5 1 5 , en note , col. i , etc. Jeu , plaisan-

terie.

Glaceier, II, p.35, v.i63io; p. i3i, v. 19190.

Couler, glisser.

Glacié, I, p. 216, V. 3857. Coulé, répanda.

Glai, glaie, I, p. 219, V. 3go6; p. 422,

V. 9828. Glaïeul, herbe.

Glaive , gleive , I
, p. 293 , t. 6073 ; II , p. 55

,

V. 16923; p. i53, V. 19871, etc. Carnage,

massacre.

Glanvile, III, p. 601, V. 1772. XIri d'armes de

Randulph de Glanvile.

Glide, II, p. 5 16, en note, col. 2. Glu (?).

GoLB, I, p. 383, v. 8690; p. 491, V. ii836;

p. 60 1 , v. 1 5 1 08, etc. Gueule , bouche.

Gonele, I, p. 286, V. 585i; III, p. 35,

V. 32786. Robe; angl. gown.

Encor ai-je Boz ma gonele

Tel rien qui vos ert bone e Lele,

.1. haoberjou fort et legier

Qae vos por.-a avoir mestier.

Trulaa, lom. I, p. 5o, *. 977.

GopllLE, I, p. 202, v. 3425. Renard, vulpes.

G0RGEIER, II, p. 44, V. 16602. Railler, faire

des gorges chaudes de quelqu'un.

Graantement, I, p. 4i4, v. 9596. Consente-

ment.

Graanter, I, p. i9i,v. 3i2i;p. 208, V.3607;

p. 2 25, v. 4094, etc. Accorder, consentir;

engl. to grant.

Graanz, III, p. 29."), T. 39795. Plaisir, volonté.

Graer, I, p. 244, v. 4662; p. 3i3, V. 6667.

Agréer, être agréable, avoir pour agréable,

accorder.

Graiemest, I, p. 3i5, T. 6704. Agrément, ac-

cord.

Graier, II, p. 6, V. i543i. Tyrannique.

Graignor, graigndr, craindre, grainnob,

GRElNOR, I, p. 96, V. 4o3; p. 142, V. 1720;

p. 5i3, V. i25i4; II,p. 4o5, en note, col. 1 ;

III, p. 568, V. gii, etc. Plus grand, jron-

dior.

Graine, II, p. 3 20, v. 24874. Matière qui tei-

gnait en rouge.

Andai ont-il robe toi d'un

Oii il n'a graine ne Lresil

,
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K'il sont <1« soie et d« chaÎDlil.

homan de t'EicoaJJÏe , mf . i% l'ArM*

nal, B. L. F. ia-i°,n* l;8, fol.17

T**, col. 1. T. a6.

Graisle, II, p. 1 36, V. 19049; p. 307, V. ai 458;

p. a36, V. 2 3344 > etc. Trompette. Voyex le

Glossaire de du Cangc au mot Gracilis.

GkAMMENT, GhA.NMENT,GnANTHËNT, CnANT MKNT,

GHACHENT, I, p. 133, V. 1194; p- l48,

V. 1912; p. 338, V.7088; p. 585, V. i46i3;

II, p. 99, V. i82i5; III, p. 4i5, V..8188;

p. 423, V. 15392, etc. Grandement.

Gramoihe, I, p. 333, V. 4038. Grandiasime,

très-gros.

Grandité, II, p. 289, T. 23959. Grandeur.

Graventeii, III, p. 601, V. 1780. Renverser.

GnAVEi\ENs, II, p. 391, V. 36720. Charges.

GoECESCHE, II, p. 436, V. 27934. Grecque.

Gredle, oreidle, oreille, III, p. 549,

». 470 et variante 6; p. 556, v. 538; p. 582
,

T. i3o4;p. 598,». 1698. Trompette, clairon.

GaEEH, I, p. a34, v. 435a; p. 3i3, v. 6691;

p.370,v.83io, etc. Avoir pour agréable, ac-

corder.

Gref, I, p. 191, V. 3ii3; p. 334, v. 4434.

Dur, pénible.

Greoiè, I, p. 54, V. 1447; P- 'O"» *• 5'i9>

p. 135, V. 1239; p. i43, V. 1763; p. 161,

V. 3380; p. 167, V. 3453, etc. Grevés, fati-

gués , maltraités.

Gregos, ghiuos, I, p. 468, v. 11193; p. 557,

V. 13783; lu, p. 330, V. 37705, etc. Dur,

pénible.

Greins, III.p. 536, V. 136. Chagrin, peiné.

Grejance, III, p. i36, T. 35693. Peine.

GrÉ-Ment, III, p. 436, V. 24380. Grièvement.

Ghet, I, p. 3 13, v. 3713. (Il) accorde, aban-

donne.

Greus, gre-x, I, p. 129, V. 1357; III, p. 456,

V. 38536. Dur, pénible.

Gretos, I, p. 432, V. 10108. Grief, grave.

Griet, I, p. 149, V. 1936; III, p. 536, v. 536.

Grève, fatigue, fasse de la peine.

Grifaigne, griffaine, I, p. 188, V. 3o56;

p. 376, V. 5536; II, p. 33, V. 159G5; III,

p. 559, V. 695. Saavago, rude, escarpé, ëe.

Voyez , sur ce mot , du Gange à GairALCo

,

et le Glossaire et Index de la Chanton de Ro-

land, p. 188. On lit dans l'Enfer de Dante,

chaut IV, vers 121 :

1* viili Eltttra con molti compig«l»

Tra' quai coDobki cd EU0r«, «d Em«|
Ge«aj« armato cou glî occLi ynfagtti.

Grille, III, p. SaS, t. 48 i . Décharnée.

Gringnos, II, p. 353, v. a5666 (?].

Gris, I, p. 436, v. ioai8; III, p. laS,

V. 35447 ; p. 366 , V. 4 B 1 o. Espèce de four-

rure. Voyez le Glossaire de du Cange au

mot Griseoh.

Grisle, II, p.iii,v.i856o. Couleur de cheval.

Gros, I, p. 97, v. 445. Contre cœur.

GuAAiN, guaaing, I, p. 259, * 5067; p. s6i,

V. 5 137; II, p. 4i, V. i6&ao, i65iA> etc.

Gain.

Gcaigner, ODAieNiER, I, p. igi, V. 3178;

p. 3o3, Y. 6359. Labourer, cultiver.

GuAiTE, II, p. 444, V. 28186; III, p. 556.

V. 636. Guetteur, sentinelle.

GuARisoN, ooARNisuN, III, p. 55a, V. 544 et

variante i3. Vivres, provisions.

Gdarnemest, m, p. 6o5, v. 1876. Armes, ha

bits, harnais.

Gdadres, I, p. 6g, v. iS6a. Guère.

GuEissEiLi.iER , III, p. 569, v. 980. Ivrogner;

angl. (0 yutzle.

Gdenche, II, p. 3, V. 15326; III, p. 49.

v. 33334. Action d'aller de côté. — Fairt

gnenche, fuir, se dérober.— Fairt la gaencht,

abandonner.

GuENcuiR, II, p. io5, V. 18594; p. aiS,

V. 21706; p. 370, V. a3358, etc. Aller à

gauche, manquer, éviter, glisser.

GOEBEDON , GOEREDDN , GOERHEDON , GCERREDCV

,

I, p. a4i, v. 45795 p. 347, V. 24i; p. 45o,

T. io65o; p. 537, V. 13196;' III, p. 61 1,

V. 2o3i. Récompense Voyez ecREDON.

GUEREDOKER, GUERREDOKER, I, p. 3oO

,

V. 6286; p. 472, en note, col. a; II, p. 3g,

V. 16427, etc. Récompenser.

GUERREIUR, GUERREUR, III, p. 587, V. l4aO;

p. 608, V. 1947; p. 61 1, variantaio. Goer-

rier, homme qui fait la guerre.
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GuiEOR, I, p. 438, V. 10293. Guide.

Gdieb, I, p. 4721 en note, col. 1; III7p- 576,

V. 11 54; p. 599, V. 1720. Guider, conduire.

GniERT, II, p. 454, V. 28483. (Il) abandonne.

Gdilaz, gdile, gdille, I, p. 33 1, en note,

col. 2; III, p. 5i3, V. 79; p. 5i5, v. i56;

p. 52 1, V. 344, etc. Tromperie, fourberie.

Gdinple, III, p. 52 , V. 333 10. Cornette de taf-

fetas attachée à la lance. Voyez le Glossaire

de du Gange au mot Gdimpa.

Gdionage, I, p. 179, V. 2789. Sauf-conduit.

GcisARHE, II, p. 45o, en note, col. 1. Espèce

d'arme. Voyez Gisarme.

Goidnt, I, p. 393, en note, col. 2. Jouent.

Gdpil, I, p. 202, V. 3425. Renard, vulpes.

GïO.II, p. 21 4, V. 21665. Jeu.

H

Hace, I, p. 263, V. 5177; p. 452, V. 10734;

p. 476, V. 11428, etc. Haïsse.

Haeit, I, p. 552 , V. 13667, i3686. Haïssait.

Hait, haitement, I, p. 147, v. 1869; III, p. 2 5,

V. 325i 1. Courage.

Haite, III, p. 35i, V. 4iiii. (Qu'il) se ré-

jouisse.

Haiteb, HAiTiER, I, p. 373, V. 8366; p. 44o,

V. io36o; II, p. 1 43, V. 35901 ; III, p. 178,

V. 36726, etc. Plaire, réjouir.

Haitez, haitié, hatié, I, p. 139, V. i64i;

p. i53, V. 2o33; p. 174, V. 2638; p. 195,

V. 3207; p. 206, V. 3547, 3553; II, p. 3i,

V. 16178; p. 5i8, V. 3oi65, etc. Joyeux,

content, bien portant, sing. et plur.

Halme, iiealhe, III, p. 571, variante 4;

p. 574, variante 10; p. 597, variante 6, etc.

Heaume, casque. Voyez le Glossaire de du

Cange au mot Helmds.

Hanap, III, p. 569, V. 980. Vase à boire. Voyez

les Glossaires de du Cange et de D. Carpen-

tier au mot Haxapcs.

Hansager, III, p. 545, v. 58i. Affronter, bra-

ver.

Haor, I, p. 552, v. 13667; ^'^' P- ^7^'

29221 ; p. 3o4, v. 39991, etc. Haine.

Hardeacs, hardel, III, p. 525, V. 471, 496.

Partie du vêtement.

Hardement, III, p. 599, V. 1737; p. 600,

V. 1745; p. 601, V. 1779, etc. Hardiesse,

courage.

Haschée, II, p. 42, V. i6538; p. 232,

V. 222o5; p. 295, V. 24128, etc. Tourment,

souffrance.

Hastément, III, p. 495, V. 1029. Hâtivement,

promptement.

Hastis, I, p. 276, V. 555i. Hâtif.

Hastivel, III, p. 526, V. 5o8. Petite poire

très-hâtive.

Hadbergon, I, p. 2 6i,v. 5iii. Haubert, cotte

de mailles, cuirasse. Voyez le Glossaire de

du Cange au mot Halsberga.

Haochier, II, p. 84, en note, col. 2. Hausser.

Hautor, I, p. 427, V. 9970. Élevé.

Â tent est du mostier issue.

Li rois , li prince el H cootor

L'eDmeioeut el palais haator.

Trielan, tom. I, p. l44t v. 3961.

Haz, III, p. io5, V. 3483i. (Je) hais.

Hé, II, p. 468, V. 28929. Haine. — En hé coil-

liz, pris en bainc.

• Li chevaliers prist une autre fam«.

t Eie cueilli moult le vallet en W, por sa biau-

«té, etc. » [Roman des Sept Sages, cdit.deM.Le

Roux de Liiicy, p. 66.)

« Li chevaliers estoit esprls de sa famé que

til creoit quanqu'elie disoit, et cacilli son

«Cllz en haine, pour l'amor de sa famé.»

[IbiJ. p. 66.)

HÉ, HEEz, III, p. 536, v. i37; p. 585, va-

riante g. Age.

HÉE, UEENT, I, p. 402, V. 10726; p. 5l8,

V. I 2645; II, p. 83, V. 17755, etc. Haïsse,

baïsseut.

Hel, I, p. 520, V. 12691. Lui, ilU.

Hele, I, p. i36, V. 1557. Aile.

Herberge, herbergement, I, p. 226, V. 4119;

p. 238, V. 4470; p. 281, V. 5709; p. 461,
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V. 1 looi; ni, p. 282, V. SgSgS, etc. Loge,

logement, habitation, maison.

HERBERGEn, I, p. 877, V. 8492. Habiter.

HF.RBERGEniK, II, p. 20, V. iSSSg; III, p. 577,

V. ii65; p. 6o3, V. 1824. Logement.

Herde, III, p. 339, en note, col. i. Troupeau.

Herdeier, I, p. 423, V. 9851. Ce mot désigne

une certaine espace de cliasse.

Heriçon, I, p. 25o, v.i832-, p. 289, v.,'J946;

p. 492 , V. 1 1860, etc. Défense qu'on mettait

aux passages pour servir de birrières. Voyez

le Supplément au Glossaire de du Cange, par

D. Carpentier, au mot Heriço.

HeriçonÉ, II, p. 216, V. 21728. Hérissé, hé-

rissés.

Hedt, I, p. 247, V. 4748; p. 444, V. 10272.

Garde d'épéc. Voyez, sur ce mot, le Boman

delà Violeltr, p. 91, note 2.

HisDon, nisDcn, III, p. 828, v. 40571; p. 54i,

V. 2.59. Épouvante.

H0BELEIZ, III, p. 300, V. 87246. Bavardage,

hâblerie.

HoBENC, I, p. i54, V. 2081. Hauban; de hoof-

band, bandeau de la tête dos mâts.

HoEM, I, p. 542, V. i3364; p. 545, V. i3433;

p. 574, V. 1 '1282, etc. Homme.

HoEsÈ, III, p. 335, V. 40757. Bottés.

HoMAGE, I, p. 246, V. 4697. Fief.

HoMixE, H, p. 392, V. 26787. Virilité, cou-

rage.

HoMMANAGE, IH,p. 4i5, V. 857*. Horomage.

HONOH, IIONDB, I, p. 104i V. 633; p. 325,

V. 4092 ; p. 2 't8, V. 4776. Fief, propriété.

HONTAGE, nCNTAGE, I, p. 5gb , V. l4g02; HI,

p. 554 , V. 578. Honte , abaissement.
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HoNTOiER (se), II, p. 5i6, col. 2. Devenir

honteux.

HoQUEREL, IH, p. 424. V. t5634. E>pèce de

piège.

Hos, I, p. 291, V. 5991. Osé, téméraire.

HospiTAL, ni, p. 386, V. 4«o8i. Ordre reli-

gieux et militaire.

HosTAOE, III, p. 533, V. 48; p. 556, v. 633.

Armée, otage.

Hc, iiDz, I, p. 261, V. 5i4i; H, p. 119,

V. 18808; p. 289, T. 21417, *•*• Huée, cri.

Ce mot s'est conservé en anglais dans l'ci-

prcssioo hue and cry.

HDcu£n,II,p. i2o,v. 18884. Crier.

Je mVn toU AocAû/- î l'uiftMt

Poar v«ir %\ pouroie «airer.

L'IIUitin d* CktuUU it Cmtj.

p.jlj, «.4179.

HcE, III, p. 339, en note, col. i. Huis, porte.

Hdem, noEN, I, p. 485, v. ii664; p. 5oi,

V. 126O; II, p. 3, V. i535i; HI, p. 4i6,

V. 864o, etc. Homme, on.

Hduiliance, I, p. 896, V. 9060. Humiliation.

HuNEiSDN, HI, p. 548, variante 6. Honte, hu-

miliation.

HoNTAGE, III, p. 533, V. 59. Honte.

HoRiEi, II, p. 21 3, V. 21688. Hurlement, ac-

tion d'hurler.

HcRTEiz, I, p. 2o4, V. 3489. Action de henr-

ter.

UcTLAGE, III, p. 248, V. 88453. OaiUaci. hors

la loi. Voyez du Cange au mot IJTijteA.

Hdz, I, p. 107, V. 727; H, p. 37, ï. i636»;

p. 45o, V. 28878, etc. Cri, huée. On dit en-

core en anglais hue and cry.

Iapcer, III, p. 356, V. 41282. Voyez jAFiTEn.

IcEU, I, p. 278, V. 5609. Cela.

lDUNt:,I,p.37i, v.8336;III,p. 590, v. i5o6;

p. 598, V. 1575, etc. Lors, alors.

Iebc, I, p. 170, V. 2687. Serai, ^ro.

loAL, I6AOS, I, p. a4», V. 4570; p. 826,

V.7019; p. 358, V.7942, etc. Égal, égale.

CBRON. DE NORMANDIE. III.

IcANCB, I, p. 139, V. 1871; p. 448, V. 10608;

III, p. 876, V. 41791. Égalité.

loAUMENT, I, p. 198, V. 33o4;p.466, v. 1 1 118.

Également.

lONEADS, IGNEL, IGNEDS, II, p. 456, T. l8565;

III, p. 587, V. i55; p. 575, V. jia8, etc.

Prompt, rapide, leste.

io3
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Ignelement, III, p. 601, V. 1777; p. 611,

V. 2o3/r, p. 612, V. 2049. Promptement, ra-

pidement.

Ignel pas, III, p. 5o4, V. 1283. Sur-le-champ.

Ilad , I
, p. Il 4 , en note. Là.

Ilci, ilcil, III, p. 162, V. 36488-, p. 169,

V. 36593. Ce, cet, cette.

Iluehs,III, p. 5i5, v. i3o. Oreilles.

Iloc, iLOQUEs, l, p. 236, V. 44i6; p. 269,

V. 533i; m, p. 589, V. 1447, etc. Là.

Inde, I, p. 398, v. 9116; II, p. 367, v. 26077,

26090, etc. Bleu sombre, violet. Voyez, sur

ce mot, le Boman de la Violette, p. 34, note 4-

Infâme, I, p. 585, v. 14606. Infamie.

Inobedienz, II, p. 285, v. 23817. Désobéissant.

Intervariement, II, p. 296, V. 24164. Varia-

tion.

Intodssiqde, II, p. 675, V. 31742. Poison,

ioxicum.

Irais, I, p. 4i2, v. 9557; p. 536, v. i3i58.

Irrité, fâché, furieux, sing. et plur.

InAscDZ, I, p. i68, V. 53o4i p. 4o8, v. 943o;

p. 44 il V. 10394, etc. Irrité, irrités, fu-

rieux.

IrÉEMENT, IREDSEMENT, IRIEMEÎiT, II, p. 19,

V. 15826; III, p. 477, V. 468; p. 519,

V. 270, etc. En colère, comme u n homme irrité.

Irer, III, p. 56o, V. 737; p. 562, V. 786. Irri-

ter, mettre en colère.

Iresse, I, p. 445, V. 10499. (Q"'') irrite.

Ibié, iriez, irriez, I, p. 173, V. 2626; p. 276,

GLOSSAIRE.
V. 5542; p. 277, V. 5579, 5582; p. 398,

sommaire, etc. Irrité, irrités.

Iror, irrub, I, p. 4ii, V. 9500; III, p. 54o,

V. 2 46; p. 54 1, variante 1 1, etc. Colère.

IsED (ou plutôt is' eu), III, p. 436, V. 24039.

Ainsi le.

Isi, issi, passim. Ainsi.

IsLEL, I, p. 5o6, V. 12287. Ilot.

IsNEADS,I,p. 436, V. 102 17. Rapides.

IsNEL, I, p. i54, V. 2069; p. 177, V. 2743;

p. 25o, V. 43i6, etc. Rapide.

ISNELEMENT, I, p. 225, V. 4lo8; p. 238,

V. 4490; p. 239, V. 45o2 , etc. Rapidement.

IssEBUNT, II, p. 5i4i en note, col. i. Sortirent.

Issir, s'en issir, I, p. 270, v. 5364- Sortir, s'en

aller.

IssDNT apleues, II, p. 2o5, V. 21 376. Y ont

plu.

IsT (en, s'en), I, p. io8, v. 761; p. 2i5,

V. 38oo; p. 565, v. i4o2i, etc. S'en va,

sort.

IsTRA, I, p. 93, V. 3o8; p. 95, V. 378; p. 547,

V. 13526. Sortira.

IsTRE, I, p. 583, V. 14549. Sortir.

IsTREZ, I, p. 92 , V. 3o3. Sortirez.

IsTRONT, iSTEDNT, I , p. 107, V. 701 , 72 1 . Sor-

tiront.

Itant, I, p. i4i, V. 4553; p. 252, v. 4876;

p. 298, V. 6205, etc. Tant, autant.

Itaus, I, p. 1 1, V. 2 5o. Telles.

IvEBN, III, p. 491, V. 896. Hiver.

Jafdes, II, p. 107, V. 18436; III, p. 356,

V. 4i232. Bonne chère, mollesse.

Jagonce, II, p. 367, V. 26093. Ijpèce de pierre

précieuse.

Jaianz, I,p. 374, V. 84io. Géant.

Jambet, II, p. 35o, V. 25569. Croc-en-jambe.

Jaole, III, p. 71, V. 33903. Prison.

Jad , III
, p. 435, V. 23456, pourjà U. Voyez JÀ.

Jent, jenz, I, p. 434, v. ioi55; p. 436,

V. 10219; ?• 44o, V. 10349, etc. Gentille-

ment, bien.

Jences, III, p. 5i6, V. 181 (?).

Jeo'n
,
passim. J'en.

Je's, I,p. 370, V. 8298. Je les.

Jed, I, p. 55, V. 1471- Couché.

Jedde, II, p. 21, V. i5886. Fantassin. Voyez

Gelde.

Jofnes, passim. ieune, juvenis.

Jofnesce, I, p. 362, v.8o58;p. 52J, V. 12747;

p. 557, v. 13788, etc. Jeunesse.

Jocler, I, p. 472, en note, col. 1. Jongleur.

J01ANT, I, p.i53,v. 2 o33. Joyeux, pleins de joie
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Jotn, I, p. iM, Mmmaire; p. i'i6, v. i8iS3;

p. 1.47, V. 1882; p. 1/18, V. 1917, etc. Faire

fdtc.

JORNAI., JOHNAOS, JORNACZ, I, p. l65, V. 2873;

p. 263, V. 517 1; p. 2(i9, V..S332; II, p. 436,

V. 27963, etc. Jour, journée, bataille, combat.

Johnée, I, p. 352, V. 7746. Voyage; ang\.jour-

nty.

JosTER, I, p. 94, V. 344; p. loo, v. 5i5;

p. 169, V. 3496, etc. Rassembler, s'assem-

bler, livrer (combat).

JoDRE, III, p. 4o3, V. 369, 398; p. 4o5,

V. 980, etc. Jeune.

JOVENT, JOVENTE, I, p. 248, V. 4767; II, p. 7I,

V. 17370; p. 824, V. 2497.5; p. 424,

V. 27619, etc. Jeunesse
, jUDeniu).

Jddas, I, p. 28, V. 726; p. 47, V. 1218; p. 57,

V. 1526; p. 109, V.788; p. 485, V. I i65i,etc.

Nom du disciple de Jésus-Christ donné aux

traîtres.

JoDNEz, III, p. 55i, V. 496. Voyez Vidnez.

JcEPKE, JOESNE, III, p. 536, V. ni; III,

p. 54o, V. 247 ; p. 54i, V. 267, etc. Jeune.

JuGiERRE, III, p. 5i8, V. 23o. Juge.

JcGLKis, II, p. 310, V. 2i536. Vanité, forfan-

terie.

JOGLEOR, JIJGI.EOOR, JDOLERE, I, p. 4l5, en

note, col. 1 ; n, p. 74, V. 17471 ; III, p. 209,

en note, col. 3; p. 210, en note, col. 1. Jon-

gleur.

JuoLER, I, p. 6o5, V. i524o. Jongler, jouer

par-dessous jambe.

Jci, I, p. 282, V. 5735. Aujourd'hui.

JoiGNET, I, p. 347, V. 7586; III, p. 378,

V. 39287. Juillet.

Jnis, jmsE, I, p. 336, v. 7'*75, 7289; III,

p. 272, V. 39128, etc. Jugement demier,ju-

mail.

Jdise, II, p. 5i5, en note, col. 1. Justice.

Julien (ostcl saint), II, p. 43, v. 16577. Bon

logis, hospitalité.

• Saint Jullans , fiit.«la , vanUiai moi htlwrgier t

A Dieu •'«<! commandée et aa baron aaiol Piam

Et k aaiut Julien qui fu vrai harbegîare.

Il iïamaM dé BerU au ^ram piit . coupl.

xiiit cl IL, p. 58.

Salit JnKaaa, <pial' lmra«n I

Le flomua du Htnari, SmfpUmtml, w-
noalMal eomcliiu, par P. CliabaiDe,

p. 9, V, S18.

PloraDt pria aaiot Julias

Qm i* boa oaul la coaaMt.

AauMaa de VSu—ffh , RM. da rAraeaol

,

Bell*t.|*ttr<« fraïfaiaaa, i>-i*, * 178,

fol. il v*. col. 1, T. 8.

Bien fui barbet^^a ricbeaaant

I.a nuit que gai Ira voa eoalaai

Saint Jalien
, qui bi«a pn«t tant,

Ne fiât i nul bomne mortel

51 dont, ai bon, ai noble oatal.

CAanaon dt Jtt^aei d'Oêlmm. ma. i» feada

daCu|i, n*«5, M. 8i <*, aol. >.

On trouve k la bibliothèque de l'Arsenal

(ms. n' 283, B. L. F. in folio, fol. Imyiij),

un ouvrage en vers intitulé De uinl JuUtn :

et à la Bibliothèque du Roi un ouvrage en

prose du \iii' siiVle, intitulé : C'est ta tie ri

la mors saint Julirn pounjuoi on dist bon otltl,

m». 195, N. D. fol. 281 v*. col. >. Voyei austi

les Fabliaux et Contes, édition de Méon, t. III ,

p. 862 , cl les Fabliaux ou Contes de le Grand

d'Aussy, édit. de 1779, lom. III, p. 107, 108,

note A l'Hôtel S. Martin.

JcRENT, I, p. 319, v. 8906. S'étendirent, ae

couchèrent, jacaerant.

Jcs, 1, p. 826, V. 7034; p. 491, V. ii83.5;

p. 492 , V. 1 1865, etc. En bas, à bas.— Mitt

jus, déposa.

Juste, II, p. 5 1 4 , sommaire ; p. 517, v.^oi^ç;

p. 5 18, V. 80159, 80163, 80164, etc. Vase,

pot. Voyei les Glossaires de du Cange et de

-B. Carpentier ru mot Jdsta, n* 1.

JosTé, I, p. &t, V. i374; p. 64, v. >744;

p. 93, V. 833; p. 109, V.797, etc. Aasendiié,

joint

JcsTsn, I, p. 96, V. 4o>. Assembler.

JosTisE, I, p. i4o, T. 1660; III, p. 873,

V. 41698; p. 563, V. 784. Justicier, juge;

angl.jiulicc.

Jdstisier, II, p. 87, V. 16891. Gouverner.

Jdstcm, I, p. 78, V. 1987. CombatloDs.

Jc9Z, I, p. 872, V. 8348; p. 890, V. 8891; II,

p. 399, V. 14371, etc. Juste, justes.

Jdt, I, p. 476, V. 11498; il, p. 17, V. i6o65;

io3.
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p. 377, V. 26322, etc. Fut, fut étendu, Ja- Jcz, I,p. 1/10, v. 1659; p. 188, v.3o5o. Juste,

cmt. justes.

K

Kanke, I, p. 196, en note. Tout ce que, ^nan-

lum quod.

Kemdigne, I, p. 529, en note, col. 2. Com-

mune.

Kernel, III, p. 585, v. 1870. Créneau.

Keknd, III, p. 597, V. 1664. A longs

crins.

ChasCQDS s'an va fuiant 90r son cheval crena.

La Chanion dei Saxons, coupl. CXCTUl

,

V. ai ; tom. 11, p. 83.

Gongié prent, put» fi broche son anferrant crenn.

La ChaitÊon det Saxons, coupl. CCXL,

V. lo ; tom. II
, p. 136.

Conquis i ai cest ton destrier gemas

Desoua un roi qi là gist estendus .

La Chevalerie Ogier de Danemarcke

,

tom. II, p. 609 , V. laaiÂ.

Vés com l'emporte ci! bons cevalx ^ernQl /

Ibid. t. II, p. 5l4 , V. 12287.

Ki's, III, p. 571, V. 1018. Qui les.

Kdid, II, p. 176, en note. Pense, croit.

Laburer, III, p. 593, V. 1578. Travailler, la-

borare.

...Elle le sert et houneure ,

Et adès travaille et laheare,

C'oster ne 1' puet de celle errour,

L'IiUtoirc da châtelain de Coacy,

p. 186, v. 563o.

L&ECE, LAGUECE, I, p. l3o, V. l377; II, p. 287,

V. 23899. Largeur.

Lai, III, p. 482, V. 619; p. 524, V. 455. Laïque.

Laidenge, I, p. 4o6, V. 9371. Reproche, in-

jure, outrage.

Lmdir, laidoier, I, p. 201, v. 3395; p. 277,

V. 5594;p. 280, V.5681; II,p. 517, ennotc,

col. 2, etc. Honnir, humilier, déshonorer,

maltraiter.

Laidure, I, p. 432, v. 10107; p. 442, v. 10429.

Injure, outrage.

Laie, I,p. 573, v. i425o-, II, p. 55, v. 16940.

Laide.

Laient, I, p. 179, V. 2814. Laissent.

Lais, I, p. 43o, v. ioo54-, p. 468, v. iir79,

1 ii83, etc. Laïque.

Laisse , III , p. 280 , v. 3 93 4 1 Legs.

Laissor, I, p. 182, V. 2895-, II, p. 347,

V. 2 5468. Loisir, faculté, permission.

Si oreot en lor cuers grant joie

Quant il orent aise et laissor

De corre seure à lor segnor.

Parlonopeai de Bîois. tom. I, p. g,

V. a36.

Laissdr, I, p. 82 , V. 59. Volonté.

Laist, I, p. 33i, V. 7160; p. 369, V. 8268.

(Qu'il) laisse.

Lait, I, p. 487, v. 11726; p. 488, v. 11739.

(Il) laisse.

Laiz, I, p. 545, V. 13459. Injures, outrages,

torts.

Lambruschiez, II, p. 364, v. 25995. Lam-

brissés.

Lanceis, 1.ANCEISZ, I, p. 222, V. 4019; II.

p. 1 15, V. 18700; p. 210, V. 21 55 2, etc. Ac-

tion de lancer.

Landoneis, II, p. 20, V. i5848. De Château-

Landon. Voyez Herberz li Landoneis.

Langes, I, p. 264, v. 5199; p. 383, v. 8678;

p. 556, V. 13758; p. 570, v.3i 602, etc. Ha-

bits de laine, de deuil, lanea.

Lanier, II, p. 582, V. 1288. Lâche, couard.

E qex que icist soit , ne le laig à lenier

Qant ancontrc vos toz vient loz soi guerroier.

La Chanson des Saions, coupl. CIXIII

T. ib i tom. Il , p. 10.
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Voyei, aur ce mot, le Roman du Comte de

Poitiers, p. i5, on note.

Lanst, I,p. 378, V. 5619. (Qu'il) tance.

Lanï, II, p. 333, V. ii>3i3. Action de lancer.

Laiiiiad, III, p. 583, v. i33o. Laissera.

Lamie, I, p. 470, v.i ia68. Large.

Labreit, lahrunTiUI, p. 556, t. 633; p. 591.

V. i538. Laisserait, laisseront.

Las, III , p. 492, V. 933-, p. 5i3, V. 85; p. 5i8,

V. 349, etc. Malheureux, misérable. — 5i

fit que tas, agit comme uu mallicureux.

Lasciieitement, h, p. 5Go, v. 3i35o. D'une

façon un peu lâche, négligemment.

Lasse, I, p. 116, v. gSS; p. 127, v. 1390;

p. 138, V.1339. Lassitude, abattement, peine.

Lassesce, lasté, II, p. 74, V. 17474; p. 453,

V. 38466. Lassitude.

Latui, latciet, ou la toi, latoiët, II,p. 455,

V. 38533; p. 456, V. 28539 (')•

Lacr, I, p. 4, V. 33. Largeur.

Laz, I, p, 280, Y. 5684. Lattes.

Laz, II, p. 189, V. 2o884. Misérables.

Laz, I, p. i65, V. 3369; p. 530, V. 13699'

p. 595, V. 14898, 14908, etc. Lacs, liens.

LÉ, I, p. 346, V. 4710; p. 380, V. 5667;

p. A69, V. 11340, etc. Large.

LÉ, I, p. 499, V. 13097; ^'' P'389, V. 36655.

Gai, joyeux, lœtas.

Lechehie, III, p. 5i4, V. 103; p. 5 18, v. 339;

p. 533, V. 4i5, etc. Impudicité.

Leece, leesce, I, p. 181, V. 3848; p. 337,

V. 4i6o; p. 435, V. 9930, etc. Liesse, con-

tentement, leetitia.

Leez (de). Voyei Dei.ez.

Légèrement, legikrement, I, p. 3 33, y. 4o4i ;

II, p.343,Y.35375;III, p. i36,v.35693,etc.

Facilement.

Leias, I, p. 433, t. 1010s. Loyal.

LEis,l,p.35, V.887; III, p. 4oo, Y. 887 (?).

Leis, III, p. 481, V. 599; p. 483, V. 668.

Laïques.

Lentillos, II, p. 173, V. 3o397 (J).

LerA| I, p. 159, en note. Laissera.

Lerm^i II p. 469, V. 1 i33o. Pleuré, en larmes.

Lermer, III, p. 594, V. 1597. Larmoyer, ver-

ser des larmes, pleurer.

Lerres, I, p. 33i, V. 7i5o, en note, col. i;

p. 539, en note, coL 1, etc. Volear.

Les, I, p. 601, V. i5og4. I^aisses.

Lkssur, I, p. 34, V. 635. PermiMioo.

Lksi;t, ill, p. 399, Y. 39831 (}).

Let, 1, p. 309, Y. 6558. (Qu'il) lève.

Let, III, p. i43, Y. 35887. Laids.

Leos, II, p. 38g, en note. Loup.

Lez, II, p. 33't, y. 27ibb.U>léi, flancs.

Lez, I, p. 453, y. 10758; p. 48i, v. ii&5£.

Joyeux, IimIus.

Lez, I, p. 3u3, y. 3444; p. 356, v. 7868.

Large.

Lice, I, p. 336, y. 44o6, 4433; p. ago,

Y. 5967, etc. Relrancbemenl.

Lié, I, p. ig5, v. 3 308; p. 308, y. 36o5.

Joyeux, plein d'allégresse, Uitas.

Lierres, I, p. 34i, v. 7437; p. 5 18, v. i*634.

Larron.

Li£T, I, p. 3io, V. 6578; p. 449, sommaùe;

II, p. 5o2, V. 39835, etc. (Qu'il) lève.

LiEVEB, I, p. a64, Y. 5301. Laver.

Ligance, I, p. 370, Y. 8309; p. 477> v.ii45S,

ii465; II, p. 379, v. 26376, etc. Engage-

ment, chose qui lie.

LiGEMENT, i, p. 486, V. 1173. Comme il con-

vient à un vassal.

LiL£, III, p. 498, Y. 1098. Lis, liiium.

Lime, II, p. 373, v. 33453 (?).

LiMiNGNON, III, p. 353, en note, col. 1. Lu-

mignon.

Lin, ling, II, p. 33, y. i6ai 1 ; III, p. 12.

Y. 33086. Lignage.

Lise, I, p. io4, v. 637. Soit permis, lucal.

LisPREU, III, p. 330, en note, col. 3. Terme

de marine , que M. Jal a tenté , s'il n'est veno

à bout d'expliquer, dans son Arcliiologie na-

vale, tom. 1, p. 184, i85.

M. Pluquet écrit ce mot en deux, et n'ac-

corde qu'A lis la qualiiJcation que nou* don-

nons au tout.

List, I, p. 9, v. 181. Est permis, licrt.

Lite, II, p. 347, y. 3365g. Lue.

Livere, LIVRÉE, Kl, p. 611, V. ao33 et va-

riante 9. Espèce de mesure d'étendue.

Lt clMuitut ot «« Loretft

,



82S GLOSSAIRE.
Si ert del castel de Morois «

S'ot .v.c. livrées de terre.

Lai da Tnit, v. i3, p. 71.

LiVERE, III, p. 623, col. 1. Livres.

LiVEROM, LIVERROM, LIVERUM, I, p. iHy
V. 4645, 4649; p. 528, V. 12941. Livre-

rons.

LlVREISON, LIVREISCN, II, p. 889, V. 26647;

p. 5ii, V. Sooig; III, p. i5i, v. 36i46;

p. 555, V. 6o5, etc. Don, payement en na-

ture que recevaient les officiers des grandes

maisons. € Urie s'en turnad , e l'uni enveiad

«riche livreisun de la curt à sun ostel.» Et

egressus est Urias de domo régis, secalasqae est

eum cibus regius. (Li secunds Livres des Reis,

p.i55.)

LoEili, II, p. 182, V. 20675. Loyer, :ôccm-

pense.

LOEMEXT, I, p. 262, V. 4877; it, p. 67,

V. 17260; p. 809, V. 34586, etc. Conseil,

avis, suggestion.

LoER, I, p. 186, V. 2985, 2990; p. 196,

V. 3248; p. 202, V. 34i3. Conseiller.

Lof, III, p. 320, en note, col. 2. Lof, le

point de la voile (l'angle inférieur) du côté

du vent. Le lof est aussi le côté du vaisseau

sur lequel le vent souffle. Voyez, sur ce mot,

le glossaire de notre Tristan, tom. II, p. 24g,

2 5o; et l'Archéologie navale de M. A. Jal,

tom. I, pag. 178, 179.

LOHERENG, II, p. 109, V. i85o8; III, p. 566,

V. 892. Lorrain, de Lorraine.

L0I6NER, LOIGNIER, I, p. 276,' T. 55lO; II,

p. 207, V. 21 45 1 ; p. 21 4, V. 21683, etc. Eloi-

gner.

Louer, II, p. 38, v. 16422. Loyer, récom-

pense.

Lointains. Voyei Ointains.

LoisE, III, p. 529, V. 616. Soit permis, liceat.

N'i venrai mais dès qu'il vos poîse
,

Qu'il n'est pas raisons qn'il me lotte

A venir, puis qn'il vos desplaist.

Uomaa de TEscoaJle, ms. de l'Arse-

nal, B.L.F.n°i78, in-i», fol. 36

r^, col. 1, p. a4.

JiONGES, À LONGES, LDN«ES, I, p. l3l, V. l428;

p. 499, V. i2io3; II, p.'i94, V. 21037; !'!•

p. 579, V. 1217, etc. Longuement, long-

temps.

LoR , II , p. 2 1 1 , V. 21 589. Eux.'—' Entr'eas lor,

entre eux, parmi eux.

LoRE, I, p. 460, V. 10949. Heure, moment.

LoRRB, I,p. 55o, V. i36i8. Leur (?).

LoRREs, I, p. 456, V. io854. Voleur (?).

LoRsz, lORT, I, p. 333, V. 72o4; II, p. 454,

V. 28574; m, p. 549, V. 4io6o. Lourd,

lourds.

Los, I, p. 176, V. 2711; p. 199, V. 3329;

p. 227, V. 4i64; p. 268, V. 533o; p. 899,

V. 9183, etc. Louange, gloire, mérite, re-

nommée, conseil, avis; laas.

LosENG-îR, III, p. 5 1 5, V. i36. Flatter.

LosENGER, I, p. 162, V. 2298. Engeôlenr, qui

abuse par des paroles.

LoDER III, p. 509, V. i434; p. 63o, v. i434.

Loyer, récompense.

Par envias et par félons

Fîst puis prendre ces trois barons

Par un sien provost pautonier.

Qui pur eles Irair prist loacr,

Li Livres (£e saint Nichotay, v. 456 ;

édit. de M. Monmerqué, p. 3iS.

Ld, III, p.542, V. 290; p. 565, v.85o; p. 570,

V. 995, etc. Le.

Ldée, III, p. 548, V. 449; p. 607, V. 1981.

Lieue.
J

Cette expression se prend aussi pour me-

sure de temps, et alors elle équivaut à une

heure :

Une loce après mangîer,

Li lit sont prest , si vont coucier.

Partoncpeat dt Bhis . tom. H, p. 173,

v. 10089.

Lois, II, p. 496, en note de note. Tout de

suite.

LciTE, I, p. 588. V. 14704; III, p. 528,

V. 6o5. Lutte.

LniTER, III, p. 528, V. 606. Lutter.

LcMBART, III, p. 572, V. io54. Lombard.

LuNG, I, p. 174, V. 2687. Le long.— Lanrj le,

le long du.

LuB, I, p. 168, V. 2471. Eux.
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Ldsouh, lduh, III, p. ltS3, y. 643; p. 618,

V. 6ii. Lueur, éclat.

Lot, I, p. 4i3, v. 9678; II, p. 433, v. 37599;

p. 45o, V. 98360, etc. Fut permis, nécei-

saire; il convint, il fallut.

Ldx, II, p. 391, V. 34oi5. Lumière, lax.

M
Macaigne, II, p. 36, V. i6o36 (?).

Maelé, l,p. 3i4, V. 3768. Maillé, à mailles.

Maiiaingnë, I, p. iGo, V. 3 35o. Blesse, mal-

traite.

Maignable, II, p. 391, V. 34019. Permanent.

Maignanî, I, p. 467, V. iii56. Demeurant,

mancns.

MaIGNE, MAI6NES, UAtGNENT, I,p.3o3,V.6331,

6336; p. 467, V. 11 168. Reste, restes, res-

tent, maneat, manea}, manent.

Maillei, III, p. 433, V. 3iÇ38. Action de frap-

per avec des maillets.

Main, I, p> 3o3, v. 345i ; p. 333, v. 4o3i;

p. 3a6, V. 7009, etc. Matin, mane.

Maindre, I, p. 3o3, V. 6373. Rester, manere.

Maingnée, I, p. 373, v. 5439. Maison, suite,

gens. Voyez Maisnée.

Mains, I, p. 373, v. 8346; p. 667, v. 14095.

Moins.

Maint, I, p. 80, v. 4; p-537, v. iSsoS. De-

meure, manet.

Maire, I, p. 88, v. ai3; p. io4, v. 658;

p. 166, V. a4o8; p. 169, V. 2609; p. 33»,

V. 4381, etc. Grand, plus grand, plus

grande, major.

Mairiens, 1, p. 380, V. 5684. Merrain, pièces

de bois.

D'antre part ont veii Rarlon et aoo baron

Où faisoit aligoer aea graux marriVnj qarrft

.

Faire trox et tiiorlaiiucs et pani antre-nopi.

La Canton de» Saxom, coupl. CLll

,

V. 18 t tom. Il , p. 49.

Maisonée, I, p. 349, V. 4794. Troupe.

Maisiere, MAiziERE, II,p.6, V. i545o; p. 376,

V. 26386; III, p. 399, V. 39830; p. 330, en

note, col. 3. Mur.

« Si vos proi que vous ensemble vos portés

• cest oilc, et en ramembrance de moi en oi-

« gniés les maisieres de l'église. » ( La Vie saint

Nicholai, ms. de la Bibliothèque royale,

n° 7013, fol. 186 v', col. I ; édit. de M. Mon-

merqué, p. aaS.)

Son meatcr de Bon oila oiodrait

,

Lm mnufU «t in parais.

2J Litint tU aaUt KUkahy, Mîtioa da

M. MoonMnjni
. p. 3i6, v. 390.

Ce mot est mal eipliqué dans le Roman de

Roa. Voyei tom. Il , pag. 3îg.

Maisist, II, p. 5o5,v.}99i3. Demeurit,restit.

Maismement, II, p. 80, v. 17683. De même.

MaISNÈë, MAISNlilE, UEISNÉE, MKISIflE, UESHi,

I, p. 208, V. 3609; p. 21 1, V. 3683; p. 217'

V. 3867; p. 375, V. 8433; m, p. 539,

V. soi; p. 55), variante 6: p. 570,v. loii.etc.

Suite, gens, maison.

Maisniz, I, p. 337, V. 7318. Hameaux.

Maissele, II, p. 495, V. 7965g. MAchoire,

maxilla.

En on vergîcr, \U aoe fontanelle

,

Dont clere eat Tonde et blanche la gravellt,

Siet fille a roi , la main à aa mtixtUt,

Ciutu CaU, V. 1. (Aaoïaacarv

JnnrQig , p. 3y.J

Maistrent, I, p. 52 3, ". 11798. Demeurèrent,

furent, trempèrent.

Maistrie, I, p. 521, V. 13727; p. 554,

V. 13717; p. 6o9, T. iji3t, etc. Maîtrise,

suprématie, doctrine, science. — Par mait-

trie, d'autorité.

Maistriement, III, p. tSo, V. 38809. Tutelle,

autorité d'un maître.

Maistrier, I, p. 537, V. 1288. Maîtriser, gou-

verner. Voyei Mbstreier.

Maître, III, p. 4o4, V. 837 {>).

MaTï, Ili, p. 3o3, V. 37348 (?).

Major, major, I, p. 13», v. 1457; p. 166.

V. 34i8; p. 279, V. 5659, etc. Plus grand,

plus grande; supérictir, supérieure, major.
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Mal, I, p. 372, V. 5i42; p- 3

'17, v. 7694;

p. 348, V. 7611, etc. Mauvais, malas.

Malan (mal), III, p. 524, v. 463. Lèpre.

Malartods, III, p. 32, V. 32693. Fourbes,

traîtres. Voyez Artos.

Maleietement, maleitement, I, p. 209,

V. 3634; III, p. 409, v. 3634; p. 627,

V.864. Mal, maladroitement, méchamment.

Maleit , I , p. 483 , v. 1 1 590. Maudits.

Malement, III, p. 490, V. 864. Mal, mécham-

ment.

Maledré, malecbez, I, p. 325, v. 4ii 1 ; III,

p. 602, V. 1797. Malheureux, infortunés.

Malfez, II, p. 335, en note, col. 2; III,

p. 594, V. 1595. Démon, démons.

Mai.mis, III, p. 623, col. 2. Maltraité.

Maltalantis, mactalantis, I, p. i42, V. 1723;

p. 166, V. 2409. Désireux, furieux, acharné,

sing. etplar.

Malveis, III, p. 625, col. 1. Mauvais.

Manaie, I, p. 216, V. 383o; p. 244, som-

maire; p. 293, V. 6o45, etc. Puissance, mé-

na!;ement, merci, quartier.

Manaier, II, p. 36, V. i635i ; p. 58, v. 17037.

Ménager, épargner; avoir dans sa main, en

son pouvoir.

Manais, maneis, I, p. 63, v. 1700; p. i32,

V. 1449; p. 170, V. 2525; p. 178, V. 2771 ;

p. 196, V. 325i; p. 2i3, V. 3748; p. 453,

V. 10753, etc. Matin , tout de suite.

Manant, I, p. 206, v. 3552; p. 297, v. GigS;

p. 3oi, V. 63oi, etc. Riche.

Manantib, I, p. 519, V. 12683. Richesse, con-

sidération.

Ma:sgoneaos (piar.), mangdnel, I, p. 221,

V. 3987; II, p. 127, V. 19071 ; III, p. 539,

V. 1 97. Machines à lancer des pierres. Voyez

le Glossaire de du Gange au mot Mangandm,

n" 2.

Manggn, III, p. 586, V. i4oo. Sorte de mon-

naie; il fallait deux besants pour faire un

mangon. Voyez, sur ce mot, les Glossaires

de du Gange et de D. Carpentier au mot

Man'CDsa , et surtout les notes de la première

édition de la Chronique de Jordan Fanlosme

,

p. i32, i33.

Mangct, jrEKGCST, I, p. 459, V. 10934; ni,

p. 4i8, V. 10934. (Qu'il) mange.

Manjoz, II, p. 455, V. 28529. Manches.

Manroe, I, p. 33i, en note, col. 1. (Je) mène-

rais.

Mansion, I, p. 372, V. 835o. Demeure, mai-

son.

Mant, mantz, I, p. 442, v. 10427; II, p. 181,

V. 20637; p. 2i3, V. 21942; p. 257,

V. 22945, etc. Mandes, mande, sahj.

Mar, I, p. 3o3, V. 6370; p. 33i, en note,

col. 1 ; p. 4o4, V. 931 1 ; II, p. 196, v. 2iio5,

etc. A tort, mcde.— Jà mar ta changeras, tu

aurais tort de la changer.

Marage, II, p. i38, V. 19413. Sauvage, dan-

gereux.

Marchaandie, I, p. 192, V. 3i42. Marchan-

dise.

Marche, I, p. 375, v.8434;p. 499, v. 12099;

II, p. 174, V. 20447, ''"^- Frontière.

Marcheil, I, p. 345, V. 7532. Marché.

Marchés, II,p. 34i, v. 25294. Marais.

Marchir, I, p. 548, V. i3552; III, p. 384,

V. 42009. Etre voisin, limitrophe.

Marbment, marbement, I, p. 292, V. 6o38;

p. 529, V. 12965; p. 572, V. 14222; III,

p. 623, col. 2, etc. Ghagrin, étal d'un

homme marri.

Marine, marrine, I, p. 3i5, v. 3702; III,

p. 598, V. 1688. Mer, bord de la mer.

Marineads, III, p.349, V. 4io53. Marins, ma-

riniers.

MarineA, I, p. 1 16, V. 2129 (?).

Mariole , III , p. 5 1 5, V. 145. Image de Marie.

Marresdi, III, p. 491, V. 907. Mardi.

Marrir, II, p. 4oo, V. 26962. Fâcher, brouil-

ler.

Marrcgler, II, p. 346, v. 2 5448. Marguillier.

Marteleiz, marteliz, I, p. 268, V. 53i5; II,

p. 1 14, V. 18670; p. 207, V. 2i435; p. 449,

V. 28328, etc. Succession de coups, sem-

blables à des coups de marteau.

Mabvadment, III, p. 2o'i, V. 37384. Merveil-

leusement, miraculeusement.

Massiz, massices, I, p. 95, V. 375; p. 171,

V. 2556. Massives.
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Maté, I, p. 45, v. i i8i-, p. /ii3, v. gSSa.Tué;

cspag. matado.

Mattbe, I, p. I lo, V. 837 (?).

Mao, MACS, II, p. 73, v. 17446; p. 619, col. i.

Mauvais, méchant.

Maddaiu, madbailli, madbailliz, I, p. 175,

V. 2674; p. j46, V. 4700; p. 279, V. 563.5;

p. 388, V. 8837, etc. Maltraité, sing. et

plur.

Madchep, I, p. 559, V. i3857; II, p. 190,

V. 3092g. Malheur; angl. mischief.

Maddehé, I, p. ,559, V. i3835; II, p. 79,

V. 17632. Malheur.

Madpè, III, p. 5i6, V. 162; p. 519, V. 287.

Diahlcs. Voyez, sur le nom de Maujez donné

au diable, le Joinville de du Gange, Obser-

vations sur l'histoire de S. Louys, p. 106.

Maufeisiez, II, p. 44, v. i66o4. Vous faisiez

mal.

MAtMETTBE, I, p. 583, V. i4552. Déshonorer,

avilir.

Maduis, I,p. 275, V. 55i2; p. 593, V. 14845.

Maltraités, sing. etplar.

Madpableb, I, p. 56o,v. 18878. Ne parler.

Macpensé, madpenseb, I, p. 527, V. 12886;

p. 597, V. 14983; II, p. 182, V. 20670, etc.

Mauvaise pensée.

Madpensis, I, p. 509, V. 12374. En mauvaise

pensée, malintentionné.

Macqoeranz, II, p. 173, v. 3o4o5. Malveil-

lant, qui cherche 4 faire du mal.

Madtalant, uadtalent, p. i68, v. 53ia;

p. 278, v. 56o3; p. 509, v. i236i, etc. Co-

lère, haine.

MADTÉ,I,p. 44i,v. 10392; p. 572, V. l423o;

II, p. 72, v. 17431, etc. Méchanceté.

Mactemr, II, p. 232, v. 22216. Maltrai-

ter.

Mactbaible, I, p. 3i6, v. 6724; II, p. 274,

v. 23486. Dur au mal, 4 la peine.

Madveisi», maveisin, II, p. 459, V. 28660;

p. 529, V. 3o48o; III, p. 443, v. 28650.

Mauvais voisin.

Madveisw, I, p. 334, V. 7212. Voyei Enmac-

VEISIR.

Madvis, II, p. i33, v. 19243. Alouette.

CHRON. DE NOR.MANDIE. lU.

AIRE. 825

Mavoillam, I, p. 399, V. 9160. Malveil-

lant!.

Maz, I, p. i58, V. 2187; p. 385, v. 87*5;

p. 4i8, V. 9727, etc. Abattu, iin^. et plar.

Mazel, II, p. i58, V. 3003O. Carnage, bouche-

rie.

L« Jdm « oal mon, molt «n foal gnet mailal,

H>U <fu di< <• garirrat >s U croie JapkrI.

D* f'atpiuÛLMV rtmptnor, du. â»

l'ArKoil, B. L. F. iu-hlio,

B* i83, blia 83 >', mI. 3,

». 74i.

D< une tt ()• etrveUi i ut frm li auinu.

Lu CAdnjoA tUi Sasoiu . co«pl. cxcni

,

T. 7 ; tora. 11, p. 75.

Medcinez, III, p. 583, v. i3i5. Traité pour

blessure ou maladie.

Medecinal, I, p. 482, V. 11 586. Remède.

Medueh, meiller, III, p. 568, V. 945; p. 679,

V. 1212; p. 490, V. 862; p. 627, V. 862. Mê-
ler, brouiller, mettre en confusion.

Mëdniée, MEiDNiE,lII,p.537, V. i63;p. 539,

V. 208; p. 570, variante 11. Maison, suite,

gens.

Meie, I, p. 471, v. 11 307; II, p. 227, V. 22064.

Meule de foin ou de paille.

Meie, I, p. 240, v. 4528; p. 241, v. 4570.

Mienne.

Meienel, I, p. 120, V. 1096; II, p. 446,

V. 28240. Cor, trompette.

Kartfs , nottre •tnpvrercs , li prtnCM nataraz

,

Voit T«nir par nchieira «l Tora et paiana fal...

Et voit Frana ralier aa aooa dca mtnaiax.

La CAoaaoa du Sasviu , cospl. cicni

,

T. 19; tom. 11, p. 75, 79.

BuiaÎDaa, nunnùs et con aonaat aoraat.

Ilid^ coupl. CCXXTH, V. 171 Ion. II.

p. lia.

n a tonni 1 grail* m*nuitr.

Li Hamamt iê Rmml ait Caainu <l di

Banttr. * ccxxT i p, 100 , v. 9.

Gantiara aat damoraa, a'achata aMîael.

Grant butaioe d'arain 11 cornât et fratal ;

Holt aart kiaii aoa aaigsor tt gattt aon eliaatal.

Dt Gamtitr d'Aapait , p. 10, v. ao.

Meih, I, p. 584, v. i4S93.Mène, conduit.

Mei'n, I, p. 355, ¥.7817. Moi en.

io4
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Meinges, I, p. 435, V. 10195. Mènes, stAj.

MciNT, II, p. 90, sommaire. (Qu'il) mène.

Meis, I, p. 271, V. 5417; p. 281, V. 5716. Mois.

Meisieh, III, p. 623, col. 1 et 2 ; p. 626,

col. 1. Besoin, métier, manière ; ministerium.

Voyez Mester.

Meité, i, p. 289, V. 5944. Coupé par moitiés.

Meiieier, II, p. 76, V. 17614; III, p. 95,

V. 3452 3. Partager.

MELDnE, MIELDRE, I, p. 100, V. 520; III,

p. 53i, V. 2. Meilleur.

Melz, I, p. 179, V. 2794; p. 2o4, V. 3469;

p. 284, V. 5786, etc. Mieux.

Membbée, menbbe, III, p. 548, v. 44o et va-

riante 4. Sensée.

Membiier, II, p. i3, V. i565i; III, p. 627,

V. 569. Souvenir.

Men, I, p. 219, V. 3906. Mien.

Mendis, I, p. 161, V. 2274; p- 182 , V. 2898;

p. 189, V. 3078, etc. Pauvre, réduit à la

mendicité.

Mendre, I, p. 299, V. 6244; p. 434, v. 10160;

II, p. 39, V. 166442, etc. Moindre,

moindres.

Menjucent, menjde, menjcent, III, p. 292,

V. 39714; p. 528, V. 589, 596. Mangent,

mange.

Menor, mendr, I, p. 317, V. 6767; II, p. 5,

V. i5422; II, p. 4i, V. i65ai, etc. Moindre,

minor.

Merc, I, p. 4ii, V. 9497; II, p. 217, V. 21761;

p. 343, V. 25374, etc. Marque, trace, sing.

et plur.

MerciABLE, I, p. 91, v. 268. Suppliante, de-

mandant merci.

Mercublement, II, p. 78, V. 17614; p. 97,

V. 18147; ? it^S, V. 20221, etc. En sup-

pliant.

Merdier, III, p. 525, v. 1^82. Merde.

Mereac, III, p. 169, V. 36566. Espèce de jeu.

— Mereaa mestrairc , jouer vilain jeu.

Vis m'est que de ton cors H sans vermaus ruisselé

,

Et je resui navrez .i. po soz la mamelc :

Ciiascuns de nos, ce cuit, a traite la marrele

Dom autre aura Fonor de coi Karles champele.

Xa CAanson de« Soxonf , coupl. CCLllI, v. iS;

tom. II
, pag. 1^1.

Mergcillié, I, p. i3o, V. 1387; p. i36

V. 1682. Taché, couperosé.

Merir, I, p. 2i4, V. 3774; p. 24o, V. 4535;

p. s4i, V. 4559, etc. Reconnaître , récompen-

ser de.

Mermer, I, p. 370, V. 8297; p. 54 1, V. 3o8io;

III, p. 281, V. 39378, etc. Oter, ravir, dé-

pouiller.

Merre , II , p. 5
1 9 , v. 3o 1 86. Attriste , navre.

Merrez, merru.m, I, p. 1 46, v. 186 1 ; p. 435,

V. 10197. Mènerez, mèneront.

Mers, II, p. 343, v. 2535o. Marques. Voyei

Merc.

Mervacment, II, p. 55, v. 16936. D'une ma-

nière merveilleuse.

Merveillance, I, p. 356, v. 7861; p. 698,

v. i5o02; II, p. 257, V. 22957, etc. Ëtonne-

ment, matière d'étonnement.

Mebveillant, I, p. 395, V. 9020. Etonnant.

Mis, III, p. 608, V. 1961; p. 609, V. 1967;

p. 610, V. 1991, etc. Messager.

Mes, mes, III, p. 336, v. 4o8oi; p. 339, en

note, col. 1. Terme de chasse.

MeSAAISIÉ, IE; MESAISIÉ, MESAISIEZ, I, p. 283,

V. 5758; II, p. 233, V. 22235; p. 817,

V. 248o3; p. 359, V. 2585i, etc. Malaisé,

peu aisé, mal à l'aise.

Mesbaillir, I, p. f)o4, V. i52oo. Maltraiter,

ravager.

MeSCAANCE, MESCHAAITE , MESCILAANCE, I , p. 205,

V. 3523; p. 211, V. 3700; p. 212, V. 3728;

p. 343, V. 4617 ; p. 271, V. 54oo, ,elc. Mésa-

venture, malheur, échec.

Meschater, i, p. 121, V. 1142; II, p. 2l4,

V. 21660. Mal acheter, perdre au change,

payer cher.

Meschin, mescbine, I, p.36o, v.8ooi;p.433,

V. 10139; p. 544, V. i34i4; II, p- 3»7,

v. 24809; p. 558, V. 31275, etc. Enfant,

jeune homme, jeune fille, maîtresse.

Meschoisir, II, p. 455,v. 28517. Perdre de vue.

Mescredz, I, p. 23, V. 586. Mécréant.

Mesdevenib, II, p. 571, v.3i628;III,p.4i5,

V. 81 42. Arriver mal.

Mesel, I, p. 543, V. 13389; II, p. i4i,

v. 1 95o5. Lépreux.



Mesestance, r, p. 499, V. 12096. Méiinlelli-

gcncc.

Si ot «ntr'ix l#l mtttstane*^

Que por nul droit m por nul tort

Na porent «itre k un «cort.

ParUinopeui àe BhU , toni. II ,

p. 49, ï. 6470.

Mmburos, II, p. 3oi, V. j433i. Malheureux.

Mesjede, III, p. 517, V. a 12. Triclie au jeu.

Mesmarieb
, III , p. 238 , V. 38 1 68. Mal marier.

Mesoïb, I, p. 81, V. 43; p. 181, V. 2847; l'I.

p. 457, V. 39619. Fermer l'oreille, être

sourd.

Mesprendre, III, p. 6n , col. 2 ; p. 6a3, col. i.

Mal agir; commettre une offense, un délit.

Mesprision, mesprison, I, p. i83, v. 2909;
p. 207, V. 3576; p. 245, V. 4693, etc. Faute,

dëlH.

Message, I, p. 197, v. 3257; p. 198, v.Sago;

p. 233, v.43o6;p.235,v. 4377, etc. Messager.

Messier, I, p. 4 11, v. 9508. Lancer, précipiter.

Mest, II, p. 292, V. 24o35. Demeurait.

Ed la terre le rsi de Franche

Metl jadis ù Scna en Bourgoigita ,

Uo» deri , etc.

iloman tU Mah3intt,p. i, y. 4.

Mester, mestiebs, I,p. 168, V. 2474; p. 170,
V. j532; p. 177, V. 2741; p. 320, V. 684i;
III, p. 485, V. 719, etc. Besoin, cérémonie;

minisierium. — Le meister, le mester, le saiiii

mM<ier, I,p. 253, V. 4916 ;III, p. 474, V. 387;

p. 624, col. 1 et a. Le saint ministère, la

messe, la cérémonie. — Le mestier Dca, I,

p.3i3, V. 6680; p. 329, V. 7n5; II, p. 72,
V. 17430, etc. La messe.

Puis sont aie Si .j. moustîar.

Si oîrent le Diu mettitr.

Roman it la Fiakltt. p. 86, ». 17J0.

Li chevaliers n'est atargi^s
;

21 s'en va tost vers le tnostier

Por aacolter lo Dta mulitr.

Li Livres ds Critialtt tU Ctarù, ma. da

la Bibliothèqna da l'Arsanal , n* «83,

B. L. F. in-folio, fol. 336 r«, c. 1,

». 4637.

Quant il fa »astas e rauchi^

,

Al aMlùr vtil, Diea tutà priai
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Qgant od Ml» Ont mtélUr.

Li Lima it Crûlalsl i$ dans. M. 3i4
»*,eol.», ».8iJi.

Mestbaire, III, p. 517, V. 21a. Mal tirer, jouer
i faux

, tricher au jeu. Voyez Mebeac.
Mestrè, 111, p. 617, v.3i4. Métropole.

Mestreier, II, p. 44, V. i6584. Klre maître de

quelqu'un.

Li chastelsioB, qn'Amoan miatnit

.

Ne aa pnt laair qu'il sa »oia

Sa dame quant le p««t veoir.

L'Hittoin da tkdutaim ds Cmey. p. |5,

». 4>3.

Mescbable, m, p. 58a, y. 1291. Mesura,
sensé.

Metteiei, II, p. 26a, V. a3o93. Partagé per
moitié.

Meddbes, I, p. 217, V. 3890. Meilleur.

Mecz, I, p. 282, V.5739. Mû, mis en mouve-
ment.

Ml (par, en)
,
passim. Au milieu, eatre;per me-

diam , m medio.

Mieldee, III, p. 600, V. 1743. Meilleur, eurc.

MiELz, passim. Mieux.

MiEB, I, p. 247, V. 4747. Pur, menu.

MlLSOCDOR, MISODDOB, II, p. 34, v. 16287;
p. 2o5, V. 21393; III, p. 101, V. 347J1;
p. 359, V. 41329, etc. Cheval de bataille. ,

MiBABLE, I, p. 596, V. 14958. Admirable, im-

raii7ù.

MlBE, MfRE FISICIEN, III, p. l46, V. SSggi;

p. 187, V. 36949; p. 583, V. i3i5. Médecin;
angl. physician.

a Et tant qu'il manda .\. faiicien. Cil vienl

«à lui
; il esgarda et vit s'orine.— Diva! fet li

«rois, garde se tu me porrasgarir; je te don-

a rai terre et avoir, tant comme toi pler».... Li

« mir«i dist qui liconvenoil une Tame. s (AoauM

des Sept Sages, édit. de M. Le Roux de Lincy,

p. 39.)

Mire, I,p.4i8, v.9710. Revaille.

DoDca dama , Du la nvs mkvî
Nq1« riana avoir na paiiaa

Dont ï Di« (rifior gti aaaiaa.

Ib. et rknnti, B. L. P. n-Mia,

•S>S.i>l.a»r*. «I. t.*. I.

io4.
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Cilz respoDt sans faire bargagoe :

«GeDtilz dame , Dieux le vous mirt />

L'HUlaire da châtelain de Coacy, p. aa3,

V. 6749.

MiREOR, I, p. 519, V. 12663. Miroir.

MiSEHATiON, I, p. 546, V. 13497; II' P-*92,
V. 24o4i; m, p. 107, V. 24923, etc. Com-

misération.

MisERELE, II, p. 348, V. 255o2. Le psaume

miserere.

MisERicoRs, I, p. 387, V. 8784. Miséricordieux,

misericors.

Sana vie demoura U cors.

Or li soit Diex misericors !

L'Histoire du châtelain de Coucy, p. 269,

V. 8139.

MiSERIN, II, p. 76, V. 17536; p. 270, V.23365;

p. 38g , V. 26654 , etc. Misérable.

MinE, II, p. 5 16, en note, col. 2. Mienne.

MoABLE, II, p. 5i, V. i6835. Mobilier.

MocT, var. passim. Beaucoup, maltum.

MoETE , II, p. 211, V. 2i582. Meute.

MoiLLIER, II, p. 12, V. i56o3; III, p. 86,

V. 34272; p. 167, V. 36346, etc. Femme,

multer.

Moire, I, p. 179, v. 2803. Meure.

Mois, MOISSART, II, p. 93, V. 18026; III,

p. 423, V. 1 5366. Nigaud , niais.

Moleste, II, p. 281, v. 23707; III, p. 260,

V. 38799. Embarras, empêchement, tour-

ment.

MoMAGE, I, p. 5i2, V. 12485; III, p. 487,

V. 780; p. 626, col. 2. Vie monastique, pro-

fession religieuse.

MoNiAL, MONiAcs, I, p. i88, V. 3o43 ; p. 362,

V. 8o38; p. 470, V. 1 1 275, etc. Monastique.

MoNJOE, MUNJOiE, II, p. 2 1 5, V. 2 169 2 et note;

III, p. 59, V. 335i5, etc. Cri de guerre des

Français. Voyez , sur ce mot, la onzième dis-

sertation de du Cange sur l'histoire de S.

Louys, p. 208-21 1.

MONTABLE, II, p. 5i, V. 16834. En argent.

MoNTEPLOiER, III, p. 524, V. 468. Multi-

plier.

MoRAiLz, I, p. 3o8, V. 6535. Murailles.

MoRDRiR, I, p. 496, sommaire; p. 497,

V. i20i4; p. 559, V. 13826, etc. Tuer, as-

sassiner; angl. to murder.

MoHEL, III, p. 539, V. 200. Cheval noir.

Mores, II, p. 122, v. 18921 (î).

Mors, III, p. 328, v. 40689. Morsures. —A
mulz granz mors, à belles dents.

Mors, II, p. 386, sommaire; p. 5 10, v. 3oo28;

p. 524, V. 3o324, etc. Mœurs, mores.

MoRTAL, I, p. 55o, V. 13627. Q"' * mérité la

mort, condamné à mort.

MoBTACs, I, p. 299, V. 6228. Mortels.

MosciiET, I, p. 592, V. 14828. Espèce de jouet

d'enfant.

MosTEROM, I, p. 4oi, V. 9215. Montrerons.

MOSTERRONT, MOSTERCNT, I, p. 236, V. 44l7;

p. 257, V. 5019; p. 529, V. 12969, etc. Mon-

treront.

MosTiEB, II, p. 6, V. i5458. Église, monaste-

lium.

MOSTRANCE, II, p. 21, V. 16899; p. 276,

V. 23549; P- *9'' '* 24oî3, etc. Démonstra-

tion, remontrance, action de montrer.

MosTREMENz, I, p. 476, V. ii4i7. Montres,

remontrances.

MosTROUT, I, p. 563, V. i3g77. Montrait.

MOSTRDM, MOUSTROM, I, p. 97, V. 43 1 ; III,

p. 618, V. 594. Montrons.

Mot, modlt, modt, I, p. 289, v.SgSg; p.375,

V. 8434; III, p. 618, v. 54?; p. 669.

col. 2, etc. Beaucoup, souvent.

Moû, MOÛz, I, p. i53, V. 2o5i; p. 2 39,v. 45o8.

Mû, ému, en mouvemeut, en marche.

MoDND, III, p. 622 , col. 1. Monde.

MOUSTER, III, p. 622, col. 2; p. 627, v. 1008.

Eglise, monasterium. Voyez Mdstier.

Moveit , I , p. 20 , v. 5 1 1 . Venait.

Me, Muz, I, p. 269, V. 534o; p. 286, v. 5842;

p. 386, V. 8766; II, p. 108, V. 18475;

p. 293, V. 24081 ; III, p. 58, V. 33479, fi''-

Muet, muets.

Mdable, I, p. 342, v. 7451 ; p. 363, V. 8078;

p. 391, V. 8914, etc. Changeant.

Mcance, mdement, II, p. 288, V. 23922,

23924; p. 369, V. 26i3o, etc. Changement,

mutation.

MccER, MDCiER, I, p. 287, Sommaire; p. 388,
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V. Sgoâ; II, p. 5o, V. 16797, etc. Cacher.

MuEB, I, p. 263, V. 6177; p. 445, V. io5i8;

II, p. 17, V. 1 5757, etc. Changer, mutare.—
Ne poet muer Franceis ne hace, il ne peut ne

pas haïr les Français.

McEiiT, I, p. 5i4, V. 12535. Meurt.

MuET.I, p. 97, V. 44o; p. 109, V. 79i;p. jgj,

V. 60/12; p. 487, V. 11729, etc. Se met en

mouvement, vient, relève, est dans la mou-
vance, movei.

MuETE, I, p. 436, V. 102J2; III, p. 3» 4, som-

maire. Voyage , expédition , départ, de movere.

Borgois, chevalier o lour fonics

I ot tant, nus n'en set le conte,

Veniu i la muete le conte.

Roman d* tEMcoaJJle, nu. de l'ArMOlJ,

fol. a r*, col. a , V. 3.

II oe remest el palais amo

Aojor q^t la muete dut estre.

Ihid. fol. 73 r", col. 1, ï. a8.

Voyez les Glossaires de du Cange et de

D. Carpcnlier au mot Mota.

Mdez , I , p. 2 94 , V. 609 1 . Meus , mets en mou-
vement.

Mm, III, p. 610, V. 2002. Bougeai, me mis en

mouvement, on route.

Mdier, II, p. 211, V. 2i58o. Qui a passé la

mue.

Et s'aportoit sour cascan poing

.J. faacon ûr et .j. maier.

Boman de t'EtcoulJU, fol. 56 v*, col. l,

v> 1.

On lit auparavant dans le même poème :

Ostoirs de .vii. mues on .viii.

là dona
, qu'il en a assiis.

Fol. i3r°, col. 1, y. II.

Ce passage, rapproché du suivant, prou-

verait qu'un oiseau de chasse n'était vrai-

ment estimé que lorsqu'il avait au moins

trois ans :

Puis apela .j. damoisei

Qui sor son puiug tint .j. oisel ;

Mu^s estoit de tiercfae mue.

lioman de ta VioUlte, p. n, t. i5y,

MoiLLiER, I, p. i83, v.2923î p.338,v.7564i
III, p. 465, V. 870, etc. Femme, malier.

829

V. 13064. Petite menleMoiLLOit, II, p. â»7

de paille.

MciLT, II, p. j58,v. 2oo3i. (Qu'il) moiulle.

Mdire, II, p. 45, V. i6635. (Qu'il) meure.

MoiSAHi, II, p. 398, V. 26901. Musard, ni-

gaud, niais. Voyei Mois.

Ripaa , e« dit H loia, fait ai^ u) mtnp...
Je vos tiag à mmtarl, qi qe vos Uigaa i aaga.

Le Ckaneon dt» Saswu, co«b1. ctu t

tom. Il , p. 93 , V. 1

.

Mdlt, passim. Beaucoup, mtdtani.

Mdltiidduik, I, p. 442, v. ioio4. Multitude.

MtJLTON, II, p. 507, V. 29963-, m, p. i53,

V. 36i 87. Mouton, bélier, machine de guerre,

qui jetait de très-grosses pierres. Voyez le

Glossaire dcD. Carpentierau mot Mdto.
Mdlz, mdltes, I, p. 149, v. 1951; p. 167,

V. 2457; III, p. 256, V. 38701, etc. Plu-

sieurs, beaucoup de; multi, te.

Mun, I, p. 197, V, 3283 el passim. Monosyllabe

explétif.

Mdnd, mont, I, p. 424, V. 9870; p. 445,
V. 1 o5 2 2 ; p. 457, V. 1 086 1 , etc. Monde.

Mdnde, I,p. 5ii, V. 12456. Pur.

Mdnt (à), II, p. 38, V. 16396. En haut.

Mdnte, III, p. 552, V. 9; p. 565, variante 4.

Montant, somme.

Mdraiz, Mdbadz, I, p. 188, ï. 3o35i II,

p. 119, V. 18807; p. 177, V. 2o533; III,

p. 220, V. 37700, etc. Murs, murailles.

Mordre, I, p. 484, v. 11624. Meurtre; angl.

marder.

Mors, mdrz, I, p. 245, t. 468o; p. 3o4,

V. 638i; p. 362, V. 8o56; lU, p. 5o8,

V. i4oi, etc. Moeurs.

M0SCIER, I, p. 344, V. 761 5. Cacher. Voyex

MCCER.

Cil n'avoii pa» d« sans plast*.

Por {O sa cramoil et doatoit.

Et ao SM cambre* se ma^i't.

Pviù»epnu de Biais, tom. I, p. i&,

T. liS.

McsTER, McsTiER, I, p. 187, sommaire; II,

p. 347, V. 25477; HI> F- 494. V. ioo5;

p. 495, V.1016, toa6, etc. Moutier, monas-

tère.
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Mdstiads, II, p. 45o, en note, col. 2. Jarrets,

devants de jambe.

Uns povres gars qa'ot les mastiaux rostls,

Jetc une pierre, si consieut Joscelin.

Li Romans de Garin le Lokerain, tom. II ,

pag. ao, V. 9.

Si hien l'empainst , ne sembla pas tozel

,

Que coDtremont en torneot li muilel.

Li Romans de Raoul de Cambrai et de Ber-

nier, n" ccv ; pag. i85, v, i.

Qoant à pic fo en mi ans cotis

,

Mnttians et cuisses et genous

,

Moult chier comparer convenoit.

Roman de CleomAdet , ms. de l'Arse-

nal, B. L. F. D** 176, in-folio,

fol. à V*.

GLOSSAIRE.
M. Edward le Glay traduit mastel par la

face, la bouche, et M. Paris mustiaux par la-

pins; mais depuis ce savant a reconnu son

erreur.

Mdstbemenz, II, p. 102, V. i83oi. Remon-

trances.

Mot, III, p. Sgi, v. i52 2. Changea.

McsTBER, I, p. 47, V. 1 233
; p. 269, V. 5o6o.

Montrer.

Mot, passim. Beaucoup, maUam.

McT, II, p. 1 4, V. i5683. Partit, se mit en mou-

vement.

Muz, III, p. i5, V. 32188; p. 27, V. 32575.

Plusieurs, beaucoup, multi.

N

Nafrer, nadfbeb, I, p. 275, V. 55l2; II,

p. 216, V. 21782; p. 218, .V. 21790; III,

p. 5o6, V. i362, etc. Blesser.

Nage, I, p. 178, v. 2635; p. 188, v. 8082;

p. 195, V. 8212; p. 208, V. 81618 , etc. Na-

vigation.

—

A nage, en naviguant, en navire,

en bateau.

Nager, I, p. 219, v. 8921 ; p. 507, v. 12807.

Naviguer.

Naie, II, p. 456, v. 28568. Non, nenni.

Nais, I, p. 365, v. 81 58. Natif.

Naissement, I, p. 299, v. 6250; II, p. 157,

V. 19074. Naissance.

Naîtez, I, p. 58, v. 1428. Lieux de naissance,

pays natal.

Naïve, II^ p. 863, v. 26964. Native, naturelle,

brute.

Naja, I, p. igi, en note. Navigua.

Nanal, I, p. 588, V. i4558. Nenni, non pas.

Nascd, nascdz, I,p. 88, V. 99; p. 419, v. 9868;

n, p. 291, V. 24006, 24o2i, etc. Né, nés.

Nation, II, p. 296, v. 24168. Naissance.

Natcresce, III, p. 568, v. 986. Nature.

Nact, I, p. 384, v. 8694. Aille. L'n est ici

pour indiquer la liaison de ce mot avec le

précédent.

Naveiz, NAviE, I, p. 187, V. 8009; p. 188,

v. 8067; p. 1 g 1, V. 8126, en note
; p. 192,

V. 8i4i; p. 195, V. 8209; II, p. 429,

V. 27742, etc. Flotte; angl. navjr.

NÉE, III, p. 819, V. 48878. Nette, agréable.

Neel, I, p. 882, V. 7787. Niellure. — A neel,

niellé. Voyez du Gange à Nigellom sous Ni-

GELLDS, n° 1.

Neentel, III, p. 8, V. 81987. De rien, vil.

Negun, I, p. 876, V. 8468; II, p. 5i, v. 1681 2.

Nul.

Nei, II, p. 187, v. 20829. Négation, dénéga-

tion.

Neielez, III, p. i52 , V. 86162. Niellés.

NeIENT, NEMT, I, p. 226, V. 4l4o; p. 24o,

V. 4542; II, p. 89, V. 16442; III, p. 48o,

V. 586, etc. Néant, rien, nullement.

Neientage, I, p. 407, V. 9402. Vaurien, nul-

lité; anglo-sax. niom^.

Neifs, neis, I, p. i34, V. 1490; p. i4i, v.

1 706; p. 1 42, V. 1729; p. 218, V. 8740, etc.

Neige.

Nenal, I, p. 4o6, V. 9868; II, p. 806,

V. 24499; ?• ^^^1 ^- 28560, etc. Nenni.

Nene, III,p. 84o,v. 4o843 (?).

Neporoc, ne poroc, neporod, nepcroc, I,

p. 188, V. 8089; p. 883, V. 8670; p. 598,

V. i5oo8; II, p. 210, V. 21 588; III, p. 874,
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V. /11731 ; p. 4i 3 , V. 55g4, etc. Cependant,

n(''anmoins.

NePORQDANT, NEPOnQGAtlT, I, p. 189, note 3;

p. 34.3 1 V. 4584. Néanmoins.

Neqcedent, III, p. 507, V. i38i; p. SsS,

V. 58o; p. 611, col. 1. Néanmoins.

Nerçor, II, p. .H 16, V. 24733. Noirceur.

NÉS, I, p. jo8, V. 36io; H, p. 6, v. i5457.

Nef», navires.

NÉS, III, p. 519, V. 296; p. 5j4, V. 469;

p. 5 3 9 , V. 6 1 5. Même.

Nest, I,p. 489, V. H77s;p. 497,v. i2oi3. Est.

Nesz, I,p. j35, V. i544. Net.

Nbdst, I,p. 4oi, V. 93o4; p. 598, v. 15017.

Nuisit.

Nice, MICES, II, p. SSg, v. 3&856-, p. 454,

T. 38496; p. 563, V. 3i384, etc. Nigaud,

imbécile, masc. etfém.

NiEPs, NiÉs,I, p. 579, V. i4437i II, p. 17,

V. 15767; p. 108, V. 18490, etc. Neveu,

nepos.

Niés, I, p. 43 , v. 1080. Nés, noti.

N[s,II,p. 37, V. 16367; p. 75> ^' >7537.

Même.

NisDN,II,p.7,v. 15467; III, p. 44o,v. 3663o.

Aucun, nul.

NiDLE, I, p. a6i, V. 5i 19. Nuage.

Noabz, II, p. i54,v. 19890; p. 532, V. 30279.

Pire. « E ço ierl le niialz de tuz les mal: que

cte sunt avenuz dès i'uro que fus bacbeler

(cjcsque à cest jiir. » Kt pcjus erit hoc tibi,

(juam omiiia mala ijaœ venerunt super te ab

adolescentitt tua usi/ue in présent. (Li sicuitds

Livres des Rcis, p. 191.)

« Malemcnt uvcrad Ambri vers nostre Sei-

«gnur, asez nuah que nuli ki devant lui ré-

« gnast. > t'ecit autcm Amri malum in conspectu

Dowàni, et operatiu est ncquiter saper omnes,

qmjacranlanie ernn. [Litierz Livres des Reis

,

p. 3o8.)

«Et avez-vos oï ccste traîson et ceste des-

laiauté que la dame mena tt son scingncur.

« Encore vos mcnra ceste noaaz, se vos la

« creei de vostre fil occire et dcstruire. •
(
Ro-

man des Sept Saçies, édit. de M. Le houx de

Lincy, p. 38.)
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Mî«U viaat ivant cpwm boa fiait

Qu'aUsdra qiM no^ soil fait.

Partono/Mu* dé Bloi», \am. 1, p. M,
y. iSi3.

NOÇAILLES, ROCEIEHENZ, I, p. 3l7, T. "JOiki

p. 435, V. 9930; II, p. i69,v. 3o32 3;p. 417,

V. 37445, etc. Noces.

NOCBIEB, I, p. 427, T. 9959; II, p. 164,

V. 30186; p. 534, V. 3o594, etc. Epouser,

célébrer des noces.

NopME, I, p. 354, T. 7809; p. 356, v. 7858.

fleuviéme.

Noient, I , p. 4 i 5 , en note , col. 2 . Rien , aéanL

NoiNZ, Nôiiiz, II, p. 193, y. 3ioo3; III,

p. 444, V. 29168. Nom.

Noire , I , p. 1 8 s , V. 2888. Noire.

NoisABLE, I, p. 5, V. 77. Nuisible.

Noisanxe, I, p. 538, v. i3349; H, p. 172,

T. 20389. Action, volonté de nuire.

Noise, I, p. 3i4, *. 3778; p. aao, v. SgôS;

p. 238, V. 4474, etc. Bruit; angl. iioù«.

NoiSEMENZ, I, p. 286, V. 5869. Bruits.

Noiser, noisir, I, p. 202, V. 4894; p. 381,

V. £689; p. 333, V.7 178; II, p. 331, V. 2 1880.

etc. Faire du bruit; angl. (0 noise.

Noncbaleir, II, p. 393, V. 26783; p. 434,

V. 27875. Négligence.— Metrt à nonckt-

leir, mettre de côté, ne pas tenir compte.

NOiNCIER, SUNCIER, NUNT1ER, I, p. 176, V. 2680;

p. 197, V. 3268; p.25i,v. 4858; III, p. 543,

V. 33 5, etc. Annoncé.

NoNB , NUEE , I , p. 353 , V. 7780 ; III , p. 191,

V. 37024; p. ail, en acte, coi. a; p. 6ii,

V. 3035, etc. Heure qui correspond à trois

heures après midi.

NONFEIZ, NCNFEIZ, I, p. 76, V. ao84; p. 118,

V. io33; p. i35, V. i535; II, p. a8i,

V. 33705. Peu de foi, incrédulité.

NONTIATION, NORTION, II, p. 390,T. a3985;

m, p. 436, V. 33985. Annonce, annoncia-

tion.

NooENT, I, p. i3i,v. 419. Nageaient.

NoREScHE, III, p. 302, note 1. Norwégienne,

du Nord.

NoRETDRE, II, p. 390, V. 26692. Nourritare,

entretien d'un ou de plusieurs valets.
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NoRiçON, NORRIÇON, I, p. 478, sommairc;

p. 527, V. 12889, 12895, etc. Nourricier.

N0RHIZ, II, p. 3o8, V. 24562. Courtisans, do-

mestiques.

Nosz, I, p. 397, V. 9090. Nôtres.

N'os, I, p. 75, V. 2o38; p. 368, v. 8233;

p. 394, V. 8999, etc. Ne vous.

Noter, II, p. 5i5, en note, col. 2. Chanter,

fredonner.

NovAiN, III, p. 367, V. 4 1620. Neuvième.

NovADZ, II, p. 188, V. 20864. Pire. Voyei

NOACZ.

NOVELBR, NOVEUER, II, p. 190, V. 2091O;

III, p. 556, V. 64o. Nouveau, qui respire la

nouveauté.

Noz,I, p. 3o4, V. 6392. Nœud.

Noz, I, p. 278, V. 56i8; p. 334, v. 7206;

p. 602 , V. 1 5 1 5 2 , etc. Nôtres.

Ne, III, p. 532, V. 22. Ne le.

< iVa fras, respundi li prophètes, ne 'sas pas

t pris par force ne par voz armes , que ocire

tles deussez. > Ai ille ait : Non percaties : neque

enim cepisti eos ylaàio . et arcu tao, ut percu-

tias. (Liqaarz Livres des Reis, p. 368.)

Nd, I, p. 6o5, V. 15289. Nœud.

NcEiLLOs, II, p. 359, V. 25834. Noueux.

Nder, I, p. 3o6, V. 6457. Nouer, attacher par

des nœuds.

NciSANCE, NDISEUENT, II, p. 22 4, V. 21 966; III,

p. 590, V. 1260. Action de nuire, dom-

mage.

NuLDOR, III, p. 608, var. 5. Nullement.

Ndsche, m, p. 577, V. 1185. Bracelet. Voyez,

sur ce mot, ie Glossaire de du Gange aux

mots NoscA et Ndsca ; et surtout les notes de

la première édition de la Chronique de Jor-

dan Fantasme, p. i3i, i32.

NcT, HI, p. 621, col. 2. Nuit.

NnT, II, p. 422, V. 2755s. Nuisit.

o

O, pnssim. Avec.

Oan, II, p. 137, V. 19382. Plus, jamais.

ObREDIENCE, OBEDIENCE, II, p. 284, V. 28798;

p. 35i, V. 25594; III, p. 620, col. 1. Obéis-

sance.

Obbedient, obedient, I, p. 376, V. 8465 ; p. 386,

V. 8774; II, p. 6, V. 15437; III, p. 625,

col. 2, etc. Obéissant, obediens; sing. et plar.

Oblation, I, p.32i, V.6882; p. 574, V. 14291.

Offrande, oblatio.

Obcmbration, II, p. 288, V. 28918. Ombre,

action de faire ombre.

Occise, I, p. 216, v. 3845; p. 262, v. 5i53;

p. 385, v. 8788, etc. Tuerie, massacre.

OcciABiES, III, p. 328, V. 40697. Mortels, de

nature à tuer.

Od , passim . Avec.

Odi, I, p. 52i, V. 12810. Ouït, entendit.

OdTREIER, ODTREIIER, III, p. 4io, V. 4563;

p. 438, V. 25677, 25789; p. 445, V. 29988.

Octroyer, accorder.

OonHE, I, p. 84i, V. 7419 (?)•

Odves, III, p. 436, V. 28720. Avec.

Oê, I, p. 452, V. 10714. (J')entende, sabj.

Oels, I, p. 10, V. 228. Egales.

Oeor, I, p. 79, V. 2i5o3;p. 519, V. 12670.

Entendeur, auditeur, sing. et plar.

OÉs, passim. Volonté, disposition, intérêt, osas.'

Offenpre, I, p. 874 , V. 8887 ; p. 887, V. 88o4 ;

p. 583, V. i4568, etc. Offenser, offendere.

Opfenddz , I , p. 886, v. 8788 ; p. 4o8, v. 943 1

.

Coupable, coupables d offenses.

Offension, I, p. 245, V. 4692. Offense.

Ofin, onfin, II, p. 517, en note, col. 2. Pièce

du jeu des échecs, que nous appelons lefou.

Voyez les Glossaires de du Cange et de D.

Garpentier au mot Alphinds.

Oi, II, p. 8,v. i5858. (J")ouîs, (j')entends.

Oi, 01 CEST JOR, I, p. 238, V. 4464; p. 272,

V. 5448; p. 278, v. 5622; p. 3i6, v. 6726,

etc. Aujourd'hui.

OiANCE, I, p. 3io, V. 6597; p. 407, v. 9898;

p. 475, V. 11409. Audience.— Bin oiancc, en

audience, devant témoins, publiquement.
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OlL.I.p. 208, V. 3597; p. 309, V. 3619; p. JîO,

V. 3961; p. 2a5, V. /il 33, etc. Œil.

OiLE, I, p. 536, V. 4/io4; p. 453, v. 10756;

II, p. i!n,\. 1 95 1 5, etc. Huile.

OlME, OINTAINS,!, p. 356, V. 788J; p. 4i5,

V. 963o; III, p. 417, V. 963o. Huitième.

Oisson, oisoB, I, p. 317, V. 6751; p. 338,

V. 7340; p. 449, V. io6a3; II, p. i6i,

V. 20095, etc. Épouse, uxor.

Oit, I, p. 186, V. 3ooo;III,p. SgS.v. 4aï88.

Huit.

OiTiINS, III,p. 298, V. 398 19; p. 457, V. 39175.

Huitième.

OïTANT, I, p. 6o4, V. 15198-, IH, p. 419,

V. 11723. Incontinent.

O1TOVHE, III, p. 2i3, V. 37566; p. 36a,

V. 4i4o8. Octobre.

Oiz, III, p. 12, V. 32099; P- '^' *• 322l5.

Yeux.

Olant, I, p. i3o, V. i38o; p. i35, v. i533;

p. i53, V. 2019, etc. Sentant, olens.

Oleit, I, p. i35,v. 1626. Sentait, olebat.

Olent, I, p. 187, V. 3o2 1 . Sentent bon, oient.

Olifan, I, p. 166, V. 24ii; p. 236, v. 4396;

p. 355, V. 7849. Ivoire.

Oldrs,I, p. i54, V. 2076. Odeur.

Ombreieh (s'), II, p. 365, v. 26o3o. Se ca-

cher.

On, I, p. 417, V. 9694. Onques, jamais.

Oncor, onqoor, I, p. 546, v. 13477; p. ^84,

V. 14583; II, p. 89, V. 1791a; ni, p. 423,

V. i5324, etc. Encore.

Onesté, III, p. 624, v. 45 1. Honnêteté.

Onor, onur, I, p. ga, v. 807; p. io4, v. 658;

p. a3i, V. 426a; p. 294, V. 6io3, etc. Terre,

fief.

Orains, II, p. 5i6, en note, col. 1. Tout à

l'heure.

Qui est icll prophète
,
gardo ne 1' me noicr.

Dont tu parlas oraint et tant fait i prisier?

De Faipasianug Vempenor, ma. de l'Ar-

senal, B.L. F. in-folio, n*a83, fol.

81 r", col. 1, ». 85.

Mahoni li diat isnielement :

tOr aint cuidastea vraioment

Que g'oussc graut maladie.'*

liomun du Mahomtt, p. 37, y. 83i.

CIIRON. DE NORMANDIE. III.
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Orat, ohba, I, p. 76, ». aoôg; HI, p. 6ïo,

col. 1. Ouïra, entendra.

Orcol, ni, p. 407, V. a835. Vase. Voyez Urcbl.

Ordenerbs, I, p. i55, v. aiiS; II, p. 365,

V. 26017. Ordonnateur.

Oroexez, ordi>ez, I, p. 190, T. 3090; m,
p. 475, V. 429; p. 485, ». 780 , etc. Or-

donné
,
qui a pris les ordres, ling. el plar.

Ore, I, p. 219, y. 3930; p. 262, V. 5170;

p. 280, V. 5663, etc. Heure, temps, kora.

Ore,I, p. 211, V. 3685; p. 4oo,». 91 64- Main-

tenant.

Ore, I, p. 48, V. 1268. Vent, oara.

Oré, orei, I, p. aa, v. 56o; p. ai, v. 610;

p. n8, V. io4o;p. 119,». 1066, etc. Vent,

aura.

Del havena aoot dcMncrtf ,

Car il eurent bon orri.

Lai d^Hvnlok It Danoù. p. i, v. to5.

Orée, II, p. 464, v. 28805. Vent favorable.

OnÉE, II, p. 335, en note, col. 3. Lisifcre,

bord.

• Le laboureur..,, essaya tous moyens bire

• entrer la miséricorde... en l'cstomach de ce-

«luy qui le poursuivoit h mort.... se jetant i

«genoux, luy baisant les pieds, accolant l'o-

trèe de son manteau.» {Contes ttEuImpet.

Bennes, i6o3, fol. ii6r°.)

Orer, I, p. 298, v. 6331 ; p. 487, V. 11704:

p. 558, V. i38i 1 , etc. Prier, orore.

Orez , ORREiz , I , p. ao3 , ». 345o ; UI , p. 6ao

,

col. 1. Ouïrez, entendrez.

Orfenin, ORpnEMN, I, p. 356, V. 4990; II,

p. 193, V. 30970Î p. 364, V. 33i6o,etc.

Orphelin ; angl. orphan.

Orfreis, I,p. 265, v. 5236; II, p. 64,». 17 193;

III, p. a 58, V. 38741, etc. Broderie en or.

Orgoillir (s), II, p. 381, V. 33698. S'enor-

gueillir.

Orgdiz,II, p. 449,v. a8346; p. 53 1, v. 3o5i6;

III, p. 13, V. 33098, etc. Orgueil, ling. et

plur.

Orine, I, p. Il, V. 363; II, p. 388, T. 16637.

Origine.

Hamz fnii iat «U wuU radM

,

10&
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Si DC pot e«tre de i'orine.

Partonopexu de Iiloi$, ms. delà Biblio-

thèque royale, n" 6986, fol. 3,

coi. 1 r".

Oriods, II, p. i33, V. 19244. Loriot, espèce

d'oiseau.

Et li orieU crie e croist la flor de glai.

De VtnuSiCtc. ms. del'Arsenal, B.

L. F. in-folio, n" a8î, fol. 3io

r°, col. a , V. ï5.

Ettrielt cante dous et bas :

Tous l'escoute et ne l'entent pas;

Soef flahnte et seri

Soutivement et coi sains cry.

Partonopeai de Bloii, tom. I , p. 3 ,

V. 49.

Obmieb, II, p. 563, en note, col. i. Or pur,

broderie.

Pois trait l'espée au poing d'ormter.

Homan da Comte de PoUiert , p. si,

». 534.

Ceinte a Floberge la dere an pong d'omtier.

L\ Romane de Garin le Lohervin

,

coupl. lix, V. la; tom. Il,

p. a63.

Voyez le Glossaire de du Gange sous le

mot Merus.

Oane (à), I, p. ii3, V. 920. Entièrement.

Voyez AoRNE.

Orras, I, p. 116, v. 997. Ouïras, entendras.

Orre, I, p. 5i5, V. 12556; II, p. 365,

V. 26027; p. 483, V. 29317, etc. Sale, hor-

rible.

Orront, I, p. 284, v. 6787; p. 4o2, v. 9251.

Ouïront, entendront.

Ort, orz, III, p. 524, V. 438; p. 528, V. 579,

600; p. 529, V. 64o, etc. Sale, infecte d'or-

dure.

Os, I,p. 167, V. 2449;p. 232, V. 4294; p. 459,

V. 10936, etc. Usage, utilité, osas.

Os, I, p. 97, V. 446; p. 270, V. 5371 ; p. 278,

V. 56 18, etc. Osé, hardi.

OSBERC, ODSBERC, I, p. 2 1 3, V. 34o; p. 402,

V. 9240; p. 4io, V. 9476; II, p. i5o,

V. 19788, etc. Haubert, cotte de mailles.

Voyez le Glossaire de du Gange au mot

Halsberga.

Osciii, OSCBIÉ, I, p. i65, V. 2366; p. 417,

V. 9686; II, p. 1 22, V. 18923, etc. Ébréché.

Voyez le Glossaire de D. Carpentier aux

mots OccARE, n° 2, elOcHiATDS; et le Dic-

tionnaire de Trévoux au mot Hoche.

On appelle ouche , à Lyon , un morceau de

bois sur lequel les boulangers établissent

leurs comptes avec leurs pratiques par des

entailles.

OscDRDANCE, III, p. 4i8, V. 10943. Refus {?).

OsT, I, p. 569, V. i4i38. (Qu'il) ose.

OSTAGER, OSTAGIER, I, p. 584, V. l458l;II,

p. 45, V. i664o; p. 61, v. 17123; p. 63,

V. 17160, etc. Promettre, garantir, caution-

ner, donner en otage à la place de quel-

qu'un.

OsT£ER,OSTEIER,III,p. 169, V. 36589; p. 3 17,

V. 40337; p. 569, variante >2. Faire la

guerre. Voyez le Glossaire de du Gange au

mot HosTis, n° 2.

OsTEL, plur. OSTECS, III, p. 126, V. 354oi;

p. 619, col. 2. Maison, logis.

Par ces oeUne maint chevalier

Crient qu'il voisent au moustier,

Et il si lisent hastivement.

L'HUtoirtda Châtelaindi Coucy, p. 36,

V. io5i.

As Oftsiu: li preux baceler

S« hastoient forment d'armer.

Ihid, p. 5i, V. liât.

A son oslel treuve apresté

Ses lis , etc.

Ibid. p. laa. V. 3684.

OSTELÉ, m, p. 606, V. 1909. Logé.

OsTEB (s'), III, p. 569, V. 979. Se ranger en

bataille.

OSTOLAINS, II, p. l32, V. 19228; p. l55,

V. 19444. Gens de l'ost, ennemis (?).

OSTOR, OSTDR, II, p. 71, V. 1798; p. 217,

V. 2i58o. Autour, espèce d'oiseau de proie.

Voyezle Glossaircdc du Gange au motAsTDR.

Osz, I, p. 196, V. 3233; p. 221, V. 3982;

p. 228, V. 4i8i ; p. 23o, V. 4233, etc. Armée,

armées.

Ot, I,p. 78, V. 2i38;p. 147, V. 1887; p. 378,

V. 8617, etc. Ouït, entend.
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Otiunz, III, p. 617, V. aog. Octroyant, accor-

dant.

Otreiance, orniANCE, ottreiancb, I,p.3o8,

V. 65o9;p. 3io, V. 6598; p. 346, v, 7565;

p. 369, V. 8180, etc. Coacession, accord.

Otreiement, I, p. 369, V. 8a65. Consente-

ment, accord.

OriiEiEn, oxniEH , OTTBEIER , I,p. 181, v.j8àoi

p. 355, note 1 ; III, p. 620, col. 1; p. 633,

col. I ; p. 6 a 4, col. 3, etc. Octroyer.

Otreiz, ottrei, I, p. a 48, v. 4771; p. 317,

V. 6759. Octroi, consentement à une de-

mande.

OtREZ, OTTREZ,I,p. 53, V. i4o4i p- 355,

V. igSg; p. 474, v. 11373. Octroi, accord,

consentement, chose octroyée.

Od, ODE, ovoc, I, p.55i, V. i365i -,11, p. 5i,

V. 16818; p. 116, V. 18733; III, p. 591,

V. i54o; p. 618, V. 613 , etc. Avec.

Odan, II, p. 117, V. 18756. Plus, jamais.

OOBLEMENT, ODMBLEMENT, III, p. 6l8, V.543;
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p. 613, col. 1; p. 635, coL 3. HomUe-
ment.

OcE, II, p. 393, V. 36751. Oie.

OCe, ODEtLLE, O0TAILL8, II, p. 79, V. 17639;

p. 456, V. 3854a, 38546; III, p.6i8,T.63a.

Onaille, brebis, ovU.

Ocre, I, p. 339, v. 45 18; p. 334. v. 7795.

Heure.

OoRED, ni, p. 635, col. a. Prié.

Ocrer (se), III, p. 623, col. 1 . Se mettre en

prières.

OnTRé,III,p. 3o8,v. 37418. Dépassa.

Oteraigne, otraigmb, I, V. 4339; p. 368,

V. 53 13; p. 307, V. 65oi, etc. Ouvrage.

OvERÉ, OVRED, III, p. 5o5, V. i3o7; p. 639,

V. 1307. Travaillé, fait.

OvERER, Ill,p. 5o5, V. i3o7;p. 5o6, v. i3S8.

Travailler, faire, operon.

Oi, I, p. 3o2, V. 6333; p. 3o8, ». 6549; III,

p. 105, V. 34861. Entends, écoute; (tu) en-

tends, (tu] écoutes.

Paenie, II, p. 574, V. 31733 ; III, p. 157,

V. 36344; p. 160, v.364i6,etc. Paganisme,

pays habité par des païens.

Paier, I, p. 573, V. 14349. Apaiser, cal-

mer.

Paile, palle, paylle, plaie, I, p. 395,

V. 9o38; p. 4a6, v.9939;II, p. 33, v. 15946;

III, p. 463, V. 34; p. 466, v. i55; p. 6i5,

V. 34 , etc. ÉtoCTe précieuse , pallium. Voyei le

Glossaire de du Cangc au mot Paliosus sous

Pallium, n°3.

Paissement, I, p. i3a, v. i436. Pûture.

Pal, plar. PAtJs, II, p. i45, v. 19634; III,

p. 38, V. 3a585; p. 93, v. 34466 ; p. g3,

V. 34485, etc. Bâton, piquet.

Palaîns, I, p. 375,7. 5534; p. 4aa, v. 9837.

Palatin.

Palet, I,p. 493, v. 11866 (?).

Palice, paliz, I, p. 3 5o, V. 463 1; p. 380,

V. 5684; p. 289, v. 5948; p. 491, v. ii83o,

etc. Pieu, palissade.

Pald, !,p. a6a, V. 5i64;n, p. 19, v. i5833.

Marais, mare; lat^tu.

Panceil, III, p. 3o3, V. 37333. Pancet.

Panteiser, II, p. 38, V. 16108. Battre, pal-

piter.

Pantoill£r, II, p. 35o, v. 3556o. Patauger.

Paon, II, p. 5i5, en note, col. 3; p. 517,

en note, col. 3. Pion, pièce da jea des

échecs.

Par, I, p. 171, V. 2577; p. 384, T. 58io;

p. a85,v. 58i6, etc. Eiplétif.

Parage, II, p. 5i5, en note, col. a (>).

Parage.I, p. 407, V. 94o3; III, p. 621, coi. 1.

Rang, naissance, respect dû au rang. Voyet

le Glossaire de du Gange au mot PAiianiM.

Parcerchir, I, p. 507, T. 13337. Chercher.

Parcion, I, p. 467,». iii58. Séparation , de

partiri.

Parclose, I, p. 199, V. 333 1. Fin.

Parçonere, parçoniers, I, p. 20, 1. S20;

p. 46, V. U08; p. 339, ». 7374; p. 399,

lo5.
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V. 9148, etc. Commun, participant, com-

plice.

«Mais à cest jur n'i murras, pur ço que tu

(I portas l'arche nostre Seignur devant mun

« père David, e fui parchunier à e ses travailz .
»

Sed hodie te non interjiciam, quia porlasti

arcam Domini Dei coram David pâtre meo

,

et snsiinmsti laborem in omnibus in quibas la-

horavit paler meus. [Litierz Livres des Reis,

p. 280.

)

PARcnEe, J, p.457,v. 10879. Grand, développé.

«Un[s] scngliers se fu norii en celle fo-

«rest; il fu granz et pa[r\creas et fiers et or-

« gueilleux. » [Roman des Sept Sages , édit. de

M. Le Roux de Lincy, p. 22.)

Il estut ou palais larges et parcreuz.

La Clianson des Saxoni , coupt. ccxc
,

V. 3o ; tom. Il , p. 181.

Pabdestbcire, II, p. 47, V. 16679. Détruire de

fond en comble.

Pardonables, III, p. 284, v. 39464. Miséri-

cordieux, qui pardonne.

Pabdont, pardcnt, I, p. 388, v. 8817; p. 43o,

V. 10037. Pardonne, sabj.

Pabdurable, II, p. 386, v. 26596. Torturé.

Pabdurablemeni, II, p. 282, V. 23781. Éter-

nellement.

Pareilleb, I, p. i32, V. i438. Appareiller,

construire.

Parentage, I, p. 485, v. 1 1643. Liens de pa-

renté.

Pabestbcsse, III, p. 555, v. 697; p. 675,

V. 11 35. Fin.

lAla parestrusse , Samuel od Saûl enalad. »

Reversus ergo Samuel secutus est Saûlem. (Li

primiers Livres des Reis, p. 67.)

Parfin, I, p. 385, V. 8726; II, p. 4oo,

V. 26983-, III, p. 3o4, V. 40002. Fin.

Parfit, I, p. 10, v. 209. Parfait.

Parfitement, I,p. 571, v. 14197; III, p. 629,

V. 1217. Parfaitement, de tout cœur.

Parfondesce, parfcndece, farfunditè, II,

p. 191, V. 20952; p. 283, V. 28770; p. 287,

V. 28900. Profondeur.

Parical, III, p. 482, V. 688. Égal.

Parlement, I, p. 43o, v. ioo43; p. 482,

V. 10092; p. 485, V. 10196, etc. Rcndei-

vous, entrevue.

Parler, I, p. 197, v. 3258. Parleur.

Pabledre, I, p. 446, V. io55o. Langue, ma-

nière de parler.

P4RMAiGNANZ,I,p. 499, V. '2094. Permanent,

durable, stable, permanens.

Parmeist, III, p. 474, V. 894. Reste, demeure,

permanet.

Parole, I, p. 207, v. 3563; p. 479, v. 11628.

(Il) parle.

Parooit, m, p. 524, V. 44i (?).

Parolt, I, p. io3, V. 608; p. 352, V. 7766;

p.55i, V. 18648, etc. (Qu'il) parle.

Parba, I, p. 170, V. 2535; p. 4io, v. 9476;

III, p. 563, V. 819. Paraîtra.

Pabsegd, PAR.SEGDZ, I, p. 101, V. 554;p. 118,

V. 916; II, p. 210, V. 2i533, etc. Poursuivi,

sing. et plur.

Pabsiecre, II, p. 219, V. 21826; p. 281,

V. 22178. Poursuivre.

Pabsoîz, II,p. i55, V. 1 9988. Poursuivis.

Pabtener, III, p. 509, V. 1 444. Participants,

qui partagent.

Partie, II, p. 76, v. 17614. Partage.

Partient, I, p. 297, V. 6178. Appartient, per-

tinet.

Partir, I, p. i84, v. 2967;p. 2i4, v. 8764;

p. 288, V. 4465; p. 271, V. 6409, etc. Pm--

tager, séparer, diviser.

Pabtissemenz, III, p. 286, V. 89479. Par-

tages.

Pas, II, p. i46, v. 19668; p. i54, v. 19886,

19898, etc. Passage, passages.

Passerez , III , p. 688, v. 64. Temps de Pâques.

Passavant, passe avant, II, p. 216, v. 21698

et en note. Cri de guerre de Thibaut le Tri-

cheur, comte de Chartres et de Blois.

Past, I, p. 66, V. 1786; p. 109, v. 786; p. 217,

V. 3888, etc. (Qu'il) passe.

Paterne, III, p. 663, v. 548. Le Père, du Père

éternel.

Patible, II, p. 221, V. 21880 (?).

Pacmier, II, p. 678, V. 81704. Pèlerin.

Paotener, padtcnere, padtonier, II, p. 476,
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V. 29114; ni, p. 492, V. 946; p. 619, col. ï.

Misérable, coquin. Voyci le Glossaire de du

Gange au mot Paltonahius.

Pavement, II, p. i/i3, v. igBSS; p. 38o,

V. 3640 '1. Pavé, dallage; lat. pavimentam;

angl. pavement,

Li Lohereat It Monl-Looo desceol

,

Tous let d«gr^ en moate cl pavemtnL

Li liomant de Garin U Lokârain,

coupl. XXXV, V. 1 t tora. 1

,

p. lai.

Pavementè, II, p.89, V. 17905. Pavé, carrelé,

dallé.

PÉ, PEÉ, I, p.92, V. 3o7 ; p.gS, v.3i5
; p. 209,

V. 3639; p. 2 5 i,v.4863; III, p. 61 g, col. 1, etc.

Pied.

Pecei, peceiz, II, p. 206, V. 2i4i6; p. 23o,

v. 221 48; p. 448, V. 283i2, etc. Dépèce-

ment, action de mettre en pièces, avarie.

Peceier, techoier, I, p. 443, v. 10462;

p. 4(>o, v. 10952; II, p. 5 17, en note, col. i,

etc. Mettre en pièces.

Peceit, I,p. 3o2, v. 633 2. Soit mis en pièces.

Pechiere, III, p. 606, V. 1914. Pécheur.

Peer, peere, II, p. 556, v. 3 1 23 1 ; III, p. 569,

var. i4. Pair, compagne, pareille, de même
condition.

Peignez, I , p. 2 53, v. 4920. Preniez la peine,

subj.

Peint (se), I, p. 687, v. 14671; II, p. i3,

v. 15637. S'efforce, suhj.

Peintice, II, p. 563, v. 31417. Peinte.

Peis, I, p. 282, V. 5738; p. 377, V. 8481;

p.447,v. io562, i()563, 10573, etc. Poids,

peine, cbagrin, répugnance.— 5ur /ur|jfij,

à leur déplaisir.— Sor nozgrti e sor noz peis

,

que cela nous fût agréable ou non.

Peisance, pesanck, I, p. 271, V. 5399; p. 486,

V. 11692; p. 534, V. i3i07; III, p. 45o,

V. 34075, etc. Poids, peine, cbagrin.

Peisi, I, p. 317, V. 6763; p. 385, V. 8748;

p. Oo5, V. 16244, etc. (Qu'il) pèse, cause du

cbagrin.

Pejor,pejdh, I, p. 593, V. 14867; III, p. 172,

V. 39129; p. 590, V. i5i3. Pire; lat. pe-

jor.

PcL, Ilf , p. 36, V. 32806; p. 80, en noie.

col. 3. Bâton, pieu. Voyei Pecs.

Pelperent, III, p. 498, V. 1100; p. 618,

V. 1 100. Pillèrent; angl. lo piljer.

t Si csmurent ki e\ai eini vers l'ost pur

• pelfrer c prendre (o que il i truvereient •

(Li quart Livret des Keis, p. 354.)

Peliçon, I, p. 4 16, V. 9653; II, p. 389,

V. 26649. Pelisse, «itement de dessus.

Pbnaance, penance, I, p. 109, V. 79o;p. i3i,

V. 1496; p. 559, V. i385i; m, p. 118,

V. 35i54, etc. Pénitence.

Pêne, II, p. 5i4, en note, col. 2. Plume,

penna.

Pêne del bscc, III, p. 64,*. 33669. Lapean

qui couvrait le bouclier. Voyez le Glossaire

de du Cangc au mot Paknds, d' 2.

Si I un rniatc colp fera

En l« /MAMc do »on mcq ,

Si qu'il «n t/«nc« «t far al quir,

El qu'il en fait la fu aalUf.

Partoiup€U «U Btoit, tou. 1 , p. lo4«

T. 3>5S.

Par (om la p«a« dal «acu

L'a (Ici biee an l'elnia faru

Dn colp ai dur al >> cargant

Qu'i painoa ramaint eu aatanl.

thid, tom.I, p. 111, «. 3a37. Vo}a«

aulai p. lia, T. 396a.

Peneancb, I, p. 245, V. 4694; II, p. 357,

V. 25785. Pénitence.

Pener, I, p. 432, V. 10099; P- 437, V. ioi48;

p. 447, V. 10676, etc. Donner la peine.

Pénible, II, p. 274, v. 23485; III, p. 676,

V. 1 1 49. Dur À la peine, iafatigabie.

Pensance, III, p. 534, variante 5. Pensée.

Penst, III, p. 668, V. 941. (Qn'il) pense.

Pente, I, p. 600, v. 15073. Lisez et voyez

Plbnté. '
•

Per, I, p. 198, V. 33o4; p. 466, r. 111*8;

p. 65o, V. 13617, etc. Pair, pain.

Pbrcbers, III, p. 447, V. 3i23i {}).

Pérores, perctes, père». II, p. 22, v. i69«S;

m, p. 424, v. 16925 (?).

Perb, perbnt, I, p. 4ii, V. 9497; p. 5ii,

V. i332i;ll, p. 436, V. 27936; III, p. 5*5,

V. 490; p. 663, V. 8o5. Paraisse, paraissent.
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PEKECEn, III, p. 24i, V. 38265. Paresser, être

paresseux.

Perement, II, p. 287, V. 23889. Pareillement,

comme pairs.

Pebent, III, p. 525, V. 489. Parent.

PeBEBE , PERIERE , PERRERE , PERRIERE , I, p. 2 2 1

,

V. 2987; II, p. 507, V. 29961 ; III, p. 522
,

V. 388-, p. 578, V. 1190, etc. Machine à

lancer des pierres. Voyez le Glossaire de du

Cange au mot Petraria, n° 3.

Perhennitez, I, p. ii8, V. 1049; p. 467,

V. 1 1172; II, p. 296, V. 24176, etc. Eternité,

sing. el plnr.

Periex, II, p. 389, en note. Péril.

Perillemenz, I, p. 309, V. 6543. Périls.

Permeint, m, p. 617, V. 394. Reste, de-

meure, permanet.

Perneient, pernent, pernez, I, p. 283, som-

maire, V. 5760; p. 477, V. I i45i ; p. 520,

V. 12700, etc. Prenaient, prennent, prenez.

Perndm, III, p. 538, V. i85. Prenons.

Perreeïz, perreiz, I, p. 492, V. 11867; ïï^'

p. 419, V. 11867. Action de lancer des

pierres.

Perreiz, II, p. 454, v. 28500. Chemin,

sentier.

Perrin, II, p. 532, V. 3o536. De pierre.

Pers, I, p. 24 1, V. 4570. Pareille.

Pers, I, p. 23i, V. 4276; p. 472, V. ii3i6;

II, p. 210, V. 2i54i, etc. Bleu sombre, té-

nébreux.

Perseveration, I, p. 468, V. 11208. Persévé-

rance.

Pert, I, p. 417, V. 9687. Paraît.

Pesanços, II, p. 552, V. 3ii23. Peiné,

fâché.

Pescer,III, p. 58o, v. i24i. Mettre en pièces.

Pesme, I, p. 84, V. i36; p. 86, v. i8o, 186;

p. 1 22 , V. 1 1 52 ; p. I 24, sommaire; p. 1 28,

V. i336, etc. Trts-mauvais, pcisimuj.

Pestilence, II, p. 271, v. 23367. Peste,

fléau.

Peds, II, p. 110, V. i855i ; p. 127, V. 19069;

p. 4i4, V. 27358, etc. Pieux. Voyez Pel.

Pedssed, III, p. 556, V. 623. Puisse.

PEX,I,p. 222, V. 4027. Pieux.

Pez, I, p. 288, T. 59o3;p. 4i3, v. 9672. Pied,

individu, homme. Voyez Pibz.

Picois, III, p. 556, V. 619. Pics, outils de

mineurs.

«E ces de Israël veneient as Philistiens

«pur aguiser e adrecicr e le soc, e lepi'coù,

«e la cuignée, e la houe.

'oKar rebuchié furent lur hustilz de fer,

« les uns e les altres, jesque al aguillon. »

Descendebat crijo omnis Israël ad Philistiim

,

ut exacucret unusquisque tonierem suum, et li-

goneni , et secarim , et sarculum.

Retasee ilaque erant acies tomerum, el ligo-

nom, et iridentam, et secarium, usque ad sti-

mulam corrigendam. [Li primiers Livres des

Beis, p. 44.)

PictiU, coiDgDie et pelé.

De rOattiîIemcnt aa vilain, p. i5.

VoyeE on autre exemple , p. 1 6,

eu note.

Pieçà, I, p. 24o, V. 4524; p. 344, v. 7508;

p. 434, V. 101 48, 3oi5i, etc. Il y a long-

temps.

PlEENT, I, p. 287, V. 4448 (?).

Fient, I, p. 492, v. 11874; III, p. 420,

V. 1 1874. Montent.

Pier^I, p. 422, V. 9823; II, p. 71, V. 17402.

Pair, pareil.

Pierc, II, p. 5i6, en note, col. 1. (Je) perds..

PiERT,II, p. 4i, V. 16495; p. 210, V. 2l544.

Paraît.

Pieté, pietez, pietié, I, p. 46 1, v. 10982;

II, p. 16, V. i5744;p. 878, V. 20350, etc.

Pitié.

PiEDB, III, p. 5 16, V. 180. Pire.

Ears n'est rien en droit segnor

Qni sages est et violt lionor ;

Car cis aime miols les mellors.

Et tient bas SOS pies les piort ;

Mais qui aime losengeor

Tost ameroit tôt le pior.

Partonopem èU Bioii , tom. I , p. lAy,

V. 4337.

PlEZ, I, p. 122, V. 1175; p. 167, V. ï452;

p. i83,v. 29o8;p. 210, V. 3654, etc. Pied.

Voyez sur cette expression, qui désigne quel-
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quefou un homme, notre édition de la Chro-

nique de Jordan Fantosme, in -8°, notes,

p. 131, note 1.

PlOACE, III, p. 56i, V.764. Orderic Vital nous

donne le sens exact de ce mot dans le pas-

sage suivant : i Ipse (Fulco, Andcgavcnsis

«consul) niinlruni, quia pcdcs liabcbat dc-

• formes, instituit sibi lieri longos et in sum>

' mita te acutissimos subtolare»; ita utoperiret

.«pcdes, et corum cclaret tubera, quajvulgo

« vocanlur uniones. Insolitus indc niosin Oc-

« ciduum oi'bcm proccssit, Icvibusque et novi-

« tatuni amatoribusvehcmentcrplacuit. Uodc

• sutores in calceamcntis quasi caudas scor-

«pionum, quas vulgo inyacias appcllant, fa-

« ciunt, etc. » Orderici Vitalis ecdcsiasticw His-

tories liber VHl. (Ap. du Chesne, p. 6S3, A;

Gloss. ad Script, med. cl inf. Latin, lom. V,

col. /170.)

Roquefort traduil/jii/acTic par « sorte de pa-

« rure dont les femmes ornoient les mancbes

• de leurs robes. »
( Glossaire de la Langue ro»

nuane, tom. II, p. 353, col. 3.)

PiMENZ, I, p. 487, v.i 1710. Espèce de boisson

épicée. Voyez, sur les piments, le Glossaire

de duCange au mot Pigmentum, n° i;ctri/ù-

(oi'rc de la Vie privée des François... par le

Grand d'Aussy, ëdit. de J. B. B. de Roquefort,

tom. III, pag. 65-67.

PiOEMT, III, p. sii, V. 38363. Montaient.

Pis,I, p. 491, V. n848. Pics.

Pis, I, p. 348, v. 7633. Pieiu, surnom de

Cbaries le Simple.

Pis, pitos, I, p. 433, v. 10131; III, p. 33o,

V. 37930. Touché de pitië.

PiTOosEMENT, III, p. 034, col. I. De manière k

inspirer de la pitié.

Pl7., I, p. 30, V. 495-, p. 319, V. 391»; II,

p. 133, V. 18961 ; p. 167, V. 19980, etc. Poi-

trine, sing. etplur.

Place, I, p. i43, v- 1776; p. 147, v. 1867;

p. 375, V. S5i5. Plaise, placeat.

Pi.Ai, PLAIT, I, p. 337, V. 4446; p. 348,

V. 4785 ; p. 3o6 , V. 6473 ; p. 3o7 , v. 6484 ;

p. 3 10, V.6573; II, p. 69, V. 17338; p. 3 30,

V. 3i85i, etc. Affaire, manière, plaid, pa-

roles, «laeinblée, disput«, querelle.— Te-

nir plai, tenir compte.

PlAIDEICE, I, p. I30, V. 1106 (7).

Plaideier (m), I, p. 539, 1. 1S970; U,

p. 44, V. i6585. Plaider aa came, s'ex-

cuser.

Plaiea, I, p. 55, V. i468; p. 64, v. 1743;

p. 110, V. 808; p. 167, Y. 3454; p. ï3»,

V. 4o36, etc. Blesser, couvrir de plaie*.

Plaiez, III, p. 579, V. i3i4. Blessé. On lit

dans les lois de Guillanme le Bâtard le mot

plaiez que Sciden n'a pas compris, puisqu'il

le traduit par percutsor dans le passage sui-

vant :

• Si home fait plaie à altre, e il denic

• otrei fair les amendes, primeremeul li rende

«son le chefe, e li fiaUt jnrras sur sentei.

• qui pur mes ue 1' pot fair ne pur haur si

• chier ne 1' fist desarbore cho est de la du-

< lor. ( Leges Anglo-Saxonicm tcclesiiuliem ef

civiles, éd. Davide Wilkins, Lond. 1731, in-

folio, p. 331, De percassore.)

Quant À du Gange, il traduit e li plaiez par

et plagas: ce qui ne va guère avec la ponc-

tuation du texte anglo - normand placé en

regard , dans lequel e li plaiei . venant après

un point et virgule, recommence un nou-

veau membre de phrase. Voyez les Ancienatt

Loix des François, par David Iloûard , Rouen

,

1766, deux volumes in-4% tom. II, p. 86.

Plain, I, p. 4i5,v. 9(i3i ; II, p. 116, v. 1171a.

Plaine.

PLAmsTREKT, I, p. 5t3, T. «1797. Plai-

gnirent.

Plainz, II, p. 16, V. i574t. Piainles.

PLAIS.SER, PLAISSIER, I , p. 53 , V. i4i5; p. 81.

V. 49; p. 88, V. 308; p. 97, V. 44i, etc.

Courber, abattre, dompter, maltraiter.

Ahi I M m'i fniM* pleuii

Ver* lai At parol« o« de Cn I

iuiit H iMi* «Mm , p. (i.)

PlAISSIEZ , PLAISSIZ , PLASSUt , I, p. 4». «• > OlO ;

p. i43, V. 1731 ; p. 337, V. 7819. Bois, ples-

sis. Voyez le Glossaire de du Gange au root

Pleisseicicm-
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Planece, I, p. 468, V. 11197. Surface plane.

Planistreiaus, II, p. 342, V. 25336. Plateau,

clairière.

Plasmation, II, p. 284, V. 2 38oi ; p. 286,

V. 23854. Création.

Plassié, I, p. 24i, V. 4554. Dompté, abattu.

Voyez Plaisser.

Plataine, II, p. 382, V. 26489. Pierre de

tombeau. Voyez le Glossaire de du Gange au

mot Platon iE.

Plein, I, p. 394, v. 8996; III, p. 545, v. 374.

Plaine.

Pleint, I, p. 535, V. 1 3 137. Plainte.

Pleinteifs, pleinteive, plenteis, !, p. 49

,

V. 1298; p. 87, V. 199; p. 182, V. 2897;

p. 187, V. 3oi6; p. 3oi , v.63o2 , 63 16, etc.

Plantureux, abondant, regorgeant, riche.

Plentivose, I, p. 22, V. 262. Plantureuse,

fertile.

Plès, III, p. 342, V. 4o884. Arbre.

Plet, I, p. 206, V. 3538; p. 3o6, v. 6468.

Affaire, satisfaction. Voyei Plai.

Plevik, I, p. 172, V. 2689; p. 2i6, V.3849;

p. 224, V. 4o84; p. 2 3i, V. 42 58, etc. Garan-

tir, assurer.

PlOM, PLUB9, PLCM, PLUMS, III, p. 482, V. 687;

p. 483,v.65o., 658,659;p. 6i8,v.637.Plomb.

Plorablement, II, p. 58, v. 17030. En termes

faits pour tirer des larmes.

Florent, I, p. 328, v. 7064. Plurent.

Plort, I, p. 198, V.3297. (Qu'il) pleure.

PLDios,I,p. i3i, V. 1426. Pluvieux.

Pldros, II, p. 67, V. 17278. Pleureurs,

pleurant.

Plds (li) , III, p. 570, V. 997. La plupart.

Plcsdr, III, p. 563, V. 812. Plusieurs. — Li

plasur, la plupart.

Poacre, I,p. 498, V. 12069; p- 546, V. 13487.

Goutte
,
podagra.

PoACRUs, I, p. 497, V. 12009. Podagre,

goutteux.

POANT, POANZ, I, p. 177, V. 2748; II, p. 6o4 ,

V. 26294; m, p. 119. V. 35i59; p. 6o4,

V. 1847. l'uissant, sing. et plur. — Non

poanz, infirmes , perclus.

PODNÉE, PODNEI, POTHNEl, III, p. 489, V. 85o;

p. 535, V. 102 et var. 4- Arrogance, inso-

lence.

POEIR, I, p. 229, V. 4209; p. 23i , V. 4273 ;

p. 239, V. 45o2; p. 243, V. 4607, etc.

Pouvoir.

POEIT, I, p. 23o, V. 4239; III, p. 467, V. 176;

p. 616, V. 176, etc. Pouvait.

PoEROs, II, p. 79, V. 17653. Peureux.

PoESTÉ, I, p. 210, V. 3649; P- 2^3, v. 4o5i
;

p. 253, V.4918, etc. Puissance, pouvoir, po-

tesfas.

POESTIFS, POESTIS, I
, p. 1 82 , V. 287 1 ; p. 2 24,

V. 4069; p. 3o3, V. 6349, etc. Puissant,

maître.

POET, POENT, I, p. 282, V. 4281; p. 234,

V. 4358, 4359; p. 236, V. 4417; p. sic,

V. 4546, etc. Peut, peuvent.

POHEIRS, POHER, I, p. 87, sommaire; p. 482,

V. 1 1562. Pouvoir.

Poi, I, p. 219, V. 3<)25 ; p. 409, V. g465; II,

p. 37 , V. 1 6387 , etc. Petit, de peu de valeur.

Poi, I, p. 275, sommaire; p. 409, v. 9467;

p. 565, v. i402i, etc. Peu.

Poi, I, p. 535, V. i3i38. (Je) pus.

PoiAMS , III
, p. 5 1 5 , V. 1 5o. Pouvions.

Poii, poiEZ, I, p. 357, V. 79i4; p- 617,

V. 1 2614. Elevé.

PoiEH, I, p. 427, V. 9977; p. 493, V. 1 1857.

Monter.

Poignant, III, p. i4o, v. 35 188. Piquante.

PoiGNE (se) , I
, p. 298, v. 6220; II, p. i46,

v. 19651. S'occupe.— S'en poigne, s'en donne

la peine.

PoiGNEiz, II, p. 129, V. 19130. Combat.

POIGNENT, I, p. 2l3, V. 3759; p. 267, V. 5269.

Piquent, piquent des éperons, vont au galop.

PoiiER, I, p. 392, V. 8926; p. 4o6, V. 9372;

p. 4o8, V. 9426, etc. Monter.

Poindre, II, p. 4, v. i5383, i5384; p. 208,

V. 21489, etc. Piquer, donner de l'éperon.

PoisTRENT, I, p. 176, V. 2729. Piquèrent (des

éperons) , allèrent en toute hâte.

Poiz, I,p. 4i5, en note, col. 2. (Je) pus.

PoMpiE, III, p. 627, V. 85o. Arrogance.

Pont, II, p. 38, v. i64i3; p. 489, v. 29487.

Poignée.



GLOSSAIRE.
PooB, POOUB, I, p. 271, note 1; III, p. 63o,

V. i/ng. Peur.

PoBciiACEOR, I, p. 4oo, V. 9 1 78. Autcur, agent.

PORCHACER, PORCIIACIBR, PCnclIACER, I, p. 31 ï,

V. 3712; p. 388, V. 88aG-, p. 392, v. 8960,

etc. Amasser, rassembler, combiner, se re-

muer, se procurer.

PORCHAST, I, p. 429, V. 10027. •'>'''!/• lluffM-

dent.

PoRr^on, II, p. 3/11, V. 25292. Sanglier (?).

PORLOIGKEMENT, PDRLOIGNEUENT , I, p. g/l,

V. 36o; p. 172, V. 258o-, p. 244, V. 4654;

p. 43o, V. 10067, ^'"^^ Kclard, délai.

PORLOIGNER, rORLOlGNIER, I , p. 470, V. iu63;
II, p. 83 , V. 17774; p. 181, V. 2o65i , etc.

Tarder, remettre.

PoHOEC (ne), I, p. 377, V. 5594. Néanmoins.
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Nomponc bien let coosUla.

£1 JtomaRf tU Brai. tom. I ,

». 336J.

P«g- 'Sg,

Voyei Neporog.

PoRPE.Ns.I.p. 363, V. 8o92;p. 389, V. 8853;

II
, p. 43 , V. 1 655 1 , etc. Pcnsde.

PORPENSEH, I, p. 393, V. 8966; p. 45 1, V.

io684; p. 56i,v. 139.11, etc. Penser, aviser.

PonpoRTER, II, p. 196, V. 21

1

12. Comporter.

PoRPBENDRE, I, p. a8i, V. 671 4. Entouror,

investir. Voyez le Glossaire de du Gange au

mot PoRPRENDERE.

PoBPRiNS, I, p. 398, V. 9116. De pourpre,

couleur de pourpre.

PORPRISE, PURPRI.se, I, p. 192, V. 3l38;

p. 2o5, V. 3520; p. 246, V. 4713, etc.

Enceinte.

PoBQDA.NT, I,p. 359, V. 7964. PourUot, ce-

pendant.

PoKQUERiH, I, p. 497, V. 12027. Rechercher.

PoRQciDEZ, II, p. 3o4, V. a44i6. Outrés,

fâchés.

PORSÉE, I, p. 319, V. 6807. Possède (?).

Ponz, II, p. io3,v. 18307; P- ^à.i, V. 28129;

III, p. 562, V. 773. Passages qui con-

duisent de France en Espagne; espsg. paer-

ios. Voyei le Glossaire de du Gange au mot

Portos, ii° i.

ciiron. de normandie. iii.

Pose ad, III, p. 6i3, col. i. Il ya iongtemp*.

PoTCELESTBE, I, p. 353, V. 7783; ir, p. l5l,

V. 19808; p. 33o, V. 22147, ''^- Peut-^irc.

Poo, Il , p, 279, V. 23639. P*^"-

Poudrer, I, p. 3oo, v. 6273; 11, p. 116,

V. 19044. Poudre, poussière.

PoDERE, pocre, IU, p. 6i3, cd. 3; p. 6l3,

col. 1 . Pauvre; angl. poor.

Poïiii, I,p. 207, v. 3585; p. 256, V. 4999;

p. 4o5, V. 9319, etc. Pouvons.

PotiR, poûa, 111, p. 619, col. 1; p. 625, col. 2.

Peur.

PoDRBsoN, m, p. 45i,v. 34824. Pauvreté.

Pourpre, purpre, III, p. 466, v. i55; p. 646,

v. i55. Ce mot désignait ordinairement une

étolTc et non une couleur. Voyez le Gloteaire

do du Gange au mot Pirpcba , et le Roman

(le la Violelle, p. 169, note 2.

Cependant quelquefois nos ancêtres pre-

naient ce mot dans le même sens que nous :

B li vMqvff i !«• .ij. matnf

Lï «tfiibla DOC catubU

D'nn aamit /MfTïn. .i. poi art nublf.

Roman de ï'EiCoa^ , ma. da l'AflMal

.

B. L. F. in-V, n* 1 78. bl. 1 «*,crf. >.

T. I .

Voyei .PoBPBiNS.

PoÛRUs, I,p. 195, v. 3226. Peureui.

PoOsti, POCSTED, 111, p. 624, col. 1 et 2. Pou-

voir, puissance.

POVEIH, POVER, m, p. 620, col. 2; p. 6ai,

col. 2. Pouvoir.

PovERTE, I, p. 70, V. 1890; p. 30i, ». 635»;

II, p. 74, V. 17470; III, p. 488, V. 808.

Pauvreté.

PovRECE, I, p. 590, V. 14761. Pauvreté.

Poï.l, p. 299, V. 6242; p. 309, v. 6518;

p. 4oo, V. 9181, etc. Peux.

Poz, I, p. 256, V. 5ooo. Pouvez.— Dei ifur ne

nos pot, puisque vous ne vous pouvez.

Practicia, I, p. 467, 1. 11177. L'une des

deux voies dans lesquelles marchent les trois

ordres de la société.

Pbael, pbaiiel, I , p. 5o6, v. 122&8; 11,

p. 5i4. en note, col. 1. Pré, préau.

Aioaai maDgiaiaat p*r loiiir,

to6
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Et après meugicr vont selr

El praicl sur Terbe jolie.

L'IÎ'ttiolrt da Ckûlelain de Coucy, p. 168,

V. 5o8o.

Pramettement, r, p. 186, V. sggi; p. 244,

V. 4655. Promesse.

Pramise, I, p. i56, V. 2i5i ; p. igS, v. 3i53.

Promesse.

Praï, III, p. 602, V. 1798. Prés.

Pr,É, PBÉE, I, p. 498, V. i2o54; p. 5o8,

V. 12346; II, p. 46, ï. 16668, etc. (Je)

prie, (il) prie.

Pbecellenz , II
, p. 199, V. 21194. Préexcel-

lent, premier.

Preceps, II, p. 890, V. 36687. Précepte,

règle de vie.

Prbchain, II, p. 409, V. 27223. Proche,

procViain.

Pbeeb, preieb, II, p. 176, V. 2o5oi ; p. 496,

en note de note. Piller, prœdari, et non pas

prehendere, comme le veut Roquefort [Gloss.

de la Lang. rom. tom. II, p. 388, col. 1), qui

plus loin dérive proier du premier de ces

deux mots latins.

• Une autte fois avint que uns Wandres

« (chc sunt gens Sarrasines).... corurenttant

« par la mer qu'il arrivèrent en Chalabre
,
por

» çou qu'il voloient ardoir et praer le païs. »

[La Vie saint Nicholay, publiée par M. Mon-

merqué, pour la société des Bibliophiles fran-

çais, p. 258, 25g.)

< Là ù il estoient assamblé en tel manière

,

«robeor et larron... i sorvinrent, si l'or pree-

icc/n'ercnf,sicomilavoientfait.» [Ibid.p. 390.)

Preisanz, I, p. 256, V. 4974. Présomptueux,

orgueilleux.

Preisïez, I, p. 277, v. 5598. Prisé, estimé.

Premerains, I, p. 236, v. 4420; p. 370,

v. 8817; p. 376, v. 845 1, etc. Premiers.

Premodr (au), III, p. 617, V. 345. D'abord,

en commençant. Voyez Pbimdr.

Prenglm, III, p. 563, var. 5. Prenions, rafc/.

Prent, I, p. 3'u, v. 74og (?).

Prec, II, p. 388, en note, col. 2. Profit.

Preddefame, III, p. 526, v. 539. Honnête

femme.

Pbevahier, I, p. 80, V. 1 1 . Changer, venir l'un

après l'autre.

Pbiement, I, p. 2i3, V. 3753 {?).

Prient, I, p. 241, v. 4554. Accablés, abattus.

Priecz, I, p. 175, V. 2673. Accablé, abattu.

Prime, I, p. 352 , v. 7758; p. 353, v. 7776,

7778, 77780, etc. Heure qui correspond à

six heures du matin.

Primer, primerain, priherein, I, p. 262,

V. 5i58; III, p. 567 , var. 1; p. 626, v. 677;

p. 627, v. 844. Premier, siiig. et plur.

Primes, I, p. 323, v. 6932; p. 442, v. 10407;

p. 453, v. 10762, etc. Premièrement, d'a-

bord.— A primes, I, p. 4g5, v. 1 1980. A six

heures du matin.

Phimseignez, I, p. 27, V.710. Enchanté par un

signe de la main.

Primseignier, I, p. 453, v. 10753. Première

cérémonie
,
primiim signari.

Primsome, III, p. i38,v. 35758. La première

partie de la nuit
,
primas somnas.

Primdr (el, el le, en la), III , p. 42 , v. 345;

p. 54 1, v. 262 et variante 8; p. Sgo, v. i5i 1.

D'abord.

PniNCHiER, PRINCIER, II, p. 5 1
7, en note, col.i;

p. 563, en note, col. i. Prince.

Prison, priscn, I, p. 69, v. i855; p. i33,

V. i485; p. iSg, V. i645; p. i43, v. 1770;

II, p. 74, v. 17471 ; p. 4o2, v. 27035, etc.

Prisonnier.

Privez, I, p. 233, v. 43i2. Intimes.

Pro, prop, I, p. 397, v. 9088; II, p. 242,

V. 253i7! p. ii3, V. 25349; l'I- F- 628,

v. 1178, etc. Prou , beaucoup.

Phodom, phodome, prodomme, pbosdoem,

prude home, pruedhdmb.I, p. 333, v. 7186;

III, p. 470, V. 267, 281; p. 562, V.782 et va-

riante 6; p. 073, v. 1060; p. 620, col. 2, etc.

Prud'homme, homme de bien, sing. et plar.

Prof, III, p. 487, v. 770. Près.

De Patras fa neé , de une cil»

Noltlc cl riches d'anliqoilc;

Mes puis est la chose empeiré

El beo prvef lutc amenuse.

Li Livres it saint Nicholay. v. 45 ;

édition de M. Monincrqné,

p. 3o3.
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Propoleit, II, p. a8, v. 16127 (?).

PnODSEMENT, PnCOUSEMENT , I, p. 3o8 , V.35oi ;

p. 3i5, V. 38o3; III, p. 635, col. i.£n preux,

bravement.

Pbovance, II, p. 107, V. 14863; p. 519,

V. 3oi85. Preuve.

Proveire, phovoirb, I, p. 33i,v.6878;p. 56i,

V. 13931; III, p. 5i5, V. i33, etc. Prêtre.

Voyez io Glossaire de du Cange au mot

Pr\«BENDAI\lUS.

Pnox, pivcz, I, p. 379, V. 5638; III, p. 619

col. 3; p.635, col. 3. Preux , honnête , digne

sin<i. et plur.

Pbd, I, p. 191, V. 3iio; p. 3o8, V. ib^i

p. 4o4, V. 9386, etc. Proûl, avantage.

Pru, I, p. 72, T. 1945; p. 3o9, V. 6539

p. 337, V. 7044, etc. Prou, beaucoup

assez.

Pddrbbe, I, p. 361, V. 5i 18; p. 387, V. 588o

II
, p. 3 1 6 , V. 31719, etc. Poudre , poussière

PD>TCELEST«E,IIl,p. 138, V. 35439; p. 1 48

V. 36037. Peut-être. VoyCz Pot cel estiie.

Puez, I, p. 294, v. 6092. Poux.

PlJGNEIBE, PDIGNEOn, III, p. 533, var. 7

p. 534, V. 93. Combattant, guerrier.

Moult i josteDt bien et lovent,

Moult s'entregardeut lolaument

,

Et ne r laissent por le tierc jor

Ne 1' faeent bien li poi^MW.

Partonopeat dU Blou , toin. Il

,

p. 108 , V. 8197.

Pdi, I, p. 129, v. 1371; p. i3o, V. i4oo:

p. i33 , V. i44o;'p. 374, V. 5497, etc. Mon-

tagne.

PlIIER, PDUER, S-EM PDIBR, I, p. 38, V. 986;

p. 374, V. 55oi; p. 379, V. 5649; P- i"^-

V. 9354; p. 599, V. i5o3o. Monter.

PfiNST, m, p. 671, V. io33. Piqua (des épe-

rons) , s'élança.

l'uiB, III, p. 525, V. 484; p. 027, v. 564;

p. 538, V. 609. Puer, sentir mauvais.

PuiRG, III, p. 43, v. 33ooo. Pires, plus mal-

traités.

Pois, II, p. 171, v. 2o383; III, p. 117,

v. 35 135. Pis, pire.

PuisON, III, p. i46, V. 36993. Potion.
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Miii M Iml «o« wdnt iiMm

,

U par boire* , a |»er pui»n» .

Qoo <1« moi toit demoetmoas

AÎDI fju« soil i inâ volcuti,

Eewrni lomM el fù4.
ParUmoptmi d* Btoit . Ion. 1 , p. liS,

T. AiSa.

Lor Mt nicM li air* tjmi tSmi

A ses IBM, «t aittti li porqniMt,

S«il crbe , o« peiaom, on ««plulr*.

Li Lnrtê di Criilal cl A Clani, >. ti,

Ml. de U Bibliolbic|u de l'Armai,

D. £.. r. In-folio , n< «83 . M. iii .*,

col, I.

PoixiN, II, p. 391, V. 16751. PouMin, pooiet.

PoLLENT, III, p. 273, V. 39i6iip. SaS, ï. 4o9i

p. 535, V. 470. Poaat.

Pont, I, p. 247, v. 4748. Poignée.

PupLEER, I, p. 3o8, ». 653o. Peupler.

PORCACER, PIIBCilACIER, I, p. 1 83 , V. 2891,

2894;p.>83.v.a934tlII.p-A85|V,7i3,elc.

Amasser, se procurer, acquérir, efforcer,

donner de la peine, faire arrr\er.

PcHciiAz, I, p. 335, V. 7263; p. 43o, v. ioo53.

Dessein, projet, plan.

PoRPicnER (se) , Iir, p. 346, v. 386. Se hasar-

der, s'aventurer.

PuRGCABDER, III, p. 493, v. 970. Garder, con-

server.

Pdroicneient, I, p. i3i, ». i42o. Oignaient,

imbibaient. • »«'v iha ; ,i-

Porpens, I, p. 3cio, V. 6281 ;p. 343, V. 7475;

p. 385, V. 8747, etc. Pensée.

Pdrpensbr, I, p. 195, V.3318; p. 196, v.3iS6;

III , p. 63 1 , col. 1 ; p. 6s3, col. a. Penser, son-

ger, réfléchir.

PcnposÈ, I, p.'4»7i>. T.iiiSi. Rétolo.

PoRPRE^iDRE, I, p. 361, V. 5i4o. Envahir, en-

vironner, enceindre. Voyez Porpremd:>e.

PuBQDAST, I, p. 407, v. 9383. Pourtant, ce-

|>endant.

PcRQCiER, I,p.489,».u785. (Je) recherche.

PcRTENDD, I, p. 426, V. 9939. Tendu autour.

PcRTBER, I, p. 393, V. 8965. Pourvoir.

PrBTsns, I, p. 386, v. 8783. Pferven, cri«i

nels.

Pcs , pa4sim. Puis.

106.
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Pds, I, p. 320, sommaire. Depuis.

Pdssed, m, p. 63o, V. iSgS. Puisse.

Pdt, I, p. 56o, V. 18887; II, p. 96, en

note; p. ig4i v. 2io34, etc. Vil, bas, petit.

Pdt, III, p. 470, v. 274; p. 616, v.274, 281;

p. 621, col. 1. Puisse, pourrait.

Poterie, III, p. 269, v. 39o3i. Partie de dé-

bauche.

Qdaille, m, p. 619, col. 1 (?).

Qdanke, QDANQtiE, passim. Tout ce qui, tout ce

que, quantum quod.

QoANT,I,p.i79,v.28i5;p. 2 5 i,v. 4844.Autant.

Qdante, I, p. 186, V. 3oo2; p. 25o, v. 48i8.

Compte.

Qcante, I,p. 395, V. 9021. Comtes.

Qdaxz, I, p. 359, V. 7958; p. 4o5, V. 9327.

Combien, quanti.

QcARREL, II, p. 6,v. i545o. Carreau.

QoARREOS, II, p. 1 15, V. 18699. Carreau, trait

d'arbalète. Voyei le Glossaire de du Cange

au mot QCADRELLDS, n° I.

Quartenor, I, p. 459, V. 10946. Terme de

vénerie, qui s'applique à un sanglier.

Si a trové dedeas son tor

Trace d'un grant porc ijuartenor,

Partonopeas de Blcit . tora. I, p. 63,

\. i83i.

Qdas, II, p. 208, V. 21487. Cassé.

Pais a parlé à molt grant painne

,

Que la parole ot ijnatte et vainne.

Roman de la Violette, p. lo3, v. 2099.

QoASSENT, I, p. 2i3, V. 3753. Cachent (?).

Qdassie, I, p. 446, V. io53o. Cassée.

Qdast, I,p.3o2, V. 6322. Casse, se casse, su6/.

Qdaz, II, p. 33o, V. î5i56. Chute, casas.

Oltre s'en passe , et fiert Lacan

De devant les pies al sodan

,

Qa'il abat lui et son ceval
,

Tôt à UD qua$ , tôt coatreval.

Partonopeas de Bloù , tom. II , p. loô,

V. 8111.

QuEi, I, p. 282, V. 5747. Quoi, de quoi.

QcEi, I, p. 167, V. 2170; p. i58, V. 21 83; II,

p. 1 4, V. 1 5686 , etc. Paisible, quieius : sing.

etplar. •

.9oi

Queiennement , qdeiment, qdeinement, qde-

NEMENT, II, p. 221, V. 21895; III, p. 276,

V. 39219; p. 4o4, V. 611 ; p. 448, V. 3iGi2;

p. 457, V. 39219, etc. Comment.

Qdeisse, I, p. 199, V. 3332. Crusse.

Qde'm, I, p. 209, V. 3643. Qu'on.

Qdemakde, III, p. 424, v. 15673. Commande.

QoENs, I, p. 225, V. 4091 ; p. 275, V. 5534;

p. 280, V. 5664; p. 28i,v. 5706, etc. Comte.

Qdeor, III, p. 339, en note, col. 1. Cœur.

QoEREL, II, p. i3, V. i5634. Voyez Hoqoe-

rel.

Qderge, I, p. 70, V. 1909; III, p. 625, col. 2.

Cherche, quœrat.

Qdergeiz, QDERGEZ,I,p. 253, V. 49i9;p. 491,

V. 11822. Cherchiez, de quérir.

Qderne, II, p. 517, v. 21 4. Quatcrne, terme

du jeu de dés.

Qderqdier, II, p. 84, en note, col. i. Cher-

cher.

QuERs, II, p. 367, V. 26076. Chœur d'é-

glise.

QoED, I, p. 34i, V. 7409. Cuisiniers.

Qded, I, p. 212, v. 3718. Quoi, ce qui.

Qd'ec, passim. Qu'il, qu'elle.

QuED, III, p. 439, V. 26224 (?).

Qde.\, II, p. 189, sommaire. Quelles.

Qdi, I, p. 54, V. 1439; p. 60, V. 1609; p. 63,

V. 1689; p. 90, V. 2 44; p. 107, V. 7 23; p. i4i,

V. 1687, etc. Mais.

Qm, I, p. 269, V. 5333; p. 281, v. 6707. A

qui, cui, quibas.

Qui, quid, qdit, I, p. 337, v. 7814 ; p. 355,

V. 7836; p. 4oi, V. 9208, etc. (Je) pense,

(je) crois, (qu'il) pense.

Qdider (ne), I, p. 378, v. 85o4. Ne pense

pas.

Qdiete, I, p. 478, V. 11479. Repo'i 9«"»-
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Qdi'n
,
/MUjim. Qui en.

QciRÉE, I, p. îi 4, V. 8767; p. a6i, V. 5i 11;

p. 491, V. 11840, etc. Cuirasse.

Qdise, I, p. 3 1 3, y. 666g. Recherche.

Qditance, I, p. 349, V. 7643; p. 369, V. 8381 ;

p. 567, V. 14097, etc. Abandon, don, con-

cession.— £n qmtance, sans retour.

QoiTEÉ, I, p. io3, V. 627; p. 34o, V. 7896;

p. 34^, V. 7461, etc. Repos, qaies.

Qditf.mem, I, p. 10^, V. 63o. Repos.

QoiTEMENT,I,p. i83, V. 292 9;p. 277, V. SSgo;

p. 3i2, V. 6654, etc. Entièrement, libre-

ment, sans retour.

QuiTEB, I, p. 139, V. 1647; p. i43, V. 1770,

p. i73,v. 36i6;p. 37S, v.SSii; III, p. 168,

V. 36556, etc. Acquitter, renvoyer quitte,

donner, délivrer, rendre.

Qdiz, I, p. 339, V. 7384. Cnita, éprouvés par

le feu.

Quoi, I, p. i44. v. 1789. Tranquille, tiuie-

us.

QcoiEMEiiT, I, p. 107, V. 710; p. 343, v. 7487.

Tranquillement, quiète.

QcoiLLES, I, p. 5oo, V. i3i36. Reçoives.

QooNS, I,p. 57, V. i54i-, p. 87, V. 193; p. 391,

v. 8910, etc. Comte.

QuOB, QBORT.I.p. 81, V. 36;p. Jî6, V. ii34;

p. 3oi, V. 6391, etc. Coeur, cœurs.

R

Radardaus, rabardeacs, m, p. 525, V. 472,

5oo (?).

Rabaster, ni, p. 36, V. 32806 (J).

Rabine, I, p. 16, V. Sgo; p. 267, V. 6271.

Rapidité , course.

Rabinos, I, p. 1 3, V. 32 4- Rapide.

Radei, II, p. 209, V. 21 53 4; p. 312, v. 21597.

Courant, rapidité.

Raeinst, II, p. 397 V. 36885. Rançonna.

RaEINZ , HAENT, RAIENT , REINT , I , p. 55. V. 1 483 ;

p. 247, V. 4732 ; II, p. 253, V. 2281 4; p. 295,

V. 24i33; III, p. 96, V. 34547; p. 289,

V. 38i83; p. 5oi , V. 1187, etc. Racheté,

rançonné , mis à rançon , sing. et plur.

Raeite, III, p. 525, V. 499 (?).

Raensist, I, p. 597, V. 14993. Rançonn&t.

Raer, haier, I, p. 126, V. 1369; p. 263,

V. 5i68; p. 268, V. 53i4! p. 4i5, v. 9635;

III, p. 129, V. 35490, etc. Ruisseler, pro-

jeter SCS rayons.

Rafari.er, II, p. io5,v. 18370. Entretenir de

nouveau.

Rafaiter , r'afaitier , I , p. 46 1 , v. 1 0994 ; II
,

p. 4o5,v. 27103. Arranger; remettre en état,

en ordre.

Rafermer, r'afermer, I, p. 356, v. 7857;

II, p. 38o, V. 26410. Affirmer à son tour,

confirmer.

Rai, I, p. 126, V. 1268; p. il 3, V. 9569.

Ruisseau.

Rai, III, p. 180, V. 36776; p. i8i,v.39397.

Rayons.

Raim, III, p. 337, v. 4o8i3. Rameau, branche,

ramus.

Rainst, III, p. 6o5, V. 1890. Rançonna.

Rainz, II, p. 336, en note, col. 1. Branches,

rami.

Li ort Miit Upii 4* racUcra

.

E li dragon es noir* moriert

,

E li lion* es mont hanuiw

,

E li lipar* d«*«K 1«* rouu.

PartoMpcas 4* fileta, toa. II, p. 3o,

•.S8«9.

Le* ratiu Ircncha, fait la fallio.

¥*eal r« bien rsp^a jonchia.

Tnttam. tom. 1, p. Ci, v. 1*55.

Raisnablb, I, p. 3o3, V. 6339; P- ^*1< **>"**

maire; p. 6o3, v. 15167, etc. Raisonnable.

Raisnablement, I, p. 354. v. 4938; p. 336,

V. 7o3i ; III, p. 285, en note, col. 1, etc.

Raisonnablement.

Raisont, I, p. 192, en note. Sont de nou-

veau.

RAiT,I.p.ï37,v.4445. (Qu'il) coule par ruiv

seaux.

RAir.,I, p. 53i,v. i3739;II,p. »i9,v.»»7i3;



846 GLOSSAIRE.
III, p. 25, V. 32498; p. 4oo, V. 8/10, etc.

Racine; espag. raiz ; \al. radix.— Destniirc

par ra'tz, exiller par raiz, détruire, dévaster

de fond en comble.

Rajusté, I, p. i23, v. 1199. Rassemblés.

R'aler, I, p. 58o, V. i4464. Aller de son

côté.

Ramages, I, p. i65, v. 2881. Sauvage.

Tanlost fu dévoré

D'un esprivier ramage.

Comment un moition ramposnoil aa

^'evre ^ue an aigU mangoit , etc.

Ms. de la Bibliothèque royale,

, fol. 16 .
, 16.

Mais li cspreviers le hasta ,

Qui de prendre sa proie erl sages

,

Et si n'estoit mie ramages.

Roman de la rioittte, p. aoo. v. 43 13.

Dame qni maine tel usage

Le faucOD resamble ramage

Qui es^ de dure afetisoD.

Le Lai da Conseil, v. j^Sy. (Laij iné-

tlits des xit' et xlll' siècles , p. loZ.)

R^iMEissiACS, II, p. 462, V. 28744. Petits ra-

meaux
,
petites branches.

Ramprosneb, ranproneb, en note, II, p. 5 1 6,

col. 1 ; p. 5 17, en note, col. 2. Reprocher,

faire des reproches , se fâcher.

Li quens ne l'osa ramproner.

Roman du Comte de Poitiers , p. 3o

,

V. À49.

Sa famé remprosne forment.

L'Histoire da ChâteJain de Coacy,

p. ao5 , V. 6313.

Rancobe, rancdbe, I,p. 2 2 1, V. 3970; p. 266,

V. 5245; p. 277, V. 5572, etc. Haine, mau-

vais vouloir, rancune.

Rancords, ranccros, RANCDRL'S, I, p. i4,

V. 63o; p. 398, deuxième sommaire; II,

p. 12, V. i56oo, etc. En colère.

Randonée, randcnée, I, p. 529, en note,

col. 2; III, p. 549, V. 454. Course. — Tôt

d'une randoncr, sans cesser.

Ranudner, III, p. 543, v. 319. S'agiter, ga-

lopper.

R'anigeront, I, p. 187, V. 1609. Nicheront de

nouveau.

Ranpodneiî, I, p. 282, V. 6743. Railleries,

mots piquants.

Rapaleillieb , III, p. 280, V. 39347. Réparer.

Rapeadgent, rapeadt, I, p. 429, V. iooi3;

II, p. 77, V. 17676. Rappellent, rappelle,

subj.

Rasé, I, p. 68, v. i854. Comblé.

R'aseignier, II, p. 394, v. 26793. Enseigner

de nouveau, refaire réducation de quel-

qu'un.

R'atorgent, II, p. 434, v. 27884. Remettent

en état, préparent de nouveau.

R'atorner, I, p. 328, v. 7070; II, p. 3g4,

v. 26793. Arranger, réparer, ramener à

Tordre.

Ratraient, I, p. 179, v. 2813. Exposent, rap-

portent.

Ravereint, I, p.74, V. 2002. Auraient de nou-

veau.

Re, I, p. i63, V. 2319. Particule qui indique

retour, redoublement.

RÉ, II, p. 7, V. i5482;III, p. 3o4,v. 39980;

p. 321, V. 4o4o3, etc. Roi.

RÉ, BEÉ, III, p. 610, V. 2010 et var. 1 1 . Bû-

cher.

Li rois lor a dit et monstre

Qu'il veut faire dedenz .i. ré

Ardoir son nevo et sa feme.

Tristan, tom. 1, pag. ih, v, 845.

La Dorice Marcomiri^

Morut à l'entrer del pais ;

Et il le fist udoir en ré

LoDC la costume du regué.

Parlonopeas de Btois , tom. I, p. l3,

ï. 357.

Destruite sui ou «rac en ré.

S'il ne vos trueve en son régné.

Ihid. tom. II , p. 91 , V. 7703.

Realme, III, p. 558, V. 673. Royaume.

Rebacdi, II, p. 117, V. 18761. Ranimé, qui

a repris courage.

Reblandir, II, p. 597, v. 26874. Faire la cour.

Reboct (à), III, p. 4i3, v. 5855. En cachette,

en secret.

Reboloit, III, p. 524, v. 44o (?).

Rebonent, II, p. 147, V. 19680. Cachent.
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Rebostaiz, III, p. 457, V. 39133. Kotraites,

cachettes. Voyei Rkpostajl.

Reboz, III, p. /i.i3, V. 590/1. Caches.

Rebundie, m, p. 58i, V. 1307. Retentisse-

ment.

Rebdnt, I, p. 37, V. 956; j). 3i2, V. 6657.

Cache, rcfu.se.

Receip, I, p. 386, V. 8782; p. 493, V. • 191O.

(Je) reçois.

Rëcekcel^, II, p. 71, V. 17379. Rccoquillé

,

Bouclé.

RECET,I,p. 5a5, V. i28à6; II, p. 5g, v. 17065;

p. i38, V. igdn, etc. Retraite, place for-

tifiée. «David s'en parlid d'iloc, c mcst là ù

• ii truvad asseur recel en Engaddi. > Aicen-

dit erijo David inde : et hahilavit in locis talis-

siniis Enyaddi. (ii primirrs Litres des liiis,

p. 93.)

Receter, II, p. 4oo, V. 26959; p. 6 'il, col. 3.

Cacher, receler, donner refuge.

Recmaiiiu, I, p. 35, V. 896. Retombera.

RECOiLLin, I,p. 280, V. 567 0; p. 3 10, v. 658o;

p. 474, V. ii358, etc. Recevoir, accepter.

Reçoivbe, III, p. 34, en note de note. Rece-

voir.

Recordeb, m, p. 335, v. 40753 ; p. 5G7,

V. 900. Enregistrer, coucher par écrit; angl.

to record.

Recobt, recooz, II, p.33i, V.33169; p.346,

V. 35438; p. 386, v. 26601; p. 555,

V. 3i 33 1, etc. Souvenant. '

Recobt, I, p. 239, v. 4'i95. Me souviens, me
rappelle.

Recobz (te), II, p. 270, v. 33553 (?).

Recovbement, II, p. 547, V. 3 ioo3. Ressource.

Recovser, HECovniER, I, p. 33i, V. 4377;

p. 235, v. 4368; p. 35i, v. 4837; p. 371,

v. 54io, etc. Ressource, providence.

Recovbez, I, p. 368, V. 53io. Ranimés, ral-

liés.

Recreantie, I, p. 575, v. i'(33i. Arrêt, ces-

sation.

Rëcreanz, I, p. 260, v. 5o9'! ;p. 4o5, v. 9337.

Vaincu de son propre aveu.

Recrbire, I, p. 338, v. 7347 ; p. 343, v. 7488;

p. 346, V. 7557, etc. Avouer, faire favoir.

847

Recreire, recreihe (»e), I, p. 3oi, v. 6191;

p. 3 1 4 , V. 6693 ; p. 4o8 , v. 9ii I ; Ii , p. 647,

V. 30996, etc. Cesser, s'arrêter, se tUdÏM.

— Si le recrei. cesse, arrète-toi.

Herreirk (se) , I, p. 338, v. 4466. Se regar-

der comme Yaincu.

RiuiBiEMENi, I , p. io, V. io35. Récréation.

Recdii., I, p. *3i, V. 435 1. Accepte.

Reccit, II, p. 147, V. 19694. Passé deui fois

au feu , pur.

ReccNoniT, I, p. 306, v. 3534. Retraite.

Redrsaancrkr (se), I, p. 319, v. 391 i. Lever

l'nncre de nouveau.

Redestriver, 1, p. 391, sommaire. Combattre

de nouveau.

Redevaler (se), I, p. i54, v. 3069. Kedev

cendre.

Kednable, regnablb, III, p. â43.T. Soaei

variante 1. Raisonnable.

Red.ne, I,p. 109, V. 8o4; II, p> 43, V. i658o:

II, p. 319, V. 3i834, etc. Rêne, bride.

Reâs, II, p. 56, V. 16979. I^asé.

Refaimes, I, p. 5i5, V. 13559. Refaisons.

Repierbnt, III, p. 571, V.' io36. Frappent !i

leur lonr.

Refraindhe, I, p. 378, V. 56o3, 56o5; p. 473,

V. Il 335. Mettre un frein, apaiser, empê-

cher, modérer, refrenare.

Refbeitob, I, p. 461, V. 10998. Réfectoire.

RefrEiSAtion , I , p. 470, V. 1 1 244. Krein , action

de mettre un frein.

Refréner, I, p. 343, v. 7448; 11, p. 371,

V. 33367; 111, p. 546, V. 396, etc. Tenir en

bride, arrêter, rejrenarr.

Rgfueseleb, II, p. 1 10, V. 18552. Kcaplendir.

briller.

Refu, RSruD, r'est, reseit, resci, hesoiit,

RESERL'NT,/)(Ujim. Divers temps du verbe éirr.

Yoyei, sur rejii, le Journal des Satants, Oc-

tobre 1830, p. 607.

Rbfi'i, 1, p. 367, V. 8313; p. 486, V. 1 1671 ;

II, p. 170, V. 30359, 6lc. Refuge.

Refusos, I, p. 477, V. 11463. Refusant, qui

refuse.

Regailes, I, p. 394, V. 6io4. Pouvoir royal.

Regart, I, p. 179, V. 3791 ; p. 191, V. 3i 18;
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p. 225, V. /il 12, elc. Attention, appréhen-

sion, crainte.

Regehib, I, p. 321, V. 6878. Avouer, confes-

ser.

Reoise, I, p. 55, V. liga. (Qu'il) repose.

Règne, begné, regned, régnez, I, p. 246,

V. 4711; p. 25i, V. 4842, 4856; p. 255,

V. 4970; III, p. 622, col. 2; p. 63o,

V. iSgS, etc. Royaume, regnum.

Regneor, I, p. 890, V. 8868. Qui règne.

Regcbnchik, I, p. 268, V. 53ii. Revenir par

côté.

Cil qui voDt après les chargics

Regnencinnt quant mestiers fu.

Homan de t'EtcouJJle . ms. de l'ÂrsCDal

,

B. L.F. in-i", n* 178, fol. 9 r*, col. 1,

V. 23.

Rehaitié, I, p. 392, V. 6011. Ranimés.

Reueiter, III, p.629, V. 1873. Ranimer.

Rei, I, p. 5o2, V. 12182. Filet, rets.

ReINABLEMENT, REISNABLEMENT, RENABLEMENT,

I, p. 329, V. 7094; III, p. 468, V. 207;

p. 476, V. 465. Raisonnablement.

Reinoudeis, Reinoddin, I, p. 2i4, V. 3765;

p. 2i5, V. 3799. Hommes, soldats de Rei-

noui, comte et sénéchal de France.

Reins, I, p. 54, v. i436. Rames.

On lit dans l'Archéologie navale de M. Jal

,

tom. I, pag. 218, l'explication suivante que

nous sommes loin d'adopter : » Traire as reiits :

« tirerles cordages avec nos déchirures (reins,

« corruption du mot anglais renis ; nss, ail.) . »

R'eirent, I, p. 248, V. 4755. Agissent, subj.

R'eissi, I, p. 18, V. 457. Sortit, ressortit.

Rejehir, III, p. 334, V. 40788. Avouer, con-

fesser.

Rejosteb, I, p. 252, V. 4886. Rassembler, se

rassembler.

Relief, II, p. 617, v. 3oi46. Protection, se-

cours; angl. rcliej.

Religion, II, p. 887, v. 36610; III, p. 288,

V. 89446; p. 801, V. 89889, etc. Maison

religieuse.

Relinqcir, I, p. i53, V. 2o43; II, p. 356,

V. 22925; p. 3oo, V. 243oo, etc. Délaisser,

quitter.

Remaig (me), I, p. 478, v. ii34o. (Je) reste.

Remaigne, beuaignent, I, p. 2 45, V. 4666;

p.261, V. 5i33;p. 3i 1, sommaire, etc. Reste,

n'ait pas lieu, restent, cessent.

Remailler, I, p. 4 11, v. 9520. Frapper de nou-

veau, comme avec un maillet.

REMAINDRE,I,p. 245, V. 4682;p. 8oi,v. 63o3;

p. 483, v. 1 1693, etc. Rester, remanere.

ReMAINDREZ, REMAINDRDNT, I , p. 242, V. 4597 ;

p. 249, V. 4789; p. 254, V. 4955; p. 827,

V. 7052. Resterez, resteront.

Remandra, I, p. 242, v. 4592; p. 25o, V. 484o.

Restera, en restera là, cessera.

Remaneir, I, p. 812, V. 6689. Séjour, habita-

tion , action de rester quelque part, remanere.

Remasance, I, p. 25, v. 657; p. i5o, V. 1961 ;

p. 3o4 , V. 6io8 , etc. Séjour, loisir, de rema-

nere.

Remasist, remassist,I, p. 109, V. 778; p.2o4,

V. 3476; p. 4i5, V. 9686; p. 5io, V. i24n ;

II, p. 46(), V. 28858; p. 486, v. 29406, etc.

Restât, cessât.

Remembbement , I , p. 58o, v. 1 4479 ; H", p. 3 1 5,

V. 24753. Souvenir.

Remebi, I, p. 169, V. 2487. Revalu, rendu,

récompensé.

Remés, I, p. 44, V. ii5i; p. 59, V. i585;

p. 168, V. 2 463; p. 229, V. 42o5; p. 256,

V. 4975, etc. Resté, suspendu, resté là, ar-

rêté..— Remés d'armes, las de la guerre, qui

a cessé de la faire.

Remest, I, p. 368, V. 5809; p. 889, V. 8842.

Resta, cessa, remansit.

Remestrent, I, p. 278, sommaire; p. 274,

V. 5479. Restèrent.

Remibable, I, p. 475, V. ii4o5; p. 557,

V. 1 8795 ; II
, p. 1 68, V. 20293, etc. Admirable.

Remire, I, p. 287, v. 4452; p. 299, v. 6287;

p. 887, V. 8794, etc. Relâche, répit.

Remire, I, p. 48, v. 1256. Récompense.

Remirer, I, p. 384, v. 8716; II, p. 64,

v. 17201. Regarder.

Remis, I, p. 54. v. i435; p. isS, v. 1177;

p. 385, v. 8749, etc. Resté, resté là.

Remlst, se remist, I, p. 71, V. 1936; p. 226,

V. 4117; p. 262, V. 5i6i ; p. 388, V. 3836,
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etc. Resta. — En mei ne remist-il mie, I,

p. 407, V. gSgi. Il ne tint pas à moi,

Remistrent, r, p. 53, v. i4aG. Restèrent, re-

manserunt.

REMCciiiEn, II, p. 84, en note, col. 1. Cacher.

Remueii, I
, p. 228, V. il 87; p. 2 08, V. 53071

p. /il 2, V. 9555, etc. Éloigner, s'éloigner;

angl. to remote.

Renablement, III, p. 626, col. 2; p. 627,

V. 865. Raisonnablement.

Renapreh, I, p. n2, V. 875. Blesser de nou-

veau.

Renatter, III, p. 607, V. 1373. Ranimer.

Renei, I, p. 376, V. 3458; p. 484, v. 11628;

p. 54i, V. 1 334 1; p. 586, V. i465o, etc. Per-

fidie, action do renier.

Reneié, itENOiÈ, I, p. igG, V. 3243; p. 4oi,

V. 9224; p. 5o6, v. 12279; III, p. 619,

V. 283, etc. Renégat, perfide, sans foi; sing.

et plur.

Reneiement, I, p. 58 1, v. i45o4. Action de

renier, trahison.

RENElT,pkr. BENE1Z, I, p.77, V. 2O96; p. 232,

V. 4284. Renégat, traître.

Renge, II, p. 38, V. 16417. Baudrier, ceintu-

ron. Voyez le Glossaire de du Cange au mot

RiNCA.

Renne, III, p. i6i, v. 36453.*Royauroe.

ReNONTIER, RENo'ncIER, RENDNTlEn, I, p. 337,

v.733o;p. 4oi,v.92 25;p. 55o,v. 3i072,elc.

Annoncer de nouveau , faire part de quelque

chose.

Rénové, I, p. 269, v. 5334. Renouvelé.

Rent, I, p. 235, V. 4379. (Qu'il) rende.

'Rent, I , p. 98, V. 469. Seront.

Repaire, I, p. 375, v. 8434; p. 383, v. 8667;

p. 393, V.8951, etc. Retour.

Repairement, I, p. 457, V. 10868; II, p. 71,

V. 17375. Retour.

Repaiber, bepairieb, refeirer, repeirier,

REPERER, SB REFEIRER, I, p. 1 98 , V. 3 1 Sg;

p. 199, V.3342; p. 217, V.3885; III, p.620,

col. 2; p. 621, col. 2 ; p. 622, col. 2; p. 623,

col. 2, etc. Revenir, s'en retourner, s'en

aller.

Repaisodt, II, p. 170, V. 2o353. Apaisa.

CHBON. DE NORMANDIE. III.

Repaki.A!Ice, I, p. 376, V. 8437; II, p. 83,

V. 17712; p. i4i, V. igSSo, etc. Action de

parler, de s'entretenir.— En ert granl repar-

lance, il en était grandement question.

Refaroler , I , p. 578 , sommaire. Reparler.

Repeihed, III, p. 624, col. 1. Revenu, de re-

tour.

Repeirodt, I
, p. 38, v. 97g. Se retirait.

Repentarles, m, p. 284, V. 34963. Repentant.

Repleih, I, p. 18, V. 456;p. 3i,v. 796; p. 46,

V. 1 1 g3, etc. Rempli , dans l'abondance.

Refost, I, p. 286, V. 5855; p. 333, v. 7190;

p.345, V. 749g. etc. Cache. — À rtpoit. en

cachette , en secret.

Repostail, />/ur. repostaiz, III,p.27,v.3258;

p. 272, V. 3gi33. Cachette. lEspici e veei

f tuz les repostaillet ù il se tapist. • Conùde-

rate et tidete omnia latibula cjm, in quibns

absconditur. (Li primiers Livret dei Bris,

P-9'-)

CorroncMr na to* veil D'oaUiar :

Por ce vot rent en npoataiïU

C« que cliacan de toi me baille.

Doa Vintm et des Mtmhru , v. 60.

( FabUi rn vtr, àa lui' tiieU, pm-

bliie» pour la prtmiirtJoU Safri*

un maniter'A de la (cUieU^ae Ja

Ckariru . p. 5o.)

Reproches, I, p. 535, v. i3i5i. Proverbe.

Reprotea, reprovier, I, p. 4o5, v. gSSS;

p. 594, V. 14493; III, p. 62, V. 336 10, etc.

Reproche, honte, proverbe.

Refruece, III, p. 582, V. i3o5. Reproche.

Repdnz, I, p. 288, V. 5goi. Caché,

En rtpondNl detenr sa face

Oite le* larme», qv'il De** voie.

/tomaa dt tEitoaffU , m*, de l'Anenal,

B. h. F. iii-4', a* 178, M. *« <*.

«Ol. 1, T. SI.

Reqcante, m, p. 434. v. 33107. Raconte.

Reqdement, I, p. 3i4, V. 6700 (?).

Ueqderement, I, p. 367, V. 821g; p. 43o,

V. ioo4o; p. 476, V. Il 443, etc. Requête,

action de requérir.

Reqderir, requerre, I, p. 301, V. 3386;

p. 3o3, sonunaire ;p. 317, v. 3875, 3879, etc.

Attaquer.

107



850 GLOSSAIRE.
Reqdise, I, p. 3io, V. 6699. Requête, propo-

sition.

Reqdistrent , I
, p. 2 2 2 , V. 4o 1 3. Recueillirent,

ramassèrent.

Reqdiz, II, p. 5i8, V. 3oi5o. Recuit, passé

deux fois au feu.

R'erc ,I,p.3io,v.658i. Serai à mon tour.

Rere, I, p. 897, V. 9078; II, p. 187, V. 20831.

Raser, radere.

« Pur ço li reis Annon fist prendre les mes-

« sages le rei David, e rere la meité des barbes

,

« et colper lur vcstures très par les nages, si's

«cungcad à tant. «Tu/ii ilaque Ilanon scnos

David, rasit^ue dimidiam partem barbœ eorum

,

et preescidit vestes eorum médias usque ad

nates, et dimisit eos. [Li secunds lÂvres des

Reis , pag. 1 5 2
.)

Trop volentiers feisse «prendre

Contes et princes , se j'osaisse

,

Conment tu trais rasoir de chasse

Por rere cens qui n'ont que prendre.

Les Vert de la mort , ms. de la Biblio-

thèque royale, n' 7s 18, î" 71 v*.

col. a , V, d9.

Reregner, III, p. 160, V. 36443. Régner à son

tour.

Ris, III, p. 291, V. 29679. Pillé.

ResAchcm, I, p. 397, V. 9088. Sachions à notre

tour.

Resasiez, I, p. 94, V. 353. Apaisé, satisfait.

Resbaodiz, I, p. i63, V. 23ii. Ranimés, ré-

jouis.

Bien paroit au fez et au dix

Que n'estoit pas moot retbaudiz.

Doa rentre et det Memhns , v, 16.

( Fahlet en vers da xitl* siècle , pa-

iliietpoar la première fou iaprit

an mannscril de la bibliothè<iJU de

CAanrej, p. i8.)

Resceie (se)
, p. 587, V. 14690 (J).

Resceient, I, p. 226, V. 4i42 (?).

Resconser, I, p. 546, v. i3486. Cache.

Resconst, I, p. 4o2, V. 9252. (Il) cache,

subj.

Rescorre, I, p. 276, V. 5538; III, p. 5i3,

V. 87; p. 5i4, V. 99, etc. Secourir, délivrer,

secours.

Rescos, rescods, rescds, I, p. 64, v. 1728!

p. 190, V. 3097; p. 291, v. 6006; p. 56o,

V. i3863; p. 587, v. 14682; III, p. 577,

V. 1174; p. 627, V. 1021, etc. Secouru, re-

gagné, repris, rattrapé, sing. et plur.; angl.

rescued.

Rescosse, REScnssE, I, p. 175, V. 2684; II,

p. 92, V. 17985. Rescousse, secours.

Rescdnser, I, p. 207,v.356i; p.44i,v. 10398.

Cacher, recondere.

Reseamt, II, p. i85, V. 20753; p. 211,

V. 21 584. Restant, faisant partie.

Reseium, I, p. 367, v. 8213. Soyons à notre

tour, de notre côté.

Reset, I, p. 290, v. 5972. Sait.

Resgnablement , III, p. 285, en note, col. 2.

Raisonnablement.

Resleecié, I, p. 588, v. 18711. Remis en joie.

Resmdt (se), II, p. 353, v.3ii73. Se remit en

mouvement.

Resoigner, I, p. 2i3, V.37G0; p. 290, v. 5971.

Reculer, regarder à deux fois, balancer,

prendre garde à.

Et nous avons moult bon loisir

De festoier er. bone amor;

Mes je rtBoing moult la dolor

Que j'oi dire que on eu trait.

Le Lai da Conseil, v. aa6. [Lait iné-

dits des itl' ei ml* siècles, p. 9i.)

Je tieng à sens et à vaillanche

Que les femes de le waranche

Se font cremir et rvsoignier.

Li Jas Adan . T. agi. ( TUitre fran-

çais au moyeu âije , p. 65.}

Anchois que passast la semainne,

Comperra-clle le baignier ;

Molt le devoit bien rtsoignier.

Roman de la Violelte, p. 33, v. 6a i.

Reson, resons, I, p. 220, V. SgôS; p. 267,

V. 5286; II, p. 147, V. 19678. Action de ré-

sonner, bruit.

Resors, I, p. i58, v. 2i85. Revenus.

Resort, II, p. 35o, v. 25562; III, p. 35o,

V. 41079. Refuge, ressource.

Resortir, I,p. 390, v. 8894. Cesser.

Resostient, I, p. 466, v. iiiiS. Soutient à

son tour.
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ReSPASSER, II, p. 342, V. 2 35l3; p. /tsS,

V. 27706. Guérir, se remettre.

• Qui pst-ce , dist li hcle
, qui m'u areion^fl ? •

— «DamoiMl«, vo gaitc, cui voK tnaui defagr^.

Comment lo fetca-voua? Ëstea-voua reipatiiâ?*

De Gaaiier d'Aapait , p. li, v, 1^.

Respeisse, I, p. 6, V. io5. Epaissit de son côté.

Respeihr, I, p. i32, V. 1449; '1. P- 566,

V. 81489. Réveiller.

Hesplent, II, p. i48, V. 19729. Eclat, splen-

deur.

Respostailz, II, p. 1 12, V. i8588. Cachettes.

Ressadcer, III, p. i58, V. 36382. Exhaussera

son tour.

Resspodn, III, p. 618, V. 55 1. Réponse.

R'estoieb, II, p. 33i, V. 25i5g. Rengainer, re-

mettre dans l'étui.

Restorer , III , p. 533, V. 5 1 ; p. 58 1 , V. 1276.

Réparer.

Restobiebe, I, p. 563, v. 13981. Restaura-

teur; qui rend, rétablit.

Restreindre, II, p. 35, v. i63oi. Retirer.

Resdi, III, p. 394, V. 42277; p. 545, V. 365.

(Je) suis à mon tour, suis de mon côté.

Résumer, I, p. 286, v. 5872. Résonner.

Resurst, II, p. 211, v. 21 566. Revint, arriva

de nouveau.

Resvigorer, III, p. 21 1, v. 37538. Reprendre

de la vigueur.

Retaillieb, II, p. 54 1, V. 3o8io; III,

p. i5i, V. 36i46. Rogner, retrancher.

Retienge, I, p. 317, v. 6755; p. 394, v. 8998;

p. 5o2, V. 12196, etc. Retienne.

Retoleit, I, p. 606, V. i526o. Repris.

Retorn, I, p. 468, V. 11209. Retour.

Retohrai, I, p. 543, V. 13379. Retournerai.

Retout, I, p. 6o5, v. i5246. Reprend.

Retraîçons , betraiçons , II , p. 2 1 5, V. 2
1
7 1 5 ;

p. 4o3, V. 27058. Reproche.

Retbaire, I, p. 181, V. 2869; p. 182, V. 2883;

p. i83, V. 2927; p. 3i6, V. 6739; p. 376,

V. 8454; p. 498, v. 12069; ''. P- 583,

V. 1828, etc. Retirer, rapporter, raconter, ex-

poser, ahstcnir. — Senz relraire, sans y man-

quer.

Retubt, I,p. 128, sommaire. (Qu'il) retourne.

Redle, I, p. 473, V. 11337. R^gl'ï ngl- 'v^.

Reuser, II, p. 36, v. 1 6358; p. 119, v. 18819;

p. 3o8, V. 14537, etc. Recaler, mépriser.

Recions (à), II, p. 358 , T. 15809. A reculoni.

Revadce, I, p. s48, V. 4781. Rcvaillc.

Reteads, II, p. 134, V. 18969. RéjouisMnce.

Revef.r, I, p. 53, v. i43 5. Revoir.

Reveit, 1, p. 4o4, V. 9806. Sans doute rtneil.

Voyei ce mot.

Revel, I, p. 33i, en note, col. 1; III, p. 3i6,

v. 307. Joie, amoardu plaisir.

Revel, III. p. i35, v. 35655. Querelle.

Révélé, I, p. 5o7,v. i3335. Révolté.

Révéler (se), III, p. 239, v. 382o5; p. 536,

v. i42. Se révolter.

Reverciz, I, p. 4i,v. io6g. Bouleversé.

Revert, II, p. 91, v. 17974. Qui revient sur

sa parole.

Retertir, I, p. 77, v. 3098; p. i5o, V. 1966;

p. lio, V. 4543; p. 368, V. 5319, etc. Re-

tourner, merlere.

Revertcz, I,p. 33o, v.4338;p.494, v. 1 1914.

Retourné, revenu.

Retestuz, I, p. 271, v. 54o5. Revêtus, ecclé-

siastiques.

Retire, II, p. 23, v. 15940 (?). ^

Revireb, II, p. 195, V. 21071. Faire retour-

ner, faire reculer.

Revisiez, I, p. 490, v. 11809. Voyez Re-

vislez.

Revislez, III, p. 419, V. 1 1809. Réveillé.

Retoilleb (se), III, p. 442, v. 27985. Re-

mettre à la voile.

Revolt, I, p. 26, v. 684- Voulut, voulut à son

tour.

Rex, III, p. 346, V. 16979. Rasé.

Rez, II, p. 367, V. 36067 (')•

R1CI1ETÉ, III, p. 46o, V. i3. Richesse.

R1EINS, RIEN, I, p. 334, v.4344i 4348;p. 56o,

V. 13878, etc. Chose, rfi.

RiEDLB, RiLLE, II, p. 364, V. tSgSi; m,
p. 5 1 4 , V. 1 o4. Règle ; angl. raie.

RiMBi, I, p. 79, V. 2159. (Je) rime.

RrvEiER, II, p. 71, V. 17399; p. 11 1, ». u58i;

p. 2 46, V. 33640, etc. Chasser en rivière.

RoBEOR, ROBEDs, II,p. 71, V. I7387;p. iSi,
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V. 22194; III, p. 598, V. 1 101. Voleur; angl.

robber.

RoBEn, I, p. 52 2, V. 12780; p. 593, V. i4845;

II, p. 528, V. 3o437, etc. Dérober, voîer.

RoBERiE, II, p. 25i, V. 22786; III, p. 558,

V. 689. \olerie, pillage; angl. robbery.

ROBIERBES, I, p. 529, en note, col. 1. Qui dé-

robe, voleur.

RoBOÉ, I, p. 25o, V. 4838. Mis au pillage.

Roc, II, p. 5i5, en note, col. 1; p. 5i6, en

note, col. 1 et 2. Pièce du jeu des échecs,

que nous appelons la toar.

RocHEBEi, III, p. 91, V. 34407; p. 272,

V. 39127. Rocher.

RoÉ, III, p. 466, V. i55. Orné de petits ronds,

de paillettes.

Je cuit entre les deux pignons

Des dras roét de siglatons

Estoit bordés et portcndus.

Roman de l'EscoaJJle, ms. de l'Arsenal ,

B. L. F. in-i°, n° 178, fol. 12 V»,

col. 1, V. 30.

Gratis cops se donent sor les roéet targes,

Desous les bocles les peçoicot e quassent.

La Chevalerie Ogicr de Danemarche

,

V. 1311; tom. 1, p. 5i. Le ms.

de la Vallière n" 78 porte do*

ries.

Bègues ofri un vert paile roé.

LiRomam de Garin leLokerain, tom. II,

p. 3g, V. 1. M. Paris traduit ni par

rayi.

Voyez le Glossaire de du Gange au mot

Rota, n'S.

ROELEIZ, ROELIZ, I, p. 280, V. 566i; III,

p. 4i2 , V. 566i. Roulis, action de rouler.

RoEVE, II, p. 60, V. 17087. Demande, im-

plore, rogat.

RocANCE, III, p. 4i8, V. 10697. Arrogance.

ROGEIER, I, p. 166, V. 242i; II, p. 342,

V. 25345; p. 42, V. 27302. Rougir.

RoisTE, I, p. 237, V. 4435. Rude, escarpé.

ROISTESCE, ROISTESSE, I, p. 279, V. 5652;

p. 468 , V. 11198. Pente , raideur.

ROMANZ, I, p. 480, V. 11527; III, p. i58,

V. 30355; p. 54o, v. 246. Langue romane,

française.

ROMESINS, ROMEISINS, II, p. 376, V. 26297;

p. 376, en note, col. i. Monnaie normande

qui se frappait vraisemblablement à Rouen.

RoNciN, II, p. 526, V. 3 9369. Cheval de charge.

ROONDESCE, ROCSDESCE, I, p. 4o, V. IO17;

p. 281, V. 5695. Rond.

RoosT, I, p. 326, V. 7005. Rond.

Rote, I, p. 593, v. 14867; III, p. 14867.

Troupe, suite, armée.

RoTEiER, III, p. 38, V. 32884. Trébucher (?).

RoTRUENGE, III, p. 582, v. i3o6. Piîïce de vers.

Voyez, sur ce mot, qui dans la poésie des

troubadours désignait une pièce à refrain,

ordinairement composée de cinq couplets

tous à rime différente, les Glossaires de du

Gange et de D. Carpenlier au mot Rocta, et

le Choix des poésies originales des troubadours,

tom. Il, p. 238.

RoTON, II, p. 85, en note, col. i. Royaume.

Roz, III, p. 6o, V. 3356o. Rompus.

RuBiN, II, p. 5 1 4, en note, col. 2. Rubis.

Rder, I, p. 472, en note, col. 2; III, p. SSg,'

en note, col. 1. Précipiter.

Rdis , II , p. 48 , V. 1 67 1 4. (Je ) demande , rogo.

Rdissignods, II, p. i33, v. 19243. Rossignol.

RuiSTE, I, p. 267, V. 5283; III, p. 598,

V. 1699. Rude, brave, vaillant.

Rdit, rdiz, I, p. 421, V. 9818; II, p. 339,

V. 25288. Courre, terme de chasse.

RcTE, I, p. 08, v. i834. Troupe, armée.

Sabelin, sabeline.I, p.i73,v.26i7;in,p.554,

V. 588. Martre zibeline, peaudemartre.Voyez

le Glossaire de du Gange au mot Sabelum.

Sageiz, II, p. 4o, V. 16482. Sachez.

Sagerdote, III, p. 507, V. 1375. Prêtre.

Sacuer, sachier, I, p. 182 , v. 2896; p. 281,

v. 5694; p.] 407, V. 9393. Tirer; espag.
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Sacbaire, ni, p. 527, V. 544. Sanctuaire, la-

crarium.

Sacration, III, p. 174, V. 3666i. Sacre, con-

sécration.

Saete, saette, saiettk, seate, I, p. 320,

v-SgSg; p. 238, v. 4469; p. 270, v. 5378;

p. 274, V. 55o4; m, p. 579, V. 1225 cl va-

riantP 7, etc. FUclie, sa<jllta.

Safrez, II, p. 445, V. 28199. Ornés, couverts

(roriicments. Voyez le» Glossaires de du
Cange et de D. Carpcntier au mot Saffidm.

Sage, I, p. 197, v. 8270; p. 281, v. 4254.

Instruit, sachant.

Saigneh, SEIGNER, III, p. 36, V. 82827; P- ^3,

en note, col. i . Signer, marquer du signe de

la croix.

Saim, III, p. 278, V. 89807. Graisse.

Saine, II, p. 366, v. 26041. Guérit, sanaf.

Saint Amant, III, p. 60, v. 33548. Cri de

guerre de Hamon-aux-Dents.

Saint Sauveoii, III, p. 59, v. 3358o. Cri de

guerre de Néel de Saint-Sauveur.

Saint Seveih, III, p. 60, v. 33586. Cri de

guerre de Rcnouf de Briquessart.

Sainteé, I, p. 427, v. 9978; p. 496, v. 11990;
III, p. 4 17, V. 9978, etc. Sainteté.

Saintefiement, I, p. 57, V. 1528. Sanctifica-

tion, bcuédiction.

Saintefieh
, I , p. 820 , v. 684o

; p. 387, v. 7802,

7828, etc. Sanctifier, bénir.

Saintei, saitez, I, p. 85, v. 887; in,p. ioo,

V.887 (?).

Saintisme, .saintismes, I, p. i34, V. i5oo;

p. i35, V. 1528; p. 188, V. 3o45; p. 871,

sommaire, etc. Très-saint, sanctissimus.

Saintismement, I, p. 254, v. 4987. Très-sain-

tement.

Saintisse, III, p. 458, V. 40770. Devienne saint.

Robert de Blois faisant le parallèle des

évéques des temps anciens et de ceux du

XIII* siècle, s'exprime ainsi :

El biens torrieiis béent laiil,

Es soveraina ne lanl ne quant.

Li autre soloicnt taintir

Por Deu amer, por Deu servir :

Hé Dex I «t cisl , qnsnt iatntironl f

Qaaiil li poisoas l'ugM ain*!. i|,

Lt CAaltoûiwal tteiertt nsA. 4*PAr-
senal, B. L. F. ia-fal«,VJ«,
p. s, col. I, T. 19.

Saintd«irb, SAINTUARIB, I, p. 370, V. ii-ji;

p. 87 1, V. 8324; p. 58», ». 145271 II,p.6«,

V. 17297, etc. Cbàsse, relique dot uiott.

Voyez le Glossaire de du Cange au mot

Saxctuaricu, 11° 5.

Sainz, II, p. 343, ». 25374. Signes.

Sainz, SEiiiz, II, p. ai, v. 15988; p. 48,

V. i67i9;III, p. 16, v. 82285, etc. Reliques

des saints. Voyez le Glossaire de du Cange

au mot Sancta, a° 2.

Sainz, I, p. 562, v.i3953;III, p.523,v.4o3,

Cloches. Voyez le Glossaire Je du Cange au

mot SiGNDM, n° 8.

Sairont, I, p. 409, ». 9460 (?).

Saisoig, I, p. A42,v. loiiS.SuoD.

Saitisse, III, p. 835, v. 40770. Devienne saint

Saive.I, p. 97, v. 489 ; p. 202, v. 3 il 8; p. 288.

V. 43i 4, etc. Sage, sages.

Saivement, I , p. 1 1 2 , v. 898. Sagement

Salt, III, p. 498, v. 970; p. 609, v. 1982.

(Qu'il) sauve.

Saldable, salvable, I, p. 73, V. 19774;

p. 224, v. 4087; p. 234, ». 434j; p. 283,

v. 5776, etc. Salutaire.

Salvation, salvations, sadvaciocn, uota-

tio», I, p. 186, ». 8oo3; II, p. 283,

v. 28746;p.299, v. 24283;p.38i,».26454:

III, p. 618, V. 1 178, etc. Salut, stdvalio.

Samdcz, III, p. 339, eo note, col. 1 (?).

Samit, I, p. 44o, V. io348; H, p. 137,

». 19858. Espèce d'étoITc précieuse. Voyet le

Glossaire de du Cange au mot Rxamctdm.

Deux passages du Roman du Comte Jt Poi-

tiers semblent établir que l'étoffe de soie ap-

pelée cendal était la même que le ttunil.

Voyez pag. 141 ». 3oo ; et pag. 16, v.347.

Sample, III, p. 5oi, V. 1 19g. EUcmple.

Sans, II, p. 70, ». 17356. Sang.

SaracineiSiI, p. 4i< »• io63. Sarrasin. Benoit

donne cette épithëte aux murs élevés par les

Romains, parce qu'ils étaient païens.

C'est peut-être ici le lieu de remarquer
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qu'en France on a souvent attribué aux Sar-

rasins des constructions dont les Romains

étaient les auteurs : ce qui a fait naître nom-

bre de fables relativement au passage et au

séjour des Arabes dans nos provinces. Ayant

traité ce point ailleurs avec quelque étendue ',

lions nous bornerons à citer ici deux passages

qui nous semblent décisifs. Le premier est

tiré d'une enquête relative aux ruines du Pa-

lais-Galien de Poitiers, et date de liii. Un

témoin y parie d'une «certain grant voulte

«d'ouvraige Sarrazin fait de briques',» qui

n'étaient vraisemblablement autre chose

qu'un revêtement en minulo lapide. Plus loin

le même témoin continuant sa déposition

,

s'exprime ainsi : « Et estoient lesdicts murs

d'ouvraige de brique que on appelle com-

« munément oavraige de Sarrazin '. •

Le Florentin Gabriel Symeoni parle, dans

les lUasires Observations antiques^, «d'une

« castrametation faicte par Galbe, Lieutenant

«de César en la vallée, que ledit Empereur

odescrit en ses Commentaires, entre sainct

«Maurice leRommain etsainctieanlevieux,

« que les villains du pais appellent L.i motte

« des Sarazins. »

Voyez encore Li Romans de Gann le Lohe-

rain, tom. II, p. 67.

Sabazins, Sarraîins, I, p. 265, v. 5221; III,

p. i5o, v. 3Gi i4; p. i5i, V. 36i34; p. 326,

V. 40617. Musulmans, infidèles, qui ne

sont pas Chrétiens.

Sarccî, II, p. il, y. i65i4. Cercueils.

Sarqueds, sarcod, I, p. 63, v. 1593-, II,

p. i65, V. 2020g; p. 370, V. 261 4i; p. 376,

V. 26284, etc. Cercueil.

Satan, sathan, I, p. 609, \. 12367; P- ^°°'

V. 1 Sogo. Nom donné au traître Amoul

,

comte de Flandre.

SathanAS, II, p. 355, V. 25721. Satan, diable.

Sadmeier, I, p. 363, v. 8096; II, p. 365,

V. 36o3i. Psalmodier.

Sadntine, II, p. 424, V. 27624. Espèce d'em-

barcation. Voyez le Glossaire de du Cange

aux mots Sandalia, n° 2, et Sandones.

Sacvement (à), I, p. 483, v.11601; II, p. i4,

V. 16689, etc. Sans mal, sûrement; sain et

sauf, Jinj. et plar.

Sacvement, I, p. 534, v. i3io4. En sûreté,

Sadveté, sadvetez, I, p. 677, v. 14392; II,

p. 46o, y. 28677. Salut. — A sauveté, sain

et sauf, sains et saufs.

'Scient (à), III, p. 542, v. 281. A escient,

sciemment.

Scientos, I, p. 463, v. 11037; P-
^^o,

V. i33o9; II, p. 479, V. 29206, etc. Savant.

ScnnDANCE, I, p. 459, V. 10948. Refus (?).

SE, I, p. 436, V. io2i3. Soi.

SE, I, p. 872, V. 8357; II, p. 68, V. 17306;

m, p. 471, V. 3 1 4, etc. Siège.— Maistre se,

siège métropolitain.

Seboutib, III, p. 519, V. 281. Ensevelir.

Secorges, I, p. 282, V. 4293. Secoures, subj.

Secdbre, I, p. 393, V. 897 1 . Secourir.

Seel , I
, p. 586 , v. 1 4653 ; p. 688 , v. 1 4694 ;

II, p. 196, V. 21085, etc. Sceau, lettre.

Seelier, II, p. 224, v. 21986. Sceller.

Seete, III, p. 339, en note, col. 1. Flèche, sa-

gitta. Voyez Saete.

Segnefiance, III, p.33 1 , V. 4062 2. Signification.

SegniÉ, I,p. 22, V. 673. Désignés, signati.

Se6rei, I, p. i34, V. i5oo; p. 166, v. 2137;

p. 193, V. 3173, etc. Secret.

Segreie, I, p. 283, V. 6777. Couchée, livrée

an repos.

Segkestein, II, p. 346, v. 26447. Sacristain.

Voyez le Glossaire de du Cange aux mots

Sacbista et Secbetabics, n° i.

' Le ta PopulariU du Roman det (fualre Fils Aymon et de tes causei. lotroductioD. (Actes de l'Académie royale des sciences ,

belles-lettres et arts de Bordeaux, quatrième anoée, i" trimestre, pag. log-i i3.]

' L'amphithéâtre ou les arènes de Poitiers , par M. Boargnon de Layre.
{
Bulletin de la Société d'agriculture , belles-lettres , sciences

et arts de Poitiers , n* 67 ; tom. IX , p. 17a.)

» nid. p. 173.

* a Lyon par lan de Tournes, M. D. LVIII, in-A", p. 96. L'original de ce livre est intitulé: Illastratione de gliepitajji et me-

daglie antiche, di M, Gabriel Symeoni Fiortntino. In Lioue, per Giovan di Tournes. M. D. LVIII. lo-4*. Le passage cite s y

trosve p. 103.
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Seodh, I, p. 353, V. Âgsi; p. a54, v. igSB;

p. 370, V. 5385, etc. Sûr, securas.

Segcrain, I, p. 3i3, V. 4o54; p- 296, v.6i45;

If, p. 483, V. 39338, etc. Sûr, plein de té-

curité.

SecDREMENT, I, p. 199, V. 3343; p. 465,

V. 1 1092. Sûroinent.

Seodbtance, h , p. 4o8, v. 2961. Siirclé.

Seibb, II, p. 77, V. 17587. Scier, faucher.

Sbione, seignere, II, p. 64, v. 17192; III,

p. 426, V. 17192. Signe, marque, broderie.

Seignere, II, p. 23, V. 15947. Pavillons, éten-

dards, signa.

SEIONOnAGE, SEIGNDRAGE, I, p. 365, V. 8l45;

II,p. 7, V. i5486; III, p. 546, v. 383, etc.

Seigneurie , souveraineté.

Sbignorance, I, p. 245, V. 4676; p. 294,

V. 6107; p. i/ig, V. 13591. Seigneurie, do-

mination.

Seignorement, I, p. 198, V. 32o3; p. 199,

V. 3344; p. 370, V. 8287, etc. Seigneurie

,

commandement.

Seignoreb, sEicNoniER, I, p. 3i5, V. 4682;

p. 389, V. 8844; p. 5o8, v. 12332; p. 6oi,

V. i5i22, etc. Exercer le pouvoir de sei-

gneur.

Seillonez, I, p. 354, v. 7822. Petits sillons.

Seins, I, p. 62, v. 1669. Cloches, siyna.

Seimt, II, p. 23i, V. 22177. (Q"''l) signe.

Seitber, I, p. 391, V. 6000; II, p. 309,

V. 21519. Quitter, partir.

Sejorrdm, I, p. 46, V. 1 198. Séjournerons.

Sejor, I, p. 337, V.7332. Séjour, retard, délai.

Sel, III, p. 620, col. 2. Sceau.

Seldm, I, p. 325, V. 6961. Selon.

Selve, I, p. 4i5, V. 9634; p. 525, v. 13855.

Forêt, silva.

Semblé, I,p. 266, sommaire. Assemblé.— Ba-

taille semblée, bataille engagée.

Semonent, I, p. 3o2, sommaire; p. 3i3,

V. 6689. Somment, somment de faire.

Semons, semcns, I, p. 376, v. 8453; p. 546,

V. i3485. Sommés.

Se.monse, II, p. 6, V. i5438. Sommation, con-

vocation, appel.

Sempres, I, p. 171, V. 2570, 2571; p. 3l4,

V. 3783;p.33g, v.4496,etc. Toot demie,
sans ret«rd.

Seuundrk, I, p. 606, V. iSa97. SomaHr, in-

viter, ittbmonere.

Semont, sEMDMEtiiT, I,p. 393, T. 6o44; p. 3oi,

V. 6332; p. 346, V. 7564, etc. Somme, som-

ment, appellent.

Sen, I, p. 375, V. 8434. Son.

Sendal, II, p. io4,v. 18359. Étoffe précieuse

qu'on lirait de l'Orient.

Sené, SENEi, II, p. 469, Y. 38945; p. 47*,

V. 38981; p. 557, V. 3 1358; III, p. 816,

V. 228, 284, etc. Sea»t , ùng. et plar.

Senek^., III, p. 469, V. 338 (?).

Sente, II, p. 336, en note, col. i. Sentier.

Sepent, senpent, I, p. 388, ». 884o; III,

p. 4i6, V. 884o. Suspend.

Seréembnt, II, p. 126, T. 19040. En ranm
serrés.

Serf, I, p. 5o3, v. 1S187; II, p.sSg.v. t3oofi.

(Je) sers.

Sehganî, sEnjAniT, I, p. 376, v.5537; III,

p. 633, col. 3. Serviteurs, soldats.

Seri, I, p. 35o, V. 7678; III, p. 536, v. i38.

Serein, tranquille.

L'oro e*t el toof et terit;

La terra asmiiet de mort i via.

PartoK»p4lu i4 Blcii, Ion. t,^if
y. 1;.

De U vient ea terii, en repos :

Voaa eo «er^s biao dnloni*

,

Car Toos gircs en» an mon lit

En ma cambra lont «a arrtl.

Hofluu dm M*wùtr dAHmm, p. 7,

T. i6a.

Sbror, II, p. 100, v. 18a 35; p. 106, V.. 184*0;

p. 293, V. 24096, etc. Soeur, joror.

Serorgb, II, p. 98, v. 181 83; p. 497,1.39684;

III, p. i86,v. 36896. Be«u-fr^.

Serré, I, p. 64, v. 1719. Fermé à clef.

Sers, I, p. 547, v. i35oi; p. 617, en note.

col. 3. Serf.

Serve, III, p. »33,t. 38690-, p. i7*t v.dgiS.

Forêt , siha. Voyci Selte.

Service, I, p. 3i3, v. 6665; II, p. 57»,

v. 3 1661. Service.
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SSTAINS, SÇTME, I, p. 320, V. 702O; p. SqQ ,

V. i5o52; III, p. 274, V. Sgigi; p. 295,

V. 39782, etc. Septième.

Seu, I, p. 286, V. 5864. Sa ou ses.

Sbbcte, II, p. 282, V. 23721. Secte.

Sçpjon, I, p. 48, V. 12 46. Séjour.

Secm, I, p. 149, V. >93i. Soyons.

Secns, III, p. 627, V. 868. Siens.

Sedpootdbb, II, p. 129, V. 19147. Sépulture.

Seureance, sevrance, III, p. 570, V. 1016 et

variante i3. Séparation.

Secrtance, I, p. 200, V. 3379;p. 327, V.7050;

p. 571, V. 14199, etc. Sûreté.

Sedrté, I, p. 225, V. 4095; p. 229, V. 4198.

Sûreté.

Seus, III, p. 623, col. 3. Ses.

Seds, I, p. 34o, V. 7392 (?).

Sedz, I, p. 175, V. 2691. Su, découvert.

Seveiré, III, p. 628, V. 1076. Séparé.

Sevelih, I, p. 372, V. 8355; Ilf, p. SgS,

V. 42298. Ensevelir, scpelire.

Sevent, I, p. 1 7 1 , V.2 55 1 ;p.38 1 ,v. 8620. Savent.

Severé, sevré, I, p. 221, V. 3973; p. 243,

V. 4621; p. 267, V. 527g; p. 399, V. 91 36, etc.

Divisé
, partagé , tiré.

Sevrable, I, p. 309, v. 6559. Changeant, va-

riable, sujet à quitter.

Seî, II, p. 220, V. 21857. S""' ' content, tout

ce qu'on peut désirer.

Viax s'il l'eust veu , à l'ame

£n fust à tos jors mais plus $ct.

iïomoft d£ lEscoaffU, ms. de l'Ar-

senal, B. L. F. in.4*, n" 178,

,
fol. 31 r", col. 1, T. a5.

De ce qu'il ont mangié assés

Li damoisiax lî fait son tés

De tôt, comme ses dons amif.

Ibid. fol. 38 r", col. i, v. 19.

Se sa mère l'empereis

L'en doua tant si fusse assés ;

Tant l'aime qu'il ne li est tés

Nule riens que li puisse faire.

Ihid. fol. 67 r", col. », V. 7.

Seze, I, p. 5 16, v. 12601. Nom de la lune ar-

rivée à son seizième jour.

Sezme, III, p. 275', v. 39208. Seizième.

Si, III, p. 621, col. 1, v. 27. Ainsi, sic.

SiÉ, II, p. 363, V. 25949; III, p. 368, v.4i 536.

Siège.— Maistre siè, siège métropolitain.

S1E0RE, II, p. 217, v. 21763. Suivre.

SiEDT, III, p. 588, V. i456. Sut.

SiEtiTE, II, p. 227, V. 22069. Poursuite.

SlGLEIi, I, p. 187, V. 3oi 1; p. 219, V. 392 1;

p. 602, V. j5i48, etc. Cingler, faire voile.

Voyez le Glossaire de du Cange au mqt Si-

CLARE.

SiGNiFUNCE, m, p. 534, V. 89. Signe, signiG-

cation.

SiGNORAGE, I, p. 484, V. II 642. Obéissance

due au seigneur.

SiMONiADS, III, p. 281, V. 39369. Simoniaque.

Si'n, I, p. 3o5, V. 64i3; p. 3o8, v.'6527. Si en.

SiNES TEStxT, III, p. 427, V. i8339 (?).

SiRRA, I, p> 48, V. 1253. Sera.

Si's, I, p. 20, V. 519; p. 4o5, V. 9345. Si les.

Partout ailleurs, quand^i est explétif, si"si.eu(

dire les.

SiSTE, I, p. 326, V. 70i3; p. 5i3, v. i25o5.

Sixième.

SiDT, II, p. 23, V. 15954. Suit.

SivERRAi, II, p. 278, V. 236o3. Séparerai.

SocDBABLEs , I , p. 1 49, V. 1 gSo. Secourable.

SocDRANZ, I, p. 2 33, sommaire. Secourant,

dans le but de secourir.

SocDRRE, I, p. 368, V.8252. Secourir.

SODE, SODÉE, I, p. 157, V. 2172; II, p. 298,

V. 2424i ; p. 433, v. 27845, etc. Soudaine.

SODEEMEXT, SODÉMENT, I, p. 2 25, V. 4 107;

II, p. 355, v.2 5705; p. 420, V. 27515, etc.

Soudainement.

SODOIANT, SODDIANT, SODDDIANT, I, p. 196,

V. 323o; p. 5o6, V. 12276; II, p. 6, v.i543i ;

p. 90, V. 17943? III, p. 528, V. 607, etc.

Traître, fourbe, trompeur, perfide, sing. et

plur.

SoDoisNAï, II, p. 457, V. 28575. Terme d'in-

jure.

SODOS, SODDS, I, p. 323, V. 6928; II, p. 2l4,

V. 21671. Soudain, inopiné.

SoDOSEMENT, III, p. 4i6, V. 9279. Soudaine-

ment.

SoDDiRE, I,p. 575, V. 14317. Duper, décevoir,''

attraper.
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SoE, SODE, SUE, passim. Sienne, sua.

SoEGREs, I, p. 344> V. 75i3. Beau-pire, $oeer.

SOEN , passim. Sien.

SPEMTHE, I, p. 593, V. 1/1860; III, p. J78,

V. 3g3o8. Dans le moment mémo.

SoFPiMEMENT, I, p. 584, V. 1 4Go2. Sophistica-

tion , sophisme.

SoFHAiTE, soffraite, I
,
p. 468, V. 1 1 soi; III,

p. 36, V. 325ig. Souflrance, manque.

SoFniN, II, p. 280, V. 23679. De soufre.

SOGRESTAIN, SOGRETAIN, III, p. 521, V. 364;

p. SaS, V. 60&. Sacristain. Voyez Segrestein.

Soi, II, p. 194, V. 2io43; III, p. 610, V. 2002.

(Je) sus.

SoiO, I, p. 187, V. 3029; p. 432, V. 10095 ;

p. 442, V. io4i6, etc. Soin.

Soignant, II, p. 558, v. 81275; III, p. 8,

V. 31975; p. 116, V. 35 1 19, etc. Maîtresse,

concubine. « Rcspundi Achitofcl : Entre en

lia chambre ù sunt les saignantes tun père.»

Et ait Ackitophel ad Absalom : Ingredere ad

concubinas patris lui. (Lis ecwids Livret des

Reis, p. 180.)

SoiL, II, p. 164, V. 20177. Ai coutume,

soleo.

SoiLLE, III, p. 168, V. 36556. (Qu'il) délivre.

SOJOR, SOJDR, I, p. 159, V. 2222; p. 193,

V. 3 1 67 î II , p. 1 , V. 1 53 1 1 , etc. Séjour, repos.

Sol, sodl, I, p. 879, v. 8537; p. 53o,

V. 12987; p. 587, V. i468i; II, p. 394,

V. 26801, etc. Seulement.

Solaciier, II, p. 5 16, en note, col. 2. Amuser,

donner du plaisir à quelqu'un.

SoLDEiE, III, p. 555, v.6o5. Solde.

SOLDKIER, III, p. 579, V. 1280. Soldat.

SOLENT, I, p. 322, V. 6892; p. 3ï8, V. 7078;

p. 345, V. 7528, etc. Ont coutume.

SoLEZ, II, p. 56, V. 1 6984. Piiyeî; de solven:

SOLOIE, I, p. 577, V. 14399 (î).

SOLT, I, p. i4, V. 343. A coutume, soUt.

SoLDM, I, p. 208, V. 36oo; p. 227, V. 4«57;

p. 3oi, V. 6288, etc. Selon.

SoM, I, p. 187, V. 8028; p. 5io, V. 12428;

p. 601, V. i5ioo, etc. Haut, summam.

SoM, I, p. 26, V. 671; p. 127, V. i3i 1; p. 874,

Y. 8388, etc. Selon.
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SoMONT, I, p. i5i, V. aoi5. Somme.

Soif ,
passim. Selon.

Son, III, p. 100, Y. 54697; p. 129, V. 85494-

Haut, sammam.— Par son Faobe aparritsttnt,

au point du jour.

SoNER, I, p. 353, ¥.6781 ; II, p.3o,v. 1617a;

p. 70, V. 17350; p. 384, V. 36544; p. 4io,

V. 37353, etc. Prononcer, dire, eiprimer.

Sons, III, p. 527, v. 573. Sommes.

SoPLEiER, I, p.348, V. 4634; p. 365, Y.SaaS;

p. 487, V. 1
1
7 1 6 , etc. Supplier.

SopHis, II, p. 87, V. 16884. Surpris.

SopRisE, III, p. 100, Y. 34689. Surprise.

SOPRISEMENT, II, p. l98,V.3IO30; III, p.34l,

V. 38260. Par surprise.

SOR, SORS, SORZ, I, p. 316, Y. 3858; p. 366,

V. 335o; p. 316, Y. 31781; II, p. 111.

V. i856o; III, p. 61g, V. 649, etc. Jaune

foncé, de la couleur d'un hareng loor.

Adonl m« vint ivitionj

Dt cheli que j'ai ^ fcme on ,

Qui 01 ma tanU pala al ton .

Aiaoa , «moareaM ol dao^.

LiJaaAdan.oadtUFtmiliù, t. M.

( TKUtrt fnitfU « majtm éf»

.

p. 57.)

CBHON. DE NORMANDIE. III.

SORBIR, I, p. 49, V. 1388; p. i4l, Y. 1718;

p. iâ8, V. 3068. Engloutir; lat. sorhere.

SoRCOiLLiz, III, p. 235, V. 88087. Très-opu-

lent (?).

SoRDEiOR, II, p. 38, Y. 16107. Pire.

SORDEIS, I, p. l48, V. 1765; p. 548, Y. l8543;

p. 600 , V. 1 5078 , etc. Mal , vilenie , outrage

.

pire.

SoRDENT , II , p. 9 1 , Y. 1 7966. Frein , mon.

SoRDiRE, III, p. 34, en note de note. jCalom-

nier, charger.

S0RFAIT, I,p. 58o,v. 13998; p. 548, Y.iSSSo;

II, p. 34,v.i5996;p.544,v.3878;p.553,

V. 3i i48, etc. Arrogance.

S0RFAIT, sorfaiz, I, p. 863, V. 8o63; p. 487,

V. 10368; p. 531, Y.13744, etc. Haotaio.

arrogant, exagéré.— Tris-sorfoite , exagérée

outre mesure.

Sorfaiz, I, p. 588, y. i4564 {>)•

SowoRNisR, 1, p. 483, Y. 1 1607. Séjourner.
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SoRONDER, SORDNDER, I, p. 473, en note,

col. 2; II, p. 5 19, V. 3o 191. Déborder.

11 reçoit celi qui lorond*

Toutes les aaties de })iaaté.

Roman dz l'EtcoaJJU , ms. de l'Arse-

nal , B. L. F. in -4°, n» 178,

fol. 31 r», col. 1, T. il.

Mais ses grant sens vatnt et saanntU

Sa biautés.

Ibid. fol. 71 V*, col. a, v. 6.

SoROR, II, p. 37a, V. 26228. Sœur, soror.

SoROs, II, p. 443, V. 28147; ï'^' P- "^^'

V. 35973. Mal. Voyez, sur ce mot, La Biote

du Monde, notes, p. 12.

SoRPERNADMENT , II, p. 2 2 5, V. 1201 6. Par Sur-

prise.

SoRQDiDANCE, II, p. log, V. i8526. Outrecui-

dance, arrogance, présomption.

SoRQDiDANZ, I, p. 58o, V. 14469. Outrecui-

dants, arrogants, présomptueux.

SORQDIDEZ, SORQDIDIEZ, II, p. II7, V. 18764;

p. 2o4, V. 21362; p. 4io, V. 27229; III,

p. 23, V. 32434 , etc. Insolent, présomptueux.

Sors, II, p. 211, v. 21670; p. 34 1, v. 253o2.

Venu, né, arrivé, élevé.

SORST, I, p. 2o5, V. 3524; p. 224, v. 4o68;

p. 281, V. 5692, etc. Naquit.

SoRSTHEfJT, I,p.2i6, V. 3832 ; p. 357, V. 791 9;

p. 3 2 , V. 1 6 2 1 6 , etc. Naquirent.

Sort, sorz, II, p. 293, v. 24081; III, p. 349,

V. 41069. Sourds.

SoBTiz, I, p. 96, V. 399. Tombés au sort.

Sorveeir, sorveer, I, p. 4o2, V. 9268; II,

p. 229, V. 22 124. Surveiller, examiner.

SoscLocHODT, II, p. 172, V. 20398. Boitait,

clochait.

SosjET, I, p. 594, V. i4888. Sujets.

SosjoER ,I,p.578,v,i4398;p. 58o , v. 1 4470.

Subjuguer.

SospRESCRE, III, p. 5i8, V. 265. Surprise.

Soudée, III, p. i5o, v. 36 108. Solde.

SOCOEIER, SOCOIER, II, p. 253, V. 228x2;

p. 33i, V. 25 189; p. 424, V. 27615, etc. Sol-

dat.

«Bien soiez-vous venuz, dit li sires, car

•je vous recevrai moult volentiers, et en fe-

« rai grant joie ; car je ai grant mestier de

tsoudoiers.t [Roman de) Sept Sages, édit. de

M. Le Roux de Lincy, p. 90.
]

SoDDEiERE, II , p. 559 , V. 3 1320. Fille à soldats.

SoDDEioR, III, p. i5o, V. 36116. Pires, vain-

cus.

Soudes, II, p. 326, v. 24990. Panique.

SouDRE, I, p. 454i V. 10783. Payer.

SoujouRNER, III, p. 626, col. 1. Recueillir,

donner asile à quelqu'un.

SouLAissE, III, p. 424, V. 16935. Laisse seul.

SoDS, II, p. 191, V. 20969; p. 55i, V. 30626;

p. 546, V. 30942 , etc. Seul.

Sous, I, p. 178, V. 2776; p. 184, V. 2960;

p. 24i, V. 4569; III, p. 96, V. 34547, etc.

Libre, payé, tenu quitte, sing.et plar.; so-

latas.

SousiR, II, p. 33o, V. 26144 (?).

Soussis, III, p. i53, V. 36207 {')•

SoUT, I, p. 180, sommaire; p. 208, v. 3699.

Paye, doune, libère, sohet.

SouT, I, p. 269, V. 6074. Sut.

SouT, III, p. 669, V. 699. Eut coutume, fut

habitué.

Soute, III, p. 438, v. 26189 (?).

SouTiEVEMENT, II, p. 5 1 4, CD note, col. 1. Sub-

tilement, habilement.

SoDTis, II, p. 5o, V. 16792. Subtils, cachés,

détournés.

Chatons commanda à son fiiz

Â esdùver les leus toatiz,

Tritlan, tom. I , p. g4 , v. 1906.

SoDTiuE, II, p. 616, en note, coi. 2. Subtile,

habile.

SoviENGE, I, p. 325, V. 6976. Souvienne.

SoviN, I, p. 280, V. 5656. A la renverse.

Stol, III, p. 479, V. 53o; p. 618, V. 53o.

• Etole, l'un des ornements sacerdotaux.

Sdatume, II, p. 529, V.30470. Soulagement.

SuETiLiER, III, p. 616, V. 126. Etre subtil,

employer des subtilités.

SuciTER , SUSCITER , III , p. 6o6, V. 1 346 ; p. 629

,

V. i346. Ressusciter.

SocoBEOR, I, p. 45o, v. 10645. SecouraWe,

auxiliaire.

SucoRs, I, p. 276, V. 55i8. Secours.
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SCDÉEMENT, SDDEIMENT, I, p, igS, V. 3334;

p. 4o3, V. 9279. Soudainement.

ScDDlT, I,p.io3,v.6io.Sécluit, trompe, dupe.

Sde, I, p. î8i, V. 5708; p. 3i7, V. 6764;

p. 353, V. 7784, etc. Sienne.

Sdep, I, p. 187, V. 3o3l; p. 399, V. 6335;

p. 35i, V. 77»5, etc. Suave, doux.

SuEN, I,p. 546, V. i3483; p. 6o5, v. i5a45.

Sien, siens.

Sdentbe, I, p. 169, V. 3490 (?).

SUPFERUM, SDFPBCMS, III, p. 671, V. 1033 et

variante 3. Souffrirons, souffrons.

Sdpfhabies, II, p. 190, V. 20931. Patient,

dur au mal , à la souffrance.

Sdignantagb, III, p. 553, v. 553. Concubinage.

SOJCBN, III, p.6ai, col. 3. Séjour, domicile.

Sdl, I, p. 196, V.3353; p. 497, v. 1303l; II,

p. 335, V. 22397, ^^^- Seulement.

SoM, I, p. i3o, V. 1377; II, p. 319, V. 31843;

m, p. 24, V. 32458, etc. Haut, hauteur,

summum,

Sdm, SUN, I, p. i47, v. 1878; p. 35o, v.7673;

p. 5i8, v. 12638, 12639, etc. Selon.

Sdn, m, p. 582, v. i3io. Son, sien.

Sun, III, p. 582, v. i3o6. Chanson. Voyez, sur

ce mot, qui avait le même sens en français

et en provençal , le Choix iei poiàtt origi-

nales des Troubadoart, tom. I[, p. 171-17^.

SoK, II, p. 344, V. 33590. (J«) sonne, (je) di*.

SoPERNB, H, p. 384, V. 33774. Sopérienr.

SuPERNAi., I, p. 80, v. 3. D'en haut

SupLEi, I, p. 348, V. 4770. (Je) supplie^ (je)

demande.

Sdpleie, I, p. to3, V. 61 1. Humilie.

SOPLEIEIIENT, I, p. 181, V. 3863; p. 43o,

V. 10042. Supplication.

Sdre, III, p. 637, v. 993 (>).

SoBPORTEB, III, p. 532, V. 18. Enlever.

Sdbbex, II, p. 298, V. 34353. Ressuscité.

ScBREXiT, II, p. 395, V. 34149. Reuuscita.

Sens, I, p. 309, V. 3631. Levé.

Sdiist, I, p. 310, V. 365i ; p. a63, somiiMire;

p. 368, V. 5399; II, p. 175, V. 30471, «te.

Nait, vient, arrive, naquit, arriva.

SuBT, I, p. 95, V. 388; II, p. i5, ». 15707.

Sourd, surgit.

Sos, patsim. En haut

SdTIFMENT, SCTlVEMENT, I, p. 444, V. IO&76;

II, p. 287, V. 23894. Subtilement

Sdzjdeb, I, p. 3o, V. 767. Subjuguer.

Sdzleoieb, I, p. 69, V. 1873. Soulager, alléger.

SwiANT, III, p. 353, en note, coi. i. Suivant

Tables, II
, p. 7 1 , v. 1 7 4o5. Espèce de jeu ana-

logue à celui du trictrac.

Âpri« se juCDt liement

,

Li QD as eschiôs et as tabltl

,

Li autre oent caoçoDS et fables ,

Alquant à le mine et as deis

,

Gaaignent et perdent ass^s.

ParionojMiu de Blc'u , tom. 11, p. 189,

V, 10Ô64.

As tahUt vont ancnns joner,

ans esches pour déporter.

L'Hùtoirt da chdUïaia djD Ceacy, p. 17,

V. 479.

Voyez le Glossaire de du Cange au mot

Tabdia, n° 9.

Tablier, II, p. 5i5, en note, col. i
; p. 517,

en note, col. 2. Table, échiquier. Voyex le

Glossaire de du Cange au mot Tabijlakiom,

n° 6, et Tabclatdm, n" 2.

Tabobie, I, p. 52g, en note, co1. 1. Bmit, va-

carme, retentissement de clochea.

Tace, I,p. io3, v. 608; p. 536, V. 13167; II,

p. 198, V. 31184. Taise.

Taillée, II, p. Sgi, v. 26703. Taille, espèce

d'imp6t que payaient les vilains.

Tais, II, p. 109, v. i85o6; p. 136, v. igo&S;

p. 216, v. 31719, etc. Boue.

Taisel, m, p. 433, V. i5365. Blaireau.

Foi qne je doi mon fila Rov«)

,

C'est la compainfuie Tûtttl

Qae voe me feln Tosnaaaal.

L» KêmtM i* IIm«<. yJUU

fêrUiao. taa. I, p. tli.

V. 881t.
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Taisir, in, p. io6, V. 34878. Taire.

Talant, talent, I, p. 200, V. 3359; p. 234,

V. 4346; p. 242, V. 4585, etc. Désir, vo-

lonté, intention. — Mallalent, III, p. 624,

col. 1. Haine. Voyez Mactalant.

Talantis, III, p. 328, V. 40596. Désireux.

Talenter, III, p. 622, col. 1. Etre agréable,

plaire.

Tameb, III, p.Sîo.v. 299. Inquiéter, préoccuper.

• E cum ele fud en la fort anguisse el mu-

« riant, dislrent ki od li furent; Ne te tamer,

«tu auras enfant. Ele, pur i'anguissc, ne res-

« pundi ne tant ne quant, a In ipso aatem mo-

mento mortis ejas, dixerunt ei quœ stabant

circa eam : Ne timeas , quia Jiliam peperisti,

Quœ non responditeis, neqae animadvertit, [Li

primiers Livres des Reis, p. 17.)

Ma chère amie, que avez?»

— Sire , poor ne vus tamcz. •

Tristan, tom. 1, p. iSa, v. 3i&o.

Tant ne quant (ne), I, p. 56o, v. 13874; II,

p. 24, V. 16998; p. 4oo, V. 26980, etc. Le

moins du monde, ni peu ni prou.

Tanz, I, p. 182, V. 2900. Fois.

Tani, III,p.352,v. 4ii35 (?).

Tapin (à), II, p. 238, V. 22383; p. 570,

V. 3 160 2. En tapinois, incognito.

Targer, tahgier, I, p. 201, V. 34oo; p. 242,

V. 4600; p. 260, V. 583, etc. Tarder; angl.

tarry.

Tarier, TAROiER, II, p. 5 1 6, en note, col. i et

2. Piquer, e.xciler, taquiner.

Ne ne paet estrc que je l'oie.

Se sa créance ne renoie

,

£t Dieus et sa mère Marie

Qui nuit et jor tant me tarit, etc.

Le Miracle de Théophile par

Gan([Vr de Coimy ; publie... par

D. Maillet. Rennes , chcx Mol-

liei. M.DCCCXXXVIII, in-

8*, p. 17.

Tabjance, I, p. 186, V. 2991 ; p. 337, V. 7327;

p. 53i, V. 1 3027 ; III, p. 570, V. 101 3. Re-

tard, délai.

Tarst, II, p. 372, V. 26224 (?).

TarsT, tart, I, p. 194, V. 3190; III, p. 26,

V. 32622. (Qu'il) tarde.

Tarzer, I, p. 444, V. io465;p. 564, v. i4ooi.

Tarder.

Tarzierent sEi,I,p. 1 57, V. 2 177. S'arrêtèrent.

Tassel, II, p. 3, V. i5365. Blaireau.

TÉ,III,p.4o,v. 32942. Telle. .

Teche, I, p. 477, V. 1 1476. Tache, faute.

Teigneient, II, p. 190, V. 20933. Tenaient,

importaient.

Teint, II, p. i85, v. 20779. Fait, importe.

Teint, II, p. 34, v. 16271. Tient.

Teise, III, p. 129, V. 35496. Toise.— A teise,

à distance.

Telieb, III, p. 570, V. 997. Toiliers, tisse-

rands.

Temper, tempers, tempier, I, p. 22, V. 56o;

p. 69, V. 1874; p. i42, V. 1738; II, p. 162,

V. 20i34; III, p. 167, V. 36535. Tempête.

Temple (la maison del
)

, III
, p. 386 , v. 42077.

Ordre religieux et militaire.

Temple , II , p. 1 3o , v. 1 9 1 49. Tempe.

Temporal, III, p. 120, v. 35187. Temps.

Temdte, II, p. i48, V. 19704. Tumulte.

Qui (Icust la grant ter ebatrc

,

N'i east-il bui tel temoate.

Roman de l'EtcouJpe, ms. de l'Arse-

nal, B. L. F. in-r, u" 178, fol.

35 r", col. I , V. 14.

Li chevalier qui là gisoient

Cent la Doise et la toumoute,

Boman d£ la Violette, p. 98, v, 1958.

Tenable, I, p. 432, V. 10102; p. 439,

V. io3og , 10329, etc. Durable, de nature à

tenir.

Tenance, I, p. 388, V. 8820; p. 435, v. 10200;

p. 438, V. io3oo, etc. Otage.

Tenant (d'un), I, p. 216, v. 3847. Sans inter-

ruption.

TeNCER , TENC1ER , TENCHIER , I , p. 333, V. 7 1 78 ;

II, p. 5i5, en note, col. 2; III, p. 279,

V. 39337, etc. Disputer, se quereller.

Tençon, I, p. 197, V. 3278; p. 367, V. 8197;

p. 437, V. 10271, etc. Querelle, dispute,

discussion.

Ten'dror, II, p. 378, V. 2635o; p. 4o3,

V. 27053; p. 417, V. 27459, etc. Tendresse,

attendrissement.



Tenebrors, tenebrur, II, p. i48, v. 19717;

p. a86, V. 23849- Obscurité, ténèbre».

Tenegiies, tenerges, tenergres, I, p. 381,

V. 5710; II, p. lig, V. 19735; III, p. 38»,

V. 39396, etc. Ténébreux.

Tenemenz, I, p. 434, V. 9879. Attachement,

rapports.

Tens, I, p. 310, V. 3665 (?).

Tenseh, I, p. 206, V. 3536; p. 395, v. 6ii3;

p. 493, V. 11879, ^''^- Défendre, protéger.

Tenserie, III, p. 575, V. 1133. Protection,

assistance.

Tensier, III, p. 575, variante 4. Protection,

assistance.

Tentir, I, p. 56o, V. 13873; III, p. 557,

V. 649, 663. Retentir, répéter.

Tendre, II, p. 4o3, v. 37076. Fief; angl. te-

nure.

Teorica, I, p. 468, V. 11195. L'une des deux

voies que suivent les trois ordres de la so-

ciété.

Termine, I, p. 333, v. 4o37; p. 354, v. 4953;

p. 483, V. 1 1564, etc. Terme, époque, temps.

Terminer, I, p. 353, v. 7781. Dëtcrniiner.

Terrer, terrier, I, p. 492, v. ii856; II,

p. 137, v. 19065. Terrier, ouvrage de forti-

fication.

Terrien , terriens , I , p. 3 3 3 , v. 6887 ; p. 465

,

v. 11086; p. 6o3, v. i5i83; III, p. 536,

V. 139, etc. Terrestre, de terre, temporel,

indigène.

Ters, II, p. 333, V. 35307. Nettoyé, tenus.

Qnlnl e!« )i a lel i«x Un

.

,J. pelitet li a OQvers.

ilomalt dt la FioUtU . p. lo3, v. 3097.

Terst, III, p. 635, col. a. Essuya, tersit.

Li quont à l*erb« tùH t'ufit ,

Puif « M fome ngard^e.

Roman da CofflU d« Poitien, p. fj,

1. (!o3.

Terz, III, p. 493, v.gSi; III, p. 635, col. I.

Troisième.

Testemoine, testimoine, I, p. 457, V. 1087a;

II, p. 355, V. 33876. Témoignage, testimo-

niuin.
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Testemoine, II, p.363, r. 35939; ni,p.39i,

V. 43209. (Il) témoigne.

Tesdst, III, p. 437, V. 18339 (?).

Tedlz, TEX, I, p. 545, V. i34ii; III, p. 5*8,

V. 58o. Tels.

Texte, I, p. 593, y. 1 485 1 ; II, p. 68, v. 17397;

III, pi 1 rS, V. 35073, etc. Le livre des Évan-

giles relié en or ou en antres matières pré-

cieuses.

Lt tmptrer* Inr diargat

Graat prêtent qu'il lui «oveiatt

Deux cliaodelabrca d'or nenrailloa

,

Et no (<j(« dt or prvcios

,

Et od p«rrs Dn veaacl de or,

Et nocor* plu da aoo trfaor.

lÀ Livltt 4* taimt NieUUj d« Wa««,

V. SgSi un. d* M. Mimtf^

,

p. 3>3.

Toaa li iDOtttar» fa plaîot de gant

aoceiuiera , o croia d'argeot

,

tnUt at InmiDaire.

RomoM de VEttoa^, m». d« TAfM-

al.B.L.F.io-i'.D'iyS, U.>
»•, «d. a, ». J.

Monlt i porta-roB Uxiu chien

,

Camdelarbrea et enccnaier*.

El grana chaaca od grana cora aaina.

Part0H9p€a$ de Bloit, lom. H.

p. 195, V. 10763.

Voyez d'autres exemples de ce mot dans

le Glossaire de du Gange aux mots Testcs ,

Testdm, édit. in-folio, tom. VI, col. 1 1 1 4.

TiioDESCHE, I, p. a6, en note, col. 3. Tudes-

que, teutonique.

TiEis, III, p. 348, T. 4ioa5. Allemand,

langue tudcsquc. Voyez le Glossaire de du

Gange aux mots Tiieotisci et suivants.

TiEiSE, III, p. iSg, T. 35791. Allemande.

TlENGE,TIENGENT, TIENOCS, I,p. 33l, V. 4198;

p. 354, V.4943, 4947; p. 358, V. 5o3t, etc.

Tienne, tiennent, tiennes.

Tierce, I, p. 35i, v. 7733; p. 353, v. 7780;

II, p. 37, v. 16067, etc. Heure qui corres-

pond à neuf heures du matin.

TiERCz, II, p. 48i, v. 39358. Troisième. '

Tinel, phr. TiNEOS, I, p. 169, en note; If^

p. 4i4,v. 37357. Gros bitoD.

TiBB (à), I,p. 117, V. 3889; p. 387. V. 445 1;
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p. 45 1, V. 10687, etc. En masse, en entier.

—Tait à tire . à l'unanimité.

TiBii, I, p. 459, V. 10941. Lisez et irié, et

voyez ce dernier mol.

Tis, 1, p. 377, V. 8478; p. 487, V. ii7a4-,

p. 5oo , V. 1 2 1 1 8 , etc. Ton.

TOCTE, TOLTE, TOTE, I, p. sS, V. 658; II,

p. 3ii, V. 24646; III, p. 4oo, v. 658;

p. 487, V. 24646, etc. Enlèvement, soustrac-

tion; de tollere.

ToE, I, p. 499, V. 12087. Tienne, tua.

TOEN, TOENS, I, p. 387, V. 8792; p. 500,

V. 12120; p. 547, V. i35oi, etc. Tien.

ToiL, TOiLLE, I, p. 495, V. 11951 ; III, p. 586,

V. i4i6. (J')enlève, indic. et sabj.

TOLDHA, TODDRA, I, p. 92, V. 3o7;p. 96, V. 423;

p. 106, sommaire, etc. Enlèvera ; de tollere.

ToLEiT, I, p. 102, V. 601; p. 112, V. 896;

p. 178, V. 2765; p. 2o5, V. 3507, etc. En-

levé , pris.

Le nu Dermot en nnt geU

Sa gent par vive poésie,

Tolltt lui nnt tut la raingo^

E de Yrland li ont chacé.

Anglo - I^orman Poem on the Con-

ijae4t oflrtlaiïd hy Henry tkt Se-

cond, etc. V. 316, p. 11 et 11.

ToLEHENZ, II, p. 21 4, V. 21 677. Enlèvement.

ToLENT, I, p. 280, v. 4228. Enlèvent.

Tolères, tolerres, I, p. 870, v. 83oo; II,

p. 243, v. 22545. Ravisseur.

tSe li bers demande à son vavassor l'eri-

« tage que ses bons tendra de lui , li vavassor

ene pledera pas pour lui par devant lui, se

• il ne veut; car li bers si est ainsi com li

ttoleres, etc. n [Etablissements de saint Louis,

liv. I, chap. XLV.) Brussel, qui rapporte ce pas-

sage dans son Nouvel Examen de l'usage gé-

néral des fiefs en France, t. II, p. 974, ajoute

en note, à propos de tolères: ill est difficile

« de donner la signification de ce mot. »

TOLIR, I, p. 281, V. 5690; III, p. 626, V. 709;

p. 628, V. 1 i3o. Enlever, tollere.

TooiLZ, I, p. 209, V. 3643; III, p. 207,

V. 37445; p. 429, V. 19908. Massacre.

ToR,I,p.388,v.8838;p. 484, V. ii633;II,

GLOSSAIRE.
p. 348, V. 35495, etc. Tour.— Au chef deu

tor, al chef de tor, au bout du compte. —
Mètre ea tor, faire donner dans le panneau.

Ton, II, p. 4i, V. i652i ; III, p.3i6, v. 40292.

Tort.

ToKBE, II, p. 67, V. 17275; III, p. 48,

v. 33187. Foule, tarba.

ToRBER, I, p. 347, V. 7582; p. 44i, V. 10898;

p. 582, V. i45o8, etc. Troubler, tarbare.

TORCENOS, TOBÇONNOS, III, p. 169, V. 86587;

p. 433, V. 86587. Récalcitrants, rebelles.

eSi dist : Sire, sire, ne pernez guarde de

< la meie feienie , e de ma iniquited , ne de la

« torccnerie que jo te lis.... • Dixit ad eam : Ne

reputes mihi, domine mi, iniguitatem, neque

memineris injuriaram servi tai [Li secands

Livres des Beis, p. 198.)

ToRFAiz, I, p. 94, V. 355. Torts faits, torts.

ToRGE , II, p. 98, V. 18182. Tourne , subj.

ToRMENZ, II, p. 460, V. 28675. Tourmente,

tempête.

ToRNEiER, II, p. 98, V. 181 65. Jouter, joute,

tournoi.

ToHNEu (ponz), I, p. 25o, v. 4833; p. 491,

V. 1 1881; II, p. 59, V. 17061, etc. Pont tour-

nant.

1 Li vavasors s'est est issuz sor son cheval

,

«l'espée ceinte, l'escu an col, la lance el

«poing, avec les autres. Et la dame fu issue;

«bors de la porte, sur le pont tomeiz. » [Ro-

man des Sept Sages, édition de M. Le Roux de

Lincy, p. 17.)

«Il s'en passe par desus le pont tomeiz,

«et s'en vient en la cort, aval, et descent-»

[Ibid. p. 20.)

ToRNBiz, I, p. 229, v. 4212; p. 243, v. 46l2;

p. 271, V. 5419; II, p. 209, V. 2i5o7, etc.

Tonrnois , joute , combat.

ToRBA , I , p. 5oo , V. 12117. Tournera.

ToBT, I, p. 5oo, V. 12119; p. 55i, V. i8685;

II, p. i38, V. 19408, etc. Retourne, revient,

tourne, vienne, indic. et sabj.

Tort, III, p. 820, en note, col. 2. Tourné.

Tort ariere, I,p. 428, sommaire. Revienne.

TOSEADS, TOSEL, I, p. 469, V. 1 1287; p. 692 ,

V. 14821. Enfant.
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Li roit <1« B»du li cM
Ot .j* neveu jooeDe toattl,

Molt i avoit biel damoiiel, etc.

Roman dt U yioUtte, p. 89, v. 1779.

TOTEVBIES, I, p. 347, V. 7896; H, p. 37,

V. i6o84' Toutefois; cspag. todavia,

ToDDis, II, p. 8/1, en note, col. 3. Toujours.

ToDDREiz, I, p. 600, V. i5o8g. Enlèvcriei.

ToDDRDNT, I, p. 83, V. io6. Eniëvcront, de

toUere.

ToDiL, II, p. 154, V. 19908. Massacre.

TocRNOiiER, II, p. 84, eD note, col. t. Suivre

les tournois.

Toos, TOOT, I, p. 543, V. i3366-, p. 55i,

V. i3647; p-6o2, v. i5i34, etc. Enlèves,

enlève, iolUs, lollit.

TocTE, I, p. 497, V. 13016; p. 5o4, Y. 1334g i

p. 606, v. 15261, etc. Enlfevement, pillage;

de toUere.

TnAEïz, TRAiz, I, p. 363, V. 5i43;III, p. 4>i,

V. 5i43. Action de tirer des flèches.

TnAiANZ, II, p. 431, v. 37530. Mamelles, bouts

de seins. Voyez le Glossaire de D. Carpen-

tier au motTnAiiEnE, n° 5.

Traieiz, traiemenz, I, p. 233, v. 4oi9;

p. 4g3 , v. 1 1866; II, p. 310, v. 3i553. Ac-

tion de tirer.

Train, I, p. 113, V. 873. Train , troupe , foule.

Traire, passim. Tirer. — Traire à chef, I,

p. 33o, v. 7146; p. 497, V. i3o33; p. 6o3,

V. i5i82, etc. Mener à fin, achever. —
Traire peine, I, p. 348, v. 7630; II, p. i34,

V. 1897. Avoir de la peine, se donner du

mal.

Traïssementz , II, p. 491, V. 39544. Trahison.

Trait (tôt à), III, p. 533, v. 385, 896. Tout

de suite, sans interruption.

Trait (eu), I, p. 563, v. i395i. En vie.

TbAÎTOR , TRAÏTDR , I , p. 30 1 , V. 34o3 ; p. 388 ,

V. 8839 ; p. 4o4 , V. 9293 ; p. 4o5, v. 9346, etc.

Traître.

Trametre, I, p. i83, V. 3934, 3933; p. 197,

V. 3367, 3382, etc. Transmettre, envoyer.

Tranglotir, III, p. 519, V. 583. Avaler.

Transcorir, III, p. 453, v. 36067. Courir lé-

gèrement, trarucurrere.

Trarhom, I, p. 384, « 5807. Tirerou.

Trart, III, p. 43g, V. 36334 (>).

Travail, III, p. 611, v. 3o33. Peine, iatiguc.

Travailliez, trateilliez, II, p. 399, v. 16943

;

p. 437, V. 27679. Fatigué.

Travaillosemeivt, III, p. 443, V. 39008. La-

borieusement, & force de travail.

Trataiz, I, p.5i6, v.i36o5;p. 5i8,v. i265o;

II, p. 285, V. 33823, etc. Travaux, peine*.

Traveillos, 11, p. 49g, V. 2g745. Pénible, qni

fait souflrir.

TRAz,III,p. 353, V. 4ii35(>).

Trerdilz, II, p. 359, V. 35856. Partie da cos-

tume d'un moine.

Trep, I, p. 398, V. 911 4; p. 4i6, V. 9653; II,

p. 33, V. 15948, etc. Tente.

Treib, I, p. i53, V. 3016; II, p. i33,

V. 19344. Espfecc d'oiseau.

Treitout, treitodz, trestot, trbstocz, tu»-

ToiT, trestot, TRETOro , I , p. 6, V. 89 ; p. 1 4,

V. 342; p. 33, V. 84o; p. 39, V. 1003; III,

p. 617, v.3o4; p. 623, col. 1 et 2; p.6a4>

col. 3 ; p. 635, col. 3, etc. Tout, tous.

Trepeil, trepeiz, i, p. 4i3, v. g553t II,

p. 309 , v. 3 1 5o6 ; p. 4g5, v. 3g653 , etc. Mê-

lée , combat. Voyez le Glossaire de dn Cange

au mot Trepalicm.

Treqde, treqdes, III, p. 616, V. 361; p.617,

V. 354; p. 630, col. 1. Jusqu'à ce que. Voyez

Thesque.

Très, I, p. 270, v. 5372; p. 357, v. 7749.

Droit.— /)« (1^4, derrière; espag. iletrat.

Tr£s, I, p. 338, V. 4486; p. s8i, v. 5718;

p^3g8, V. 9119. etc. Tentes.

Tresaive, I, p. 97, V. 44o. Trisaïeul , trisaîeux.

Treschamger, I, p. 353, v. 7788. Changer.

Trbsche, III, p. 4i6, V. 9077 (}).

Ce mot désignait, ao un* siècle, une es-

pèce de branle.

Robio, iit-in mener le Irtêln?

U Cmw 4< RM» * it JfanM.

t. loA. (TUitnJniitm» —
•wjrnifi. p. 09.)

Là vtiuiu U koa ckwtol garait...

TVvKfj et bau encontre lai tenir.

Li Rfmaiu d* (nina II Ltitïïmm,

toa. II, p. 195, y. |5.
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On en a fait treschier ;

Or ne voy mestenant tretchier ne karoler.

Roman des tjaalre Filt Aimon , V. fio6.

( Der Roman von FUrabrai , PrmenMi-

Ihcht p. VI, col. 3.)

Et si ne lî grevast noient

Ne lui ne trestoute sa gent

Nient plus que en mi ceste sale

Où l'en treackc, carole et haie.

Bien s'en devroit à tant tenir

Sanz covoitier et sanz tolir.

Le Lai du Coiticil, v. 619. [Lait ini-

dilt de$ III* et Xllt* tièclet, p . 1 1 1 .]

Voyez les Glossaires de da Cange et de D.

Carpentierau mol Triscahe. Les Italiens ont

encore une danse appelée tresca, et les Espa-

gnols le verbe triscar, faire du bruit avec les

pieds.

ÏREsiB, II, p. 4, V. i5386. Avaler, iransire (?).

Tbesliz, treisliz, I, p. 16/i, V. 2349; p. 209,

V. 3625-, p. 4o2, V. 9240; II, p. 447,

V. 28368, etc. A mailles. Voyez le Glossaire

de du Cange an mot TEitiCES Lqaics.

Tbespas, I, p. 48, V. 1265; p. 5o6, v. 12291.

Passage, fauï-fuyant.

Trespas, III, p. 5o2, V. 1245. Digression (?).

Trespassement, I, p. 253, v. 4924. Félonie,

chose qui passe les bornes.

Trespasser, I, p. 184, V. 2946; p. 189, som-

maire; p. 222, V. 4o23, etc. Passer, violer,

violation.

Trespast, I, p. 179, V. 2806; II, p. 456,

v. 28540. (Qu'il) passe.

Trespe.nsez, III, p. 609, V. 1978. Inquiet.

Tresqde, I, p. 10, V. 226; p. 12, V. 275; III,

p. 61 5, V. 93; p. 616, V. ig3,etc. Jusqu'à ce

que.

Tressder, II, p. 204, V. 21 341; p- 4ii,

V. 27284;III, p. 52 4, V. 437. Suer, transpirer.

Tbestor, I, p. m, V. 863. Détour, mouve-

ment de côté.

Trestorner, I, p. 4oi, V. 9222; p. 497,

V. 12006; II, p. 281, V. 28707, etc. Détour-

ner, éviter, empêcher.

Trestbbmrler, I, p. 509, V. 12380; III,

p. i44, V. 35929; III, p. 4 16, V. 9024.

Trembler.

Trestait, III, p. 293, V. 39719. S'en va.

Tred, I, p. 181, v. 2841,2857; p. 2 29, V. 4199.

Tribut.

Treoe, I, p. 58o, V. i465. Trêve.

Tribods, II, p. 191, V. 20958; III, p. 287,

V. 39531. Querelles, dissensions.

Tricherbes, I, p. 34i, v. 7427. Tricheur, fri-

pon.

Tbief, II, p. 25, V. 16017. Tente. Voyez

Teef.

Triege, III, p. 58i, V. 1270 (î).

Triewe, III, p. 55i, V. 5oi; p. 552, v. 523;

p. 56i, V. 769, etc. Trêve.

Trifoire, II, p. 5i4, en note, col. 3 (?).

Desor le porte ot Dne tor

Qni deux cens toises ot antor...

D« liois est hlanc com yvoir«,

Ovrc menu d'oevre triforit,

Parlonopeat de Vïoit. t. 1, p. ag,

V. 817.

Voyez les Glossaires de du Cange et de D.

Carpentier au mot Triforidm.

Trigel, III, p. 446, V. SogoS (?).

Trinacment, I, p. 467, V. iii55. Au nombre

de trois.

Trinitedment, II, p. 287, V. 23877. '^° *''°''

personnes.

Trischebie, II, p. 79, V. 17650. Tromperie,

fourberie.

Tristor, tristodb, III, p. 352, v. 4ii45;

p. 619, col. 2. Tristesse.

Tride, thive, I, p. 223, sommaire; p. 495,

V. 11952; p. 543, V. 13397, etc. Trêve.

Troie, III, p. 517, v. 310. Terme du jeu des

échecs.

Troîne, II, p. 1 26, V. 19049. Espèce de trom-

pette.

Trois, I, p. 2o4, v.349i.Tron».

Trois, II, p. 384, V. 2653 1. (Je) trouve."

Trois, tros, II, p. 119, v. 18836; p. i23,

V. 18949; p. 448, V. 283i4, etc. Tronçons.

Trosser, II, p. i45, V. 19645; p. i46,

V. 1 9680. Charger.

Troûm, I, p. 348, V. 7626. Trouvons.

Trout, III, p. 525, V. 490, 491 (?)•

Trdie, II
, p. 507, V. 29963. Machine de guerre.
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Voyez le Glossaire de du Cange au mot

TnoiA, n* 1.

Tnvis, passim. (Je) trouve.

Tbhissb, TnoissiEz, I, p. 70, V. 1909; p. 18J,

V. aSgS. Trouve, trouviez, sabj.

Tbuist, I, p.5i6, V. i3466. (Qu'il) trouve.

Tbus, thdz, II, p. 4o, v. 16488; p. i55t

V. 19933; p. 447, V. 28273. Tronçons.

Trdsqde, I, p. iSg, en note; III, p. 43o,

V. 303o5. Jusque.

Tkuvolt, I, p. 3o, V. 770. Trouva.

Tue, I, p. 278, V. .5617; p. 3o6, v. 6458;

p. 32 2, v. 6901, etc. Tienne, tua.

TuEû, II, p. 421, V. 37543. Tuerie.

Tdebt, I, p. 5i4, v. 13536. Tord.

Tdet, III, p. 209, en note, col. 3. Bout, ex-

trémité.

ToET, I, p. 69, v. 1877. Tués.

Tni, TDIET, III, p. 443, v. 2852 2 (?).

Tn'N, I, p. 296, v. 6137; p. 549, V. i3573;

p. 582, V. i4530; II, p. 166, v. 20391, etc.

Tu en.

ToH, I, p. 336, V. 7866. Tour. — Al ckefdeu

tur, au bout du compte. Voyei ToR.

Tdr aïe, III, p. 55, en note. Cri de guerre

de Raoul Taisson.

Tdbbakce, III, p. 387, T. 39530. Trouble.

ToBBEz, I, p. i8i, V. ii3. Troublé, tar

batus.

Tdb-ge, II, p. 48, V. 16743. Toumé-je.

Tdbldelb, tcbloettb, II, p. 455, V. 38533;

p. 4 57, V. 3857 3. Instrument i vent , h l'osage

des bergers.

Tcrldeter, II, p. 457, V. 18576. Jouer de la

turiuelte.

Tort, I, p. ia8, v. 1339; p. 194, v. 3189.

(Qu'il) tourne, retourne.

Td's, I, p. 378, V. 56o6. Tu les.

ToTETEiES, I, p. 3 31, V. 3993. Toutefois ;espag.

todttvla.

Tdz, I, p. 335, V. 4385. Tout, total.

TïEis , II , p. 1 1 7, V. 1 87 57. I^angue tbioise ou

allemande.

u

Ubliance, I, p. 353, V. 7734; II, p. 149,

V. 19748. Oubli.

Ueille, III, p. 483 , V. 632. Ouaille, brebis.

Uel,HI, p. 528,v. 6o2.œil.

Uem, dme, II, p. 276, V. i3544; III. p. 453,

V. 36o25. On, Lomme.

Ol,I, p. j65, V.2376; p. 166, V. 24o6;p. 170,

V. 354i, etc. Aujourd'hui.

Uidnez, III, p. 55 1, variante 1. Voisins.

UiMÈs, II, p. 236, V. 33335. Aujourd'hui.

U1NTAINS, UITAIN, CITME, I, p.336, V.7033;

III, p. 374, V. 39175; p. 395, V. 42283.

Huitième.

Uiz, I, p. 52 1, V. 13734; II, p. 207, v. 21454.

Yeux.

UtAGE, III, p. 272, V. 391 22. Ou({au> , individu

mis hors la loi. Voyez le Glossaire de du

Gange au mot Utlaoa.

Um, I, p. 88, V. ao5. Onques, jamais, un-

qttam.

CUROK. DE KORMANDIE. lU.

Umbrei, II, p.385,v.33835. Obscurité, ténèbres.

UmQOOB, CNCOB , DNCORE, DNQDOB, I, p. 56o,

v.i3882;p.575, v.i43o9; p. 592, v. i4536;

p. 606 ,v.i52 95;III,p. 583, variante 4. En-

core.

Uneis, cneie, II, p. 190, T. 33971. Dd, nne.

uni, unie.

Uniadment, I, p. 467, v. iii56; II, p. 187,

v. 23890; p. 296, V. 34i63, etc. En on,

d'une manière unie.

Uni, II, p. ii3, v. i8645; p. 458, v. 18606;

p. 547, V. 30994. etc. Oii, ttnde.

Uoc, III, p. 556, V. 63o. Avec

Uoii, m, p. 333, V. 40700. Yeiu.

Ubcel, I, p. 180, Y. 3835. Vase; lit. arcm.

arceobu. Voyez le Glossaire de du Gange au

mot Obcich, et le Supplément de D. Car-

penlier au mot Orcellds.

Ube, I, p. 316, V. 383i; p. 168, V. 53oi;

p. 3oo, V. 6i54. etc. Heure, temps.

109
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UBE,I,p.454, ». 10769 (?).

Urer, III, p. 337, V. 4o553. Prier, orare.

Urgoigne, I, p. 2 55, V. 4971. Vergogne, vere-

cundia.

Us, I, p. 442, V. io43o; p. 564, v. i4oii; II,

p. 327, V. 25o'54, etc. Huis, porte, sing. et

plur.; ostium.

Usé, I, p. 266, V. 52 58. Accoutumé, habitué;

angi. used.

USLBMENT, DSLEMENZ, I, p. 5l2, V. 12 471 ! II,

p. 25o, V. 22746. Hurlements.

UsLER, II, p. 3o, V. 161 65; p. 394, t. 36791.

Hurler.

Utage, I, p. i54, V. 2082. Itague, ancienne-

ment utaque. De anter (allemand) , ou ander

(anglais] , à bas.

Utragos, I, p. 18a, V. 2881. Outrageuï.

Utrez, I, p. 487, V. 11718. Perdu, ruiné.

UvERA, I, p. 78, V. 2129. Travaillera, operabi-

tar.

UvRERENT, I, p. 221, V. 8985. Ouvrèrent, tra-

vaillèrent.

Vains, veins, I, p. iSg, v. 2209; p. 877,

V. 56oo; III, p. 327, V. 4o557; p. 559,

V. 697. Vide, faible, sans connaissance, éva-

noui, vanus.

Vair, p. 436, V. 10218; III, p. 128, V. 35447.

Espèce de fourrure. Voyez le Glossaire de du

Cange au mot Vares.

Vair, I, p. 4i6, v. 9653; p. 542, v. i3356.

Qui est de couleur différente ou changeante.

Voyez le Glossaire de la Langue romane, t. II
,

p. 680, col. 2.

Val (à, contre), II, p. 37, v. 16889; p. 38,

v. 16396. En bas.

Valent, I, p. 256, v. 4978. Évaluent.

Valez, II, p. 4o5, en note, col. 1. Garçons, en-

fants mâles.

Valie , II
, p. 2 1 5 , v. 2 1 694 et en note. Cri de

guerre des Angevins.

Varie, III, p. 617, v. 4o2. Variation, change-

ment, interruption.

Vasacment, I, p. 492, v. 11871. Brave-

ment.

Vaslet, vaslez, II, p. 84, v. 17777, 17780;

p. 211, v. 31579, etc. Garçon, enfant du

sexe masculin, sing. elplur.

Vasleton , vasletoss , I, p. 453, v. 10759; Ilf,

p. 339, en note, col. 2. Enfant, page.

Vassalment, vassaument, I, p. 27S, V. 5627;

p. 493, v. 1 1886; II, p. 117, V. 18760, etc.

Bravement, vaillamment.

« Puis entrad li popies de la terre el temple

cBaal, e destruistrent les altels, e les yma-

« gènes esmierent vassalment. » Ingressasgae

est omnis populos terrœ templum Baal, et des-

truxeruni aras ejas, et imagines contriverant

valide. (Li quarz Livres des Rcis, p. 388.)

Vassads, II, p. 524, V. 3o332. Brave, prêt.

Vacge, h, p. 65, V. 17214- Vaille.

Vaus, I, p. 294, v. 6095. Veux.

VaDS (si), VEALS (se), VEADS (si), I, p. 5oo,

V. 12125; II, p. 119, v. 18816; p. 120,

v.i8849;III,p. 54i,v. 262 et variante 8, etc.

S'il vous plaît, je vous prie.

VAusissENT ,I,p.434,v. 10161. Valussent.

Vaut, II, p. 517, en note, col. 2. Voulut.

Vavasor, vavassor, vavassur, I, p. 570,

V. i4i84; II, p. i65, v. 20218; p. 208,

V. 2i468; p. 329, V. 32916; III, p. 566,

V. 878, etc. Vassal, vassaux.

Veacnt, III, p. 625, col. 1. Voyant, en pré-

sence de.

Veadt, III, p. 529, V. 644. Veut.

Vect, III, p. 407, V. 2795, 28o4; p- 4i6,

V. 8992 , 8999 , etc. Veut.

Vedve, III,p. 507, V. 1870. Veuve, »idoa.

VÉE, I,p.586,v. 14658; II, p. 1 18, v. 18785.

Défendue, interdite.

Veer, vieer, I, p. 293, V. 6068; p. 4o5,

v. 9319; p. 587, V. i468i; H, p. 333,

V. 22234, etc. Empêcher, défendre, ee-

tare.

Veer, veeir, I, p. 4o2, y, 9256; p. 455,
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V. 1080g, p. 6o3, V. 18174; ni, p. 3j8,

V. 4.057, etc. Voir, regard, videre.

Veez, I, p. a52, V. 4895. Voyez.

Vbi, I, p. 160, V. 3345; p. 6o3, v. i5i84; II,

p. 3, V. i5358, etc. (Je) voi».

Veie, I, p. 465, V. 1108g; p. 586, v.i4644;

p. 587, V. 14691, etc. Voie. — Totes vcies,

toutefois.

Veil, II, p. 97, V. i8i54. Vieux.

Veintbe, I, p. 97, V. 44a; p. 23 1, v. 4247;

p. agi, V. 6098, etc. Vaincre.

Veik, III, p. 473, V. 376. Qui est de couleur

dill'érente ou changeante. Voyez Vair.

Veir, III, p. 366, V. 4i5io. ïîspèce de four-

rure. Voyez Vair.

Veir, I, p. 273, v. 5476; p. Sai, v. 6858;

p. 335, V. 7268, etc. Vrai, venu.

Veire, vere, III, p. 583, v. i325 et variante

10. Vérité.

Veibement , m , p. 606 , V. 1913. Vraiment.

VeISINETEZ, VEISINXEZ.I, p. io3,v.63i ;p.336,

V. 7378. Voisinage.

Veidm, I, p. 355, V. 7843. Voyons.

Veiz, II, p. 395, V. 26826. Vieux.

Veiz, I, p. 261, v. 5 123. Voyez.

Veiîé, VBziÉ, I, p. 298, V. 6200; p. 334,

V. 7216; p. 397, V. 9087; II, p. 553,

V. 3i i56, etc. Habile, rusé.

Vélos, II, p. 338, v. 25o63. Velours.

Velz, I, p. g6, V. 897; II, p. 71, V. 17881.

Vieux.

Venge, III, p.622, col. 2. Vienne.

Vengeison, II, p. 34, V. 16272. Vengeance.

Vengement, IIF, p. 571, V. loSg; p. 595,

V. 1617; p. 597, V. 1680, etc. Vengeance.

VenqDere, III, p. 538, V. 171. Vainqueurs.

Ventaillb, I, p. 217, V. 8861; III, p. 2o5,

V. 87895; p. 207, en note, col. 2. Visière de

heaume, de casque. Voyez le Glossaire de du

Cangc, au mot Ventacdldm.

Venteler, I, p.383, v.8r)76;p. 110, v.i8553;

III, p. 434, V. 32988. Voltiger au vent.

Veolt, veodt, I, p. i33, V. 1476; p. 55o,

V. i3625. Veut.

Vereiement, III, p. 629, V. 1269. Vraiment.

Vercoionos, III, p. 34.1, v. 4o866. Honteux.

Vercoin (me), II,-p. 55g, «. 3i3a5. (Je) de-

viens honteuse.

Vergonder, vergonder, II, p. 176, ennete;

III, p. 125, V. 55346; p. 56o, v. 7*6, etc.

Couvrir de honte, outrager.

Vérins, I, p. 7, v. 118. Bêles fauves,ymms.

Verrdr, III, p. 575, V. 1134; p. Sgo, T. i5io;

p. 596, V. 1 648. Vérité.

Verte, I, p. ig3,v.3i53; IU, p.6i 1, v. aosi.

Vérité.

Verteier, I, p. ig, V. 490; p. 424. v. gog3;

II, p. 172, V. 3o3g5, etc. Véridique, franc.

Vertir, F, p. 3o4, V. 64o3. Tourner, veriere.

Vertus , vertuz , I , p. 5g3, v. 1 485 1 ; II , p. 55,

V. i6g35; III, p. 5o4, v. 1800. Reliques,

miracles.

Vescomte, vesqdens, III, p. 19, sommaire,

v. 82819. Vicomte.

Vespre, III
, p. 6 1 a , V. 3o64. Soir, re^r.

Vesqde, III, p. 470, V. a5g, a65; p. 47',

V. 807, etc. Evcque; ital.vficovo.

Vesqueisse, vesqoisse, I, p. aga, v. 6017;

p. 470, V. 1 1 25o. Vécusse.

Vesqdie, I, p. 872, V. 8345. Vécut.

Vestd, I, p. 384, Y. 8700. Epais.

Vet, I, p. 177, V. 3766; p. 221, V. 8976;

p. 558, V. 18822, etc. Va.

VEDOE,II,p. i49,v. 19747. Veuille.

Vez, I, p. 21, V.552. Vieille.

Vez, I, p. 242, V. 4587; p. 34?, V. 4750;

p. 277, V. 55gi. Voyez.

Vi, II, p. 26,v. i6o46. Vifs.

ViAiRE, II, p.8,v. i5497;III, p. 2o3,v.3733i.

Visage, physionomie.

ViAiRE, I, p. ig7,v.3364;II,p.5i3, v.3oio8;

p. 565,v. 3i458, etc. Su, connu.—Çom'ett

viairt, ce m'est avis.

ViAMOE, III, p. 586, v. i4i3. Nourriture,

vivres.

La viantU fa tonte prwit.

Laver alereat tmat amMfl ;

Paie a'en alennt aaeaoâr.

Le Lnn Jt Lutijnam, pag. ^5. * aoifc.

Voyez les Glossaires de du Caoge et de

D. Carpenticr au mot Vianda.

ViAMDBR, Ti/umiBR, II, p. 4>8, V. 17471; III.

109
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p. 195, V. 37125; p. 562, V. 774; p. 576,

V. 1000, etc. Hospitalier, ière; riche, fer-

tile.

VunEis, II, p. 27, V. 16071; p. 36, V. i6332;

III, p. i85,v. 36885;p. 537, V. 157. Vien-

nois, fabriqué à Vienne en Dauphiné, ou

trempé dans les eaux de la Vienne en Poitou.

«L'acier très-fin que l'on fabriquait alors

« (sous Philippe-Auguste) en Poitou était fort

«renommé: il s'employait préférablement à

«tout autre, pour la confection de certaines

«parties de l'armure d'un écuyer ^» [De l'an-

cien Poitou et de sa capitale..,, par J. M. Du-

four, p. 35.)

Les passages suivants, dont l'un est extrait

d'un seul couplet d'un poème du xïii" siècle,

prouvent combien Dufour est resté au-des-

sous de la vérité, et suffisent pour démon-

trer la réputation et la variété des produits

des fabriques d'armes du Poitou au moyen

âge:

François les anvaissent an corage a[i>]Uriii....

Vers lor coi n'ont dur^e !or hcaame Poitevin

Ne large vernicie ne haubcrx Poitevin...

François les nos ocient à lor brani Poitevin...

Qant GuitecIÎDs autant que tel sont li destin...

Voleotiers le ferist sor l'eacu Poitevin,

La Chanton de* Saxoni. coQpl. CLXXZT,

V. aSi tom. II, p. 66.

Tait sont jonchi^ ïi paî , !i paîs et li vax

,

De haubcn et d'escuz , de Lrani Poitcvinax.

Ibid. coup], cxciii, V. Â; tom. II,

p. 75.

Grant fiance atandise en ton branc Poitevin,

Ibid. coapl. ccLXTii, V. 33î tom. II,

p. 157.

Après les armes poitevines, les plus cé-

lèbres étaient celles qui se fabriquaient à Pa-

vie, à Beauvais, en Sardaigne et à Senlis,

ainsi qu'on le voit par les passages suivants :

En son chief lace 1 elme Paviois.

Li Romans de Raon} de Camhni et de

Bcrnier, n** c; p. 8^, t. 13.

Grans cols se donent es escn de Biauvait,

Ibid. n° cxx; p. 101, v. 18.

Bernier il fierC à l'esp^e forbie.

Et Savaris lès lai par aatie

Fiert Gadoer sor l'ianme de Pavie.

Li Romans de Raoul de Cambrai et de

Bernier, n* cccxx î p. 3o4 , v, 8.

Tant m'enchancierent Saisne et lor gent Sarrazine

Que del col me tolireot la targe Beîvoisine.

La Chanson des Saxons, coapl. LXXlv ,

V. 37 ; tom. I , pag. 137.

Kant vit Tasaut e la fiere aatie

,

Ele se baise , une piere ait saisie.,

Fiert un Gascon sor l'elme de Pavie

.

Ke tôt le cercle li desfroise et amie.

Roman de Gérard de Vienne. [Der Roman

von Fierahras. Provenzalisch, pag. xxx,

V. 1776.)

Et Rollan tient Dureudart ke brunie

,

A Olivier ait fait une anvaïe,

Grand cop li done sor l'elme de Pavie...

Tant Hautecleire, où duremant se fie,

Fier en Rollan sus l'elme de Pavie.

Id. ihid. pag. XI., col. 1, v. 3776; et

col. 3, V. 3793.

Or ccvalce EspauUars à la àere grifaîgne*

Il fu molt bien armés d'auberc et d'eutresagne

Et d'escu et de lance et d'elme de Sariaîgne.

Roman da Chevalier au Cygne. cïU dans Vi-

land le Forgeron, p. 88.

Puis fa H aabert aportës.

Fort et legier, chier et tresHs,

Et elme qui fu de Senlis.

Roman de VÂtn perilleax , ms. de la Bi-

bliothèque royale, Supplém. franc.

n" 5i8, fol. 5o V, col. 1. v. 3i.

ViAZ , III, p. 521, v. 343. A rinstant même.

Mal del eure que je fui n^e.

Quant ne moru iluec viof

Qu'il me tenist veaus en ses bras !

PartORopeuâ de Blois , tom. II, p. 67,

V. 6986.

S'en sordroit vias mans esplois.

Ihid. p. 74 I V. 718A-

VlCE, I, p. 297, V. 6i87;p. 439, v. io3i3;ÏI,

p. 562, V. 3i385, etc. Rusé, habile, masc.

etfém,

ViDNEz, m, p. 5 1 1, V. 496. Voisins, voisinage.

Moirit fist Aeliz qae cortoise,

K'ele [v]a par toat le visnèt

* Millot, Hittoin littéraire du Troit6adoiin , t. Il, p. s 99.
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Ai paeeloft et ai vallis

Pour coDgi^ preotlre ot demindcr.

Roman dU VElcoaJjU , m*, de l'ArM-

o>l, B. L. F. d" 178, iii-4»,

fol. 5i t*,«>l. a, ». 8.

II li achoÎDt lu^ demiuiit

Et M feme et cil da vûiUi.

Ihid, fol. 65 V*, col. 1, V. II.

Voyez le Glostairc de du Gange au mot

ViciNETDM, et celui de D. Car]>cDtier au mot

ViCIMIA.

Vie, II, p. 37, V. 16076. Empêchement, obs-

tacle , opposition.

Vie, I, p. 627, V. 12893. Interdit, défend.

ViELî, viEz, II, p. 455, V. 2853g; p. 475,

V. 29079; p. 526, V. 30369; III, p. 526,

V. 521 ; p. 569, V. 959; p. 570, V. 995, etc.

Vieux, vieille.

ViBNGE, viENOED, I, p. a4i, V. 4553, 4556;

p. 317, V. 6756; III, p. 538, V. 179, etc.

Vienne, sahj.

ViP, I, p. io4, V. 643. Vis, impér.

ViGiRB,II, p. i3o, V. 19175. Vigile, veillée.

Vil, I, p. 457, V. 10880. Vieux.

ViLTÉ, I, p. 258, v.5o3i; II, p. 107, v.i846i.

Chose vile, dégradation.

ViRGE, VIRGINE, VIRGRE, I, p. 68, V. 173o8;

p. 293, V. 24o55, 34o55, 34057, 24059;

III, p. 436, V. 17308, etc. Vierge.

Vis, I, p. 224, v.4o58;p.336, v.4i3i ; p. 327,

V. 4i48. Visage, sing. et plar.

Vis, I, p. 256, V. 4989; p. 4o5, Y. 9337; p. 543,

Y. i34o3, etc. Vil, vile, vil».

Vis, I, p. 378, Y. 5638; II, p. 34, v. 16267;

p. 4o, v. i6483, etc. Vif, vivant, «in^. elplv.

Vis, passim. Avis. — Ceo m'est vis, je le sais, il

m'est avis.

ViSAOMENT, VISIACMENT, III, p. 4o5, V. |363,

i463. Visiblement.

I Li cmpcrerès la regarde ; il la vit belle et

I gentc c blanche et joinnc ; si la regarda

• mult visieament, et com plus la regarda, plus

lespristdc s'amor. • (Roman des Sept Sages,

édit. de M. Le Roux de Lincy, p. 22.)

VlTAlLLE , I , p. 2 23, V. 4o33 ; p. 3 1 2 , V. 664o ;

p. 3i7, V. 6756, etc. Victuaille, vivres.

ViTAS Patrvm, II, p. 345, y. 25423. Vietdes

Pères du désert, recueil célèbre dans le

moyen âge.

Vite, I, p. 269, y. 5078. Vie, vila.

VizE, I, p. 593, v. 14919. Habile, rusé.

Vo, I, p. 58s, T. i45i5; II, p. log, v. i85oa;

p. ia5, v. 19017, etc. Vœu, promesse.

VocT, III, p. 456, Y. 38533. Voulut.

VoE, I, p. 387, Y. 8793; II, p. 10, Y.I5554.

Voie, via.

Voi, TOID, I, p. 194. V. 3i84; II, p-si8,

v. 21798. Vide, privée.

VoiDi, III,p. 35, v.32774ip.532,Y.i5. Vidé.

VoiL, I, p. i4i, V. 4577; p. 337, Y. 73s6;

p. 354, Y. 7823, etc. (Je) veux.

VoiLLAMCE, I, p. 297, Y. 6i8i. Vouloir. —
Bone voiUance. bienveillance.

VoiLLE FAILLE, I, p. 376, V. 5557. Lis«x tostre

faille, et voyez ce dernier mol.

Vol, voil, I, p. 217, v. 3874; p. 3 20, y. 6853;

p. 346, v.7554;II, p. 534,v. 30687. Volonté.

Voldrent, I, p. 167, v. 2458. Voulurent.

VoLBNTERIF, TOLEHTERIS, VOLEilTMP, I, p. ig,

Y. 733; p. l32, V. 1442; p. l5l, Y. 3012;

p. 279, V. 5648, etc. Portés par la volonté.

VoLENTiERs, II, p. 283, Y. 23760. Bien dispo-

sés, de bonne volonté.

Voi.br, m, p. 620, col. 2. Vouloir, volonté.

Vols, I, p. 157, v. 2161. (Tu) veux.

VoLsisT, I, p. 131, V.1139. Voulût.

Volt, II, p. 257, v. 22960. Visage, vtitas.

.i. petit wt puuin, lee «nu eet

U Ckii

•. 3o I loB. n, p. (.

if Statu , «xpl. csuv.

VOLORTIF, VOLtmTIVB,TOLOirTERIP, II, p. 274,

V. 23489; p.347, Y. 35469. Plein de volonté.

VoocT, lll,p. 4i6, V. 8100. Voulait

VooiR, III, p. 627, Y. 66». Voir, vue.

VooiT, III, p. 6a3, V. 434. Vomissait.

Vosz , I , p. 1 99 , V. 3343. Vitres.

VoDGEs, II,p. i4i,v. 19484. Veuilles.

Vous, II, p. 364, Y. 26996. Voûté». Voyex Eii-

TOOS.

VOOSIS, YOO.tIST, TOOSISSIEX, TOOSISSBIIT, I,

p. i3», Y. i444; p. S73, ». 5471; p. 18»,
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V. 5739; p. 339, V. 7371, etc. Voulus, vou- Voz, I, p. 245,v,4688; p.6os,v.i5i53.Vôtres.

lût, voulussiez, voulussent. Vdlt, vdlz, I, p. i4o, v. 1675; p. a54,

VocT ,
passim. Voulut. v. 4987. Visage, valtus.

VoDTiz, VODTICE, II,p. ii5,v. 1 8689; p. 563, VnOT, III, p. 6ao, col. 2. Voulut.

V. 3i4i6. Voûtés, voûtée. Vdt, III, p. 628, col. 1. Veut.

w
Waite, III, p. 556, variante 3. Guetteur, sen- Wis, III, p. 621, v. 365. Huis, portes.

tinelle. Wnt, III, p. 496, v. 1061 ; p. 585, variante 2.

Waleis, III, p. 537, V. 162. Gallois. Vont.

Welcdmier, II, p. 112, V. 18609. Accueillir, Ws, III, p. 620, col. 1 et 2; p. 621, col. 1 ;

souhaiter la bonne venue à quelqu'un; angl. p. 626, v. 727; p. 627, v. io24; p. 628,

to welcome. v. 1028, etc. Vous.

WicHESz, I,p. 554,v. 18709. GuicheU. Wt, III, p. 63o. v.i 382. Veut.

WiL,in, p. 616, v. 289; p. 620, col. 1 ; p. 621,

col. 1. (Je) veux.



ADDITIONS ET CORRFXTIONS.

TOME PREMIER.

Page 17, en noie. Aux ouvrages cités il faut ajouter Vllistoire des Amazones anciennes et modernes,

enrichie de Médailles, par M. l'abbé Guyon , à Pari» , cbez Jean Villctte , M DCC XL , deux parties

in-i2; et le Deutsche Sayen de Grimm, zweithcr Tlicil, p. 377. La dissertation de l'abbé Gayon

a eu l'honneur d'être mise en anglais par le célèbre docteur San)uel Johnson, dont la traduction

parut dans le Gentleman s Magazine de i74i'

Page 7 1 , sommaire. Lisez Ic'est. ( Ici est.
)

Page 11 g. La date de l'arrivée de Ilrolf en Angleterre, que noua avons négligé d'indiquer en

note, est 875. Voyez la Chronique de Jean Bromton {Ilisl. Anglie. ^ript. X, col. 810, lig. 45).

Page I 20, vers 1 106. Faut-il lire aplaideice en un seul mot?

Page 1 78, vers 2783. Cette stipulation nous rappelle une curieuse charte de la quatrième année de

Jean-sans-Terre , conservée à la Tour de Londres :

• Rcx, etc. H. camerario et Willclmo de Butemunt, etc. Mandamus vobis quod deliberetis

«P. clericumWillelmi de Rupibus, proFcrrando, balistario nostro; ita tamen quod, si Femn-
« dus sanus sit, ipse Pctrus sanus rcddatur pro co. Et si Ferrandus demembratus sil, idem Pe-

« trus eodem modo dcmenbretur et rcddatur pro co. »

Page 198, vers 3 200. Lisez 3300.

Page 2o4, vers 3495. Lisez qui '3 ecatoent.

Page 149, sommaire. Lisez totes aome, pour le sens et la mesure.

Page 263. Ajoutez h la note ce qui suit : Le second Aganon , compris dans le cartulaire de l'antique

abbaye de Saint-Père de Chartres, contient la description du siège de cette ville par Hrolf, en

911, comme le premier offre le récit du siège à la suite duquel clic fut prise par Hasting, en

844 ou 8'i5. Ces deux relations se lisent dans le Cartulaire <h' l'abbaye de Saint-Pire de Chartrti,

publié par M. Guérard , tom. \, p. 4-6 ', 40 , 47 ; et dans la quatrième partie de VRistoirt gini-

rale , civile H religieuse de la cité des Carnates et du pays Chartrain , par M. Ozcray, Chartres , Garnier

fils, i834-36, deux volumes in-8°, tom. II, p. 338-342. Celte quatrième partie, qui est de feu

M. Hérisson , et qui a été tirée à part à trente exemplaires , sous le litre de Dissertations et Notices

surl'histoire et les historiens, tant imprimés que manuscrits, de Chartres et du pays Chartrain, contient

un récit en vers , intilulé : Comment la cité de Chartres fat délivrée de ses anemis par la seinie ck»-

misc de Chartres. Il a pour auteur Jean le Marchant, qui le traduisit du latin , en 1 262. Comme
on le voit, M. Doublet de Bols-Thibauld aurait pu se dispenser de le réimprimer dans sa Notice

sur un manuscrit de la Bibliothèque de Chartres. Voyez les Documents historiques inédits puhlié*

par M. Champollion-Figeac, tom. II, p. 4>-43.

' De h jiige 6 à la p«ge 8 , i'ftateur fait le rtfcit do uc de Lan» par MaslUg , ft iu ttraUgin* qM ce piraU ait •• —ne
pour pôuéuer dao» U ville.



872 ADDITIONS ET CORRECTIONS.
Page 826, vers 7025. Lisez Forsju cCaabes, ni estaplus.

Page 329, vers 7098. Lisez sait, ou plutôt seit.

Page 334, vers 7212. Lisez enmaaveisir, en un seul mot.

Page 349, vers ,7666. Placez en note ce qui suit: Edgive était sœur et non fille d'Athelstan ; leur

përe à tous les deux était Edwrard l'Ancien.

Page 372 , note 1 . Ajoutez que le récit de la mort de Hrolf par Adémar coïncide avec une anecdote

rapportée par Richard de Poitiers. Voyez le Recueil des Historiens des Gaules, t. IX, p. 23 D.

Ce chroniqueur parlant de Hrolf, dit : «Qui tandem factus Christianus, plures captives, ut fer-

ce tur, ante se decoUari prœcepit in honore Deorum quos coluerat : et rursùm infinitum pondus

(lauri per Ecclesias distribuit in honore Dei Christianorum , in cujus nomine baptismum susci-

« piebat. »

Page 4i 1, vers 9607. Cette description d'épée rappelle celle qui se lit dans Beéwnlf ' :

ecg WX9 tren

âtter-tannm fâh

â-hyrded Leatho-swâte.

• Mocro ferrens erat

,

Virgaltis venenatis versicolor,

• Indoratas sanguine in bello fuao. t

Page 45o, vers 1066». Lisez ^n e leiaus.

Page 457, vers 10872. Lisez De c'est.

Page 465, vers 1 1 106. Faut-il lire Nés en ?

Page 472 , en note, col. 2 , vers 4. Mettez une virgule après crestijen.

Vers 10. Terminez le vers par un point.

Page 48 1 , vers 1 1 553. Faut-il lire partis sunt ?

Page 490, vers 1 1809. Lisez aiuel.

Page 494, vers 11917. Lisez Saije sans division.

Vers 1 1 929. Faut-il lire ne m'a oês?

Page 498, vers 12069. Lisez Poacre damagos, sans virgule.

Page 509, vers 12376. Au lieu de Baudoin, lisez Herlain.

Page 517, placez à la suite de la note ce qui suit : On lit dans le Catalogue des manuscrits de la bi-

bliothèque de Boulogne-sur-Mer, publié par M. Gustave Haencl', l'article suivant: 178. La vie

a de Guillaume de Normandie en vers franc., saec. XIII. membr. fol. >

Pensant que cette indication se rapportait à quelque ouvrage inédit, relatif à la vie de Guil-

laume Longue-Épée ou de Guillaume le Conquérant, nous priâmes M. Guizot, alors ministre de

l'Instruction publique, de vouloir bien faire demander en communication temporaire le manus-

crit en question. Ce haut fonctionnaire nous répondit, en date du 9 décembre ;836 : « Il résulte

des renseignements que j'ai pris auprès de M. le Préfet du Pas-de-Calais, que vous arei été mal

informé, et que ce manuscrit n'existe pas dans la bibliothèque de Boulogne. •

Page 549, vers 13574. Nous aurions dû faire observer ici, dans une note, que l'opinion des Fla-

mands sur le compte des Normands , est d'accord avec celle qu'Orderic Vital et W^ace prêtent à

' The Aagh^Saxon Poem! of Be6walf, the Trmettm Song. and tlu Bailla of Fiauu-Barh. tdiled.... Ij John M. KmiU,.,. Los-

don ; William Pickering, i833, post-8 ; p. lOl, v. 3917.

* CataJogi Lihnram manutcriptoram , etc. Lipaiae, Bamtibns 1. C. HiQrichs..MDCCCXXX. io-A". col. 86.
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Guillaume le Conquérant, k son lit de mort. Voyez VHistoire eccUiiasliqtte du moine de Sainl-

Evroult, liv. VII, pag. 657; ''^ '<^ Roman de Hou, tom. II, p. ig3, vers 'ijM.

Page 596, V. 1 49/16. Ponctuez ainsi ce vers :

VÎDt, borgcriitrM a eUtti

,

TlDl, «le.

TOME DEUXIÈME.

Page 23, vers iSgS^. Ne faut-il pas supprimer le point, ou du moins le remplacer par une vir-

gule?

Page 107, vers i8436. Lisez Jafixrr en un seul mol.

Page 1 47 , vers 1 9686. Il vaut peut-être mieux lire ulnùir tunt.

Page 182 , en note. Lisez l'archeveske.

Page 188, vers 20864. Lisez nouaaz.

Page 209 , vers 2 1 5 1 6. Supprimez le point.

Page 228, vers 21967. Ne faut-il pas lire n'euget?

Page 227, vers 22072. Faut-il lire anliere?

Page 233 , vers 3 3 2o4. Doit-on lire aplaidée ?

Page 255, vers 22876. Lisez De c'est.

Page 26 1 , vers 23o88. Faut-il terminer le vers par un point , et supprimer celai du vers précédent )

Page /102 , vers 27060. Doit-on lire Dé pri ?

Page 496, col. 3. Ajoutez la citation suivante à celles qui établissent que la coutume de se présen-

ter au vainqueur la selle sur le dos, sur la tête ou sur le cou, en signe de soumission, était très-

répandue au moyen âge :

Aioi quo m'en parte, jai ne 1' te qaier uoier,

lert li equis Dau Gérard le guerrier

Que devant moi vendra ageooilicr

Et à nua piex por la merci crier,

La sele à col , k'il tendrait por l'eatrier.

D'un rouain graile ou d'un poure aomiar.

fiornan tU Gartrd dt fiaaaf. [0*r Rùman

vOR Ficraèrtu, Pnrtenralj'acA. p. xKiT,

col. a, V. 1180.]

Page 5o3, note 3. Ajoutez à cette note que le manuscrit du fonds de Compiègne, coté 62, contient

également une chronique de Normandie, que nous avons publiée en 1839, à Rouen, chez

Edouard Frère, en un volume petit in-4'.

Page 5 16, en note, col. 1. Faut-il lire aramprosner?

Page 617, en note, col. 2. Doit-on ïiteforjui?

Page 53 1 , note 3. Lisez Hugues III , et voyez , sur ce prélat , le Gatlia Chrittiana . t. XI , coi. 353.

Page 532, vers 3o553. Faut-il lire Cum qui?

Page 556, vers 3i33o. Il vaudrait mieux, ce me semble, terminer ce ver» par une virgule, et en

placer une après le premier mot du vers suivant.

TOME TROISIÈME.

Page 26, vers 3253 2. Lisez n'eu.

Page ig, vers 333oo. Lisez Leison.

CHHON. DE NORMANDIE. III. | |0
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Page 91, vers 34407. Lisez desiyal.

Page i35. Les deux notes sont fautives: il est ici question de Hugues II et de Herbert H. Voye»,8ur

le premier, \'AH de vérifier les dates, tom. Il, p. 835-837 "' *' *"" '* second, le même ouvrage,

p. 837.

Page 161, vers 36470. Faut-il lire C'um ?

Page 169, note au vers 36593. Voyez, pouria prise de Dinan
,
qui eut lieu dans cette campagne,

les Mémoires tirez des registres do l'Académie des Inscriptions, tom. VIII, p. 621, 62a.

Page 170, note au vers 36596. Voyez, pour le lieu où Harold prêta serment, le même recueil,

même volume, p. 624, 626.

Page 181, note au vers 36778. Consultez, relativement à la comète qui parut à la mort d'Edward

le Confesseur, le même recueil, p. 687.

Page 236, vers 38109. Lisez Guerre, avec une capitale. Guillaume de Jumiéges dit : iln silvam

Weuram nominatam. »

Page 3o2, vers 39930. J'aurais dû faire remarquer en note qu'il y a erreur ici. Marguerite était

fille de Hugue-i II et sœur d'Herbert II.

Page 3o5, vers 24409. Lisez Encui.

Page 3i3, vers 40219. Lisez Herbert.

Page 356, vers 4i 232. Lisez jo/iier.

Page 398. Une découverte récemment faite par notre ami M. Paulin Paris, dans le manuscrit de la

Bibliothèque du Roi 7219, ne permet plus de faire de conjectures sur la patrie de Benoît de

Sainte-More, l'auteur du Roman de Troies. Dans une ballade intitulée : Balade des meurs et con-

dicions des Champainoys , Eustache des Champs, alléguant les succès des Champenois dans l'é-

tude, s'exprime ainsi :

Et pour leurs faix ramentevoir,

Habiles sont à l'escripture

Les pluseurs et à concepvoir,

Dont cinq d'iceulx met en 6gure :

Le Mangeur, qui par tris-grant cure

Voalt scolastique traictier
;

Saincte.-Mort Ovide esdaîror ;

Vittry, Mâchant de haulte emprise ,

Poètes que musique ot chier.

Toutes gens n'ont pas ceste guise.

L'eiïvoy,

Princes , le cinq fait k priaief

,

Clameoges , et auctorisier,

Que Hcthorique loe et prise ,

Et tuît ]y poète estrangier.

Cilx est de Langres trésorier.

Tontes gens n'ont pas ceste guise.

Folio iiij°. ilix recto, col. a, v. ij.

.Ainsi il est probable, sinon certain, que le Sainte -Maure dont Benoit portait le nom et où

il était sans doute né , est la commune de ce nom , située dans le département de l'Aube, canton

,

arrondissement et à deux lieues de Troyes.

Un autre renseignement non moins curieux se trouve dans un passage relatif en partie à Jor-

dan Fantosme
, qui nous fait connaître l'existence de son portrait dans un manuscrit de l'abbaye
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de Saint-Amand, le nom de son maître, fameux docteur du xii* tiède, et ceox lie troit de let

condisciples. Voici ce passage, dont nous devons la connaissance à M. Victor le Clerc, membre
de l'Institut et doyen de la Faculté des Lettres de Paris, dont l'obligeance égale le Yute savoir; il

est tiré du Voyage littéraire de deux reliijieux bénédictins de la Congreijiition de S. Maar '
: • Parmi

« les livres de Théologie (disent DD. Martcne et Durand), nous vîmes les commentaires de Gil-

«bert de la Porréc évoque de Poitier sur le» livre* de la Trinité de Boêce. .Son portrait e*t k la

« tête avec cette inscription. Maçjisler Gillcbertai Pictavrmis rpiscopm aitiora Theologiem PkUnsophiit

« sécréta , diligentibus , atlentis , et pulsantibus reaerani diMcipulii i^aataor, i/aorain nominn subseripla tant

'quia digni sunt. Au-dessous de ce portrait on voit celui de trois de ses discipie>, celui du qaa-

«triémc est dans la lettre initiale. Au-dessous de ces trois portraits on lit celte inscription. JorHa-

« nus Fantasma , ho Carnoiensis decanas , Johannes Brlet. Hi très et ille (faarius inleniiort tiadiû attenli,

• mentis acte perspicacissimi , et sola veritatis specie coacii, sub Piclavensi episcopo rigoennl disciputi

.

t qaoram aninne reqaiescant in pace ' ».

Page 407, col. 1, vers j36i. Mettes un petit r k ettelles.

^————^— Vers 2554. Supprimez la cédille.

Col. 1 , vers 3835. Lisez orçol avec une cédille.

Page 4o8, col. 3, vers 3/171. Suppriniei l'apostrophe.

Page 4i6, col. 2, vers 7085. Lisez vers 9085.

Page 417, col. 2, vers ioi63. Supprimez le chiflrc iil , qoi comro«nce la ligne.

Page 419, col. I, vers 1 1 137. Lisez aovrez.

Page 4îO, col. 3, vers 12643. Ce vers appartient i la page 5i8. «t deit être placé avant les drn\

paragraphes qui le précèdent ici.

Page 43 4 , col . 1 , vers 22975. Lisez de c'est ot.

Page 44o, col. 1, vers 22866. Lisez vers 26865.

Page 45o, col. 2, vers 34oi5. Lisez 3i0ti.

Page 455, col. 2 , vers 38109. Lisez Qu'en Vaerre, ou plutAt Qu'en tVerre.

Page 457, col. 1, vers 39382. Lisez là 's.

Page 487 , vers 775. Ce passage prouve évidemment que frère Benêt était moine de Saint-Albaii , cé-

lèbre abbaye de bénédictins au comté de Herts en Angleterre. Un peu plus loin, page 607,

vers 1887, il s'adresse aux Anglais, mais sans rien dire qui puisse le faire regarder comme tel.

Page 5o8, vers i402. Lisez £ trestaz en deux mots.

Page SsS, vers 479. Faut-il lire cointe?

-^—^— Vers 491. Ne vaut-il pas mieux lire prool ou (oal ?

Page 537, vers 166. Terminez ce vers par un guillemet, et enlevez celui qui commence le vers

suivant.

Page 538, vers 168. Terminez ce vers par deux points, et ouvrez le 169' par un guillemet.

-^^^^— Vers 190. Placez une virgule à la fin de ce vers.

Page 546, vers 4o5. Fermez le guillemet à la fin de ce vers.

Page 55i, vers 496. Il faut lire ici vidnet.

Page 553, vers 544. Terminez ce vers par une virgule.

A Ptril, chn HonuUnl. M. DCC. XXIV. in-i*. p. 99.

' M* DauQOU, qui a cité ce passage dans VHiltoin liltirnirt J4 ta FrtMH. iom. XIV, p. tl9, a oêù» la Bfla 4a faaiaaau.

Voyei, sur Gilbert de la Porréc, le mime ouvrage, tom. H, p. 466-^76 ; sur Yvm, dii-oenviima iojtm it l'^taa JaClMHraa,

la Gatlia Ckrittiana . tom. VllI , col. 1 1&3 , B al 1 100 A ; et aar Jean Delat ou Betatli . chanoine de l'élise d'Aaiens , VHtsI.

lut. dt la Fr. tom. XIV, pag. a 18-339.

110.
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Page 562 , vers 788. Ponctuei ainsi ce vers et les saivanU :

Venus fud en la terre , ki lar mettrad assise

,

Li caens de Leircestre : la chose si ad emprise ;

Od Flamens , etc.

Page 565, vers 866. Supprimez la virgule qui est au milieu de ce vers.

Page 58 1, variante 1. Otez le point qui suit Willem,

Page 589, vers 1490. Supprimez le guillemet.

Page 597, vers 1671. Pruedhume doit prendre une capitale.

Page 606, vers 1907. Il vaudrait peut-être mieux terminer ce vers par une virgule, et le suivant

par un point.

Page 6 1 5 , ligne 4. Il est peut-être à propos d'ajouter ici que le même poème se retrouve dans le

manuscrit de la bibliothèque Cotlonienne, Vespasian D. IV (fol. i49 verso), où il présente le

même système d'écriture et le même arrangement de vers que dans le manuscrit de Paris.

Page 621, col. 1 . Ne faut-il pas lire Ne mie pur suit dreit dreiner?

Page 6î4 , col. 2. Lisez à rei.

Page 625, col. 2. Lisez tere en un seul mol.

Page 627, col 1, vers goS. Lisez Mes ainz.

Page 66s , col. 2 , ligne 3. Lisez Grimoalt.

Ligne 19. Lisez Les sujets.

Page 781, col. I, ligne 1 1 . A la place d'Ibid. lisez De Vaspasianus l'empereor, ms. de l'Arsenal , B. L.

F. in-folio, n'aSS, etc.

Page 8i3. Le premier renvoi de Gascon devrait se trouver à la table des noms d'hommes, et y for-

mer un article.
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TABLE GÉNÉRALE
DES

MATIERES CONTENUES DANS LES TROIS VOLUMES DE CET OUVHAGE.

TOME PREMIER.

Introduction .

LIVRE PBF.MIER.

Ci commence l'estoire e ia généalogie

De» dux qui uni esté par ordre en Nonnendie i

L'achaieun purquei France n'ont defensioo 3o

Ici rcspunent al message

Lur mort, lur liunte e lur damage 56

La paii que cil dedeni lur tindrent t. .»a^»a A ij\. îa» '*'<'•

Si cum Hastenc fu baptiser ^
Ci parole Hastenc od les suens la traisun W
Ci cum cil revunl el message 'ft

L'ottrcii del evesque e del conte .aèim^», tint-ii ••p.!»lli«4i»Vii^ ^ ft"*-

Ci enseigne Hastenc ses geni .-J^^H 60

Si cum Hastenc se fait porter en la vile cume mort 6»

Si cum la cité fu destruite •*

Là ù il conurent que ceo n'ert Rome .^a»i'.>iu A rf> i . « . i'.ïia. 65

Eisi cum il s'en retument e qu'il laissèrent lut gasi, e cum Bter fa mon 67
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Pagf»,

Si cum Hastenc returne en France 70

Ic'est le conseil que li reis de France prent od sa gent de faire paiz od Hastenc 71

Lo los et la response des Franceis 72

Le conseil que li reis donc sur ceo 73

LIVBE DEUXIEME.

Ci mustre que puissance Deus a e qu'il puet faire

,

Cui riens ne fait nuisance, ne ennui, ne contraire,

E cum par sa duçur reguarda sainte Iglise

,

Qui à si grant dolnr aveit esté maumise 80

Eisi cum le Daneis plus de seixante mil

Que furent tuit escrit à aler en eixil 82

La respunse que fait li reis e l'otriance :

La terre voiderunt, ceo dit, senz demurance 85

L'esmai e le grant desconfort

Que chascons a de la sort 86

Del père Rou fait ci saver

Quels hom ceo fu , de quel poher 87

Ici serra li ducx feniz,

E ci vus numera ses fiz 89

Cument cil des Daneis qui esteient escriz

Requerent ci as dous frères sueurs e merctz 91

Si cum Rous e Guirins sunt à ces prametanz

Que par tut lur seront succurable e aidanz 95

Li père Rous fu morz, mes quant le sont li reis.

Al parlement manda maintenant les Daneis . . . kb nul «•'» - 93

Ci set Rous e Guirins tut le penser le rei

,

Pur tel mandent lur gent, si"n sunt en grant esl'rei gS

Ci comence la guère pesme, grant e pleniere

Qu'entre Rou e Guirin comencerent première 98

Ici est la bataille que li reis a justée

Vers Rou e vers sa gent , fiere e desmesurée 99

Ci ert la fausse paiz de la grant traîsun »tî.- cl nr-i

Que li reis fist od Rou par grant séduction ^ loj

Ices sunt les paroles e ceo est le message

Que li reis mande à Rous e endit e encharge, . ... ... j.... . 1 •,?,•,•, • • • ">^
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Ci requcrt Rous conseil de «un destruiwiient

E ollrie la pais par le gré de fta gent i o4

Ici est la paiz faite, qoe poi out de durée;

E cum li reis dechef r'a sa grant gent mandée •imiun li. loS

Ci serra jà li reis envers Rous traïtur,

Qu'il li toldra suu frcrc e sa terre e s'onur i<>6

La fin de la bataille cum Rous s'en esl partis

,

Cum li reis a sa terre e ses chasteaus saisit 1 1 s

Si cum Rous gert sa terre c on Cante s'en vait

,

E le dol que la gent de Daneinarcbe en fait i , .;

Si cum Rou est en Canz plein d'ire • de deshet

.

E veit l'avisiun qui ses fez li retrait 1 1

5

Si cum Rous al ercmitc retrait sa vision,

E cum cil l'en dit bel l'entrepretatiuu 117

Ci se mist Rous en mer e prist as Angleis port

Qui par fieros batailles li requistrent à mort 119

La secunde bataille qui mult fu pesme e mole,

Dunt quatre mile Angleis remistreut el cbamp pale 1 14

La fin de la bataille que Rous veiat par esforz

,

L'eschec e le gaain e l'enterrer des mon 116

Si ne set Rous que face , si s'en returl u non ;

Ci ot e si reveit une grant vision n8

Autre merveille e autre vision que Rous sunjot aiax qu'il se reveillast 1 3o

Si cum Rous retrait ses visions e cum il prie que qui rien i savera qu'il U espeauge i3s

Si cum li sainz ermites retrait e cspcaut à Rou qu'avenir li est iSS

La joie que Rous a de issi cum il li est k avenir iSg

Si cum Alestans ii reis d'Engleterre reçut Rou e sa compaigaù, • lur aiiance Jk'dL

La requeste de Rou si cum li reis l'otreie

,

Cum il est desiros qu'il le joïsae e veie tH

Cum cil joius e lié, de paiz oseguré,

Unt à Rou lor message retrait c reconté 1 46

Si cum Rous vait al rei, la joie qu'il li fait,

E les biens qu'il li dit c enseigne e retrait 1 17

Les merciz e les grcz e le prametteraent

Que Rous à Alestan bénignes sont e rent i49

D'Engleterre part Rous, vers France volt sigler;

Mais diable le vout neier c tormenter > 5>
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P.ge..

La première oreisun que Rous fait vers l'Autisme

Qu'il le jette del torment e del parfunt abisme 155

En Waucre arive Rou à peine e à travaille

U li covint solTrir mainte dure bataille 15^

Si cum reis Àlestao
, qui à Rou ne Cst faille

,

Tramist ses nés chcirgées d'ornes e de vitaille 1 g 1

Si cum Waucreis purchacent contre Rou garantise

Par le duc de Haubain e par celui de Frise. i63

Cum Rous vait sor Frisons pur la terre eissillier,

E pur le grant damniage qu'il li unt fait vengier 168

La bataille que Rous fait contre les Frisuns,

Cum il suzmet à sei eus e lur régions 1 6q

Ci s'en vait Rous venger del duc Reiner Lune-cou

E destruire Haubein, s'il puet, tut e Hainou i^S

Si cume la ducbesse prie Rou par duzor

Que pur ses duscc contes li rende son seignor irS

L'aveir que la duchesse tramet Rou del enor,

Cum il li sont e quite e rent puis sun seignor j 80

Le conseil que Rous prent de traire sei vers France

,

E quanz anz il aveit que Deus ot pris naissance 1 85

Cum Rous vint à Gimeges, ù li plout qu'il laissast

Le cors sainte Amertruz el mustier Saint-Waast 187

La paiz que l'arcevesque de Roem purparla

U Rou qui bien ta tint, non ne la trespassa, 1 8<) •

Le conseil que Rous prent e demande à sa gent

A Roem de remaindre iloc u d'alcr avant 1 08

Cum li Daneis firent les fossez e cum Hastenc fu enveié parler à eus, e lur paroles 195

Ici se combatirent Franceis premerement

Od Rou, qui's descomfist e venquist malement aoi

Ci fist Rous les fossez qui tuz jorz pareistnint;

Si est qui's i requière, iloc se defenderont 2o3

Ici prent Rou conseil de Moellent aler prendre ;

Veer vont qui 1' vendra encontre lui défendre 207

Si cum li quens Tiebauz Cbartres achate e prent

De Hastenc, qui s'en fuit od l'aveir qu'il en prent ,^l«alA.é ir. 210

La secunde bataille ù quens Reinouz fu morz,

Dunt fu à tote France esmai e desconforz 212
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PtfM.

Si cuni Rous gerpist Mcullent, e cum senz nul sejor

Vait Paris asecir par force e par vigur 1 18

Eisi cum II Daneis cnveicnt à Baiucs,

E cum Botun fu pris por (|u'il orent les triues ij3

Cum Rous prist puis Baiues e Pope la puccle

Bclenger fille ai prince, sus ciel n'aveit plus bcle jï5

Si cum Rous s'en retorne en son ost h Paris,

Cum il r"a à Evreus li destruirc tramis jjy

Si cum rcis Alestan est d'AngIcis gucrreiez,

Cum à Rou pur aïe a ses brefs enveici 129

Ici prent Rous conseil, ci r'assaillcnt Paris,

Puis vait en Engleterre socurani e aidii î33

Si cum reis Alestan done par aniistié

A Rou de Sun reaume tute l'un» meitié lio

Cum Rous veint c essille c fait venir au pié

Trestoz ceus qui le rei aveient guerreié a4i

Cum Rous au rei Engleis ses enemis apaie,

E cum chacuns se met deu tut en sa manaie tH

Cum Rous rent sa terre au rei purreii oïr,

C'unques n'en vont plein pié prendre ne retenir i46

Ci part Rou d'Engleterre, ariere s'en retume,

Ci tramet par les terres qu'il prent totes aome 2^9

De Rou prent ci od Franke li reis Charles conseil

E od tui ceus de France quil li erent feeil »5

1

La trive des treis meis que Rous done e otieie

Par Franqne i'arcevesque, qui ducement l'en prie }5.i

Corne H dux de Borgoigne e li quens de Poitiers

Mandent France à securre od tuz li chevaliers. iS5

E Borgoigne e Clarmunt e la terre de Sam
Fait ici Rous destruirc trestote i ses Normant 257

Ce cum Rous rien ne prist ne rien n'en a loleit

En mosticr n'en la terre d'cntur Seint-Beneeit jSg

Ici est si cum Rous vait Chartres asaer

U li surst fiere essoigne e mult grant estoveir 263

Si cum fu la chemise Nostre-Dame aportée

Fors Chartres là ù veit la bataille semblée 166
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Si cum cil qui des Rou remestrent au content

Ëscaperent de mort, en quel leu ne cornent in3

Ici vient Ebalus od sa gent Peitevine,

Qui cruelment iur ert de ci qu'a poi veisine t-ji

Ci s'arment Peitevin por assaillir Daneis

Senz aide que face Borgoignon ne Franceis j^g

Le conseil que cil pernent de lor vies sauver,

Ne cornent il s'en porent descendre ne eschaper a83

Eissi cum Ebalus por l'espoenteisun

S'enfui e muça la nuit chés un fuiun a87

Si cum Daneis se clostrcnt des bestes qu'il tuèrent,

E des quirs qu'il tendirent e qu'il ensanglantèrent î88

Cum Franceis redestrivent derechef li Daneis

E si cum à paiz faire r'entendent li Franceis 391

Le los que Franceis funt de Rou al rei de France

E la paiz qui lui loent faire senz demorance igS

Si cume l'arcevesque preeche Rou e sermune

Que paiz face od le rei, qui sa fille li done 398

Le conseil que Rou prent, que si home li douent.

Qui la paiz li conseillent c loent e semoneni 3oi

Ici est la paiz faicte, e douée Bretaigne-,

Kar ne volent Franceis que ele por ceo remaigne 3i 1

Ci est Rous baptizez od sa cognation

Sul nof cenz e dusze anz pus l'Encamation 3ao

Si cum Rous as églises fait ainceb ses granz dons

Que il ait départie la terre h ses barons 33/i

Si cum li dus espusc Gille la fille al rei

,

E dreitures raisnables dune as ses genz e lei i^^

Si est si cym li dux refist crier son ban

As genz de sa terre trestut le premier an 33o

Del soc qu'embla la femme vos ert l'ovre retraite

,

La justice qui'n fu , veiant le pople , faite 33i

Si ctmi li dux Robert laissa ses bous pendanz,

Pur essai de la paiz , en la forest treis anz 34o

C'est des dous chevaliers que Charles out tramis

Pur parler à sa fille , qui en furent occis 343

Ci vout li dux de France deseriter Charlon

,

E ci tramet à Rou qu'ottreiz l'en face e don 345
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Si cum li dax Robert te fitt à rei lever,

Qui l'estut à Sessont cheremeot comparer 347

Del chevalier qu'oin vit alcr par desus Seigne,

Cco qu'il dist e rctraist que l'estoire m'enseigne 35o

Oi est la fenne Rou Gille la proi fcnie,

Cl reprent e espose Pope qu'avcit gerpie 3S9

Ici receit en garde qucns Botons le Daneis

Guillaume Lung-E»péc, le damisel corteis 36o

Ci receit ses bornages Willaume Long-Espée,

E ci li est la terre otriëe e douée 366

Ici trespassc Rous li proz e li vaillani

Od fin duce e saintismo , e pleins de jorz c d'anz 37

Si cum li dus Guillaume reprent ses serremcnz

Après la mort sun père de trestote ses genz 373

Ici tramet li dux sun message as Bretons

Qui envers lui sunt faus e parjurs e feluns $76

Ci est ie conseil pris de Bretons eisillier ;

Tuz les voudra li dux de la terre chacer 378

Ici requièrent paiz vers le duc li Breton

,

E quens Alains s'en fuit
,
qui n'i trove pardon 386

Ci prent li duc Esprote, une gcnte pucele,

Mère au bien duc Richard, franche e corteise e bêle 389

Od le conte Herbert e od le duc Hugun

Prist li dux aliance eissi cum ci lison Sgo

Ici est de Riol qui terre vont tolir

Al bon duc son seignor; mais Deus ne 1' Tout sofirir 39

1

La response del duc sor si mortel afaire

,

Le conseil qu'il en prent e qu'il lor offre à faire 393

Si est si cum Rious vait Roem asaer,

E cum il passe Seigne par force e par poeir 398

Si cum li dus Guillaume irriez e rancuros

. Enveic ses messages en l'osl as traïtors /lia.

Le conseil qu'au duc donc ci Bemart le Daneis,

Uns chevaliers mult sages, mult proz e mult corteis 4o3

La respunse del duc quant si se ot blastenger,

Cum en l'estor vout estre primiers goufanonier 106

Ice est la bataille où Riou fu vencux,

V li bons dux Guillaumes n'out que treis cenz etctu h*o

m.
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Si cum li dus ala, il e si coinpaignon

,

Chacer en la forest Saint-Denis de Lions 4jo

Senz armes e granz compaignes

Vint en Liuns Hues li Maignes,

E Herberî, li quons de Peitiers,

Od autres riches chevaliers ^ jj

Cum li quens de Peitiers ci requiert Longe-Espée

Qu'à moiliier sa seror Gerloz li seit donée 4j3

Si cum li quens Herbert sa fille qui marie

Guillaume Long-Espée al duc de Normendie 4 j6

Si cum reis Alestan fait ci al duc preiere

Del Cz le rei Charlon qu'en France tort ariere. 4j8

Si cum li reis de France parla al rei Henri,

Cum par le duc Guillaume fu l'un al autre ami 43

1

Ci requiert Lowis e prie par amor

Le duc qu'il liet sun Cz, si li ert granl honur 449

Eisi cum à Gimeges vint d'Aspe Baudewin

Por le leu restorer, e il e Gondoin 456

Si cum li dui Willaume alout un jour chacer

E il trova les moines quant il ne vont manger 458

D'icest restorement fu abés tut premiers

Martins, qui, sei trezains, vint au duc de Peitiers. : 46a

Si cum li dux fait ci ses inquisitions,

£ cum t'abés lisout od bels moz de sermons 464

Cum li dux fu malades e cum toz li barnages

Fist à Richart sun fiz seurté e bornages 474

Si cum l'enfès Ricbait fu baillié à Botun

Que de lui fust mais maistre e garde e norriçon 478

Si cum de Danemarche fut Aigrouz essilliez

Del rei Soen son fiz qui fist que desleiez 48

1

Ci est de Herluin , de s'ire e de sun dol

,

Si cum li quens de Flandres li toli Mosterol 483

Pur aler Musterol à force délivrer

A fait li dus Bretons e Normanz toz mander 490

Si cum Ernout de Flandres, le traîtor sanglent,

Mande por lui mordrir le duc à parlement 496

Ci vait al parlement li dux : c'est dol e ire ;

Kar là recevera mort e glorius martire 5o4
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L'eslorie de Guillaume fenist ci Long-Espëe

Si cum Beneeil l'a cscrite e tranjlat<^c.

Icco est le prologe
,
puis comcnce la vie

Del premerain Richart le duc de Normendic 5i8

Ici retrait dcl duc en cest comencement

Ses murs e sa semblaace e son contenement 5jo

Si cum à Roem vint reis Loeis de France

Ne pur quci sa poûrs e sa grant decevance 5 j4

Ci fait reis Loeis le duc Ricbart venir

Qu'od félon quor désire mult en France à tenir 5ï6

Si cum li reis de France deceit Normanz por eus enginier e por tolir lor seignor • pur de-

seriter 534

Eiasi cum od engin decevaument ateint

Li reis vers les Normanz, que lar teignor enmaint 54o

Ici est la merci , le don , la covenance

Qu'Emout requert e offre à faire al rei de France 5i4

Le vie e la manace que fait reis Loeis

Otmunt e à Ricbart qu'il tient serrez c pris 55i

Ici enveic Osmund à cels de Normendie,

Que lor seigiior est pris, ce lor rctraie e die 555

Ceo est si cum Osmunt par enging e par art

Jette des mains le rei son damisel Ricbart 558

Si cum as Normanz mande ci Bernart de Saint-Liz

Que lor scignor est quitc c qu'il en est saisiz 566

Iceo que li reis mande al duc que à Bernart

Li face, voille u non, rendre l'enfant Ricbart 571

Cum li quens de Saint-Liz mande al conte Bernart,

A Roem qu'à lui vicngc parler mult li est tart 574

Ci est le parlement ù Ernous vint al rei

,

Et tôt quanqu'il li loe le mal e le deslei 57S

Cum li reis reparole od Huun de Paris

,

E tôt de Normeudie quant qu'il en unt enpris 578

Cum li quenz de Çaint-Liz revient al duc Huun

,

E cornent il le blasme de celé enprision 58i

Quanqu'a de Hue apris, cum le fera li reis

,

Mande à Roem li quens à Bernart le Daneis 586

Si cum à Roem fu Lowis receui

E Hue od ses granz osz à Baiucs vennz S89
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Si cum Hues li Maignes fu requis del conte de Saint-Liz qu'il aidast son nevo sa terre à

r'aveir , i

Cum li reis a en paix si tote Normendie

Qu'à Raol Torte en baille soz sei la seingnurie 5

Cum la femme Bernart fu demandée e quise,

Et cornent li reis l'ad otreiée e pramise -j

Ejsi cum s'en rêvait en France Lowis,

E cum li Normant unt pur reis Aigrouz tramis

Si cum reis Aigrouz de Danemarche vint aider as Normanz encontre le rei de France 18

La bataille ù le reis de France fu pris e la grant occision des Franceis 3g

Si cum li chevalers prist le rci en fuiant,

Lor diz e lor paroles e toz lor covenanz 42

Cum li chevalers veut e quide délivrer le rei de France e saveir cum en l'en avint 5o

Cum li reis de France fu tenuz pris à Roem , e cum li dus Richart r'oat Xormendiè ainz

qu'il fust délivrez 53

Les noveles de la dolerose bataille; e cum la reine de France requert l'enipereor d'Âle-

maigne , son père , de secors 67

La paiz e la covenance del rei délivrer, e cum li dus Richart r'ait sa terre e s'onur en fine

paiz 60

Si cum li dus Richart fu amenez al parlement, e la paiz del rei de France e de lui 63

Cum li dux Richart fu receuz à Roem en procession , e cum il parti le rei de Danemarche

richement de sei 67

Cornent li dus Richart, si cum retrait la vie,

Cungea Raol Torte de tote Normendie 73

Si cum Hue le Maine al duc Richart s'alie

Por sa fille qu'il prenl e ù bien se marie 81

Si cum Hues li Maines Cst le duc Richart chevalier à Paris, e son repaire en Normendie.

.

88

Cum Ernout li quens de Flandres parole al rei de France e engingne cum il meint l'em-

pereor d'Alemaigne Roem aseer 9"

Ci muet l'ost d'Alemaigne à venir Roem asseer loo

Ci est la première eissue que cil de Roem firent contre les Alemans, e le dur estor m
Eissi cum al duc quist reis Othes lendemain

Cunduit d'aler urer al mostier Saint-Johan '*'
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Cuni Ernout s'en fui de nuiz e à larron

,

Par quei l'ost ala puis tote à perdition 1^5

La grant desconCture qui fn faite sor Alemaas e sor Franceis al partir del (iege e par

quclc aventure , »„

Si cum Hue» ii Maines ala od l'ost de France Peitien aseeir, e cum eu l'en avint 16s

Si cum Hues Ii Maines fcni e trespassa de cest siècle ig3

Si cum Ii dux Richart Ii premiers prist c espusa la fille Huun le Maigne, dnx de' Pari*.. . 166

Ci comence la guerre c l'ataine que Ii quens Tiebaut oui vers le doc Richart 1 69
La tratson que l'arcevesque de Coloigne quida e vont faire del duc Richart i8i

Ici descrit c feit saveir de quex murs e de queu manière esleil Ii premiers dux Richart. . . 189

Ci est la grant bataille qui fu à Diepe, ù Ii reis de France fu e ù il qoiderent tr*Ir l« duc
Richart ,g3

Cum Ii quens Tiebauz r'amoneste le rei de France i essillier te duc Richart m
Al partir que Ii reis uut Evereus prise, cum ii dux l'enchauça e cum ii entra par force en

Charlain c en Duncis jib

Si cum Ii quens Tiebaui rentra par force en Normendie, e cum Ii dus le desconfist, c l'oc-

cise e la bataille d'Ermcntruvile no
La fiere gerre qui fu entre France c Normendie , e cum Ii dus fist venir les Daneis qui en-

core erent païen f43

La dolor c l'eissil en que Ii dux Richart met la terre ie conte Tiebaut e le reiaume de

France od la force des Daneis i i«

La mostre e l'amonestement que Ii haut home de France funt al rei de paix querrc e tenir

vers le duc Richart j5i

Cum l'evesquc de Chartres de par le rei de France

Ala au duc Richart parler de bienestance i54

Si cum Ii quens Tiebaut fait pais al essue del rei de France od le duc, e cum il Ii rendi

Evereus jfii

Cum Ii cvesque e Ii haut home de France sunt revenn al terme pur la paii faire 169

La sainte prédication e le haut sermun que Ii dux fist de nuix as maistres des Daneis qu'il

conquist al os Damne Dcu -71

La grant contcnçon qui fu entre Daneis ainz qu'il vousissent la paix granter, e cum Ii uns

se batizcrcnt e Ii autre alerent en Espaingne 3oi

La mort de la femme le duc Richart, fille Huun le Maigne 3i5

Com Ii dus Richart reprisl femme, gentc dameiselc dunt Ii secunt Richart fu nez 3i7

Ci est si cum Ii dux Richart trova de nuiz le cors en la clia[)ele, e la merveille qu'en avint. 3i5

Ci est si cum Ii dux troyok le poraer de nuiz, e dunt sunt estrait e por quei sunt dit poniirr

do Richart 33.i

Cum l'angele e Ii deiables vindrent al jugement del moine al duc Richart, dunt erent en

content 315
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Les ovres que li dus fist faire en l'iglise de Rocm e en celé dcl Munt Saint-Michel, e les

ovres e les faiçons c les riches dons qu'il dona à Fcscamp 3G2

La fin des reis de France de! lignage Charlemaigne, e si cum Hues Cbapez fu reis 36g

Ci est la sainte gloriose fin e le trcspasscment del premerain Richart 876

Ci comence l'estoire del secund Richart 384

Ci descrit e demoslre les mors c la manière del secunt Richart , que princes plus ne va-

lut 386

Si cum tuit li vilain de Normendie s'empristrent c se voustrent révéler contre Irestoi lor

seignorages 389

D'un frère le duc Richart qui vers lui se révéla; c cum li dux le tint à Roem en prison, e

qu'eu avint puis 3g6

Cum li reis AIrci d'Engleterre enveia Engleis en Normendie por forfaire, cum il furent

mort 4o6

Si cum li dux maria sa seror au conte de Bretaigne, e queus eirs ele en eut 4i5

Si cum li reis AIrez fist tuer e mordrir toi les Dancis qui esteient en Engleterre 419

Cum li reis Soens de Denemarche chaça le rei Alrez d'Engleterre; cum il fu mon, e cum

il r'out puis le rcaume, et qu'avint après 43

1

Par quel achaison e porquei li chasieiaus de Teleres fu faiz, e la descomfiture qui puis i

fu 4ài

Si cum au duc covint mander les Daneis par estovcr por sei deffendre des Franceis 458

Si cum li dux Richarz prist Judiz à femme, la suer le conte de Bretaigne 469

Ci conte une merveille d'un mestre Bernart

Qui s'en vint de Lombardie al duc Richart 473

Si cum la tour de Meleun fu traîe, cum li dus Richarz od ses Normanz la prist par assaut

e rendi le rci de France 48 2

Si cum li dus Richart mena l'ost de Normendie en Borgoigne, qu'il sozmist e conquist al

rei de France •' iSy

Si cum li dus Richart enveia son fiz en Borgoigne od esfon de chevaliers por son gendre

délivrer de prison ^9 '

Ici fenist e trespasse de cest siècle li dux Richart li secunz 498

Ci comence deu lierz Richart 5o4

Ci comence l'estoire del duc Robert, qui fu pcre le rei Guillame 5io

Si cum li chevaliers offri les cent livres que li dux oui fait doner, e cum il l'en redona

cent après 3H

Cum li dux dona al clerc la juste d'or là ù il seeit al jeu, e cum cil chaï mort de joie

maintenant 5
1
4

D'un cutelier qui présenta al duc cuteaus, e les riches dons qu'il l'en dona merveiilos. ... 519

Si cum Guillaume de Belesme essaia à tolir Alençon le duc Robert son lige seignur 524

Si cum li evesques Odon de Baiues garni la tor d'Evrcus contre le duc Robert 53i
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Si ciim li qucns Baudoins, par la force ic rei de France, qui fille il «veit, dcMiiU ion père

de Flandres 533

Si cum la reine Costance voleit son fiz Henri deseriter de tote France, e cnm li dax Ro-

bert li rendi le rcgné 53^

Si cum li dux Robert destruit Idol sor le conte Alain , e la grant desconfiture qui fu puis

en Normendie 5ii

Si cum li dux Guillaumes (Usez Ruberz] vout aler Engleterre conquerre à Eward son co-

sin 548

Ci est si cum li reis Guillaume fu engendrez à Faleise 555

TOME TROISIÈME.

LIVRE DEUXIÈME.

(Suite.)

Ici comence l'ostoire del rei Guillaume si cum Beneeit l'a translatée

Eissi cum entre Waukelin de Ferreres e Hue de Munfort s'entre-ocistrent 4

Si cum Unfrei, fiz Roger de Viletes, ocist Rogier de Toeni en bataille 7

Si cum li reis Guillaume dona sa mère à seignor Herleve 11

Si cum II reis de France list abatrc Teleres e toli au duc Guillaume 11

Si cura Tosteins li vesquens d'Oisme garni Faleise contre son seignur lige 19

Si cum li dux Willaume dut cstrc traiz e murdriz à Valoignes i

^

Cum li dus ala al rei de France querrc sueurs aïe 45

La traïson que Ewine fist d'Auvré qui fu frcre le rei Ewart 7»

Si cimi li sire d'Ângou conquist Turs c Toroine , e li sire de Normendie Darofront 85

Cnm li quens' de Moretoing fu cssilliez toi

Cum li qucns d'Où fu essiliiei 108

Cum il dux Guillaumes prist la bone Maheul, fille le conte de Flandres 10

Le dévie que l'arcevesque Maujers fist par Normendie 1 1

4

Ci est la grant arson c la bataille de Mortemer 119

Saveir qui fu Guillaume le Fiz Osber, e cument il fina i3i

Cum li dus Guillaumes conquist le Mans i34

Si cum li dux Guillaume desconfist le rei de France as guez de Vire i4i

Deserilcmcnt de plusors barons de Normendie '. 147

Qui cil furent des Normanz qui premier alerent en Puillc, e qui puis la conquistreot . ... i48

Si cum li dux Guillaume conquist le rciaumc d'Engleterre contre le rei Héraut 16*

Ci passe li dux Guillaume e ses genz, e ci est la bataille i8y

Si cum li reis Guillaume revint en Normendie après son coronement ï3»

Si cum li quens Eustaces fu desconfiz A Dovre i38
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Si cum la reine Mabeut fu coronée iAg

Ci est la fin e le trespassement de! rei Guilleiaume. ... 276

Si cum iî (lux Robert ala en la grant muete por Jherusalem conquerre 3i4

Si cum li reis Ros fu occis 325

Si cum le fiz le rei Henri neia devant Barbeflo sor Gâteras iiç,

Si cum li dux Robert s'en repaira de Jérusalem por eslre reis 353

Cum li quens de Mollent fu en la longe prison le rei Henri 368

Si cum l'Empererii s'en revint de Alemaigne, e cum ele prist le conte d'Anjou 874

Ci mostre que cist reis de France seit né e estrait des seigours d'Anjou 378

Des filles le Rei Guillaume 387

Description du manuscrit de Tours d'où sont tirées les variantes qui suivent 897

Vabiantes et Observations sdb le texte.
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Tome deuxième isS
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1
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5

Tables et Glossaire 63
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